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M a d a m e !

uoifjiLil ne soit pas dlusage de dé­

dier une gram m aire, je  me mets au 

dessus de la critique, en Vous offrant 

la mienne y sachant M a d  a m e , cjiten 

obtenant rrotre suffrage, jd u r a i celui 

de toutes les personnes de notre nation  

<pd aiment les sciences; et mes peines 

seront doublement recompensées, si sous 

'nos auspices , je  puis convaincre la jeu-  ̂

nesse (pie f a i  travaillé pour elle.

Agréez



Agréez Mad ame) je  Vous prie) 

têt outragé) avec la même condescen­

dance) Vous a plu agréer mon art 

épistolairô) comme Une pceuve de la 

profonde vénération) avec laquelle je 

me fêtai toujàUH Un devoir d'être.

Madame
Breslau, Î6 t, î^ r ie r  t8c6»

Fotre

irè i \um hle  Serviteur 
Hautefienre.
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P r é f a c e ,

P r z e d m o w a *



P r é f a c e ,

T .j g nécessite eVune bonne gram m aire, qui f u t  
arrangée d'après les fa c u lté s  de la  jeunesse, 
principalem ent pour celle de la  nation Polon^ 
naise, né a  déterm iné a entreprendre cet ou-' 
\ rage, aussi vétilleux eu apparence que pénible. 
I l  arrangement et l'ordre que f a i  suivi, d iffère  
en beaucoup de p o in ts, de cela i de toutes les 
gram m aires qui ont paru ju sq u  a présent; car 
non seulem ent f a i  dévèloppê toutes les régies, 
p a r des exem ples; m ais f a i  encore dém ontré 
leur usage, en les analysant par les thèmes ou ex­
ercices, dans un livre particulier qui paraîtra dans 
p eu  sous le titre; e x e r c i c e s  f r a n ç a i s  e t  pO'  
l o n n a i s , pour fa c ilite r  Vétude de la  langue 
fra n ça ise  et servant de suite à  cette g iamłnairc, 

L a  nation  Polonnaiso a  des gramrnairgrs, je  
ïa v o u e ;  niais ce ne sont que de petits extraits, 
et dont plusieurs n 'ont pas mêmes les conjugai­
sons. P o u r  obvier h  tous les inconvénients, et 
à  tontes les d ifficu ltés, oji trouvera dans ma 
gram m aivc, tout ce qui peut convenir à donner

* le:



P r z e d m ó w  a.

Potrzeba clobrey Grammatyki, któraby była 
ułożoną stosownie do poięcia młodzi , a mia­
nowicie młodzieży Narodu Polskiego, skłoniła 
mnie do przedsięwzięcia ninieyszego równie na 
pozor drobnego iak trudnego dzieła. Szyk i po­
rządek który w nim zachowałem, różni się w 
wielu punktach od układu wszystkich Graiumatyk 
dotąd na publiczny widok wyszłych ; gdyż nie 
tylko objaśniłem wszystkie prawidła przez przy­
kłady, lecz nadto wskazałem ich użytek rozbie­
rając ie przez przyłączone ćwiczenia składające 
tom dziełko osobne które wyidzie wkrótce pod 
tytułem Ć w i c z e n i a  F r a n c u z k i e  i P o l s k i e  
dla ułatwienia nauki języka francuzkiego i służące 
za dopełnienie tey grammatyki.

Wyznaję że naród Polski ma Grammatyki; 
lecz te są po większey części małemi wyiątkann, 
a niektóre z nich nie maią nawet form na cza- 
sowanie słów. Dla zaradzenia wszystkim nieprzy- 
zwoitościom , iako -też dla ułatwienia trudności, 
pierwszy tom ninieyszey Grammatyki obeyinie to

* wszy-
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les idées les plus précises sur la  prononciation, 
ainsi que sur les parties de l'oraison. J ’ai  adopté 
dans la  prononciation que ois, s'écrit comme, ais, 
toutes les fo is  q u 'il est pronoticé com m e è ,  et 
au contraire j e  l 'a i la issé, te l q u 'il d o it être,' 
oit il fa u t  q u 'il se prononce, pis; com m e Fran» 
cois. Français. Q uoique J\dr, D é b  a n n a l  ait 
invectivé ceux qui se servent de  ais aulieu de 
ois ) j e  ne puis qu alléguer une longue expérience 
de trente années d 'instruction, et les difficultés 
que f a i  repcontrées, p our fa ir e  sentir à la  je u ­
nesse-, q u e, je dois J et je devois, nę pouvaient 
se prononcer i'u n  com m e l'a u tre , m algré qud 
f  alléguasse la  d ifférence des temps. Je lu i fa i ,  
sais sentir, qu e  ois, éta it autant que ais, et 
q u 'il f a l la i t  le  prononcer d e  m em e sans cepen, 
d a n t atteindre m on  but.

]Vlt\ de  J X o l t a i r e ,  et plusieurs autres sa, 
%>ans, avaient adopté  ais; t  appui de ce grand  
hom m e, ce lu i des hommes érudits, servit à me 
Confirtnet, que le  p la n  que f  avais adopté était 
i e  plu^ a n a lo g u e, a, la  vraie pron on ciation , et 
effectivem ent, j'eu s  à  m 'applaudir d'avoir imité 
ves grands savans; ce la  m 'a enhardi h marcher 
m r leurs traces, e t  à  ne plus me détourner dą 
^non plan» quoiqu 'on  en p u t dire.

On



wfzystkoj co może posłużyć do dania tiaydokła- 
dnieyszych wyobrażeń względem wymawiania, rów­
nie względełn części mowy. Przyjąłem W wyma­
wianiu ten układ, iż na mieysce zgłoski ois, pi­
szę ois, tyle razy, gdy ta zgłoska ma bydź wy­
mówiona lak è ; przeciwnie zaś zostawiam ią tak 
lak bydź powinna, gdy śię wymawiać ma iak ois; 
np. François, Franciszek; Français, Francuz. 
Chociaż P. D e b o n n a î  powstałe mocno przeciw 
tym, którzy kładą a is, na mieysce ois, przecież 
na obronę moią przytoczyć mogę trzydziestole­
tnie doświadczenie w nauczaniu, i trudności na 
iakie natrafiałem chcąc dać ticzuć młodzieży, że 
wyrazy i j e  dois, winienetrt, i j ć  devois, powinie­
nem, nie mogły się iednakowo v.7mawiać, pomi­
mo przytoczoney różnicy czasów. Dawałem iey 
uczuć, że Zgłoska ois, tak iak ais powinna była 
bydź w ieden sposób wymawianą, iednak nieotrzy» 
nialeiii skutku.

P. W o l t e r  i wielu innych mężow przyięll zgło­
skę OIS, na tnieysce ois) wsparcie na powadze 
tak wielkiego Człowieka* iako też i wielu innych 
uczonych, posłużyło do utwierdzenia mnie w tym, 
iż plan odeiłmie ułożony był naystosownieyszym 
do prawdziwego wymawiania, i w rzeczy samey 
niam powod do poklaskiwania sobie, żem naszła- 
dowal tak wielkich ludzi; to ośmieliło mnie do 
postępowania ich szladem i do trzymania się 
Statecznie mego p lanu, cozkolwiekby nań powie­
dziano.

Równie



V I !

On, ne seret pas m oins surpris de trouver la 
quatre articles dans uia gram m aire : n e n  aèr 
mettre qu'un, com m e D é b  o n i i a l  et les unira 
nouveaux gram m airiens, f  aurais offert niilk 
difficultés a u x -P o lo n n a is , qui suivent encore h 
langue la tin e: leur doniter un nom bre infm 
de prépositions, i l  ne ni auraient pas d'abori 
compris: d 'a illeu rs, n'est ce p as le m êm e but] 
en disant: Article partitif, ou  prépositions parti­
tives, ou  particules partitives? L e  but est i l  luam 
q u é , en donnant un nom  convenable à  um 
chose?  Wailly, Restaut, et plusieurs autres gram­
m airiens ont adopté les quatre articles; s'Ht 
avaient prévu toutes les d ifficultés prétendues 
que A l. D é b o n n a l  croit prévoir, est ce qi$ 
ces gram m airiens n 'auraient pas rejette les ar> 
ticles com m e inutiles et ne servant qu'à sut. 
charger la  m ém oire de la  jeunesse? P o in t dt
tout, ils ont servi d e  m odèles a u x  autres gram
m airieiis, leur en serviront toujours, aulieu  qm 
celle de D é b o n n a l  sera oubliée.

D 'a illeu r s , com m ent réduire le  régime des 
verbes, si !  on veut proscrire tous les articles} 
O n rn objectera, ils seront régis p a r les prèper 
sitions, du, de, à du, delà, de, à delà, des, dą 
à des; mais est ce que ces prépositions répoix, 
dront a u x questions sous-entendues, et la  jeu

nessx
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Równie nikt się dziwić nie będzie, iż  w moiey 
Grzmmatyce iest mowa o czworakim przedimku: 
przypuścić tylko ieden przediinek, iak zrobił De- 
bo’inal i inni najnowsi Grammatycy , byłoby to 
iedno, co tysiąc trudnościow' wystawić dla Pola­
ków, którzy przykładała się ieszcze do Nauki 
Łacińskiego lęzyka. Dać im nieskończoną liczbę 
przyiinków, iest iedno co stać się niezrozumiałym: 
a do tego, nie iestże to ieden i ten sam 2;an)iar, 
gdy się mówi; P r z e d i m e k  p o d z i e l n y ,  lub 
p r z y i m k i  p o d z i e l n e ,  lub też p a r t y k u ł y  p o -  
dz i e l ne ?  Czyż się chybiać ma zamiaru rv ten 
czas, gdy się rzeczy iakiey daie przyzwoite nazwi­
sko? JVailly, Restaut, i wielu innych Gramma- 
tyków, czyliżby przyięli byli układ czterech prze- 
dimków, gdyby przet'.idzieli byli wszystkie mnie­
mane trudności, które P. Debonnal zdaie się prze­
widywać? czyliżby ci Grammatycy nie odrzucili 
byli wzmiankowanych przedimków iako nieuży­
tecznych i tylkó służących do obciążenia pamięci 
uczącey się młodzieży? W cale nie, posłużAli oni 
owszem aa wzór tylu innym dziełom Grammaty ki, 
i zawsze do tego zamiaru służyć będą, gdy tym cza­
sem Grammatyka P. Debonnal zapomnianą będzie.

Prócz tego, iakże ułożyć składnią rządu słów-, 
ieżeli chcemy wypędzić wszystkie przedimki? Za­
rzuci mi kto, iż takowa składnia układaną bydź 
może za pomocą przyimków: d u , d e , à  d u , de  
la, de, à de la ,  d es, de, à  des; lecz czyliż ta­
kowe przyimki odpowiadać będą na pytania do­

myślne ?
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nesse aUfa-t-elle m oins de difficultés h  vaincre? 
Q u a n d  l>% jeunesse sait ,  que l'article partitif, 
du., de, n du, de la , de, à delà, des, de à des, 
a les cas qui lu i conviennent, et que si j e  lui 
dem ande) que voulez vous? elle  m e répondra, 
ie veux du pajn. Si j e  lu i d is, avec du pain 
on mange de la viande; ou bien avec de la vi­
ande ou mange du pain; elle  rem arquera, que 
le  m ot «vec est la  vraie préposition, et que du, 
delà sont l'article. Q ua n t à  l'a rticle  dlunité, 
un i l  ne f a u t  pas le  confondre, avec le  nombre 
cardin a l un, quoiqu 'il soit le m êm e, car si on 
adoptait que ce nom bre cardinal f u t  regardé 
com m e a rticle , alors tous les nombres cardi­
n a u x seraient susceptibles dlétre articles; ainsi 
en m ettant cct article, sous une préposition mu. 
ptérale, on n'attaquera p o in t les anciens grain- 
Viairiens, e t  on reviendra à l'id ée  des nouveaux: 
cependant) on ne disconviendra p a s, que cet’ 
article est le  m êm e que J  in d éfin i, n 'a yant, que. 
de et à , et étan t sans pluriel. Les pronom s d  
offrent pas moins d e difficultés que le» articles, 
en les réléguant de m êm e au nom  des prépo­
sitions. D a n s le  f o n d  ce n'est que changer de 
nom)  car que j e  dise, pronom possessif, ou pré-i 
position possessive, cela  revient toujouis au 
m êm e, et ainsi des autres.

D'après
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niyślne? a młodzież czy przeto mieć będzie mniey 
trudności do, pokonania? kiedy uczący się wie, 
że przedimek podzielny d u , d e , à d u , de la , 
de, a delà , des,  de à des, lua przypadki iemu 
służące, i ieżeli się go spytam: czego chcesz? od­
powie mi, ye veux du pai n,  chcę cbleba. Gdy 
mu powiem avec du pain on mange de la  viande, 
Z chlebem ie sie mieso: lub też: avec de la  vi-V, c '
aride on mange du pain, z mięsem ie się chleb ; 
uczący się dostrzeże, że wyraz avec, iest prawdzi­
wym przyimkiem, a wyrazy du, de la , są przed- 
imkami. Co do przedimka iedności u n , nie na­
leży go mieć za iedno z liczbą główną n n , cho­
ciaż te w istocie są iednym wyzazem, bowiem 
gdyby się zgodzono, że ta liczba główna miałaby 
bydź uważaną iako przedimek, w ów czas wszy­
stkie główne liczby byłyby zdatne stać się przed- 
imkami: tak więc kładąc ten przedimek w rzę­
dzie przyimka liczbowego, nie idzie się w brew 
układowi dawnych Grammatyków, a dogadza się 
myśli dzisiejszych: z tym wszystkim nie można 
się nie zgodzić na to, iż ten przedimek, iest ten 
sam co i nieokreślny, maiąc tylko przyimki de  i 
a , a wcale liczby mnogiey. Zaimki nie mniey 
także wystawiają trudności iak i przedimki, gdy­
byśmy ie pod wyraz przyimków  ̂ podciągnąć chcie­
li. W gracie samym byłoby to iedno co zmienić 
nazwisko tylko; gdyż czy powiem zaimek dzierża­
wczy, lub przyiraek dzierżawczy, to wypada na 
iedno; toż samo rozumieć się ma i o innych.

* * '  .Stoeó-



D 'a p rès.cet appareil, oft trouvera dans ma 
gram m aire toutes les m odifications nécessaires; 
d e  sorte qu 'il ne dépendra que du  m a itre , de 
fa ir e  le  choix, d u  système q u 'il se proposera de 
suivre.

L es paradigm es ont été  arrangés, de ma­
nière que la  jeunesse puisse facilem ent discerner 
les m odes, les tem ps, et les quatre fa ço n s de 
s'énoncer; fa c il ité  qu i ne se trouve presque dam. 
aucune gram m aire, puisqu' on voit au premier 
coup d 'o e il, l'affirmatif, le  négatif, l ’interrogatif 
e t  l ’interrogatif-négatif, ou  mixte. C ette méthode 
que f  a i dém ontrée i l  y  a quinze ans, dans ma 
gram m aire T a bula ire, qui a été im prim ée a t 
Université d 'ici, a  été suivie de beaucoup d'ém i­
grés qui se sont voués à  Vinstruction de la  je u ­
nesse; ainsi j e  crois, que les maitres qui vour- 
dront pareillem ent épargner des peines h  leun 
écoliers, et s'en épargner à  eux m êm es, que lei 
uns et les autres m e sauront g ré , d e leur pré­
senter cet ouvrage ci. /

L es régies ne laisseront aucun doute sur h ' 
pureté de la  langue; donnant h  ce sujet tous 
les détails qu'un m aitre puisse désirer. L es ex­
ercices annoncés ne seront pas m oins interres- 
sants, pareeque les exercices pourront lu i servir, 
de m odèles, p ou r dicter d'autres thèmes à  ses

écoliers,;
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Stosównie do danego tu wykładu, znaydą się 
w moiey Grammatyce wszystkie potrzebne wyszcze­
gólnienia; to zaś w ten sposób, iż tylko od nau­
czyciela zależeć będzie uczynić wybór układu, ia- 
ki się mu naydogodnieyszy zdawać będzie do na* 
szladowauia w uczeniu.

Wzory na czasorvanie słów zostały tiszykowa- 
nemi w ten sposób, aby młodzież łatwo rozpo­
znać mogła tryby, czasy, i cztery sposoby wyra­
żania się; łatwość takowa nie znayduie się dotąd 
w żadney Grammatyce, bowiem za pierwszym rzu­
tem oka spostrzega się odmiana t w i e r d z ą c a ,  
p r z e c z ą c a ,  p y t a i ą c a  i p y t a i ą c o - p r z e c z ą c a  
czyli mi es z ana .  Układ takowy, który obszernie 
wywiodłem w moiey z Tablic złożoney a od pię­
tnastu iuż lat w akademii tutejszego miasta wy­
drukowanej Grammatyce, został naszladowanym 
od wielu Emigrantów poświęcaiących się Eduka­
cji młodzieży; mniemam przeto, że nauczyciele 
iezyka chcący podobnież oszczędzić trudności 
swym uczniom, iako też i samym sobie, równie 
i uczniowie wdzięczność mi będą mieli za wyda­
nie na publiczność niniejszego dzieła.

Podane prawidła nie zostawią najmniejszego 
powątpiewania względem czystości iezyka; pie* 
rwszy tom daie w tein w'zgledzie wszystkie szczć- 
góły, iakich tylko mogą żądać nauczyciele. Ćwi­
czenia obiecane nie mniey są ważne, albowiem 
ćwiczenia mogą im posłużyć za wzór do dykto-

vvania
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écoliers, si ceux q u 'il trouvera ne sont p as assez 
étendus.

L a  jeunesse qui désirera Rappliquer, trouvera' 
encore dans cette gram m aire, non seulement 
des idées claires sur les parties de la  grammaire, \ 
concernant la  langue fra n ça ise , bien aussi sur' 

l a  langue m ère, l'ouvrage ayant été traduit 
par M r. H. K . . . ,  ci devant Professeur a u x  Eco- ' 
les N ationales.

L e  Français, qui ne sa it pas la  langue po-"- 
louais e , pourra, se fa ir e  entendre fa cilem en t a,', 
son éleve, p u isqu 'il trouvera le  texte et la  tra-^ 
duction h  c o té , et que les thèm es, du livre ti-\ 
tu lé  exercices, sont divisés d e manière, que 1  ex­
ercice fra n ça is  pourra être traduit en polonais^  
et le  p olona is en fra n ça is  : les mots p lacés a' 
cha que exercice prouveront la  richesse de la 
langue P olon aise et serviront de L eço n  et de- 
D ictionnaire ; mais les m aitres fe ro n t bien de 
fa ir e  lire et repéter les exercices, et ensuite de 
les dem ander p a r coeur; cette m éthode que f a i '  
suivie depuis plus d e trente ans,  m 'a procuré- 
la va n ta g e d e com m uniquer sans beaucoup de'. 
difficu ltés, la  langue fra n ça ise , à  une quantité] 
de jeunes gens de tous les états, et d on t p h f  
sieurs m e f o n t  honneur: desor te que ce livre,' 
titu lé  exercices, sera aussi indispensable que. 
la  gram m aire. L ’étude des langues est éssen-'

tielle
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Wania swym uczniom innych, ieżeli w niniejszym 
dziele umieszczone ćwiczenia zdawać sio im be-w 6
dą nie dosyć rozciągłymi.

Młodzież z pilnością przvkladaiaca sie do nau­
ki iezyka, znajdzie ieszcze w tey Grąmmatyce 
nie tylko iasne wyobrażenia względem części Gram­
matyki stosownie do ięzyka francuzkiego, lecz też 
i względem ojczystego ięzyka, gdyż tłomaczenie 
niniejszego dzieła przedsięwzięte zostało przez
H. K. bywszego w szkołach narodowych nauczy­
ciela.

Francuz, nie umieiący ięzyka polskiego, będzie 
się mógł dać łatwo zrozumieć swemu uczniowi, 
albowiem obok textu francuzkiego znajdzie iego 
tłomaczenie; ćwiczenia zaś same w ten sposób są 
iiporządkowanemi, iż ćwiczenie francuzkie bydź 
może wyłożonym na polski, a polskie na fran- 
cuzki iężyk. Wyrazy położone przy każdem ćwi­
czeniu, dowiodą bogactwa ięzyka polskiego, po­
służą oraz za naukę i Dikcyonarz: lecz nauczycie­
le dobrze postąpią, gdy każą uczniom odczytywać 
i powtarzać ćwiczenia, a potem gdy się ich na 
pamięć uczyć każą. Sposób ten, któregom uży­
wał przez trzydzieści przeszło lat, ziednnł mi tę 
korzyść, iż mogłem bez trudności nauczyć ięzyka 
francuzkiego, znaczną liczbę młodzieży w'szelkie- 
go stanu, z których wielu przynosi mi niepospo­
lity zaszczyt. Nauka iezyków szczególniej żyią- 
cych stała się istotną za naszych czasów, nade- 
wszystko zaś iezyka francuzkiego; ostatni ten iest

ięzy
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tielle d e nos jo u rs , principalem ent les langues 
vivantes, et sur tout celle de la  fra n ça ise, puis­
que c'est la  langue du  beau m onde, de toutes 
les cours de T E urope ; même en A sie , en A fr i­
que, et en A m ériq u e, i l  sem ble que cette la n ­
gue y  soit p areillem ent celle des Princes qui y  
régnent: o r , si un jeu n e  hom m e embrasse un \ 
é ta t, réimporte leq u el, est ce que cette langue 
ne lu i est pas indispensable? Q u 'il choisisse la  
jnêdicine, la  jurisprudence, l'éta t m ilita ire, on  
t  état éclèsiastique, t  architecture, les belles lettres, 
i l  verra que la  langue fra n ça ise lu i est nécessaire.

I l  avantage réel qiCil résulte de V élude de 
la  langue fra n ça ise , est trop prouvée, pour ml 
étendre sur ce sujet; non seulem ent on étudie  ! 
sa langue m ère, m ais on s en richit d?idées, en  
lisant les livres o rig in a u x, en com binant ses ex-  I 
pressions avec celles de Hauteur q ilo n  a devant \ 
so i, et en nourrissant son esprit p a r la  nou- , 
veau té. ' i

D a n s t  antiquité la  p lus reculée, on s'est ap­
p liq u é  h  t  étude des langues, pareequ on sentait 
la  nécessité de communiquer do nation h nation; 
d e nos jo u rs cette étudie, et principalem ent celle  
de la  langue française est devenue presque in­
dispensable par les raisons que j 'a i  déjà  alléguées. 

Cette gram m aire, d e  la  quelle j e  me suis 
longtem s occup é, est divisée de f a ç o n ,  qu'elle 
facilitera  ï  étude d e la  langue fra n ça ise  à  la

jeunesse;
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ięzjkiem dobranych towarzystw po wszystkich dwo­
rach Europy; zdaie się nawet, iż w Azyi, Afryce 
i Ameryce, iezyk francuzki iest ięzykiem panuią- 
cych tam książąt i Monarchów: gdy młodzieniec 
zabiera się do iakiegożkolwick bądź stanu, w ów 
czas ięzyk staie się dlań nieodbicie potrzebnym. 
Niech iego przedmiotem będzie nauka lekarska, 
prawodawctwo, stan żołnierski lub duchowny; bu­
downictwo lub piękne nauki, a zobaczy iak ięzyk 
francuzki będzie mu potrzebnym.

Istotna korzyść iaka wypływa z uczenia się 
ięzyka francuzkiego , iest nad to widoczną, abym 
się nad tern przedmiotem dałey rozszerzać miał; 
przez to bowiem nie tylko się uczymy ojczystego 
ięzyka, lecz wzbogacamy się w wyobrażenia, przez 
czytanie dzieł oryginalnycli przez porównywanie 
swych wyrażeń z wyrażeniami pisarza, którego się 
ma przed oczyma; nareszcie zasilamy umysł nasz 
przez coraz nowe dowcipu płody.

W  najodleglejszych czasach starożytności, 
przykładano się do nauki iezyków, ponieważ uczu- 
wauo konieczną potrzebę spółki narodu z naro­
dem: w dzisiejszych czasach nauka ta, szczegól­
niej ięzyka francuzkiego stała się prawie nieodbi- 
tą z powodów wyżey odemuie przywiedzionych.

Niniejsze dzieło Grammatyki, którego ułoże­
niem od dawna iuż zajmowałem się, iest podzie­
lone w ten sposób , Jiż pewnie ułatwi młodzieży

nc7,enie
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jeunesse; quand u n  écolier la  saura, i l  ne sera] 
pas d ifficile a son m aitre de lu i mettre d'au- , 
très détails sous les y e u x , et de lu i faire com-j 
prendre peu à p eu  nos m eilleurs auteurs, La  
jeunesse qui aura d éjà  quelque connaissance de 
la  langue fr a n ç a is e , pourra se servir de cette  ̂
grarmnaire avec beaucoup d'avantage; non seu-\ 
lenient, elle sera a portée d e comprendre les  
régies; m ais en traduisant les thèm es, du livre 
annoncé  exercices, en recherchant e lle  même 
les fa u te s  q u e lle  aura fa ite s  en traduisant, elle 
parviendra fa cilem en t à  se perfectionner, et ài 
se débarrasser des fausses idées et des mauvai­
ses fa ç o n s de s énoncer, qu'un m aitre peu in­
struit aura pu lu i insinuer. ' f

P lu s on parcourra cette gram m aire, plus on 
se convaincra, que les règles Sont précises, efj 
plus on sera interressé à les lire. Les tables  ̂
des verbes irréguliers, serviront encore h  dém on- 1 
trer l'em ploi des tem ps, et les différentes façons y 
de s'en servir. M a is , avant dlert venir a  la  tra­
duction , i l  f a u t  d 'abord se fo rm er une idée 
ju ste  des articles, pronoms, et adjectifs, et après 
conjuguer les verbes selon les m odèles que L'on 
trouvera, et prendre (Vautres verbes, afin de 
déployer la  la n gu e, et ne p oint se dégoûter des. 
difficultés.

L es verbes auxiliaires, principalem ent avoir, 
sont les prem iers, pareequ ils sont les plus essen­

tiels,
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nczenie się iezyka francuzkiego ; gdy go ûczen 
iuż posiadać będzie, nie trudno będzię nauczy­
cielowi przedstawić mu inne iego szczśgóły, i dać 
nrn do poznania naszych najlepszych pisarzów. 
Młodzież maiaca iuż iakakolwiek znaiomośćiezyka 
Francuzkiego, będzie mogła użyć ninieyszey Gram­
matyki z odniesieniem niepospolitych korzyści; w 
ów czas nie tylko będzie w sranie zrozumieć pra­
widła, ale przez tłomaczenie ćwiczeń, i wyszuki­
wanie sama przez sie, błędów w tłoraaczeniu popeł­
nionych, pr/yidzie łatwo do wydoskonalenia sie, 
oraz pozbędzie się fałszywych wyobrażeń i złych 
sposobów wyrażania sie, któremi ich mało oświe­
cony nauczyciel mógł napoić.

Im się więcey przebiegać będzie to dzieło, 
tern się mocniej zostanie przeświadczonym o do­
kładności prawideł, tem się więcey zajmować bę- 
zie ich czytaniem. Tablice słów nieforemnycb, 
równie iak i same ćwiczenia, posłużą do wskaza­
nia użycia czasów' iako też i ich rozmaitych obro­
tów. Lecz nim się do tlomaczenia przystąpi, po­
trzeba sobie zrazu uczynić dokładne wyobrażenie 
o przedimkach, zaimkach i przymiotnikach; po­
tem potrzeba czasować słowa podług podanych 
wzorów, przybierać inne słowa do czasowania, 
aby coraz rozprzestrzeniać wiadomość ięzyka, nie 
zrażaiąc się bynajmniej trudnościami.

Słowa posiłkowe, szczególniej zaś słowo avoir, 
są pierwszymi, gdyż te są najistotniejszymi, i bez

nich,
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tie ls , et que sans e u x ,  on ne p eut p oint form er- 
de discours, sitôt que Von veut exprim er un temps 
entièrem ent passé; com m e, j ’ai chanté, j’ai parlé, 
j ’ai été battu etc.

L a  table de construction dém ontrera en 
quelque fa ç o n ,  la  m anière de p lacer les mots,, 
et d'arranger scs id ées, particulièrem ent pour 
celui qui serait dans le  cas de vouloir s'occuper, 
sans m a itre, et de se corriger soi m êm e: mais 
j e  le  préviens, qu 'il est indispensable q u 'il s'ini­
tie  p a ifa itcm en t dans les régies; car sans cela 
i l  i l  atteindra pas son but.

M o n  attachem ent pour vous, jeunesse P o­
lon a ise, m 'a incité h  ce travail; f  en a i senti d  
cbcfrd les difficultés ; mais ayant vaincu tous la  
obstacles, j e  niai p lus craint de m e mettre au 
dessus des cris de la  cficique, Q ilo n  ju g e  de 
cette gram m aire com m e on voudra, j e  suis con­
vaincu, que vous n'avez rien de m ieu x, et que’ 
sans m e jU itter, celte gram m aire peut aller dé 
p a ir avec celle de M r. l'a bbé M o z i n ,  et vaut 
m ieu x que celle d e D é b o n n a l ,  et bien au des- , 
.sus de celle  de M e i d i n g e r , et de plusieurs au-, 
très gram m aires allem andes. >

Je n'y a i a jouté aucun dialogue, n i lettres- 
et autres pièces, pareeque j 'a i  considéré que les 
exercices qui vont paraitre seront suffisants pour 
form er la première é tu d e , et que la  jeunesse 
sachant bien celte gram m aire, e lle  pourra faire

usage
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nich, nie można wcale składać kawałków mowy, 
iak skoro wyrazić clicemy czas zupełnie uplynio* 
ny, np. j 'a i  chanté, j 'a i  parlé, j 'a i  été battu  i, t. d.

Tablica szyku wskaże, w pewien sposób, układ, 
podług którego następować maią po sobie wyrazy, 
szykować się maią wyobrażenia, szczególiiiey zaś 
dlatego, któryby się znajdował w przypadku ucze­
nia się bez pomocy nauczyciela, i któryby się sam 
poprawiać musiał : lecz takiego ostrzegam , iż 
oswoienie się i wydoskonalenie w pierwiastko­
wych prawidłach, iest dla niego nieuchronnym, 
inaczey pożądanego zamiaru nie dosięgnie.

Przywiązanie moie ku tobie, Polska młodzi, 
pobudziło mnie do przedsięwzięcia tey pracy; 
uczułem ia z razu ogrom trudnościów; lecz poko­
nawszy wszystkie zawady, nie obawiałem się wznieść 
powyżey wrzasków krytyki. Niech każdy sądzi o 
m,ey Grammatyce, iak mu się zdawać będzie, ia 
przekonany iestem, iż młodzież Polska nie ma 
nic lepszego dotąd, i że nie poddilehiaiąc sobie, 
■ Grammatyka niniejsza iśdź może w równi z Grarn- 
niatyką M o z i n ,  a lepszą iest nad dzieło P, 
De bo nnal »  a daleko lepszą od dzieła M e i d in­
géra i wielu innych Grammatyków niemieckich.

Nie przydałem do mego dzieła żadnych roz­
mów, listów i innych tego rodzaiu kawałków, 
gdyż zważyłem, że podane ćwiczenia będą wystar- 
czaiącemi do pierwiastkowej nauki; i że mło­
dzież poiąwszy i nauczywszy się moiey Gramma-

tyki,
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usage (Je mon E n cyclop édie,  d on t la  deuxième 
E d itio n  considérablem ent augm entée paraitra. 
sous p eu , ou de m on art épistolalre.

Outre cela , j e  m e propose de travailler à. 
un livre de lecture, titillé  Tableau historique de.
là vie des rois de Pologne etc.

Ce livre qui contiendra un d éta il de la  vie, 
des m oeurs, des vertus et des vices, tant des 
Jiojs,  que des personnes de cette nation qui st 
sont rendues célébrés; leq u el com prend: depuit 
la  fo n d a tio n  d é la  M o n a rch ie, ju s-q ié à  son 
entière dissolution ; c'est à  dire depuis Lech
I. l'a n  bbo. de notre E r e , à  ijqS . Ce Laps dt- 
tem ps, l'étendue d e la  M onarchie Polonaise, les 
différentes races des Princes qui ont occupé le'
trône; les révolutions survenues dans T état ; ld\
délupidations qui s'en sont suivies; le génie de.

\

tla  n a tio n , ses fa c u lté s , son am our pour les ar? 
mes,  scs m oeurs, ses coutum es, tout y  sera de-\ 
ta illé  circonstanciellem ent, et avec précision, et 
com m e, j e  destine ce livre instructif à  la  jeu-’ 
nesse, f y  a i observé un style coulant 'et aisé,'- 
nvant évité avec soin tous les termes guindésA 
Xecherchés, étudiés, et proverbiaux ; de sortes 
que la jeunesse aura le  double avantage de me] 
comprendre fa cilcn ien t, et d'apprendre sans peine] 
lh isto ire  de son pays. Les notes Polonaises  
Allem ande^} serviront encore a lu i applanir bieĥ  
des d ifficu ltés, puisqu'elle n a u ra  qu'à y  jettef-

les
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tyki, będzie mogła użyć mego dziełka Encyklo­
pedii (ktorey povvtorne a znacznie powiększone 
wydanie w krotce pokaże się), tudzież drugiego 
dziełka o sztuce pisania listów.

Mimo tego, zamierzam sobie pracować nad 
ułożeniem książki do czytania i inney pod tytu­
łem obraz historyczny życia królów polskich.

Ta książka która w sobie zamyka rozbieranie 
życia, obyczajów, cnot i wad, iako królów, tak 
i osób tegoż Narodu którzy sie wsławili; która 
zawiera ; od początku fondacyi teyże Monarchyi, 
aż do całego iey nierządu; tO iest od Lecka i. 
w rokuSSo. od narodzenia pańskiego aż do lygS. 
roku. Dawnośó czasu rozległość Monarchii pol­
skiej, rożne pokolenia Xiążąt, którzy tron osiedli; 
rewolucje oraz w państwie nadchodzące; wzru­
szenia które potym się wzniosły; talenta narodu, 
ich przymioty, ich miłość do broni, ich obyczaie, 
ich zwyczaie, wszystko iest rozłożone dołoźUwie, 
i z rozsądzeniem, a ponieważem postanowił te 
wiadomości daiącą książkę dla młodzieży, upatrzy­
łem sobie latw'j i płynący styl, chroniąc się z pil­
nością wszystkich wyniosłych, wysadzonydi, wydo­
skonalonych wyrazów i przysłowiów; z przyczyny 
że młodzież będzie miała dubeltowy pożytek mnie 
łatwo zrozumieć i bez żadney trudności nauczyć 
się historyi swego krain. Słowa polskie będą ie­
szcze używane dla zaspokoienia ich trudności, po­
nieważ potrzeba iey tylko wejrzeć dla mienia 
prawdziwy frases który przebiega. To dzieło bę­

dzie-
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les y e u x , pour avoir le  vrai terme de la  phrase 
qu'elle parcourt. C et ouvrage contiendra deux 
tom es, dont le prem ier tire a  la  f in ;  a insi, f  
espère que dans un an la  m atière sera entière­
m ent travaillée.

E nfin  un autre livre non moins im portant pour 
la  traduction, qui contiendra des fa its  historiques, 
ou des actes d 'hum anité et de générosité, afin 
que p ar ce m oyen, le  coeur de la  jeunesse st 
fo rm e  au bien et qu 'il soit accessible à  la  mo­
rale et à  la  religion.

Jeunesse! Si l'étude offre  des difficultés, 
réest on pas bien récompensé, quand un jo u r  on 
se voit en état d e converser avec les hommes 
bien éduqués? D ava ntag e est certainemerü 
grand, et celui qui néglige de le  cultiver, a  cer­
tainem ent un jo u r  h  s'en repentir. I,es sciences 
ressemblent' a u x  roses, elles ne sont pas sam' 
épines.

Jeunesse P o lo n a ise! c'est a vous, c'est posa 
vous que j e  sacrifie mes veilles; c'est à  vous qm 
je  les offre, profitez en; cultivez les talents qut 
la  nature vous a donné, elle n 'a  p oin t été ma-? 
rdtre envers vous. ' ł

P eu t-être  qu'un jo u r , déjà  sous la  tombe,  ̂
vous reconnailrez que celui qui vous voue seti 
travaux, a  été digne de votre estime, -

Hau tepierr e, t
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dzie miało dwa tomy, gdzie pierwszy będzie wnet 
skoilczony; tedy spodziewam się, że w rok cała 
materya będzie ukończona.

Na koniec ieszcze iedna nie mniey ważna 
dla tlomaczenia obejmować będzie czyny hi­
storyczne, czyli wzory, ludzkości i wspaniałości, 
aby tym sposobem serce młodzieży przygotować 
do dobrego, i uczynić go dostępnym dla moral­
ności i religii.

Młodzi! leżeli nauka wystawia nieiakie tru­
dności, czyliż się nie iest sowicie nadgrodzonym, 
gdy się w czasie uyrzy bydź w stanie obcowania 
z ludźmi dobrze wychowanymi? Korzyść ta iest 
bez wątpienia wielką, a ten który się doskonalić 
zaniedbuie, będzie miał kiedyś przykrą chwilę do 
żałowania. Nauki podobne są rożom; pierwsze 
iak i drugie nie są bez kolców.

Młodzi Polska ! tobie iedynie poświęcam moie 
przykre z siebie prace; tobie ie ofiaruię; korzy­
staj z nich; doskonal talenta, które ci dało przy­
rodzenie, wszak ono nie było dla ciebie macochą 
Iscz matka.c

Może bydź, iż kiedyś, gdy iuż popioły moie 
w grobie spoczywać będą, uznasz, iż ten, który 
ci poświęca swe prace, był twego szacunku godnym.

Haut epi err e .



C h a p i t r e  L

D e  l a  p r o n o n c i a t i o n .

I ‘ a pron on cia tion  des le t-  
utes é tan t une chose éssen-, 
tie lle  p o u r bien p a r le r  une 
lan gu e, i l  f a u t  don c a p ­
prendre à  les p ron on cer  
distin ctem en t e t co n fo rm é­
m ent a u x  R égies d e  la  
JLangue

O n d iv ise  tou tes les le t­
tres d e  l'a lph abet en d eu x  
parties  p r in c ip a le s , qu i so n t : 
U s voyelles:

G 9 Cs ts O» Ji »
on y  a jo u te  l’h  m u e tte , q u i 
se trouve à  la  tê te  d e  tou s  
les mots qu i d é r iv e n t d e  la  
lansue la tin e  e t  a u tr e s , e t  
aussi 1 y» pareequ  U  se p r o -  
nonce seul d e v a n t  les m o ts  
qui sont pris d u  g r e c ,  e t en  
q u a lité  de p a r tic u le  r e la ­
tive.

Les voyelles son t p a r  con ­
séquent des le ttres q u i o n t  

un

R o d z i a l  L

O W y m a w i a n i u ,  i

W v m a w ia n ie  G ł o s e k  i e s t  
rzecz j i  n a j i s t o t n i e j s z ą  d o  
d o b r e g o  m ó w ie n ia  lę z y k a ,  
t r z e b a  z a te m  n a u c z y ć  s ię  iz­
by  ie  w y m a w ia ć  w y r a ź n i e  i  
s to s o w n ie  d o  p r a w i d e ł  l ę ­
z y k a .

D z ie ł a  w s z y s tk ie  G ł o s k i  
A b ecad ła  n a  d w ie  g ł ó w n e  
c z f ic ł ,  a  t e  s ą :  s a m o g ło s k i :

a ,  e ,  i ,  o ,  u ,  (y ) ,

d o  k tó r y c h  d o d a i e  s ię  K  
c i c h e ,  z n a y d u ią c e  s i ę  n a  
czpJe w'szystkiclj w y razó w : 
pochodz jicych  o d  Ięzy  k a  Ł a ­
c iń sk ieg o  i i n n y c h ;  t a k ż e  
g d y ż  ta  g ło s k a  w y o ia w ia  s ig  
s a m o tn ie  p r z e d  w y r a z a m i  z  
ięzy k a  ( î r e c k i e g o  w z ię r e m i ,  
lu b  g d y  ie s t  p o ł o ż o n a  i a k o  
p a r ty k u ł a  czyli z a im e k  w z g lÿ -  
dn y .

N a s t ę p n i e ,  s a m o g ło s k i  s a  
to  g ł o s k i  m a i f c e  w ł a ś c i w e  

Ą  b r z m i ę -



u n  s o n ,  ou  qu i f o r m e n t  une  
sy lla b e  p a r  elles m êm es, sans 
le  secours d 'une a u tre  le ttre .

L e s  consonnes q u i so n t:  
h ,  c ,  d ,  f ,  g ,  h ,  1 , m , 

n» P )  q» T) s> t ,  V, X, Z, 
n o n t que leu r so n  p ro p re , 
e t  on .est o b lig é ,  p o u r  leu r  
d o n n er  ce lu i q u i leu r  con ­
v ie n t  ,  d 'y  a jo u te r  to u jo u rs  
u n e v o ye lle .

L e s  v o y e lle s  o n t au ssi 
leu r p r o n o n c ia tio n  p a r t ic u ­
liè re .

A ,  est lo n g  e t  b re f .

L o n g ,  d a n s  A ge,  p a r ­
t a g e ,  c a v e ,  I s a c ,  A b r a h a m ,

I l  e s t b r e f  d a n s  c o u r a g e ,  
b a g a g e .  R é u n i à  l ’i ,  i l f o r m e  
d if f é r e n s  s o n s : , e n ,  j ’a i ,  1  
a i d e ,  h a i n e ,  i l  se  p ro n o n ce  
p re sq u e  co m m e  é ;  e n ,  je  
b a i s ,  j e  p l a i s ,  s o u h a i t ,  l a id ,  
v r a i ,  un p e u  p lu s f o r t  qu e  
l ’é  o u v e r t:  en d la u tre s  Ion, 
e t  trainavM , c o m m e, m a i t r e ,  
t r a i t r e .

Tous les f u tu r s  des F e r -  
ùes se te rm in e n t e n ,  a i  ou

ais,

b r z m i e n i e ,  l u b  k t ó r e  s k ł a ­
d n ią  z g ł o s k ę  sa n ie  p r z e z  s ię  
b e z  p o m o c y  in i i e y  g ło sk i .

W s p o ł g ł o s k i ,  i a k i e m i  s ą :  
h, c , d , f ,  g, { i ] ,  h , l, m , n . 
p q , r ,  s ,  t ,  V,  X ,  z ,  
c h o c ia ż  m aiji  t a k ż e  sw o ie  
b r z m i e n i e ,  p r z e c ie ż  d la  w y ­
m ó w ie n ia  ich  i n a d a n i a  im  
w ła ś c iw e g o  b r z m ie n ia ,  n a l e ­
ży  zaw sze  d o r z u c a ć  d o  n ic h  
i a k ą  s a m o g ło s k ę .

S a m o g ł o s k i  m a i^  sz cz eg ó l­
n e  s o b ie  t y l k o  s ł u ż ą c e  w y ­
m a w ia n ie .

A  i e s t  d ł u g i e  i k r ó t k i e .

D ł u g i e ,  w  w y r a z a c h :  dge, 
w i e k ;  p a r ta g e ,  p o d z i a ł ;  
r a v e ,  p i w n i c a ;  I s a c , I zaak ;  
A b r a h a m ,  A b ra a r n .

A  ie s t  k r ó t k i e  w w y razach  : 
c o u r a g e ,  o d w a g a ;  b a g a g e ,'  
s p r z ę t  ż o ł n i e r s k i .  À  d o łą c z o ­
n e  d o  i, r o ż n e  m a  b r z m i e n ie ;  | 
w  w y razac l i  : j  aU  m a m  ; 1’aide, ' 
p o m o c ;  h a in e ,  n ie n aw iść ,  | 
w y m a w ia  s ię  p r a w ie  i a k  e  z I 
z n a m io n e n i  p r a w e m ;  w  tych : 
zaś  j e  h a ïs ,  n i e n a w i d z ę ;  /ej 
p la is ,  p o d o b a m  s ię ;  sou h a it, 
ż y c z e n i e ;  la id ,  b r z y d k i ;  
v ra i,  p r a w d a  ; n j e  co m ocn iey  
i a k  e o tw a r t e  : w  i n n y c h  wy- ; 
ra z a c h  d łu g o  i p rz e w le k le ,  
i a k :  m a itr e .  N au czy c ie l ;  
t r a i t r e ,  Z d r a y c a .

W s z y s t k i e  p r z y s z łe  czasy 
s łó w  k o i i c z ą  s ię  n a  a i  lu b  ais,



a u ,  se prononcen t com m e  
é, Fun b r e f  e t l ’au tre  long.

I l y  a  aussi les S yllabes  
n a za rd es, qu i se term in en t 
en  ain, ou, a im , e t qu i d o i­
vent ê tre  prononcées du  nez; 
com m e e n ,  f a im ,  p ro ch a in ,  
d em a in .

A o ,  se pron on ce sim ple­
m e n t, com m e  a ,  e n ,  f aon ,  
P a o n ,  L a o n ;  d ite s .  F an ,  
P a n ,  L a n ;  e t e n ,  A o û t ,  
oû t.

A u ,  a  la  pron on cia tion  
d'un O , e t ja m a is  une 
a u tre :  e a u  un peu  plus lon g  
queX'o-, a in si:  h a u t ,  au tan t ,  
f a u t e ,  c o t e a u ,  ta u re a u .

L ’e  a  prin c ipa lem en t 
quatre p ro n o n c ia tio n s  ; la  
prem ière e s t l ’e f é m in in  
ou m u e t, qu i n e  s ’en ten d  
pas com m e tou s ceu x  q u i 
se trouven t à la  f in  des 
Terbes, e n ,  j e  p a r l e ,  tu  
parles ,  il p a r l e ,  to u s  ceu x  
qui se tro u ven t en tre  d e u x  
consonnes sans a c c e n t, en, 
p r in r i p a l e m e u t , e n t i è r e ­
m en t .

L ’e ouvert q u i se d is tin ­
gue du prém if.r, en ce qu 'il 
Jaut le prononcer d is tin c te ­

m en t.

i w y m a w îa ia  s i ę  î a k  é ,  i e d n o  
k r ó t k i e  d r u g i e  d łu g ie .

S a t a k ż e  z g ł o s k i  N o s o w e  
k t ó r e  s ię  k o ń c z ą  n a  a in , 
(albo , Ç,) lu b  ar/ra .a  k t ó r e  m a i ą  
b y d ż  p r z e z  n o s  w y m a w ia n e ,  
ia k o  to  w w y ra z a c h  : f a i m ,  
g ł ó d ;  p ro c h a in ,  b l i ź n i ;  d e ­
m a in ,  i u t r o .

Z g ło s k a  A o  w y m a w ia  s ię  
p r o s to  iak  a ,  w w y r a z a c h :  
f a o n .  J e lo n e k ;  p a o n .  P a w ;  
L a o n ,  L a o n  M ia s to ;  c z y ta y  
f a n ,  p a n , L a n ;  i  w w y ra ­
zie t^au,, or/i,  (u ) ,  C ie r ­
p ie ń .

A u ,  w y m a w ia  s ię  ia k  o ,  
n ig d y  in a c z e y :  z g ło sk a  eau  
n ie  co  d ł u ż e y  i a k  s a m o  o :  
n. p . h a u t, w y s o k i ,  k o ;  a u ­
ta n t ,  t y l e ;  c o te a u ,  s t o c z y -  
s t o ś ć  w z g ó r k a ;  y o n z e ,  ( fo t ) ,  
b łą d  ; ta u re a u ,  ^.toro), B y k .

G ł o s k a  e m a  s z c z e g ó ln i e y  
cz te ry  b r z m i e n ia ;  p i e r w s z e  
ie s t  e że r isk ie  czyli c ich e ,  
k tó re  się n ie  w y d a ie  w  w y­
m a w ia n iu ,  ia k ie m i  s ą  w s z y ­
s tk ie  p o ł o ż o n e  n a  k o ń c u  
s łó w ;  je  p a r le , ( p a r i )  m ó w i ę ;  
tu  parles, i l  p a r le :  t u d z ie ż  te  
w .szystkie k t ó r e  są  p o ło ż o n e  
m ięd zy  d w ie m a  s p ó łg ł o s k a ­
m i .  a s ą  b ez  z n a n d o n a ,  ia ­
k o  to  w  w y r a z a c h  : p r in c i­
p a lem en t, s z c z e g ó ln ie y  ; en­
tiè re m e n t,  c a łk o w ic ie .

E  o t w a r t e , k t ó r e  s i ę  r o ż n i  
o d  p i e rw s z e g o  W' t y m ,  iź 
p o t r z e b a  g o  w y m a w i a ć  w y -  

A  a  .  r a ź n ie .
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m e n t, co m m e en, t o n n e r r e ,  
m a n g è r e n t ,  d a n s è r e n t ;  i l j  
a  des personnes q u i m e tte n t  
u n  a ccen t su r  l ’e .

L ’e  m ascu lin  est ce lu i sur  
leq u e l i l  y  a  un a c c e n t ' qu i 
d ésig n e  sa  p r o n o n c ia tio n ,  
p a rc e q ii i l  s’e n te n d  d is t in ­
c te m e n t, a in s i qu 'en , p a r lé ,  
c h a n té ,  b o n té ,  a u t o r i t é ;  ć e s t  
l ’a ccen t a ig u .

L ’e  a v e c  T accen t '  g ra v e  
se p ro n o n c e  f o r te m e n t ,  
com m e e n ,  e x p r è s ,  a p rè s ,  
t r è s ;  ces d e u x  è s 'a p p e llen t 
au ssi è  f e r m é , e t  è o u v e r t.

I l  y  a  en co re  l ’e  a v e c  la  
c irc o n fle x e  * q u i se p r o ­
n on ce  p a re ille m e n t f o r t e ­
m e n t;  cą m m e en , m ê m e ,  e x ­
t r ê m e  ; la  D ia tr é s e  ë , se  
p ro n o n c e  d e  m ê m e ;  poète, 
moële.

L ’i ,  a  d a n s  to u s  les m o ts  
la  m êm e  p ro n o n c ia tio n  ; 
c e p e n d a n t d a n s  c e u x  qu i 
se te rm in e n t a v e c  u n e  n .  
i l  f a u t  la  p ro n o n c e r  du  
n e z ,  co m m e:  m a i n ,  p a i n ,  
t i e n ,  s ie n .

E lle  a  la  p ro n o n c ia tio n  
d ’un dou b le  i .  q u a n d  i l  y  
a  d e u x  p o in ts  dessus qu e

I o n

r a ź n i e ,  i a k o  to  : to n n erre , 
g r z m o t ;  m a n g è re n t,  (n ia n -  
ź e r ) ,  i e d l i ,  d an sèren t, ( d a n -  
z e r ) ,  t a ń c z y l i ;  i e s t  w ie le  
o s o b  , k t o r e  k ł a d ą  n a d  t a -  
k o w e m  e ,  z n a m ię  p r a w e ,

E  n iç zk io  ie s t  to ,  n a d  k t ó -  
r e m  k lad fi  z n a m ię  '  w s k a z u -  
i§ c e  ie g o  w y m ó w ie n i e  w y ­
r a ź n e  i d o b i t n e ,  i a k  w  w y ­
ra z a c h  : p a r lé , c h a n té ,  ( s z a n ­
tę , )  b o n té ,  d o b r o ć  ; a u to ­
r ité ,  p o w a g a :  z n a m ię  to  zo ­
w ie  s ię  p r a w e .

E. z e  z n a m i o n e n i  l e w e m  \  
w y m a w ia  s ię  m o c n o  o t w a r -  
t e m i  u s t a m i ,  i a k o  w w y r a ­
z a c h ;  e x p r è s ,  u m y ś l n i e ;  
a p r è s ,  p o ;  trè s:  b a r d z o  e ' ' 
z o w ie  s ię  t a k i e  ś c i ś n io n e ,  è  
z o w ie  s ię  o tw a r t e .

I e s t  t e z  ie szcze  i n n e  e  z e  ' 
z n a n i io n e m  d a s z k o v /e m  
k t ó r e  r ó w n i e  m o c n o  w y m a ­
w ia  s i ę ;  i a k  w  w y ra z a c h ;  
m êm e, n a w e t ;  e x trê m e ,  o -  
s t a t e c z n y  ; ë  c e c h o w a n e  d w o ­
m a  k r o p k a m i , w y m a w ia  s ię  
p o d o b n i e ż ,  p o e te .  W ie r s z o ­
p i s ;  m o ë le ,  s z p ik .

G ł o s k a  i ,  w e  w sz y s tk ic h  
w y ra z a c h  i e d n a k o w o  s ię  w y - ,  
m aw ia  ; i e d n a k ż e  w  w y ra ­
za ch  z a k o ń c z o n y c h  n a  n, 
t r z e b a  i ą  w 'y m aw ia d  p rzez  
n o s ,  i a k o  : m a in . R ę k a  ; pa in , 
( p ę ) ,  c h l e b ;  t i e n ,  t w ó y ;  
s ie n ,  s w ó y .

G ł o s k ą  t a  m a  b rz m ie n ie  
p o d v v o y n e g o  i ,  k i e d y  są  n ad  
n i n  d w ie  k r o p k i  z w a n e  R o z­

ł ą c z n i -  .



T on nomme Diarc'se, com m e 
4n p a is ,  a ï e u l .  M o ïse ,

L ’o ,  a  pareillem en t 
toujours la  même pron on ­
c ia tio n , '•n R o u i e ,  h o m m e ,  
p o m m e  ; m ais , i l  esc p lus  
long dans  ax io m e ,  d ô m e ,  
les n ô t r e s ,  pareequ 'il y  a 
vu e  c ircon flexe , ce qu i in ­
dique qu'il d o it  ê tre  p ro ­
noncé long.

D a n s  les Syllabes nazar­
d e s , o i n ,  com m e, o in d re ,  
m o i n s , s o i n , co in  ; quand  
i l  y  a  i r ,  après o ,  i l  se 
prononce en  o a r ,  com m e  
v o i r ,  c o n c e v o i r ,  p o u v o ir ,  
y o u lo i r :  n o i r ,  y  v o ire ,  bo ire .

F.n. d ’autres m o ts  l ’o i  se  
prononce com m e  l ’é  f e r m é :  
ainsi je p a ro is ,  j e  c o n n o i s ;  
présentem ent on é c r it  ces 
mots p a r  a i s , ce q u i est 
m ieux e t plus f a c i l e  p o u r  
la  pron on cia tion : d o n c , i l  

v a u t

ł ą c z n i k i e m ,  ia k o  t o  w  w y ­
ra z a c h :  pa lis , ( p e i )  k r a i n a ;  
aïeu l ,  n a d d z i a d ;  M o'ise, 
M oyzesz .  R o z ł ^ i c z n i k  n a d  
g ł o s k ą  p o ł o ż o n y ,  w s k a -  
z u i e ;  i ź  d w i e  s a m b g ł o -  
s k i  t u ż  p r z y  s o b i e  l e ­
ż ą c e ,  n i e  s t a n o w i ą  i e -  
d n e y  z g ł o s k i , l e c z  o d ­
d z i e l n i e  m a i a  b y d ź  w 'y -  
mawiane.

G ło s k a  o ,  m a zaw sze  i e -  
d n a k o w e  b rz m ie n ie ,  n p  R o ­
m e ,  R z y m ;  hom m e, (oru),  
M ę z c z y z n a ;  pom m e, l a b ł k o ;  
lecz n ie  co  p r z e d łu ż a  s ię  w  
w y ra z a c h ;  a x io m e ,  p e w n i k ;  
d ó m e , k o p u ł a ;  les n ô tres, 
n a s i ; '  p o n ie w a ż  ie s t  n a d  
n ie m  z n a m ię  D a s z k o w e  k t ó ­
re  w sk az i i ie ,  iż m a b y d ź  n i e  
co z p rz e c ią g ie m  ■wymawiane,

W  zg ło sk ac l i  n o so w y c h ,  
o in , i a k  o in dre , ( o ç d ’r ) ' n a ­
m aszc za ć ;  m oins , m n ie y ;  
so in ,  ( so ç ) ,  s t a r a n i a ;  coin , 
(k o ç ) ,  k l in  ; k i e d y  p o  g ło s c e  
o , n a s tę p n ie  zg łoska  ir ,  w y ­
mawia s ię  iak  o a r , i a k :  v o ir ,  
w id z ie ć :  co n cevo ir , p o y r n o -  
w a ć ;  p o u v o ir ,  m ó d z ;  vou ­
lo ir ,  c h c i e ć ;  n o ir ,  c z a r n y ;  
y  vo ire ,  k o ś ć  s ło n io w a  ; 
b o ire , p ić .

W  in n y c h  w y ra z a c h  z g ł o -  
k a  o i  w y m a w ia  s ię  i a k  e  

ś c i ś n io n e :  n p  : je  p a r o is ,  p o -  
(p a r e ) ,  k a z u ie  s i ę ,  tu  p a ­
r o is , j e  c o n n o is , p o r n a i ę ;  
d z is iay  p isz ą  t e  iv y r a z y  r a -  
czey  p r z e z  a is ,  co  i e s t  l e -

p ie y



v a u t  m ie u x  é c r ir e ,  F r a n ­
ç a i s ,  e t  F r a n ç o i s  d iffe 'rem -  
m e n t ,  p u isq u e  p a r  le  p r e ­
m ie r  on d ésig n e  le n o m  n a ­
t io n a l ,  e t p a r  L'autre le  
n om  d e  hatérne.

A u s s i  l ’o  e t  T u ,  lié s  en­
sem ble  se p ro n o n c e n t f o r t ,  
co m m e un  u  A lle m a n d  ou  
P o lo n a is  a in s i;  t o u t ,  o u ,  
t o u r ,  c o n t o u r ,  c o u .  D ' a ­
p rè s  c e tte  c o u r te  a n a ly se  
on p e u t v o i r  qu e  les v o y e l­
les  o n t un son  d'elles m ê­
m e s , e t  q u 'a u  c o n tra ire  les 
con son n es, o n t to u jo u rs  be­
so in  d 'ê tre  liées  a u x  v o y e l ­
les co m m e on le  re m a r­
q u e r a , p a r  la  su ite .

p ie y  i, ł a tw ie y  d o  w y m a w ia ­
n ia  : z a e z e m  le p ie y  hçdzi'e 
p i s a ć  w y ra z y  F ran ça is , F r a n ­
c u z  ( F r a n s c .  i  F ra n ça is ,'  
F ra n c isz ek ,  . f r a n s o a ; ,  od- 
d i i e n n ie ,  pd}’z p ie rw s z y  ozna­
cza  n a z w is k o  N a r o d o w e ,  a 
d r u g i  I m ię  P a t r o n a  d a n e  na  ̂
c h iz c ie .

G ł o s k i  o  i l i ,  t u ż  p r z y  so­
b ie  p o ł o ż o n e ,  w yri i i iw ia ią  się 
m o c n o ,  i a k  Ił, u  N i e m c ó w  iub 
P o l a k ó w :  ia k o  w w y ra z a c h :  
t o u t ,  ( t u ) ,  w s z y s t e k ,  k o ;  
o n ,  a l b o ;  to u r ,  w ie ż a ;  con­
to u r ,  o k r ^ g ;  coii, szyia .  F o -  ■ 
dlus; t a k o w e g o  krc itk if îgo  i ■ 
R o z b io r o w e g o  R y s u ,  m o ż n a  
w id z i e ć ,  ż e  s a m o g ło s k i  maią . 
s a m e  p rz e z  s i ę  w łaśc iw e 
b r z m i e n i e ;  p r z e c iw n ie  sp ó ł­
g ło sk i ,  m u s z ą  b v d ź  do łącza -  
i ien i i  d o  s a m o g ło s e k ,  i a k  to '  
w  d a l s z y m  c i ą ^ u  Prawi<Jeł i ■ 
u w a g  G r a m m a t y c z n y c h  J a ­
s ię  s p o s t r z e g a ć .

Chapitre II.

D  e s  D i p h t o n g u e s ,

L e s  d ip h to n g u e s  so n t d e u x  
vo ye lle s  liées  en sem b le , q u i, 
a u lieu  d e  d o n n er  un d o u b le  
so n , n 'en  d o n n e  qu'un seu l, 
c o m m e  les su iv a n te s .

a e ,  a i ,  a y ,  ao ,  a u ,  e a u ,  eo ,  
e u ,  i e ,  o i ,  u a .

A e ,

Rozdział IL
O D w u g ł o s k a c h ,

D w u g ł o s k a m i  zow iem y 
d w ie  s a m o g ło s k i  zw iązane 
r a z e m ,  k t ó r e  z a m ia s t  dwóch 
o s o b n y c h  b r z m ie ń ,  m a ią  tyl­
k o  i e d n o  i s k ł a d a i ą  zgłoskęj; » 
la k ie rn i  s a  n as tęp u i .y ce ,  j 
a e ,  a i ,  a y ,  a o , a u ,  eau, 
e o ,  e u ,  i e ,  o i ,  ua.

Ae,

Ï



A e ,  dans le n om  d e  la  
Ville de C a e n ,  se prononce  
comme C a n .  

i A i ,  se prononce com m e  
i' a ,  d a n s, d o u a i r i è r e ,  M é ­

da i l lon  , a i l l e u r s , com m e  
un  e  en f a i s a n t , b ien fa i-  

* s a n t ,  f a i r e ,  je  faisais.

A i ,  est p ro n o n cé , com m e  
v n  è f e r m é  en j ’a i ,  e t dans  
tou s les fu tu r s  des verbes, 
j ’a u r a i , je  ferai , je  d irai ,  

 ̂ j e  c h a n te ra i ,  a in s i, j ' é ,  je 
f e r é ,  je  d i r e ;  aussi au  d é ­
f in i ,  ou tem s h istoriqu e de  
F in d ic a tif :  j ’a im a i ,  je  d i-  

: n a i .  je  s a u ta i ;  d ite s  j ’a im é,
je  d in é .

D e  m êm e  ai , se p ro ­
n once com m e  é , en : M ai,  
M a i s o n , r a iso n  , p la isan t,  
ainsi: M é ,  M é s o n  : m ais un 
peu tra in é .

A i ,  se p ro n o n ce  encore, 
comme l 'è  o u v e r t, avec, une  

I ouverture d e  bouche t r a i  
n au t, e t lo n g , com m e s ’i l  
J  a v a it  èh  :

L a  m êm e p ro n o n c ia tio n  
a  lieu dans les S yllabes, 
a i s ,  a ix ,  a i d , a i ,  a ie  ; 
ainsi:  la p a i x ,  m a i s ,  j a ­
mais , d é s o r m a i s , palais , 
laquais ,  je  lia is , t u  h a i s ;  je  
p la i s , t u  p l a i s , C a m b ra i ,  

T o u r -

A e ,  w  n a z w is k u  M i a s t a  
C a e n ,  w y m a w ia  s ię  i a k  a  to  
i e s t ,  K a n ,

4 i,  w y m a w ia  s ię  i a k  a , vt 
wj’razach  , d o u a ir iè r e ,  w d o ­
wa w y p o s a ż o n a  ; M é d a illo n ,  
m e d a l  n a s z y i n y ;  a illeu rs, 
in d z iev  : i a k  e w  w y ra z a c h  ; 
b ie n fa isa n t,  d o b r o c z y n n y ;  
f a i r e ,  c z y n i ć ;  je  f a i s a i s .

A i ,  w y m a w ia  s ię  i a k  é  
ś c i ś n i o n e , w  w y r a z i e  f a i ,  
m a m ;  i w e  w sz y s tk ic h  p r z y -  
sz lvch  czasach  s łó w  , i a k o  : 
f  a u ra i, b ęd ę  m ia ł ,  je  f e r a i ,  
je  d i r a i ,  je  c h a n te r a i , i a k  
g d y b y  b y ło  f é .  je  f e r é ,  je  
dire': t a k i e  w  cz a s ie  o k r é -  
ś ln y u i  i n a c z e y  H i s to r y c z n y m  
T r y b u  w s k a z u ią c e g o  : f a i­
m a i ,  je  d in a i ,  j e  s'autai, 
c z y ta y ,  f a im é , je  d in é .

P o d o b n ie ż  a i,  w y m aw ia  s ię  
ia k  é , w  w y razac l i  : M a i,  
M a y ;  M aison , dom  \ ra iso n , 
p rzy c zy n a ;  p la is a n t ,  u c i e -  
sz n y ;  w  n i c h :  31é, M éso n :  
czy ta  s i f  n ie  co p rz e w io k le .

A i ,  w y m aw ia  s ie  ie szcze  
iak  è o t w a r t e , o tw ie r a i ą c  
Usta p r z e w io k le  i z  p r r e c i ^ -  
g n ie n ie m  i a k  g d y b y  b y ło  
èh :

T e n ż e  sam  s p o s o b  w y m a -  . 
w ian ia  m a  m ie y s c e  w  z g ł o ­
skach  : a is , a ix ,  a id ,  a i, a ie ;  
t a k :  ta  p a i x , (pe}  p o k ó y ;  
m a is ,  l e cz ;  ja m a is ,  n i g d y ;  
d ésorm ais, n a p o t e m ;  p a la is ,  
p&\ac, la q u a is , l o k a v ;  je  h a is, 
n i e n a w id z ę ;  j e  p la is ,  p o d o ­

b a m
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T o i l r n a i ;  L a u n a i ;  l ’éssai,  
l a  p ta ie ,  la h a ie ,  les  a t t r a i t s ,  
le s  a is ,  comme ê h .

Cependant,  a i ,  se  pro­
nonce Souvent bref, comme 
ë  fe r m é , et souvent long, 
comme l ' è  ouvert.

C e tte  p r o n o n c ia t io n , q u i  
n a  p a s  p e u  d e  d iff ic u lté s , 
p e u t  se  d é ta i l le r  a in s i:  s i  
la  S y lla b e  q u i su it  a i ,  est 
f é m in in e ,  e t en m êm e tem s  
S y '/a b e  f i n a l e ,  a i ,  d o it  
a v o ir  le  son  â  un  è  o u v e r t;  
c o m m e  d a n s  j ’a i m e , je  
d a i g n e ,  j e  t l é d a i g n e ,  je  
p l a i d e ,  t u  p l a i d e s ,  p la i r e ,  
f a i r e ;  c o n t r e f a i r e ,  f o n ­
t a i n e ,  c a p i t a i n e ;  c h a in e ,  
f o u r n a i s e ,  la  ch a ise ,  m a ig r e ,  
J e  m a î t r e :  co m m e s ’i l  y  
a v a i t :  j ’è h m e ,  je  d è h g n e ,  
p l è h r e ,  f è h r e ,  M è h t r e ;  
j n è h g r e .

M a is  s i  la  S y lla b e  f é m i ­
n in e  ,  n 'est p a s  une S y l­
la b e  f i n a l e ,  a lo rs  a i ,  a u ra  
p re sq u e  to u jo u rs  le  so n  du  
è  o u v e r t;  j ’a i d e r a i ,  j e  d i ­
r a i  , j ’a i m e r a i , j e  d a i g n e ­
r a i ,  ch o i s i r a i .  O n  f e r a i t  
p e u t - ê t r e  b ien  d 'a ccen tu er

ces

b a m  s i ç ;  C n w J r o / ,  K a m e r a k ;  
T ou rn a i', L a u n a i', E ssa i, 
p r o b a  ; la  p la ie ,  r a n a  ; la  haie, 
p ł o t ;  les a t t r a i t s ,  w dzięk i,  
les a is , t a r c i c e ,  d e s k i ,  iak .

Z  t y m  w s z ) , t k i m ,  a i  w y -  
n ja w ia  s i ç  c z ę s to  k r o t k o ,  eh 
i a k  é  ś c i ś n i o n e ;  a  c z ę s to  
d ł u g o ,  i a k  è o tw a r t e .

T o  w y m a w ia n ie  k t ó r e  n ie  
i e s t  b e z  n i e  ia k ie y  t r u d n o ­
śc i ,  m o ż e  b y d ź  w y sz c z e g ó l ­
n i o n e  t e m  s p o s o b e m :  lężeli 
z g ł o s k a  id ą c a  za d w u g lo s k ^  
a i ,  ie s t  ż e ń s k a  i w  t e m ź e  
c z a s ie  i e s t  z g ł o s k ą  k o ń c o w ą ,  
w t e d y  a i  m a  b r z m i e ć  ia k  o -  
t w a r t e  è, n p .  w  w y ra z a c h  j  a i­
m e, k o c h a m  ; je  d a ig n e ,  ( i e  
d e ń ) ,  r a c z ę ;  je  d é d a ig n e ,  p o ­
g a r d z a m  ; j e  p la id e ,  tu  p la i ­
d e s ,  p la i r e ,  ( p le r )  p o d o b a ć  
s i ę ;  f a i r e ,  c z y n i ć ;  c o n tr e - ,  
f a i r e ,  p o d rz :  ż n i a ć ; / ’o « z a /« e ,  ; 
z r z ó d ło  b i i ą c e  ; cap ita in e ', 
chairre, ł a ń c u c h  ; fo u r n a is e ,  
p ie c  h u t n y ;  la  ch a ise , k rze -  
s\o ',.m a ig re ,  c h u d y  ; Ie m a i­
tre ,  P a n ,  N a u c z y c i e l ;  t a k  
i a k  g d y b y  h y \o \  f è h m e ,  je  
dèh gn e, p lè ltre , f è h r e ,  m èh­
t r e ,  rnèhgre.

L e c z  i e ż e l i  z g ło s k a  ż e ń ­
s k i e g o  r o d z a i u  n ie  i e s t  zg ło ­
s k ą  k o ń c o w ą ,  w ó w  czas  a i ,  ; 
b ę d z ie  m ia ło  z a w s z e  b r z m ię -  * 
n i e  è  o t w a r t e g o :  n p .  f  a id é -  ' 
r a i ,  p o m o g ę ;  j e  d i r a i ,  p o -  , 
v.dem; f  a im e r a i ,  u k o c h a m ;  I 
j e  d a ig n e r a i ,  r a c z y ć  b ę d ę ;  
c h o is ira i, w y b i o r ę .  D o b r z e -

b/



ces Si llah es, ta n tô t d'un  
, ta n tô t  d'un  

accent a igu  de m êm e que 
l'on accentue le ,  e ;  p a r  là 
on fa c i l i te r a i t  la  p ron on ­
c ia tio n , et on se ra it sujet 
à m oins d'erreurs: m ais cet 
usage n é ta n t pas a d o p té , 
com m ent l  in tro d u ire?  Il 
fa u t  don c laisser au  tem s, 
le  soin de rectifier c e tte  im ­
perfection .

A y ,  a  dans plusieurs  
m ots la  p ro n o n c ia tio n  d'un  
é ,  et d  un i to u t ensemble, 
e t à la  quelle i l  f a u t  f a i r e  
a u e n tio n , pareeque beau­
coup de fr a n ç a is  p ron on ­
cent eux m-énies très m al 
d e  tels m ots: a in s i,  pays, 
p a  y s a n ,  a b b a y e ,  se pronon- 

p é - i s ;  p écent com m e
isaiij  a b - b é - i e :  D e  metne 
dans tons les tem s des V er­
bes en a y e r ,  oà  l'y  i l  a  p lu s  
la  p ro n o n c ia tio n  d u , i 
m ais d  un i l .  tra in é :  a in s i:  
payons ,  p a y e z ;  ay o n s ,  ay«‘z ;  
vron on cez, p ë i o n s ,  p é ie z  
éions, éiez etc.

A y ,  a  encore une double  
prononcia tion  dan s p lu ­
sieurs m o ts; c’est à d ire , 
que  a ,  se prononce seul, 
e t l’y est tra în ée , com m e  
une I m ou illée, ou bien de  
même que s'il y  a v a i t  y i  : 
il f a u t  de  m êm e f a i r e  beau  

coup

b y  b e z  w ą t p i e n i a  z r o b i o n o ,  
g d y b y  c e c h o w a n o  t e  zg ło ­
s k i ,  iu ź  to  z n a m i o n e m  le ­
w em  ' ,  iu ź  z n a m io n e n i  p r a ­
w e m  ' ,  t a k  i a k  s ię  c e c h o w a ć  
zw y k ło  e ;  p r z e z  co  u ł a tw i ło ­
by  się w y m a w ia n ie ,  i m n ie y  
w t e y  m ie r z e  p o p e ł n i a n o b y  
b łę d ó w  ; lecz g d y  zw y czay  
t e n  n ie  ie s t  p r z y i ę t y ,  i a k ż e  
go w p ro w a d z ić  m a m y ?  T r z e ­
ba w ięc  z o s taw ić  czaso w i s t a ­
r a n ie  w zg lę d em  s p r o s t o w a ­
n ia  t e y  n i e d o k ła d n o ś c i .

A y ,  n ia  w  w ie lu  w y ra z a c h  
b r z m ie n ie  ia k  e i iak i  w z ię te  
r a z e m ,  n a  co  p o t r z e b a  p i l n e  
d a ć  b a c z e n ie ,  g d y ż  w ie lu  
F r a n c u z ó w  n a w e t ,  b a r d z o  ź le  
w y m aw ia  w y ra z y  w k t ó r e  n a -  
m ien io i ia  z g ło sk a  w c h o d z i :  a  
t a k ,  p a y s ,  k r a i n a ;  p a y sa n ,  
w ie ś n ia k ;  a b b a ye , o p a c tw o ,  
w y m a w ia ią  się ia k  pé-i,, p é -  
z a n , a b - b é - i :  P o d o b n ie ż  
w w s z y s tk ic h  czasach  s łó w  
z a k o ń c z o n y c h  na  a y e r ,  g d z ie  
g ło s k a  y  n ie m a  b r z m ie n ia  
g ło sk i  i ,  a le  p o d w o y n e g o  i i ,  
i n ie  co p r z e d łu ż o n e g o  : a 
t a k  p a y o n s , p a y e z ,  a y o n s , 
a y e z , Vvymawiay p é io n ,  
é io n , é ie  i. t .  d .

A y ,  m a  ie szcze  d w o ia k i e  
b r z m ie n ie  w w ie lu  w y ra za ch  ; 
to  iest,  ż e  a w y m aw ia  s ię  sa ­
m o ,  a  y ,  p r z e d ł u ż a  s ię  i a k  e 
m ię k ie ;  a lb o l i  t e ż  ia k  g d y b y  
b y ło  y i  : p o t r z e b a  t a k ż e  n a  
w y m ó w ie n ie  t e y  z g ł o s k i  
w i e l k ą  d a d ź  b a c z n o ś ć :  a t a k ;

B a -

\
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co u p  a t te n t io n  à  la  p r o ­
n o n c ia tio n :  a in s i:  R a y e u x ,  
B a y o n n e ,  R a y o n n a i s ,  B laye ,  
B i s c a y e s ,  l ie s  L u c a y e s ,  C a ­
y e n n e ,  C a y e u x ,  f a y o l ,  F a ­
y e t t e ,  M a y e n n e ,  M a y e n c e :  
a in s i:  B a y ie u x ,  ou  B a y e u x :  
m a is  i l  n e  f a u t  p a s  les 
é c r ire  avec  un  i  d ia ré se , 
ce se ra it  p éch er  c o n tre  l  
o r to g ra p h e .
• A o ,  n a  q u u n  seu l son , 

e t  se  p ro n o n c e  seu lem en t 
co m m e  a ,  en  L a o n ,  L a o n -  
n a i s ,  p a o n ,  p a o n n e ,  p a o n ­
n e a u ,  f a o n ,  a in s i:  L a n ,  
p a n ,  f a n .

A o .  S e p ro n o n ce  a u  co n ­
t r a i r e ,  co m m e o ,  d a n s  les 
m o t s ,  su iva n ts . A o r i s t e ,  
t a o n ,  S a ô n e ,  a o û t ,  a o u t é -  
r o n ;  d ite s :  o r i s t e ,  t o n ,  s ô n e ,  
o û t ,  o û t e r o i i .

A o .  D a n s  le  V erb e  a o u -  
t e r ,  d o n t i l  n ’y  a  qu e  le 
p a r t ic ip e  p a s s i f  q u i s o i t  en  
u s a g e ,  l ’a ,  e t  l ’o ,  se p r o ­
n o n c e n t:  a in s i.  A - o û t e r . '  
A  -  o û t é .

A u  e t  e a u ,  o n t la  p r o ­
n o n c ia tio n  d ’un o un  peu  
Iq n g : co m m e e n .  A u t e u r ,  
a u p r è s .  A u r o r e ,  b e a u ,  h a u ­
t e u r ,  b e a u t é ;  qu elqu es f o i s ,  
o u  les p ro n o n c e  b r iè v e m e n t, 
co m m e e n ,  a u d a c e ,  a u d a ­
c i e u x ,  a u t a n t ,  a u b a d e :  e t  
q u a n d  e a u  f a i t  la  S y lla b e  
f in a le ;  a in s i:  j o y a u ,  c o ­

t e a u .

B a y e u x ,  B a y o n n e , B ayon -  
n a is ,  B la y e .  B isc a y e s . Iles 
l ju c a y e s , C a y e n n e , C ayeu x , 
f a y o l ,  F a y e t te ,  M ayen n e, 
M a y e n c e ,  c z y ta  s ig  ia k  B a­
ie  l u b  B a y e u x :  lecz w 
t y c h  w y ra z a c h  n a d  i, n ie k ła -  
d z ie  s ię  d w ó c h  k r o p e k  czyli 
z n a k u  r o z ł ą c z n i k a ,  g d y ż  to 
b y ł o b y  g r z e c h e m  przeciw  
P i s o w n i .

A o ,  m a  i e d n o  tv lk o  b r z m ie ­
n ie  i  w y m a w ia  s ię  i e d y n ie  iak 
a ,  w  w y ra z a c h  L a o n , I ,a o n -  
n a is ,  p a o n ,  p a o n n e , p a o n ­
n e a u , f a o n ,  c z y t a y :  L a n ,  
p a n , f a n .

P r z e c i w n i e  zaś  A o ,  w y m a ­
w ia  s i ę  i a k  o w e  w szy s tk ich  
n a s t ę p u i ą c y c h  w y ra z a c h  : A o ­
r i s t e ,  t a o n ,  sa ó n e , aoû t,-  
aoû ceron  : c z y t a y  o ris t,
to n , s o n ,  u , u t r ę .

Z g ł o s k a  a o , w  s ło w ie  a o u -  
t e r ,  d o y r z e w a ć  w  s i e r p n i u ;  
k t ó r e g o  t y l k o  Im io s ło w  b ie ­
r n y  i e s t  w  u ż y w a n iu ,  a  i o 
w y m aw ń a ią  s ię  o s o b n e ,  A -  
d te . A - ù t é .

A u  i  e a u ,  w y m a w i a i ą  się 
i a k  p r o s t e  o , t y l k o  n ie  c o  z 
p r z e c i ą g i e m ,  i a k  w w y r a ­
z a c h :  A u te u r ,  l*isarz.  S p r a ­
w c a ;  au près, p r z y ;  A u r o r ę ,  
i u t r z e n k a ;  b e a u ,  p i ę k n y ;  
n ie  p a n n e a u ,  s i e ć  n a  l i s y ;  
h a u te u r , s v y s o k o s é ;  b ea u té , 
p i ę k n o ś ć ;  n i e k i e d y  z g ło s k ę  
t ę  w y m a w ia i ą  k r ó t k o ,  i a k  w 
w y r a z a c h :  a u d a c e ,  śm ia ło ść ,  
a u d a c ie u x , a u ta n t, Vj\e', a u ­

b a d e :
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t e a u ,  to m b e a u ,  p o u rc e a u ,  
b a - te au ,  l ’eau .

E i ,  a  une pron on cia tion  
double; la  i>e com m e un é 
fe r m é , e t l'au tre  com m e 
un è o u v e r t, de sorte  que 
pour être sur de les bien  
prononcer, i l  f a u d r a i t  d é ­
signer ces Syllabes p a r  des 
accents; m ais com m e l'u ­
sa g e , et les g ram m airien s  
ne l'ont p o in t  a d o p té ,  i l  

f a u t  donc s'en ten ir  à j a  
régie: ainsi, r é in u r e ,  se p ro ­
nonce lo n g ;  r e i n e ,  t r e i z e ,  
se ize ,  d e  m êm e: m a is , il 
fa u t  le  p ro n o n cer b re f, 
dans, p e in e ,  v e i n e ,  b a le in e ,  
h  S e in e ,  le  p e i g n e ,  p e i ­
gner, .  e n s e ig n e r ,  la n e ig e ,  
le  seigle. O n f e r a  a tte n ­
tion , que les a ccen ts ne  
sont sur les é , qu e p o u r  
mieux f a i r e  rem a rq u er la  
pron on cia tion , p u isq u e  e , 
se prononce d e  m êm e dans  
r é g n e r ,  céder .

E o  et e a , o n t le  son  d e  
l ’o , e t de  l ’a ,  après la  
lettre consonne g  ,  lequ el 
se prononce com m e  j ,  ou  
hien, te l qu’i l  est p ro n o n c é  

dans

b a d e ;  h a î a s ;  i k i e d y  z g ł o s k a  
eau  s t a n o w i  z g ł o s k ę  k o ń c o ­
w ą ;  w w y r a z a c h , /o j '-a t / .  k le y -  
n o t ;  c o te a u ,  s t o c z y s t o ś ć .  
w z g ó r k a ;  to m b e a u ,  g r ó b ;  
p o u rc e a u ,  w i e p r z e k ;  b a ­
te a u ,  s t a t e k ;  l e a a ,  w o d a .

Z g ł o s k a  e t,  n ia  p o d w o y n e  
b r z m i e n i e  ; p i e r w s z e  ia k  é  
ś c i ś n i o n e  , d r u g i e  i a k  è  o -  
t w a r t e ,  t a k  d a l e c e ,  i ź  a b y  
b y d ź  p e w n y m  d o b r e g o  ie y  
w y m a w i a n i a ,  n a l e ż a ł o b y  t e  
z g ło s k i  o z n a c z a ć  p r z e z  c e ­
c h o w a n ie  Z D iim io n am i:  le cz  
^ 'dy z w y c z a y  i G r a m m a ty c y ,  
iiie p r z y i ę l i  t e g o ,  t r z e b a  
p r z e to  s t o s o w a ć  s ię  d o  w y r a ­
ż o n e g o  w y ż e y  p r a w id ła  : a 
t a k  r é in u r e ,  w y m a w ia  s i ę  
d ł u g o  , r ó w n i e  i a k  rè in e , 
tr e ize , sè ize :  le cz  n a l e ż y  go 
w y m a w i a ć  k r o t k o  w w y r a ­
z a c h :  p é in e ,  t r o s k a ,  véine, 
ż y ła ,  b a lé in e ,  w i e l o r y b ,  la  
S é in e ,  S e k w a n a ;  le  p é ig n e , 
g r z e b i e ń ;  p e d g n e r , c z e s a ć ;  
en séign er, u a i iczaĆ ; la  n é ig e ,  
ś n i e g ,  le  s é ig le ,  ż y t o .  D a  
s ię  na  to  u w a j^ a , ż e  d la  t e g o  
k ł a d z i e  s ię  z n a m ię  n a d  é ,  a b y  
lep iey  d a ć  uc i i i ić  i e g o  w y m ó ­
w ien ie ,  g d y ż  r ó w n i e  t a ż  g ł o ­
sk a  e ,  w y m a w ia  s ię  w  v r y r a -  
zach : ré g n e r ,  p a n o w a ć  ; cé­
d e r ,  u s t ę p o w a ć .

Z g ł o s k i  co  i  e a , r n a i ą  
b r z m i e n ie  g ł o s e k  o  i a p o  
s p ó ł g ł o s c e  g ,  k t ó r a  s ię  w y ­
m a w ia  i a k  (a P o l s k i e ż j i  l u b  
ia k  s i f  w y m a w ia  w  w y  ra j . a c h ,  

l  o g ê .
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clans l o g é ,  e t  l o g i s :  a in s i;  
G e o r g e ,  g e ô l i e r ,  r o u g e o le ,  
s o n g e a , m a n g e a  , f o rg e o n s ,  
fo rg io n s ,  m a n g e o n s ,  e t  d a n s  
to u s  les m o ts  q u i leu r  
ressem blen t. G e o m e t r i e ,  se  
p r o n o n c e ,  g é  e t  o ,  p a rc e  
q u e ,  g é  f a i t  u n e  S y lla b e  
p a r t ic u l iè r e ,  e t  q u e  l’é  a  
un  a c c e n t:  d o n c  to u s  les 
m o t s ,  o u ,  g é .  avec  l'e  
accentue", f a i t  u n e  Syllabe, 
i l  f a u t  le  p ro n o n c e r  ; j é .

e u ;  se  p ro n o n c e  com m e  
n , d a n s  to u s  les tem s du  
v e rb e  a v o ir ;  a in s i ,  j ’a i  e u ;  
j ’e u s ,  j ’e u s  e u ;  j ’e u s s e ;  
j ’e u s s e  e u .

E u ,  a  le  to n  d e  o e ,  dan s  
j e u , p e u , f e u , h e u r e u x ,  
m a l h e u r e u x ,  E u r o p e ,  h e u r e ;  
m a is  i l  e s t p lu s  f o r t  dan s  
l e  j e u n e  h o m m e ,  e t  long, 
d a n s  l e  j e u n e .

i e , es t p ro n o n ce ’ lo n g , 
sa n s  qu e  l ’e  s o i t  en te n d u  
se u le m e n t tra in é ', co m m e  
^ n ,  j e  c r i e ,  j e  p a r i e ,  j ’o u ­
b l i e ,  je  p r i e ,  j e  s a c r i f i e ,  la 
p l u j ’e  : m a is  c e tte  S y lla b e , 
s e  p ro n o n c e  i i e r  , com jn e  
s ' i l  y  a v a i t  un  d o u b le  i .

q u a n â \

lo g é ,  lo g is ,  p o m i f s z k a n îe ,  i 
t a k ż e  w  n as tçp u i§ .cy c h  : Q e -  | 
o rg e ,  l e r z y ;  g e ô lie r ,  d o z o r c a  
w ię z i e n i a ;  ro u g e o le ,  o d r a ; .  
s o n g e a , m a n g e a , fo r g e o n s ,  
f o r g i o n s ,  m a n g e o n s ,  i w e  
w sz y s tk ic h  i n n y c h  ty m  p o ­
d o b n y c h  w y r a z a c h .  G é o m é ­
tr ie ,  G e o m e t r y a .  w y m a w ia  s ię  
G e -o m e - tr ie ;  g d y ż  g e ' s t a n o ­
w i  o d d z i e l n ą  z g ło s k ę ,  i ż e  m a  I 
s w o ie  Z H am lę :  z a c z e m  w szy­
s tk i e  sy y razy ,  g d z i e  g é  że 
z n a n i io n e m  p r a w e m  s k ł a d a  
i e d n ę  z g ł o s k ę ,  c z y ta ią  s ię  
i a k  je .

Z g ł o s k a  e ii,  w y m a w ia  się 
i a k  u ,  (a  p o ls .  y )  w e  w s z y ­
s tk i c h  cz a sach  s ło w a  p o s i ł k o -  
w e g b  a v o i r -, i  t a k ,  f a i  eu ;  
f e u s ,  f e u s  eu ! f  eusse',' 
j'eu sse  en.

F il,  m a  b r z m i e n i e  p o d w o y -  
n é y  s a m o g ło s k i  o e ,(y ,  w  w y ­
r a z a c h  : je u ,  g r a  ; p e u ,  m a ł o ;  
f e u ,  o g i e ń  ; h eu reu x , sz czę ­
ś l iw y  ;  m a !h eu reu x ,n ieszczę-  
ś l iw y ;  F u r o p e ,  E u r o p a ;  
h eu re , g o d z i n a ;  lecz b r z m i  
m o c n ie y  w w y ra z i e  je iu ie  
h om m e. M ł o d z i e n i e c ;  a d łu -  
ź e y  w  w y ra z i e  je û n e ,  post, .

Z g ło s k a  ł’e, w y m a w ia  s i ę  nie 
co p r z e w i o k le  t a k  ie d n a k ,  
i ż b y  g ło s k i  e s ły c h a ć  n i e  b y ­
ło ,  i a k o  t o :  j e  c r ie , k r z y c z ę ;  
j e p a r ie ,  z a k ł a d a m  s i ę ;  f  ou­
b l ie ,  z a p o m i n a m ;  j e  p r ie ,'.. 
p r o s z ę ;  je  sa c r if ie ,  pośłv ię- ;  
c a m ;  la  p lu y e , d e s z c z :  lecz 1 
t a  z g ło s k a  w y m a w ia  s i ę  iier, j

iak
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quand on s'exprim e p a r  
V infinitif, ou le p a r tic ip e  
passif: a insi:  p r i - i e r ,  c r i -  
i e r ;  p r i  -  i é ‘, c r i - i é ,  p r i e r ,  
c r i e r ,  p r i é ,  c r ié ;  sacrif ier ,  
sacrifié.

ië. Si l’e est accentué, 
i l  f a u t  le prononcer avec  
l ’i ;  a in si:  p i t i é ,  am itié .

o i ,  a  le  ton  de V o, ou 
b ie n , J’i ne se prononce  
nullement d a n s , o ig n o n ,  
o ig n o n iè re ;  à  p résen t on 
é c r it,  o g n o n ,  ce  qu i vau t 
m ieux.

o i , se prononce com m e  
è ouvert dans les tem ps r e ­
la tifs  e t  con d ition n els des 
verbes, com m e, j ’a v o i s , j’é -  
to is ,  i’a u r o i s ,  je  s e r o i s ,  je  
p a r lo is ,  j e  p a r le ro i s :  aussi 
tous les verbes d o n t l in f i ­
n it if  se te rm in e  en  o i t r e ,  
comme p a r o i t r e ,  d i s p a r o i t r e ,  
c o n n o i t r e ,  c o m m e ,  j ’a r è h ,  
j ’étèh.

Plusieurs^ célèbres A u ­
teu rs, comme V o lta ir e  e t 

; autres, ont ch a n g é  c e tte  
' Syllabe en ai ;  p ré te n d a n t  
\ q u e lle  convenait m ie u x  à  
' la  p ro n o n c ia tio n ,  e t  que  

par ce m oyen , on  ne se- 
’ Tait p a s  in du it à  la  p r o ­

noncer en o a ;  m ais t A c a -  
r d ém ie

i a k  g d y b y  b y ł o  p o d w o y n e  /,  
k i e d y  w y r a ż a m y  t r y b  b e z o -  
k o l ic z n y  lu b  i m i e s ł ó w  b i e r n y  
s ł o w a  j a k i e g o ;  n p .  p r i - i e r ' ,  
c r i - i e r ;  p r i  -  i é , c r i - i é ,  
s łó w :  p r i e r ,  c r ie r ;  p r ié ,
c r ié ;  sa c r if ie r , sa crifié .

Z g ł o s k a  i é ,  i e z e i i  e  i e s t  
c e c h o w a n e ,  t r z e b a  g o  %7 y m a -  
w iad  r a z e m  z i :  n p . p i t i é ,  l i ­
t o ś ć ;  a m it ié ,  p r z y j a ź ń .

o i ,  m a  b r z m i e n i e  g ło s k i  o, 
lu b  t e ż  i  w c a le  s ię  n i e  w y m a ­
w ia  w  w y ra z a c h  : o ig n o n ,  c e ­
b u lk a  ; o ig n o n iè re  ; • w  d z i -  
s ie y sze y  p i s o w n i ,  j i i sze  s i ę  
o g n o n , co  d a l e k o  i e s t  l e p ie y .

o z ,  w y m a w ia  s ię  i a k  è  
o t w a r t e  , w  cz a sach  w z g lę ­
d n y c h  n i e d o k o n a n y c h  i w a ­
r u n k o w y c h  w s z y s tk ic h  s l o w ;  
i a k o :  j 'a v a is ,  m i e w a ł e m ;  
f é ta is ,  b y w a ł e m ;  f a u ra is , 
m ia łb y m ;  je  sera is , b y ł b y m ;  
je  p a r lo is ,  m a w ia łe m  ; je  p a r ­
lero is, m ó w i ł b y m :  t u d z i e ż  w 
s ło w a c h  k t ó r y c h  t r y b  b e z o -  
k o l i c z n y  k o ń c z y  s ię  n a  o itr e ,  
i a k o  t o :  p a r o i t r e ,  p o k a z y ­
w a ć  s i ę ;  d isp a ro itre ,  n i k n ą ć ;  
c o n n o itre ,  p o z n a w a ć ,  ( i a k  
ż a w e ,  ż e te ) .

W i e l u  s ł a w n y c h  P i s a r z ó w ,  
ia k o  W o l t e r  i i n n i ,  z m ie n i l i  
g ł o s k ę  o i  n a  a i ;  u t r z y m u i^ c ,  
że  ta  o d m ia n a  d o g a d z a  Je p ie y  
s z tu c e  d o b r e g o  w y m a w ia n ia ,  
i  ż e  p r z e z  t e n  ś r z o d e k  z a r a ­
d z a  s ię  p o c z ą t k o w y m ,  iż  t e y  
z g ło sk i  n ie  c z y ta ią  i a k  o a ;  
lecz A k a d e m i a  F r a n c u z k a  

o d r z u -
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d e m ie  fr a n ç a is e  a  r e je tte  
c e tte  n o u v e a u té ,  san s ce­
p e n d a n t  s e rp liq u e r  : P lu ­
sieu rs g ra m m a ir ie n s  m o ­
dern es la  r e je t te n t d e  m êm e, 
e t  d ’a u tres i  a d o p te n t. C e u x  
q u i la  r e je t te n t d ise n t p o u r  
r a is o n , q u e  l ’on p e u t  f a ­
c ilem en t c o n fo n d re  le  p r é ­
se n t des v e rb e s  en  o i t r e ,  
a v e c  les tem s des verbes 
q u i se te rm in e n t en  o is .  
C e tte  su p o sitio n  ,  au ssi 
vra isem b la b le  qu 'elle  s o it ,  
n 'é q u iv a u t p a s ,  les ra ison s  
q u e  A ir . d e  V o lta ir e  a  d é ­
d u ite s  ,  e t  q u i c e r ta in e ­
m e n t d e v a i t  s a v o i r , que  
la  te rm in a iso n  a i s .  n 'é ta it  
p a s  s i  f a c i l e  à  c o n fo n d re  ; 
d o n c  f  a d o p te r a i  sa  m a ­
n iè re , e t je  p la c e ra i,  a i s ,  ou  
o i s ,  SC d o i t  p ro n o n c e r  en 
è  o u v e r t. C e  q u i m e p o r te  
à  su iv re  c e tte  m é th o d e , est 
q u 'i l  y  a  une in f in ité  d e  
m o ts  q u i se p ro n o n c e n t en  
a i s , e t  d ’a u tre s  en  o is ,  ou, 
o a .

o i , c h a n g é  en  a i , se 
p ro n o n c e  co m m e  l ’è  o u v e r t  
d a n s ,  f a ib le ,  f a ib le s se .  M a is ,  
l e  d r o i t ,  se  p ron oy ice , d r o a  : 
a in s i:  d i t e s ,  m o n n a i e ,  e t 
n on  m o n n o a e ,  r a i d e ,  et 
n on  r o a d e ;  h a r n a i s ,  e t  n on  
h a r n o a .

o i , c h a n g é  en  a i , d a n s  
le  nom  p ro p re  de  p lu sieu rs  
n a tio n s  se p ro n o n c e  co m m e

èh.

o d r z u c i ł a  t ę  n o w o ś ć ,  b e z  wv-] 
t l o m a c z e n i a  p o w o d u  d o  te-j 
go  : w ie lu  G r a m m a ty k ô v r  
d z i s i e y s z y c h  o d r z u c a  t ę  no­
w o ś ć ,  in n i  z a ś  i a  przyim uią. 
C i k t ó r z y  i ą  o d r z u o a ia ,  daią 
za p r z y c z y n ę ,  iź m o ż n a  łatwo 
p o n i ię s z a ć  czas te raźn ieyszy j 
.słów k o ń c z ą c y c h  s ię  n a  oitre,i 
z  cz a s a m i  s łó w  zakończonych  
na  O l s .  T a k o w e  przypu--  
s z c z e n ię  i a k o ż k o lw ie k  zdaio- 
s ię  b y d ź  p o d o b n y m  d o  pra­
w d y ,  n ie  w y r ó w n y w a  rirze-i 
c i ę ż  p r z y c z y n o m  k t ó r e  Wol-i 
t e r  n a z n a c z y ł ,  a  k t ó r y  za-[ 
p e w n e  m u s ia ł  w i e d z i e ć ,  że; 
z g ł o s k a  a is, n i e  b y ła  t a k  ła-i 
t w ą  d o  p o m ię s z a n ia  się . Za-| 
c z em  ia p r z y im u ię  V g o  s]io4  
s o b ,  i w s z ę d z ie  t a m  k ła ś d i ’ 
b fo 'ç  a i s ,  g d z i e  z g ło sk a  oui 
p o w i n n a  s ię  w y m a w ia ć  iak n  
o t w a r t e  T o  m n ie  zaś nie-J 
r ó w n i e  w ię c e y  s k ł a n i a  iśdjf 
za t e m  s p o s o b e m , ź e  iestl 
n in o s t w o  w y r a z ó w ,  k t ó r e  sięr 
w y m a w ia ią  i a k  a is ,  i n n e  iakl 
o is ,  l u b ,  o a .  |

o i, z m i e n i o n e  n a  a i ,  wyma-l 
w ia  s ię  i a k  otwarteV>, w  wvra*| 
zucii f a i b l e ,  s ł a b y ;  faiblesitX  
s ł a b o ś ć ;  lecz le d r o i t ,  prawo,! 
w y m a w ia  s ię  d r o a \  równie! 
w y n ia w ia y  m o n n a ie  (monne)i' 
a n ie  m onnoae', ra id e  
n ie  zaś r o a d e ;  h a rn a is , szot] 
n a  k o n i a ,  n i e  h a rn o a ,

o i , z a m i e n i o n e  n a  a i ,  wJ 
I m io n a c h  w ła ś c iw y c h  wieloT. 
Narodów, wymawia się iak e.|

AnA
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èh. A n g l a i s , C h a ro la is ,  
F rança is ;  H o l la n d a i s ;  I r l a n ­
dais; P o lo n a is ;  i ’i é m o n ta i s ;  
L y o n n a i s ,  E cossais .

o i ,  au con tra ire, se p r o ­
nonce eu o a .  dans p lu ­
sieurs au tres, com m e  F r a n ­
çois .  nom  de bap têm e:  D a ­
n o i s ,  Z i i r ic f ju o is , b r a n d e -  
b o u rg eo is ,  V ien n o is .  A in s i  
I on vo it que la  d ifféren ce  
de la  prononcia tion  est f o r t  
sensible, e t qu’i l  est plus  

f a c i l e  de  t  observer.
u a , se prononce en p lu ­

sieurs m ots co m m e, oua : 
en E q u a t e u r  etc. m a is s im ­
plem en t com m e  Ka , en 
q u a t r e ,  q u a r a n t e ,  q u a d r u ­
p è d e .

o u , a  la  pron on ca tion  de  
l ’u A lle m a n d  ou P o lo n a is . 

E u i ,  se p ro n o n ce  com m e

A n g la is ,  A n g fik ;  C h a ro la is  ; 
F ra n ç a is , H o l la n d a is , Ir ­
la n d a is ,  P o lo n a is  , P i é -  
m o n ta is , J y o n a is ,  F co ssa is .

o i,  w y m a w ia  s ię  i a k  o a  w  
w ie lu  i n n y c h ,  i a k o  to  : F ra n ­
çois  ( F r a n c i s z e k  I m i ę  c h r z tu )  
D a n o is ,  Z u r ic q u o is , B r a n -  
d eb o u rg eo is . V ien n o is . T a k  
w içc  w id z im y ,  ż e  r ó ż n i c a  w  
w y m a w ia n iu  i e s t  n a d e r  z n a ­
c z n a ,  i ź e  ł a t w i e y  p r z e t o  i e s t  
d o s t r z e g a ć  ią .

eu, ou o e ,  en  a c c u e i l ,  c e r ­
cueil , d e u i l , o r g u e i l  : m a is  
l i, est m o u illé ;  c ’est â  d ire , 
qu'il f a u t  la  tra în e r  su r la  
la n g u e , d e  m êm e qu e  s i  
l'on d is a i t ,  oe i l le .

u y ,  a  le son d e  u î i ,  e t  
se prononce un p e u  . lo n g , 
comme e n ,  f u y o n s ,  fu y e z ,  
e n n u y e u x , de m êm e que  
s’il  y  a v a it:  f u i - i o n s ,  e n ­
n u i - i e u x ,  e n n u i - i o n s .

C h a-

Z g ł o s k a  u n , w y m a w ia  s ię  w  
w ie i i i  w y ra z a c h  i a k  o « « ,  ( u a )  
n p .  F q ita te u r ,  R ó w n i k  i. t .  d ,  
lecz p r o s to  i a k  K a ,  w w y r a ­
za c h :  q u a tr e ,  c z t e r y ;  q u a ­
ra n te ,  c z t e r d z i e ś c i ;  q u a d ru ­
p è d e ,  z w ie rz  c z w o r o n o ż n y .

o u ,  w y m aw ia  s ię  i a k  u, u  
N ie m c ó w  lu b  1 ’o la k ó w .

F ,u i, w y m a w ia  s ię  i a k  eu, 
lu b  oe, w  w y ra z a c h  : accu eili 
(ak e l i)  d o b r e  p r z y ię c ie  ; cer­
cueil, ( se rk e l i ) ,  t r u m n a  ; deu il, 
ż a ło b a ;  orgu eil:  p y c h a ;  le cz  
w  n ic h  i  w y m aw ia  s ię  m i ę k ­
k o ,  to  i e s t :  p r z e ł u ź a ć  g o  n a ­
leży  p o  J ę z y k u ,  w ła śn ie  t a k  
i a k b y  m ó w io n o  oeille , eli.

u y ,  m a  b r z m i e n ie  z g ło s k i  
u ii, (y i),  i  w y m a w ia  s ię  n i e  co 
z p r z e d łu ż e n ie m ,  i a k  w w y r a ­
zach  : f u y o n s  ,  u c i e k a y m y  ; 
f u y e z ,  e n n u y e u x ,  n u d n y ,  
c z y ta y  t a k  i a k  g d y b y  b y ło  
f u i - i o n s ,  é n n u i- ie u x ,  en­
n u i -  ion s.

R o z -
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C h a p i t r e  III,

D e s  V o y e l l e s  N a s a ­

l e s ,  o u  S y l l a b e s  p r o ­
n o n c é e s  d u  N e z ,

I l  y  a  d a n s  la  la n g u e  f r a n ­
ça ise , p lu s ieu rs  S y lla b e s  q u i 
se p ro n o n c e n t d n  n ez ,  e t 
q u i so n t p a r  c e tte  ra iso n  
a p p e llé e s , v o y e lle s  n asa les. 
S yllabes n a sa le s ;  m a is  en 
les p ro n o n ç a n t ,  i l  f a u t  
f a ir e  a t t e n t io n ,  q u ’i l  n y  
a i t  p o in t  d 'a f f e c ta t io n ;  car  
s i on les p ro n o n c e  en t i ­
r a n t tro p  l'h a le in e  p a r  le  
nez., la  p ro n o n c ia tio n  sera  
n écess item m en t d é fec tu eu se , 
e t  c’est à  q u o i l'o n  ne sa u ­
r a i t  tr o p  p re n d re  g a rd e .

C es S y lla b e s  n a sa le s , so n t 
m a l p ro n o n c é e s  p a r  la  p lu ­
p a r t ,  q u i  f o n t  p resq u e  sen­
t i r  un g ,  ou  un  k  après  
la  S y lla b e ', ce q u i n e  d o it  
abso lu m en t p o in t  se  f a i r e .

a m ,  a n ,  e m , e n , se  
p ro n o n c e n t o rd in a ire m e n t  
com m e a n , un ta n t  s o i t  p e u  
d u  n e z ,  m a is  d e  m a n ière  
q u 'o n  n e  le  sen te  p o in t:  

a in s i:

R o d z ia l  IIL

o  S a m o g ł o s k a c h  N o ­

s o w y c h ,  l u b  o z g ł o ­

s k a c h  p r z e z  n o s  w y ­

m a w i a n y c h .

Z n a y d u i e  s ię  w  I ç z v k u  F r a n -  
c u z k im  w ie l e  z g ło sek ,  k t ó r a  
s ię  w y m a w ia ią  p r z e z  n o s ,  i  
k t ó r e  z  t e g o  w z g lę d u  n a z w a ­
n e  s ą  s a m o g ło s k a m i  i io s o -  
w e m i  lu b  z g ł o s k a m i  n o s o w e -  
m i ;  lecz  w  w y m a w ia n iu  ic h  
n a l e ż y  d a ć  b a c z n o ś ć ,  i ż b y  
n i e  b y ło  p r z y s a d y ;  b o  g d y ­
b y  w i c h  w y m a w ia n iu ,  w c ią ­
g a n o  w ie le  t c h u  n o s e m ,  W 
o w  czas  w ÿ tn a w ia n ie  s t a ł o ­
b y  s ię  k o n i e c z n i e  b ł ę d e m ,  i  
t o  to  i e s t  w ł a ś n i e , n a  c o  
b ez  u s t a n n y  w z g lą d  m ie ć  
n a le ż y .

T e  n o s o w e  z g ł o s k i  s^  ź le  
w y m a w ia n e m i  o d  w i ę k s z e y  
częśc i  o s o b ,  k t ó r e  [)o z g ł o ­
sce  n o s o w e y  d a i ą  u c z u w a ć  
g ło s k ę  g  l u b  A, co w ca le  tak. 
b y d ź  ■ n i e  m o ż e  i n i e  p o ­
w in n o .  "

a m , a n , em , en , ( a n ' 'w y m a ­
w ia ją  s ię  p o s p o l i c i e  i a k  a n ,  
a lu b o  t r o c h ę  p r z e z  u o s ,  
lecz w t e n  s p o s o b  iżb y  te ­
g o  n ie  d a ć  p o z n a ć :  t a k  w ięc ,  
a m b itio n ,  d u m a ;  a m b itie u x , 

d u m n y ;
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ainsi: a m b i t io n ,  am b it ieu x ,  
e n c an ,  e n f a n t ,  e n v i e ,  e n ­
dive, en co re ,  e n f e rm e r ,  en- 
t ren ib lem en t .

i e n ,  se prononce dans 
ies m ots qu i se term in en t 
p a r ,  e n t ,  e n c e ,  e t  leurs 
d é r iv é s ,  com m e  i a n  , un 
ta n t so it peu du nez:  p a ­
t ie n t ,  p a t ie n c e ,  p a t i e n t e r ,  
expédient-, e x p é r ie n c e .

im ,  i n ,  a i m ,  e i n ,  ain.

d u m n y ;  e n c a n ,  t a n d e t a ;  
e n fa n t ,  d z i e c i ę ;  e n v ie ,  za ­
w i ś ć ;  e n d iv e ,  s a ła ty  g a t u ­
n e k ,  en core , i e s z c z e ;  en fer­
m er ,  z a m y k a ć  ; entrem bLe- 
m e n t,  t rz .ç s ien ie .

ie n ,  w y m a w ia  s i ę  w  w y ­
razach  z a k o ń c z o n y c h  n a  e n t ,  
ence  i  o d  n ic | i  p o c h o d z ą ­
cy ch  { i a k  in n ,  n i e  co  i e -  
d n a k ź e  p r z e z  n o s ;  p a t i e n t ,  
c i e r p l iw y ;  p a tie n c e ,  c ie rp l i - ,  
w o ś ć ;  p a c te n te r ,  expéd ien t^  

ex p érien ce , d o ś w ia d ­
czen ie .

i m ,  i n , a im ,  e in , a in ,  t e
ces Syllabes se pron on cen t w s z y s ik ie  w y iu a w ia -
,  ̂  ̂ , i a  s ię  ia k  i n ,  l e c z -p r z - z  n o stou tes com m e  i n ,  m ais  _____ j_A
n e z , et cela plus f o r t  que
les précédentes ; com m e en 
f a im ,  f in ,  im p o l i ,  im p a  
l i e n c e ,  e n f in ,  in f in i ;  p e i n ­
d r e ,  p e i n t r e ,  p a i n ,  m a in ,  
e n t re t ie n .

o m ,  se p ron on ce  com m e  
o n :  c o m p a g n o n ,  g a r ç o n  
nom , p o r to n s ,

eo n ,  a  aussi le  to n  de  
on. M a n g eo n s ,  p a r ta g e o n s ,  
changeons.

u m ,  Ue p ron on ce , a in s i  
que, e u n ,  com m e  u n n ,  e t  
HH peu f o r t  p a r  le  n e z;  
parfum , a jeUu; i e n ,  se 
prononce aussi m i peu f o r t

du,

m e  CO m o c n ie y  l u z  p o p r z e -  
d z a ia c e :  ia k o  to  w w y r a z a c h :  
f a im , ^ b d \ f i n ,  k o n i e c ,  im ­
p o l i ,  n ie p .o le ro w n y  ; im p a ­
tie n c e ,  n i e c i e r p l iw o ś ć ;  e n ­
f in ,  n a k o n i e c ;  i n f n i ,  n i e -  
s k o i î c z u u y ;  p e in d r e ,  m a lo ­
w a ć ;  p e in tre ,  m a la rz  ; p a in »  
c h i e h ;  m a in ,  r ę k a ;  en tre ­
t ie n ,  r o z m o w a .

om , w y m a w ia  s iç  i a k  on  ( a ) :  
com pagn on , t o w a r z y s z ;  g a r -  • 
çon ; n o m , p o r to n s .

e o n , m a  t a k ż e  b r z m i e n ie !  
g ło sk i  on  ( a )  n p .  M a n g eo n s., 
m Anzy), p a r ta g e o n s ,  'clean— 

gcoiis.
u m ,  w y m a w ia  s i ç  r ó w n i e  

i e u n ,  iak  m m ,  n i e  c e  m o ­
cn iey  i to  p r z e z  n o s  ; n p  p a r ­
f u m ,  z a p a c h ;  à  fe i în ,  n a  
c z c z o ;  i e i i t  w y m a w ia  s i ę  

R także
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d u  n e z , d a n s;  m i e n ,  t i e n ,  
s i e n ,  m a i n t i e n .

o i n ,  a  p a r e il le m e n t une  
p ro n o n c ia tio n  n a s a le , e t  
c 'est m êm e la  p lu s  f o r t e :  
com rrie, e n ,  o i n d r e ,  j o i n ­

d r e ,  p o i n d r e *  l o i n ,  s o i n .

o u i n ,  à  la  m êm e p r o ­
n o n c ia t io n , e x c e p té ,  q u ’il  

f a u t  f a i r e  un  p e u  en ten d re  
T u :  a in s i:  G r o u i n ,  b a ­

b o u i n  , b a r a g o u i n .

Chapitre IF~.

D  es D i p t h o n g u e s .

O n  e n te n d  p a r  d ip th o n  
g u é s  d es  v o y e l le s  q u i o n t  
u n  d o u b le  so n , ou  q u i seiri- 
b le n t f o r m e r  urie dou b le  
S y l la b e ,  san s cep en d a n t 
a rrê te r  la  v o ix ,  e t  p a r  con ­
sé q u e n t f o r m e r  u n e S y lla b e  
p a r tic u liè re .

a i  e t  ia ,  se p ro n o n c e n t p re s­
qu e  co m m e  y a .  —  a in s i:  
t r a v a i l ,  a i l ,  c o r a i l ,  p o r t a i l ;  
1 ,  se tr a in é  un  p e u  sq r  
la  la n g u e  ; m a is ,  ja m a is  
t r a v a i  -  j e  , o u  t r a v a i  -  ie ,  
c a r  c e tte  p ro n o n c ia tio n  
e s t  ab so lu m en t f a u s ą e ,  e t 

m êm e

t a k ż e  c o k o l w i e k  m ocnie j :  i 
p r z e z  n o s  w w y ra z a c h  ; m ien. 
(Diię), t i e n ,  s ie n , m ain tieih  

o in ,  m a  p o d o b n i e ż  b rzm ie ­
n i e  n o s o w e ,  i to  i e d n o  z iiav- 
m o c n ie y s z y c h  : i a k  w  w y r a -  ̂
z a c l i !  o in d r e ,  n a  m aszczać, i 
jo in d r e ,  I f i c z y d ;  po in d re , 
i ik łb ć ,  lo in ,  d a l e k o ;  soin, 
s t a r a n i e  ( ę ) ,

o u in , m a  p o d o b n e ź  po- 
p r z e d z a i^ c e y  z g ło s c e  b r z m ie ­
n i e ,  w y i a w s z y  iź p o trze b a  
d a ć  w y r a ź n i e  u c z u ć  g ło s k ę  
u \  a tflk G r o u in , ry iak ,  ; 
C g ru ę ) ;  b a b o u in ,  m a łp a  p a - • 
w i a n ;  b a ra g o u in ,  n i e z r o z u ­
m ia n a  m o w a .

Rozdział IV.

O  D w u g ł o s k a c h ,

P r z e z  d w u g ło s k i  r o zu m ieć ,  
s ię  m a ią  s a m o g ł o s k i ,  k tó r e  
m a ią  p o d w ó y n e  b rzm ien ie ,  
l u b  k t ó r e  z d a i ą  s ię  sk ład ać ;  
p ó d w ó y n ą  z g ł o s k ę  b e z  za- ' 
t r z y m a n i a  s ię  g ł o s u ,  a na- ,  
s t ę p c i e  b e z  u tw o r z e n ia  zgło* ■ 
s k i  s z c z e g ó ln e y .  [

a i  e t  ia ,  w y m a w ia  s ię  pra - 1  
w ie  i a k  y a ;  a t a k  t r a v a i l!  
p r a c a ;  ( t r a w a ! ') ,  a c / .  c z o s n e k l j  
c o ra il ,  k o r a l ;  ą>orrnz7, wielka ' 
b r a m a ;  w  ty c h  w 'vrazach  gło«" 
sk a  l, p r z e c i ą g a  s ię  n i e  co po 
lę z y k n  ; l e cz  n i g d y  s ię  nie ; 
m ó w i ,  t t a v a i - j e ,  [u h tra va i-

ie\



infme à P a r is ,  elle esc ap  
peUée, la  p ro n o n c ia tio n  
des enfants g â tés .

I l  en est de m êm e d é  la  
prononciation , a i l le ,  ou il le ,  
uilie, qui d o it  être tra in é e :  
c'est aussi la  raison p o u r ­
quoi on appelle ces, 11, 1, 
inouiHées, et que l’on  ne  
d o it jarriais pron on cer  a i -  
i e s , o i i i - î e ,  u n e   ̂ a in si  
trouvaille , can a i l le ,  o u a i l le ,  
q u en o u i l le ,  a ig u i l l e ,  a i ­
guillée: e t n o n ,  t r o u - v a i -  
ï e , c a n a - ï e ,  o u a - ï e ,  q u ê -  
n o u - ie .

ié et iè ,  se p ro n o n cen t  
Tun com m e T a u tr e ;  c e s t  à 
dire, qu e  l’é  f e r m é  a  un  
ton plus d o u x  q u e  l’è  oti- 
iiert: com m e  p i t i é ,  am it ié ,  
n ièce ,  p i e d ,  p i è c e ,  miel, 
fiel, ces deu x  dern iers  m o ts  
f i  ont ja m a is  d 'a ccen t.

io ,  io n   ̂ ont de même 
Une prononciation que les 
Syllabes précédentes, courte, 
et sans former de SjH^bes 
partirulières, ainsi: f iole, 
et non fi -  o  -  le  ,  p io c h e ,  
p ionner ,  e s p i o n , p o r t i o n ,  
question, action.

iauj

—  '  19

i e ;  g d y ż  w y m a w i a n i e  t a k o w e  
ie s t  z u p e ł n i e  f a łs z y w e ,  t n a ­
w e t  w  P a r y ż u  n a z w a n e  i e s t  
w y m a w i a n i e m  d z i e c i  z e p s u ­
ty c h .

T o ź  s a m e  r o z u m i e ć  s i ę  
m a  o  w y m a w i a n i u  z g ło s e k  
a ille , o u ille , tiille , k tó r e  m a  
b y d ź  n i e  co p r z e i  ią ^ in io n e ;  
i  ta  i e s t  p r z y c z y n a  d la  k t ó -  
r e y  n a z y w a j ą  g ło s k i  l l ,  l ,  
n i i ę k k i e m i ,  a k t ó r e  n ie  n a ­
le ż y  w y m a w ia ć  t a k  a i - i e s ,  
o u i- ie ,  u iie ,  t a k  w i ę c  n io w i  
s i ę  tr o u v a i l le ,  z g u b a ;  ( t r u -  
w a l l ) ,  c a n a i l le ,  i n o t ł o o h ;  
o u a il le ,  o w .  a ;  q u e n o u ille , 
k f łd z i e l ,  a ig u i l le ,  l a ł a ,  n i e  
zaś  t r o u - v a i - ' r e , c a n a - ïe ,

.. i» ^ouu  • tjuenou  -  le*

i é  i i è ,  w y m a w i a i a  s i ę  t a k  
i e d n o  i a k  d r u g i e ,  to  i e s t .  ż e  
é  ś c i ś n io n e  m a  b r z m i e n i e  n i e  
co  ła g o d n ie j s z e ' ,  n i ż  è o t w a r -  
t ć :  i a k o :  p i t i é ,  l i t o ś ć ;  am h -  
t i ć , p r z y i a ź ń ;  n iè c e ,  s y n o ­
w ic ą ;  p ie d ,  n o g a ,  s to p a : ;  
p iè c e ,  s z t u k a ;  m ie l ,  r m ó d ;  
f i e l ,  ż o ł d ;  o s t a t n i e  d w a  w y ­
r a z y  n i e  r o a ią  n i g d y  z n a ­
m io n a

i o , i e n ,  m a i ą  p o d o b n i e ż ’; 
b r z m i e n i e ,  i a k  i z g ł o s k i  p o - ,  
p r z e d z a i ą c e ,  k r ó t k i e ,  i o so ­
b n y c h  z g ł o s e k  n i e  sk ła d a i% .  
T a k :  f io le ,  (fioł),  n i e  z a ś  f i -  
o -le ]  t o ż s a m o ;  p io c h e ,  m o-. 
t j ’k a ;  e.vpzo/j. s z p ie g ,  ( e s p i a ) ,  
p o r t i o n ,  c zę ść ;  q u e s tio n ,  
p y t a n i e ;  a c t i o n c z y n ,  

b a  z a -
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♦ ia u ,  i o u ,  b e s t i a u x ,  p a r ­

t i a u x ,  m i a u l e r ,  c h i o u r m e .

iet) , i e u :  r i e n ,  v ie n s ,  t ien s ,  
D i e u ,  l i e u ,  m ie u x .

o e  e t  o i , se  p ro n o n c e n t  
com m e  oa  ,  d a n s  les m o ts  
d 'u n e S y lla b e  ,  ou  d e u x  au  
p lu s ;  c e p e n d a n t, i l  n e  f a u t  
p a s  d ir e  f o r te m e n t  n io a ,  
t o a  , a u  lieu  d e ,  m o i ,  to i .  
n i ,  m o é ,  t o é ,  tn a is cher­
ch er le  m ilie u  d e  ces d e u x  
p r o n o n c ia tio n s , e t on  a u ra  
la  m e ille u re , p o u r  le  to n  
d e  la  c o n v e r s a tio n ;  m a is
d a n s  les h a ra n g u es , ou  d is -

Z a k o ń c z o n e  n a  ia u , iou, \ 
b e s tia u x , p a r t ia u x ,  (bes tvo ,  i, 
p a r l y o ) .  m ia u le r ,  m ia u c z v c î  » 
ch iou rm e, g a l e r n ik ,  szyura i.)  ' 

i e n ,  ie u :  r ie n , n i e ;  tie/is, • 
m a s z ;  v ien s, p o y d ź ;  D ie u , .  
B ù g ;  lieu , m i e y s c e ;  m'teux,\ 
l e p ie y ,  ■

oe  i  o i ,  w y m a w i a ć  n a le - '  
ź y  i a k  o a ,  w  w y ra z a c l i  ie- 
d i i o z g ł o s k o w y c h , l u b  nay-  
w iç c é y  d w ie  g ło s k i  m aią-  
cy ch ;-  i e d r i a k ź e  n i e  należy  ‘ 
w y m a w ia ć  m o c n o  z p r z y c i* . 
s k i e m  m o a ,  r o a ,  zamiast;  
m o i, t o i ,  a u i  te ź ,  moc;, toé,' 
lecz s z u k a ć  ś r z o d k a  p o n i i ę - j  
d z y  l e m i  d w o m a  b rzm ien ia - ;  
m i ,  a t o  w o w  czas  będzie^  
n a j l e p s z e ,  i z g o d n e  z  toncinP
. 1 K , , Ł i ł r * . r e  t  a  1f l o b r a n e g o  to w a rz y s tw a , ’

c o u rs , ou  se rm o n s , f  ob­
se rv e  se u le m e n t,  q u 'il f a u t  
q u 'ils  s o ie n t p ro n o n c é s  p lu s  

f o r t s :  a in s i:  m o i ,  t o i ,  so i ,  
b o i t e ,  ou  b o ë t e ,  p o ê l e  e t

fio i l e ,  la  b o ë t e ,  ou  b o i t e ;  
a m o ë l e ,  o u  m o d e ;  jn a is  

m o ë l e ,  n e  s é c r i t  ja m a is  
a v e c  i .

o i ,  o ie  e t  o i s ,  se p r o ­
n o n c e n t en core  co m m e  o a ,  
ou  o è ,  d a n s  le  R o i ,  la  lo i ,  
]a f o i ,  l a  v o i e ,  l e  p o id s ,  
f r o i d ,  cep en d a n t p o in t ;  le  
r o é ,  la l o é ,  le  f r o é ;  c e tte  
p r o n o n c ia t io n ,  est d u  p e u ­
p le  de  P a r i s , e t  très  d é ­
fe c tu e u se :  les verb es d e  la  

t r o i -

i ’r z e c i e z  w  p u b l i c z n y c h  nio* 
w a c h  lu b  k a z a n ia c l i  p rze - l  
s t r z e g a m ,  iż  n a l e ż y ,  a b j l  
w z m i a n k o w a n e  z g ło sk i  b_\lyï 
n i e  CO  m o c n ie y  w y m a w ia n e - j  
nii, t a k  : m o i, to i ,  so i, boite,\ 
lu b  b o ë te ,  p o ê le  i  p o i l e , la\
b o ë te ,  lu b  hnete; la  moële} 
s z p i k :  l u b  m o ile ;  lecz osta. 
t n i  w y r a z  n i g d y  s iç  n i e  pi 
sze p r z e z  i.

o i ,  o ie ,  i o is ,  wymawiaią 
s iç  ie szc ze  i a k  oa  l u b  o'e, 
w w y r a z a c h : / c A o z .K r ô I  ro3,\ 
la  lo i ,  u s ta w a  ; la  f o i ,  wiara; 
la  v o ie ,  d r o g a ;  le  poids, 
Yizga.; f r o i d  ,  z i m n o ,  nigilr 
zaś n i e  m o w i  s iç  le  ro é ;  /a t  
l o é ,  le  f r o é ,  vvym aw ianie i . 
t a k o w e  i e s t  w e  zw y cza iu  u |

po-
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troisièm e co n ju ga ison , se 
prononcent aussi en  o a r ;  
comme a v o i r ,  r e c e v o i r  
p o u v o i r ,  c o n c e v o i r ,  s a ­
v o ir ;  et au présent Je r e ­
çois. je p e rç o is ,  je  c o n ç o is ;  
m ais ja m a is ,  a v o e r ,  r e ç e -  
y o e r ,  je  r e ç o és .

Comme i l  y  a  beaucoup  
de noms propres qu i se 
terminent en o i s , e t se 
pron on ça it en oa , i l  f a u t  
revoir le C hapitre H . à  la  
jironnnciatinn d u ,  o is , 
changé en ais. y îin s i on  
dira  B e r l in o is , e t non  
Berünals, b a v a r o i s ,  e t non  
bavarais : a u  c o n tra ire .
Français ,  e t n on  F ra n ç o is ,  
Polonais ,  et n on  i 'o lo n o is ;  
pareequ on se ra it  in d u it ,  à 
prononcer o is  com m e  a i ,  ce  
qui ne d o i t ,  n i ne p e u t se 
fa ire .

oin et o u i n ,  so n t n a sa ­
les, c o m m e , o i n t ,  co in ,  
loui, p o in t,  jo in d r e ,  o in d r e ,  
p o in d r e ,  b a b o u i n ,  b a r a  
gouin; com m e i l  a  d é jà  
é té  d it dans le  C h a p itre  jyré- 
cédent.

o u a ,  o u e ,  ne f o n t  p a -  
reiiiement p o in t d e  SyU a- 
hos séparées, e t se jiro n o n -  
cent v ite ;  com m e  fo u a i l -  

1 er,

p o s p ó ls tw a  P a r y z k i e g o ,  a  s a ­
mo Z s ie b ie  i e s t  b ł ę d n e .  S ł o ­
w a n a l e ż ą c e  d o  F o r m y  t r z e -  
c i e y ,  w y m a w ia ią  s ię  t a k ż e  
ia k  o a r ;  i a k o  t o :  avo ir., 
m i e ć ;  r e ç e v o ir ,  o d b i e r a ć ;  
p o u v o ir ,  i n ù d z ;  c o n c e v o ir ,  
p o j m o w a ć ;  s a v o ir ,  u m i e ć ;  
a w  czas ie  t e r a ź n i e y s z y m  
w y m a w ia  s i ę :  j e  r e ç o is ,  j e  

jje ręo is , j e  co n ç o is;  lecz n i -  
g d j '  n ie  m o w i  s ię  a v o e r ,  r e -  
c e v o e r ,  j e  reçoés. '

G d j '  zaś i e s t  w ie le  I m i o n  
w ła ś c iw y c h  k t ó r e  s ię  k o ń c z ą  
n a  o is ,  a w y m a w ia :^  s ię  i a k  
o a ,  p r z e to  n a l e ż y  p r z e y r z e ć  
R o z d z ia ł  I I ,  g d z i e  m o w a  o 
w y m a w ia n iu  z g ło s k i  o is, za ­
m ie n io n e j  n a  ais. A  t a k  c z y ­
t a ć  s i ę b ę d z i e ^ e r / / « o w j  b e r ­
l in e )  n ie  zas B e rlin a is , B a v a ­
ro is, a n ie  B a v a ra is :  p r z e c i ­
w n ie  zaś F rançais, a n ie  F ra n ­
ço is, P o lo n a is ,  n i e  zas P o lo -  
n o is ;  m o ż n a b y  a lb o w ie m  
b y d ź  w b ł ą d  w p r o w a d z o n y m  
w w y m a w ia n iu  o is , iak  a i ,  co  
n ie  p o w i n n o  i n i e  m o ż e  b y d ź .

oin  i o u in ,  s ą  z g ł o s k a m i  
n o s o w e m i ,  i a k o :  o in t ,  ( o ę ) ,  
co in , (k o ę), lo in , p o in t ,  jo in ­
dre, oin d re , jro in  d re ,b a b o u in , 
b a ra g o u in ;  i a k o - s i ç  iu ź  p o ­
w ied z ia ło  o  t y m  w  R o z d z ie lę  
p o p r z e d z a i ą c y m .

o u a ,  o u a .  r ó w n i e  n i e  s ą  
z g ło s k a m i  o d d z ie ln e m i ,  i w y ­
m a w ia ia  s ię  p r ę d k o ;  i a k :  
f o u a i l l e r ,  ( f u a i l e ; ,  w y s m a ­

g a ć ;
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1 e r , ,  f o u e t t e r ,  m o u e t t e ,  p i ­
r o u e t t e .

o u i ,  u i n ,  son,t des S y l la ­
bes n a sa le s; a in s i:  f o u in e ,  
e n f o m ,  j u i n ,  s u i n t e r .

g a ć ;  f o u e t te r , ,  b i c z e m  ćw i­
c z y ć ;  m o u e tte ,  ł y s k a  p t a k ;  
p i r o u e t t e ,  t a n i e c  w k o tk o .

o u i, u in ,  s ą  z g ło s k a m i  n o -  
s o w e r o i ,  a  t a k :  f o u i n e ,  ła­
s ica  ; e n fo u i,  z a k o p a n y ;  ju in , 
c z e r w ie c ;  s u in te r ,  s ą c z y ć .

n e .  Ul, s o n t  u n  p e u  
t r a in é :  a in s i  é c u e l l e ,  lu i r e ,
f u i r ,  n u i r e ,  i f u i t ,  j e  s u is ,  je
fuis.

Chapitre

D e  l a  p r o n o n c i a t i o n  

d e s  L e t t r e s  c o  n s  a u ­
n e s .

B .  a  u n  to n  d o u x  d a n s  
to u s  les m o ts ,  q u i com ­
m e n c e n t p a r  lu i ;  b o n ,  b ie n ,  
b e a u ,  b u t ,  b u t t e ,  b a r a q u e ,  
B é l o n u e ,  B o u l o g n e ,

B ,  e s t  m u e t , p r in c ip a le ­
m e n t à  la  f in  d es  m o ts , 
q u a n d  i l  e s t p r é c é d é  d iunę  
c o n so n n e ,  co m m e dan s  
p lo m b .

B ,  se p ro n o n c e  à  la  f in  
des m o ts , q u a n d  i l  e s t p r é ­
c é d é  d u n e  v o y e l le ,  a in s i:  

p r o ­

u e ,  u i ,  m e  c o  z p r z e c i ą -  
g n i e n i e m  w y m a w ia n e  b y d ź  
m a i j i :  t a k ,  ec u e lle , ( e k y e l ) ,  
c z a r a  ; lu ire , b ły sz c z e ć  ; fu ir ,,  
u c i e k a ć ;  n u ir e ,  s z k o d z i ć ;  
n u i t ,  n,oc;j j e  s u is , j e  fuis%

Hozdział V,

o  Wymawi ani u SpoR
g ł o s e k .

B ,  m a  b r z m i e n ie  ł a g o d n e  
w e  w sz y s tk ic h  w y ra z a c h  o d  
n ie g o  z a c z y n a i a c y c h  s ię .  n p ,  
b o n , h ie n ,  d o b r z e ;  b ea u , 
p ię k n y ,  p i ę k n i e ;  ż u r  z a m ia r}  
b u t te ,  s z ty c h  z a z d r o ś c i ;  ba-, 
ra q u e ,  c h a t a  ż o ł n i e r s k a  ; B ć -  
lo n n e , B ou logn e.

G ł o s k a  b i e s t  c ich a  szczć-i 
g ó ln i e y  k u  k o ń c o w i  w y ra ­
z ó w ,  g d y  i ą  p o p r z e d z a  i a k a  
s p ó ł g ł o s k a ;  n p .p lo m b ,  o łó w ,

B , w y m a w ia  s ię  p r z y k o ń -  
ć u  w y r a z ó w ,  k i e d y  g o  p o ­
p r z e d z a  s a m o g ł o s k a ;  t a k  \vy- 

^mawia
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prononcez le  d a n s ,  Jo a b ,  
Moab, M o a b i te s ,  J o b ,  J a ­
cob.

B ,  se prononce dans les 
m ots qu i d ériven t d e .  la  
langue la tin e , qu a iqu  au  
m ilieu des m ots:  ab ju re r ,  
ab ju ra t io n ;  a b d i q u e r ,  a b d i ­
c a t io n ,  a b s te n i r ,  o bs tiner ,  
o b s t ru c t io n ,  obvier.

U , seC ,  devan t, a ,  
prononce tou jours com m e o , u ,  w y m a w ia  s ię  zaw szi 
un k ;  cage ,  c a b a le ,  co c u ,  k l a t k a ,  ^kaź ) ,

courir ,  c o h é r i t e r ,  c u p id i t é ,  
c o h é re n t ,  su ccu len t .

m a iv ia  s i f  w  w y r a z a c h  J oah , 
M o a b ,  M o a b ite s , J o b ,  Ja ­
cob,

B ,  w y m a w ia  s ię  w  w y r a ­
zach  p o c h o d z ą c y c h  z I ę z y k a  
Ł a c iń s k i e g o ,  c h o c ia ż b y  b y ło  
w  ś r z b d k n  w y r a z ó w ,  t a k ;  
a b ju r e r ,  o d p r z y s i ę g a ć  s ię ,  
a b ju r a t io n ;  a b d iq u e r ,  k o ­
r o n ę  z ło ży ć ,  a b d ic a t io n ;  a b ­
s te n ir ,  w s t r z y m a ć  s i ę ,  ob­
s t in e r ,  u p i e r a ć  s i ę ;  o b s tru ­
c tio n ,  z a tw a r d z e n ie ,  o b v ie r ,  
z a r a d z i ć .  ■

C ,  p r z e d  s a m o g ł o s k a m i  a ,  
za w sze  i a k

c a -  
g a ' -

M ais s 'il  y  a  sous le  c, 
une c é d i l le ,  a lo rs  ce ç se  
prononce co m m e  s. garçon, 
façade, f a ç o n .

C, c, q u a n d  d e u x  cc su i­
ven t, e t qu 'ils s o n t ,  l'un  
précédés d'une v o y e lle ,  e t  
le second, •su ivi d e  morne 
dune, vo ye lle , le  p re m ie r  
se prononce com m e  k ,  e t  
f  autre aussi, q u a n d  c'est 
un a ,  un o , ou  un  u, 
qui su it; m ais s i  c 'est un 
C, ou un i ,  a lo rs  le  se­

con d

c a g e ,
h a ie ,  k a b a ł a ;  c o c u ,  rog  
c o u r i r ,  b i e g n ą ć ;  c o h é r ite r ,  
w s p o łd z i e d z i c z y ć ;  c u p id ité ,  
c h c iw o ś ć ;  c o h é re n t,  z g o d n y ;  
su c c u le n t, s o c z y s ty .

L.ecz g d y  p o d  s p ó ł g ł o s k ą  
c ,  z n a y d u i e  s iç  o g o n e k ,  w  
û w  czas t a k o w a  g ł o s k a  w y ­
m a w ia  s i ç  i a k  s. np. g a r ç o n ,  
c h ło p ie c  Cgarsą’' ; f a ç a d e ,  f a -  
c y ata; f a ç o n ,  s p o s o b .

C , c , k i e d y  d w a  cc  t u ż  p o  
s o b ie  n a s tę c u i i ą ,  i g d y  i e d n o  
z n ic h  p o p r z e d z a  « a f l io g ło sk a  
i a k a ,  a  za d r u g i m  t a k ż e  n a ­
s t ę p u je  s a m o g ł o s k a ,  w  ó w  
c z a s , p i e r w s z e  b r z m i  i a k  A, 
i d r u g i e  t a k ż e ,  k i e d y  p o  n i m  
n a s t ę p n i e  i e d n a  z s a m o g ł o ­
se k  a .  a  lu b  w, lecz g d y  p o  
d r u g im  c ,  n a s t ę p n i e  s a m o ­
g ło s k a  e  łu b  i .  w ó w  czas d r u ­
g ie  c  w y m a w ia  s ię  i a k  s, t a k  :

sa c -
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c o n i  se  p ro n o n c e  co m m e  s ,  
a in si', s a c - â g e ,  s u c c u le n t ,  
a c c o r d ;  s u c c è s ,  accès, a c c i -  
t l e n t ,  G ,  à e im n t  e  e t  i ,  se  
p ro n o n c e  d a n s  to u jo u rs  
com m e une  s ,  m a is  douce'.. 
C é c i t é ,  c e c i ,  C i c é r o n .

s a c c a g e ,  w y r ż n i ę c i e  ( s a k -  
k a / . ) ,  su c c u le n t, s o c z y s ty ;  
a c c o j'd ,  z g o d a ;  su ccès, p o ­
w o d z e n i e  ( s y k s e ) ,  accès, 
p r z y s t ę p ;  a c c id e n t ,  z d a r z e ­
n i e ;  6 ’, p r z e d  s a m o g ło s k a m i  
e  i i ,  w y m a w ia  s ię  zaw szę 
i a k j ,  l e cz  z w o l n a ;  t a k r  Ce~  
c i t e ,  ś l e p o t a ;  c e c i ,  to ,;  C i-  
ce'ron  ( C i s e r ą ) .

C .  n a  k o ń c u  w y r a z ó w ,  b e a  , 
w z g lę d u  n a  t o  z a  ia k ą |  s a m o ­
g ł o s k a  n a s t f p u i e ,  w y m aw ia  '

C , a  la  f in  des m o ts ,  f i
im p o r te  a p rè s  q u e lle  v o -
y e l t e  i l  s o i t ;  se  p ro n o n c e  - ,

I  ̂ s ie  la k  k , nn. t r ic tr a c ,  n io wc o m m e  k ,  t r i c t r a c ,  d ite s , y - ,  1 ‘ j'  I r ik tr a K ;  avec, as'e/t, n ig d y— — * — « y     ”... _ - . _ _ . t ' ’t 1t r i k t r a k ,  av ec ,  a v e k ,  ja m a is  
a v é ;  b e c ,  s e c ,  b l o c ,  sac, 
D u c ,  A r c h i d u ç ,  a q u e d u c ,  
r o c ,  t r o c ,  p o r c ^  e t  s i une  
v o y e lle  s u i t ,  i l  f a u t  l ie r  le  
c  a vec  e lle ,, d e  m e m e  qu e  
ai c  é t a i t  un  k ,  a in s i:  Je

a v é ;  bec, d z i o b /  bloc, k l o c ; . 
sa c ,  w ù r ;  D u c ,  k s i ą ż ę ;  A r ­
c h id u c : a q u e d u c ,  w o d o - . ,  
s p ł a w ;  7’oc ,  o p o k a  ; tr o c ,  z a - l  
m ia  n  a. ; p o r c ,  w i e p rz  ; a g d y s a -  ( 
m o g lo s k a  n a s t ę p n i e ,  p o t r z e - j  
ba  g j o s k ç  c  z nift z w i ą z a ć , t a k  
w ła ś n i e  i a k b y  to  b y lo  Â, i

d i n e  a v e c  u n  A m i ;  u n  vocf-êM '.je d in e  a v e c u n  a m i;  un
e s c a r p é ,  u n  p o r c  a f fam é .  
P r o n o n c e z :  j e  d in e  a v e -  
k u n - a o i i .  U n  r o - k - e s c a r -  
p é ;  u n  p o r - k - a f f a m é .

C ,  est m ite t  à  la  f i n  e t  
o u  m ilieu  des m o ts , q u a n d  
i l  est p r é c é d é  o u  s u iv i  
d 'u n e con son n e : a in s i:
A l m a n a c i i .  e s t o m a c ,  ta b a c ,  
u n  b r o c ,  b la n c ,  f r a n c ,  b a n c ,  
c l e r c ,  j o n c ,  la c s ,  le  m a rc ,

. p o id s  d e  m a r c ,  d u  p o r c -  
f r a i s ,  le  t r o n c ,  a s p e c t ,  re.s- 

p e c t :

ro e  e sc a rp é ,  o p o k a  p rz e p a ^  
s c i s t a ;  un p o r c  a ffa m é ,  
w i e p r z  z g ło d n ia ły  ; w y ru a -  
w ia y  r ż e  d v n  a v e -k y n -A m u  
Y n  ro -k -e ~ sk a ? :p é , y n p o r -  
k -  a f fa m é .

C ,  n i e  .w y m a w ia  s ię  na 
k o ń c u  i w  ś r z o d k u  w y ra zó w ,  
k i e d y  g o  p o p r z e d z a  l u b  za 
n im  n a s t ę p n i e  i a k a  s p ó łg ło ­
s k a ,  a t a k  A c m a n a ć h ,  Ka­
l e n d a r z ;  e s to m a c ,  ż o ł ą d e k ;  
T a b a c  1 T y t u ń ,  un broc, 
w ie l k i e  n a c z y n i e  n a  W i n o ;  
b lan c, h\a\y', f r a n c ,  szczery; 
b a n c ,  ł a w a ;  jo n c ,  s i to w ie ;

lad,



p ec t :  mais si une voyelle  
commence le mot. qu i su it, 
i l  f a u t  prononcer le  c, 
comme k ;  ainsi:  d u  b la n c  
au n o ir ,  f ranc  é to u rd i ,  r e s ­
pect hum ain ; dites donc'. 
blan -  k au  -  no ir ;  f r a n - k -  
é to u rd i ;  r e s p e - k - h u m a i n  ; 
t e s p e - k - i n f m i .

C , a le ton d'un g  d o u x  
dans second, s e c o n d e m e n t ,  
seconder,  etc.

H f a n t  encore re m a r­
quer, que le  c ,  q u a n d  i l  
est double, ne. se p ro n o n c e  
comme k ,  qu e q u a n d ,  e  e t 
j ,  suivent le  secon d  c ;  
dans les auti-es m o t s , le

lacs, i e z io r o  ,* le  m a rc , w y t ł o ­
c z y n y  i a g o d  w i n n y c h , p o id s  
d e  m arc , w a g a  g r z y w n y ;  d u  
p o r c  f r a i s ,  évvieza p r o s i e c in a  ; 
le  tr o n c ,  p i e ń ;  a .spec t, w i ­
d o k ;  re sp e c t,  u s z a n o w a n i e ;  
lecz ie ź l i  w j ' r a z  p o  c  n a s t ç -  
p u i a c y  z a c z y n a  s i ç  o d  s a n io -  
głoslś-i, w  ô w  czas  g ło s k a  c, 
w y m a w ia  s ię  i a k  k :  a  t a k ;  d u  
b lan c  a u  n o ir  f r a n c  é to u r d i,  
resp ec t h u m a in , c z y ta y ,  
b la n  -  ko -  n o a r  : f r a n - k -  
é c u rd i, r e s p e - k - y m ç , r c -  
s p e - k - i n f n i ,

C ,  m a  b r z m i e n ie  g ło s k i  g  
m i ç k o  w y m o w i o n e y ,  w w y ­
ra z a c h  : secon d , secon dem en t, 
se c o n d e r ,  i. t .  d .

P o t r z e b a  ie szcze  z w a ż a ć ,  ź e  
c k i e d y  i e s t  p o d w o y n e ,  w  t e n  
czas w y m aw ia  s ię  i a k  k ,  g d y  
g ło sk i  e i  I n a s t ç p u i a  p o  d r u ­
g im  c ;  w  i n n y c h  w y r a z a c h  
p ie rw sz e  c ,  w ca le  s ię  s ły s z e ć  
n i e  d a i e .  i t a k ;  accès, p r z y -

premier r ne s 'en ten d  p r è s -  s t ę p ,  c z y ta y  akces', ( a k s e ) ,
a c c id e n t,  p r z y p a d e k ,  c z y ta y  
a k c id e n t,  ( a k s y d a n ) ;  a c e a -

que p o in t;  a in s i:  accès  
dites ak ces ,  a c c i d e n t :  d ite s  
aki id en t ;  accabl»=r, d ite s  aka-  
b ier,  a c c o id ;  d ite s ,  a k o r d .

D . C ette  le ttr r e  a  une  
prononciation d o u ce , com  
me dans to u te s  les <autr.es 
langues dans les m o ts ,  D a ­
v id , A d am , D a i n o n ,  D é ­
nis, d in e r ,  d o u z e ,  d u r e r .

D. a la  f in  des m o ts  se 
prononce com m e  t ,  q u a n d  
il y  a  une v o y e lle  q u i  

su it;

hier, m ó w ,  a k a b le r ;  a c c o rd , 
m b w ,  a k o rd .

D .  T a  g ło s k a  m a  b r z m i e ­
n ie  w 'o ln e ,  t a k  i a k  w e  w szy ­
s tk ich  i n n y c h  l ę z y k a c h ,  w  
w y r a z a c h :  D a v i d ,  A d a m ,  
D a m o n ,D e n is ,  d in er , d o u ze , 
du rer.

D .  p r z y  k o ń c u  w y r a z ó w  
w ym aw 'ia  s i ę  i a k  t ,  k i e d y  w y ­
raz  n a s t ę p u i ą c y  za c z y n a  s ię

o d
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s u i t :  a in s i:  $ r m é  d e  p i e d  
e u  ca p ,  u n  g r a n d  e s p r i t ,  u n  
g r a n d  h o q i t n e , u n  g r a n d
an t i .

D ,  D ,  q u a n d  ces d e u x  
c l d ,  se s u iv e n t m e'd ia te -  
m e n t,  e t  q u e  ces m o ts  d é ­
r iv e n t  d u  l a t i n , le  p r e m ie r  
se p r o n o n c e  p lu s  f o r t ,  
co m m e e n ,  a d d i t i o n ,  r e d d i ­
t i o n .

F ,  C e t te  l e t t r e  a  son  
so n  n a tu r e l  d a n s, f a i r e ,  f a -  
l o i r ,  f a u s s a i r e ,  f a u x ,  f in ir ,  
d é f i n i t i o n ,  f o ü c u l a i r e , f u -  
r e t t e r .

' F ,  s ç  p ro n o n c e  au ssi à  
la  f in  des m o ts ,  e t  m êm e  
u n  p e u  f o r t ,  e n ,  b œ u f ,  
c e u f ,  n e u f ,  d i x n e u f ,  n a ï f ,  
fugitif, vif, plaintif, crain­
tif, s e r f .

o d  s a m o g ło s k i :  a t a k ;  arnii'
d e  p ie d  en cap, u z b r o io n y  odj 
s t o p  d o  g i o w ;  un grand' 
e s p r i t ,  w ie lk i  u m y s ł ;  nn 
g r a n d  h o m m e ,  w ie lk i  czlo, 
w i e k ,  im  g r a n d  a m i, wielkiL 
p rz y ia c ie l .  |

D , D ,  k i e d y  t e  d w ie  gloskil 
d d ,  t u ż  p r z y  s o b ie  l e ż ą ,  i gdy» 
t e  w y r a z y  p o c h o d z ą  z łacin-* 
s k i e g o  l ę z y k a ,  p ie rw s z e  wy. 
m a w ia  s ię  m o c n i e y ,  ia k  \f_ 
w y r a z a c h :  a d d i t i o n , d o d i . j ;  
w a i i i e ;  r e d d it io n ,  poddanie ,

F, G ł o s k a  t ą  roa właściwe 
s o b ie  b r z m i e n i e ,  iako  ; fa in ,»  
c z y n ić ;  f a l l o i r , n iu s ie ć ; |  
f a u s s a ir e ,  f a ł s z e r z ,  fa u x , 
f a ł s z y w y ;  f i n i r ,  k o ń czy ć  
d é fin itio n ,  o p is  ; f o l ic u la m  
p i s m i e n n i k ;  f i i r c t t c r ,  plą­
d r o w a ć .

F ,  w y m a w ia  s ię  t a k i e  ni 
k o ń c u  w y ra zó w ' b ę d ą c e , a  na-, 
w e t  m o c n ie y  t r o c h ę  up. boeuf, 
w o ł ;  o e u f  i a i e ;  n e u f  nowyj

A u  c o n tr a i r e ,  f ,  est 
m u e tte  d a n s  les m o ts  su i­
v a n ts ,  c l e f ,  c h e f  d ’œ u v re ,  
n e r f ,  d u  b œ u f  s a lé  , un  
œ u f  f r a i s ,  n e u f  l i v r e s ,  d e s  
b œ u f s ,  d e s  œ u f s ,  n n  h a b i t  
ąpteuf, d e s  h a b i t s  n e u f s  e tc .

4

d ix n e u f  : n a )f, p r o s t y  ; fu g i-J
rtf- I n f n v  • o 'if. > 7 vw v î  iihiinm.

I
z '̂, l o t n y ;  v if .  Żywy; pluin.
t i f ,  ż a ł o s n y ;  c r a in t i f ,  bo«j 
i a ź l i w y ,  s e r f ,  n i e w o l n i k ,  f

P r z e c iw n ie  z a ś / î  zam itcîG  
s ię  w w y m a w ia n iu  n a s tçp u ia .  
c y c h  w y ra z ó w ?  c le f ,  klucz, 
( k J e ) ;  c h e f  d ’œ u vre \i'jh n tn i 
d z i e ł o ;  n erf, s u c h o „ ź v ł ;  (/» 
hçeuf s a lé ,  s ł o n e  i i i iç so ;  
« m / y ’rni.s, ś w ie ż e  i a y k o ;  neuf 
l iv r e s ,  d z i e w ię ć  k s i ą ż e k ;  un- 
h a b it  n e u f ,  des habiti 
n eu fs  i ,  t ,  d .
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F, devant une vo ye lle  se 
prononce tou jou rs com m e  
V, et est liée  ąu  m o t qu i 
su it: ainsi. —  JNeuf a u n e s :  
dites  n e u - v a u n e s ;  v if  a r ­
g e n t ,  v i - v a r g e n t ,  c ra in t i t
a m i ;  c r a in t i - v a n ü .

%

f f ,  qu an d  les deu x  ff. 
sont dans nn m o t, on fieu  
pron on ce que la  dern ière;  
cependant, i l  f a u t  qu'elle 
so it un peu  tra în é e , afin 
de f a i r e  sen tir qu 'il y  a 
deux  l'f, a in si;  a ü r o n t ,  af- 
l iu i té ,  a f fab le ,  b o u lfo n .

f, quand i! y  a  un s, qui 
s u i t , e t qu i in d iqu e le 
p lu r ie r , e s t  m u ette  dans, 
n.^uf, b œ u f ,  e t  œ u f ;  m ais  
elle SC p ro n o n ce  d a n s ,  f u ­
gitif,  v if ,  p la in t i f ,  c ra in t i f ,  
s e r f ,  e t  l ’s ne se lie  p o in t  
au m o t q u i s u i t , q u a n d  
même i l  com m ence p a r  une  
voyelle , a in si:  d e s  h ab i ts  
p tu fs .  D e  b ea u x  b œ u f s ;  d e  
gros œufs. D e s  c ra in t i f s  
an u s ;  dites;  d e s  c r a in t i -  
vamis.

f ,  d o it  se p ro n o n c e r , se.- 
]aii l  aveu de l  a ca d ém ie  
de P aris , dans: d e s  œ ufs  

frais ,

F ,  p o ł o ż o n e  p r z e d  s a m o ­
g ło s k ą  w y m a w ia  s iç  zawsze^ 
la k  V, i ł ą c z y  s ię  z  w y r a z e m  
po  s o b ie  n a s t ę p u j ą c y m :  a  
t a k :  n e u f  a u n e s , c z y t a y ;  
n e u -v a u n e s ,  ( n e - w a n ) ;  v i f  
argen t, iy w e  s r e b r o  l u b M e r -  
k u ry u sz ,  czy tay ,  v i - v a r g e n t ; 
c r a in t if  a m i,  m ó w ,  c r a in -  
c i-v a m i.

f f ,  k i e d y  à v i a f f  z n a y d u i ą  
się w  w y ra z ie  i a k i m ,  w  ó w  
czas i e d n o  ty lk o  i to  o s t a tn i e  
z n ic h  w y m a w ia  s i ę ;  z t y m  
w szy s tk im  p o t r z e b a  g o  n i e  co  
p r z e d ł u ż a ć ,  i ż b y  d a ć  u c z u ć  
że  ie s t  d w a  t a k :  a f fr o n t,  
o b e lg a ;  a f f in i té ,  p o w i n n o -  
w a c fw o ;  a ffa b le , vrpvzeytay\ 
b o u ffo n , ż a r to w n i ś .

f ,  k i e d y  p b  n im  n a s t ę p n i e  
s, k tó r a  to  g ło s k a  l iczbę  m n o ­
g ą  o znacza ,  n ie  w y m a w ia  sifi 
w w y ra z a c h ;  n e u f , b œ u f  i  
œ u f;  lecz w y m aw ia  s ię  w  n a ­
s tę p u ją c y c h  - .fu g i t i f  zb ieg ły  ; 
v f ,  ż y w y ;  p la in t if s  w y rz e ­
k a ją c y ;  c ra in tif ,  h o i a ź l i w y ;  
se r f ,  n i e w o ln ik ;  zaś g ł o s k a  
k o ń co w a  s, n i e ł ą c z y  s ię  w ca le  
z  w y razem  n a s t ę p u i ą c y m ,  
g d v b y  te n  n a w e t  z a cz y n a ł  s ię  
o d  sam o g ło sk i ,  a  t a k  : des h a ­
b its  neufs, (  de-,zabi n e f ) .  D e  
beaux bœufs ; d e  g ro s  œ ufs. 
D es c ra in tifs  ąrnis, c z y ta y  ; 
des c r a in ti  -  vam is, 

f ,  p o w in n o  s ię  w y m a w ia ć  
p o d łu g  u z n a n ia  A k a d e m i i  P a ­
ry z k i e y ,  w  w y r a z a c h :  des  

œufs.
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f r a i s ,  u n  h a b i t  n e u f :  ee-
p e n d a n c , i l  n est p a s  ra re ,  
d e  tr o u v e r  des p erso n n es  
q u i p a r le n t  tr è s  b ien  , e t  
q u i n e  la  p r o n o n c e n t p a s .

g ,  a  tr o is  so n s , le  p r e ­
m ie r , d e v a n t ,  a ,  o ,  u ,  se  
p ro n o n c e  co m m e  g u e ,  g u i  
c 'est à  d ir e  p lu s  d o u x  qu e  
le  k ,  a in s i:  g â t e r ,  g a t e a u ,  
g o r g e  , g o u l u  , g o u t te u x ,  
g u i d e ,  g u t t u r a l ,  g u e u x :  ce  
son  e s t d o n c  ce lu i q u i lu i 
e s t p r o p r e ,  m a is , i l  f a u t  
f a i r e  a t te n t io n  d e  n e  p a s  
ie  p ro n o n c e r  com m e, k a t e r ,  
k a t e a u .

i e  se c o n d , q u i  e s t  a c c i­
d e n te l ,  a v a n t ,  e e t  i ,  se  
p ro n o n c e  d e  m êm e q u e  j : 
a in s i ,  g e l é e ,  g i b i e r ,  g ib e ­
c i è r e ,  g e r m e .

J.e  t r o i s i è m e , q u i est 
a u ssi a c c id e n te l ,  a  le  son  
d u  k ,  à  la  f in  d e  ces q u a tr e  
m o ts ,  b o u r g ,  r a n g ,  lo n g ,  
e t  s a n g , p r in c ip a le m e n t  
q u a n d  ils  so n t su iv is  d 'un  
m o t q u i com m en ce  p a r  une  
v o y e lle . U n  s a n g  -  ép a is ,  
l o n g - a c c è s ,  m a is  seu lem en t 
d e v a n t une vo ye lle .

Le'.g'. in i t i a l  a  to u jo u rs  
le  so n  d u  j ,  d e v a n t,  i  e t  e.

a u

œ r fs f ira is , un h a b it  n eu f:  z] 
l y m  w s z y s tk im ,  m e  ie s t  izacl*j 
k a  r z e c z ą  z t ia le śd ź  osoby , 7  
c h o c ia ż  d o b r z e  ty  ni Ięzykiem! 
m ó w i ą c e ,  ż e  t e y  g ło s k i  nie 
w y m a w ia ią .

g ,  m a  t r o i a k i e  brzmienie:* 
p i e r w s z e ’y irzed  a ,  o ,  u, wy- 
tp s ię  iak  g f r e .g u / ,  tu  iest 
ł a g o d n i e y  n ie  co  n iż  k , talt' 
g â te r ,  ps< w a ć  ( g a t e j ;  g a !  
te a u ,  p l a c e k ;  g o r g e ,  szvia;j- 
g o u iu ,  ł a k o m i e ć ;  gouteuxj. 
p o d a g r y k ;  g u id e ,  p rze w o - '  
d n i k ;  g u t tu r a l ,  g a rd ło w y ; !  
g u e u x ,  w łó c z ę g a :  to  b rzm ię- '  
n ie  i e s t  m u  w ię c  właściwe,^ 
le cz  p o t r z e b a  d a ć  b aczn o ść , 1 
i ż b y  t e y  g ło sk  i n ie  wyniaiviad! 
ia k  k, np. k a te r , k a te a u .  [

D r u g i e  m a  b r z m ie n ie ,  kto-^ 
r e  i e s t  p r z y p a d k o w e ,  p r z e d  o 
i i ,  w y m a w ia  s ię  ia k  j :  
g e lé e ,  m r o ź  ( ż e l e ) ;  g'ibier] 
z w ie r z y n a ;  g ib ec ie re . m vśii 
w sk a  t o r b a ;  g e rm e ,  z a ro d ek .

T r z e c i e  b r z m i e n ie  g ło sk i  g,! 
i e s t  r ó w n i e  p r z y p a d k o w e ,  i; 
w y m a w ia  s ię  i a k  A, p rz y  koń-*- 
CU t y c h  c z t e r e c h  w yr. izùw , 
b o u r g ,  M ia s te c z k o  ( b u r k ) j  
r a n g .  G o d n o ś ć ;  lon g  długi,  
i sa n g  k r e w  ;s z c z e g b în i e y  zaś 
k i e d y  p o  n ic h  n a s t ę p n i e  wy­
r a z  z a c z y n a i f c y  s i ę  o d  sam o­
g ło s k i .  U n s a n g -e p a is ; long- 
accès, lecz t y lk o  p r z e d  sam o­
g ło sk ą .

F o c z . t tk o w e  g ,  m a  zawsze 
b r z m i e n ie  g ł o s k i / , p r z e d r  1 a, 

w śrzód



ą u  milieu des m o ts , a in si 
q u ’au com m encem ent e t  à 
la  f in :  g in g e m b r e ,  g ib o u -  
Jée, g e r b e ,  c h a n g e r ,  m a n ­
ger ,  m a g i ,  etc.

I l  a un son d u r ,  d e v a n t  
a ,  o, u ,  1, u a ,  u e ,  n o n ,  u i ;  
a in si:  gosier ,  g a t e a u ,  g lo ire ,  
g lo r i e u x , b a g u e , b r ig u e r ,  
b r ig u a ,  g u e n o n ;  m a is  d a n s  
g u ,  g u e ,  g u e u ,  g u i ,  g u a i t ,  
g u a ie n t ,  i l  e s t m o in s d u r;  
g u é ,  ■ g u é a b le ,  g u i d e r ,  v o ­
g uait ,  d i s t i n g u a i e n t ,  g u t t u ­
ra l ,  g u é r i r ,  g u é r e s ,  g u e u le ,  
voguai t ,  g u i t t a r e .

G u i ,  se p ro n o n c e  ra p id e ­
m ent, san s f  a ir e  s e n tir  be­
aucoup l ’u , a in s i:  a iguille ,  
aigu il lon , g u i d e r ,  g u i d o n ,  
anguille ,  g u id e .

G ,  f in a l  \dans tes nom s  
propres, a  le  son  d u  k ,  ou  
g u e ;  a in s i:  a g a g , jo u g ,  
quand m êm e ce d e rn ie r  se 
trou ve deva n t u n e  co n ­
sonne; i l  se p ro n o n c e  au ssi 
dans B o u r g m e s t r e , d ite s ;  
Bourgueiiieslre .

w s r z ô d  w y r a z ó w ,  r ó w n i e  n a  
p o c z ą t k u , i a k o  t e ż  n a  k o ń c u :  
g in g e m b r e , I n ib i e r  ( ż e n -  
za ïi ib ’r ) ;  g ib o u lé e ,  d e s zc z  z  
g r a d e m  p o m ie s z a n y ;  g erb e , 
s n o p ;  ch an ger, m a n g er , m a ­
g ie  i .  t .  d .

M a  o n a  b r z m i e n i e  t w a r d o  
p r z e d  a, o, u, l, u a , uer, iio n , 
u i ,  t a k  n p . g o s ie r  ( g o s y e ) ,  
g a r d z ie l ;  g a t e a u ,  g lo ir e ,  
c h w a ła ;  g lo r ie u x , chlubnym; 
b a g u e , p ie r ś ,  ii ń ;  b r ig u e r , 
d T ib i i a ć s ię ;  g u en o n . M a ł p a ;  
le cz  w  z g ł o s k a e h  g u , gue,' 
g u e u , g u i ,  g u a i t ,  g u a ie n t,  
ie s t  m n ie y  t w a r d e ,  ta k  : g u é ,  
b r ó d  ; g u é a b le , g u id e r ,  p r o ­
w a d z ić ;  v o g u a i t ,  d istinguai 
a ie n t ,  g u t tu r a l ,  g u é r ir ,  le ­
c z y ć ;  g  rre>e,ï, w c a le ;  g u eu le , 
p a s z c z a ;  v o g u a it ,  ż e g l o w a ł ;  
g u it ta r e .

Q u i, w y m a w ia  siç p r ę d k o ,  
n ie  d a ią c  w  b r z m i e n iu  u c z u ć  
w ie le  s a m o g ło s k i  « ,  t a k ;  a i ­
g u i l le ,  ig ła  ( e g w i ł ) ,  a ig u il­
lo n ,  b o d z i e c ;  g u id e r ;  g u i­
d on , c h o r ą ż y ;  a n g u ille , w ę ­
g o r z ;  g u id e .

G ,  k o ń c o w e  w  I m i o n a c h  
w ła ś c iw y c h ,  b r z m i  i a k  A, lu b  
g u e ;  t a k :  a g a g  ( a g a k \  jo u g  
( ż u k ) ,  i a r z m o ;  c h o c i a ż b y  n a ­
w e t  o s t a t n i  z n a y d o w a ł  s i ę  
p r z e d  s p ó ł g ł o s k ą ;  w y m a w i a  
s ię  t a k ż e  w  w y ra z i e  B o u rg ­
m e s tre ,  B u r m i s t r z ,  c z y t a y
B o u rg u cm estre .

.  ?
ë i
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g ,  e s t rriuét à  la  f in  des  
m o ts  su iva n ts , q u a n d  m êm e  
le  m o t q u i s u it  co m m en ce  
p a r  une v o y e lle ,a in s i:  d o ig t ,  
u n  l e g s ,  l e  p o i n g ,  v i n g t  
h a r e n g ,  é t a n g ,  s e in g ,  s ig n a ­
t u r e ,  e t  f a u x b u u r g .

g  a v a n t  n ,  se  p ro n o n c e  
d a n s ,  g n a ,  g n e ,  g n i ,  g n o ,  
g n u ,  c o m m e ,  n i a ,  n i e ,  n i ,  
n i o ,  n i u ;  ainsi': C a m p a ­
g n a r d ,  C o m p a g n e ,  C o m ­
p a g n i e ,  C o m p a g n o n ;  g a ­
g n e r ,  a c c o m p a g n e r .

g  s é p a r é  d e  l ’n ,  se  p r o ­
n o n ce  com m e  k ,  d a n s  p lu -  
siers m o t s , e t  p o u r  êt?-e 
su r d e  c e t te  p r o n o n c ia tio n ,  
o n  n 'a  q u ’à  ch erch er la  
S y lla b e :  d i te s  a g - n a t i o n ,  
e t  n o n  a - g n a t i o n .

A g - n é s ,  e t  n o n  A - g n è s ;  
a g  -  n a t i q u e ,  i g - n i - c o - l e ,  
i g - n i - t i o n ,  m a g - n é - t i q u e ,  
i n e x p u g - n a - b l e ,  c o g - n a t ,  
c o g  -  n a t i o n  , s t a g  -  n a t i o n ,  
g - n o m e ,  g - n o m i d e ,  g - n o -  
n i o n ,  g - n o s t i q u e .

g  a v a n t  I , se p ro n o n c e  
a u ssi, com m e  k m a is  tr è s  
m o l;  a in s i ,  g la iv e ,  g l a d i a ­
t e u r ,  g l è b e ,  p o u r ta n t  p a s  

k la iv e ,

g ,  zam ilcza  s iç  p r z ÿ  k o n rü  
w y r a z ó w  n a s t ç p u i a c v c h .  gdy­
b y  n a w e t  w y ra z  n a s te p i i i a r y  
z a c z y n a ł  s ię  o d  sam ogłosk i ,  
t a k :  d o i g t ,  p a l e c  ( d o a ) ;  un 
legs, z a p is  t e s t a m e n t o w y  ; lè 
p o in g ,  p i ę ś ć ;  v in g t ,  d w a­
d z i e ś c i a ;  h a r e n g ,  ś le d ź ;  
é ta n g ,  s t a w ;  sein g , p o d p a ś ;  
s /g //a tu r e ,  p o d p i s  ; f a u x -  
b o u rg ,  p r z e d m ie ś c ie .

g  p r z e d  n , w y m a w ia  s ię  w 
z g ł o s k a c h  g n a . g n e ,g n i, gnO, 
g n u , i a k  n ia , n ie , n i, n io , n iu  ; 
np C a m p a g n a rd ,  w ie ś n :a k ;  
C o m p a g n e ,  t o w a r z y s z k a ;  
C o m p a g n ie , to w a r z y s tw o  ; 
C o m p a g n o n ; g a g n e r ,  a e -  
com pagne}'.

o d d z i e l o n e  o d /î ,  w y m a ­
w ia  s i ę  i a k  k ,  w  w ie lu  w y r a ­
z a c h ;  i  a b y  b y d ź  t e g o  p e ­
w n y m ,  d o s y ć  ie s t  p o s z u k a ć '  
z g ł o s k i :  t a k  m ów ' ag-n a tion ^  
p o w i n n o w a c t w o  ( a k - n a s i ę ) j  ; 
n i e  z a ś  a - g n a t io n .  i

A g - n é s ,  n i e  zas A - g n è s )  
a g -n a tiq u e , ig -n ic ó le ,  o g n ia  
C zc ic ie l  ; ig -n i t io n ,  z a r ż e n i e  ; ; 
m a g -n é i-tiq u e , in e x p u g -n a -  ■ 
ble, n i e d o b y t y ;  c o g -n a t,  p o -  
w i n n o w a t y ;  c o g  -  n a t io n ;  J 
s ta g - n a t i o n ;  g - n o  m e! g -  
n o rn id e; g -n o m o n ;  g -n o s t i ­
qu e  , s k a z o w k a  n a  k o m p a ­
s i e ,  u c z o n y .

g  p r z e d  l, w y m a w ia  s ię  t a ­
k ż e  i a k  k ,  lecz  b a r d z o  m ię k ­
k o ;  t a k :  g la iv e ,  m ie c z (g le w ) ,  
g la d ia te u r ,  s z e r m ie rz  ; glèbe, 

b ry ła



k la ive . ,  i t  f a u t  d o n c  cher 
cher la  m o d if ic a t io n , e t  
c'est à  q u o i un  M a itr e  
d o it  f a i r e  a tte n tio n .

g  d e v a n t  r ,  se  p ro n o n c e  
de m êm e un p e u  f o r t :  
com m e e n ,  g r a d e ,  g r a d u e l ,  
g r is ,  g r i s o n ,  G r é g o i r e ,  g r u ­
g e r ,  g r é d i n .

I l y  a  beau cou p  d e  ver­
bes q u i se te rm in e n t p a r .  
g u e r , de  so r te  q u e  dan s  
les te m s , l ’u est su iv i d 'un  
a, ou d'u n  o ;  l u ,  es t en­
tièrem en t m u e t , e t  on  
p e u t ï  o m e ttre  sans co m ­
m e ttr e  une f a u t e  g r a m m a ­
t ic a le ,  n i de p ro n o n c ia ­
tio n .

N a r g u e r ,  V o g u e r ,  d i s t i n ­
g u e r ,  b r i g u e r ,  c o n j u g u e r :  
ou p e u t d o n c  d i r e ,  in d if ­
fé re m m e n t;  v o g u o n s ,  V ü -  

goas ,  v o g u a ,  v o g a ,  v o g u â ­
m es, v o g â m e s ;  c o n j u g u a ,  
co n ju g a ,  c o n j u g u â t e s ,  c o n ­
jugales  ,  p u isq u e  l'o n  d i t  
c o n ju g a is o n ,  e t  n o n  c o n j u -  
g u a iso n ;  m a is s i  T in f in it if  
en gu -er, f o r m e  d e u x  S y l­
labes , a lors  , on  n e  p e u t  
plus o m e ttre  l ’u , i l  f a u t  
qu'il se p ro n o n c e  d a n s  to u s

les

b ry la  z i e m i ;  n i é  zas  k la iv e , 
k la d ia te u r ;  t r z e b a  w ię c  s z u ­
k a ć  ia k o w e g o ś  p o ś r z e d n i c z e -  
g o  b r z m i e n ia  ; i  t o  i e s t  w ł a ­
śn ie ,  n a  co  n a u c z y c ie l  l ę z y k a  
p o w in ie n  m i e ć  b a c z n o ś ć .

g  p r z e d  r, w y m a w ia  s ię  t a ­
k i e  c o k o l w i e k  m o c n o  i ia k  w  
w y r a z a c h :  g r a d e ,  s t o p i e ń  
. g r a d  ; s to p o to w ) , ' ;
g r is , s z a t y ’y A à o n ,  G re'go ire , 
g r z e g o r z ;  g ru g e r ,  / . d ru z g o ta ć  
z ę b a m i ;  g r c d in ,  d a m t o z i a d .

Z n a y d u i e  s ię  w ie le  s łó w  
k t ó r y c h  t r y b  b e z  'k o l i c z n y  
k o ń c z y  s ię  n a  g u e r ;  W cz a ­
s a c h  w i ę c ,  g d z i e  za u  n a s t ę ­
p n i e  a  fub  o ;  g ło s k a  u, w'cale 

ię  zam ilcza ,  i m o ż n a  ię. o p u ­
ś c i ć ,  n io  p o p e ł a i a i ą c  b ł ę d u  
G r a m m a t y c z n e g o ,  a n i  g r z e -  
s z ę c  p r z e c i w k o  p r a w i d ł o m  
d o b r e g o  w y m a w ia n ia .

N a r g u e r ,  z u c h w a le  n a r a ­
ż a ć  s ię  ( n a r g ie ) ,  vo g u er, p ł y ­
n ą ć  p o  m o r z u  ; d is tin g u e r , 
p o p i s y w a ć  s i ę ;  b r ig u e r ,  u l t i e -  
g a ć  się; con ju gu er, czasow-ać; 
m o i n a  i e  w y m a w ia ć  b e z  r ó ­
ż n ic y ,  vogu on s, vo g o n s, v o ­
g u a , v o g a , v o g d a m e t, vo g â -. 
m es; c o n ju g u a , co n ju g a , 
co n ju gu â tes , co n ju g â te s , a l ­
b o w ie m  s ię  m ó w i  co n ju g a i­
son , n i e  zaś  co n ju g u a iso n . 
L e c z  i e ź l i  T r y b  b e z o k o l i c z o y  
t\a g u -e r ,  s k ł a d a  s i ę  z d w ó c h  
zglo .sek , w  ÓW' c z a s  n i e  m o ż n a  
o p u s z c z a ć  g ło .sk i zr , i n a l e ż y  
ią  w y m a w i a ć  w e  yv'szystkich

c z a -
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les te m s , a in s i:  a r - g u - e r ,  
n o u s  a r - g u - o n s j  v o u s  a r -  
g i i  -  â  -  te s  etc.

g  , enfin se  p ro n o n c e  
com m e  k ,  a u  m ilie u  d e  
qu elqu es m o ts , ou  b ien  s’i l  
Y en a  d e u x  q u i se su iven t, 
le  p re m ie r  se p ro n o n c e  com ­
m e  k ,  e t  le  seco n d  com m e  
j ,  p a r c e  q u ’un  e  ou  i, s u it;  
s i a i ic o n tr a ir e  c e s t ,  a ,  o, 
u ,  i l  f ia n t  au ssi lu i  d o n ­
n e r  le  son d e  k ,  a in s i:  la 
c i g u ë ,  s u g g é r e r ,  c o a g u l e r :  
a v a n t ,  d , 1 n ,  h ,  M a g d e -  
b o u r g ,  a u g m e n t e r ,  .G h i lan ,  
B e r g h e m .

c z a s a c h ,  i  t a k i  a r - g u - è r ,  
s t r o f o w a ć ;  nous a r -g i i -o n s ,  ■ 
vou s a r - g u - â - t e s  i. t .  d* ,

h ,  n son  son  p r o p r e ,  e t  
o n  ra p p e lle  en ce sens  h , 
a s p i r é e , p a rc e  q u ’i l  la
f a u t  p r o n o n c e r , co m m e
d a n s  h é r o s ,  h i b o u ,  h a c h e ,  
h a m e a u ,  h o u b l o n ,  h a i l lo n ,  
h a ï r ,  h a ï s s a b l e ,  l a  h u e t t e ,  
l a  h u r e .

h ,  a u  c o n tr a ir e  ne se  
p ro n o n c e  p o in t  d a n s  la  
p lu p a r t  d es  m o t s , e t  on  
V apelle  m u e tte  , p a re e q u e  
le  son  to m b e  su r la  v o y e lle  
q u i  la  s u i t ,  c o m m e , h o m ­
m e ,  h o n n e u r ,  h a b i t ,  h é r é ­
s ie  , h é r é t i q u e , h e u r e u x ,  
h i s t o i r e ,  d e  s o r te  q u e  l ’on  
p ro n o n c e ,  o m t n e ,  o n n e u r ,  
a b i t ,  é r é s i e ,  é r é t i q u e ,  e u -  
r e u x ,  i s t o i r e ,  d e  m ê m e  q u e

s ' i l

g ,  n a k o n i e c  W'ymawia siç 
i a k  k ,  w ś r z o d k u  n iek tô rvcf i  
w y r a z ó w ,  a lb o l i  te ż  mźelt 
d w a  g g ,  t u z  p o  s o b ie  nastę- 
p u ią ,  p ie rw s z e  z n ic h  w ym a­
w i a  s i ę  i a k  A, a d r u g i e  iak  /< 
g d y  zw ła szcza  p o  n im  e lub  i, 
n a s t ę p u i e ;  ieś li  z a ś  p rzec i­
w n ie  n a s t ç p u i a  g ło s k i  a, o, u, , 
n a l e ż y  m u  d a ć  b r z m i e n ie  cA
A, i t a k ;  la  c ig u e ,  świnią
w e s z ;  su g g érer, p o d n s / .c z ać ;  
coag'zz/e?', z s i a d a ć  Się ; przed 
d ,  m ,  h ,  M a g d eb o u rg ;  
A u g m e n te r , G h ila n , B erg­
hem .

G ło s k a  h, m a  w ła ś c iw e  so-. 
b ie  b r z m i e n i e ,  i w t e m  zna­
c z e n i u  z o w i ą  i ą  g ł o ś n ą ;  po­
n i e w a ż  i ą  n a l e ż y  w y m ó w ić ,  
i a k  w  w y ra z a c h  : h é ro s ,  ry ­
c e r z  ; h ibou , s o w a  ; hache, s ie -1 
k ie ia ;  h am eau , c h a t k a ;  hou-\ 
b łon , c h m ie l ;  h a illo n , ł a c h - i 
m a n a  ;A aż ir ,n ien aw id z ieć  i t.d.

P r z e c i w n i e  z a ś , s ą  tak o w e  
w y r a z y  w k t ó r y c h  g ło s k a  h, 
n ie  w y m a w ia  s i ę ,  w ó w  czas 
z o w ia  i ą  c i c h ą  lu b  n i e m ą ,  al­
b o w ie m  c a łe  b r z m i e n ie  spada 
n a  s a m o g ł o s k ę ,  k t ó r a  za nią 
n a s tę p n ie ,  i a k o  : h om m e, hon­
n eu r ; h a b it;  h é ré s ie ;  héré­
t iq u e ;  h e u re u x ;  h is to ire , vy 
ty c h  b o w ie m  w y m aw ia  się t ( 
o » z / w e ( o m ) ,  on n eu r; ah it; 
é ré s ie ;  é r é t iq u e ;  eu reu x;

isto ire,
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s il n y  a v a it  p o in t de  h .  
Outre ce la , i l  f a u t  obser­
v e r , que tous les m ots  
qui commenccftt p a r  l’h  
m uette dérivent en p a r tie  
de la  langue la tin e  .ou 
gréque.

h , est encore aspirée 
dans ces trois mots ;  ah^ 

. e h ,  o h !  mais ja m a is  à - la  
f in  des m ots, car dans  J o ­
s e p h ,  on la prononce  J o -  
sef.

C h , se pron on ce dans  
plusieurs m ots, com m e  s c h :  
en C h a r i té ,  C h o c o la t ;  c h e r ­
cher , c h i f f o n , ch i f fo n n er .

i s to ir e ,  t a k  w ł a ś n i e ,  la lć b y  
wcale- g ło s k i  h  n i e  b y ło . '  
F ro c z  t e g o ,  u w a ż a ć  w y p a ­
da, ź e  w s z y s tk i e  w y r a z y  z a -  
c z y n a ią c e  s ię  o d  h  c i c h e g o  
p o c h o d z ą  p o  cz ę śc i  o d  4 ę -  
z y k o w  Ł a c i ń s k i e g o . l u b  Gre-». 
c k i e g o .

h ,  i e s t  ie szcze  g ło ś n e  w
ty c h  t r z e c h  w y k r z y k n i k a c h ,  
ń k ,  eh-ï o h !  l e c z  n ig d y  n »  
k o ń c u  w y r a z ó w ,  g d y ż w f f a ż  
Joseph, w y m a w i a  s ię  lo s e f  
. Ż o ż e f ) .

C h ,  \V ym aw ia  s ię  w  w i e l ń  
w y ra z a c h  i z k  s c h r u p . C h a ­
r i t é ,  m i ło s ie n lz ie  ( s za rv te ) .  
C h o c o la t, chercher, s z u k a ć ;  

C h im ie ,  c h i m iq u e .  M a ré -'c h iffo n ,'ga\gęn; r .h îffo rm er;
c h a i , Z a c h é e , A r d i id u c ,  
A rc h é v ê q u e  > A rc h é v é c h é ,  
A r c h i p r ê t r e ,  C h a m b e l la n .  
E z e c h ie l ,  .Toachim, M ichel ,  
M o n a r d i i e :  s i Con p a rle  
du célébré  M ic h e l  -  A n g e  
OR p ro n o n c e , M i k e l - A n g e ,

l^uand C h , es t su iv i  
d'une, 1, n ,  xni d'un  r ,  i l  
pert le  son de  sch  , e t  se 
prononce k> d e  m êm e aussi 
en plusieurs nom s é tra n ­
gers, que ïu sa g e  u  a d o p té ,  
ainsi: Glirétien, C h r is t ,  C h r i ­
stianisme, C h lo ris ,  A ra c h n é ,  
Cbâliléej G h aa aa O j  C h a lc é -  

/ioine^

C h im ie , C h e n i i a ;  ch im iqu e;  
M a ré c h a l,  M a r s z a ł e k  ; Z a ~  
ch ée , Z a c h e u s z ;  A rc h id u c »  
A rc y k s ię ż e  ; A rc h é v ê q u e , A t -  
c y b i s k u p ;  A rch évéch é , A r -  
c y b i s k u p s tw o  ;  A rc h ip rê tre »  
A r c y k a p ł a n  ; Cham bellan'»  
E ze c h ie l  ( E z e c b y e l ) ;  l o a — 
ch im ; M ic h e l, M ;>narckie: 
les li  i e s t  m o w a  o siaxvnynti 
M ic h e l-A n g e ,  w y m a w ia  biçi 
M ik e l-A n g e .

K ie d y  z a  C h ,  i d ą  g ło s k i  
l , n ,  l u b  t ,  w  OW czas t r ą c i  
b r z m i e n ia  z g ło s k i  sch , a  w y ­
m a w ia  si^  i a k  k, r ó w n i e  t e ż  W 
w ie lu  I m io n a c h  G u d z o z ié m - .  
s k i c h ,  k tô r 'è  'zw y 'ôzay  u p o ­
w ażnił ,  t a k :  C h ré tie n ,  C h r z e -  
śe ió n in  ( k r e l y ę ) ;  C h r is t;  
C h ris tia n ism e  ; C h lo ris , c h o -  

r o b a
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d o in e ,  C h a o s ,  M ic l i e l - A n g e ,  
k r é t i e n , k a o s ,  k a n a a n , k i o -  
r i s ,  k a l d é e .

- D a n s  les a u tr e s  m o ts ,  i l  
se  p ro n o n ce , s c h ,  en  c h a u f ­
f a g e ,  c h u t e ,  c h i l e ,  c h a r i t é ,  
c h a r i t a b l e .

c h i .  les uns le  p ro n o n c e n t  
çom n te  s c h :  , g r  d 'a u tre s  
co m m e  k , en  G h i r o m a n c e ,  
c h i r o m a n c i e .  C h i r o m a n c i e n ,  
q t a p p o r te n t p o u r  ex em p le , 
qu e I o n  d i t ,  c h i m è r e ,  c h i ­
c h e ,  c h i c o r é e ,  c h i f f r e ,  c h i ­
g n o n  , en  s c h , e t  n on  k ,  
m a is  d ’a u tre s  q u i f o n t  d é ­
r iv e r  ces m o ts  a u  g re c , 
'veu len t q u e  l'on  d is e ,  k i -  
r o m a n c e ,  k i r o m a n c i e ,  k i r o -  
m a n c i e n  e tc .

I l  f a u t  o b se rv e r , q u e  l ’h  
ąst a sp iré e  d a n s  to u s  les 
m o ts  q u i d é r iv e n t  d e  la  
sou ch e d ’où, ils  so n t tirés',
p .  e x :  h a r d i e s s e :  e n h a r d i r ,  
h a u t ,  h a u s s e r ,  h a r n a c h e r ,  
h a r n a i s ,  e n h a r n a c h e r ;  m a is  
d a n s  les m o ts ,  o ù  l ’h  est 
m u e t te ,  e lle  l'e s t p a re ille ­
m en t d a n s  to u s  leurs d é ­
rivés,

J , a  d a n s  to u s  les m o ts ,  
s o i t  a u  com m en cem en t ou  
a u  m ilie u , le  son  d e  p res-
?m e ,  s c h ,  m a is  p lu s  co u -  
a n t ,  com m e e n ,  ja m a is ,  

jad is ,

t o b a  k o b ie c a }  A ra c h n è i  
C h a ld é e ;  C h an a  an', Chal- 
C edoin e, C h a o s ,■ M ichel- 
A n g e , c z j la y  k ré tie n ;  kaos; 
k a n a a n , h lo ris , k a ld é e  i. t .  d.

W  i n n y c h  w y ra z a c h ,  wy­
m a w ia  s iç  i a k  s c A .n p .  ch au f­
f a g e ,  o p a ł  (szofaÀ ),  chute, 
u p a d e k ;  ch ile , m le c z  pac ie ­
r z o w y ;  c h a r i té ,  charitable,

c h i,  i e d n i  w y m a w ia ig  iak 
s c h , a d r u d z y  i a k  h ,  w  w y­
r a z a c h :  C h iro m a n c e , chi­
ro m a n c ie , ch iro m a n c ien , i 
p r z y t a c z a ig  za  p r z y k ł a d ,  źe 
się  m ó w i c h im è re , u r o i e n i e ;  
c h ic h e ,  s k ą p i e c ;  chicorée, 
c y k o r y a ;  c h iffre , cy f ra ,  k t ó ­
r e  c z y ta ia  p r z e z  sc h , n ie  zaś 
p r z e z  k i  fecz in n i ,  k t ó r z y  p o -  
c h o d n o ś ć  ty c h  w y r a z ó w  w y ­
p r o w a d z a ł a  o d  l ę z y k a  G r e ­
c k ie g o ,  c h c ą ,  a b y  w y m aw iać ,  
k iro m a n ce , k iro m a n c ie  i. t .  d.

U w a ż a ć  n a l e ż y ,  ź e  h iest 
g ł o ś ą e  w e  w sz y s tk ic h  w y ra -  
zaęh  p o c h o d n y c h ,  ie że l i  nim 
b y ł o  w w y ra z i e  p ie rw 'o tn y m !  
np. h a rd iesse , ś m ia ło ś ć ,  (h a r ­
d y  e s ) ;  e n h a rd ir  ; h a u t, haus­
se r; h a rn a ch er, h a rn a is , en­
h a rn a ch er ; lecz w  w y ra za ch  
p i e r w o t n y c h  w k t ó r y c h  h iest 
c i c h e ,  t a k im  z o s ta i e  w w y ra ­
z a c h  p o c h o d n y c h .

I .  m a w e  w s z y s tk i c h  w y ra ­
z a c h  b ą d ź  n a  p o c z ą t k u ,  bądź  
w  p o ś r ż ó d k u  b r z m i e n ie  p ra ­
w ie  i a k  sch, le cz  n ie  co  p ly a -  
n i e y  i a k  w  w yrazach.*  ja ­

m ais.
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jad is ,  j é r S m e ,  jo l i ,  j o u e r , I m a A ,  n i g d y  f ź a m e )  ja d is ,  
jap e r ,  f e u ,  j e t t e r :  a in s i  «?e n i /» g d y ś ; le rô m e ,  J e r e m ia s z ;
m êm e des d è r lv p x .  e n i m i A r .  inH . n i e i c n v  inn»rmême des d é r iv é s ,  e n  jo u e r ,  
e n j o u e m e n t ,  e n - j e u  e tc .

D e v a n t  un v e rb e  qu i 
tam m en ce p a r  une v o ye lle , 
e t d o n t  l ’e  d u  p ro n o m  je  
est re m p la c é  p â r  C apo-  
strophe ,  en  j ’a i m e , j ’ai,  
j ’ava is ,  j ’e n v i e ,  j ’e n t e n d s .

L ’on  V o it doTtc assez  
Clairem ent qu e le , J ,  a  la  
p ro n o n c ia tio n  d u  g  d o u x .  
Comme en  g i b i e r ,  g i t e ,  c i -  
gît, ou b ien , g a g e u r e ,  m a n ­
g e u r ;  a in si i l  ne f a u t  p a s  
p a sser  ra p id e m e n t sur la  
p ro n o n c ia tio n  d e  ces S y l­
labes ,  a u  c o n tra ire  les 
bien f a i r e  p ro n o n c e r  a u x  
co m m en ça n ts , afin  q u ’ils  
sachent les d is tin g u e r .

K ,  Se p ro n o n c e  to u jo u rs  
très d u r , c o m m e ,  q u e ;  ce 
son lu i e s t p r o p r e  e t n a ­
tu re l, e n ,  k a l e s d e s ,  k e r ­
m è s ,  k i o s q u e ,  k y r ie l l e .  î l  
sera it à so u h a ite r  q u e  l ’on 
eût con servé c e tte  le t tr e  
d a m  la  la n g u e  f r a n ç a is e ,  
pour ê tre  p la c é e  en  bien  
dès m o ts , o h  le  C h a  e t  
q u e ,  pren n en t, s a  p la c e :  

v o ic i

j o l i ,  p i ę k n y ;  jo u e r ,  g r a ć ;  
ja p e r ,  s k o m l i ć :  j e u ,  g r a ;  
j e t t e r ,  r z u c a ć :  r ó w n i e  t e ź  i 
w w y ra z a c h  p o c h o d n y c h  : e « -  
jo u e r ;  e n jo u e m e n t,  en ­
je u  i, t .  d.

P r z e d  s ło w e m  k t ó r e  zaczy ­
n a  s ię  o d  s a m o g ło s k i ,  i  g d z i e  
e  z a im k a  je ,  ie s t  z a s t ą p i o n y m  
p r z e z  z n a m ię  a p o s t r o f u ,  i a k o  : 
j  ciim e  ( ż e m  ; j  a i \  j  a v a is ;  
f  e n v ie ;  j'en ten d s .

W i d z i m y  p r z e t o  d o s y ć  i a -  
sn o ,  ż e  1, n ia  b r z m i e n ie  g ł o ­
s k i  g  m i ę k k o  w y m o w io n e y  
ia k  w w y ra z a c h  : g ib ie r ,  zw ie ­
r z y n a ;  gJte, p o s t a n i e ,  l e g o ­
w i s k o ;  c i - g i t ,  t u ł e ź y ;  l u b  
t e ż ;  .g a g e u r e ,  z a k ł a d a c z ;  
m an geu r, ź a t\o k ;  p r z e to  n i e  
n a l e ż y  s p i e s z n y m  p o s t ę p o ­
w a ć  k r o K i e m ,  g d y  id z ie  o  
w y m a w ia n ie  t y c h  z g ło sek ,  
le cz  p r z e c iw n ie  kazać  ich  d o ­
b r z e  w y m a w ia ć  ż a c z y n a i g -  
ć y n i ,  i ż b y  ie  u m ie l i  r o z r ó ­
ż n i a ć ,

K ,  w ym aw óa s ię  z a w sz e  
b a r d z o  t w a r d o ,  ia k  q u e ;  t o  
b r z m i e n ie  i e s t  m u  w d aśc iw e  i  
n a t u r a l n e  w W y r a z a c h :  h a -  
Icndesi kerm ès, k io sq u e , -k y ­
rie lle . Z y c z y ć b y  n a l e ż a ło ,  
a b y  z a c h o w a n o  t ę  g ło s k ę  w  
ię z y k u  F r a n c u z k i m  d la  m ie ­
s z c z e n ia  ie y  w w ie lu  w y r a -  
z ac ł t ,  g d z i e  C h a  i q u e ,  ie y  
p i ie y s c e  z a s t ę p u i ą :  o w o ż  w}'- 

C  2  r a z y
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v o ic i  les p io ts  o à  i l  se  
tro u v e  en core:  k a b a k , k a ­
b i n ,  k a k o u a n n » ,  k a l i ,  k a n ,  
k a r a t a ,  k e i r i ,  k e r m è s ,  k e r ­
m e s s e  , k i a s i r e , k i n a n c ie ,  
k i o s q u e . k o r a n , k o u a n ,  
k u r t c h i s ,  k y r i e l l e ,  k y s t e ,  k y -  
t é o t ü o i i e .  P lu sieu rs  on t 
p r is  le. c ,  d e v a n t les m o ts , 
d o n t  l’a s u it  le  k ,  m a is  à  

f a u x ,  p a reeq u e  le  c ,  n a  
p a s  la  d u r e té  du  k , a in s i  
on  ne p e u t p a s  le  su bsti­
tu e r , a in s i qu e  le  q u e ,  sans  
m a n q u e r  à  la  p ro n o n c ia ­
t io n  d u  k , q u i est plus 

f o r c e , c a r ,  q u o iq u e  Con 
d is e ,  c a b a l e ,  c o c h o n ;  on  

f e r a i t  m a l d e  s ’ex p r im e r  
k a b a l e ,  k o c h o n  e tc .

L , SC p ro n o n c e  c la ir e ­
m e n t d a n s  so n  son  q u i lu i 
es t p r o p r e , en  L a t o n ę ,  lé ­
g i o n  , l iv re  , l o g e , lu n e ,  
l e u r r e ,  l e ç o n :  a u s s i ,  q u e l ­
q u e f o i s ,  q u e l q u ’u n ,  q u e l ­
q u e  , e t  co m m e qu équ e;  
c e t te  p r o n o n c ia tio n  est 
a d o p té e  q u o iq u e lle  p a ­
ra isse  venir- d e  la  basse  
classe  d u  p e u p le :  cepen ­
d a n t ,  1, d a m  q u e lq u e , e t 
qu elq iC u n , n e  se p ro n o n c e  
q u ’un  p e u ,  e t  en c o u la n t, 
m a is  d a q s  un d isco u rs  so u ­
te n u ,  i l  f a u t  la  b ien  p r o ­
n on cer.

r a z y  w  k t b r e 'g ło s k a  k. w d ie -  
dz i  ieszcze  : kabak, kabin, ka- . 
kou an n e, ka/i^ k an , karütd, ‘ 
k e ir i ,  k e rm è s ,  kermesse, 
k ia s tr e , k in a n C ie , kiosque, 
k o ra n , k o u a n , ku rtch is, ky­
r ie l le , ky-sLc, k y téo tom ie , 
W 'ie lu  u ży w a l i  g ło sk i  c ,  za­
m ia s t  A, w  w y ra z a c h  g d z ie  a 
id z i e  za k ,  lecz fałszywie, 
g d y ż  g ł o s k a  c ,  n i e  m a  tw ar­
d o ś c i  g ło s k i  k ,  z a c z e m  nie* 
m o ż n a  i e d n e y  k ła ś d ź  za d ru - :  
g t i ,  r ó w n i e  i a k  i q u e , bez 
u c h y b i e n ia  b r z m i e n iu  g łosk i 
k , k t ó r e  i e s t  u io c n iey sze ,  cho­
c iaż  b o w ie m  m ó w i  s ię  Cn*i 
b a le .  C och on ;  p r z e c ie ż  nie; 
d o b r z e b y  s ię  w y r a ż a ł o ,  g d y ­
b y  k t o  w y r a z y  t e  p i s a ł ,  Aa-|
b a le ,  koch on  i. t ,  d .

h

L ,  w y m a w ia  s ię  laśnie 
w  s w o im  s o b ie  w łaśc iw y m i 
b r z m i e n iu ,  np. w  w y razach ;)  
L a to n ę ,  J j a l o n a  ; légion,' 
P u ł k ;  l i v r e ,  k s i ą ż k a ;  loge,\ 
k o m o r k a  ; lu n e ,  księżyc;!  
le u r re ,  s a m o ł o w k a ;  leçon ,‘ 
n a u k a ;  t a k ż e ,  quelquefois,'. 
c z a s e m  ; q u e lq u ’un, k t o ś ,  wy­
m a w ia ią  i a k  q u e q u e fo is , que- 
q u ’un;  t a k o w e  w ym aw ianie  
ie s t  p r z y ię ty n i ,  c h o c ia ż  zdaie 
s ię  p o c h o d z i ć  o d  niskie) ’̂  
k ia s sy  g m i n u ;  z  t y m  wszy-^ 
s tk im  l ,  w  w y ra z a c h  quelqut 
i  qu e lq u ’un , w y m a w ia  sif 
n ie z n a c z n ie  i s l i s k o ,  lecz 
m o w ie  c ig g łey  t r z e b a  i ą  wy-* 
r a ź n i e  w y m a w ia ć .
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L ,  a son soji n a tu re l à 
la  f in  des m o ts , com m e  
en, M o r a l ,  m o r t e l ,  n a t u ­
r e l ,  M o g o l ,  s e u l ,  p u é r i l .

L ,  est m u ette  à  la  f in  
des m ois suivans : b a r i l ,  
chenil , eu! , f u s i l , outil ,  
s o û l ,  soucil,  g e n t i l ;  m ais s i  
nue voyelle  com m ence le  
Vint su iv a n t, après gen t i l ,  
a lors  1, ą un son tr a in é  
ou m o u illé , com m e  i lle . 
en g en t i l  -  e n f a n t  ,  g en t i l  
h o m m e ;  p ron on cez:  g en t i l  
io n im e :  tnais si l'on  p a r le  
au p ln riô r , dans le  dern ier  
eas, I, de  g e n t i l  est m u e tte :  
a in s i,  g en t i ls  h o m m e s ;  d i­
t e s ,  g e n t i s - o  a im es .

L ,  est au ssi m u e tte  dan s, 
u n  fils , e t  p o u r  d is tin g u e r  
le f i l , d e  f i l s , j e  cro is q u ’i l  
est de la  p réc is io n  d e  p r o ­
noncer l , en  i i l , s o i t  a u  
singulier ou  p lu r ie r  ,  a in s i  
J, de  111, d o it  ê tre  f o r t e :  d u  
fil à c o n r d e , d e s  fils à 
co u d re .

L ,  dans les p r o n o m s ,  il 
et i f J , ne se p ro n o n cen t 
point dans le  d isc o u rs  f a -  

tn ilicr;

L ,  tma n a t u r a l n e  s w o ie  
b r z m i e n ie  p r z y  k o ń c u  w y ­
r a z ó w ,  i a k o :  M o r a l ,  m o r­
t e l ,  n a tu r e l ,  M o g o l ,  seu l, 
p u é r il .

I „  i e s t  i e s t  c i c h e  n  a k o ń ­
c u  n a s t ę p u i ą c y c h  w y r a z ó w :  
b a r i l ,  b e c z u ł e c z k a  ( b a r y ) ;  
c h e n il,  p s i a r n i a ;  en l, t y ł e k ;  
f u s i l ,  f u z y a ;  o u t i l ,  n a r z ę ­
d z ie  r o b o c z e ;  s o u l ,  o p i ł y ;  
so u rc il, b r w i ;  g e n ti l ,  ł a d n y ;  
lecz g d y  s a n to g lo s k a  z a cz y ­
n a  w y r a z  n a s t ę p u i ą c y  p o  
g e n t i l , w  b w  czas l  ,  m a  
b r z m i e n ie  p r z e w l o k ł o  l u b  
m i ę k k i e ,  i a k  Hic np. g e n ­
t i l - e n f a n t  ( ź e n t y - l - a n f a n ) ,  
g e n ti l  h o m m e ,  m ó w  g e n ti l  
io m m e i  l e cz  ie ż e l i  s ię  m ó w i  
w  l ic zb ie  m n o g ie y . ,  w  o s t a -  
i n i m  p r z ) 'p a d k u ,  l ,  w y r a z u  
g e n t i l , n i e  w y m a w ia  s ię  : 
t a k  g en tils  h o m m es, m ó w ,  
g en tils-o m m es  ( ź e n ty  z o n i ) .

L ,  n i e  w y m a w ia  s ię  t a k ż e  
w  w y ra z ie  uii f i l s  ( e n  f is ) ,  
a dla r o z r ó ż n ie n ia  le  f i l ,  n ić ,  
o d  f iis ,  sy n  ;■ r o z u m i e m  b y d ź  
z g o d n e  ze  ś c i s ło ś c ią  w y in a -  
w'iaé l ,  w  p ie rw s z y m  w y r a ­
z ie ,  b ą d ź  t e n  b ę d z i e  w  l ic zb ie  
p o ie d y i i c z e y , b ę d ż  w  m n o ­
giey , t a k  Z, w  w y r a z i e y /Z b y d ż  
ma m o c n o  w y u ió w d o n e  d u  
f d  à  c o u d r e ,  des f i l s  à  
c o u d re ,  n ic i  d o  s zy c ia .

L ,  w  z a im k a c h  i l i  ils , n i e  
w y m a w ia  s ię  w ca le  w  p o t o -  
c z n ey  m ó w d e ;  le cz  g o  w y ­

m a -
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m iîie r ;  m a is  o n ia  protionce\m & vi\a ia  w  M o w a c h  P ub llcz -  
d a n s les h a ra n g u e s ,  i e r - I n y c h ,  k a z a n i a c h  i R y tn o -  
m o n s , cc dan s ta  p o é s ie .  tw o r s tw ie .

II,  qu a i U elles so n t d o u ­
b le s , ne se p ro n o n c e n t que  
com m e une s e u le , en  a l lu ­
m e r ,  c o l l e g e ,  co l la t io n ,  
A c h i l l e , a r g i l l e , c a m o ­
m i l l e ,  le  d r i l l e ,  L i l l e ,  iÜ é-  
g a l , i l l i m i t é ,  i l l u s t r e ,  e t 
leu rs d é r iv é s :  bea u co u p  f i  
é c r iv e n t qu  u n e  / ,  m a is  c 
est une f a u t e  g rossière  d ’ 
o r to g ra p h e  ; d 'a u tre s  les 
p r o n o n c e n t,  e t  ils  p èch en t 
f o r te m e n t  co n tre  ta  p r o ­
n o n c ia tio n ;  on  f e r a  d o n c  
b ie n , d e  n e  p a s  p a sser  lé ­
g è rem en t su r c e tte  rég ie .

1, su iv ie  f i  un e  s e  p r o ­
n o n c e , san s f a i r e  en ten d re  
l ’e ,  en  a g i l e ,  f a c i l e ,  do c i le ,  
c o n c i l e ,  v i l e ,  c iv i l e ,  a u  f é ­
m in in  a in s i q u e , p u é r ile , 
aussi eu im m o b ile , m o b ile , 
d éb ile , im b é c ile ; ces q u a tres  
dern iers m o ts  so n t m ascu lin s  
e t fé m i: iin s , p a rc o n sé q u e n t  
n eu tres ,  a in s i qu e  les ad -  

jecc ifs

U, k i e d y  i e s t  p o d w o y n » ,  I 
w y m a w ia  s iç  t a k ,  ia k b y  ty lko  ! 
b y ł o  p o ie d y m c a e ,  w  w y ra ­
z a c h :  a llu m er, z a p a l i ć ;  col­
lè g e ,  t o w a r z y s tw o  o so b  ; col­
la t io n ,  p r a w o  p rz e d s ta w ie n ia  
P l e b a n a ;  A c h il le ,  A c h i l l e s ;  I 
a r g i l le , '  g l i n a ;  ca m o m ille ;  
H u in ie ń  z ie le ,  le d r il le ,  g a lg a n  
n a  p a j ń e r ;  L ille ,  L i i  M i a s t o ;  
i l lé g a l ,  n i e p ra w y ';  i l l im ité ,  
n ie o g r a n ic z o n y  ; illu stre , 
ś w ie tn y  ; i  w s z y s tk ie  o d  ty c h  
p o c h o d z ą c e ;  w ie lu  p isze  w 
t y c h  w y ra z a c h  ty lk o  i e d n o  /, 
lecz t o  i e s t  g r u b y m  b ł ę d e m  
p r z e c iw  P i s o w n i ;  in n i  i e  w y ­
m a w i a i a ,  a  p r z e z  t o  g r z e s z ą  
m o c n o  p r z e c iw k o  p r a w i d ł o m  
w y m a w ia n ia .  D o b r z e  w ię c  
z r o b ię  n au c zy c ie le ,  g d y  w p r a ­
wi.^ u c z ą c y c h  się , i ż b y  so b ie  
t e g o  p r a w i d ł a  n i e  l e k c e  w a -  
źyli.

l ,  g d y  m a  p o  s o b ie  g ło s k ę  
e ,  v ty m a w ia  s ię ,  t a k  ie d n a k ,  
i ż b y  e  s ł y c h a ć  n i e  b y ł o ,  np, 
a g ile ,  z w i n n y  ( a z y l ) ,  f a c i l e ,  
ł a tw y ;  d o c ile , p o i ę t n y ;  co:i- 
c ile ,  z g r o m a d z e n i e  D u c h o ­
w i e ń s t w a ;  vile , p o d ł a ;  civile,, 
o h y c z a y n a  (w  r o d z a iu  ż e ń ­
s k im )  r ó w n i e ,  p u e r  ile , d z ie ­
c i n n a ;  w  w y 'r a z a c h ;  im m o ­
b ile , n i e w z r u s z o n y ,  n a ;  m o -  
A//e, r u c h o m y ,  a \a ;d e b ile ,  s ła -
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fec tifs  p ré c é d e n ts . 
d o c i le ,  ag i le .

11, se pron on cen t m o u il­
lées, c’est à  d ir e ,  com m e  
illie e n ,  q u e n o u i l l p , a n -  
d o u i l l e ,  b o u i l le ,  b o u i l lo n ,  
b o u i l l i ,  b o u i l l o n n e r ,  c o r ­
b e i l l e ,  coq u i l lag e ,  d e  m ê­
m e que s ’i l  y  a v a i t  un  i, 
après la  deu x ièm e F a in si, 
coq u i l l iag e ,  co ra i lU em ’, p o u r  
corail l e u r  etc.

1, seu le se pron on ce  de  
m ê m e , dans les m o ts  qu i 
se te rm in e n t e p ,  a i l ,  e il,  
ue i l ,  o e i l ,  en  p résu p o sa n t 
qu'il y  e u t ,  a i l l e , e i i ie  etc, 

. s é r a i l ,  a t t i r a i l ,  t r a ­
va i l ,  c o r a i l ,  s o l e i l ,  che-. 
v reu i l , l ’o e i l , c e r f e u i l , f a u ­
teuil.

On fe ra  au ssi i c i  a tte n ­
tion  d e  ne p o in t  p ro n o n ­
cer ces 11, m o u illé e s , co m ­
m e  y ,  com m e, b o u - y o n ,  
b o u i - y r ,  p i  -  y a g e  , c e tte  
prononcia tion  q u i e s t du  
peuple d e  P a r is ,  est abso­
lument fa u sse  e t d e fe e tn -  

ei(sc :

fac i le ,  b y ,  b a  im b é c ile ,  n i e d o ł ę ż n y ,  
z n a , t e  c z t e r y  o s t a t n i e  p r z y ­
m i o t n ik i  s ą  r o d z a i u  m ę s k ie g o  
i ż e ń s k ie g o ,  a n a s t ę p n i e  n i i a -  
k i e g o ,  r ó w n i e  i a k  i  p o p r z e -  
d z a ię c e  p r z y m i o t n i k i , y a c ? / e ,  
d o c ile , a g ile .

U, w y m a w ia i ą  s ię  m i ę k k o ,  
to  ie s t ,  i a k  i l l ie , n p , q u en o u ­
i l l e ,  k g d z i e l  ( g e n u i l l ) ,  a n -  
d o u i l le , k i s z k a  n a d z ia n a  ; 
b o u ille , d ł u g a  ż e r d ź  ; b o u illi, 
s z tu k a  m ię sa  ; b o u illo n n e r , 
w r z e ń ;  c o rb e ille ,  k o s z y k ;  
c o q u illa g e ,  s k o r u p a  ś l i m a k a ;  
t a k  w ła ś n i e  , i a k  g d y b y  p o  
d r u g i m  ł , n a s t ę p o w a ł o  i ,  t a k  
c o q u il la g e ,  c z y t a y  co q u illi­
a g e  ( k o k i l i a ż ) . .  c o ra ill ie u r ,  
c z y ta y  ę o ra ille u r  ( k o r a i l e ) ,  
i. t .  d ,

I, s a m o  w y m a w ia  s ię  p o d o ­
b n ie ż  w  w y r a z a c h  k o ń c z ą . -  
cy ch  s ię  n a  a il ,  e il, iie il, o e il, 
d o m y ś la ią c  s ię  i a k  g d y b y  b y ­
ło  a ilie , e ilie  i ,  t .  d ,  t a k :  sé­
r a i l ,  S e r a y  ( s e r e l i ) ,  a t t i r a i l ,  
p r z y g o t o w a n i e ;  t r a v a i l ,  p ra ­
ca ; c o r a i l ,  k o r a l  ; so le il ,  
s ło ń c e ;  c h e v r e u il ,  s a r n a ;  
1'oe it, o k o ;  c e r fe u il , t r y ­
bula; f a u te u i l ,  k r z e s ł o  z  p o ­
ręczen i .

D a  s i ę  t a k ż e  n a  t o  p i ln a  
b a c z n o ś ć ,  i ż b y  p o d w o y n e g o  
i m i ę k k i e g o  / / n i e  w y m a w ia ć  
ia k  y ,  i a k  b o u -y o n , b o u i-y r ,  
p i - y a g e ,  t a k o w e  w y m a w i a -  
nie^ w łaśc iw e  p o s p ó l s tw u  l*s-  
r y z k i e m u ,  i e s t  z u p e ł n i e  fa ł­
szy w e i b ł ę d n e  : a t a k ,  m ó w i ć  

n a l e ż v
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.fu sę; a ipH  on  p ro n o n c e ra , 
•Chenille-, e t  non  G h e n i - i e ,  

^pillé ,  p i l l e r ,  p é r i l l e u x ,  com m e  
les p re c e d e n s , en sous en­
te n d a n t un  i  a p rès  1, oit 
b ien  j a  : ce  q u i ré p o n d  à  
i e u ;  m a is  p a s  s i  f o r t :  
co m m e, grenonil'ie, c i t r o u i l le .

IG  se  p rb tio n c e n t to u te s  
d e u x  dansr, c o l l è g e ,  a l lu ­
m e r ,  a l l u s i o n ,  a l lé g o r ie ,  
a p p e l l a t i f ,  a p e l f e r , n é l l i -  
q u p u x ,  b é l ü g é r a n t ,  c o l la ­
t i o n  , c o l l u s i o n , vac i l le r ,  
■ m iH é n a i r e , c o n s t e l l a t i o n ,  
é g l i s e  g a l l i c a n e   ̂ e t to u s  
leu rs d é r iv e s .

M  > a  son  so n  p ro p re  
d a n s ,  M aotiine-,  M é t h o d e ,  
M i d i ,  M o d e ,  M u s e ,  A Jo u -  
l i n ,  M e u n i e r ,  M o n d e ,  M i ­
r o i r .

M ,  q u a n d  e jle  est in i  
t î a l e ,  e lle  con serve  to u ­
jo u rs  son  son  p ro p re ;  m a is  
é ta n t  nu m ilieu  d 'u n  m o t,  
p r in c ip a le m e n t d e v a n t  b  et 
p .  on la  p ro n o n c e  com m e  
n ,  a in s i;  e m b l è m e ,  e m p lo i ,  
c o m p a r a i s o n ,  c o m p a r a b l e ;

n a l é i y  C h en ille , n i e  z a ś  Che. 
n i - j e , p il lé  ,  p ille r  , pe~ 
r i l le u x ,  i a k  poprzedzaiace ,  
d o m y ś l a i ą c  s ię  i i  za l , l ’ży i, 
lu b  t e ż  j ó :  Co odpow iadj!  
z g ło sc e  i e n ,  p r z e c i e ż  n ie  tak 
m o c n o  ; i a k  g ren o u ille , żaba, ; 
c itr o u il le ,  d y n ia .  j

U , w y m a w ia ię  s i ę  obydwa 
w  w y r a z a c h  : C o llè g e , altu- , 
m er; a llu sio n , a llé g o r ie , ap- 
p e l la t i f ,  a p e lle r , bélliqueux, j 
b étligéran c , c o lla tio n , colla- ■ 
sioM , v a c i l le r ,  m illén ain , 
c o n s te lla tio n , ég lise  galU- : 
c a n e ,  i  w sz y s tk ie  i n n e  od, 
ty c ł i  p o c h o d z ą c e .

M ,  m a  w ła ś c iw e  sobi*^ 
b r z m i e n i e  w  w y ra za ch  : Ma-' 
ch in e , d ź w ig n i a ;  M éthode, 
s p o s ó b ;  M i d i ,  południe;^^ 
M o d e ,  m o d a ,  M u se ,  muza;' 
M o u lin ,  m jy n  ; MeûtiierX  
m ł y n a r z ;  'M o n d e ,  św ia t ; ! '  
M ir o ir ,  z w ie r c ia d ło .  j 

G ł o s k a  k i e d y  i e s t  po-J’ 
c z ą t k o w ą ,  z a c l io w u ie  zawsMl 
w ła ś c iw e  s o b ie  brzm ien ie ;!  
lecz g d y  i e s t  w  p o ś r z o d k u  ia- 
k i e g o  w y r a z u ;  szczeg ó ln ie j j 
zaś  p r z e d  s p ó łg ł o s k a m i  b  i p, 
w y m a w ia  s i ę  ia k  n  ; np. en. 
b lê m e ,  g o d ł o  ( a n b le m ) ,  em-

p x /a r ta n t s i e lle  est su iv ie  p l o i ,  u r z ą d ;  comparaison.
d  une  n  , e lle  a  son  son  m .  
co m m e ea  h j 'm n e  , a u t o m ­
n a l  , a m n i s t i e  , c a lo m n ie ,  
s o n i n a m b u l e ,  A g a n i e n m o n ,  
in y le m n is e r ,  i n d e m n i t é ,  e t 
leurs d é r iv é s , f a i s a n t  ob­

server,

p r z y r o  w n a n  i e  ; comparable,, 
p rz e c ie ż  g d y  p o  m ,  nastçpuia 
n ,  o d z y s k n ie  w ła ś c iw e  sobieI 
b r z m i e n ie ,  i a k  w'wwTazach:|
h ym n e, p i e n i e  ; a u to m n a l, ie* I
s ie n n y  ; a m n isn e , powszecmie

prze-•*1
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ic i a vo ir  le  son  d e  l ’u .  JVe'- 
an m oin s. dan s  d a m u e r ,  
c o n d a m n e r , a u t o m n e , e t 
leurs c o m p o sé s , i l  f a u t  
prononcer  l 'm  , co m m e  n  ; 
m êm e, i l  y  a  beau cou p  de  
sa v a n t é c r iv a in s  q u i se 
servent d e  l ’n  , a u lieu  d e  
l ’m , e t  é c r iv e n t,  c o n d a n -  
n e r ,  a n t e n n e ,  ce q u i v a u t  
m ieu x , m a lg ré  qu e T a c a ­
dém ie dan s ses caprices en 
f a i t  d ’o r to g ra p h e  , veu t 
que l ’on  é c r iv e  u i .

se rver , que  l ’m ,  n e p e u t  p rze h a c ze m e ; ca lo m n ie , p o -
tw a rz ;  so m n a m b u le , w e  énie  
c h o d z ą c y ;  A g a m e m n o n ;  in ­
d e m n ise r ,  n a d g r a d z a é ;  ir i-  

\d e m n ité ;  i w s z y s tk ie  i u n e o d  
ty c h  p o c h o d z ą c e  u w a ż a ć  t u  
n a l e ż y ,  z e  m ,  n i e  m o ż e  t u  
m ie ć  b r z m ie n ia  n. I e d n a k ż e  
w  w y ra z a c h  d a m n e r , con ­
dam n er, p o t ę p i a ć ;  a u to m n e  
ie s ień ,  i  z t y c h  z ło ż o n y c h ,  w y ­
m a w ia  s i ę  t a k  ia k  n ;  n a ­
w e t  w ie le  i e s t  s ł a w n y c h  P i ­
s a r z ó w  k t ó r z y  z a m ia s t  m , p i ­
sz ą  n ; n p . c o n d a n n e r , a u -  
to n n e ,  co  z d a ie  s ię  b y d ż  le ­
p i e y .  c h o c ia ż  A k a d e m i i a  w  
s w y c h  d z iw a c tw a c h  p i s o w n i  
d o ty c z ą c y c h ,  ch c e ,  i ż b y  w  t a ­
k o w y c h  w y ra z a c h  p i s a n b  m .

Z  ty m  w s z y s tk im  zw^ażac 
n a le ż y ,  ż e  g ło s k a  m , p r z e d  b 
\ p ,  k i e d y  s łu ż y  d o  z ł o ż e n ia  
z g ło s k i ,  w y m a w ia  s ię  zaw sze  
ia k  / i . t a k :  em brasser,śc iskać  
( a n b r a s e ) ;  f e m b a rra s ,  z a ­
c h ó d ;  im p ro u v e r ,  n a g a n i a ć ;  
im p r é v u ,  n ie p rz e w id  zi a n y  ; 
im m o r a l,  n i e m o r a l n y ;  czy ­
t a y  en b a rra s , in  p ro u v e r .

E m ,  p o d o b n i e ż  b r z m i  i a k  
A n ,  w e  w s z y s tk ic h  w y ra z a c h ,  
i a k o :  f e m m e ,  n i e w i a s t a ;  a r ­
d e m m e n t,  g o r g e o ,  u s i l n i e ;  
f r é q u e m m e n t,  c z ę s to :  łecz  
g d y  e m .  k o ń c z y  w y raz  i a k i ,  
szczegó ln ie} '  z a ś  w i m i o n a c h  
w ł a ś c i w y c h , z a k o ń c z o n y c h  
na  a m  i em  ,  p o t r z e b ą  ie  wy-* 
m a w i a ć ,  i a k b y  p o  n i m  c i c h e

C e p e n d a n t. U f a u t  re ­
m a rq u er  que  l 'm  a v a n t  b  
e t  p ,  q u a n d  elle  sert 
fa r in er  la  S y lla b e  se p r o ­
nonce to u jo u rs  co m m e n, 
ainsi:  e m b r a s s e r ,  l ’e m b a r ­
r a s ,  i m p r o u v e r ,  im p r é v u ,  
im m o ra l ;  d i te s ,  e u b a r t à s ,  
i u p r o u v t r .

E m  , a  p a re ille m e n t le  
son d e  A n  , dan s to u s  les 
m o ts , c o m m e ,  f e m m e ,  a r ­
d e m m e n t  , f r é q u e m m e n t  : 
m ais qu an d  e m , f u i t  le  
m o t . p r in c ip a le m e n t les 
noms p r o p r e s , en  a m  et 
eni ,  U f a u t  la  p ro n o n cer  
comme s ’i l  y  a v a i t  un e 

m u et
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m u e t a p rè s :  a in s i:  A b r a ­
h a m ,  J é r u s a l e m ,  S to c k h o lm ,  
A m s t e r d a m ;  A d a m ;  est p lu s  
n a s a l ,  a in s i q u e ,  h e m ,  
H a r l e m ,  S e p t e m v i r ,

Q u a n d  elle e s t d o u b le , 
la  p re m iè re  a  p a re ille m e n t  
un son  n a s a l d a n s ,  A m -  
m o n ,  E m m a m ï e l ;  d e  m êm e  
d a n s  les m o ts  q u i c o m ­
m en cen t p a r  i m m ,  co m m e  
i m m o l e r , i m m o b i l e , im  
m o r t e l ,  i m m e n s e ;  e t  dan s  
c e u x  QU e m , est su iv i 
d u n e  m ,  e m m e n e r ,  e m ­
m a i l l o t e r ;  m a is  d a n s  d ’a u ­
tre s  m o ts ,  c o m m e ,  c o m m is ,  
c o m m o d e , c o m m u n i q u e r ,  
on  ne p ro n o n c e  q u ’une  m ,  
à  d ire  v r a i , ta n tô t  brève, 
e t  ta n tô t  lo n g u e , p o u r ta n t  
san s la  t r a i m r  su r la  la n -

n ,  e s t co m m e  l ’m ,  une  
le t t r e  n a sa le  d a n s p resq u e  
to u s  les m o ts  o h  e lle  est 
p r é c é d é e  d ’une vo y e lle ;  
m a is  d 'a b o r d  q u e lle  com ­
m en ce  le  m o t  e lle  a  son  
son  n a tu re l. A in s i :  N a ­
t i o n ,  N é r o n ,  n o n ,  N ic o le ,  
n o v i c e , n o u r r i c e , n u d i t é ,  
î i e u t r e ,  n a t a l ,  n u l i t é  ; elle  
XL aussi le  m em e so n .

q u a n d

e  n a s t ę p o w a ł o :  t a k :  A bra­
h a m . Jérusalem  ; Scoh/ionn, : 
A m s te r d a m ;  w vraz  A d a m \ 
i e s t  W 'çcey  n o s o w y m ,  rów nie | 
la k ,  h e m ,H a r ie m , Septem vir,

K ie d y  ie s t  p o d w n y t i e  mm, 
p ie rw sz a  z g ło s k a  p o d o b n ie ż  
p r z e z  n o s  s ię  w y m a w ia ,  iako 
t o :  A m m o n , E m m an u el; 
t a k ż e  t e ź  w  w y ra z a c h  k tó re  
s ię  z a c z y n a i ą  o d  irm n , iako 
t o :  im m o le r ,  p o ś w ię c a ć  ( ę -  
m o l e ) .  im m o b ile ,  i i ie j .o ru -
s z o n j ;  im m o r te l , n ie ś m ie r ­
t e l n y ;  im m en se , r i ie zm 'e rzo -
n y ; t u d z i e z w  w y ra z a c h  gdzie
p o  zg ło sce  e n t,  n a s t ę p u i e  ie ­
s z c z e .  g ło s k a  m ; em m ener,' 
u p r o w a d z a ć ;  e m m a illo te r ,  w > 
p i e l u c h y  p o w i i a ć :  le cz  w in ­
n y c h  w y 'r a z a c l i .  i a k o :  raw ł- 
m is , c o m m o d e , com m u n i-. 
q iie r ,  i e d n o  s-g t y lk o  w y m a ­
w ia  m , k t ó r e  m o w ig c  p ra w d ę ,  ' 
c z a s e m  ie s t  k r ó t k i e ,  czasem  
d ł u g i e ,  i e d n a k ż e  n i e  n a le ż y .  
go  p r z e c i ą g a ć  p o  i ę z y k u .  '

G ł o s k a  a ,  i e s t  rÓYrnie ialę 
m , g ł o s k ą  n o s o w ą ,  w e  w szy - ,  
s tk i c h  w y r a z a c h v g d î i e  i ą  ty l -  i 
k o  s a m o g ło s k ą  p o p r z e d z a ; ,  
lecz g d y  t a  z a c z y n a  w y ra z  ; 
i a k i  m a  s w o i e  w ł a ś c i w e j  
b r z m i e n ie .  A  t a k ;  N a tio n ,  
n a r ó d ;  N e ro n ,. N e r o ;  non. 
n i e ;  N ie o łe , N i k o ł a y k a ;  na-. 
v ic e ,  n o w i c y u s z ;  n o u rrice ,. 
n ia tn k a ;  n u d i t é ,  n a g o ś ć ; ,  
neutre, n i i a k i ;  n a ta l ,  oyezy*  ' 
S ty;  uuH te, n i c o ś ć ;  n ,  nr,» '

te? '
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quand elle est su iv ie  f iu n e  
voyelle, comme dan s  A n ê -  
r ie ,  Alénagprie ; m a is  si 
elle est suivie' d ’une con ­
sonne, elle a  le  son  n asa l, 
en Ancre, e n c r e ,  e n g r a v e r ,  
ingrédient! elle n e sc  p o in t  
nasale dans, e n n e m i ,  a n ­
noncer, i n u t i l e ,  i n n o c e n t ,  
innocence, e t  à  la  f in  des  
mots, en e x a m e n ,  h y m e n ,  
amen, t r ié im a l ,  d é c e n n a l ;  
cependant, d a n s  les m o ts  
hymen, am en ,  e x a m e n ,  p lu ­
sieurs les p ro n o n cen t, c o m ­
me s il y  a v a i t  un e m u e t;  
ainsi; A m e n é ,  h y m e n e  etc.

n, se p ron on ce  encore  
quand elle esc d ou b le  d a n s, 
annexe, an n a l ,  a n n a t e ,  a n -  
nihilrr, i n n é ,  i n n o v a t i o n ,  
innover: i l  y  en a  q u i la  
prononcent dan s  a n n u e l ,  
annotation, a n n u l e r :  m a is  
cest à f a u x ,  n y  a y a n t  
quune n ,  qui se p ro n o n ce , 
de mène qu'en  e n n e m i ,  
aa lieu q u e lle  est n a sa le  

d a n s

t e ź  t o ż  s a m o  b r z m i e n i e ,  k i e ­
d y  za  n i m  id z ie  s a m o g ło s k a ,  
np. A n ć r ie .  g r u b a  n i e w i a d o -  
m o ś ć ;  M é n a g e r ie ,  z w ie r z e -  
n i e c ;  lecz g d y  za n ,  i d z ie  
s p ó ł g ł o s k a , w  6 w  czas i e y  
b r z m i e n i e  i e s t  p r z e z  n o s  i a ­
k o  : A n c r e ,  k o t iv i c a ;  e n cre , 
c z e r h id ło  ; e n g ra v e r ,  n a  p ia ­
s k u  o s i g ś d ź , in g r é d ie n t,  
w c h o d z ą c y  d o  m ię s z a n in y  5 
G ł o s k a  ta  n i e  i e s t  n o so w fi  w  
w y ra z a c h  : e n n em i, n i e p r z y -  
i a c io l ;  an n on cer, w y s ł o w i a ć ;  
in u tile ,  n i e u ż y t e c z n y  ; in n o ­
c e n t,  n i e w i n n y ;  in n o cen ce , 
n i e w i n n o ś ć ;  t o ż  s a m o  i n a  
k o ń c u  w y r a z ó w  n a s t ę p u i ą -  
c y c h  : e x a m e n , r o z t r z ą ś n i e -  
n i e ;  h y m e n ,  b o ż e k  m a ł ż e ń ­
s tw a  ; a m en , a m e n ;  ir ié n n a t,  
t r z y l e t n i ;  d é c é n n a l,  d z ie s ię ­
c io le tn i ;  i e d n a k ż e  w y ra z y ,  
hym en - a m en , e x a m e n ,  w ie lu  
t a k  w y m a w i a ,  i a k b y  n a  k o ń ­
cu  u m ie s z c z o n e  b y ło  e c i c h e ,  
np, A m e n e , h y m e n e  i ,  t .  d .

n , w y m a w ia  s ię  ie szc ze  k i e ­
d y  i e s t  p o d w o y n e  W w y r a ­
z a c h :  a n n e x e ,  p r z y d a t e k ; ,  
a n n a l, ro c zn y  ; a n n a te , p rzy ­
chód  p a p i e ż ó w  ; a n n ih ile r , 
z n iw e c z y ć ;  in n é ,  w r o d z o n y ;  
in n o v a tio n ,  w z n o w ie n ie ;  in ­
n o v e r ,  w z n a w i a ć ;  s ą  t a c y  
k t ó r z y  p o d w o y n e  n n  ,  w y ­
m a w ia ią  w  w y r a z a c h :  A n ­
n u e l ,  a n n o ta t io n ,  a n n u le r;  
lecz t o  i e s t  f a łsz y w ie ,  g d y ż  w 
n ic h  i e d n o  t y l k o  i e s t  n , k t ó r e  
, i i f
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d a n s  e n n o b l i r , ennui, e t  
leurs d érivés .

N ,  à  la  f in  d e  la  p r é ­
p o s i t io n ,  u n ;  des p ro n o m s, 
m o n ,  t o n ,  s o n ,  c e r t a in ,  
e t  d e  qu elqu es a d je c tif s ,  
c o m m e , d i v i n ,  b o n ,  a n ­
c i e n  , d a n s  p lu s ieu rs  sub­
s ta n t i f s  , com m e o n  le  
v e r r a  c i a p r è s ,  e lle  a  le  
so n  n a s a l ,  a in s i:  u n  am i ,  
d i te s ,  d e  m em e q-ne s 'i l  y  
a v a i t  un  n , d o u b le , u n  
n ’a m i ;  n n n ’a n c i e n  n ’a m i . — 
M o n  a m e ,  t o n  e n f a n t ,  so n  
é v e n t a i l ,  c e r t a i n  a u t e u r ;  
o n  a i m e ,  o n  n ’a i m e ,  o n  a, 
o n  n ’a ,  o n  é t u d i e ,  o n  n '  
é t u d i e ,  d iv in  a m o u r ,  d iv i  
n  a m o u r  : e s t - o n  a m i ,  lo in  
e n c o r e ,  b e s o i n  e x t r ê m e ,  m o  
y e n  h o n n ê t e ,  p a i n  ex c e l le n t ,  
v in  a g r é a b l e ,  b o n  à  m a n ­
g e r ,  i n t e n t i o n  e x c e l l e n t e .

N ,  est n a sa le  d a n s tou s  
les m o ts  q u i se  te rm in e n t 
e n  a in  , e i n ,  co m m e en, 
p a i n , s a i n , s a i n t , s e in ,  
m a i n t i e n  J m i e n ,  t i e n ,  s ie n ,  
J u s t i n i e n :  e n ,  i n  p a r e il le ­
m e n t:  J u s t i n ,  m a t i n ,  m â ­
t i n  e tc .

E n  o i n ,  d e  m êm e n asa le . 
T o i n t , l e  p o i n g ,  p o i n t ;

en

s iç  w y m a w i a , iak. w  ivyrazîe 
en n em i, g d y  ty m  cz as em  gło­
s k a  t a  i e s t  n o s o w a ,  w w y ra­
zach : e n n o b lir ,  usz lachcaé; 
e n n u i,  z n u d z e n i e ,  i inn y ch  
o d  ty c h  p o c h o d z ą c y c h .

JS, p r z y  k o ń c u  p rz e d im k a  
u n ;  z a i m k ó w ,  m on , to n , son, 
c e r ta in  , i n i e k t ó r y c h  p rzy ­
m i o t n ik ó w ,  i a k o ;  d iv in ,  bo­
s k i ;  bon , d o b r y ;  ancien , da­
w n y ;  w w ie lu  i zeczó w n ik ach ,  
i a k o  To w k r o t c e  zobaczeniy,-  
m a  b r z m i e n ie - p r z e z  n o s :  tak 
un a m i,  w y n ia w ia y  iak  gdy­
b y  b y ło  p o d w o y n e  n n . m  
n a m i  f ç  n am i) ,  un n ancien 
n a m i. —  M on  am e, to n  en­
f a n t ,  son  é v e n ta i l , certain  
a u te u r  ; o»  a im e , on n'aime,] 
on a  , on  n ’a , on  é tu d ie , on 
n é tu d ie , d iv in  a m o u r , div\ 
n a m o u r; e s t - o n  a m i;  loin 
en core; beso in  ex trê m e ; mo, 
y e n  h on n ête , p a in  excellent, 
vin  agréab le , bon à  manger, 
in te n tio n  ex ce llen te , \

N ,  i e s t  g ło s k ą  n o s o w ą  w« 
w sz y s tk ic h  w y ra z a c h  za k o ń ­
c z o n y c h  na ' a i n , e tn ,  iako: 
p a in ,  e h łe b  (.p-ç), sa in ,  zdro­
w y ;  sa in t ,  św ńęty ; sein, łono; 
m a in tie n ,  d o b r a  postawa; 
m ien , m ó y ;  tie n , t w ó y ;  sien, 
s w ó y ;  J u s tin ie n ,  lustvnian, 
r ó w n i e  w z g ło s c e  i n ,  Justin, 
lu s tyn ; m a tin ,  r a n o  i. t .  d. ;

R ó w n i e  n ,  i e s t . g ło s k a  no- 
sow>'i w  a f i o s e e  oin^V V* • L 1lafcoij



<pn i o n , un p e u  n asa le  
comme e n ,  p o r t i o n ,  a s s e n -  
sion, c o n d i t io n ,  m ix t io n .

P ,  a  son son  p to p r e  e t 
naturel au  com m en cem en t 
des m o ts; com m e en  P a p e ,  
p ap a ,  p a p a u t é ,  p o p e ,  p è re ,  
p é r i l ,  p i t i é ,  p u d e u r ,  p o sé ,  
puce ,  p o u p é e ,  p e u p l e ,  p e ­
lo te ,  p è l e r in ,

P ,  est m u e t à  la  J în  d e  
ces m o ts , q u a n d  m êm e une  
voyelle  le s u it:  u n  c a m p  
é t e n d u ,  e e  d r a p  e s t  b e a u ,  
le S i ro p  e s t  b o n :  a in s i i l  
ne f a u t  p a s  d i r e ,  u n  c a m  
p é t e n d u ,  ce  d r a  -  p e s t  
beau etc .: m a is  i l  f a u t  le  
prononcer a v e c  une vo ye lle  
après b e a u c o u p  e t  t r o p ;  
comme e n ,  t r o p  a v a n c é  
trop  h e u r e u x , b e a u c o u p  
h o n o ré ;  d a n s les h a ra n ­
gues ou S erm on s, l ’on  p ro  
nonce aussi le  p  > a p rès  
c o u p ,  a in s i;  c o u p  i n a t ­
ten d u ,  m ais p o in t  d a n s  le  
discours f a m i l ie r .

P ,
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ia lco î p o in g  i  p i ę ś ć ;  p o in t,  
k r o p k a .  W  io n ,  n i e  ie s t  n o ­
s o w ą ,  i a k o :  p o r t i o n ,  c z ę ś ć  
'  p o r s y ą  ) ; assension  ,  p r z y ­
z w o le n ie ;  c o n d it io n ,  w a r u ­
n e k ;  m ix t io n ,  m iç s z a n in a .

P ,  m »  s w o ie  w ła ś c iw e  i 
n a t u r a l n e  b r z m i e n ie  n a  p o ­
c z ą t k u  W y r a z ó w ,  ia k o  t o :  
P a p e ,  P a p i e ż ;  p a p a ;  o y -  
c i e c ;  P a p a u té ,  . w ła d z a  p a -  
p i e z k a ;  P o p e ,  R u s k i  D u c h -  
m k ;  p e r e ,  o y c i e c ;  p é r i l ,  
n i e b e s p i e c z e ń s tw o  ; p i t ié ,  li­
t o ś ć ;  w s t y d ;  p o sé ,
s k r o m n y  ; p u c e ,  p c h ł a  ; p o u ­
p é e ;  l a l k a ;  p e u p ie ,  l u d ;  p e ­
lo te ,  m a ła  k u l k a ;  p è le r in ,  
p ie lg r z y m .

P .  n i e  b r z m i  n a  k o ń c u  n a  
s t ę p u ig c y c h  w y r a z ó w ,  c h o ­
ciaż n a w e t  za n i e m i  n a s t ę p o ­
w a ła b y  s a m o g ł o s k a  uun cam p  
é te n d u ,  o b o z  r o z le g ły  t e n  
k a m  e t a n d y ) ,  ce  d ra p  esc 
b e a u ,  t a  c h o r ą g i e w  p i ę k n a  
i e s t  (se d r a  e  b o )  i. t. d .  a t a k  
n i e  n a l e ż y  m ó w ić ,  un c a m p é -  
te n d u , ce d ra -p e s t beau  i . t . d .  
lecz  g ło s k ę  p ,  n a l e ż y  w y m o ­
w ie  r a z e m  z  n a s t ę p u i o c ą  s a ­
m o g ł o s k ą  p o  w y r a z a c h  £ 
beau cou p  i  tr o p ;  i a k o  t o :  
t r o p a v a n c é ,  tr o  ph eu reu x;. 
beaur.ou p h o n o ré .  W  m o ­
w ac h  p u b l i c z n y c h  i  w  k a z a ­
n ia c h ,  w y m a w ia ią  t a k ż e  p ,  p o  
w y ra z ie  c o u p ; np. co u p  in ­
a t te n d u ,  c ios  n i e s p o d z i e w a ­
n y ;  lecz  b y n a y m a i e y  w  m ó ­
w ię  p o to c z j i e y  i p o u i a ł e y .
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P ,  a u  m ilieu  des m o ts  
e s t m u e t , ,  sur."ont q u a n d  
i l  est in i t ia l ,  co m m e d a n s:  
b a p t ê m e ,  b a p t i s e r ,  J e a n -  
B a p t i s t e ,  p r o m p t ,  p r o m p t e ­
m e n t ,  S e p t i è m e ,  c o m p te ,  
c o m p t e r ,  c o m p t o i r ,  d o m ­
p t e r ,  d o m p t a b l e  e t  les d é ­
r iv é s :  bea u co u p  d e  person -t 
nés é c r iv e n t ces m o ts  sans  
p ,  ce q u i a u  f o n d  e s t p lu s

P ,  W «rzbfllcu  wyrazów, 
ie s t  c ich e ,  n ad ev v szy s tk o  zas, 
g d y  s t a n o w i  p o c z f t c k  zgło­
s k i ,  i a k o  w wvrazaf:)i: Ba­
p têm e , C h r z e s t  b a t e m ) ,  La- 
p tis e r .  C h r z c i ć ;  Jean -bopu -  
s te ,  I a n  C h rz c ic ie l  ; prompt, 
■skory; p ro m p te m e n t,  skoroj 
S ep tièm e ,, s i o d m v ;  compte, 
r a c h u n e k ;  c o m p te r ,  raciio- 

' w a ć ;  c o m p to ir ,  k a n to r ;  
d o m p te r ,  u s k r o r n i é ;  i w  wy­
ra z a c h  o d  ty c h  poctiodza-

co n ven a b le  à  la  p ro n o n -'c y c h .  W i e l e  o so b  p isze  do-
'p i e r o  w z m i a n k o w a n e  wyrazj 
b ez  p ,  co  w i s to c ie  zd a ie  siç 
b y d ź  z g o d n e  z prawidłami 
w ym aw iania* ,  lecz Akademia 
i e s z c z e  i  t e g o  n i e  pochwala, 
a lb o w ie m  Z r tay d u ią  s ię  inne 
w y r a z y  d o  p o p rzed za iący ch  
w  b r z m i e n i u  p o d o b n e . prze­
c ież  w  z n a c z e n i u  o d  n ic h  r6* 
ź n e :  i a k o :  co /arer  opowie- 
d a ć  b a y k i ;  C o n te ,  Powieśćj 
C o m te  i. t .  d .

d a t i o n ;  m a is  l ’a c a d é m ie  
n e  les a p p ro u v e  p o in t  en 
c o r e ,  p a re e q u ’i l  y  a  des 
m o ts  q u i leu r ressem blen t, 
e t  q u i o n t le  m êm e son , 
c o m m e ,  c o n t e r , c o n t e ,  
C o m t e  e tc .

P ,  est a u ss i m u e t d a n s, 
e x e m p t ,  e x e m p t e r ,  e x e m p ­
t i o n ,  d o m p t e r ,  r é d e m p ­
t e u r ,  r é d e m p t i o n ;  cepen ­
d a n t  d a n s  ces d e u x  d e r ­
n iers m o t s , i l  y  a  bea u ­
cou p d e  p e rso n n es  q u i p r o ­
n on cen t le  p  , a in s i  qu e  
dan s  S y m p t ô m e ;  i l  se  p e u t  
q u ’ils se tro m p e n t;  a in s i i l  
f a u t  co n su lter  la  dessus  
le  m a itr e  q u i e n se ig n e , si

l ’on

P ,  n i e  m a  t a k ż e  swego 
b r z m i e n ia  w  w y ra z a c h :  ex­
e m p t ,  w y ł ą r  .my (ezamt)^ 
e x e m p te r;  e x e m p tio n ; tlon- 
p t e r ,  u s k r a m i a ć ;  rédem­
p te u r ',  o d k u p i c i e l ;  Redem- 
t io n  : p r z e c i e ż  i e s t  wielo 
o s o b ,  k t ó r e  w  d w ó c h  osta-' 
t n i c h  w y r a z a c h ,  wymiawiaij 
g ł o s k ę . / ; ,  r ó w n i e  i a k  w wy­
raz ie  S y m p tô m e :  b y d ź  to 
m o ż e ,  iż  w  ty m  m y lu  s ię :  a 
t a k  n a l é z y  w  t e y  m ie rze  po­
r a d z i ć  s i ę  n a u c z y c ie la  iezvka 

F rau .



tóTi rte veu t p o i n t  s e n  t e ­
n ir à la  r è g le , q u a n d  elle  
est in d è te n n in è e ,  e t  qu e  
r  académ ie n ’a  p a s  d é c id é  
positivem en t.

P ,  fï son son  o rd in a ire  
dans, b a p t i s m a l ,  S e p t e m b r e ,  
les Ü e p t a n t e , S e p t e n t r i o n ,  
a c c e p te r ,  a c c e p t a t i o n ,  e x ­
cep te r  , p e r e m p t o i r , i n -  
p rom p tu  : d a n s  le  r a p t , e t  
le r e lap s ,  i l  f a u t  p r o n o n ­
cer le t , e t r  s. A in s i  
tous les d érivés  des  m o ts  
précéden t, o n t lu  m êm e  
pron on cia tion .

Q uand d e u x  p p .  se su i­
vent dans un  m o t ,  i l  n ’y  
en a qu'un seu l q u i s o i t  
pron on cé,  co m m e d a n s, 
o p p o se r ,  f r a p p e r ,  s a p p e r ;  
mais la  p lu p a r t  des n o u ­
veaux A u te u rs  o m e tte n t  
un p , p a rc e q u 'il e s t in u ­
tile , et je  c ro is  q u ’i l  f o n t  
très b ien , d e  s’é lever a u  
dessus des sen tences d e  l ’a ­
cadémie, qu i so u v e n t ne  
sont pas d ’a c c o rd :  co m m e  
par exem ple  > e lle  ■ ve u t 

qu 'on
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F r a n c u z k i e g o ,  ie ś l i  s i ç  n i e  
c h c e m y  t r z y m a ć  G r a m m a t y -  
e z u e g o  p r a w i d ł a ;  t o  b o w i e m  
z i e d n e y  s t r o n y  n i e  i e s t  ś c iś le  
o z n a c z o n e ,  z  d r u g i e y  s t r o n y  
A k a d e m i a  n ic  w  t y m  p e w n e ­
go  n i e  p o s t a n o w i ł a .

P ,  m a  sw 'oie z w y c z a y n e  
b r z m i e n i e  w  w y ra z a c h  : b a p ­
tism a l,  c h r z e s tn y  ; Septem bre^  
w rz e s ie ń  ; les S e p ta n te ,  
s i e d m d z i e s i ą t ;  S e p te n tr io n , 
p ó ł n o c ;  a c c e p te r ,  p r z y j m o ­
w a ć ;  a c c e p ta tio n , e x c e p te r , 
W'ylgczaé; p e re m p to ir ,  z aw i­
t y ;  in p r o m tu ,  b e z  p r z y g o ­
to w a n ia  ; w  w y ra z a c h  : le  
r a p t ,  p o r w a n i e ;  le  ré la p s , 
p o w ' t o r n y  u p a d e k ,  n a l e ż y  
w y m a w ia ć  f ,  i s. A  t a k  w s z y ­
s tk ie  in n e  w y r a z y  p o c h o d / g -  
c e  o d  d o p i e r o  w z m i a n k o w a ­
n y c h  p o d o b n i e  w y m a w ia ć  
n a le ż y .

K i e d y  w  w y r a z i e  i a k o w y 'm  
d w a  p p ,  t u ż  p o  s o b ie  n a s t ę -  
p u i g ,  i e d n o  t y lk o  z n ic h  m a  
b y d ź  w 'y m o w io n e ,  i a k  w  w y ­
r a z a c h :  o p p o se r ,  z a s t a w ia ć ;  
f r a p p e r ,  u d e r z a ć ;  sa p p e r , 
p o d k o p y w a ć ;  lecz  w ie lu  z  
now 'ych  p is a rz ó W , o p u s z c z a -  
i ą  i e d n o  p ,  i a k o  b e z u ż y t e ­
c z n e ,  i m n i e m a m  ż e  d o b r z e  
r o b i ą ,  i ź s i g  w z n o s z ę  p o  w y -  
ź e y  w y r o k ó w  A k a d e m i i ,  k t ó ­
r e  n i e  z a w sze  s ą  w  z g o d z ie  
s a m e  z so b g ,  i a k o  t o  np. c h c e  
o n a ,  i ż b y  w y m a w i a ć  p ,  w  
w y r a z i e  S y m p to m a tiq u e , i  

p r z e -
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q u 'o n  p ro n o n c e  le  p ,  d a n s  
s y m p t o m a t i q u e , e t a u c o n -  
t r à i r e , e lle  p r é te n d  q i t ü  
est m u et d a n s  s y m p t ô m e ;  
n'est ce p a s  une V raie co n ­
tr a d ic t io n ?  on  le  p ro n o n ce  
dan s  A le p ,  c a p ,  c e p ,  ja lap .

p r z e c i w n i e ,  u t r z y m u i e  iż ta 
g tc 'ska  z a m i lc z a ć  s ie  p o w m -

Q ,  a  le  son  f o r t  d u  k ,  
dan s les s y lla b e s ,  q u a ,  q u o ,  
q u e ,  au ssi ii é c r i t - o n  j a ­
m a is  c e tte  l e t t r e , san s y  
m e ttr e  l ’u , p u isq u 'e lle  t ie n t  
l i f i i  d u  k  ; e x c e p té  d a n s  
tes m o ts  qu elle  f u i t  , ou  
e lle  a  en core le  son  d u  k  ; 
m a is en d 'a u tre s  e lle  est 
m u e tte  :

com m e  k ,  q u a l i f i e r ,  q u a -  
d r e , q u o t i d i e n , q u i t t e r ,  
q u e n o u i l l e ,  p i q u u r e ,  m a r ­
q u e ,  m a r q u e t é .

q ,  à  la  f i n  des m o ts  au  
lieu  d e  k ,  c o q ,  c i n q .

q ,  m u et d a n s ,  C o q - d ’ 
i n d e ;  m a is  i l  f a u t  le  p r o ­
n on cer c o m m e ,  k ,  dan s  
C o q  d e  b r u y è r e ,  C o q - à  
l ’a n e .

q u e , qu*, so n t m o in s  
durs d a n s  p lu sieu rs m o ts , 
com m e  a c q u é r i r , q u i t t e r  
q u ’u n ,  q u ’i l ,  q u ’elle.

4 '

n a  w  W yrazie S y m p tô m e  : nie
ie s tż e  to  o ez ew is ta  sprze­
c z n o ś ć  . w y m a w ia ia  g ło sk ę  p, 
w  v v y razac l i :  A le p ,  A le p ;  
C a p ,  c y p e l ;  c e p ,  winny 
s z c z e p ; ; a / r tp ,  k o r z e ń  salapyi '

Q , m a  b r z m i e n ie  m o cn e  . 
g ł o s k i  k ,  w  zg ło sk ac h  qua, ■ 
q u ó , q u e ,  d la  te g o  te ż  t o  nie * 
n is z ą  n i g d y  t e y  g ło s k i ,  bez 
d r u g i e y  u , g d y ż  ta  zastępuie- 
m ie y sc e  g ło s k i  k ,  wyigvvszy , 
w  w y ra z a c h ,  k t ó r e  zak o ń cza ,  
g d y ż  i t a m  b rz m i  ie szc ze  iak 
k, w  i n n y c h  i e d n a k ż e  i e s t  zu- : 
p e ł n i e  c i c h ą  ; i

i a k  A, q u a lif ie r ,  udow od-!  
u ić  (k a l i f ie ) ,  q u a d re ,  ram a)-  
q u o tid ie n ,  c o d z ie n n y ,  quit-- 
t e r ,  p o r z u c a ć ;  quenouille,] 
k a d z i e ! ; piquur'e, uk ło c ie ; '  
m a rq u e ,  z n a k ,  c e c h a ;  mar-] 
q u ê té ,  k r o p k o w a n y »  j

q  , p r z y  k o ń c u  n i e k tó r y c h  
w y ra z ó w ,  sv y m aw ia  s ię  iak  A;[ 
np. C o p .  k o g u t ;  cin q , p ięć.I

q , m e  w y m a w  ia s ię  w wy­
ra zie  C o q  d ’In d e , i n d y k ;  le*z 
g o  n a l e ż y  w y m a w ia ć  i a k  A, w 
w y r a z i e  C o q  de  B ru yère , glu- 
s i e c ;  c o q -à V a n e ,m o w a h e k  
z w ią z k u .

Z g ło s k i  q u e , q u ,  s ą  mniey 
t w a r d e  w  w ie lu  w y razach ,  ia»: 
k o  : a cqu érir , n a b y w a ć  (ake-[ 
r y r ) ,  q u i t te r ,  qu ’u n , qu'il,] 
q u ’e lle . ;

I
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(J, dans c i n q  e s t m u e t, 
tjuand l é  m o t q u i  su it  
tommence p a r  u n e  co n ­
sonne, a insi;  c i n q  l iv res ,  
cinq chemises: . i l  a  le  son  
du k., devant u n e v o y e lle :  
cinq enfans, c i n q  a ig u i l le s ;  
quand il  est à  la  fin. d it  
m ot, quelconque o u  seu l, 
bous étions c i n q , d ite s , 
duk.;- c inq  e t  d e m i ;  d ite s ;  
t iü - k e t  d e m û

t

qua, q u e ,  qui-, c o n se t-  
beiu leur p r o n o n c ia tio n  
latine dans les m o ts  t ir é s  
de cette la n g u e , e t  se  p t o -  
Hoficent com m e  c o u a ,  coiiéi, 
toui,  ou k o u a ,  k o ü é ,  k o n i ,  
Savoir: A q u a t i q u e ,  é q u a ­
teur, é q u a t i o n , é q u e s t r e ,  
équiangle, é q u i l a t é r a l ,  é q u i -  
multiple, é q u i t a t i ô n j  q u a -  
draeténaire, q u a d r a n g u l a i r e ,  
U tous leurs dérivéss

Mais Sïi le rn ié  d 'h o é lo -  
gerie et a u tres  , i l  f a u t  
vronoiicer ka ,  e f  n o n  k o u a ,  
quoique ces m o ts  p ien n en t 

d e

49
q ,  V? w y r a z i e  c in q  i e s t  

c i c h e ,  k i e d y  w y ra z  ża n im  
i d ą c y  z a c z y n a  s i ę  o d  s p ó ł ­
g ło sk i ,  i a k o  c in q  liv res , p i ę ć  
f u n t ó w ;  c in q  ch em ises, p i ę ć  
k o s z u l ;  b r z m i  k a ś  q ,  i a k  k, 
p r z e d  s a m o g ł o s k ą  ; c in q  èn~  
f a n s ,  p ię c io r o  d z i e c i ;  c in q  
a ig u il le s ,  p i ę ć  i g i « ł ;  k i e d y  
i e s t  p r z y  k o ń c u  w y r a z u  i a -  
k i e g o  lu b  t v lk o  s a m o  p r z e z  
s i ę ,  t a k  n ou s é t io n s  c in q ,  
cż y ia y  ć i n k :  c in q  e t  d e m i,  
p o ł  szósta- ,  c z y t a y  ć i n ^ - k e t  
d e m i .

q u à , qu è , q u i,  z a c h o W n î^  
właśćiw'te s o b ie  b r z m i e n i e  ła-« 
c i ń s k i e  w w y ra z a c h  z teg'o I p -  
Z y k a  wzięt} 'c fa ,  i iv y m a w ia i |e  
s i ę  i a k  c o u a , c o u é , c o u i,  albó* 
fcoua, k ô a é ,  k o u i ,  i a k o W s  
A q u a t iq u e ,  w o d n y  {akw a-< 
t y k ) ,  é q u a te u r ,  R ó w n i k  S 
é q u a tio n ,  z r ó w n a n i e ;  é q u e ­
s tre , R y c e r s k i e g o  s t a n u  ; e'qui- 
a n g lè ,  r ó w n i e  k ą t n y ;  é q u i— 
l a t é r a l ,  l ó W n o r a i ń i e b n y ;  
é ifa im u ltip te , r ó w n o c z y n t t i - i  
k o  w y  5 é q u ita tio n ,  i e ź c lz e n ia  
n a  k o n i u ;  q u a d r a ç é r m ir é ,  
c z t e r d z i e s t o l e t n i ;  q u a d r à n — 
gù la iré ';  c ż w o r o k ą t n y ;  £ 
w s z y s tk ic h  o d  w z m i a n k o  
n y c h  W y tâzô tv  p o c h o d ż ią »  
cych .

L e c z  w  i ę z y k u  Z e g a rm iś t r z -  
stw a ,  p o t r z e b a  w y m a w ia ć  ka , 
n i e  z a l  k o u a , c h o c i a ż  t é  w y - ’ 
r a z y  p o c h o d z ą  z i ę z y k a  Ł a -  
c i t \sk . ieg o j  k  tak. q u a d r if io -  

D  k w t t
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d e  la, la n g u e  la t in e :  a in s i:  
q u a d r i f o l iu i n ,  q u a d r i g e ,  q u a ­
d r i l a t è r e ,  q u a d r u p è d e ,  q u a ­
d r u p l e r  , q u a k e r , q u a n -  
q u a m ,  d i te s :  c a n c a n ;  q u a ­
t e r n a i r e ,  q u a t e r n e ,  q u e s ­
t e u r ,  q u e s t u r e ,  à  q u i a ,  
q u i é t i s m e ,  q u i é t i s t e , ,  q u i n -  
d é c a g o h e , q u i n d é c e m v i r s ,  
q u i n q u a g é n a i r e ,  q u i n q u a g é -  
s i m e ,  q u i n q u e n n i a l ,  q u i n -  
q u e n n i u m  , (  p ro n o n c e z  )
( c u i n c u e n i o m e , )  q u i n q n e r c e ,  
q u i n q u é r è m e ,  q u in t i l ,  q u i n ­
t a b l e ,  q u i n t e u x ,  l i q u a t io n ,  
l i q u é f a c t i o n ,  e t  to u s  leu rs  
d é r iv é s .

R , a  so n  so n  p r o p r e  e t  
n a tu r e l ,  d a n s  r a r e t é ,  r é g ie ,  
r é g i m e ,  r i v a g e ,  r i r e ,  r o u e ,  
r o b e ,  r u e ,  r u s t i q u e ,  r u d e .  
C e t te  le t t r e  co n serve  to u ­
jo u rs  le  m ê m e  so n  d a n s  le  
d isc o u rs  s o u te n u ,  • s o i t  a u  
co m m e n c e m e n t o u  a u  m i­
lie u  des m o ts ;  m a is  en 
c o n v e r sa tio n  e lle  n e  se  p r o ­
n o n ce  p re sq u e  p a s ,  d a n s  
n o t r e ,  v o t r e ,  a in s i:  n o t r e  
'A m i ,  d ite s  à  p e u  p rè s  n o t -  
A m i , e x c e p té  en  N o t r e  
D a m e , o ü  i l  f a u t  q u i l

s o i t

liu m , tjfuadrige, w o z  czworo* 
k o n n y  ( k a d r y ż ) ,  q u a d rila ­
t è r e ,  c z w o r o b o k ;  quadru- , 
p è d e ,  z w ie r z  c z v z o ro n o in y ;  , 
q u a d ru p le r ,  w e  c z w o ro  mco- 
ź y ć ;  q u a k e r ,  k w a k r ;  quan- 
quarn , c z y t a y  ca n c a n ; qua­
te r n a ir e ;  q u a te r n e ,  q u es-' 
t e u r , q u e s tu r e ,  u r z a d  Pod­
s k a r b i e g o  i l z y m s k  ; à  quia, 
p r z e d y s p u t o w a é  k o g o  ; qui­
é tism e , q u ié tis te , qu in déca­
g o n e ,  P i ç t n a s t ü b o k ;  qiiin- 
d écem vlrs , q u in q u a g én a ire , 
qu in q u a g é s im e , qu in qu  en- 
n ia l, q u in q iien n iu m  ; ;wyma» 
w ia y ) ,  {■ cu in c u e n io m ,)  quin- 
q u erce , q u in q u érèm e;  Gale-* 
r a  o  5 .  r z ę d a c h  w io se ł  ; quin­
t i l ,  q u in ta b le , q u in te u x ,  dzi­
w a c z n y ;  l iq u a tio n , liq u é fa ­
c tio n ,  i  i n n e  o d  t y c h  p o c h o ­
d z ą c e .

Â ,  m a  s w o ie  w ła ś c iw e  i na­
t u r a l n e  b r z m i e n ie  w w y ra ­
z a c h  r a r e té ,  r z a d k o ś ć ;  Ré­
g ie ,  z a r z ą d z a n i e ;  Régim e, 
d i e t a ;  r iv a g e ,  b r z e g ;  rire, 
ś m i a ć  s i ę ;  ro u e , k o lo ;  Robe, 
s u k n i a ;  ru e , u l i c a ;  rustique, 
w i e ś n ia c z y ;  ru d e ,  tęg i ,  p rzy ­
k ry»  T a  g ł o s k a  zachow uie  
z a w s z e  to ź  s a m o  b r z m ie n ie  w i 
m o w ie  c i ą g ł e y ,  b ą d ź  n a  po- [ 
c z a t k u  l u b  w ś r z o d k u  w yra -  I 
ZÙW ; lecz w m o w i e  po to czn ey   ̂
w c a le  p r a w i e  s i^  n i e  w ym a­
w ia  «/?. « o z r e , n a s z , s z a ;  votre, 
w asz ,  sza ;  t a k :  n o tr e  A m i, 
c z y ta y  p r a w ie  n o t - A m i ,  wy- 
i ą w s z y  N o tr e  D a m e ,  P anna  

M arya ,
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so it prononcé. S 'il f  
une voyelle apres  n o t r e ,  
votre, ou l ie n  t  a r t ic le  le, 
et la, alors i l  f a u t  q u 'il 
soit entendu: com m e dans, 
votre A m i;  n o t r e  a f f a i r e ,  le  
n ô t r e ,  la v ô t r e .

R ,  s i tô t  que ce tte  le t tr e  
est f n a l e ,  elle se p ro n o n ce  
dans ton s les m ots, e x c e p té  
dans les verbes q u i se te r ­
minent en e r ,  qu i fo rm .e n t  
ta prem ière con ju ga ison , 
et en M o n s ieu r ;  m a is en  
tous ceux qui s u iv e n t, i l  a  
son son o rd in a ire :  a in s i:  
ü r ,  dur, c a r ,  s u r ,  p o u r ,  
s o u p ir , v o ir  , s i e u r  : d e  
même dans les m o ts  q u i s é  
terminent en e r ,  e t  q u i ne  
sont po in t verbes: co m m e  
dans, ch e r ,  f ier ,,  a m e r ,  b e l -  
védér, (ou  b e l v é d è r e , )  c a n ­
cer, la cu i l le r ,  e n f e r ,  é t h e r ,  
frater, fe r ,  g a s t e r ,  h i e r ,  h i ­
ver, Lucife r ,  M a g i s t e r ,  p a  
ter; et dans les n o m s p r o ­
pres , J u p i t h e r , E s t h e r ,  
Muuster, l e  N i g e r .

Mats

M a r y a ,  g d z i e  s i ę  r ,  w y r a ź n i e  
m ó w i ć  p o w i n n o ,  le ż e l i  n a ­
s t ę p n i e  s a m o g ł o s k a  p o  w y r a ­
z a c h ,  n o tr e ,  v o tr e ,  l u b  t e ż  
p r z e d i m e k  ie  l u b  l a ,  w  ó w  
czas n a l e ż y ,  a b y  r ,  b y ło  w y ­
d a t n y m  w  m o w ie ,  i a k o  : v o tr e  
A m i;  n o tr e  a f f a i r e ;  le  
n ô tr e ,  la  v ô tr e .

G ł o s k a  R , s k ó r o  i e s t  k o ń ­
c o w ą  , w y m a w i a ć  i ą  n a l e ż y  
w e  w s z y s tk ic h  w y r a z a c h ,  w y -  
ią w s z y  w  s ło w a c h  k o ń c z ą ­
c y c h  s ię  w  t r y b i e  b e z o k o l i -  
c z n y m  u a  er. a  d o  p i e n v s z e y  
F o r m y  n a l e ż ą c y c h ,  i w  w y ­
r a z ie  M o n sieu r;  le cz  w e  w szy ­
s t k i c h  w y ra z a c h  k t ó r e  n a s t ę -

Cu i g , m a  s w o ie  właściwe» 
r z m i e n i e t  i  t a k :  O r ,  z ł o t o ;  

d u r ,  t w a r d y ;  c a r ,  b o ;  sur*  
n a ;  p o u r ,  dla> z a ;  S o u p ir , 
w e s t c h n i e n i e ;  v o ir ,  w i d z i e ć ;  
s ie u r .  P a n :  r ó w n i e  i a k  i  vr 
w y ra z a c h  z a k o ń c z o n y c h  n a  
e r ,  a  n i e  b ę d ą c y i  h  z r z ę d u  
s lo w ;  i a k o  ch er, m i ł y ;  f i e r ,  
d u m n y ;  a m er, g o r z k i ,  b e lv é -  
d é r , l u b  (belvédère'',; ca n cer, 
r a k  c h o r o b a ;  la  c u ille r , ł } ź -  
k a ;  e n f e r ,  p i e k ł o ;  é th er, 
p ł y n  l o t n y ;  f r a t e r ,  c y r u l i -  
c z e k ;  f e r ,  ż e l a z o ,  g a s te r ,  
b r z u c h  d o l n y ,  ż o ł ą d e k  ; h ier , 
w e ż o r a y ;  h iv e r ,  z i m a ;  jM c i-  
f e r ,  W e n u s  P l a n e t a ,  M a g i­
s te r , b a k a l a r z ;  p a t e r ,  O y c z o  
n a s z ;  i  w  im io r la c h  w ła ś c i ­
w y c h  J u p ite r ,  ło w isz  ; E sth e r  ; 
M u n ste r  i  le  N ig e r .

U  a  L e c z
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M a is  i t  e s t m u e t d a n s  
a l t i e r  e t  l é g e r :  les uns le  
p r o n o n c e n t d a n s  S t a t h o u -  
d e r ,  e t d 'a u tre s  d ise n t  S t a -  
t h o u d r e :  m a is  le  p r e m ie r  
v a u t m ieu x .

D a n s  les a u tre s  m o ts  l ’r, 
n e  sonne p a s , co m m e dans, 
c e r i s i e r ,  p o m p i i e r ,  a b r i c o ­
t i e r ,  p r u n i e r ,  p ê c h e r ;  q u a n d  
m êm e u n e  v o y e lle  s u i t , i l  | 

f a u t  q u e  c e t  R  s o i t  to u ­
jo u r s  m u e t:  co m m e, c e  p o i -  
r i é  e s t  m o r t .

B ea u co u p  d e  p erson n es  
n e p ro n o n c e n t p a s  I T , à  
la  fin  d e  la  d e u x iè m e  co n ­
ju g a is o n  , q u i se  te rm in e  
en  . i r , e t  a u  c o n tra ir e  
d 'a u tre s  le  p ro n o n c e n t. 
D a n s  ce cas i l  f a u t  ob­
se rv e r  t  q u e  ceux- q u i le  
p ro n o n c e n t f o n t  m ie u x  qu e  
c e u x  q u i le  co n s id è re n t  
c o m m e  u n e l e t t r e  m u e tte , 
p u isq u e  la  b o n n e  f a ç o n  d e  
p a r le r  le  v e u t , e t  qu e  
m e m e ,  d a n s  le  d isco u rs  
so u te n u  on  le  p ro n o n c e  
a u ssi d a n s  la  p r e m iè r e  
c o n ju g a iso n ; m a is  d a n s  la  
c o n v e r s a tio n , ' i l  est m u et, 
co m m e je  l 'a i  d é jà  d i t .  p , 
e x

L e c z  n i e  b r z m i  w ca le  w  wy* 
r a z a c h :  a lt ie r ,  p y s z n y  (a Itie), 
i l e k k o m y ś l n y ;  iedni
w y m a w ia i a  t ę  g ł o s k ę  w wy­
r a z i e  S ta tf w u d e r ,  a i n n i  wy­
m a w ia ią  S ta th o iid re  ; lecz 
w y m a w ia n ie  p i e r w s z y c h  iest 
l e p s z e

W  i n n y c h  w y ra z a c h  g ło s k a  r 
n ie  b r z m i  ia k o  w n a s t ę p u i ą -  
cy ch  ; c e r is ie r ,  w iś n ia  (se-  
r j ' z y p ) , d r z e w o  ; po m m ier, 
i a b lo ń  D . A b r ic o t i e r ,  m o r e -
a D .  P ru n ie r ,  ś l iw a ,  D .  P é ­

ch er, b r z o s k w in io w e  D . ;  cho­
c i a ż b y  n a w e t  s a m o g ł o s k a  n a ­
s tę p o w a ła ,  p o t r z e b a  iz b y  g ło ­
s k a  B ,  by ła  z a w sze  c i c h ą :  ia ­
ko  : ce p o ir ie  est m o r t ,  ta  
g r u s z k a  u sc h ła .

B a r d z o  w ie le  o s o b  n i e  svy- 
m a w ia  g ło s k i  r ,  p r z y  k o ń c u  
s lo w  d o  d r u g i e y  F o r m y  n a ­
le ż ą c y c h  z a k o ń c z o n y c h  na  
i r ;  p r z e c i w n i e  zaś s<i t a k ie  
o s o b y  k t b r e  i ą  w y m a w ia ią .  
W  t e m  p r z 5* p ad k u  zw a ż a ć  
n a l e ż y ,  z e  w y m a w ia ią c y  ig 
le p ie y  r o b i ą ,  n i ż e l i  c i  k t ó r z y  
t ę  g ło s k ę  m a ią  z.a c i c h ą  czyli 
w y m asv iaé  s ię  n i e  p o w i n n a ;  
b o w ie m  d o b r y  m ó w ie n ia  
s p o s o b  t e g o  c h c e ,  a n a w e t  w 
m o w ie  c ig g łe y  g ło s k a  r  wy­
m a w ia  s ię  n a  k o ń c u  s łó w  fo r­
m y  p i e r w s z e y ;  lecz  w  p o to -  
c z n e y  R o z m o w i e ,  g ło s k a  tą  

i a k  s ię  iużn i e  w y m a w ia  s i ę ,  
p o w i e d z i e ł o  np. in v i te r  à d i-  

i n v i t e r  à  d i n é ,  d i t e s /ze', z a p r o s i ć  n a  o b i a d , m ó w  
i n v i t é ]  in v ité
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in v i té  à d /n é .  M a is  i l  se 
prononce e a ,  v e n i r  à  b o u t  
de son o u v r a g e ;  d ite s :  
veni r à b q u i  d e  s o n  o u ­
v rag e ;  b â t i r  u n e  m a i s o n :  
flétrir  u n e  f leu r .

R R , q u a n d  c e l te  le t tr e  
est d o u b le , i l  n y  en a  
qu'une q u i s o i t  o rd in a ire ­
ment p r o n o n c é e , com m e, 
a r r o s e r ,  a r r o s o i r ,  a r r a n g e ­
m e n t ,  a r r a n g e r , a r r a c h e r ,  
arriver.

M ais ces d e u x  R H ,  se 
prononcent dan s les m o ts  
suivants; A b e r r a t i o n ,  a b ­
h o r re r ,  e r r e r ,  e r r a n t ,  e r ­
rata, e r r e ,  e r r e s ,  e r r e m e n s  
e rreur ,  e r r h i n e ,  e r r o n é ,  e t 
selon ï  o p in io n  d e  p lu sieu rs  
gram m airien s a u ssi en  t e r ­
reur , su rq u o i V a c a d é m ie  
n a  encore r ie n  d é c id é .

Les m o ts  q u i co m m en ­
cent p a r  i r r ,  so n t to u s  p r o ­
noncés com m e dou b les  r r ,  
sans exception  ; a in s i  : ii  r é -  
Vocable , i r r a d i a t i o n  ; d e  
même les f u tu r s  des  e e r -  
Aet co u r i r ,  m o u r i r ,  a c q u é ­
rir , e t leurs d é r iv é s  q u i  
adoptent d e u x  r r ,  se  p r o ­

n o n -

in v i té  à  dine'. W y m a w i a  
s ię  t a k ,  v e n ir  à  b o u t d e  so it 
o u v ra g e ,  d o k o ń c z y ć  d z ie ła ,  
m ó w  ven i r â b o u t  d e  so n  
o u v ra g e ;  b â t i r  u n e  m a i­
s o n ,  b u d o w a ć  d o m ; f é i r i r  
une f le u r ;  u s u s z y ć  k w ia t .

R R ,  k i e d y  g ło s k a  t a  i e s t  
p o d w ó y n ą ,  w  ó w  czas i e d n a  
z n ic h  m a  t y l k o  b y d ź  w y m ó ­
w io n ą ,  i a k o :  a r r o s e r ,  s k r a -  
p i a ć ;  a r r o s o ir ,  N a c z e n i e  d o  
s k r a p la n i a  ; a rra n g e m e n t,  u -  
k ł s d ;  a r r a n g e r ,  u k ł a d a ć ;  a r ­
ra ch er  ,  l y y d z ie r a ć ,  a r r iv e r ,  
p r z y b y d ź .

L e c z  o b y d w a  i ? i ? , w y m a ­
w ia i a  s i f  w  n a s t ę p u i g c y c h  : 
A b e r r a tio n ,  Z b a c z a n i e ;  a b ­
h o rre r ,  m i e ń  w  o b r z y d z e n i u ;
e r r e r ,  b ł ą d z i ć ;  e r r a n t ,  er­
r a ta ,  e r r e ,  d r o g a  o k r ę t u ;
erres, s z la d y  z w ie r z a ;  erre­
m en s; erreu r, b ł ą d ;  errh ine, 
l e k a r s tw o  n a  k i c h a n i e  d a n e ;  
e rro n é ,  b i e d n y ,  a p o d ł u g  
z d a n ia  w ie lu  G r a m m a t y k ó w  
t a k ż e  w  w y ra z i e  te rreu r , p o ­
s t r a c h ;  w 'zg led em  k t ó r e g o  
i e d n a k  A k a d e m i a  n i c  n i e  
u s ta n o w iła .

W y r a z y  k t ó r e  z a c z y n a ją  
s ię  o d  irr , w y m a w ia i ą  s ię  i a k  
7. p o d w o y n ą  g ł o s k ą  r r ,  b e z  
w y łą c z e n ia  ; t a k  : irrévo ca b le , 
n ie c o t 'n io n y  ; ir r a d ia tio n ,  i a -  
i n i e n i e ,  p r o m i e ń m i , r ó w n i e  
i a k  cz a s y  p r z y s z ł e  s ł ó w ;  
ę o u r ir , b ie d ź  ; m o u rir , ■ 
u m r z e ć ;  a c q u é r ir ,  n a b y d ź ,  
i o d  t y c h  p o c h o d n e ,  k t ó r e  

p r z y -
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u o n c e n t p a r e il le m e n t,  co m ­
m e  ,  c o u r r a i  , p a r c o u r r a i ,  
c o n c o u r r a i ,  m o l i r r a i ,  a q u e r -  
r a i  : a in s i co m m e d a n s  i r ­
r é l i g io n ,  i r r a i s o n n a b l e ,  i r r e -
g u ł i e r .

s , a  son so n  n a tu re l.
d a n s , s a v o i r , S a g e , S é -
j o u r , S i o n , S o l o n ,  S u c r e ,
s o u v e n i r .

S ,  a  un  son  p lu s  d o u x ,  
c o m m e  p re sq u e  un  z ,  d a n s  
u s a g e ,  u s e r ,  r i s i b l e ,  r é s u ­
m e r ,  r e s o n n e r ;  m a is  a v a n t,  
c h e  e t  c h i , e lle  n e  se p ro  
n o n ce  p a s ,  a in s i:  s c h ism e ,  
s c h e l l i n g ,  C a t é c h i s m e .

Q u a n d  S ,  se  tr o u v e  d a n s  
le  corps f i  un  m o t e t  e n tre  
d e u x  v o y e l le s , e lle  p r e n d  
a lo r s  so n  so n  a c c id e n te l, 
c o m m e  à  p e u  p r è s  z ,  a in s i:  
q u a s i ,  p h r a s e ,  f r a i s e ,  r u s e ;  
D e  m ê m e  a v a n t  b  e t  d .  
P r e s b y t è r e ,  A s d r u b a l :  a près  
1, b a l s a m i q u e , b a l s a m in e ,  
b a l s a m i t e ;  e t  enfin  d a n s le  
m o t  t r a n s  ; co m m e en. 
T r a n s a c t i o n , T r a n s a l p i n ,  
t r a n s i t ,  t r a n s i t i f  ; q u a n d

une

p r z y i m u i ę  p o d w o y ta e  rr , i w y­
m a w i a i ą  s iç  p o d o b n ie ż  ia k ;  
c o u r r a i ,  p a r c o u r r a i ,  con­
c o u r r a i ,  m o u r r a i ,  aqu er-  
r a i ;  r ó w n i e  i a k  ir ré lig io n , 
bezrcd ig iia  ; irra ison n able ,. 
b e z d o  w o d n y  ; ir r é g u lie r ,  n ie -  
f o r e m n y .

& , m a  s w o ie  n a t u r a ln e  
b r z m i e n i e  w  w y ra z a c h ;  sa­
v o ir .  u m i e ć ;  S a g e ,  m ę d r z e c ;  
S é jo u r ,  p r z e b y w a n i e ;  Sion, 
S o lo n ;  S u c r e ,  c u k i e r ;  sou­
v e n ir ,  p a m i ą t k a .

S , m a  b r z m i e n i e  n ie c o  ła-  
g o d n i e y s z e ,  p raw n e  i a k  2 .  w 
w y r a z a c h :  u s a g e ,  u ż y w a n ie  
( u z a ż ) ,  u ser, u ż y w a ć  : risib le, 
ś m i e c h u  g o d n y ;  résum er, 
k r o t k o  z b i e r a ć ;  réson n er, 
b r z m i e ć  ; le c z  p r z e d  che  i  chi, 
n i e  w y m a w ia  s ię ,  t a k  : sch is­
m e, o d s z c z e p ie ń s tw o  ; schel­
l in g ,  S z e l i n g ;  C atéch ism e, 
k a t e i z in .

K i e d y  S ,  z n a y d u i e  s ię  w 
ś r z o d k u  w y r a z u  ia k ie g o  i 
m ię d z y  d w o m a  s a m o g ło s k a ­
m i ,  n a  t e n  cz a s  p r z y b ie r a  
b r z m i e n i e  p r z y p a d k o w e ,  tak  
b l i s k o  i a k  z ;  n p , qu asi, niby 
( k a z y ) ,  p h ra se , u ł a m e k  m o­
w y  w ię z a n e y  ; f r a is e ,  p oz ien i-  
k a ;  ru se ,  p o d s t ę p ;  KóWnie 
t a k ż e  p r z e d  s p ó ł g ł o s k a m i  b i 
d ;  P r e s b y tè r e ,  p le b a n ia ;  
A sd r u b a l;  p o . g ł o s c e  l ,  np, 
b a lsa m iq u e , b a lsa m in e , bal­
s a m ite ;  i  n a k o n i e c  w  zgłosce 
tr a n s ;  i a k o  to  ; 'Pranmecion;

t r an -
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u n e voye lle  su it a près  
t ran s ;  on en e x c e p te  ce­
pendant ces tr o is  m o ts , o iï 
l's est p lu s f o r t  ;  com m e  
en, t r a n s i r ,  t r a n s i s s e m e n t ,  
T ra n s i !v a n ie ,  e t  ce la  sans  
doute, p a re e q u e  l ’s e s t liée , 
à  la  Lettre q u i la  su it .

Q u a n d  l ’s  est su iv ie  d e  
ce e t c i , i l  n 'y  a  q u e  l ’s 
qui se p ro n o n c e ,  d e  m êm e  
que si le  c ,  n y  é t a i t  p a s, 
ainsi, S c è n e ,  s c i e n c e ,  s c i -  
en t i l iq u e ;  m a is  d a n s to u te s  
les au tres co m b in a iso n s , i l  

f a u t  la  p r o n o n c e r , co m m e  
en. S c a p u l a i r e , S c o la r i t é ,  
S c r u p u le ,  o s t e n t a t i o n ,  c a ­
téch ism e.

S ,  a  un so n  f o r t  d a n s  

les m o ts  com posés p a r  les 

p ré p o s itio n s , d e ,  p r é ,  r e ,  

quand la  ra c in e  d u  m o t  
p r im it i f  com m en ce  p a r  s ,  

et quelle se tr o u v e  e n tre  

deux v o y e lle s :  a in s i:  p r é ­

séance , r e s a i s i r ,  p r é s u -  
p o s e r ,

I r a n z a k c y a ;  T ra n sa lp in , z a -  
a l p i ń s k i ;  t r a n s i t ,  t r a n s i t i f  
k i e d y  s a m o g ł o s k a  n a s t ę p n i e  
p o  z g ło s c e  tr a n s ;  w y im n ig  
s ię  i e d n a k  o d  t e g o  p r a w i d ł a  
t e  t r z y  w y r a z y ,  w  k t ó r y c h  s , 
b r z m i  n ie c o  m o c n i e y ,  i a k o :  
tr a n s ir ,  p r z e z i ę b n g ć ;  t r a n ­
sissem en t, p r z e c i ę c i e  z i m n e m  
lu b  s t r a c h e m ;  'T ran sy lvan ie:  
i t o  b e z  tv a tp i e n i a  d la  t e g o ,  
p o n ie w a ż  g f o s k a  s, i e s t  z w ią ­
z a n a  z  g ł o s k ą  p o  n i e y  n a s t ę -  
p u i ą c g .

K ie d y  p o  s ,  n a s t ę p n i e  ce  i  
C l ,  w ó w  czas ,  s a m o  t y l k o  s , 
w y m a w ia  s i ę , t a k  w ł a ś n i e  
i a k b y  t a m  g ł o s k i  e  n i e  b y ło ,  
np. Scène, w i d o k  ( sen ) ,  t e a t r ;  
S c ien ce , u m i e i ę t n o ś ć  ; sc ien ­
tif iq u e ;  l e c z  w e  w s z y s tk i c h  
i n n y c h  u ł o ż e n i a c h ,  p o t r z e b a  
t ę  g ł o s k ę  w y m a w i a ć ,  i a k  w  
w y ra z a r J i :  S c a p u la ire ,  s z k a -  
p f e r z  ; S c o la r ité ,  p r a w o  u c z ą ­
c y c h  s ię  ; S cru pu le , s z k r u p u î  ; 
o s te n ta tio n ,  o z n a k a  p o w ie r z ­
c h o w n a .  C a té c h ism e ,  k a -  
te iz m .

S , m a  b r z m i e n i e  m o c n e ,  w  
w y r a z a c h  z ł o ż o n y c h  z p r z y ­
i m k ó w  d e ,  p r é .  r e ,  k i e d y  
z r z ó d ł o s ł ó w  p i e r w i a s t k o w e ­
g o  w y r a z u ,  z a c z y n a  s i ę  o d  
g ło s k i  s ,  i  g d y  ta  z n a y d u ie  
s ię  m ię d z y  d w ie m a  s a m o g ł o ­
s k a m i  : n p . p ré sé a n c e , p r a w o  
s t a r s z e ń s tw a  ; re sa is ir ,  z n o w u  
s c h w y c ić  ; p re su p o ser  , za 
p raw  d ę  p rz y 'p u śc ić  ; resa crer,

p o -
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fi o s p r , 
u e r .

t« 5 sa c re r , r e s a -

C o m m e  on  a  se n ti  la

p o w t ó r n i e  ś w i f c i ę j  resalucT\ 
z n o w u  w i ta ć .

G d y  zaś  u c z n w a n o  p o trze »
n é c e s s ité  d e  p ro n o n c e r  cetteJ>%  w y m a w ia n ia  g ł o s k i  s ,  pra»

w ie  iak. g d y b y  t a  b y ła  p o d ­
w o y n ą ,  p r z e to  p o d w o io n o  ią 
w  n a s t ę p u i ą c y c n  w y ra z a c h  ia­
k o  t e ż  i w w ie lu  i n n y c h  ; res­
s e n t ir ,  ż y w o  c z u ć ;  ressusci-

a , p resq u e  co m m e e (a n t  
d o u b le , on  l ’a  re d o u b lé e  
dan s les m o ts  su iv a n ts  ee 
piu-ieuT s a u tre s :  r e s s e n t i r ,  
r e s s u s c i t e r ,  r e s s o u r c e ,  p r e s ­
s e n t i r ,  r t s s a i i v o n i r ,  r e s s e m ­
b le r ,  L ’e q u i es) a p rès  l ’r ,  
n e se p ro n o Ą će  p o i n t ,  s ’i l  
n 'a  p o in t  d: a c c e n t , d e  
m êm e en. d e s s u s , e t  d e s ­
s o u s ;  a in s i d ite s  s d ’ssus.  
d ’s s o u s , y’s a e m b l e r ,  ï ’s -  
aonvenir*

S ,  ès t m u e tte  m êm e a u  
m ilie u  d es  m o t s ,  co m m e  
à  la  f i n ,  d a n s les  m o ts , 
M e .s d e m o i s e l t e s , M e s s ie u rs ,  
M e s d a m e s ,  l e s q u e l s ,  le s -  
t juelleJ! , d e s q u e l s  ; p r o n a n -  
cez t  M é d  m oise i l f ts  , d è -  
q u e l s ,  l è q i ie l s ,  e t  d a n s  p lu ­
sieu rs n om s p r o p r e s ,  com ­
m e  en  D e s c h a m p s ,  D e s c a r  
t e s ,  D u f r e s n e , D u m e s n i t ,  
D e s p r é a o x ,  D e s m o u l i n ,  Vaa- 
q u i e r ,  Q u e s n e l .

S , es t m u e tte  en  J e s u s  
C h r i s t , p r o n o n c e z ,  J e s u  
é f i  : n ta is e lle  se d i t  d a n s  
lô  C h r i s t , a u s s i ,  b i s e n i t ,

e t

t e r , z m ar tch w 'y ch w s ta w ad ;  
ressoMvee, p e w n e  z r z ô d lo j  
p re sse n tir ,  p r z e c z u w a ć ;  res­
so u v e n ir ,  o d ś w d e ż y ć  w pa­
m i ę c i ;  ressem b ler , b y d ź  po« 
d o D o y m .  G ł o s k a  e ,  k t ô r a  
n a s t ę p u i e  p o  r ,  w ca le  s ię  nie 
w y m a w ia ,  ie ż e l i  n i e  m a  zn a ­
m i o n a ,  r ó w n i e  ia k  w w yra^  
za ch  : dessu s, n a d ;  dessous, 
p o d  : t a k  mó.w ; d ’ssus ( d ’sy), 
d'sso.us ( d ’s n ) ,  r  ssem bler ,  r  
sso u ven ir .

S, n i e  w y m a w ia  s îç îw  ś rzo -  
d k u  w y r a z ó w ,  r ó w n i e  iak o  
i  n a  k o ń c u  w  n a s t ę p u i ^ c y c h :  
M esdem oise lles , M o ś c i e  P a n ­
n y  M e d ’m o a z e l ) ,  M essieurs, 
M o śc i  p a n o w i e ;  M esdam es, 
M o ś c ie  P a n i e ;  lesqu els , les­
qu elles, desquels;  m ó w  M é fi-  
m oiselbes, d è q u e ls , lèq u tls , 
i w  w ie lu  im i o n a c h  w ła śc i ­
w y c h  , i a k o  t o  : D esch am p, 
D e s c a r te s , D u fr e s n e , D i i -  
m esuih D e sp ré a u x , D esm o u -  
l in , P a sq iù er , Q u esn el,

S ,  n i e  w y m a w ia  s ię  w  wy­
r a z ie  Jesu: C h r is t ,  m ó w  Je- 
sn  c r i  ( ż e zy  k r y ) ,  lecz w y m a ­
w ia  s i ę  W w y ra z i e  C hrist, 

także,
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e t  en , r eg is t ra tu r i* ;  m a is  
en  r eg is t re ,  r e g i s t r e r ,  e a -  
r e g is f re r ,  e n r e g i s t r e m e n t ,  
cepen dan t, i l  y  a  b ea u -  
coup de person n es q u i ne  
prononcent p a s  l ’s ,  e t  ne  
l'écriven t p a s  n o n  p lu s  
dans ces d ern iers  m o ts .

S , e s t o rd in a ire m e n t  
m u ette  à  la  f in  des m o ts ,  
p rin c ip a lem en t e n ,  u n  a- 
mas, le  g a l im a t ia s ,  l e  c o u  
te las ,  le  f r a c a s ,  le  l i l a s ,  le  
bras» le  r e p a s ,  l e  r e p o s ,  le  
t a s , u n  m a t e l a s , l e  c a d e ­
n as ,  le  r u b i s ,  le  t a p i s ,  la 
so u r is ,  le  l i s ,  l e  j u s ,  u n  
écballas, u n  a v i s ,  d u  p a i n  
bis, la b r e b i s ,  l e  c o m p a s ,  
la  v il le  d e  F a n s  e tc .

S ,  o u  c o n tra ir e  se  p r o ­
nonce à  la  f in  des m o ts  
suivants; l ’a s ,  le s  a s ,  u n  
atlas, la v i s ,  l e  t o u r n e - v i s ,  
jadis, le  I i s ,  b is ,  ma'is ,  g r a ­
t i s ,  le  c e n s ,  le s  m o e u r s ,  
Oîrwt dan s les n om s p r o ­
pres; K e r m è s ,  P é r ic l è s ,  

A r r a s .

t a k ż e ,  b isc u it,  s u c h a r ,  ré g is -  
t r a tu r e ,  t u d z i e ż ;  l le g is tr e ,  
r e i e s t r ;  r e g is tr e r ,  r e j e s t r o ­
w a ć  e t  M e g is tfe m e n t; i e d n a ­
k ż e  i e s t  w ie l e  o s o b ,  k t ó r e  
n i e  w y m a w ta i a  g ł o s k i  s ,  n a ­
w e t  i  n i e  p is z a  i e y  w  p r z y t o ­
c z o n y c h  d o p i e r o  o s t a tn i c h  
w y r a z a c h .

S ,  i e s t  p o s p o l i c i e  g ł o s k ą  
c i c h ą  n a  k o ń c u  -jvyrazôw, 
s z c z e g ó l n i e j  zaś  n a s t ę p u i ą -  
c y c h  : un am,as, z b i ó r  ( ę  n a -  
m a ) ;  le  g a lim x itia s ,  m o w a  
b e z  z w i ą z k u ;  le co u te la s , p a ­
ła s z  k r o t k i  a s z e r o k i ;  le  f r a ­
c a s ,  ł o s k o t ;  le  l i l a s , k w i a t  
b z u  w ło s k i e g o  ; le  bras, r ę k a ,  
r a m i ę ;  le  re p a s ,  u c z t a ;  /e  r e ­
p o s ,  s p o c z y n e k ;  le  r a s . k u p a  ; 
m i M a te la s ,  m a t e r a c ;  lą c a ­
den as, k ł ó d k a  ; le  R ubis, r u ­
b i n  ; / e  f o p is ,  k o b i e r z e c ,  o b i ­
c i e ;  la  s o u r is ,  m y s z ;  le  lis , 
l i l i ia ;  i e ju s ,  s o k ;  iin  ech a l-  
las, k i l k i  p o d p i e r a i ą c e  w i n n ą  
m a c ic ę ;  iin  a v is , o b w ie s z c z e ­
n i e ;  d u  p a in  b is, c h l e b  s z a r y ;  
la  b reb is , o w ca  ; le  co m p a s, 
c y r k ie l  ; la  V il le  d e  P a r is ,  
m ia s to  P a r y ż .

P r z e c i w n i e  zaś  ó', w v m a w ia  
s i ę  n a  k o ń c u  u a s t ę p u i ą c y c h  
w y r a z ó w :  l 'ą s ,  les a s ;  un  
a t la s ;  la  v is ,  s z ru b a ,  to u rn e ­
v is ,  n a r z ę d z i e  d o  w y s r z u b o -  
w a n i a s r z u b ;  ja d is ,  n i e g d y ś ;  
le  l i s ,  l i l i i a ;  b is ,  d w a  r a z y ;  
ma'is, ż y t o  I n d i i s k i e ;  g r a t is ,  
d a r m o ;  le  cen s, c z y n s z ;  les 

tnaeurSf
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A r r a s , A n v e r s , D a m a s ,
M o n s , R h e i m s , (p ro n o n c e z  
R h e in e e .)  M y d a s ,, M a r s ,  
P a l l a s ,  A d o n i s ,  P a r i s ,  I r is ,  
J o u a s ,  A r g o s ,  L e s b o s ,  G i l -  
b ! a s ,  R é m u s ,  R o m u l u s ,  V é ­
n u s ,  B a c c h u s ,  e t  en  to u s  
les n om s la tin s  q u i se te r ­
n e m  en. u s ,  c o m m e ,  B r u ­
t u s ,  F a b i u s , C i n c i n n a t u s ,  
M a r c e l l u s ,  M a n l i u s ,  C o r ­
n é l iu s .  A u s s i  e n ,  l e  lap s  
d e  t e m s ,  l e  r e la p s ,  l ’o u r s  etc.

S , se  l ie  a u x  vo y e lle s  
q u a n d  e lle  e s t f i n a l e ,  e x ­
c e p té  d a n s  les m o t s ,  où  
e lle  se  p ro n o n c e  f o r t ,  a lo rs  
la  l ia is o n  n  a  p a s  lie u  : o ù  
e lle  se l ie  a u  m o t  q u i su it,  
e lle  e s t d o u c e  ,  co m m e à  
p e u  p rè s  u n  z :  a in s i:  V o u s  

a v e z , l e s  e n f a n s  , n o u s  

a i m o n s ,  i l s  o n t ,  e l l e s  a d o ­

r e n t ;  a in s i:  v o n  -  z a i m e a ,  
i l - z o n t ,  l é - z e n - f a n t s .

T , a  so n  son  p r o p r e  
d a n s  les m o ts  s u iv a n ts ,  
t a b l e ,  t é n è b r e s ,  t i a r e ,  t u b e ,  
t o u s ,  T o u l o n ,  T e u t o n i q u e ,  
T u l i p ę .

T ,

m o e u rs ,  o b v c z a i e ;  t a k i e  w 
i m i o n a c h  w ia s ś c iw y c h  : ker­
m ès; P é r ic lè s , A r r a s ,  A n ­
vers , D a m a s , M o n s, R h e im s , 
■ m b w  N h e\x ice),M ydas.M ars, 
P a lla s ,  A d o n is ,  P a r is , Ir is , 
Jou as, A r g o s ,  Lesbos, G il-  
b las. R ém u s, R o m u lu s , V é ­
n u s , B a cch u s, i  w e  wszy­
s t k i c h  w y ra z a c h  Ł a c i ń s k i c h  
z a k o ń c z o n y c h  n a  u s ,  i a k :  
B r u tu s ,  F a b iu s , C in c in n a ­
t u s ,  M a r c e llu s , M a n liu s , 
C o rn é liu s . T a k ż e  w  w y ra ­
z a c h :  le  la p s  t e  te /n s ,  p r z e ­
c i ą g  c z a s u ;  le  r e la p s ,  p o ­
w t ó r n y  u p a d e k  ; Ï  ours, n i e ­
d ź w i e d ź  i .  t .  d .  '

S ,  I g c z y  s i ę  z s a m o g ł o s k a ­
m i  k i e d y  i e s t  n a  k o ń c u  p o ­
ł o ż o n e  , w y i a w s z y  w  w y r a ­
z a c h ,  g d z i e  s ię  w y m a w ia  m o ­
c n o ,  w  6 w  czas  z ł ą c z e n ie  
m ie y s c a  n i e  m a  ; a lb o  t e z  s 
ł ą c z y  s ię  d o  w y r a z u  z a  n im  
n a s t ę p u i ą c e g o  i w  b w  czas  
b r z m i  z w o l n a ,  w ła ś n i e  i a k  z :  
t a k :  v o u s  a v e z ,  les enfians 
'w u  z a w e  le z a n f a n ) ;  nous 
a im o n s , i ls  o n t ,  elles a d o ­
r e n t;  w y m a w i a y :  v o u - z a i -  
m e z , i l - z o n t ,  l é - z e n f a n ts .

P ,  m a  w ła ś c iw e  s w o ie  
b r z m i e n i e  w  n a s t ę p u i ą c y c h  
w y r a z a c h ;  T able , s t ó ł ;  tén è­
bres  c i e m n o ś c i  ; t ia r e ,  k o r o ­
n a  p a p i e ż ó w ;  tu b e ,  r u r k a ;  
io /z r ,  w szy 's tek ,  k o  ; Toulon, 
T e u to n iq u e , T u lip e ,  tu l i ­
p a n .

T,
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'■ T ,  est en p lu s  g r a n d e  
p a rtie  m uet à  là  f i n  des  
m ots, com m e d a n s ,  b u t ,  
Je d é b u t , b o u t , d e b o u t ,  
a t trait ,  d i s t r a i t ,  p o r t r a i t ,  i l  
fait, i a g o t ,  h a b i t ,  é c r i t ,  le  
plat, r e sp e c t ,  a s p e c t ,  p i s t o ­
let, s e p t  l iv re s  , h u i t  c e n t ,  
vingt l iv re s  , n o u s  é t i o n s  
vingt, q u a t r e  v i n g t ,  q u a t r e  
vingt u n  (^prononcez, q u a t r e  
ying un) .

T ,  se p ro n o n c e  à  la  f in  
des m o ts , p a r e ille m e n t  
quand i l  e s t f i n a l ,  en . 
brut, A p t ,  l e  C h r i s t ,  la 
dot, f a t ,  l e  l e s t  d ’u n  v a is -  
«eau, r a p t ,  l e  z é n i t h ,  d e  
même e n ,  a b j e c t , c o r r e c t ,  
direct, i n d i r e c t ,  e x a c t ,  le  
tact, le c o n t a c t ,  l ’i n t e l l e c t ;  
parconse'qivent, q u a n d  i l  
est prête'de' d ’un  c :  i l  se  
płononce au ssi d a n s  les 
nombres su iv o n s , s ’ i l  n ’y  a  
point de  su b s ta n tif  a p rè s , 
ou bien, i l  f a u t  q u 'i l  co m ­
mence p a r  u n e  v o y e lle :  

a iq s i:

T, i e s t  p o  v /içkszeV  cz ę ś c i  
c i c h y m  p r z y  k o ń c u  w y ra z ó w ,  
i a k o  t o  w  n a s t ę p  u ig c y c h  : 
b u t, z a m ia r  ( b y ) ,  d é b u t ,  z a ­
c z ę c i e ;  b o u t ,  k o n i e c ;  d é -  
b o u t ,  s t o i a c ;  a t t r a i t ,  p o ­
c i ą g ;  d is tr a i t ,  r o z t a r g n i o n y ;  
ą j o r f r o z i ,  p o r t r e t  ; U f ia i t ,  f a ­
g o t ,  w i ą z k a  d r z e w a ;  h a b it,  
o d z i e ż ;  é c r it,  p i s m o ;  le  p i a t ,  
p ó ł m i s e k ,  p o t r a t v a ;  re sp e c t. 
uszano% vanie ;  a sp ec t, p o z o r ;  
p is to le t ;  p i s t o l e t ;  S ep t livres,^ 
s i e d m  f u n t ó w  ; v in g t  l iv r e s ,  
d w a d z ie ś c ia  f u n t ó w ;  h u it  
c e n t ,  o ś m  s e t ;  n ou s é tio n s  
v in g t ,  b y ł o  n a s  d w u d z i e s t u  ; 
q u a tr e  v in g t ,  o ś m d z i e s i ę t j  
q u a tr e  v in g t  un , o ś m d z i e s i ą t  
i e d e n  ( c z y ta y  q u a tr e  v in g  
u n .)

T , w y m a w ia  s i ç  n a  k o ń c u  
w y r a z ó w ,  t o  i e s t  b ę d ą c  k o ń ­
c o w y m ,  i a k o :  b r u t ,  n i e -  
o k rze s ik n v ;  a p t ,  z d a t n y  d o  
c z e g o ś ;  ie  C h r is t ,  C h r y s t u s ;  
la  d o t , p o s a g i  f i a t , n u d n i k ;  
le  le s t  f i l in  va issea u , o b ł a d o ­
w a n i e  o k r ę t u  p i a s k i e m  ; r a p t ,  
g w a ł t o w n e  p o r w a n i e ;  le  z é ­
n ith ,  n a d g ł o w n i k  m i ę d z y  ł i s t ,  
i ze s t ,  a n i  z łe ,  a n i  d o b r e  ; p o ­
d o b n ie ż  i  w  n a s t ę p u i ą c y c h  ; 
a b jec t, o b r z y d ł y ;  c o rre c t,  * 
b ł ę d u  o c z y s z c z o n y ;  d ir e c t ,  
w p r o s t  p o s t ę p i i i ą c y ;  in d i­
r e c t;  e x a c t ,  ( J o k ła d n y ;  / e  
t a c t ,  z m y s ł  d o t y k a n i a ;  le  
c o n ta c t,  z e t k n i ę c i e ;  in te l le c t ,  
p o i ę t n y ;  n a s t ę p n i e  vy w y r a ­

z a c h
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a in s i:  i ls  s o n t  s e p t ,  o u  d ix  
s e p t  ; h u i t  a u  d ix  h u i t .  
V o i l à  s e p t  h o m m e s ,  s e p t  
f e m m e s ,  h u i t  e n f a n s  h u i t  
filles, v in g t  h u i t  é p i n g le s  e(  
t r e n t e  h u i t  a ig u i l le s .

T ,  es t â e  m êm e  l i é  à  la  v o ­
y e l l e  q u i s u i t ,  q u a n d  le  m o t  
com m en ce  p a r  u n e  v o y e lle :  
co m m e, un  s a v a n t  h o m m e ,  
t o u t  a f l i g é ,  f o r t  a i m é ,  e n ­
t i è r e m e n t  e n c h a n t é ;  H f a u t  
au ssi r e m a r q u e r , q u e  d a n s  
la  sé r ie  d e  v i n g t  à  t r e n t e ,  
i l  S0 p ro n o n c e , e t  a u con  
t r a ir e  d e  q u a t r e  v i n g t  à  
q u a t r e  v i n g t  d ix  p o in t  d u  
t o u t , e t  lo r sq u ’i l  e s t  re ­
d o u b lé ,  on  n 'en  f a i t  en­
te n d re  q u 'u n i co m m e dan s, 
a t t e n t e ,  a t t i q u e ,  a t t r a p e r ,  
a t t i s e r ' ,  p i t to r e s q u e »

T ,

z a c h  g d z i e  g ło s k a  t ,  i e s t  po­
p r z e d z o n a  p rz e z  c :  w y m a­
w ia  s ię  t a k ż e  w n a s tę p u ia - ,  
c y c h  l i c z b o w y c h  wyrazacli,  
k i e d y  p o  n i c h  n i e  n as tępu i§  
r z e c z o w n ik i ,  l u b  t e ż  w ten 
czas, g d y  t e  z a c z y n a j ą  się od 
s a m o g ł o s k i ;  a t a k :  ils sont 
s e p t ,  i e s t  ich ś i e i lm ,  ou dix  
s e p t ,  l u b  s i e d m n a ś c i e ;  huit 
ou d ix  h u it. V o ilà  sep t hom ­
m es, o w o ż  s i e d m iu  m çzczvzn , 
se p t f e m m e s ,  s i e d m  k ob ie t ,  
h u it  en fa n s ,  o ś m i o r o  dzieci,  
h u it  f i l l e s ,  o ś m  p a n i e n e k ;  
v in g t  h u it  ép in g les , d w a d z ie ­
śc ia  s z p i l e k ;  tr e n te  h u it  a i­
g u ille s ,  t r z y d z ie ś c i  o ś m  igieł, 

T ,  p o d o b n i e ż  ł j c z y  s i ę  z 
n a s t ę p u i a c ę  p o  s o b ie  sam o-  
g ł o s k ę , k i e d y  w y raz  o d  n iey  
s ię  z a c z y n a ;  i a k o  : un savant 
h om m e, m ą d r y  cz łow dek  (sa-,  
w a n t o m ) ,  to u t  a f l ig é ,  ca ły  
z m a r t w i o n y  ; f o r t  a im é ,  n a ­
d e r  k o c h a n y ;  en tièrem en t 
en ch an té , c a ł k i e m  za ch w y co - '  
n y  : p o t r z e b a  t a k ż e  p r z e ­
s t r z e g a ć »  i ź  w  s z e r e g u  liczb 
o d  d w u d z i e s t a  d o  t r z y d z i e ­
s tu ,  w y m a w ia  s i ę ;  p rzec iw n i*  
z a ś  o d  o ś m i u d z ie s ig t  d o  dzie-  
w i ę c i u d z i e s i ę t , w c a le  n i e ;  a 
g d y  t a  g ł o s k a  i e s t  p o d w o y n ą  
t t ,  w  ÔW czas w y m a w ia  się. 
i a k  g d y b y  t y l k o  p o i e d j ń c z ?  
b y ł a ,  i a k  w  w y r a z a c h ;  a t-' 
t e n t e ,  o c z e k i w a n i e  (a tan t)  
A n iq u e ,  A t t y c k i ;  a ttra p e r , 
s c h w y t a ć ;  a t t is e r ,  w zrzażać ,  
p it to re sq u e .
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T ,  avant i e  ét î o n , j e  
prononce un p e u  d u r .  
comme en, t i e n ,  j e  t i e n s ,  
je maintiens, s o u t i e n ,  h u i ­
tième, s e p t iè m e  , c h â t i e r ,  
je châ tie , t u  c h â t i e s , il 
châtie, n o u s  c h â t i o n s  , le  
bastion, la p o r t i o n ,  l a  d i ­
gestion, la m ix t io n ,  la  S i m -  
pathie, l’A n t i p a t h i e ,  l a  m o ­
destie.

T ,  a le son  d u  c ,  ou  
iu z, dans: la  N a t i o n ,  1’

T ,  p r ż e d  le  i io n ,  w y m a ­
w ia  s ię  c o k o l w i e k  t w a r d o ,  i a ­
k o  w  w y r a z a c h ,  t i e n .  t w 6 y  
( t i ę ) ,  i j e  t ie n s ,  t r z y m a m ;  je  
m a in tie n s ,  u t r z y m u i ę ;  so u ­
t ie n ,  p o d p o r a ;  h u tiè m e ,  o -  
soyy', s e p tiè m e ,  s i ó d m v ‘, ch â ­
t ie r ,  c h ł o s t a ć ;  je  c h â tie , tu  
c h â tie s , i l  c h â tie , n ou s ch â ­
tio n s ;  Is B a s tio n ,  n a r o ż n i k ;  
la  p o r t io n ,  c zę ść ;  la  d ig e s ­
t io n .  t r a w i e n i e ;  la  M ix t io n ,  
m  ę s z a n in a ;  la  S im p a th ie t  
l  A n t ip a th ie ;  la  m o d e s tie ,  
s k r o m n o ś ć .

T ,  b r z m i  i a k  c  l u b  2> w  
w y r a z a c h ;  la  N a t i o n ,  r t a -

action, a d d i t i o n ,  ineptie, ( l a N a s y a ) , / ' n c r / o « , c z y n ?  
, , . . . . .  a d d i t io n ,  d o d a w a n i e ;  in e p -

prophétie, a r i s t o c r a t i e ,  m i ­
nutie , m i n u t i e u x , a m b i ­
tieux , p a t i e n t , p a t i e n c e ,  
Egyptien, D o œ i t i e n .

îl f a u t  b ien  p r e n d r e  
garde à c e tte  p r o n o n c ia ­
tion, car les verbes  p o r ­
ter, su p o r te r ,  r a p o r t  e r ,  e x ­
porter , e t  leurs de'rives, 
ont pareillem ent la  m êm e  
dèjinition au  p l u r i e l , du  
tm s re la tif , ou  p r e m ie r  
imparfait: a in s i on  d i t :  
poilions, et n on  ( p o rc io n s ) ,  
mus p o r t io n s , les  i n v e n ­
tions ( invenc ions)  n o u s  i n ­
ventions.

n ep -
tic ,  g ł u p o t a ;  p r o p h é tie ,  p r o ­
r o c t w o ;  A r is to c r a t i e ,  m o -  
ż n o w la d z t w c  ; m in u tie ,  d r o ­
b n o s t k a ;  m in u tie u x ,  z a i ę t y  
f r a s z k a m i ;  a m b itio n ,  d u m a ;  
a m b itie u x ,  d u m n y ;  p a tie n t ,  
c i e r p l iw y ;  p a tie n c e ,  c i e r p l i ­
w o ś ć ;  E g y p t ie n , D o m it ie » .

P o t r z e b a  d a w a ć  n i e p ę s p o -  
l i t ą  u w a g ę  n a  t a k o w e  w y m a ­
w i a n i e ,  g d y ż  s ł o w a , y jo r ie / - ,  
n i e ś ć ,  su p o r te r ,  z n o s i ć ;  r a -  
p o r te r ,  o z n a y m o w a ć ;  e x p o r ­
te r ,  w y p r o w a d z a ć ,  i i n n e  o d  
ty c h  p o c h o d z ą c e ,  m a ię  p o ­
d o b n i e ż  z a k o ń c z e n i e  l i c z b y  
m n o g i e y  cz a s u  w /g lę d n e .g o  
czyli p i e r w s z e g o  n i e d o k o n a ­
n e g o :  a  t a k  m ó w i  s i ę  p o r ­
t io n s ,  n i e  (p o r c io n s ) , n o u s '  
p o r t io n s :  les in v e n tio n s  ( in -  
v e n c io n s) , n o u s  in v e iu io n s .



6 a

V ,  d a n s  son  son  p r o p r e  
se  p r o n o n c e  Un p e u  lo n g ,  
c o m m e  en  V o lo n té ,  v e lo u ­
t é ,  v u e ,  je  v e u x ,  v o u lo ir ,  
v a l e u r ;  c e p e n d a n t  i l  ne  

f a u t  p a s  le  t r a î n e r ,  c o m ­
m e  un d o u b le  W ,  c a r  en 

f r a n ç a i s , i l  t i y  a  p o i n t  d e  
don h le  W  , e x c e p té  qu e  
da n s  lés n o m s  p r o p r e s  ou  
é t r a n g e r s ,  e t  a lo r s  le  
d o u b le  W ,  a  une p r o n o n ­
c ia t io n  un p e u  l o n g u e ,  ou  
t r a in é e .

O n  f e r a  e n co re  a t t e n ­
t i o n ,  q u e  le  V ,  est  b ien  
p lu s  d o u x  q u e  T f ,  e t  qu e  
ce  s e r a i t  u n e  p r o n o n c ia ­
t i o n  b ien  'd é f e c tu e u s e , e t  
G a s c o n n e ,  s i  on  lu i  d o n ­
n a i t  le  son  d e  l’f.

Q u a n d  a u  W . , p r o n o n ­
cez  l e ,  c o m m e  en  W e im a r ,  
W e s e l ,  W o r m s ,  o n  n 'écr it  
p lu s  V a r s o v ie  , a v e c  des  
d o u b le s  W  , e t  d e  m êm e  
C r a c o v ie .  M ê m e ,  i l  y  en a  
b e a u c o u p  q u i  é c r iv e n t  V e -  
sel avec  un  V  , i l  res te  à 
s a v o i r  s ’ils  f o n t  b ien .

X ,  n ’a  p o i n t  f e  son  
v r o p r e , elle  se p r o n o n c e  
c o m m e  e s , d a n s  A x e , 
A x io m e , A l e x a n d r i e , l lu -

X é-x ioD  , ta x e  , v e x e r  , 
n o p ł io n .

X ,

V ,  w  sw o im  właściwem 
b r z m ie n iu  w y m a w ia  s ię ,  uie 
c o  d ł u ż e y ,  ia k  w w yrazasd!' 
V o lo J i t é ,  w o la ;  vélomé, 
m e sz k ie m  o k r y t y ;  vu e ,  wi­
d o k ;  j e  veu x ,  c h c ę ;  vouloir, 
c h c ie ć ;  v a l e u r ,  o d w ag a : t 
ty m  w s z y s tk im , n ie  naleir 
t e y  g ło s k i  p r z e c ią g a ć  lak  po- 
d w o y n "  W , g d y ż  te y  osta- 
tn ie y  g ło s k i  n ie  m a sz  w ię* 
Z y k u  F r a n c u z k im ,  wyiawszy 
w  im io n a c h  w ła śc iw y c h  i ra­
z e m  o b c y c h , a  w ó w  czas po<; 
d w o y n e  F V , m a  brzmienie 
n ie  c o  d łu g ie  i  p rz e w io k le .

D a  s ię  t a k ż e  u w a g a  i ni 
to , ź e  g ło s k a  V ,  m a  brzmię-' 
n ie  n ie  c o  ła g o d n ie y s z e  nü|, 
g ło s k ą  f ,  i  ż e  b y ło b y  to  wy* 
m aw ń an ie  w c a le  b ł ę d n e  i pro- 
w in c y o n a ln e ,  g d y b y  i ą  wjJ 
m a w ia n o  i a k / -  |

C o  s ię  ty c z e  g ło s k i  W, 
w y m a w ia y  i ą ,  ia k  w  wyr»*' 
z a c h :  f V e i m a r , fVesel'
TVorm s.  N ie  p i s z ą  więcej 
w y ra z u  V a r s o v ie ,  p r z e z  po­
d w o y n e  TV ,  t a k  ia k  i 
co v ie .  N a w e t  s ą  t a c y ,  któ­
r z y  p i s z ą  V e se l ,  p r z e z  /,• 
z o s ta ie  w ie d z ie ć ,  c z y  dobrrel 
r o b ią .  j

X ,  n ie  m a  sw e g o  właści-| 
w eg o  b rz m ie n ia  ; w y m aw ia  sif 
ia k  C S , w w y ra z a c h  ; A x e ,  oi‘ 
(a k s ) . A x i o m e ,  p e w n ik  ; Ale­
x a n d r ie ,  f l u x i o n ,  p łyn ie iiie ; 
t a x e ,  p o d a t e k ;  v e x e r ,  gnę­
b i ć ;  X é n o p h o n ,  X e n o fo n .

-zYf



a le son d e  g s ,  d a n s  
ex am en , e x e m p le ,  e x a u c e r ,  
ex a rq u e , ex e rc ic e , ex il, e x i­
g e r , ex h u m er etc»

X ,  se p r o n o n c e  c o m m e  
S5, dans  s o ix a n te ,  B ru x e l­
les, A u x o n n e ,  A u x e r r e  etc.

X , c o m m e  c ,  e x c e l le n t ,  
excellence e tc .

X , a  le  so n  d ’nne  s, 
dans, d e u x iè m e ,  s ix iè m e , 
d ix iém e, d i x s e p t , d ix h n i t .  
î i  y  a  des  p e rso n n e s  , q u i  
pour a d o u c ir  la  p r o n o n ­
ciation de  l’x ,  q u a n d  elle  
a le so n  d e  e s ,  d ise n t  Sé- 
n o p h o n j m a is  d a n s  X a v ie r ,  
il f a u t  la  p r o n o n c e r ,  c o m ­
me gs,

X , f in a le  a  le  son  d e  
CS, dans  S ty x ,  P h é n ix ,  I n ­
dex, S to ra x ,  la r y n x ,  O nyfx, 
p réfix , P o llu x  , A s tia n a x , 
pareeque ces m o ts  é t a n t  
d'une o r ig in e  é t r a n g è r e ,  i ls  
conservent leu r  son.

Quand  l ’x , se t r o u v e  
avant un m o t  q u i  c o m ­
mence p a r  u n e  vo ye l le ,  
elle se p r o n o n c e  a v e c  elle  
Comme une s;  a in s i :  d ix  

an s .
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X ,  b r z m i ia k  g s , w  w y ra ­
z a c h :  E x a m e n ,  r o z t r z a ś n i e -  
i i ie  ( e g z a m e n ) ,  e x em p le ,  p rz y ­
k ł a d ;  e x a u c e r ,  w y s łu c h a ć ;  
E x a r q u e ,  E x a r c h a ; e x e / r z e e ,  
ć w ic z e n ie ;  e x i l ,  w y g n a n ie ;  
e x ig e r ,  w y m a g a ć ;  e x h u m e r ,  
w y g rz e ś ć  i.  t .  d .

X ,  w y m a w ia  s iç  iak. s s ,  w  
w y ra z a c h :  s o i x a n t e ,  s z e ś ć ­
d z ie s ią t  ( s o a s a n t ) ,  B r u x e l ­
les, A u x o n n e ,  A u x e r r e ' i . t . à .

X ,  b rz m i ia k  c, np, e x ce l­
l e n t ,  w y ś m ie n i ty ;  e x c e l ­
lence  i. t .  d .

X ,  m a  b r z m ie n ie  g ło s k i  s, 
np. d e u x ie m e ,  d r u g i  ( d e -  
z y e m /,  s i x i è m e ,  s z o s fy ;  d i ­
x i é m e ,  d z i e s i ą ty ;  d ix s e p t ,  
d ix h u i t ,  Z a a y d u ią  s iç  o s o ­
b y ,  k t ó r e  d la  u ła g o d z e n ia  
b r z m ie n ia  g ło s k i  x ,  g d y  s ig  
w y m a w ia ć  m a  ia k  es, m o w ia  
S e n o p h o n ,  A le s a n d r e ;  le c z  
w  w y ra z ie  X a v i e r ,  t r z e b a  i a  
w y m a w ia ć  ia k  gs.

X ,  g d y  i e s t  n a  k o ń c u ,  
b r z m i ia k  c s ,  w  w y ra z a c h  
S t j x  ( s ty k s ) .  P h é n ix ,  I n d e x ,  
S t o r a x ,  l a r y n x .  O n y x ,  p r é ­
f i x ,  P o l lu x ,  A s t i a n a x  ; g d y ż  
w y ra z y  t e  b ę d ą c  w z ię te  z  
z x z o d lo w y ra z u  o b c e g o , z a -  
c h o w u ią  sw o ie  b r z m ie n ie .

K ie d y  g ło s k a  x ,  z n a y d u ie  
s ię  p r z e d  w y ra z e m  z a c z y n a -  
ig e y m  s ię  o d  s a m o g ło s k i,  w y -  
n ia w ia  s i ę  w  z łą c z e n iu  ia k  
g ło s k a  s;  t a k :  d i x  ans,  d z ie ­

s i ę ć
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a n s ,  Six e c u s j  loV eux e n ­
f a n t ,  a n im a u x  u t i l e s ,  b e a u x  
h a b i ts .

C e t t e  I c t t t e  n e  se d o u b le  
ja m a is .

Y , es t  m ise  a u  n o m b re  
des vo y e l le s  qu ar td  elle  
c o m m e n c e  le  m o t ,  o u  qu  
e lle  se t r o u v e  encre d e u x  
consonnes', m a is  i l  f a u t  
q u e  ces m o ts  so ie n t  d 'u n e  
la n g u e  é t r a n g è r e  > c a r  F 
A c a d é m i e  a  rejeccé  l’y  des  
m o ts  o r ig in a ir e s  d e  la  la n ­
g u e  f r a n ç a i s e ,  e t  d  a d o p t é  
à  sa  p l a c e ,  l ’i  s im p le ,  à  
m o in s  q u e  l’y  n e  s o i t  e m ­
p l o y é e  p o u r  d e u x  i i ,  a lors  
i l  f a u t  l ' é c r i r e ,  e t  m êm e  
t r n in e r  un peU  la  p r o n o n ­
c ia t io n :  a in s i  Y a c h t ,  Y e b le , 
Y e u x ,  Y p e r e a u ,  M y r ia d e , 
M y r le ,  M y r t i l l e ,  M y s tè re ,  
M y th o lo g ie .  D a n s  le  se­
c o n d  c a s :  a s iie , p o u r  A sÿ lé ,  
A b îm e  p o u r  A b y m e ,  iv ro ­
g n e ,  p o u r  ÿ v ro g n e .  D a n s  
le  t r o i s i è m e  c a s ,  c i to y e n ,  
a p p i ^ e r , p a y e n ,

Y ,  c o m m e  p a r t i c u le  r e ­
la t i v e ,  a  le  son  d e  l’i .  I l 
y  a ,  il y  e s t ,  il  y  v a ,  ils 
y  s o n t .

V ,

s iç é  la f  ( d i  z a ń ) ,  s ix  éciis, 
s z e ś ć  t a la r ó w , /o y e /. 'j :  enfant,  
w e s o łe  d z i e c ię ;  a n im a u x  
u t i l e s ,  z w ie rz ę ta  u ż y te c z n e j  
b e a u x  h a b its ,  p i ę k n e  su k n ie .

T a  g ło sk a  n ig d y  n ie  byw a 
p o d w o y n ą .

G ło s k a  y ,  H aleźy  d o R ź ę d i t  
s a m o g ło s e k ,  k ie d y  zacz}n a  
ia k i w y raz , lu b  g d y  s ię  z c a y -  
d u ie  m ię d z y  d w o m a  s p ó łg ło ­
s k a m i;  le c z  z w a ru n k ie m  iź 
w jT az y  ta k o w e  m u sz ji b y d ź  
w z ię te  ż  o b c e g o  ięZ y k a; 
g d y ż  A k a d e m ia  o d rz u c i ła  
g ło s k ę  y ,  z w y ra z ó w  będę-- 
cychr p ra w d z iw ie  F fa ü c u z -  
k ie m i, a n a  ie y  m ie y sc e  p rz y ­
b r a ła  p r o s te  i, b y le b y  ty lk o  y  
n ie  b}’ło  b r a n y m  z â  p o d w o y ­
n e  i i ,  w  ó w  czas b o v riem  na^ 
le ż y  g o  p is a ć  ą  n a w e t  w  wy-* 
m avvian iu  c o k o lw ie k  p rz e ­
d łu ż a ć ,  t a k i  Y a c h t ,  u g ó r )  
Y eb le ,  h e b d  z i e l e .  Y eu x ,  
Y p e r e a u ,  o lsza  z  F la n d rG , 
M y r i d d e ,  M y r l e ,  M y r t i l le ,  
M y s t è r e ,  M y th o lo g ie .  W  
d ru g im  p r z y p a d k u  : asile, 
p rz y tu łe k  za  A s y l e ;  A b îm e ,  
p r z e p a ś ć ,  z a  A b y m e ;  ivro­
g n e ,  p i ia n ic a , za y v r o g n e  W  
tr z e c im  p r z y p a d k u :  citoyen ,  
o b y w a te l ;  a p p u i i e r ,  p o p ie»  
r a c ;  p d y e n ,  p o g a n in .

Y ,  ia k o  z a im e k  w zg lęd n y , 
m a  b r z m ie n ie  g ło s k i  i ,  np, 
II y  a ;  U  y  e s t ;  i l  y  v a ;  Ui 
y  so n t ,

%
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Y ,  en tte  d e u x  ifoyeUes  
Se prononce c o m m e  d e u x  
i i ,  et com m e i l  y  a  p o u r  
le plus so u v e n t  a i , a v a n t ,  
il f a u t  f a i r e  a c te a t io n ,  que  
cet a i , d o i t  se p ro n o n c e r  
comme è ;  a in s i ;  c ra y o n , 
pays, p ay sa n , r a y o n ,  a y o n s ; 
lo y a u té , r o y a u m e ,  ro y e l le ,  
vo y an t, v o y a g e u r ,  jo y e u x , 
foyer, d o y e n ,  m o y e n ,  et 
plusieurs a u t r e s , n e  d o i ­
vent ja m a i s  s’é c t i r e  avec  
ii, jk i tc e q u e  l ’y  a  d o u b le  
son, co m m e s i  [ o n  d i s a i t :  
p a i - i e n ,  d o i - i e n ,  p a i - i e r ,  
voi -  i a a t  etc. Q u a n d  la  
Syllabe o y  se t r o u v e ,  i l  

fa u t  p r e n d r e  g a r d e  ù la  
p ron on cia tion  défec tu eu se  
de p lusieurs m a i t r e s ,  q u i  
lui d o n n en t  le  son  d e  o a , 
comme s’ils  d i s a i e n t :  v o -  
l i a n t , r o a ia u m e  , c r o - a . .  
ions, ce q u i  n e  p e u t  abso­
lument a v o i r  l ieu .

A u  l ieu  d e  f y *  bit  se  
sert de  l ’ï  d i a r é s e , d a n s  
aïeul, b i s a ïe u l ,  le s  a ïe u x , 
les p a ïen s  , h é r o ïq u e  , la 
Jam aïq u e , H é lo ï s e ,  B a ïa rd , 
laïque; c ’est à  d i r e ,  t o u ­
tes les f o i s ,  qu e  l ’ï ,  n ’est  
pas liée à  l a  l e t t r e  q t d  IcJ 

p r é c / -

T ,  m ię d z y  d w ie m a  s a m o ­
g ło s k a m i,  w y m a w ia  s ie  iak. 
p o d w o y n e  ii ,  a g d y  t ę  g ło s k ę  
n a y w ię c e y  p o p r z e d z a  z g ło ­
s k a  a i ,  t r z e b a  p rz e to  d a ć  b a ­
c z n o ś ć , iż  ta  zg ło .ska a i ,  p o ­
w in n a  s ię  w y m a w ia ć  iak  é î  
np. c r a y o n ,  o ło w e k  ( k i td g ) ;  
p a y s ,  k r a i n a ;  p a y s a n ,  w ie ­
ś n ia k ;  r a y o n ,  p r o m ie ń ;  n -  
y o n s ,  m ie y m y ; lo y a u té ,  r ze ­
te ln ość ;  r o y a u m e ,  k ró le »  
ss^wo; v o y e l l e ,  s a m o g ło s k a ;  
v o y a n t ,  w id z g c ;  v o y a g e u r ,  
w ę d ro w n ik ;/o y c M u :, w e s o ły ;  
f o y e r ,  s i e d l i s k o ,  o g n i s k o ;  
d o y e n ,  d z ie k a n  ; m o y e n ,  sp o ­
s ó b , i  in n y c h  w ie le ;  t e  n ig d y  
s ię  p is a ć  n ie  p o w in n y  p rz e z  
ii,  g d y ż y ,  m a  d w o is te  b r z m ie ­
n ie , ia k  g d y b y  m ó w io n o  ; p a i -  
ien ,  d o i - i e n ,  p a i - i e r ,  v o i ­
l a n t  i . t . d .  K ie d y  z g ło sk a  o y , 
z n a y d u ie  s i ę , n a le ż y  s ię  w y ­
s t r z e g a ć  b łę d n e g o  w y m a w ia ­
n ia  w ie lu  m is trz ó w  ię z y k a , 
k tó r z y  ie y  d a ig  b rz m ie n ie  oa ,  
w dasn ie  ia k  g d y b y  m ó w il i :  
V o u la n t ,  r o a i a u m e ,  ć r o - a -  
i o n s ,  co  z u p e łn i e  miey^sca 
m ie ć  n ie  m o ż e  i  n ié  po w in n o *

N a  m ie y sc e  g ło s k i  t iż y -  
w a ią  ż’> z r o z łą c z t i ik ie r n ,  w  
svy razach  a ïe u l ,  d z ia d )  b i­
sa ïeu l ,  n a d d ż ia d ;  les a ï e u x ;  
lés p a ïè n s ;  h é r o ïq u e ,  boha-» 
t e r s k i ;  l a l a m a ï q u e ,  lamai.*- 
k a ;  H elûîse ,  B a ïa r d ;  l a ïq u e ;  
to  i e s t ,  tÿ le  razy ', i le  r a t y  ż', 
n ie  i e s t  p o łą c z o n e  z  g ło s k a  

£  p raed l
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p r é c é d é , p a re e q u  a lo r s  i l  
f a u d r a i t  un  y .

"Z, a  son so n  n a tu r e l ,  
d a n s , ,  Z a c h a r i e ,  Z é p h i r ,  
Z iz a n ie ,  z o n e ,  Z u r i c h :  elle  
se  p ro n o n ce  c o m m e  s , d a n s  
] \Ie tz  e t  R l io d e z  , e t  à  la  

f i n  des secon des  person n es  
d u  p lu r i e l  c o m m e ;  v o u s  
c h a n t e z , v o u s  p a r le z ,  v o u s  
d in e z .

M a i s , i l  n e  f a u t  p a s  
c r o ir e  b ien  é cr ire  d e  m e t t r e  
ta ie  s ,  a v e c  un a c c e n t  su r  
l ’é ,  à  la  p la c e  d u  z, ce  se­
r a i t  m a n q u e r  a b so lu m e n t  
c o n tr e  [ o r t o g r a p h e , p a r -  
c cq u e  to u s  les p a r t i c ip e s  
p a s s i f s ,  o u  s u p i n s ,  d e  la  
p r e m iè r e  c o n ju g a i s o n , é -  
t a n t  a d j e c t i f s ,  i ls  p re n n e n t  
u n e  s ,  a in s i ,  ce  s e r a i t  un e  
g r a n d e  c o n fu s io n  p o u r  les  
f a i r e  d is t in g u e r  à  l a  j e u ­
nesse.

Z ,  a v a n t  u n e  v o y e l le  q u i  
c o m m e n c e  u n  a u tr e  m o t ,  
se  p ro n o n c e  c o m m e  s  ; m a is  
j ' a i  f a i t  [ o b s e r v a t i o n ,  qu e  
p a r m i  les p e rso n n e s  q u i  
p a r le n t  b i e n ,  le  z a p rès  la  
d e u x iè m e  p e rso n n e  des ver­
b e s ,  n e  se l ie  j a m a i s  à  la  
v o y e l l e  q u i  su i t .  JJ A c a ­
d é m ie  e t  p lu s ieu rs  sa v a n s  
G ra m m a ir ie n s  n e n  o n t  p a s  

f a i t  m e n t i o n ;  san s  d o u t e  
q u ’ils

p r z e d  n i ą  i d ą c ą ;  g ć y ź  w 
p rz e c iw n y m  r a z ie ,  n a ie ż a -  
io b y  u ż y ć  g ło s k i  y .

Z ,  m a  sw o ie  w łaśc iw e 
b r z m ie n ie ;  np. Z a c h a r i e ,Za- 
c h a r j 'a s z  ; Z é p h ir ,  w ia t r  p rzy - 
ie m n y ;  Z i z a n i e ,  n ie z g o d a ; 

o n e ,  p a s  czy li s t r e f a ;  Z u ­
r ic h :  w y m aw ia  s ię  ia k  -s, ' ł  
w y ra z a c h  M e tz  i  R h o d e z ,  tu ­
d z ie ż  p rz y  k o ń c u  d r u g ie y  o-
s o b y  lic zb } ' m n og i.*y  słów ,
np, v o u s  c h a n te z ,  vous  p a r ­
le z ,  vou s  d in e z .

N ie  n a le ż y  i e d n a k ż e  m n ie ­
m a ć ,  iż  s ię  d o b rz e  p isze , : 
g d y  s ię  k ła d z ie  s, ze  z n a m io -  i 
n e m  p ra w e m  n a d  e , n a  m iey - | 
s c e  z ,  b y ło b y  to  c h y b ia ć  zu ­
p e ł n i e  p rz e c iw  p is o w n i ;  a lbo ­
w ie m  w s z y s tk ie  ‘ im ie s ło w y  
b i e r n e ,  lu b  im ie s ło w y  o so ­
b liw e  p ie rw sZ c y  fo rm y , b ę d ą c  
p r z y m io tn ik a m i ,  d o b ie ra ig  
g ło s k ę  s ;  z a c z e m , b y ło b y  
n ie p o s p o li te m  z a m ię sz a n ie m , 
a b y  ie  c h c ia n o  d a ć  ro z p o ­
z n a ć  u c z ą c e y  s ię  m ło d z ie ż y .  '

Z ,  p r z e d  s a m o g ło s k ą  za- 
c z y n a ią c ą  n a s tę p i i ią c y  w y raz , 
w y m aw ia  s ię  ia k  j ; l e c z  uczy­
n i łe m  s p o s t r z e ż e n ie ,  ż e  m ię­
d z y  o s o b a m i ,  k t ó r e  d o b rz e  
w y m a w ia ią , g ło s k a  z .  w  d ru ­
g ie y  o so b ie  l ic z b y  m n o g iey  
s łó w ,  n ig d y  s ię  n ie  łg e zy  z 
n a s tę p i i ią c ^  p o  n ie y  sam o­
g ło s k ą .  'A k a d e m i i a  i w ielu  
u c z o n y c h  G r a m m a ty k ó w , nic 
o  te m  n ie  w z m ia n k o w a l i ;  bez

w at-



qitih  ont cru que tusügc, 
qui est la  m eil leu re  rég ie ,  
pouvait leur é p a rg n e r  la  
peine d ’en p a r l e r ;  e t  j e  
crois m ê m e ,  qu e  m o in s  on  
ią liera au  m o t  q u i  su i t ,  
mieux on f e r a ,  e t  m ie u x  
on p a r le r a , m ê m e  i l  y  en  
a qui ne l ien t j a m a i s  le  r ,  
à ia voyelle  q u i  su it .

Enfin le  t  , n e  se double  
que dans un p e t i t  n o m b re  
ae m o ts ,  p r is  d e  l ’I ta l ie n  
tomme d a n s ,  l’A b b ru s z e .

Ein de la  P r o n o n c ia t io n ,

—  C 7

w a tp îé n îa  mniemali o n i ,  ż e  
u ż y c ie ,  k t ó r e  ie s t  n a y le p s z e m  
p r a w id łe m  i n a u c z y c ie le m , 
m o g ło  im  o s z c z ę d z ić  p r z y ­
k r o ś c i  o te m  m ó w ie n ia ;  s ą ­
d z ę  n a w e t,  i ż  te m  s ię  le p ie y  
z r o b i ,  te m  s ię  p i ę k n i e j  w y ­
m a w ia ć  b ę d z ie ,  im  m n ie y  
g ło s k a  ta  łg c z y ć  s ię  b ę d z ie  z  
n as tęp u iH c y m  p o  n ie y  w y ra ­
ze m , w ie lu  n a w e t  ie s t  k tó r z y  
g ło s k i z ,  n ię  ł ą c z ą  z  n a s tę ­
p u ją c ą  s a m o g ło s k ą .

N a k o n ie c  Z,  n i e  p o d w a ia  
s ię  wyiuW'Szy w n ie w ie lu  w y ­
razach wziętych z i ę z y k a  
w ło s k ie g o ,  ia k  w  w y ra z ie t .  
A b ru zze ,

K o n ie c  o  W y m a w ia n iu .

Chapitre L L  Rozdział VL
Table d’ é p é la tio n .  O b r a z  Z g ł o s k o w a n i a »

se p ron on ce  c o m m e  "be jB ,  wymawia się iak be,

B a -b e l ,  b a r - b û - t e ,  b a - b i l - 1 e r ,  h a - l a i s ,  b â t ,  bé ­
nin, b é - n i - g n e , b a - d i n ,  b é - n i ,  b é - n é - d i c - t i - o n *  
hien, h i - i e ,  b i e n - s é - a n - c e ,  b i - l e u x ,  b i f - f e r ,  b ie n -  
J a i - s a n t ,  b i l - l e ,  b o n - b o n , b o t - t e ,  b o u t ,  b i l - l o t ,  b lu ­
toir, bon , b o u i l - î o n , b o - c a - g e ,  b o - b i n e ,  b l a n - c h i s -  
seur, b o u r -h ie r ,  b u - t e ,  b i - z a r - r e - r i e ,  bled , b lo c ,  bu­
tin, b u - r i n ,  b l o u - s e ,  b i u - t e - r i e ,  b u l - l e - t i n ,  b i i -  
ch e t- te ,  h o -c .a l»  b l â - m e ,  buse ,  bu is ,  b u - v a - b l e ,  bil­
ion , bru -  te , b u -  an -  d e  -  r ie  , bru  - yarit > b â ­
cher, —

£  a C ,
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C ,  w y m aw ia  s ię  ia k  ca 
( s ) ,  p r z e d  a ,  o ,  u ,  ia k  k j 
g d y  z a ś  m a  k r e s k ę  u  spodu  
Ç p r z e d  e i  z , w y m aw ia  się 
i a k  se.

C ,  se  p ro n o n c e  c o m m e  
c e ,  d e v a n t  a, o , u ,  c o m m e  
k ,  e t  ç  a v e c  un c é d i l l e ,  e t  
d e v a n t  e , e t  i , c o m m e  
s e .

C a - d r e ,  c a - b a - l e , ç a - c a ~ o ,  c . a - p i - t a l , c a p ,  ca- 
g o t ,  c a - g n a r d ,  c a - h r i - o - l e ,  c a - b u s ,  c a - c h e r ,  ca-  
c h e - m e n t ,  c a - c h e - c e r ,  c a - g u e - s a n - g u e ,  c a -h ie r ,  
c a i l - l c ,  c a i l - l o u ,  c a l - c a i - r e ,  c a l - c i - n a - c i - o n ,  c a ­
l a - m i n e ,  c a - l a - m i - t é ,  c a l - c u l .

C o - c a r - d c ,  c o - c o - t i e r ,  c o f - f r e ,  c o - h a - h i - c e f ,  
c o l - l i - n e ,  c o l - l é  -  g e  ,  c o - l o m - b c ,

C , d e v a n t ,  ], se p r o n o n c e  C ,  p r z e d  g ł o s k ą w ym a- 
au ss i  c o m m e  u n  k  d o u x .  w ia  s ię  ta k ż e  i a k  k ,  lecz  ła­

g o d n ie .

C l a i r ,  c la ir  -  vo t  -  j a n t ,  c ia  -  m e u r ,  c ia  -  ban  -  der, 
t l a n  -  d es  -  t i n ,  c l a - v e - c i n ,  c l a - v e t ~ t e , c l é - m e n - c c ,  
e l é - m e n t ,  c l i - g n e - m e n t ,  c l i - m a t ,  c l i n - q u a n t , c lin-  
q u a i l - l e r y  c i o - c h e ,  c l o - c h e t - t e ,  c l o i - c r e ,  cLoi-son,  
c i o - t u - r e ,  c l y s - t è - r e .

C ,  p r z e d  e,  w y m aw ia  się, 
ia k  s ,  r ó w n ie  ia k  i  p r z e d  i.

C .  d e v a n t  e ,  se p r o n o n ­
ce  c o m m e  s ,  a in s i  q u e  d e ­
v a n t  i .

C e - c i  y c e - l a  y c i - v i l ,  c i - v i - l i - t é ,  c é - l é - h r e ,  c i ­
g u e ,  c i - m e n t ,  d é - c i - d é - m e n t ,  d é -  c i - d e r ,  c in q ,  cin- 
q U i - é - m e y  c i - m e - t i - é - r e ,  c i r - c o n - f é - r e n - c e ,  ce -  
r i - s 6 y  c è r - c e a u y  c e - p e n - d a n t ,  d é - c e m - m e n t ,  cé -  
r é - m o - n i e ,  e i i - c e n - s e r  y d o  - m i - c i - l i - c é ,  d o - m e s -  
t i - c i - t é ,  g e n - c i - v c y  lan-cer-y  l i - c e n - c e ,  n é - g o - c e ,  
n é  - g o - c i -  an t .

C c ,  q u a n d  ces d e u x  cc, 
se  t r o u v e n t  a p rès  e t  a v a n t  
un e  v o y e l le ,  p r in c ip a le m e n t  
d e v a n t  a ,  o  ez u ,  o n  les
p r o n o n c e  c o m m e  k ,  maisy  
i l  n y  a  q u e  le  d e rn ie r  q u i  
se p ro n o n c e  f o r t e m e n t .

C c ,  k ie d y  t e  p o d w o y n e  
g ło s k i  z n a y d u ig  s iç  p o  lub  
p r z e d  s a m o g ło s k ą , sz c z é g ô l-  
n ie y  z a ś  p r z e d  Uy o i u ,  wy-, 
m a w ia ią  i e  ia k  k , lecz osta­
tn ia  ty lk o  z  n ic h  m o c n o  s if  
w y m aw ia .

ao-
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'A c~ ca~ h ler ,  a c - c a - h l e - m e n t .  a c ~ r a - h l a n t ,  a c -  
c a - p a - r e r y a c - c o m - m o - d e r .  a c - c o ~ l a - d e ,  a c - c o m -  
pU r,  a c - c o r ~ d e r ,  a e - c o i i - c h e - m e n t ,  a c - c o u - p ie ty  
a c - c i i - s a - b l c ,  a c - c u - s a - t s u r .  a c - c u - s a - t i - o n y . . a c -  
cucil-  lir.

C c , le  p re m ie r  se  p r o ­
nonce c o m m e  k  e t  le  se­
cond c o m m e  s ,  en ;

C cy  p ie rw s z e  z  n ic h  w y ­
m aw ia  s ię  ia k  k  .  a  d r u g ie  
ia k  s.  w  n a s tę p u ią c y c h  z g ło ­
s k a c h  ;

A c - c e n t ,  a c - c e n - t u e r  y a c - c i - d e n t ,  a c - c i - d e n -  
t e l ,  a c - c e p - t e r  y a c - c è s ,  a c - c e s - s i o n ,  a c - c e p - t a - b l e ,  
a c - c i s e ,  a c - c e p - c a - t i - o n .

C , d e v a n t  r ,  se p ro n o n c e ]  C ,  p r z e d  r ,  v ’y m a w ia  s iç  
aussi c o m m e  k .  [p o d o b n ie ż  ia k  A.

C r i - b l e ,  c r a i - j o n ,  c r a i - j c y  c r a - q u e - m e n t , c r a s - s e ,  
c r a - q u e - U r . ,  c r é - p e ,  cre'- a n - c e ,  c re ' -c h e ,  a  e - d u - t e ,  
c r é - m e ,  c r e - n c - l e r ,  c r é - p u s - c u - l e .  c r e s - s o n ,  c rê - te ,  
c r e - v a s - s e ,  c r i - a i l - l e - r i e y  c r i - m i - n e l ,  c r i - s e ,  c r o ­
chu, c r o - c o - d i - l e ,  c r o i - s a - d e ,  c r o - q u e r ,  c r o s - s e ,  
c ro t- tC y  c r o u - t c ,  c rû ,  c r u - a u - t é ,  c r u - c i - f i ~ e r .  c r u -  
à i - t é y  c u - b i - q u e , c r u - e l .  c r y p - t e ,  c r y p - t o - g r a - p h i e ,  
c r y s - t a l ,  c r o - q u e r , c r o - q u e u r ,

C ,  d e v a n t  o ,  c o m m e  k .  I C ,  p r z e d  o ,  m a  b r z m ie -
jn ie  g ło s k i  A. <

C o m - m o - d e y  e o - o p e - r e r ,  c a - a - l i - s e r , c o l - l a -  
’tioH, c o l - l e c - t e ,  y c o l - l i - n e ,  c o l - l e t ,  c o - h é - r i - t i -  
ery c o i f - f u - r e ,  c o - l é - r e ,  co~ l o - n e l ,  c o m - m u - n i -  
o n , r.orn -  p a  -  c i - t é  y c o m - p a - g n e ,  c a m - p a - r a i - s o n ,  
c o a - c e -  v o i r ,  c o n - c e - v a - b l e ,  c o n - c i l e ,  c o n - c l u - r e ,  
c o n - s u l ,  c o n - s u - l a i - r e ,  c o t i - v u l - s i f ,

K ie d y  o u ,  sg  p o w 'g z a n e  
r a z e m , i  g d y  ie  g ło sk a  c, 
p o p r z e d z a ,  w 6 w  « a s  e, m a  
b rz m ie n ie  g ło s k i  k ,  a  p o -  
d w o y n a  s a m o g ło s k a  o u ,  
b rz m i i a k  U n i e m ie c k ie

Q u an d  ou , s o n t  liés- en­
semble, e t  q u e  le ,  c ,  p r é ­
cédé, h  c ,  a  le  son  d e  k , 
et ou, de  l’u a llem a n d .

(p o ls k ie ) .

C o u -
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C o u  -  c h o r , c o u - p e r ,  c o u ~ p a n t ,  c o u - c o u ,  c o u - d e ,
b o u - d r e ,  c o u - l e u r ,  c o u - p e a u ,  c o u - p i e ,  c o u r ;  cou-  
r u - m c ,  c o u -  r  o u -  n e -  m e n t , a c - c o u - r i r ,  a c - c o u - t r e -  
n ie n f ,  ac  -  cou  -  tu  -  m e r , c o u r - t a - g e ,  cou r  -  t o i - s i e ,  
c o u - v e r ,  c o u - v e r - t u - r e ,  c o u r  -  t i - s a u .

C ,  d e v a n t  u ,  a  le  son  
d u  k .

C ,  p r z e d  u i ,  w y m aw ia

O ,  p r z e d  i t ,  m a  b rz m ie ­
n ie  ia k  k.

C u - b u l - t e ,  c r u - a u - t é ,  c r u - e l .  c r u - c h e ,  e u - b i ­
q u e ,  e u - m i n ,  e u - m i l - 1 e r ,  c u - p i - d i - t é ,  e u - r a - t e u r ,  
c u - r a - b l e ,  i n - c u - r a - b l e  ,  i n - c u l - p e r ,  i n - c u l - p a -  tion.
■ C ,  d e v a n t  u i ,  a  le  son
d e  k w i .  s iç  ia k  k\vi,¥

C u i l - l e r ,  c u i - s a n t ,  c u i - r e ,  c u i - r e ,  c u i r ,  c u i - r a -  
c c ,  c u i s s e ,  c u i - s i - n e ,  c u i - s i - n i e r ,  c u i - v r e ,  cuis­
son.

C ,  e s t  m u e t  à  la  f i n  de  
c e r ta in s  m o ts  ; v o y e z  la  
p r o n o n c i a t i o n ,  e t  aussi  
c o m m e ,  g ,  en  se c o n d  e tc .

C ,  n ie  w y m a w ia  s iç  n a  
k o iic n  p e w n y c h  w y ra z ó w  ; 
z o b a c z  w  R o z d z ie lę  o  w y­
m a w ia n iu ,  r ó w n ie  b rz m i ia k  
g , VI w y ra z ie  s e c o n d t . d ,

Z ) ,  m a  sw o ie  n a tu r a ln e  
b r z m ie n ie  p o  lu b  p r z e d  s a ­
m o g ło s k a m i , b g d ź  n a  p o ­
c z ą t k u ,  łu b  w ś r z o d k u  w y­
r a z ó w ;  n a  k o ń c u  zaś p o ło -^  
z o n e ,  a lb o  s ię  z a m ilc z a ,  a l­
b o  s ię  w y m a w ia  ia k  g ło ­
s k a  t ,

D a - m e ,  d a - m i e r ,  d o - c i l e ,  d o u x ,  d o e - t e .  d o c ­
t e u r ,  d o n  -  n e r ,  d o n - n a n t ,  d é - d a i - g n e r ,  d é - d a i n ,  
d u - r a - b l e ,  d i - r e ,  d d -  d i - r e ,  m d - d i - r e ,  m d -  d i - s a n t ,  
m d -  d i - s a n - c e ,  p i e d ,  b l e d ,  m u i d ,  b o n d ,  f o n d ,  p la ­

f o n d .

D , a  so n  son  n a tu r e l  
a p r è s ,  o u  a v a n t  les v o y e l ­
les, s o i t  a u  com m en cem en t,  
o u  a u  m i l i e u  des  m o ts ;  à  
l a  f i n ,  o à  i l  esc m u e t ,  e t  
oit i l  se p r o n o n c e  c o m m e  
u n  t .

L es  d  ,  d a n s  ces s i x  d e r ­
niers m o ts  n e  se  p r o n o n ­
cen t p a s  ,  à  m o i n s ,  qn'  
un e  vo ye l le  n e  c o m m e n c e  
l a u t r e  m o t!  U y  a  en core  

b e a u -

G ło s k a  d,  w  s z e ś c iu  osta­
tn ic h  w y ra z a c h ,  n ie  v /ym a- 
w ia  s ię ,  c h y b a  g d y b y  sa­
m o g ło s k a  z a c z y n a ła  n a s tę -  
p u ią c y  p o  n ie y  w y ra z ;  zn ay -

du ia
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beaucoup 'd 'autres mots, 
qui se te rm in e n t  d e  m êm e,  
et qui su iv e n t  la  m ê m e  
re'gle. O n  observera  en ­
core que le  c ,  d a n s ,  d o c te ,  
d o c te u r ,  d o c t r i n e ,  se p r o ­
nonce co m m e un  k."

D D ,  q u a n d  ils se  su i­
v e n t ,  le  p r e m ie r  Se p r o  
nonce c o m m e  le  d , la t in ,  
a d e ,  e t  le  secon d  a  le  son  
o rd in a ire  q u i  lu i  c o n v i ­
en t;  c'est à  d i r e  l e  son  
naturel.

d u ie  s iç  ie s z c z e  w ie le  i n ­
n y c h  w y r a z ó w , k t ó r e  s ię  
p o d o b n ie ż  k o ń c z ę ,  i  k t ó r e  
za  te n iź e  s a m e m  i d ą  p r a ­
w id łe m . T r z e b a - t a k ż e  p a ­
m ię ta ć  n a  t o ,  ż e  c ,  w  w y ­
ra z a c h  ; d o c t e , d o c t e u r ,  
d o c tr in e ,  w y m a w ia  s ię  ia k  A.

D D ,  k i e d y  tu ż  p o  s o b ie  
n a s tę p u ig ,  p ie rw s z e  z n ic h  
w ym aw da s ię  ia k  d ,  ł a c iń ­
s k ie  a d e ,  a  d r u g ie  m a  
b rz m ie n ie  z w y c z a y n e ,  k t ó r e  
m u  ie s t  w ła ś c iw e ; t o  i e s t  
m a b rz m ie n ie  n a tu r a ln e .

A d - d i - t i - o n ,  a d - d i - t i - o n - n e l , a d - d i - t i - o n -  
fier, a d - d i - t i - o n - n a - b l e .

D a n s  p lusieurs  m o t s ,  le  
d ,  seul q u a n d  i l  f o r m e  la  
S yllabe  avec  l ’a se p r o n o n ­
ce  aussi,  ad e .

W  w ie lu  w y r a z a c h , s a ­
m o  d ,  kiedą»^ s k ła d a  z g ło ­
s k ę  z s a m o g ło s k ą  a ,  w y m a ­
w ia  s ie  ta k ż e  iak. a d e .

A d - h e - r e r , a d - m i s - s i - b le , a d - h d - s i - o n ,  a d - j a -  
cent, a d  - join -  dre , ad - m i -  nis - t r a -  teur , ad  -  mi - r a ­
bie, a d - j u - d a n t ,  a d - j u - r e r  , a d - v e r - s a i - r e , a d ­
met-tre.

O h le  d , est  s é p a r é  d e  
l’a , e t  qu 'i l  ser t  à  f o r m e r  
l a u t r e  S y l l a b e , i l  se p r o ­
nonce  d , e t  en  beau cou p ,  
i l  est to ta le m e n t  m u e t .

G d z ie  d ,  i e s t  o d łą c z o n e  
o d  « ,  i  g d y  s łu ż y  d o  z ło ­
ż e n ia  i n n e y  z g ło s k i ,  w y m a ­
w ia  s iç  ia k  d ;  a  w  w ie łn  
w y ra z a c h , c a łk ie m  zam ilcza  
s ię , ia k o  w  n a s tę p u ią c y c h :

a d  -  m o - d i - a -  t i  -  o n , a d  - m o - d i - a -  teur.
com m e en  :

cependant, i l  y  en  a  q u i  le  
pron on cen t.

F ,  a  son son  n a tu r e l  d e ­
van t e t  après  les v o y e l le s ,  
et aussi l iées  a u x  c o n so n ­
nes.

z ty m  w sz y s tk im  z n a y d u ią  
s ię  ta c y ,  k tó r z y  go  w y m a -  
w 'iaię.

F .  m a  s w o ie  n a tu r a ln e  
b rz m ie n ie  p r z e d  i  p o  s a m o ­
g ło s k a c h , ia k o  te ź  k i e d y  s ię  
ł ą c z y  z s p ó łg ło s k a m i.

f a n -
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F a n - f a - ,  r  o n ,  f a - d e - ,  f a n - t e ,  f a u - c i l - l e ,  f u - r i e p  
f a - r e u T , f i - e r , f i - e r - t é ,  f i - d e l ,  f é - l i - c i - t é ,  f e ' - I o -  
l i ie ,  f e ' - l a u - q u e ,  f - x e ,  f o - l i c ,  f o - l a - t r e r ,  f o u ,  f o ­
i e -  m e u t , f o n  -  d e r , f o n  - d e -  m e n t , f o n  -  d r i e , f o n  -  deur, 

f o r - f a u , f o r - c é - n e ,  f o u - g u e u x ,  f o u r - b e ,  f o u - l o n -  
n ie r ,  f o u r  -  n e a u , f o u r  -  n a i  -  s e , f a i  -  s a n , f a t  -  san - d e -  
r i e ,  J ą l - h a - l a ,  f a - m é - H - q u e , f a - m i - l i - n - r i - t é ,  

f a i m , J l - n i r , f - . n e - m e u t , f i -  à -  v r e , J i - a - c r e ,  J i - a n -  
ç e r ,  f i - r . h u ,  f i e - t i f ,  f i - e l ,  f r e - r e ,  f r i - p o u ,  f r i - c a s ­
sé e ,  f r f i - l e u s e ,  f  r é -  g u  -  l e  , f r é ^ d o n - n e r ,  j r a i - j e u r ,  \ 

f r a u - d e ,  f r a u - d u - l e u x ,  r é - f r o - g n e r ,  d i f - f é - r e n t ,  
f i i f - f é - r e u - c e ,  d i f - J î - . c u l - C é ,  d i f - f o r - m e ,  d r f - f o r -  . 
m i -  té ,

F ,  est m u e t te  à  la  f i n  F ,  i e s t  e ie b e  u a  k o ń c u  
d e  p lu s ie u rs  m o ts ,  e t  darts  w ie lu  w y ra z ó w , a  w  innycU  
d ’a u tre s  i l  f a u t  la  pron on -,  w y m a w ta ć  g o  w y p a J a ;  rh-  
c e r ;  au.ssi u u m i l i e u v o y e z  w n ie  g d y  w  ś r z o d k u  a n a y -  
l a  r é g i e  .mr l a  p r o n o u c io -  d u ie  s i ç :  z o b a c z  p r a w id ła  
t i o n  d e  l ’f ,  q  w y m a w ia n iu  g ło s k i  y .

C h e f - d ' o e u - v r e ,  d i t e s ,  c h é - d ’œ u - v r e ,  c l e f ,  cle\ 
bxxuf, b œ u f s ,  d i te s ,  des  bœus, œ u f ,  œ u f s ,  d i te s ,  des  
œu.s: un. r c r f - v o - l a n t ,  f i - e f ,  n e r f - d e ,  b œ u f ,  dites., 
p e r - d e  b œ u f ,  nerfs  d e - b œ u f s , d i t e s ,  n e r - d e  bœus,  
p e u f - é c u s ,  n e u f - h o t n - m e s ,  d i t e s ,  f i e u - v e ' - c u s ,  a e u -  
%’h om  - m e s , n a  -  i f ,  f u  -  g i - t i f .

XI f a u t  r e m a r q u e r  qu e  
q u a u d  l ’f ,  est d o u b l e )  i l  
f i  y  en. a  q u ’u n e  q u i  se  
p r o n o n c e ,  comme eu

• P o tr z e b a  z w a ż a ć ,  z e  g d y  
f ,  ie s t  p o d - .v o y n e , w  ôv# 
czas i e d n o  ty lk o  z, n ic h  w y­
m a w ia  s i f ,  ia k o  w  n a s tę p u -  
ią c y c h  w y ra z a c h .

A f - f a i - b X i r ,  e h a f - f o u - i a ,  c h i f - f o n - n e r , c h i f - f r e .  
e h i j - f r e a r ,  g r i f - f o n - n e r , g r i f - f o . r f i n a - g e ,  d i f - f a -  
m e r ,  d i f  - f a - m a n t , d i f - f a - m a -  t e u r , i - n e f - f ą - b l e ,  
i - n e f - f a - ę a - b l e ,  é f - J i - c a - c e ,  é f ' - j f i - c a - c i - t é .

G ,  d e v a n t  a ,  Q ,  u ,  a  le  
son  d u  k  d o u x ,  a in s i  q u e  
devant i wa, uej wi, uo 
e t  u .

G ,  p r z e d  a ,  o ,  u ,  b r s m î 
ia k  w o ln e  A, p o d o b n ie  ia k  
p rz e d  z g ło s k a m i u a ,  ue, u i,  
uo  i  s a m o ^ o s k a  « .

G ar*
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G a r - ç o n ,  g a i l - l a r d ,  g a r - d e , '  a - g a - c e r ,  a - g a -  
c e - m e n t ,  g a i n ,  g a i .  g a i e - m e n t ,  g o - b e r ,  g o - b e - l e t ,  
g o - h i n , g o - d e - l u - r e a i i ,  g o - d r o n ,  g o - d r o n - n e r ,  
g a - g a i l - l e , g o - g u e - r i a r d ,  g u e - n u - c h e ,  g u é - r i - s o n ,  
g i d - d e ,  g u i - d o n ,  g u i - g n o n ,  g u i n - g u e t - t e ,  g u - t u -  
ra i ,  g u i n - d e r .

G ,  g d y  w c h o d z i w  z ło ż e ­
n ie  zgłosek, g n a ,  g n e ,  g u i ,  
g n o ,  g n u ,  w y m a w ia  s ię  ia k  
n i a ,  n i e ,  n i, n ia ,  n iu ,  le c z  
p r z e z  n o s  c o k o lw ie k .

G ro  - g n a r d ,  m i - g n o n ,  m i - g n a r d ,  c o m - p a - g n o n ,  
c o m - p a - g n i e , g a - g n e r ,  a e - c o m - p a . - g r t e r ,  r é - g n e r ,  
ac-  c o m - p a - g n i - o n s ,^  r e ' - g n i - o n s ,  i -g n o -h le ,  a -g n e a u .

L e  G ,  f o r m a n t  la  S y l ­
labe ,  g n a ,  g n e ,  g n i ,  g n o , 
g n u ,  se p ro n o n c e  n i a ,  n ie , 
p i ,  n i o ,  n i u ,  nn p e u  du  
nez.

I ,e  g ,  a  le  son  d 'un  k 
d o u x ,  d e v a n t  g n a  , g n e , 
g n i, g n o ,  g n u ,  à  q u o i ,  i l  

f a u t  f a i r e  a t t e n t io n  , e t  
aussi, q u a n d  i l  esc l i é  à  
la  vo ye l le  q u i  le  p récédé .

G ło s k a  g ,  m a  b r z m ie n ie  
ła g o d n e g o  k ,  p r z e d  g n a ,  
g n e ,  g n i ,  g n o ,  g n u ,  n a  
co p i ln ą  t r z e b a  d a d ź  u w a g ę , 
ta k ż e  g d y  ie s t  z w ią z a n a  z 
s a m o g ło s k j ; , k t ó r a  i ą  p o ­
p r z e d z a .

A g - n a - t i o n ,  a g - n a - t i - q u e ,  i g - n i - c o - l e ,  r e g - n i -  
c o - l e ,  i g - n i - t i o n ,  m a g - n é - t i - q u e ,  i - n e x - p u g - n a -  
i l e ,  c o g - n a t ,  c o g - n a - t i o n ,  s t a g - n a - t i -  on, g n o - m e -  
g - n e s - n e ,  g - n o - m i - d e ,  g - n o - m o n ,  g - n o s -  t i -  que,

G ,  a v a n t  ui se p ro n o n -]  G ,  p r z e d  zgłoską u i,  w y ­
ce dans  p lu sieu rs  m o ts , \m a w ia  się w wielu wyra- 
comme  gwi, a in s i:  Izach iak g w i ,  i tak:

g u i - s e ,  a i - g u i - s e r ,  a i - g u i l - l e ,  a i - g u i l - l é e ,  a i -  
g u i l - l e t - t e ,  a i - g u i l - l o n ,  a i - g u i l - l e - t i e r ,  a i - g u i l -  
ioii- ner.

Q u an d  i l  y  a  un e  en tre  
le  ̂ e t  le  a ,  e t  le  o ,  on  
le p ro n o n ce  c o m m e  J .

. K ie d y  m ię d z y  g ło sk a m i gf 
i a  , z n a y d u ie  s iç  e , lu b  
m ię d z y  g  i o ,  w  b w  c zas  
g  w y m a w ia  s ię  ia k  J . ,  

G ê - o - l e ,  g é - o - l e - r i è ,  c k a n - g e a ,  c h a n - g e a - m e s ,  
m a n - g e a - t e s ,  g d - a n t ,  d é - c o u - r a - g e a ,  d é - c o u - r a -  
g e a s - s io n s ,  d é - c o u - r a - g e a s ^ s i e z ,  d e G e t m - r a - g e a s -  
tent. Dans
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W  s ło w a c h  k tó r y c h  tryb 
b e z o k o lic z n y  k o ń c z y  się  ns 
g u e r ,  g ło s k a  g ,  b iz n i i  iak 
k , yr c z a s ię  w zg lę d n y m  i 
o k r e ś ln y m  n ie  m a ią c  po­
t r z e b y  k ła ś d ź  u p o  g ,  tak :' 
v o g u e r ,  n o u s  v o g o n s ,  vous 
v o g u e z ,  j e  z w g a i s ,  tu  vo- 
g a i s ,  i l  v o g a i t  i. t .  d .

W ie lu  p isa rz ó w ', k ł a d ą  ie­
szcze  u  p o  g , co  a i e  iest 
w c a le  p o t r z e b n y m ,  g d y ż  g, 
m a n a t u r a ln e  b rz m ie n ie  gło­
s k i k ,  p r z e d  sam o g ło sk am i 
a ,  o ,  i  u ;  z o b a c z  p ra w id ła  
w y m a w ia n ia  p o d  g ło s k ą  g.

H ,  t a  g ło s k a  ie s t  cicha 
w w y ra z a c h ,  k t ó r e  s ą  p rz y ­
b r a n e  z ię z y k a  ła c iń sk ieg o ; 
z  te g o  t o  w z g lę d u  ta  g ło ska  
a p o s t r o f u ie  s ię  ia k  sam o ­
g ło s k a ,  a  c a łk o w ite  b rz m ie ­
n ie  s p a d a  n a  s a m o g ło s k ę  po 
h ,  n a s tę p u ią c ą :  ia k o  t o :

I J h o m - m e ,  d i t e s ,  F o m - m e ,  [ h o m - m a - g e ,  ï l ion -' '  
n e u r , I h a - b i t ,  1 ' h . j - b i - t u -  d e ,  [ h a - b i - t a n t ,  I h a -  
b i - t a -  t i  -  on  , ï h é  -  m is  -  p h c  - r e  , Ï  h é  -  m o r  - r a - ą i ^ , \

D a n s  les verbes q u i  se  
te r m in e n t  en  g u e r ,  le  g ,  a  
l e  son  d u  k  , a u  r e l a t i f ,  
e t  au  d é f i n i ,  san s  a v o i r  
bésp in  d e  m e t t r e  un  u , 
après  le  g ,  a in s i ,  v o g u e r ,  
n o u s ,  v o g o n s , v o u s  v o g u e z ,  
j e  v o g a is ,  t u  v o g a i s ,  i l  v o ­
g a i t  e tc .

P lu s ieu rs  é c r i v a in s ,  m e t ­
te n t  e n c o re  i ’u ,  après  le  g, 
ce q u i  n est  n u l le m e n t  n é ­
ce ssa ire ,  le  g ,  a y a n t  la  
p r o n o n c ia t io n  n a tu re l le  d u  
k ,  d e v a n t  a ,  o  e t  u ,  v o y e z  
les  rég ies  d e  la  p r o n o n c ia ­
t i o n  à  la  L e t t r e  g .

H ,  c e t te  l e t t r e  est  m u e t te  
d a n s  les m o ts  q u i  so n t  p r i s  
d e  la  la n g u e  l a t i n e ,  c'est 
p o u r q u o i ,  on  [a p o s t r o p h e  
c o m m e  v o y e l l e ,  le  son  
t o m b a n t  sur  la  v o y e l le  q u i  
l a  s u i t ,  a in s i :

T h é - r é - d i - t é ,  [ h é - r é - t i - q u e .  [ h e r - m i - t a - g e . l  h i ­
v e r ,  [ h u - m e u r ,  l ’h o s - t i e ,  [ h o s - p i - t a - î i e r ,  I h ô - p i -  
t a l ,  [ h u i - l e ,  I h u i s - s i e r ,  [ h u - m a - n i - t é ,  l 'h u -zn e c -  
t a - t i - o n ,  T h y - d r o - p i - s i s ,  ï h y - m e n ,  [ h y - d r o - p i -  
q u e ,  [ h y - d r o - m e l .

L e  H ,  s 'en ten d  d a n s  to u s  
les m o ts  q u i  s o n t  n a tu re ls  
à  la  la n g u e  f r a n ç a i s e , e t  
o n  T appe lle  h ,  o ù  le t t r e  
a sp iré e  ,  p a re e q u e  T a r t ic le  
a  l ieu  ,  e t  q u  o n  n e  re ­

tra n ch e

G ło s k a  H ,  d a ie  s ię  sły ­
s z e ć  w e  w s z j 's tk ic h  w y ra ­
zach  k t ó r e  w ła ś c iw e  są  ję z y ­
k o w i F ra n c u z k ie m u ,  i w  óvv 
czas  z o w ią  i ą  g łosk .ą  g łośną , 
a lb o w ie m  p r z e d im e k  c a łk o ­

w ity
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tranche p o in t  le  a ,  e t  le  e , 
p a r  [a p o s tro p h e :  i l  y  a  
environ i5 o . m o ts ,  q u i  o n t  
le h , aspire'.

w ity  m a  m ie y s c e ,  i  b y n a y -  
m n ie y  s iç  o d  n ie g o  n ie  
o d t r ą c a  a  lu b  e, p r z e z  z n a ­
m ię  a p o s t r o f u :  z n a y d u ie  s ię  
o k o ło  s tu  p ię ć d z ie s ią t  w y ­
r a z ó w , k t ó r e  m a ią / o  g ło ś n e .

L e h e - r o S j  le  h i - h o u ,  la  h a - c h e ,  la  h a - b e ,  le  
h a-b le i ir ,  le  h a - c h i s ,  la  h a - i e ,  h a - i r ,  h a - ï s - s a - b l e ,  
dites; h e - i r ,  la  h a - r a n - g u e , le  hé-C're, le h é - r i s -  
son, le h e u r - t e - m e n t ,  le  h i e - m e n t ,  lu  h i - é - r a r - c h i e ,  
le h o - b e - r a u ,  la  h o - c h e ,  la  h o n - t e ,  la  h o r - d e ,  le  
h u s - s a r d ,  ia  h o u s - s e ,  le  h o - y a u ,  le  h n - c h e t ,  le  h u -  
g u e - n o t ,  la  l ù i i - t a i - n e ,  la  h u - r e ,  le  h i i r - l e - m e n t .

C h a ,  che , ch i,  c h o ,  chu, 
w y m a w ia  s i ç , i a k  g d y b y  
p ra w ie  b y ło  scha  ( s z ) .  lu b  
t e ż  i a k  J  ( i ) ,  b ą d ź  n a  p o ­
c z ą t k u  b ą d ź  w  ś r z o d k u  w y ­
r a z ó w ,  le cz  n ig d y  ia k  k.

C h a , c h e ,  c h i ,  c h o ,  c h u , 
se p ro n o n c e n t  c o m m e  s ’il  
y  a v a i t  à  p e u  p rè s  sc h a , 
ou bien co m m e J ,  s o i t  au  
com m encem ent, o u  a u  m i ­
lieu 'des m o ts  ,  e t  p o i n t  
comme  k .

C h a - r i - t a - b l e ,  ch a  -  r i -  te ' , ch ar  - m e r  ,  c h a - g r i n ,  
ch e-n oc , c h e - n e - v i s ,  che’- t i f ,  c h e - v i l - l e ,  c h i f - f o n ,  
c h i - c a - n e , c h i - c h e ,  c h i - p o  - t i e r ,  c h i - q u e - n a î t - d e ,  
<dio-se, c h o - q i i e r ,  c h o p - p e r ,  c h o - p i - n e ,  c h o u ,  chou­
a n ,  c h o u - e t - t e ,  c h u - i e ,  c h u - c h o -  t e r , c h u - c h o - t e -  
rie, c h y - i n i e ,  a l - c h y - m i e ,  ą l - c h y -  m i s - t e .

C e  c h , p e r d  le  son p r é ­
cèdent d e v a n t ,  R  n ,  r ,  e t  
dqns la  p lu p a r t  des m o ts  
tirés des lan gu es  é t r a n g è ­
res, et se  p ro n o n ce  c o m m e  k .

C h ,  t r a c ą  b r z m ie n ie  p o -  
p rz e d z a ia c o  p r z e d  l ,  n ,  r, 
i w  w ie lu  w y ra z a c h  w zię­
ty c h  z ię z y k ó w  o b c y c h ,  i  
w y m a w ia ią  s ię  ia k  k.

C h a ł - d é e ,  c h a - n a - a n , a - r a c h - n é ,  c h l o - ń s ,  c h a l -  
c é - d o i - n e ,  c h r e - t i - e n ,  c h r is -  t i - a - n i s - m e , e u - c h a -  
T is - t ie ,  c h a - o s ,  e - c h o ,  c h r is t ,  c h e r - s o - t i - J - s e ,  m i r  
chel- ange.

L e  h , est  a sp iré  e t  auss i  
muette dans  quelques  nom s  
propres, co m m e dans,  H e n r i ,  
mais seu lem ent d a n s  le

à is -

h ,  i e s t  g ło ś n e  r ó w n ie  i  
c ic h e  w  n i e k tó r y c h  im io ­
n a c h  w ła ś c iw y c h  , ia k o  s 
H e n r i ,  H e n r y k ,  le c z  t y lk o

V»
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d isco u rs  so u te n u ;  d a n s  la  
c o n v e r sa t io n  le  b  , est  
m u e t :  h é s i te r  n'est  p r é ­
se n tem en t  p lus aspire': daru  
H o l l a n d e ,  H o n g r i e ,  le  h  
es t  tou jou rs  a - p i r é ;  m a is  
d a n s  les p h ra ses  su iva n tes  
i l  est rnuette-, c o m m e ,  T o i l e  
d 'H o l ia n d e .  f ro m a g e  d ’H o l­
la n d e ;  p o in t  d ’H o n g r i e ,  e a u  
d e  la  K e io e  d ’H o n g r i e .

D a n s  le  n o m b r e  h u i t ,  e t  
h u i t i è m e ,  s i tô t  q u e  l ’on  m e t  
ï  a r t i c l e ,  le  ou  la , en  a v a n t ,  
n ’est j a m a i s  a p o s tro p h é :  
a in s i ;  le  h u i t ,  le  h u i t iè m e ,  
les  h u i t  v o lu m e s ,  l e  h u i­
t i è m e  ,  ou  la  h u i t iè m e , 
aussi  la  h u i ta in e .  O n z e ,  et  
o n z iè m e , o n t  de  m ê m e  [ a r ­
t i c l e ;  m a is  si  o n z iè m e  est  
a d je c t i f ,  on  p e u t  sans bles­
ser  l a  r é g i e ,  se se rv ir  de  
l ’a p o s tr o p h e ;  p a r  e x e m p le :  
j e  s u is  à  l ’o n z i è m e ,  o u  à  la 
o n z iè m e  p a » e  d e  l’o n z iè m e , 
a u  d u  o n z iè m e  V o lu m e  d es  
œ u v re s  d u  G r a n d  F r é d é r ic .  
J l  n ’y  a  p a re i l le m e n t  p a s  
d ’é lis ion  q u a n d  o u i  'et n o n  
s o n t  r e g a r d é s  c o m m e  sub­
s ta n t i f s ;  c a r  o n  d i t ,  le  o u i,  
e t  le  n o n ,  p a r  a f f i r m a t io n  
ee p a r  n é g a t io n .  L e  h  est  
aussi  a sp iré  a u  m i l ie u  des  
m a t i  dans

w  m o w ie  c i j g ł e y ,  w  mówi# 
p o to c z n e y ,  h ,  ie s t  ciche: 
h é s i te r ,  w a h a ć  s i ę ,  A , nie 
ie s t  w ięc ey  g ło ś n e :  w  wy­
ra z a c h  H o l la n d e , Hongrie, 
h ,  z a w ;z r  ie s t  g ło ś n e ;  leci 
w n a s rę p u ię iry c h  u łam kach 
m o w y  g fo s k a  h  i e s t  cichą 
ia k o  to .  T o ile  d  Hollande, 
p lo t n o  H o l le n d p rs k ie , j f ro w -  
m a g e  d ’H o l la n d e ,  s e r  H ol- 
l e n d e r s k i ;  e a u  d e  la  Jieine 
d 'H o n g r ie ,  w ó d k a  k ro low y  
w ę g ie r s k ie y .

W  w y ra z a c h  lic zb o w y c h  ; 
h u i t  i  h u i t i è m e ,  ia k  ty lk o  
p r z e d  n ie m i  k ła d z ie  s ię  p rze ­
d im e k  le  lu b  l a ,  t e n  n ig d y  
s ię  n i e  a p o s t r o f u ie ,  t a k :  lo 
h u i t ,  le  h u i t i è m e  o\s la  hui­
t i è m e ,  t a k ż e  la  h u ita in e ,  
p r z e c ią g  o ś m iu  d n i .  Onze  
i  on z ièm e  m a ią  t a k ż e  te n  
sa m  p r z e d im e k ,  łecz g d y  
o n z iè m e  i e s t  p r z y m io tn i­
k ie m ,  m o ż n a  b e z  n a ru sz e ­
n ia  p ra w id ła  c e c h o w a ć  p rz e -  
d im k a ,  n p -  j e  suis à  l ’on­
z i è m e ,  a lb o  à  la  onzièm e  
p a g e  d e  [  on z ièm e  lu b  du  
o n z iè m e  V o lu m e  des aei-  
vres d u  G r a n d  Frédéric.  
N ie  m a  te ż  p o d o b n ie  o p u -  
s z c z o n e y  c e c h y  a p o s tro fu , 
k ie d y  o n i  i  n o » ,  s ą  u w a ­
ż a n e  ia k o  r a e c a o w n ib i ,  g d y i  
m o w i s ię  le  o u i ;  i  le  non, 
w  se n s ie  tw ie rd z ą c y m  i w 
p rz e c z ą c y m ; h ,  ie s t  t a k ż e  
g ło ś n y  w ś r z o d  w y ra z ó w  ua- 
s tę p u ią c y 'c h .

har-
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t i a r - n a  ~ cher ,  à è - h a r  n a - c h e r , e n - h a r - n a - c h e -  

tnent, d é - h a r - n a - c h e - m e n t ,  e n - h a r - c U r ,  r e - h a u s -  
ser, r é - h a - b i - U - t e r ,  r é - h a - b i - l i - t a - t i - o n ,  r é - h a u -  
se-m ent,  t r a - h i r ,  t r a - h i - s o n ,  e n - v a -  h i r ,  c x - h i i -  
mer, e x - h u - m a -  t i -  on , e x - h o r -  te r ,  e x - h o r - t a - l i - o n ,

J ,  a te  son  d u  g ,  d c -  I , m a  b r z m ie n ie  g ło s k i  
Dant e e t  i ,  e t  n e  c h a n g e  g  ( ż ) ,  p r z e d  e i i ,  i  n ig d y  
jamais.  s ię  n ie  o tłm ie n ie ,

J a t - t e ,  j a - d i s ,  f o s ę ,  f a i - m e ,  J u - l e s ,  j u - g e ,  f i ~  
g n o -re ,  f i - m i - t e ,  j ' e x - h o r - t e ,  f e s - p é - r e , ,  f n - b d ~  
is, f h o - n o - r e ,  f a u - g u - r e ,  j a - l o u x ,  j a - s e r ,  j e l - t e r ,  
j o - l i ,  j o n c - t i - o n ,  j o v e r ,  j o u i s - s a n - c e ,  j a - r é .  j u -  
r i - à i - q u e ,  j u - r i s - c o n - s u l -  ce, j  us -  t e  -  m e n t , j o - a i l -  
le-rie , j e u - n e s - s e ,  j a m - b e ,  j a m - b o n ,  j o i n - d r e ,  j a -  
seur, jo in t .

K , c e t te  le t t r e  . n e  se  
trouve que  da n s  les m o ts  
qu’on a  a d o p t é  des  la n ­
gues é trangères.

K , t a  g ło s k a  n ie  z n a y d u ie  
s i ę , ie d y n ie  w  w y ra z a c h  
k t ó r e  p r z y b r a n o  z ię z y k ó w  
c u d z o z ie m s k ic h .

K a n , k e r - m è s ,  k a - b a k ,  k e r - m e s - s e ,  k a - U ,  ky>  
riel-le e tc .

L , a  so n  son  n a tu re l  
devant to u te s  le s  v o y e l le s ,  
et aussi après .

L ,  m a  s w o ie  n a tu r a ln e  
b rz m ie n ie  p r z e d  w s z y s tk im i 
s a m o g ło s k a m i , tu d z ie ż  p o  
n ic h .

L a -h eu r*  c a l ,  ha l*  m o - r a l »  m o - r a - U - t é ,  m o r -  
t tel, a - m i - c a l ,  l a - c o  - n i - q u e ,  s e l ,  l a n - t e r - n e ,  l é -  

g i - t i - m e ,  l o n g ,  l o n - g u e u r , l i - a n t ,  l i - e r ,  p l i - a n t^  
i i - b e - r a l ,  l i - b é - r a - l i - t é ,  l i - b e r - t i - n a - s e ,  l o - s e a -  
ble, l o u - a n - g e r ,  l u - x u - r i e u x ,  l u - c a r n e ,  l u - m i - g a o n ,  
l u - m i - n a i - r e ,  l u i - r e .  l u i - s a n t ,  l y - r e ,  l y - r i - q u e .

D ans d e  c er ta in s  m o ts ,  W  p e w n y c h  w y ra z a c h  l, 
1, avant  i ł ,  a  le  so n  d e  li, p r z e d  U ,  m a  b r z m ie n ia  
comme e n t  z g ło s k i l i ,  i a k o 5

G r e -s i l ,  p e - r i l ,  a i l ,  t t a - y a i l ,  f a u - t e u i l ,  a n - t e u i l ,  
cer-ciieuil, e ' - c u - r e u i l ,  p o r - t a i l y  m a i l ,  n o - b i - l i - a i -  
rc, p o i - t r a i l ,  s o - l e i l .

L L .
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L T j , nppellées m ouillées ,  
se  [ r a in e n t  un p e u  en  les  
p r o n o n ç a n t ,  c o m m e  s’i l  y  
a v a i t ,  i l l i ,  i l l i e ;  m a i s  j a  
m a is ,  c o m m e l a ' p o p u l a c e  
p a r is ie n n e ,  ou  b ien , c o m m e  
les e n fa n s  g a t e s  d e  P a r i s ,  
q u i  les p ro n o n c e n t ,  p a r  i ie , 
i i a ,  i io ,  i iu  e tc .

L L ,  nazwane m iokkipttiî, 
p r z e c ig g a ig  się  n ie c o  w  v\v- 
tn a w ia n iu ,  ia k  g d y b y  byto I 
i l l i ,  i l l i e ,  l e r z  n ig d y  tak, ‘ 
ia k  ie  g m in  p a r y z k i  wytną* 
w ia ,  lu b  t e z  ia k  zepsu te  
d z ie c i  w  p a r y ź u ,  k t ó i e  ie 
w ym axv iaia  p r z e z  i i e ,  iia, 
i i n ,  i i o , i iu  i .  t .  d .

T r a - v a i l - l e r , m o u i l - l e r , f i l - l e ,  f i l - l e t ~ t e ,  f e u i l - l e ,  
q u e - n o u i l - l e , g r e - n o u i l - l e , p i l - l a - g c ,  bouit-Hr, 
b o u i l - l o n ,  b o u i l - l o n - n e r , c a i l - l e ,  r a - c a i l - l e ,  p a i l - k ,  
p a i l - l a s - s e ,  f é - n o u i l ,  b r o u - s a i l - le s ,  d o n c  p o in t ,  tra­
v a i  -  ie  e tc .  1

L  e t  11, n e  so n t  p a s  
m o u i l lé e s  d a n s  les m o ts  
s u i v o n s , e t  se  p ro n o n c e n t  
c o m m e  1, a in s i  :

L  i  t t ,  n i e  b r z m ią  wcale 
m ię k k o  w  w y ra z a c h  nastg - 
p u ią c y c h ,  i  w y m aw ia ig  się 
la k  l ,  t a k  n p .

A - g i - l e ,  a - c h i l - l e ,  f a -  c i - l e , con  -  c i - l e , a r - g i l -  
l e ,  v i l - l e ,  c a - m o - m i l - l e ,  c i - v i l ,  le  d r i - l e ,  l ’é - x i l ,  
le  r n o r - f i l ,  p u - é - r i l ,  s t i b - t i - l e ,  su b -t . i l ,  i m - b é - c i - l e ,  
l i l - l e ,  t r a n - q u i ~ l e ,  i l - l e - g a l ,  i l - l i - m i - t é ,  il-lus-tre, 
U - l u s - t r i s - s i - m e , i l - l u - s i o n ,  i l - l u - s f i - r e ,  a l - l u -  
s io n ,  a l - l é - g o - r i - q u e ,  u l - l é - g o - r i e ,  i l - l a - m i - n e r ,  
c o l  -  l u - s i  - o n ,  c o n -  s te l  - l a -  t i  -  on.

L ,  est  m u e t te  d a n s  / e j |  L .  i e s t  c ic h e  w  w yrazach  
m o ts  su iv a n s ;  | n a s tę p u ią c y c h  ;

L e  f i ls ,  le  b a - r i l ,  te  c h e - n i l ,  c o u - t i l ,  f e - n i l ,  h  
/ «  - s i l ,  n u - t i l ,  p e r - s i l ,  s o u r - c i l ,  le  p o u ls ,  so u l ,  le 
c o l ,  d i t e s ,  le  c o u ,  le  s o l ,  d i t e s ,  le  s o u ,  g e n - t i l ,  
g e n - i i h .

h ,  d a n s  g e n t i l ,  est  m o u ­
i l lé e ,  q u a n d  u n e  v o y e l l e  la  
s u i t ,  e t  d e  m ê m e ,  g e n t i l  
e n f a n t ,  g e n t i l  h o m m e .

L , d a n s  le  d isc o u rs  f a ­
m i l ie r  n e  se p r o n o n c e  
p o i n t  eus

L ,  w  w y ra z ie  g e n t i l ,  iest 
m i ę k k i e , g d y  p o  n im  idzie 
s a m o g ło s k a ,  n p .  g e n t i l  en­
f a n t ;  g e n t i l  h om m e.

L ,  w  p o to c z n e y  m owie, 
n ie  w y m aw ia  s ię  w ca le  W 
n a s tę p u ią c y c h  w y ra z a c h  :

quel-
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Q uel-  q u e ,  q u e l  -  q u 'u n ,  q u e l  -  q u u  -  n e , q u e l -  

con-(fiie.
Aussi en ,  i l ,  i l s ,  q u a n d  T a k ż e  w  i l ,  i l s ,  k i e d y

s ło w o  po  n ic h  id g c e  n ie  z a ­
cz y n a  s ię  o d  s a m o g ło s k i ,  l, 
ie s t  r ó w n ie  c ic h e .

le verbe qui suit n e  c o m ­
mence p o in t  p a r  u n e  vo-^ 
je lle ,  1, est de  m ê m e  m u e t te .

Il  d i t ,  i l  p a r - l e ,  i l  b o i t ,  i l  m a n g e ,  , i l  d a n - s e ,  i l  
t r a - v a i l - l e , ils d o r - m e n c ,  i ls  d i - n e n t ,  ils m a n - g e n t ,  
ils b a r - b o u i l - l e n t ,  d i t e s ,  i  d i t ,  i  p a r le .

D ans les in te r ro g a t io n s ,  
cette 1 , est p a r e i l le m e n t  
muette.

W  p y ta n ia c h ,  g ło s k a  
ie s t  p o d o b n ie ż  c ic h ą .

Que d i t - i l ?  qu e  f a i t - i l ?  ' q u e  c o m - m e n - c e n t -  
ils? que  c h a n - c e n t - i l s ?  q u e  d i - s e n t - i l s ?  q u e  v e u ­
lent -  i  ls ?

Mais si  un e  v o y e l le  su it ,  
alors 1 se p ro n o n c e .

L e c z  g d y  s a m o g ło s k a  za  
n ig  n a s tę p u i e ,  n a  t e n  c z a s  
s ię  w y m a w ia .

I l  a i - m e ,  i l  e n - t e n d ,  i l  e s t ,  i l  c n - c h a n - t e ,  i l  
a r - r i - v e ,  i l  a t - t e n d ,  i l  o - b é - i t ,  i l  u - s e ,  i l  i r - r i - t e ,  
il u - s u - r e ,  i l  é - c o u - t e ,  i l  a .

A u  p lu r ie l  i l  n y  a - q u e  
l's , qui se l ie  à  l a  voye l le ,  
1, reste to u jo u rs  m u e t te .

W  lic z b ie  m n o g ie y , s, ty l ­
k o  łą cz y  s ię  z n a s tę p u ią c ą  
tu ż  s a m o g ło s k ą ,  l ,  zaś z o ­
s ta ie  z a w sz e  b e z  b r z m ie n ia .

Ils o n t ,  d i t e s ,  is  o n t ,  i ls  a r - r i - v e n t ,  is  a r - r i -  
vent, ils em  - p ru n  -  t e n t . is  -  em  - p r u n  -  te n t .

M , a  son son p r o p r e  e t  
naturel d e v a n t  to u te s  les 
voyelles.

M ,  m a  sw o ie  b r z m ie n ie  
w ła ś c iw e  i  n a t u r a l n e ,  p r z e d  
w s z y s tk im i S a m o g ło s k a m i.

M a - c h i - n e ,  m h - r e ,  m a - d a - m e ,  m o n - s i - e u r ,  
m a -m ie ,  m i - s è - r e ,  m o  - m e n t , m u - s e ,  m i - d i ,  m i -  
to i - je n ,  m i - l i - e u ,  m u - s e ,  m u s - q i i é ,  m a r - g e ,  m o n t ,  
m o ÿ - d e ,  m a l ,  m i - e l ,  m u - l e t ,  m u - l d - t r e , m y s ­
ie - re .

T a n t
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Tant que cette lettre est
i n i t i a l e  elle conserve t o u ­
jo u r s  son  son  p r o p r e ;  m a is  
a u  m il ie u  d 'u n  m o t ,  e lle  
p r e n d  so u ven t  le  s o n  nasa l,  
p r in c ip a le m e n t  a v a n t  b  e t  
p , a lors  i l  f a u t  l a  l i r e  
c o m m e  tS/ en :

D o p o k i  t a  g ło s k a  le s t  |)0 »; 
c z g tk o w ą , z a c h o w u ie  zawsze! 
w la sśc iw e  s o b ie  brzm ienie}' 
lecz  w  p o ś r z o d k u  wyrazu 
p r z y b ie r a  c z ę s to  brzm ienie
g ło s k i  n o s o w e y ,  szczegół-1

ff In ie y  za ś  p r z e d  b i p, w be 
c z a s  p o tr z e b a  ia  c z y ta ć  iak 
n ,  ia k o  w  p r z y k ła d a c h  na- 
s to p u ią c y c h .

E m - b l ê - m e ,  e m - h l é - m a - t i - q u e ,  e m - p l o i ,  ent-, 
p l o i - j e r ,  c o m - p a - r a i - t r e , c o m - p a - r a i - s o t i ,  com- 
p a - r a - b l e , i n - c o t n - p a - r a - b l e ,  c o m - t e ,  c&mp-te, 
c o rn p -  to i r .

M , se  p r o n o n c e  d a n s  
qu e lqu es  m o t s ,  o ù  e lle  est 
su iv ie  d ’un  n ,  a in s i  q u ’en:

M ,  w y m âw îa  s ię  w  nie-' 
k tó r y c h  w y ra z a c h ,  g d y  zs 
n im  n a s tç p tU e  g ło s k a  n,  iak' 
n a s tę p u ie !  ;

A m - n i s - t i e ,  h y m - n e ,  a u - t t o m - n a l ,  ca - lo n t-n ie , .
c a - l o m - n i e r , c a - l o m - n i - a - t e u r ,  s o m - n a m - b u - k ,
a - g a - m e m - n o n ,  i n - d e m - n i - s e r ,  i n -  d e m - n i -  te'.

M a is  d a n s  les m o ts  su i­
v a n s  e t  leurs  de'rive's, l’m , 
n e  se p r o n o n c e  p o in t ,  c o m ­
m e  m ,  b ien  c o m m e  n .

L e c z  W n a s tę p u ią c y c h  w y-- 
ra z a c h , i  o d  n ic h  p o ch o d zą­
c y c h , ni, w ca le  n ie  m a  swe-' 
g o  b r z m ie n ia ,  t y lk o  wyma­
w ia  s ię  ia k  ti.

A u - t o m - n e ,  d a m - n e r ,  c o n - d a m - n e r , e o n - d a m ­
n a -b le ,  c o n - d a m - n a - c i - o a ,  p a r - f u m -

K ie d y  m, ie s t  g ło s k ą  koń­
c o w y , b r z m i  p rz e z  n o s  ws 
w s z y s tk ic h  w y ra z a c h ,  k tó rei 
s ię  k o ń c z |(  n a  nt. j

A - b r a - h a m ,  J d - r t i - s a - l e m ,  S t o c k - h o l m ,  Am s-  
S t e r - d a m ,  H a r - l e m ,  B é - t h l é - e m ,  A d a m ,  P o -p h a n t ,  
C hełm .

Q u a n d  l ’m  est  f in a le ,  elle  
a. un son  n a s a l  d a n s  tou s  
les m o ts  q u i  se  te r m in e n t  
e n  m .

E l le  a  a u ss i  sort tort  
p r o p r e  da n s  tes n om s*  e t  
les  m o ts  su ivans:

M a  g ło s k a  tu, s tv o ie  wła­
śc iw e  b rz m ie n ie  w  im iónsch  
i  w y ra z a c h  n a s tę p u ią c y c h  5 

l - te n t .
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J - te m ,  S c p - t e m - v i r ,  A m - m o n ,  E m - m a - n u - e l ,  
tm - m e - n e r ,  e m -  m a - i l - l o - t e r .

P o u r ta n t , s i  ce  n e sc  
point e m , q u i  com m en ce  
k  m o t , i l  f a u t  p r o n o n c e r  
i’ûi, comme  n ,  a in s i :

Z  ty m  w s z y s tk im , ie ż e li  
w yraz  ia k i  m e  z a c z y n a  siç  
p rz e z  em ,  n a le ż y  w y m a w ia ć  
g ło s k ę  m ,  ia k  n,  t a k  w  n a ­
s tę p u ią c y c h  :

E m - b a r - r a s - s e r , ( e n - b a r - r a s - s e r )  . e m - h r a s - s e r ,  
(en -bras-se r ) ,  i m - p r o u - v e r , ( in  - p r o u - v e r ) ,  i m - p r ć -  
\n, ( i n - p r é - v u ) , i m - m o - r a l ,  ( i u - m o - r a l ) .

N , a p re sq u e  ' le  m êm e  
son que l ’m ., q u a n d  elle  
eu jointe, à ,  e n ,  i n ,  ie n , 
ain, o in , u in  e t  u ń ,  m ois ,  
comme l e t t r e  i n i t i a l e ,  elle  
a son son o r d i n a i r e ,  e t  n e  
'change p o in t .

N ,  m a  p ra w ie  to ż  sam o  
b rz m ie n ie  co  i m  , k i e d y  
ie s t  z ła c ż o n e  z  z g ło s k a m i en, 
in , ien, a in .  oin, u in  i ń n ;  
le c z ,  ia k o  g ło s k a  p o c z ą tk o ­
wa. m a  sw o ie  z w y c z a y n e  i 
w ła śc iw e  b r z m ie n ie ,  i  w ca le
s ię  n ie  ć d iU ie n ia .

N a - g e r .  N e - r o n ,  N i - c o - l a s , N i - c é - p h o - r e ,  
K e - p o - l é - o n ,  N o - t a i - r c ,  N o - t o - i - r e ,  n o - v i - c e . nu,  
h u -m i-d e ,  n u - d i - t e ,  n a r - r e r ,  n a r -  r à - t i - o n ,  n i - e r ,  
A i-on , N o i - j o n .  n o u r - r i - c e ,  ń e u - t r e .

Au m ilieu  des m o t s ,  elle  
'conserve son m ê m e  son . s i ­
tôt qu’elle est su iv ie  d 'u n e  
Vnpetle; si a u c o n tr a ir e  elle  
eu suivie d ’u n e  consonne,  
elle est nasale.

W  p o ś r z b d  w y ra z ó w , zg - 
c h o w u ie  ta k ż e  s w o ie  b r z m ie ­
n i e ,  k ie d y  p o  n im  tu ż  n a -  
s tę p u ie  s a m o g ło s k a  ; p r z e c i­
w n ie  z a ś ,  g d y  za  n  id z ie  
s p ó łg ło s k a ,  w  ó w  czas  ie s t  
g ło s k ą  n o s o w a ,

A n - n o n - c e r , d n - n o n -  c e , e - n o n -  c e r .  é - n e r - g i e ,  
i - n u - t i - l e ,  h u - m a i n ,  e n - r t e - m i ,  i n - n o  - c e n t ,  i n - n o -  
cen-cc, e n - g r a s v e r , a n - c r e ,  i n - g r é - c l i e n t ,  m a in ,  
soin, t ien , s o u - t i e n ,  a u - c u n ,  a - l u n .  g r o u - i n .

N , 'finale a  le  so n  n a sa l  
Hans les m ots  s u i v a n s , e t  
tu commencement.

N ,  k o ń c o w e  b rz m i p rz e z  
n o s  w w y ra z a c h  n a s tę p u i ą ­
c y c h , tu d z ie ż  i  n a  p o cz g itk u .

A b - d o - m e n , A - m e n ,  h y - m e n ,  e - x a - m e n ,  
in-nui. e n - n o - b l i r , n n - n é - x e ,  a n - t i a l , a u - u a -

F C0,
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t e ,  a n - n i - h i - î a - t i - t n ,  i n - n é ,  i n - t t o - V e f ,  îrt*7Vs- 
v a  -  t i  -  on.

D a n s  les m o ts  su iv a n s  é i l  W  n a s tę p u ią c y c h  wyra-* 
leurs  d é r iv é s ,  i l  n 'y  a  lyw’jz a c h  i o ii n ic h  pochodzą-» 
u n e  n  , q u i  se  p r o n o n c e Ą c y c h , i e d n o  ty lk o  n ,  brzmi 
c o m m e  e n , I p rz e z  n o s ,  i  w y m aw ia  się i

l ia k  en ;  I

a n - n u - e l  ( a - n u - e l ) ,  a n - n o - t a - t i - o n  ( a - n o - '  
l a . - t i - o n ,  a n - n u - l e r  ( à - n u - l e r ) ,  c o n - n a i - t r e ,  con* 
u a i s - s a u -  c e ,  s o n - n e r .

Q u a n d  n ,  est  à  là  f in \
des  m o t s ,  elle se l i e ,  o r ­
d in a i r e m e n t  a u  su iv a n t ,  
q u a n d  un e  v o y e l le  le  c o m ­
m en ce  e t  e s t  n a s a le ,  a in s i:

K ie d y  n ,  ie s t  n a  końcu
w y ra z ó w , ł-aczy s ię  pospo­
lic ie  z n a s tę p u ig e y m  , gdy 
te n  z a c z y n a  s ię  o d  sanio--
g ło s k i ,  i ie s t  g ło s k ą  noso»[ 
w ą ,  ł  t a k :  f

M o n  a m i ,  t o n  a - m i e ,  s o n -  a r - g e n t ,  un cer-1ain , [ 
h o m - m e ,  c e r - t a i n ,  a a - t e u r ,  b i e n - é c r i t , o n -  a i - in e t \  
o n - e n - t e n d , en  a p - p r é - t a n t .

M a is  i l  f a u t  f a i t e  a t ­
t e n t io n  d e  p r o n o n c e r  m o n  
n ’am i, m o n  n ’a m îe , e t  p o i n t  
m o - n ’a m i e tc .  I l  en est de  
m ê m e  avec  u n ,  a in s i ,  u n  
n ’h o m m e , d iv in  n ’a m o u r :  
m a is  p lu s ie u rs  p ro n o n c e n t  
ces d e u x  d e rn ie rs  m o t s ,  u -  
n h o m m e , d iv i - n a m o u r :  ainsi,  
i l  f a u t  'se f i x e r  à  [ a c c e n t  
d u  m a i t r e .

P ,  a  so n  son  p r o p r e ,  s o i t  
a u  com inencem en t o u  au  
m ilieu  des m o t s ,  e t  n e
c h a n g e  p o in t .

L e c ź  n a leży  d a ć  baczność, i 
iż b y  w \  raz  iia s tę p u ią c .y , mńn
ri am i.  m o n  ii 'am ie  t a k  wy­
m a w ia ć , n ie  z a ś  mo-ii'aini 
i. t . d .  T o ż , s a m o  m a s ię  ro­
z u m ie ć  z p r z e d im k ie m  un, 
t a k  u fi  f i  h o m m e ,  d iv in  n 
a m o u r :  lećz  w ie lu  wyniawia 
te  d w a  o s ta tn ie  w y ra z y : a -j 
nhomrne. d i v i - n a m o u r , tak 
w ięc  p o t r z e b a  w podobnych 
o J ic zn o śc ia ch  s to s o w a ć  sif 
do  s p o s o b u  w y m aw 'ian ia  nau­
c z y c ie la .

P , m a  fw o ie  właściwe 
b rz m ie n itf ,  b g d ź  n a  p o cz tu  
k u  b ą d ź  w  p o ś r z o d k u  wy-< 
ra z ó w , i  w c a le  s ię  n ie  od-* 
m ie n ia .

Pa-



p 6 - p è ,  p a - p a ,  p a - p a u - t é ,  p é - r i l ,  p o m - m e ,  
pdi-re, p i - t i - é ,  p i - t e i i æ ,  p u - c e .  p u - t r i -  d e ,  p t i - d i -  
que, i m - p u - d i - q u e ,  i / n - p ô c ,  i m - p o r - t u n ,  p r i n - r i -  
pal, p r in - c i - p a - l e - m e n c ,  c o - p i - e r ,  c o - p i - e i i - s e - m e / u ,  
im-pré-i’u ,  i m - p r i - m é ,  i m - p r è s - s i o n ,  i m - p r i - m e u r ,  
pti-nir, p u - n i - t i - o n .

Le p est m n e t  da n s  les p ,  i e s t  c ic h e  w  w y ra z a c h  
mots suivants, q u a n d  i l  e s t  n a s tę p u ią c y c h  , k ie d y  ie s t  
final; mais i l  f a u t  ie  p r ô -  n a  k o ń c u  p o ło ż o n e  ; le cz  
noiicer a ïec  la  vo ye l le ,  q u i  n a le ż y  g o  w y m a w ia ć  z n a -  
le suie, et q u i  com m en ce  s tę p u ią c ę  p o  m m  s a m o g ło -  
lÊ mot. ską-, o d  k t ô r e y  s ię  z a c z y n a

w y ra z .
P J muet. P ,  c ic h e .

Un cam p é - t e n - d u ,  ce  d r a p  e s t  c h e r ,  le  S i - r o p  
est bon. Sept,  s e p . l ie ' -  m e ,  s e p - t i é - m e - m e n t :  S e t ,  Óe-» 
tié-me etc.

P , se prononce  e n ;  | P ,  w 'y tn aw ia  s i ç ;  w ;

Beau-coup heu-reU x, t r o p  a - v a n - c é ,  b e a u - c o u p  
ti-riié, t r o p - h o - n o - r é .

P , en aussi m u e t ,  e n :  |  P ,  i e s t  t a k ż e  c i d i e  w  n a -
js t ç p u ia c ÿ c h  {

Bap-terne, b a p - t i - s e r , Jean  b a p - t i s - t ê *  p r o m p t ,  
pTomp-te-menl,  ùom p - t s ,  c o m p  -  t e r  , c o m p  -  t o i r , 
iom p-ter .  d o m p - t a - b l e ,  e x e m p t ,  e x e m p - t e r ,  r e -  
demp-cion, r é - d e m p - t e u r .

P , a son son d e  p e ,  o n  P ,  m a  sw o ie  b r z m ie n ie  
^ordinaire, niais u n  p e u  g ło s k i  p e ,  c z y li z w y c z a y n e , 
fo n  dans: i le c a  n ie  co  m o c n ie y  sv n a -

! I s tç p u ia c y c h  :

Lés S e p - td n - t é s  , S e p - t e m  b r e ,  S e p - t é - n a i - r e ,  
S ep-ten -tr i -on . S c e p - t i - q u e , h n p - t i s - i n a l ,  S c e p - t i -  

I cis-me. Sep-t u - a - g é - n a i - f e t - d i e p - t u - p l e ,  e x - e n i p -  
1 ti-on, e tm -t e m p - te u r  ,  con - t e m p - t i - b l e ,  a c - c e p - t e r  ,
I ti '-cep-rer, a c - c e p - t a . - t i o n ,  e x - c e p - t i i o n ,  S y m p - t o -  

m a-ti-qu e , S y m p - tù ^ m e .

F  % t l l
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I l  snnrtê aussi k  la  f in ]  B rz m i ta k ż e  h a  k o ń c u  #y» 
des  m o ts  q u i  d é s ig n e n t  t / e r i r a z ô w ,  o z n a c z a ią c y c h  iiuio* 
n o m s  pro j ire s  e t  a u tre s .  'n a  V vlaîciw e i in n e .

A - l e p ,  c a p ,  cap  c o r - s e ,  c a p - d e  b o n - n e  es -p é -  
r a n - c e ,  G a p ,  c e p ,  j a - l a p ,  cou p  i - n a t - t e h - d u ,  coup 
e x - t r a - o r - d i - n a i *  rei

Q u a n d  d e u x  P P , se  su i- \  K ie d y  d w a  p p ,  tu ż  po 
v e n t ,  on  n e n  p ro n o n c e  o r - |s o b i e  n a s tç p u ig ,  ie d n o  tylko 
d in a i f e m e n t  q u u n .  Iż  n ic h  w y m a w ia  s ię .

Frap-per,  op -pó -se r , o p - p o - s i - t i - o n , op-pres- 
set, op-prc -hre, Grip-pe,  Grip-peur, grip-pe-rie, 
f r i p - p i - e t , f r i p - p o n ,  M a p - p e - m o n - d e , op-po-sant, 
f r a p -peur , f r a p - p a n t .

Q , m a  sw o ie  w łaścin-s 
b r z m i e n ie , r ó w n ie  n a  po-

Q  , a  son  son  p r o p r e  
aussi b ien  a ù  can tm en re-  
P i e n t , q u 'a u  m il ie u  des  
m o t s ,  e t  en  ce cas  on  ne  
p e u t  s ’en  s e r v i r  q u ’en y

e z a tk i i  ia k  i w  ś r z o d k u  wy­
r a z ó w ,  i w  te m  p rzy p a d k u  
n ie  m o ż n a  g o  in a c z e y  uźy-

a jo u ta n t  un  u ,  ce  q u i  lu i  w a ć ,  ty lk o  d o r z u c a ią c  doaj 
d o n n e  le  so n  d u  k ,  a in s i ,  e to s k e  U ,  w te n  czas bo-lg ło s k ę  U ,  w te n  czas b o 4

«̂riArkt «“S o zl u wiit c i «4w ie m  n a d a  m u  s ię  b rzm ie­
n ie  g ło s k i  k.

Q i i a - r a n - t e ,  q i i a - t r e ,  q u a -  d r u - p è - d e . q i i a - l i j  
f i - c a - t i -  o n , q u a i ,  q u a n d ,  q u a n - t i  - é -  m e, t ju a r - t i - e r ,  
q u a - s i - n i o - d o  ,  q i i e l - q u e ,  que-‘ n o u i l - l e ,  q u in - q U a -  
g é - n a i - r c ,  q ù i n - t e i i x ,  q n i l - l e .  q a i l - l i - e r , qa in - ta l ,  
q i i é - t e u r ,  b l o - q u e f ,  a p - p l i - q u e r ,  l i - q u i - d e ,  li-queur-,

Q u a ,  q u e ,  q u i ,  se  p t o -  
noncerlt  com n te  en  la t in ,  
c o u a ,  C u é , c u i ,  d a n s  les 
m o ts  su iva n s .

Q u a ,  q u e ,  q u i ,  w ym a­
w iam  s iç  ia k  w  i^ z y k u  ła-* 
c iń sk in i C oua, e u e ,  c a i , , i  
t e  w  n a s tç [ )u ia c y c h  wyra-* 
zach  i

A - q u a - t i - q u e ,  é - q u a - t e u f ,  é - q u a - t i - o r ^ , é* 
q u e s - t r e ,  é - q u i - a n - g l e ,  é -  q u i - d i s - t a n t ,  é -q u i- lè t- ‘\  
t é - r a l ,  é - q u i - l a - t è - r e ,  é - q u i - m i d - t i - p l e  , é - q u i - t a - \  
t i - o n ,  q u a - d r a - g é - n ' a i - r e ,  q u a - d r a - g é - s i - m a l ,  qria-\ 
d r a - g é - s i -  m e ,  q u a - d r a n  - g u - l a i - r e ,  q u a - d r a t i  qua> 
d/ a - t r i - cc, q u a - d r a - tu - re,

, . Cep en,'



C e p e n d a n t ,  q u a , q u e ,  
q ü i ,  se p ro n o n c e  en d ’a u ­
tres mots,, co m m e  k .

Z  ty m  w sz y s tk im  q u a ,  
q u e ,  q u i ,  w y m a w ia  s iç  w  
m n y c li  z n o w u  svyrazacli^  
ia k  A,

Q u a - t e r - n a i -  r e ,  q i i a . t e t - n e ,  ques - teu r ,  q u e ^ - t u ­
rę, q u i - è - f i s - m e ,  q u i - e ' - t i s - t e  , q u i - é - t u -  d e , q i t i n -  
d é - c a - g o - n e ,  q u i n - d e -  cein-t'irs, q u i n - q u a - g é - h a i - r e ,  
q u in - q u a - g é - s i -  m o , q i i i n - q i i c r - c e ,  q u ia -  q u é  - r è  - nie, 
q u in - iU , q u i n - t a . b l e ,  l i - q u a - t i - o n  ,  l i - q u e - f a c - i i -  
on, l i - q u é - f i - c r .

Q , es t  m u e t  à  la  f i n  d e  Q ,  ie s t  c ic h e  p r z y  k o ń c u  
quelques m o t s ,  ‘ c o m m e  n ie n tô iy c h  w y r a z ó w ,  ia k o  
da/n, C o q - d ’i n - d e ,  ee a u  t o :  w  C o q - d ' in - d e ,  i w  l i c z -  
noinbre c in q , q u a n d  le  su b-  b ie  c i n q ,  k ie d y  i ia s tę p u ią c y  
Stani,f  q u i  le  s u i t  c o m -  p o  n irn  r z e c z o w n ik  z a c z y n a  
rnenre p a r  une consonne,  s iç  o d  s p ó łg ło s k i ,  n p .  c in q -  
rornrne c i n q - g a r ç o n s ;  d i -  g a rç o n s ;  m ó w  c in -g a r -ç o n s ,  
feu  r i n - g a i - ç o n s ;  m ais  si  L e c z  g d y b y  p o  q ,  u a s t ç p o -  
cesi une vo ye l le  q u i  su it ,  w a ła  s a m o g ło s k a ,  w v m a w ia -  
d  se p ro n o n c e  c o m m e  k , ł o b y  s iç  ia k  A , t a k :  c in q  
a nsi: c in q  i ia n m ie s ,  dites ,  h o m m e s ,  m ó w  c i u - k h o m -  
c i ii-k h o n im e s , c i n - k e n f a n s .  m es,  c in -k e n fa n s .

R , a  son  son  n a tu r e l  Jh, m a  s w o ie  n a t u r a ln e
tant an com m e n c e m e n t qu' b r z m ie n ie  t a k  n a  p o c z ą t k u ,  
ou m ilieu , e t  auss i  à  la  ia k  w ś r z o d k u ,  ró w n ie  te ż  
fin lies m a ts ,  oit U  se p r o -  i n a  k o ń c u  w y ra z ó w , g d z ie  
nonce, 's i ç  w y m a w ia .

B a - r e ,  r a - r e - t é ,  r a - r e - m e n t ,  r i . r e ,  r i - s i - h l e ,  
ri-d i -r ru- l e , p r o m p t ,  r o m - p r e ,  r u - d e ,  r u -  d e s - s e ,  ru -  
bfi-'que, r l i û - h a r - b e ,  r h û - m e ,  x o u i l - le „  r u i  n e ,  r u i ­
neux, l e - g e ’-r 'e - te ’, l é - g e r ,  (d i te s ,  / e - g e , )  car ,  o r ,  p u r ,  
sur, s o u - p i r ,  v o i r ,  a - v o i r , p o u - v o i r , v o u - l o i r , r o u ­
gir, v e , n i r , f u i r , o i i i r ,  p u - ,n i r ,  ą - n e r - ń r ,  s i - e u r .

Il se p ro n o n c e  f o r t  dans  
les mots q u i  se t e r m in e n t  
eu e r ;  m ais  si  ce s o n t  des  , 
verbes de  la  p r e m iè r e  co ti-  
jUgaison , o/i n e  p r o n o n c e  
que l e ,  c o m m e  é  f e r m e :

il

W y m a w ia  s iç  m o c n o ,  w  
w y ra z a c h  k o ń c z ą c y c h  s iç  n a  
er ; le rz  ie ś li  w y ra z y  n a  er, 
z a k o ń c z o n e ,  sg  to  s ło w a  n a ­
le ż ą c e  d o  f o rm y  ' p ie rw s z e y ,  
w y m aw ia  s ię  t y lk o  e »  i a k
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i l  so n n e  en  Fard, m a is  le  
d> es t  m u e t .

é  ś c iś n ifm e j  r ,  h r z m i w wy*
r a z ie  f a r d ,  m a lo w id ło ,  lec» 
w  n im  d ,  z a m ilc z a  s iç .

C h e r . f i - e r ,  m e r ,  a - m e r ,  b e l - v e - d c r ,  ca n -ca r ,  
c u i l - l e r  , e n - f e r ,  é - t h e r ,  f r a - t e r , g n s - t e r , f d - e r , hi­
v e r ,  l u - c i - f e r ,  m a - g i s - t e r ,  p a - c e r ,  ‘J u - p i - t e r ,  
E s r t h e i ,  3 f u / i S - t e r ,  l e  N i - g e r ,  A - z o r ,  F o l - . l i - d p r ,  
A s - s u r .

W  w y ra z a c h  a z n a c z a i j -  
cy çh  d rz e w a , ta k ż e  w im io ­
n a c h  k u u s z tm i s t r z ô w , g ło ­
s k a  r ,  w c a le  s iç  n ie  wyma-% 
w ia . ,

F r a n t - b o . i - s i  -  e r ,  p r u - n l - e r ,  c e - r i - s i - e r , p o i -  
r i - e r ,  a - b r i - c o - t i -  e r ,  s e r - r u - r r i - e r ,  c h a r - p e n - t i -  
e r ,  m e ' - n u i - s i - e r , f e r - b l a n - , t i - e r ,  a l - t i e r ,  l é - g e r ,  
a m - m o - d i - e r , u - s u - r i - e r ,  v o i - t u - r i - e r , p a l- l ie r^  
F é  - l i s -  s ier.

D a n s  les m o t s  q u i  d é ­
s ig n e n t  les arbres, ou  aussi  
les m é t ie r s ,  l ’r ,  n e  se  p r o ­
n o n c e  p o i n t .

L e s  m o ts  q u i  se  t e r m i­
n e n t  en  e u r ,  o n t  aussi nn  
r ,  q u i  d o i t  ê t r e  p ro n o n c é ,  
e t  c e u x  q u i  o n t  o u r .

F o u r - b i s - s e u r , f o u r ,  t o u r ,  c o n - t o u r , ^ d t l e n - tour^ 
b a s - s e -  c o u r , C o n -d eu r ,  c a r - d e u r ,  p o in -  teur, t a i l - l e u r ,  
o r-d o n - n a - t e u r , o - r a - t e u r ,  v o - l e u r ,  p o r - t e u r .

W  w y ra z a c h  z a k o ń c z o n y c h  
n a  e u r ,  i w  ty c h  k t ó r e  się  
k o ń c z ą  n a  h u r ,  r ,  w y m a­
w ia ć  n a le ż y .

C e u x  q u i  se  t e r m in e n t  
en  o i r ,  e t  en, a i r ,  o n t  p a ­
re i l le m e n t  u n  r  du r .

W y r a z y  z a k o ń c a o n e  ^na 
o i r ,  i  n a  a i r ,  m a ią  podo -. 
b n ie ź  g ło s k ę  p,  tw a r d ą .

D o r - t o i r ,  p a r - l o i r ,  m a - n o i r ,  p o u - v o i r ,  v o i t ,  
l o i r ,  a i r ,  c l a i r ,  p a i r ,  c l a i r - v o i - j  a n t , c o u  - lo ir ,  
p o u s - s ü ir .

Q u a n d  d e u x  r r  s e  Sui­
vent, o n  n ’en p r o n o n c e  o /v  
d in a ir e m e n t  q u ’u n ;  cepen ­
d a n t  , i l  ne  f a u t  p a s  o u ­
blier  de  les é c r i r e ,  c a r  ce 
s e ra i t  un e  f a u t e  d 'o r to -  
g r a f i ie .

K ie d y  *dwa r r  p o  so b ie  
n a s tç p u ig , w y 'm aw ia  s iç  ty l­
k o  ie d n o  z  n ic h  p o s p o lic ie ;  
z ty m  w sz y 's tk im , n ie  n a le ­
ż y  ic h  w jiisa r iiu  z a p o m in a ć , 
g d v z b y  to  b y ło  b łę d e m  
p rz e c iw  p is o w n i,

ar*
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A r - r é . r e r ,  p a r - t c r - r e ,  t e r - r e ,  co r -ru p - t i -O T tę  

c o r - r u p - t i - b l e , c o r - r o m - p r e , cor-  r o - s i f ,  c o r - r i - g e r ,  
c o p -re s -p o u -d r e ,  r h a r - r e c - t e ,  c h a r - r e - t i - e r ,  c h a r ­
ron, ą r  r a u - g e - i n e m , a r  v ê t ,  h o u r - r e ,  b o u r  -  reaUr,. 
In u r-ru ,  i o u r - r e -  1er, b o u r -  r a -  de ,  a r - r o  - s » r ,  a r - r i -  
i ’er , p e r - r n -  q u e , etc.

Les m o ts  su ivan ts  so n t
excepté  de  la  règle, p r é c é ­
dente, p a r c e  q u i !  f a u t  p ro *  
noncer les d e u x  r r .

N a s tç p u ia c e  w y ra z y  w y i -  
tnu iji s iç  o d  p o p r z e d z a io c e -  
g o  p r a w id ła ,  lio v /ien i o b y ­
d w a  r r  w y m a w ia ć  p o t r z e b a .

A - h e r ~ r a - t i - o , n ,  o b A i o r - r e r ,  e r - r a i i t ,  e r - r a - t a ,  
e r - r e ,  e r - r e s ,  e r - r e - m e n s ,  e r - r e n r ,  e r - r e r ,  e r - r h i -  
ne, e r - r o  -  n é , i r - r a - d i - t i - o n  ,  i r - r a i - s o t i - n a - b l e *  
i r - r a -  t i  - o n -  n el,

I / r  dou b le  se p ro n o n c e  
encore a u  f n n i r  des  verbes 
l i io u rir , c o u r i r ,  a c q u é r ir ,  
co n c o u r ir , e t  les d é r iv é s  de  
tes verbes.

P o d w o y n e  r r , w y m a w ia  
s ię  ie s z c z e  w  rz.asie p r z y ­
sz ły m  sloW i m o u r ir ,  c o u ­
r i r ,  a c q u é r i r ,  c o n c o u r ir ,  i 
w in n y < h, k t ó r e  o d  d o p ie ro  
w z m ia n k o w a n y c h  s łó w  p o ­
c h o d z ą .

Je mour-rai , fae-quér-rai , j e  cour-rai , nous 
eaur-rons. nous moar-rons, nous can-cour-rons, vous 
cou - cour--rez, vous a - quer-rez, vous se-cour-rez etc.

S , a  so n  son  n a tu r e l  
dons les, m o ts  su iv a n ts .

S , m a sv /o ie  n a tu r a ln e  
b rz m ie n ie  w  ‘w y ra z a c h  n a ­
s tę p u ią c y c h  :

S a - g e ,  S a n i - m e ,  S u r ,  S e '- ja i ir ,  S i - o n ,  S o - l o n ,  S a ­
vant, SI ,  s i - n o n ,  s i - f a i t ,  s eu l ,  s o u -  ve -  n i r , s u - p u - t e r ,  
su-pu t i - t i - o n ,  s u - p n - r a - t i f ,  s i l - l o n ,  s i - x a i n ,  s o -  
c i - a - b l c  , s i  ■ g n e , s i - l e n - c e ,  s i - m a - g ré e .

S , a un son acc iden ta i ,  S ,  m a p rz y p a d k o w e  
çest à  d ire  t r u iu é ,  c o m m e  b r z m ie n ie  » to  ie s t  n ie  c o  
l e ,  dan s;  p r z e v .lo k le  ia k  z e ,  w  n a -

s tę p u ię c y c h  :

U - s a - g e ,  u - s e r  , r i - s i - b l e ,  r i - s i  - b l e - m e n t , r e -  
son -n er ,  r a i - s o n ,  r a i - s o n - n a . - b l e ,  p h r a - s e ,  f r a i - s e ,  
n i - i e ,  b u - s e ,  u m - s c ,

8 .
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S , a son son. na turel 
dans les mots qu i se ter­
m in en t en isme, co.mrne:

S , ma właściwe swe 
brzmienie w wyrazach za-  ̂
kończonych na zgłoskę, ismc^ 
iako to ;

P a - g d - n is - m e ,  c h r is - t ia -n is -m e , sch is-m e, mé- 
c h a -n is -m c , i l- ln s - .tr is -s i-  me , ré- c é -re ii-d is-si-m e .

S . se p rononce  cuMzł <5*; wymawia się tez  przeĄ 
avan t le b , et le d. \b ï'cî..

P r e s -h y - té - re ,  A s~ d ru -h a l,-  A t-.sa -ce ., b a l-sa -. 
m i-n e , b a l- s a -m i-q u e , h a l-sa -n ii- t ,e , sąr- cas-me.

S , est a m si pronoricée] W ymawia siç także S , w 
dans le m o t,  trans: [wyrazie trans:-

2 'rans-crit, tran-sąc-. t i - o n , tra n s -p i r r e f ,  tra n s-  
p i - r a - t i - o n ,  trans-.por t , tra n s -p o r - te r  ,  trans-p lan  t  
te r ,  t r a n s -p la n - ta - t i -o n ,

S , est m uette  devant. [ S ,  iest ciche przed.
S c h is -m e , S c h is -m a - t i- q u e , S ch is-m a -ti-q u e -x  

m e n t,  Schel-ling .
S . devant ce et c i, se] S ,  p rzed  ce i cz, wyma^ 

prononce comme s. [wia się iak s.
Scé -n e ,'S c i- .en -c e , S c e p - t i -q u e , S ,c i-en -ti-f-q u e^

S devant c, su ivi d 'un  a 
ou d 'un  o , se prononce  
aùssï, m ais le- c , a le son 
d  un  k  , aussi deva n t un  r.

S  przed c, za k tb rym  na­
stępnie a  Jnb o . wymawia 
się, lecz w 6w czas c, brzmi 
iak k; toż samo i przed gło­
ską V.

S c a - p u - la i- r e ,  S c o .- la r r i- te , S c ru -p u -le , S cru -  
p u - le u - s e - m e n t , S ca -b rcu x , Scor-buc, S co r-b u -c i-  
que, S c o r -p i-o n ,  S c o r - s o n -n c -r e , S c o - tie , Scri-be^ 
Scj-o-fu-lence, S c r a - t in ,  S c ru -te r , S cu lp -teu r, Scu lp -  
tu - r e ,  S cru- ta - t e u r ,  p e r -se ra -te r , S cu r-r i- le .

S, końco^ye wiąże się p<'-.S , fin a le  se lie ord inai- 
remenc à tous tes m o ts qu i 
la suivent, et q u i com nien- 
cent par une vo y e lle , e x ­

cepté

spolicie ze wszystkiemi za 
sotia idgeemi wyrazami, k tó ­
re uaczynaią się od saino- 

głoski.
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ceptè au D a t i f ,  a u , aux , 
à  la, ef à i ,  e t  sou r to iic  
au elle a llonge la  p ro n o n ­
ciation , au lieu  d e  la  ra -  
courcir, et lu i  d o n n a n t  p a r  
là un son d u r ,  ą u  lieu  
dun son d o u x .

g ło s k i ,  w y ia w s z y  z p r z y p a d ­
k ie m  t r z e c im  p r z e d im k ó w  
ą u  J a u x ,  à  l a ,  i à I , n a -  
d e w s z y s tk o  za^ , g d i i e  p r z e ­
d łu ż a  w y ri ia v .ia n ie , -z am ias t 
go  s k ró c ić ,  i n a rJa ie  m u  p r z e ą  
to  b r z m ie n ie  t w a r d e , n ą  
m ie y sc e  ła g o d n e g o .

Les bons e n - f 'a n s ,  les m a u -  v a i - s e s  h ą - b i - t u - d e s . ,  
les cs-prics, les i - d o . , l e s ,  vos a - r n i s ,  nos a - m i - e s ,  les, 
pe-t i ts  ç n - t r e - t i - e n s ,  les g r a n d s - h o m - m e s ,  les g r a n d s  
A ' b a t - t i s , vous a i - n i e z ;  voiis  h ą - n o - r e z ,  vous e m -,  
har ras-.sęz, ils e u - t e n - d e n t ,  n o u s  a - v e r  t i s - s o n s .  .

T ,  a son  son  p r o p r e  a u  
eommencement. e t  au  m i ­
lieu des m o ts  d e v a n t  les 
voyelles.

T ,  m a  sw o ie  w ła śc iw e  
b r z m ie n ie  n a  p o c z ą tk u  i 
ś r z ó d k u  w y ra z ó w  p r z e d  sa ­
m o g ło s k a m i.

T ą -h le ,  T a Ą l e a u ,  T a  . b l e t - t e ,  c e ' -n è -b re s , Z e -re , 
te - le s -c o -p c ,  2 a - b ą - t i - e - r ę ,  t i l - l a c ,  t i - m i - d e ,  T i- ,  
mon, t i  r e r ,  t o u t ,  t o u r - b e ,  t o i i r - t e - r ę l - l e ,  t o u r - t i -  
e-re , Teu- t o  - n i  ■ q u e , t u , - e r , T u r -h ą n ,  Tąrc, tu -m u j . -  
tu-ai- .re , tu r -  b u - l e n t , t y - p e f  t y - p o - . g r ą - p h i e ,  Ty-i  
ran , t y  - ran - n i -  c i -  de.

T ,  a  le son  a cc id e n te l ]  T ,  m a  b rz m i'" n ie  p rzy - , 
ct ifi p ron on ce  c o m m e  c e j p a d k o w ę  i w y m a w ia  s ię  ia k  
ą l a  f in  des m o t s ,  en,. j c e ,  ria  k o ń c u  nąs tęp u ią* 5

[c y c h  w y ra z ó w .

P r o - f x l id - t i . e ,  c a p - s i -  eu x , p a - t i - e n t s  p ą - t i - e n c e ^  
Ą h - b a - t i - ą l ,  r n a r - t i - a l , Vć> n i - t i - e n ,

T ,  z a c h o w u je  w ła ś c iw a  
s o b ie  b r z m ie n ie ,  c h o c ia ż b y  
po, n im  n a s tę p o sy a ła  sam o-s 
g ło s k a ,  a lb o li t e ż ,  c h o c ia ż .;

T , conserve son  son  p r o ­
pre , qu oiqu 'i l  s o i t  su iv i  
d'une voyelle, ou  b ien  q u 'i l  
y  ait deu x  T 'I ’ , d o n t  le 
vremicr est p a r e i l le m e n t  
précède d ’ une v o y e l l e ;

m a is

b y  b y ły  d w a  T T ,  z k tó - i  
r y c h b y  p ie rw s z e  b y ło  p o ­

prze;*



rnttis d a n s  ce  cas  î l  n ’y  en  
ą  q u  un  q u i  s’en tende .

p rz e d a o n y m  p rz e z  sam ogło­
s k ę ,  le cz  w ta k o w e m  zda­
r z e n iu ,  ie d n o  ly lk o  w  nio-r 

^  w ie  w y d a w a ć  s ię  pow im io .

A t - t e n -  t e r , a t -  t e n - t i -  o n ,  p r è s -  cri-  t e ,  pres-crip-, 
t i - b l e ,  p a - t i - n e r , p a - t i - h u - l a i - r e . p a - t e r  - n e l , pa*  
t é ,  p n - t a u d ,  i m - p v -  f u -  e u x ,  i m - p é - tu -  o -  s i - t é ,  im* 
p é - r i - c i e .  p é -  n i - f e n - c e ,  a d -  m e t - t r e ,  A ~ b a t - t e - m e n t , [  
Ą m  b r e t - t a .  j

Q u a n d  s ,  X , p r é c è d e n t  K ie d y  s ,  x ,  p o p rze d za ią j 
le  l ,  où  q u e  l ’h  l e  suive, i l  g ło s k ę  t ,  lu b  g ily  k .  ulzie 
cornérue son  so p  n a tu re l ,  z a  n i a ,  z a c h o w u ie  zawsze j 
c o m m e  en ;  sw o ie  b r z m ie n ie ,  i a k  n a s if- |

p u i e :

Q u e s - t i - o n - ,  q u e s - t i - o n - n e r  , q u e s - t i -o n -n e u f ,^  
M i x - t i - o n .  M a t - t h i a s ,  M â - t h u - r i n ,  M a - t h u - r i - n e .  j

, L e  t ,  a  le  son  a c c id e n ­
t e l  c o m m e  c ,  d a n s  ces ter-, 
tn in a ison s;  en ;  l i a i ,  l ie u x , 
t i e n t ,  a t i e ,  é t ie ,  e p t ie ,  o tie , 
u t ie  ; v o y e z  la  ré g ie  sur  
e e t t e  p r o n o n c ia t io n ,  p o m ­
m e  àussi en  io n .

t ,  m a b r z m ie n ie  trafun» 
k o w e  ia k  e ,  w  zakończe­
n ia c h ,  n a  t i a l ,  t i e u x ,  tient,  ̂
a t i e ,  é t i e ,  e o t ie ,  o t i e ,  uti6\ 
i io n  , z o b a c z  praw idlaf 
w z g lę d e m  ie g o  \vym aw ianU ,j

M a r  ■ i i - a î ,  p a r * t i - a l ,  p a r - t i - a - l i - t é ,  am-bi*\  
t i - e u x ,  c a p - t i *  e u x , p a - t i - e n * c e ,  p a -  t i -  e n t , im -pa* \  
( i - c n t ,  i m - p a - t i - e n - t e r , p r i - m a - t i e , chres- to -m a*\:  
( i e ,  p r o - .p l i é -  t i e ,  i - n e p * t i e ,  B é - o - t i e ,  m i- u u - t i e , ;  
i - n i - t i - e r ,  h a l - b u - t i - e r , D i - o - c l é - t i - e n  , V é .n i* \  
t i - e a ,  i n - t e n - t i -  o n ,  p u - n i - t i ,* Q n ,  a in -b . i - t i -o n -n e r , '  
a t ■ t e n - t i  o n , c o n - d i - t i - o n .

M a is  i l  c o n se rv e  son  son  
p r o p r e  d a n s  les m o ts  su i­
v a n s  e t  p lu s ieu rs  au tres  
q u e  l 'usage  d e  la  L e c tu r e  
a p p re n d  à  d i f f é r e n c ie r  ; 
ainsi*

L e c z  z a c h o w u ie  sv /o ie  na«[ 
t a r a ln e  b rz m ie n ie  w  wyra-l 
z ach  n a s lę p u ig c y c h  i wielu 
in n y c h ,  k t ó r e  w p ra w a  czy-' 
ta m a  u c z y  ro z p o z n a w a ć  i 
r o z ró ż n ia ć ,  '

Cha*
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T , f i n a l  se p ro n o n c e  à  la  
f in  des m o ts  su ivans .

C h a - t i - e r ,  ( e t  n o n  c h a - c ie r ) ,
C h a - t i - e r , e n - t i - e r ,  c h a . t i t r o n s ,  e h a , t i e z ,  at*ten-»  

fer ,  nous a t - t e n - t i - o u s , vous  a t  - t e n - t i e z .

T ,  k o ń c o w e  d a ć  s ię  p o ­
w in n o  s l j s ż e ć  p r z y  k o ń c u  
n a s tę p n y c h  w y ra z ó w .

Z,e ch r is t ,  b r a t ,  la  d o t ,  a p t ,  f i a t ,  in d u i t ,  le  le s t  
d'un v a i s - s e a u ,  le r a p t ,  le  z è - n i t h ,  le  z i s t  e t  le  z e s t ,  
sept, se p t  a - b r i - c o t s ,  sep t  hom^mes', h u i t  h om  -  jnes, 
h u i t - e n - f a n s ,  v i n g t - u n ,  v in g t  -  d e u x ,  v i n g t  -  tro is ,  
v in g t  - q u a  - t r e  , v in g t  -■ c inq  , v i n g t  - s i x  , v in g t  - sep t ,  
v i n g t  - h u i t , e t  v i n g t - n e u f :  un s a - v a n t - h o m , - m e ,  un  
p e - t i t - c n - f a n t ,  un e n - f a n t * e n - j o u - e \

T T ,  se p r o n o n c e n t  to u s  
deux da n s  les m o ts  su i-

P o d w o y n e  TT", w y m a w ia d  
n à l e iy  d o b i tn ie  w  w y ra z a c h  
n a s tę p u ią c y c h .

A t - t i - q u e ,  a t -  t i - c i s - m c , b a t - t o - l o - g i e ,  g u t -  
t u - r a l , p i t -  to  * re s -p u e .

vans.

V , se p r o n o n c e  d e v a n t  
toutes les v o y e l le s  v e ,  et  
ne p e u t  ê t r e  j o i n t  q u e  r a ­
rem ent à  une consonne  
pou r  f o r m e r  une S y l labe ,  
exoep té  à  IT .

F ,  w y m a w ia  s ię  p r z e d  
w sz y s tk ie m i s a m o g ło s k a m i 
v e , i r z a d k o  k ie d y  m o ż e  
b y d ź  z l ic z o n y m  -z  -S [io lg ło - 
s k a  d la  z io ie n id  z g ło sk i,  wy-» 
ią w sz y  z r.exoeptc

V D v a -  c i-  t ê .  v i - v r e ,  v r a i ,  v r a i - s e m - b l a -  b le ,  va-, 
ra - 'ce ,  v o - r a - c i - t é ,  v u i - d e ,  v u i - d e r ,  v a - l e u r ,  vail-% 
la n t ,  v i - . la in ,  v c - l o u -  t é ,  v i r - g i - n a l ,  v o - g u e ,  vo,-.ra-, 
ce, v o - r a - c i - t é ,  v u i * d e , v u L - g a i - r e ,  v e n - d a n - g e r ,  
v i - v i - f i -  er. ^

W  , le  w ,  z?e se  t ro u v e  
que dan s  quelques  n om s  
propres , v o y e z  w  , à  ï  a n a ­
lyse f i e s  L e t t r e s ,

X ,

TV. G ło s k a  w ,  z n a y d u ia  
s iç  ie d y n ie  w  n i e k tó r y c h  
im io n a c h  w ła ś c iw y c h , z o ­
bacz  w ro zb K irze  g ło se k  p o d  
g ło s k ą  w,

X ,



<J'4

X , JS  p ro n o n c e  c o m m e  
m ,  e n ;

X ,  w y m a w ia  s ie  iak. cs, 
w  l ia s tç p u i jc y c h .

A - x e ,  a - x - i o - m e ,  A - I e . x a n ^  d r i e , A . l e - x a n *  
d r e ,  f ln .q p i - o n ,  t a - x e ,  v e - x é ,  X é - n o  p h o n ,

X ,  se p r o n o n c e  c om m e] X ,  b r? m i la k  gs,  ia k o  w ; 
g s ,  en:  |

É - x a - r r i e n ,  d - x a - m i - n e r ,  e - x a - m i - n a - t e n r ,  é-, , 
x q - g c - r e r ,  é - x a - g é - r a - t e u r , é - x a - g é -  r ą - t i -  on., c *  
x n r - c i -  c e ,  c - x i i ,  e ' - x i - l e -  m e n t ,  é - x a c - ' e u r ,  c -  . 
x n c t ,  e x - c a - v e r ,  e x - c a - v à - t i - o n ,  e x - c c ' - d e r ,  ex-* ‘ 
c é - d u r i t ,  e x - c e p - t e r .

L ’a c c e n t  p lu c d  sur  l ’é  
d é s ig n e  q u ’i l  d o i t  ê tre  p r o ­
n o n c é ,  .ce q u i  se rv ira  à  en 

f a c i l i t e r  l a  p r o u o n e ia t ia ą ;  
d a n s  e x c é d e r ,  e x c a v e r ,  ou

Z n a m ię  k r ô r y m  n a r tic h o »  
vyanâ ie s t  g ło s k a  é, oznacza,  i 
iż m a b y d ź  wymówiona, cq 
p o s łu ż y  d o  u ła tw ie n ia  le g à
w y m a w ia n ia  ; w w y ra za cb  

s e n i ira  un e  p r o n o n c ia t io n \e x c é d e r , e x c a v e r ,  d a  sif. 
Vn p e u  p lu s  f o r t e ,  ę o ;M //ie |u cz u ć  c o k o lw ie k  m o c n ie y -  
s ’i l  j  a v a i t  à  p e u  près  (ćgs);  s ze  w y m ó w ie n i e ,  w ła ś n ie '
ce .U  à  q u o i ,  i l  f a u t  f a i r e  \ak  g d y b y  b y ło  n ib y  ( e g s j i '
g iJ e n t io n :  d a n s  les m o ts  
su ivan ts  ï x ,  se  p r o n o n c e  ; ss.

i îo  ie s t  w ła ś n ie  , co  d u  
p i ln ą  u w ag ę , z a s lu g y ie :  w j  
w y ra z a c h  n a s tę p u ią c y c h ,  x ,  j 
w y m a w ia  s i ę  ia k  ss.

B r u - x e l - l e s , A u ^ x e r - r e ,  L i t - - x e u i l ,  A u - x o n - *  
p o .  h i - x é - t i - l e ,  s o i - x ą n -  te .  /

4
X ,  ą  le  son  d v  C :  en  I X ,  b rz m i ia k  C ,  w  nar« ]

js tę p u ig c y c h  : ' j

E x  -■ ce l  -  l e n t , e x  -  c e l  - Ien - c e  , e x -  ce l  -  Ien tis  - s i ­
w e ,  e x - c e l - l e r , e x - c e p - , t e r ,  e x - c e p -  t i - o n ,  e x - c e p -  
f é ,  e x - ç è s ,  e x - c c s - s i f ,  e x * c i - t a ~ t i -  on , e x -  c i -  ter.

X ,  se  p r o n o n c e  çorniue  
CS, q u o iq u e  f i n a l e ,  en-.

X ,  w j'm a w ia  .się ia k  es, 
c h o c ia ż  h a  k o ń c u  p o ło ż o ­
n e :  np.

S t y x ,  p h é - n i x ,  i n - d e x ,  S t o - r a x ,  h o - r a x ,  
ry i iœ ,  Q n y x ,  p t é - f i x ,  f i o l - l u x ,  A s - t i u - n u x ,

La- ••J
.•t-
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X , a Je son de  l ’s, quand  
tfUe esc finale , et que le 
sub\tantij' qui la siiii com­
mence pa r  une voyelle.

9 '^

J r , b rzm i ia k  S\ g d v  ie s t  
p o ło ż o n e  na k o ń c u ,  i  g d y  
u a ste p u îq cy  p o  n im  rz ec zo ­
w n ik  zaczyn a  s ię  u d  sa m o ­
g ło s k i.

D i x -  en - fa i t s ,  s ix -h o fr t^m es ,  v ieux ha z b its . ,a u -  
d a - c i - e u x , e n - f a n s ,  p i - e u x  h o m -n te s .  c ü - r i - e u x  
en-fans, h e u - r  eu x  i n - d o - l e n t s  > mal-heu>*reux a-và-* 
T es. c o u - r a - g e u x  au -  teur  s,

Y . Voyez àti Chapitré] Ÿ. Ż o b a cz  W R c z d z ie le  O 
d e l à  prononciation,  ce  lywi w y m a w ia n iu , c o  s ię  p o w ie -  
û  é té  d i t  sur cette lettre.  1 dzia ło  w z g lę d e m  te y  g ło s k i .

A p - p U - y e r *  e m - p l o - y e r ,  c i - t o  -y en ,  pa-yen*  
yeux ,  p a - y s a n ,  A h - h a - y e .  S y s - t â - n i é .  S y l - l a - b e .  
S y l - l a - b e r . y - v r o - g n e ,  h y - d r o - p i - s i e .  h y - d r o - p i -  
que. y - p r e a u  > y c - t h i o  -p h a e g e  , y - v i r e s - s e  , k y -  
r i -el - le ,

Ż , m a  s w o ie  w ła śc iw eZ , a Sort sort propre  
dans les mots qu'elle com­
mence.

b r z m ie n ie  w  w yrazach  , w  
k tó r y ch  ie s t  n a  p o c z ą tk u .

Z a -c h é e ,  Z a - c h a - r i e .  T jé -p h i-ré .  Z é - l e .  Z.é- 
lo - t e ,  Z i - z a - n i e . Z é - la - t e u r ,  Z i - b é - l i - n e . Zo-d i-*  
a -q u e .  Z o - n e .  Z é - r o .  Z a -g a ie .

Z , se prononce comrrie 
\we Si à la fin des mots, 
et se lie à la voyelle i si 
elle le commence; cepen­
dant . bien des personnes 
évitent cette liaison, quand  
la prononciation én de­
vient dure e t longue: le 
Maitre do it  décider Sur 
Cette régie, car si Ion  dit .  
vous a v é - z ’a im é , v o u s  avé- 
l ’h o n o r é , la proàoriciation  
esc plus tra în a n te , que 
quand l'on dit:  v o u s  a v é -  
a im é , v o u s  a v é - l i o n o r é ,  et

en

Z ,  w ÿm a w ia  s iç  ia k  s, na  
k o ń c u  w y ra z ó w , i przvi.jcza  
s ię  do sa m o g ło sk i w y ra zu  
n a stę p u ia c e g o  : z tym  w sz y ­
stk im  , w ie le  b ard zo  o so b  
ch ro n i s ię  ta k o w e g o  łgcze*-- 
nia j k ie d y b y  s ię  w ym aw ia­
n ie  tw ard szym  i p r z y d łu /.-  
sży m  sta ć  m iało  : n a u c z y c ie l  
ięzyk a  w in ie n  co ś  p e w n e g o  
s ta n o w ić  w zg lęd em  te g o  pra­
w id ła ;  b o  g d y b y  s ię  m ó w iło  
vous avé-z  aimé, vous avé-  
zhonorê,  w yn iaw ia tiie  było-!- 
by p r z e c ią g łe y sz ę m , n iż  g d y -

b ir
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en  ce cas le  z  séràit' m u e t : 
m a is  d a n s  M e t z  e t  R h o d e z ,  
i l  f a u t  Le p ro n o n c e r  c o m ­
m e  s.

O n  a  r e m a rq u é  q u 'e lle  
est r a - r e - m e n t  d o u b le , e x ­
c e p té  d a n s les m o ts  p r is  d e
la  la n g u e  I ta lie n n e ,

O b s e r v a t i o n ,

L e  P o lo n a is  f e r a  a t t e n ­
t io n  i à  l 'a r t ic le  1 , qu e  
n o u s  n ’avon s p o in t  d e  1 
co u p é e  ł ,  q u i se  p ro n o n c e  
e l l œ , q u e  n ou s n  a vo n s  
p o in t  en f r a n ç a i s  i e t  au ssi 
a l ’e ,  q u e  p lu s ie u rs  p r o n o n ­
c e n t trop- d u re  * co m m e à  
p e u  p rès  ail), cc q u i est ah- 
s o lu m e n t c o n tr a ir e  à  la  
la n g u e  f r a n ç a is e ,  e t  à  q u o i  
le  m a itr e  n e  s a u r a i t  tro p  

f a i r e  a t t e n t io n ,  s ’i l  a  en ­
v i e ,  q u e  ses éco lie rs  a y e n t  
Une b on n e p r o n o n c ia tio n .

b y  s iç  m ó w i ło  f ito iis  I* 
a im é ,  v o u s  a v é - h o n o r é ,  a 
w t a k o w e m  p r z y p a d k u ,  z, | 
b y ł o b y  r i c h e :  leCz w .w y r a - |  
z a c h  j-detz  i E h o d e z ,  trzeba 
g o  w y m a w ia ć  i a k  i .

D o s t r z e g a n o  s ta te c z n i e ,  za > 
z ,  r z a d k o  i e s t  p o d w o y n y tn ,  
w y ig w szy  w  w y ra z a c h  p rzy - ,  
b r a n y c h  z w ło s k i e g o  ięzykai j

U w a g a .

P o l a k  d o s z e d ł s z y  d o  ar» 
t y k u ł u  g ło s k i  U d a  baczność ,  
iź w  i ę z y k u  F r a n c u z k i m  nie 
m asz  l  z p o p r z e c z n ą  u  góry  
k r e s k g  , k t ó r e  s i ę  w y m aw ia  
e ł ,  r ó w n i e  t e z  i  n a  a le ,  
k t ó r e  w i e l u  n a d e r  tw a rd o  
n 'y m a w i a i a ,  w ł a ś n i e  iak b y  
b y ł o  a ih ,  c o  z u p e łn i e  iest 
p r z e c i w n y m  i ę z y k o w i  F ra ń -  
c u z k i e m u ,  n a  to  nauczyc ie l  
i ę z y k a  n i e p r z e r w a n i  zw ra-  ' 
c a ć  b ę d z ie  u w a g ę ;  ie że l i  p o - ,  
w o d n i e  g o  c h ę ć ,  i ż b y  u -)  
c z n io w ie  i e g o  d o b r z e  i  p ię ­
k n i e  w y m a w ia l i .

Ch a  pi! l'è :
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üh api tre Î ÎL
Des p a r t i e s  d e  V o r a i  

so n , e t  d e  [ a r t i c l e  
d é f in i .

L a  langue f r a n ç a i s e ,  a  
comme la la n g u e  la tin e , 
neuf parties d 'o r a is o n , qu i 
sont: l’A rt ic le ,  le  n o m ,  le  
pronom „ l e  v e r b e ,  le  parti-^  
cipe, l’a d v e rb e ,  là c o n j o H - '  
ction, la p r é p o s i t i o n  e t  l ’i n ­
terjection.

C'est de ces n e u f  p a r t ie s  
que se fo r m e n t la  G ra m ­
maire, e t d o n t l  a n a ly se  
sera rendue p a lp a b le  p a r. 
ies thèmes, et. exercices.

L’article e t  l e  n o m  se 
suivent im m é d ia te m e n t,  
parce que le  p r e m ie r  / t e 'w s z y  b e z  d r u g ie g o  b y d ź  n ie

R ô d z i a ł  VIL
o  c z ę ś c i a c h  M q t v y  i o 

p r z e d i m k u  o k r e ś l n y m  
c z y l i  p e w n y m .

I ę z y k  F r a n c u z k i ,  m a  r ó ­
w n i e  i a k  i Ł a c i ń s k i  ^ d z i e ­
w ię ć  częśc i  m o w y ,  a te  s ą ;  
F i z e d i m e k ,  im i ę ' ,  jz a im ck ,  
s ło w o ,  i m i o s ł o w ,  p r z y s łó ­
w e k ,  s p o y n i k ,  p r z y i m e k  i 
w y k r z y k n i k ,

Z  ty c h  to  d z ie w ię c iu  Czę­
ści nK 'wy sk ład a  s ię  G i a m -  
m a ty k a , k tô r e y  p r iw id ła  i 
ro zb io r  zo sta n ą  w y ia ś u io n e -  
mi p rzez  p r z y k ła d y  i ć w i­
czen ia .

P r z e d i m e k  i  im ię  i d ą  tn ź  
p r z y  s o b i e ,  a lb o w i e m  p i e r -  

d r
petit être sans le  seco n d , 
et qu’il sert à  d é te rm in e r  
k  genre, n o m b r e ,  e t  le  cas,

Les substan tifs so n t d i -  
àkises en M ascu lins  e r  F é -

s ,  qui 
s, au

m o i e ,  a  d o  t e g o  p r z e d i m e k  
s łu ż y  d o  o z n a c z e n i a  rcx lzaii i ,  
l i c z b y  i p r z y p a d k u  im i e n ia  

(fu nom OH du  s u b s t a n t i f ,  i ł u b  r z e c z o w n ik a .

R z e c z o w n i k i  p o d z l e l a i ą  
s ię  n a  n i ę z k i e  i ż e ń s k ie ,  a l ­
b o w ie m  w s z y s t k i e  d o  d w ó c h  
r o d z a i ó w ,  m ę z c z y z n y  l a b  
n ie w ia s ty  n a l e ż ą .

R z e c z o w n ik i  m ^ g ą  ie szc ze  
encore être reg a rd és  sous  b y d ź  u w a ż a n e  p o d  d w o m a  
deux rapports ; c’est à  d ir e  ;  ' '
ks uns annoncent un  o b j e t  z n i c h  w y r a ż a i ą  p r z e d m i o t

ż y w o t n y ,  a i a t i e  p r z e d m i o t  
n i e ż y w o tn y .

D o -

genres, üu m d lę  o u  d e  la  
femelle.

Les substantifs p e u v e n t

iimpp, et les a u tres  u n  o b ­
jet inanimé. On



O n  a  a jo u té  a u x  subs­
ta n t i f s  uh  a u tre  mot-, 
n o m m é  ad jec t i f ,  le  q u e l s e r t  
à  én on cer leurs q u a lité s . 
C e u x  c i so n t p la c é s  ta n tô t  
a v a n t  e t ta n tô t  a p rès  leu rs  
su b s ta n tifs :  a v a t l t , q u a n d  
ils  ne so n t qu e  d  u n e s y l-  
Itihe, e t  qu 'ils  d é s ig n e n t un  
sens p r o p r e ;  a p r è s , q u a n d  
ils  o n t p lu sieu rs sy lla b es , 
ou  q u ’ils o n t un sens im

D o d a n o  <îo r z é c z o w n i k d y
m n y  w y r a z ,  z w a n y  p r z y n u o -  
t n i k i e m ,  te i î  s iu ź y  d o  o- 
z n a c z e n ia  ic h  p r zy m io tó w .;  
P r z y m i o t n i k i  c z ę ś c ią  poprze^  
d z a i a  s w y c h  rze c z o w n ik ó w ,  
a  c z a s e m  k ł a d g  s ię  p o  n ich ;  
p o p r z e d z a i a  w  t e n  czas, gdy 
s ą  t y l k o  ie d n o z g to s k o w c u ń ,  
lu h  g d y  s ię  b io r ą  w zn a c z e ­
n iu  w ła ś c iw e m  ; k ł a d ą  się 
z a ś  p o  r z e c z o w n i k a c h ,  gdy

p r o p r e ,  e t p r itic ip a łe m e n t  k i l k u z g ł o s k u w c m i  , lub 
q u a n d  ils  d o n n e n t à  c o / z - [ g d y  m a i ą  n ie w ła ś c iw e  zna-
n o iir e  la C o u le u r ,  la  f ig u re ,  
l a  p a s s i o n ,  d e  la  p erso n n e  
o u  d e  la  chose.

L es  su b s ta n tifs  rt o n t p a s  
b eso in  d  a d j e c t i f  s, s i tô t  que  
T on n e x p r im e  qu e  la  p e r ­
s o n n e  o u  la c h o s e :  m a is  si 
T on  ve u t y  a jo u te r  les  q u a ­
l i t é s ,  o u  les r e f p p o r t s ,  il 

f a u t  a lo rs  se se rv ir  d ’un 
a d je c t i f .

O u tre  c e la ,  le  s u b s ta n tif  
ne p e u t  ê tre  p r is  q u e  dan s  
son  g e n r e ;  a u  lieu  q u e  l 
a d je c t i f  se r t a u ss i b ien  a u  
M a s c u l i n  q u ’a u  F é m i n i n .  
p u is  q u 'il d é m o n tr e  leurs 
q u a li té s .

L ’a r tic le  n ’e s t r e g a r d é  
p a r  la  p lu p a r t  des  ù r a in -  
m a ir ie n s  qu e  co m m e u n e  
p r é p o s i t i o n  , la  q u e lle  d o i t  
se rv ir  à  d é s ig n e r  les g e tire s

des

cz e n ie ,  s z c z é g o ln ie y  zaś,  g dy  
n i e m i  o k r e ś l a m y  i d a iem y  
d o  p o z n a n i a  f a r b ę ,  k sz ta ł t ,  
n a m i ę t n o ś ć ,  o s o b y  lu b  rze*
czy .

łn o g ąP iz p ć z o w n ik i  
o b c y ś ć  b e z  p r z y m i o t n i k ó w  
t y l e  r a z y ,  i le  ra z y  c h c e m y  
w y r a z i ć  o s ó b ę  lu b  rze cz  ty l­
k o  : lecz ie ż e l i  c h c e m y  do*- 
ł ą c z y ć  d o  n ic h  p r z y m i o ty  
lu b  s t o s o n k i ,  n a l e ż y  ,w ów  
czas u ż y ć  p r z y m i o t n i k a .

P o m i m o  t e g o ,  r z e c z o w n ik  
n ie  m o ż e  b y d ź  w z ię ty  ty lk d  
w  w ła ś c iw y m  s o b ie  ro d z a iu ,  
g d y  t y m  c z a s e m  p r z y m io ­
t n i k  s łu ży ,  t a k  d o b r z e  do  
r o d z a iu  m ę z k i e g o  i a k o  i do 
ż e ń s k ie g o ,  bovviem wskazniei 
ic h  w ł a s n o ś c i  i  p r z y m i o ty ,

P r z e d i m e k  n i e  itiAczef 
u w a ż a n y  b y w a  o d  w iękS zey  
l ic z b y  G r a m m a t y k ó w  ty lkd  
ia k o  p r z y i m e k .  m a i a c y  słu­
ż y ć  d o  o z n a c z e n i a  ro d ź a ió i¥  

rzeczo -



àes substantifs ; c e t te  id é e  
vie parait tro p  v a g u e  e t  in ­
déterminée en ce q u ’i l  est 
plus f a c i le  d e  con server  
dans sa m ém oire  les ck a n -  
gemens a d o p té s  p a r  les 
quatre a r tic le s , q u e  V a i l i i ,  
Kestaut,  G o n d i l l a c ,  e t pln~ 
sieurs autres sa va n s G ra m ­
mairiens o n t a d m is ,  que  
de tou rm en ter l  e sp r it p a r  
mille d if fé re n te s  p ré p o s i­
tions, qu i a u lieu  d  a p la n ir  
les d ifficu ltés,  les a u g m e n ­
tent con sidérablem en t.

La p rem ière  p a r t ie  d e  
la G ram m aire est d o n c  l  
article, qu i est d iv is é  en 
six cas p o u r  ch aqu e g en re  
de su bstan tif e t n om bre.

De t  A rticle  défini.

Cet a rtic le  t i r e  son  nom  
de la d é fin itio n  d e  la  
chose, p a r  ce q u 'il ia  
donne et ia  re n d  te lle  qu  
elle est I e t lu i a ssign e  en  
même te/ns son  g e n r e ,  e t 
ton n o m b re ,

Le g e n r e  M a s c u l i n  in -  
dique to u t ce q u i est de  
1 hom m e, ou d e  son  g e n r e .

Le g en re  F é m i n i n  i to u t  
ee qui est de  la  f e m m e  ; ou  
de même de  s o n  g e n r e .

L ’a d -
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î r z e c z o w n i k ó w ,  m y ś l  t a k o w a  
z d a w a ła  m i s ię  b y d ź  czcza i  
n i e o k r e ś l o n a ,  a to  w  l y m ,  
iź  ł a t w i e y  i e s t  z a c h o w a ć  w 
s w e y  p a m ię c i  o d m i a n y  p r z y -  
i ę l e  n a  c z te ry  p r z e d in ik i ,  
k t ó r e  T^ailli, R e s ta n t, G o n -  
d illa c ,  i M iel u i n n y c h  u c z o ­
n y c h  G r a m m a t y k ó w  p r z y p u ­
ś c i ło ,  n i ż  d r ę c z y ć  u m y s ł  t y ­
s i ą c e m  r o z m a i t y c h  p r z y i r a -  
k ó w  , k t ó r e  z a m ia s t  c o h y  
m ia ły  u ł a t w i ć  t r u d n o ś c i ,  o u e  
z n a c z n i e  p o w ię k s z a i ą .

P i e r w s z ą  z a te m  c z ę ś c ią  
G r a m m a t y k i  ie s t  p r z e d i m e k ,  
k t ó r y  s ię  p o d z i e l a  n a  s z e ś ć  
p r z y p a d k ó w ,  n a  k a ż d y  r o -  
d z a y  i l i c z b ę  r z e c z o w n i k a .

0  Przedimku określnym
czyli pewnym.

T e n  p r z e d i m e k  b i e r z e  
s w o ie  n a z w is k o  z s a m e g o  
o p i s u  r z e c z y ,  g d y ż  o n  i a  
o d d ą i e  i w śk a z i i i e  l a k ą ,  ia ­
k a  i e s t ;  w  t e m ż e  s a m e m  
c z a s ie  n a z n a c z a  i e y  r o d z a y
1 ie y  l iczbę ,

R o d z a y  m ę z k i  e a y m u ie  t o  
w s z y s tk o ,  co  s ię  śc ig g a  d o  
m ę z c z y z n y  i d o  ie g o  r o ­
d za iu .

R o d z a y  ż e ń s k i  o b e y m i i i e  
w s z y s t k o ,  co  s ię  ś c ią g a  do  
n ie w ia s ty  i d o  i e y  r o d z a i u .

G Frz> -
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L ’a d je c t i f ,  a d o p te  le
g e n re  d u  su b s ta n tif , a u q u e l 
i l  est lié , e t du  q u e l i l  d é ­
s ig n e  un  a t t r i b u t .

L es  n o m b r e s  so n t le  s i n ­
g u l i e r ,  q u i in d iq u e  un  seu l  
o b j e t ,  ou une  s e u l e  c h o s e ;  
le  p lu r i e l  en  in d iq u e  p l u ­
s ie u rs .

L e s  ca s  so n t le  N o m i n a ­
t i f .  d é s ig n é  p a r  N .  le  G é ­
n i t i f ,  p a r  G .  le  D a t i f ,  
p u r  D .  l 'A c c u s a t i f ,  p a r  A c .  
l e  V o ca t i f ,  p a r  V .  e t  l’A b l a ­
t i f ,  p a r  A b ,

C es cas o n t a u ss i leurs 
in te r ro g a tio n s  p a r tic u liè re s , 
les q u e lles  serven t à  f o r m e r  
la  tè te  d 'u n e  p h r a s e , ou  
bien  on  p e u t  les sous en­
te n d re  , a f / i  d e  p la c e r  le  
cas a v e c  sû re té . L e  N o ­
m in a t i f  a ,  qui.^ p o u r  to u s  
les su b s ta n tifs  q u i répresen -  
ten  tun  o b je t a n im é , e t  (jiie 
ou  q u o i  ? p o u r  les ob je ts  
in a n im és.

L e  G é n i t i f  a ,  d e  q u i ?  e t  
d e  q u o i ?

L e  D a t i f ,  à  q u i  i* à q u o i ?  
o ù ,  q u a n d  o ti in d iq u e  les 
lieu x .

L'ac*\

P r z y m i o t n i k  p rz ) 'im u ie  ro­
d z a y  r z e c z o w n ik a ,  z ktorvin 
i e s t  z w ią z a n y ,  i k tó reg o  o- 
z n a ez a  p r z y m io t .

L i c z b y  Sri : p o ied y i’icza, 
k t ó r a  w s k a z u i e  ie d e n  szcze­
g ó ln i e  p r z e d m i o t  lu b  iednę 
r z e c z ;  m n o g a  w y ra ż a  ich 
wiele .

P r z y p a d k i  s ą :  przypadek 
iw s z y  w F r a n c u z k i m  ozna­
c z o n y  p r z e z  N ,  w  polskim 
p rz e z  N u m e r  ( i ) ,  przypadek 
d r u g i  p r z e z  G ,  w  polskim 
p r z e z  ( 2 ) ;  p r z y p a d e k  trzeci 
p r z e z  D ,  (3 ) ;  c z w a r ty  prz« 
A c ,  ( 4 ) ;  p i ę t y  p r z e z  (5), 
a  sz ó s ty  p r z e z  A b .  (6). *)

P r z y p a d k i  t a k o w e  niaif 
t a k ż e  s z c z e g ó ln e  so b ie  py­
t a n i a ,  k t ó r e  s ł u ż ą  d o  zło­
ż e n i a  p o c z ą t k u  iakiegokol- 
w i e k  u ł a m k a  w ig z a n e y  mo­
w y ,  a lb o  t e ż ,  m o ż n a  ich się 
t y lk o  d o m y ś l a ć ,  i ż b y  poło­
ż y ć  p r z y p a d e k  z wszelką 
p e w n o ś c ią . '  P r z y p a d e k  pier­
w szy m a  p y t a n i e  k to l  na 
w s z j 's tk ie  r z e c z o w n ik i  które 
w y raza ip  p r z e d m i o t  żywotny, 
a ia k i  l u b  c o ?  n a  przedmio­
t y  n i e ż y w o t n e .

D r u g i  p r z y p a d e k  m a py­
t a n i e ,  ko g o  lu b  czeg o ?

T r z e c i  p r z y p a d e k  ma ko* 
m u ?  l u b  c ze m u ?  l u b  gdzit, 
k i e d y  s ię  w sk a z u ie ,  mieysce, 

Czwarty

*) Tłom acz riinieyszego dziełka trzymał się wyrazów i porządlł 
na przypadkowanie imion, tak iak są wyrażone w  Granami. 
tyce na szkoły narodowe przez X . kopczyńskiego.
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L'accusatif comme le ré- 

sitne de tous les verbes ac-
e . . -T . .ntijs a aussi, q u i r  et q u o i ?

Le V ocatif, n a ordinai­
rement po in t d'article, 
parce qu’à sa place on tse 
sert de lexc lam atiu ti,  o !  
ou bien on place le substan­
t if  sans article: i i  a aussi, 
q u i?  et q u o i ?

IJ A b la tif  étan t le régime, 
des verbes passifs a , t le  
qui? d e  q u o i  ? et d ’o ù  quand  
on indique un lieu.

Le G é n itif  et le D a t i f  
servent de régim e aux Ver­
bes neutres, so it, actifs ou 
passifs.

Le N o m in a tif  au con­
traire sert de régim e aux  
verbes per.\onnels, lesquels 
ont tüUjoTirs deux N om ina­
tifs. Ou fe r a  observer à celui 
qui n au ra  pas encore de 
connaissances gram m atica­
les, toutes ces régies, et 
l'instructeur aura soin de 
lui fa ire  distinguer ie sujet 
et l objet de son discours, 
afin que tons les ahribi/ts 
relatifs à  l'un et à t  autre 
soient placés au genre qui 
leur convient.

t , f > é -

C z W e r ty  p r z y p a d e k ,  s t a ­
w i s c y  s k ł a d n i ę  w s z y s tk ic h  

..... c z y u u y c h ,  m a  t a k i esło m a
kogo 1 col

P i ą t y  p r z y p a d e k  n i e  m a  
p o s p o l i c ie  ż a d n e g o  p r z e d i m ­
k a ,  a lb o w ie m  n a  ie g o  m i e j ­
s c u  u ż y w a ia  w y k r z y k n i k a  o ,  
iu b  t e ż  k ł a d ę  r z e c z o w n ik a  
b ez  p r z e d i m k a :  m a  t a k ż e  
p y t a n i e  kto i  co?

S z ó s ty  p r z y p a d e k  b ę d ą c  
s k ł a d n i ą  r z ą d u  s łów  b i e r ­
n y c h ,  m a  o d  kogo  o d  cze­
go  lu b  zhęd, k i e d y  s ię  ś c ią ­
gą d o  m ie y sc a .

D r u g i  i t r z e c i  p r z y p a d e k  
s łu ż ą  za s k ł a d n i ą  r z ą d u  s ł o ­
w o m  n i i a k i i n ,  b ą d ź  t e  s ^  
c z y n n e ,  b ą d ź  b i e r n e .

P r z e c iw n ie  zaś  p r z y p a d e k ,  
p i e iw s z y  s łu ż y  za s L ia d u ig  
rzą<lu s ło w o m  o s o b i s ty m ,  
k t ó r e  z a i r s z e  m a ią  p o d w o y -  
u y  p ie rw s z y  p r z y p a d e k .  D a  
się d o  u w a g i  t e m u ,  k t ó r y  
ie szc ze  n ie  b ę d z ie  m ia ł  z n a -  
io m o ś c i  G r a m m a t y k i , t e  
w szy 's tk ie  p r a w i d ł a ,  a  n a u ­
cz y c ie l  b ę d z i e  m ia ł  s t a r a n i e  
d a ć  m u  p o z n a ć  r ó ż n i c ę  m ię ­
dzy' o s o b ą  a p r z e d m i o t e m  
w ieg o  m o w ie ,  a  to  d la  t e g o ,  
iż b y  w s z y s tk ie  p r z j 'm i o t y  i  
w ła s n o ś c i  d o  i e d n e g o  !ul> 
d r u g ie g o  s to s u ią c e  s ię .  b y ł y  
k ł a d z io n e  w  p r z y n a i e ż y i y m  
r o d z a iu .

G  a  P i e r -
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I.  Déclinaison.

M asculin.

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  le prince, 
régime direct, ( j .  du prince, 
régime indirect- 11), au prince, 
régime actf.AS-CC. le prince, 
exclamation. V . d prince l 
ré g im e  passif. A b .  d u  prince.

P l u r i e l ,

S u je t. N .  les p rin ces, 
ré g . d ir . G .  des p rin ces, 
rég . in d ir .  D .  a u x  p rin ces, 
rég . a c tif .  A c .  les prin ces, 
e .rc la m a tio n ,  V .  o  prin ces!  
ré g . p a s s if .  A b .  des p rin ces.

2. Déclinaison.

F é m i n i n .

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  la  prin cesse , 
ré g . d ir .  G .  d e  la  p rin cesse , 
rég , in d ir .  D .  à  la  prin cesse , 
reg. a c tif ,  A c , la  p rin cesse , 
e x c la m a tio n .  V. d p rin cesse!  
ré g . p a s s if  .A  b. d e  la  prin cesse.

P lu -

Pienvsza Forma Przj- 
paclkowania.

N a  R o d z a y  M ę z k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .  ^

O s o b a .  I.  k s ig ź ę .  ‘
r z g d  p r o s t y ,  a .  ksigżecia .  î 
r z g d  u b o c z n y .  3 . ksi^żęciiil
—  c z y n n y .  Ą. k s ig ż ę n a ,  : 
w y k r z y k n i k .  5 . o  ks igżę!  t 
r z ą d  b i e r n y .  6. o d  księżęcij,.

ksi^źęcieiUj

L i c z b a  m n o g a .

ÿ t - r  1. k s i ą ż ę t a .
-  5 ! 3 . k s i a ź a r .  ;‘‘C • , ^
u . i '1  3 . k s i ą ż ę to m ,  
o - ï j  4. k s i ą ż ę t a .
5 S" I h. o  k s i ą ż ę t a .

,<si'Ą i  6 .  od. k s i ą ż ą t ,  ksia. 
L  zętanii.

2. Forma.

N a  R o d z a y  Ż e ń s k i .

L i c z b a  p o ie d y ń c z a .

O s o b a ,  I k s i ę ż n a ,  
r z ę d  p ro sty , a .  k s ię ż n y .
—  u b o c z n y .  3 . k s ię żn ie .
—  c z y n n y .  Ą k s ię ż n ę ,  

. y k r z y k n i k .  5 . o  księżno!
r z ą d  b i e r n y .  6 , ■ księżny 

księżny. 
Liczni
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P l u r i e l .

Sujet. N .  les princesses, 
rég. dir. G .  des princesses, 
rég, in d ir . D .  aicK princesses, 
rég. a c tif .  A c .  les princesses, 
exclam ation . V . à princesses, 
rég. p a s s if ,  A b .  des p r in ces­

ses.

3. D éclinaison d'un 
objet inanim é.

M a s c u l i n ,

S i n g u l i e r .

S u je t, N .  le  ch apeau , 
rég. d ir .  G .  d u  ch apeau , 
rég. in d ir . D . a u  ch apeau , 
rég. a c tif .  A c .  le  ch apeau -  
ex c la m a tio n . V . ô ch a p ea u !  
rég. p a s s if . A b . d u  ch apeau .

L i c z b a  mnoga^

r l .  k s i ę ż n e .
2. ksiçznôw. 

j 3. księźnom.
 ̂ 3 V 4. księżne.

! r  1 • • I5 .  o  k s i ç z n e !
:  6 .  k s i ç z n ô w ,  k s i ę ż n a -L nu.

P l u r i e l .

Sujet. N .  les ch a p ea u x , 
rég. d ir , G .  des c h a p ea u x , 
rég in d ir , D  a u x  ch a p ea u x , 
rég. a c tif .  A c .  les ch a p ea u x . 
e x c la m a tio n .V . ô ch a p ea u x , 
ré g .p a ss if  .A h , des ch a p ea u x .

4 . D é -

5. Forma przypad- 
kowania na rzeczo­
wniki nieżywotne.

R o d z a y  M ęzk i.

L i c z b a  p o i e d y ńc z a .

R z ec z  P r z y p a d .  i .  k a p e lu s z ,  
r z ę d  p r o s ty ,  z .  k a p e lu s z a .

■ u b o c z n y .  3. k a p e lu s z o w i .
• c z y n n y .  Ą. k a p e lu s z ,  

w y k r z y k n i k .  5 . o  k a p e lu s z u !  
r z ą d  b i e r n y .  6. k ap e lu sz a ,  

k a p e lu s z e m .

L i c z b a  mnoga.

R z ec z

i  f  
°  . •>, I4) I

** f
l i.U

5 -ć

L

I .  k a p e lu s z e .
а .  k a p e l u s z o w .

3 . k a p e l u s z o m .
4. k a p e lu s z e .
5 . o k a p e lu s z e .
б. k a p e iu s z ó w kape­

luszami.
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Ą. Déclinaison d'an 
objet inanimé,

F  è m i  n i  n.

Sujet. N .  la  m a iso n , 
rég im e , d ir e c t.  G .  d e  la  m a i­

son.
rég . in d ir .  D .  à  la  m a ison , 
rég . a c t i f .  A c .  la  m a ison , 
e x c la m a tio n .  V .  t! m a iso n , 
ré g . p a s s if .  A b .  d e  la  m a i­

son .

P l u r i e l .

S u je t. N .  les m aison s, 
ré g . d ir .  G .  des m aison s, 
rég . in d ir .  D .  a u x  'maisons, 
ré g . a c t f .  A c .  les m aison s, 
e x c la m a tio n  V. ô m a iso n s!  
ré g  pas.sif. A b .  des m aison s.

Q u a n d  i l  y  a  un a d je c ­
t i f .  s o i t  a v a n t ,  ou  après  
le  s u b s ta n t i f , i l  se d é c lin e  
a u  g e n re  d e  son  su bstan  
t i f .

5. D éclinaison.
A I  a s e u l  in.

S i n g u l i e r ,

N .  le  g r a n d  g é n é ra l.
G .  du  g r a n d  g é n é r a l,
D .  a u  g r a n d  g é n é ra l,

A c,

4 . Forma Przypadko- 
wania na Rzeczowni­
ka nieżywotnego.

R o d z a y  ż e ń s k i .

■Rzecz. I .  D o m .

i i )
c- o <  oti- J

1 - L

a  d o m u .
3 . d o m o w i ,
4 .  d o m .
5 . o d o m ie !
6 . d o m u ,  d o m em .

L i c z b a  m n o g a .

I .  d o m y .
A z .  d o m ó w .

3 . d o m o m .
4. d o m y .
5 . o  d o m y !
6 . d o m ó w ,  domami. 

K i e d y  s ię  z n a y d u ie  p rzy
m io t n ik  p o ł o ż o n y  będź 
p r ą e d , b ą d ź  p o  sw o im  rze­
c z o w n i k u .  p r z y p a d k u i e  się 
w  t y m  r o d z a i u , k tó rego  
ie s t  r z e c z o w n ik .

5. F o r m a .

R o d z a y  M ę z k i .

I .  i c  z b  a p  o  i e  d  y  ń  c  z ».

I .  w i e l k i  w ó d z .
3. w ie lk ie g o  w o d z a .
3. w ie l k i e m u  w o d zo w i.

4 . wiel



s  in  g  u l  i  e r .

A c. le g ra n d  g é n é ra l. 
V. 6 g ra n d  g é n é ra l. 
Ab. du g rartd  g é n é ra l.

P l u r i e l .

N . fes g ra n d s  g é n é ra u x . 
G. des g ra n d s  g é n é ra u x . 
D. a u x  g ra n d s  g é n é ra u x . 
Ac.. les g ra n d s  g é n é ra u x .  
V. (5 g ra n d s  g é n é ra u x .
Ab. des g ra n d s  g é n é ra u x .

6. Déclinaison.

F  è m i  n i n.

S i n g u l i e r .

N. la p e tite  f e m m e .
G. de la  p e t i te  f e m m e .  
D. à la  p e t i te  f e m m e .  
Ac. la p e t i te  f e m m e ,
V. 0 p e tite  f e m m e .
Ab. de la  p e t i te  f e m m e .

P l u r i e l .

N. les p e tite s  fe m m e s .
G. des p e tite s  fe m m e s .  
D. au x  p e tite s  fem m es. 
Ac. les p e tite s  fe m m e s .  
V. 6 p e tite s  fe m m e s .
Ab. des p e tite s  f e m m e s .

Tous

io5

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

4 .  w ie lk ie g o  w o d z a .
5 .  o  w ie lk i  w o d z u !
6 .  w ie lk ie g o  w o d z a ,  w ie l ­

k i m  w o d z e m ,

M  n o g a .

I .  vyie lcy w o d z o w ie ,
а .  w ie lk ic h  w o d z ó w .
3 . w ie l k im  w o d z o m .
4 .  w ie l k i c h  w o d z ó w .
5 .  o  w i e l c y  w o d z o w ie  lu b

w o d z e  !
б .  w ie lk ic h  w o d z ó w ,  w ie l -

k i e m i  w o d z a m i .

6 .  F o r m a .

Na rodzay Ż e ń s k i .

P o i e d y ń c z a .

1. m a ła  n ie w ia s ta .
2 .  m a ł e y  n ie w ia s ty ,  
m a ł e y  n ie w ie ś c ie .
4 .  m a ł ą  n ie w i a s t ę .
5. m a ła  n ie w ia s to  !
6 .  m a ł e y  n i e w i a s t y  , m a ł a

n ie w i a s t ą .

M n o g a .

1. m a ł e  n ie w d a s ty .
2 . m a ł y c h  n ie w ia s t .
5 . m a ły m  n ie w ia s to m .
4 .  m a łe  n ie w ia s ty .
5 . o  m a łe  n i e w ia s ty !
6 .  m a ł y c h  n i e w i a s t ,  m a ł e -

u i i  n ie w ia s t a m i .
W s z y -
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T ou s les su b sta n tifs  e t 
a tlje c iif s  q u i com m en cen t 
p a r  une- v o y e l le ,  o n t une  
d é c lin a iso n  p a r t ic u l iè r e  ;

W s z v s t k i e  rzp o zo w n ik i  l 
p r z y f i i i o t n ik i  zacz y n a iace  sif 
0(1 s a tn o 'o i ü s k i , ina ig  szczé- 
g o l n ę  s w ą  f o r m ę  p rzy p ad k o -

c est à  d ire  q u 'à  la  p la c e ,  w a n i a .  to  i e s t :  i ż  n a  miey.
d e ,  le J e t d e ,  l a ,  o n t m e t 
u n e  a p o s tr o p h e . ce q u i a  

f a i t  a d o p te r  un tro s iè m e  
g e n re  a p p e ilé  u e u t i e ,  p a r -  
cenue to u s  les s n b s ia n t i f  
d e  c e t te  espece o n t la  m e­
m e d é c lin a iso n  i p o u r ta n t,  
i l  f a u t  o b server ,  q u e  s i tô t  
qu 'on  p la c e  un a d je c tif  
a v a n t le  s u b s ta n tif ,  leq u e l 
com m en ce  p a r  nue con son ­
n e  , a lo rs  i l  f a u t  d éc lin er  
ces su b s ta n tifs  san s les 
a p o s tro p h e r , e t d 'a p rè s  les 
exem ples p reced en s . S i ce-

sc e  p r z e t l im k t lw  le  i la , kła­
d z ie  s ię  r  Ze z n a k ie m  apo­
s t r o f u  c o  s t a ło  s iç  po­
w o d e m  d o  p r z y b r a n ia  trze­
c ieg o  r o d z a i u  z w a n e g o  niia* 
k im  , a l b o w i e m  w szystk ie 
r z e c z o w n ik i  t e g o  g a tu n k u  
m a ią  t o ż  s a m o  p r z y p a d k o ­
w a n ie  : i e d n a k ż e  uw ażać  
n a leży ,  ż e  ia k  s k o r o  kładzie 
s ię  j i r z y m i o t n i k  p r z e d  rze­
c z o w n i k i e m ,  a t e n  zaczyna 
s ię  o d  s p ó ł g ł o s k i , w  ów 
czas  p o t r z e b a  p r z y p a d k o w a d  
t a k o w e  r z e c z o w n ik i  b e z  apo-

p ę n d a n t on  a  un  or/yeczi/], 's t r o f o w a n ia  ic h  s to só w n ie  
qu i com m en ce  p a r  une  c o - j d o  p t r a y k ła d ó w  p o p rz e d z a -  
y e l l ę ,  on n e  p e u t  le  < /ec /z - | igcych ,  l e ż e l i  i e d n a k ż e  za- 
n er q u e  p a r  i  a p o s tro p h e ,  c h o d z i  p r z y m i o t n i k  zaczy-
oti a u  g en re  n eu tre . L e  
p lu r ie l  est d a n s to u s  les eas 
le  m êm e q u e  d a n s  les d é ­
c lin a iso n s  p ré c é d e n te s .

7 .  D é -

n a i a c y  s i ç  o d  s a m o g ło sk i ,  
nie^ m o ż n a  g o  in a c z e y  przy- 
p a d k o w a é  ty l k o  p r z e z  znak 
a p o s t r o f u ,  c z y l i  w  rodza iu  
n i ia k i in .  L ic z b a  m n o g a  iest 
w e  w s z y s tk ic h  p r z y p a d k a c h  
t a ż  s a m a ,  i a k  w p o p rze d za -  
i .ących  f o r m a c h .
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7. Déclinaison, 

Genre neutre, 

M ascul.

S i n g u l i e r .

Sujet. N .  l 'e n fa n t, 
régime d ir e c t. G . d e  T e n fa n t, 
rég. in d ir . D . à  l'e n fa n t, 
rég. a c tif . A c . l ’e n fa n t, 
exclam ation . V .  ô e n fa n t!  
rég. p a s s if . A b .  de  l ’en fa n t.

P l ur i e l .
Sujet. N .  les en fa n s, 

rég. d ir. G .  des en fan s. 
rég. in d ir .  1) anx. en fan s. 
rég. a c t i f .  A c .  les en fan s. 
exclam ation , V . ô en fan s!  
rég. p a ss if .  A b .  des enfans.

8. Déclinaison.

A v e c  u n  a d  j  e c t  i f .

Alasculin.

S i n g u l i e r ,

N. [ a d r o i t  g a rç o n .
G. de [ a d r o i t  g a rç o n ,
D. « [ a d r o i t  g a r ç o n ,
Ac. [ a d r o i t  g a rç o n .
V. o a d r o it  g a r ç o n  /
Ab. de [ a d r o i t  g a rç o n .

Plu-

7. F o r m a .

Na Pvodzay niiaki. 

M ę z k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

O s o b a .  1. d z iec ię .

J 3 .  d z iec ięc ia .
I  3* d z i e c ię c iu ,
o SA 4 .  d z iec ię .

I 5 . o d z i e c i e !
^ Î 6 .  d z i e c ię c ia  , d z i e -  

(2 G  c i ę c ie m .

M n o g a .

Î .  d z ie c i .
3. dzieci.
3 . d z i e c io m .
4 .  d z iec i .
5 . o d z ie c i !
6 .  d z i e c i , d z i e ć m i .

8 .  F o r m a .

Z Przymiofnikiem.

Rodzay Męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

I .  z r ę c z n y  ch ło p iec . .
3 . z r ę c z n e g o  c h ł o p c a ,
3 . z r ę c z n e m u  c h ł o p e u .
4 .  z r ę c z n e g o  c h ło p c a .
5 .  o z r ę c z n y  ch ło p c i ' ,e !
G. z r ę c z n e g o  c l i ł o p c . i , z r ę ­

c z n y m  c h ł o p c e m .
M n o -
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' P l u r i e l .
N. les a d r o i ts  garçon s. 
G .  des a d ro its  g a rço n s . 
D .  a u x  a d ro its  g a rço n s. 
A c .  les a d ro its  g a rç o n s . 
Y .  6  a d ro its  g a rç o n s!  
A b .  des a d r o i ts  g a rç o n s .

9. Déclinaison.

Fém inin,

S i n g u l i e r .

S u je t. N. l’arme'e. 
re'gim e d ire c t. G . d e  l'arm ée.
ré g . in d ir .  D .  à  l'arm ée.
ré g . a c t i f .  A c . [a r m é e ,  
e x c la m a tio n .  V .  d  a rm ée!  
rég. p a ss if . A b .  d e  [a r m é e .

P l u r i e l .

S u je t._i^ t, N. les a rm ées.
r é g . d ir e c t .  G .  des arm ées, 
ré g . in d ir .  D .  a u x  a rm ées, 
ré g . a c t i f .  A c . les a rm ées, 
e x c la m a tio n . Y .  d a rm ées!  
ré g . p a s s if .  A b .  des arm ées.

10. Déclinaison.

A v e c  u n  a d j e c t i f .

Fém inin.

S i n g u l i e r ,

N .  [a im a b le  f i l le .
G . d e  [ a im a b le  f ille . 
D .  à  l ’a im a b le  f i l le .

S in -

M n o g a .
I , zr ęc zn e  c iiłop cj’’.
2 . zręczn y ch  ch ło p c ó w .
3. z r ę c z lijm  ch łop com .
4 . z ręczn y ch  ch ło p có w .
5 . o  z ręczn e  c liło p c y !
6 .  z r ę c z n y c h  c h ło p c ó w ,  zrę- 

c z n e m i  ch łopcam i.

9. F o r m a .
Na RodzBy Żeński.

L ic z b a  p o ie d y ń c z a .

I .  svoysk o .
3 . w o y sk a .
3 . w o y sk u .
4 . w o y sk o .
5 . o  w o y sk o  !
6 . w o y s k a ,  w o y s k ie m .

M  n  o g  a .

1. w o y s k a .
2. w o y s k .
3 . w o j s k o m .
4 .  w oy sk a ,
.5 . ó  w o y s k a !
6 .  w o y s k ,  w o y s k a m i .

10. F o rm a .
Z  Przymiotnikiem,

N a R o d z a y  Ż e ń s k i.

L ic z b a  p o i e d y ń c z a .

1. k och an a  d ziew czyn a .
2 . k o c h a n e j  d ziew czyn y .
3. k d c h a n e y  d ziew czyn ie .

Licz-
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S i n g u l i e r ,

A c. l'a im able f i l le ,
V . o aim able  f i l le !
A b. de l'a im a b le  f i l le .

P l u r i e l .

N . les a im a b les  f il le s .  
G . des a im a b les  f i l le s .  
D . a u x  a im a b les  f il le s . 
Ac. les a im  ables f il le s , 
V. Ó a im a b les  f ille s .
A b, des a im a b les  f il le s .

Tous les m o ts  q u i com ­
m encent p a r  ] ’l i ,  m u elte . 
ou p a r  un y  so n t d e  m em e  
apostrophés, p a re e q u  ils  son t 
regardés, com m e a p p a r te ­
nant au  g en re  n e u tre ;  m ais  
s'il y  a un a d je c t i f  qu i 
p ré c é d é , e t q u i com inence  
p a r  une v o y e l l e ,  a lo rs  ils 
ren tren t d a n s  leu r  g e n re  
naturel. D e  m ê m e  les 
noms des q u a tre  p a r t ie s  d u  
m onde, a in s i q u e  c e u x  d e  
tous les ro y a u m e s e t  p r o ­
vinces so n t p la c é s  à  l  a r ­
ticle d é f in i ,  q u a n d  on  les 
désigne en leu r e n tie r ,  ou  
qu'on les n o m m e s im p le ­
ment, S ils co m m en cen t 
p a r  une v o y e lle ,  a lo rs  ils  
sont au  gen re  n e u tr e ,  e t 
presque to u s d u  g e n re  f é ­
minin : m a is  l ’ii n’est p o in t  
m uette; com m e bea u co u p  
le c r o ie n t ,  a u  c o n tra ire ,

elle

M n o g a .

4. k o c h a n ą  d z i e w c z y n ę .
5. k o c h a n a  d z i e w c z y n o !
(j. k o c h a n e j  d z i e w c z y n y ,

k o c h a n ą  d z i e w c z y n y .

M n o g a .

1. k o c h a n e  d z i e w c z y n y  l u b
d z ie w c z ę ta .

2 .  k o c h a n y c h  d z ie w c z ą t .
3 . k o c h a n y m  d z ie w c z ę t o m .
4  k o c h a n e  d z i e w c z y n y .
5 . k o c h a n e  d z ie w c z y n y !
6. k o c h a n y c h  d z iew ez jm ,  

k o c h a n e r n i  d z ie w c z y n a m i .
W sz_ y s tk ie  w y r a z y  k t ó r e  

s ię  z a c z y n a i ą  o d  h c i c h e g o ,  
lu b  o d  y ,  s ą  r ó w n i e ż  a p o -  
s t r o f o w a n e m i , g d y ż  m o ż n a  
ie u w a ż a ć  i a k o  n a l e ż ą c e  d o  
r o d z a i u  n i i a k i e g o ;  le cz  ie ź l i  
b ę d z ie  p r z y m i o t n i k  w p r z ó d  
i d ą c y ,  a t e n  z a c z y n a ć  s ię  
b ę d z ie  o d  s a m o g ł o s k i , w  
le n  c z a s  r z e c z o w n ik i  d o  n a ­
tu r a l n e g o  o s o b ie  r o d z a iu  
p o w r a c a i ą .  1 'o d o b n ie ż  im io ­
n a  c z t e r e c h  częśc i  św ia ta ,  
r ó w n i e  ' im io n a  w s z y s tk ic h  
k r ó l e s t w ,  p r o w i n c j i ,  s ą  u -  
m ie s z c z o n e  w  r z ę d z i e  p r z e ­
d i m k a  o k r e ś l n e g o , k i e d y  ie  
w y ra ż a m y  w ca łk o w i to ś c i ,  Inb  
g d y  o n ic h  p r o s t o  w z m ia n -  
k u ie m y ,  l e ż e l i  t e  z a c z y -  
n a ig  s ię  o d  s a m o g ł o s k i ,  n a  
l e n  c z a s  n a l e ż ą  d o  r o d z a i u  
n i i a k i e g o ,  a w s z y s tk i e  p r a ­
w ie  s ą  ż e ń s k ie g o  r o d z a iu  : 
lecz w  n i c h  h  n a  p o c z ą t k u ,

n i e
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elh. est a sp iré e :  a in s i i l  n e  
f a u t  p a s  d ir e ,  l ’H o n g r i e ;  
m a is  la H o n g r i e ,  e t  la  H o l ­
l a n d e .  I l  sera  au ssi p a r lé  
d e  ces su b s ta n tifs  d a n s  f  a -  
7ialy.se des  c a s ,  p o u r  d o n ­
n er une id é e  p ré c is e  su r  d e  
te ls  su b s ta n tifs .

L es  p a y s  n o n t  p o in t  d e  
p lu r ie r ,  à  m o in s q u 'il  n y  
o i t  p lu sieu rs p ro v in c e s  qu  
p o r te n t  le  m êm e n o m .

II. Déclinaison.

F é m i n i n .

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  r  a sie .
ré g . d ir .  G .  d e  l ’asie .
r é g . in d ir .  D . à  ü asie, 
ré g . a c tif .  A c .  l  a sie . 
e x c la m a tio n .  V .  ó a s ie !  
r é g . p a ss if .  A b .  d e  l'a sie .

F é m i n û t .

S i n g u l i e r ,

S u je t. N .  V eu ro p e . 
ré g . d ir .  G .  d e  V europe. 
ré g . in d ir . D .  à  Ie u ro p e .  
ré g . a c tif .  A r .  V europe. 
e x c la m a tio n .  V .  Veurope. 
ré g . p a s s if ,  A b .  d e  ï  eu rope .

F é n ii-

n ie  i e s t  g ło s k ą  c i c h a ,  iako 
s i ç  w ie l u  o s o b o m  zdawaio, 
p r z e c iw n ie  g ło s k a  ta  iest 
w y r a ź n i e  g ł o ś n g :  a t a k  nie 
u a i e ź y  inhsGć HHongrie, lecz, 
la H ongrie, la  Hollande, f. 
B ę d z ie  t e ź  m o w a  o ty c h  u e- < 
c z o w n ik a c h  w t e n  czas, gdy ■ 
o r o z b i o r z e  przypadk<Sw po- , 
w i e m y ,  i z b y  d a ć  dok ładne  / 
w y o b r a ż e n i e  o  takowych ' 
r z e c z o w n ik a c h .

I m i o n a  k r a i b w  n ie  niaiji 
i iczbv  m n o g i e y ,  c h y b a  w 
t e n  czas  t y l k o ,  g d y b y  było 
w ie le  p r o w i n c v i  m a ig c jch  
i e d n a k o w e  n a z w is k a .

I I .  F o r m a .

R o d ź  a . y  ż e ń s k i .  

L i c z b a  p o ie d y ń c z a .

1. A z y a .
2 .  a z y i .
3. azy i.
4 .  a z y ą .
5 . a z y o !
6 .  a z y i ,  a z y ą .

R o d z a y  ż e ń s k i.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

I .  E u r o p a .
2 .  e u ’’o p y .
3 . e u r o p ie .
4 .  e u r o p ę .
5 . e u r o p o  !
6. e u r o p y ,  e u r o p ą .

Ro-
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Féminin.

S i  n g  u l  i  e f .

Sujet. N .  [ a f fr iq u e .  
rég. d ir. G .  d e  l  a ffr iq u e .-  
rég. in d ir . D .  à  V a fjr iq u e , 
rég. a c tif .  A c .  ï  o f f r i  que. 
ex c la m a tio n . V .  ô a f f r iq u e l  
rég. p a s s if .  A b .  d e  C a ffr iq u e .

Fém inin.

S i n g u l i e r .
Sujet. N .  V am ériqu e . 

rég. d ir .  G .  d e  la m é r iq u e .  
rég in d ir . D . à  T a m ériq u e . 
rég. a c t i f .  A c .  [a m é r iq u e ,  
exclam . V , ô a m é r iq u e !  
rég, pass. A b .  d e  la m é r iq u e .

Fém inin,

S i n g u l i e r ,

S u je t. N .  la  f r a n c e .  
rég. d ir .  G .  d e  la  f r a n c e .  
rég. in d ir .  D .  à  la  f r a n c e ,  
rég. a c tif ,  A c .  la  f r a n c e ,  
exclam . V . ô f r a n c e !  
rég, p a ss if .  A b .  d e  la  f r a n c e .

Fém inin.

S i n g u l i e r .
Su jet. N .  la  p ru sse . 

rég. d ir . G .  d e  la  p ru sse . 
rég. in d ir .  D .  à  la  p ru sse , 
rég, a c tif .  A c .  La pru sse . 
exclam . V . o p ru sse!  
rég. p a ss if .  A b ,  d e  la  prusse.

L es

Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. aF ryka ,
2 .  a f r y k i .
3 . a f r y c e .
Ą. a f r y k ę .
5 . o a f r y k o  !
6 .  a f r i k i ,  a f r y k ą .

Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a ,

1. a m e r y k a .
2 .  a m e r y k i .
3 . a n i e r y c e ,
4- a m e r y k ę .
5 . a m e r y k o !
6 .  a m e r y k i  > a m e r y k g .

Rodzay żeński. 

L i c z b a  p o i e d y ń c z a ,

1. f r a n c y a .
2. f r a n c y i .
3 . f r a n c y i .
Ą. f r a n c y a .
5 . f r a n c y o !
6 .  f r a n c y i ,  f r a n c y a .

Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a ,

1. p r u s s y .  '
2 .  p r u s s .
3 . p r u s s o m ,
4* p r u s s y .
5 . o p r u s s y !
6 .  p r u s s ,  p r u s s a m L

I\ze«
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L e s  su b sta n tifs  d u  g en re  
n e u tr e ,  e t q u i co m m en cen t 
p a r  u n e  h  m u e tte ,  o u  p a r  
u n e  y  se d é c lin e n t p a r  1’ 
a p o s tro p h e , s’i l  n y  a  p o in t  
d 'a d je c t i f  s q u i les p ré c é ­
d en t.

12. Déclinaison.
M asculin.

S i  n g  u l  i  e  r.

S u je t. N .  [h o m m e ,  
ré g . d ir .  G - d e  [h o m m e , 
ré g . in d ir .  D .  à  [h o m m e ,  
ré g . a c t i f .  A c .  [h o m m e , 
ex c l.  V .  à h o m m e!  
ré g . p a s .  A b .  d e  [h o m m e .

P l u r i e l .

S u je t. N .  les h om m es, 
ré g . d ir .  G .  des hom m es, 
rég . in d ir . D .  a u x  hom m es, 
ré g , a c t i f .  A c .  les hom m es, 
ex c l. Ó h o m m es!  
ré g , p a s ,  A b .  des h om m es.

i 3. Déclinaison.
A vec un a d je c tif  com ­

m ençant p a r  une 
consonne.

M a s c u l i n .
S i  n g  u l  i  e r .

S u je t. N .  ie  g r a n d  y v r o g n e .  
ré g . d ir . G .  du  g r a n d y v r o g n e

Sin*

R z e c z o w n i k i  r o d z a iu  nüj.  ̂
k i e g o ,  k t ó r e  z a c z y n a ią  siç 
o d  h  c i c l i e g o ,  lu b  od  y, 
p r z y p a d k u i a  s iç  z e  znakiem 
a p o s t r o f u , ie ż e l i  niemasłi 
[ i r z y n i i o t n i k ù w ,  k to r e b y  it 
p o p r z e d z a ł y .  ^

12. F o rm a .  ^
Na rodzay Męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

O s o b a  I. c z ło w ie k ,  
r z ą d  p r o s t y ,  a .  c z ło w ie k a .
—  u b o c z n y .  3 . cz łow iekow i.

■ c z y n n y .  Ą. cz ło w ie k a .
w y k r z y k n i k .  5 . cz ło w iecze !
—  b i e r n y .  6 .  c z ło w ie k a ,  czło. 

wiekiem.

M n o g a .

I, l u d z ie ,
2  lu d z i .
3. l u d z io m .
4. Iu<lzi. 
ń .  o  lu d z ie !
6 ,  l u d z i ,  l u d ź m i .

i 3, F o r m a .
Z Przymiotnikiem zaczy* 

naiącym się od .spół­
głoski.

Na rodzay Męzki. 
L iczba poiedyńcza,

I .  w ie lk i  p i ia k .  
a .  w ie lk ie g o  p i i a k a .

L jczb ł
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■ S i n g u l i e r ,

régime indir. D .  a u  g r a n d  
y v r o g n e .  

régime actif. A c , le  g r a n d  
y v r o g n e .

excl. V .6  g ra n d  y v r o g n e  I 
régime passif. Ąb, d u  g r a n d  

y v ro g n e .

P l u r i e l .

Sujet. N. les g ra n d s  y  vrognes. 
régime direct. G .  des g ra n d s  

y v ro g n e s . 
régime indir. D .  a u x  g ra n d s  

yvro g n e :. 
régime actif. A c .  les g ra n d s  

y v ro g n es . 
excl. V. o g ra n d s  yvro g n es . 
régime pas. A b .  des g ra n d s  

y v ro g n e s ,

14. Déclinaison.

Neutre.

F ê m i  n i  n.
S i n g u l i e r ,

Sujet. N .  [yvre.sse. 
rég, dir. G ,  d e  [y v re s se ,  
rég, indir. D . à  l'yvresse . 
rég. actif. Ac. L'yvresse. 
ercl, V. ô yvre sse !  
rég. pas. A b. de l'yvresse .

P lu -

L i e z b a  p o i e d y ń c z a .

3. w ie l k i e m u  p ü a k o w i .
4 .  w ie lk ie g o  p i i a k a .
5 .  o  w ie lk i  p i i a k u  !
6 .  w ie lk ie g o  p i i a k a ,  w ie l ­

k i m  p i i a k i e m .

M n o g a ,

1. w ie l c y  p i i a c y .
2 .  w ie lk ic h  p i i a k ó w .
3 . w ie lk im  p i i a k o m .
4 .  w ie l k i c h  p i i a k ó w .
5 . o  w ie lc y  p i ia c y  !
6 .  w ie l k ic h  p i i a k ó w ,  w ie l -

k i e m i  p i i a k a m i .

' lĄ. Form a.

Na Rodzay Niiaki. 

Żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. p i i a ń s tw o .
2. p i i a ń s iw a .
3 . p i i a ń s tw u .
4 .  p i i a ń s tw o .
5. o  p i i a ń s tw o  !
6 .  p i i a ń s t w a ,  p i j a ń s tw e m .

I m i ę
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P l u r i e l .
S u je t, N .  les yv resses . 

rég , d ir .  G .  des yvresses , 
ré g . in d ir . D . a u x  y v re sse s . 
ré g , a c tif .  A c .  les y v cesses , 
exx lam . V .  ô y v re sse s  ! 
rég , p a s ,  A b .  des yvresses .

ï 5 . Déclinaison.

A v e c  u n  a d j e c t i f  c o m ­
m e n ç a n t  p a r  u n e  

c o n s o n n e .

F  é  m  i  n  i  n .

S i n g u l i e r .

S u je t, N .  la  bon n e h a b itu d e , 
rég , d ir . G , d e  la  bon n e h a ­

b itu d e ,
r . in d ir .  D .  à  la  b o n n e  h a ­

b itu d e .
r, a c t .A c .  la b o n n eh a h icu d e . 
e x c la m , V ,  ô b o n n e  h a b i­

tu d e .
r , p a s .  A b .  d t  la  bon n e h a ­

b itu d e ,

P  l  u r  i  e t.
S u je t. N .  les bonnes h a b itu d e s  
ré g . d ir ,  G .  des bonnes h a b i­

tu des,
r ,in d .Y ) .  a u x  bonnes h a b itu ­

des.
r, a c t.  A c .  les bonnes h a b itu ­

des.
excl, V , Ó bonnes h a b itu d es , 
r .p a s . A h , des  bonnes h a b itu ­

des. 
i 6 .

N B .  I tn iç  t o  n i e  m a  liczby 
m n o g i e y ,

i 5 . F o rm a .

Z przymiotnikiem zaczy. 
naiącym się od spoi- , 

głoski. :

Rodżay Żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

P r z e d m i o t ,  i ,  d o b r y  nałng, 
r z ą d  p r o s t y ,  a .  d o b r e g o  na* 

logu.
—  u b o c z n y .  3 . d o b r e m u  na«

logowi,
—  c z y n n y .  Ą. d o b r y  nalog. 
w y k r z y k n i k .  5 . o  d o b r y  na*

logu!
—  b ie r n y .  6 . d o b r e g o  nałogu, 

d o b r y m  nałogiem.

M n o g a .

I .  d o b r e  n a ło g i .  
z .  d o b r y c h  n a ł o g ó w ,
3. d o b r y m  n a ło g o m .
4 .  d o b r e  n a ło g i ,
5. o  d o b r e  n a ło g i !
6. d o b r j ' c h  nałogów, 

d o b r e m i  n a ło g am i,

16 .’
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i6. Déclinaison.

Quand le  s u b s ta n tif  com -  
vtence p a r  une  h  a sp irée , 
i l  f a u t  re m a rq u e r . q u 'il  se  
décline selon son  g e n r e , e t  
que T a r tic le  a  l i e u , san s  
qu’on a i t  beso in  d e  T a p o s­
tropher, C e t te  ré g ie  e s t 
immuable a u  m ascu lin  e t  a u  
féminin, o n  o b servera  au ssi 
que l’s au  p lu r ie l  n e  se  lie  
point à  l’h , p u isq u 'il est 
nécessaire d e  la  p ro n o n c e r  
avec a sp ira tio n  ,  c  e s t à  
dire, f o r t e .

M asculin.

S i n g u l i e r ,

Sujet, N .  le  h éros, 
rég. dir. G .  d u  h éro s , 
r. ind. D ,  a u  h éros, 
r. act, A c.  le  h éros, 
excl. V. Ó h éro s!  
r. pas, A b .  d u  h éros.

P l u r i e l .

Sujet. N .  les h éros, 
rég. dir, G .  de.\ h éros, 
r. indir. D .  a u x  h éro s, 
r, artif, Ac. les h éros.
expia, 
r. pas.

V . Ó h éros!  
A b , des h éros.

i6. Form a.

K ie d y  r z e c z o w n i k  z a c z j ’’-  
n a  s iç  o d  gloslci h  w y n ia -  
w ia ig c e y  s iç ,  n a l e ż y  u w a ż a ć ,  
iź  s iç  p r z y p a d k u i e  w e d ł u g  
s w o ie g o  r o d z a i u ,  i  ż e  p r z e ­
d i m e k  m a  w  t e n  czas m i e y ­
s c e ,  n i e  m a i ą c  p o t r z e b y  byclź 
a p o s t r o f o w a o y m  P r a w i d ł o  
t o  i e s t  n i e o d m i e n n e  n a  o b y -  

i d w a  r o d z a t e j  u w a ż a ć  t a k ż e  
p o t r z e b a ,  ż e  g ło s k a  s ,  w  
l ic zb ie  m n o g ie y  n ie  ł ą c z y  
s ię  z  h ,  b o  p o t r z e b a  ie s t ,  
i ż b y  g o  w y m ó w i ć  w y r a ź n i e ,  
to  i e s t  c o k o l w i e k  m o c n o .

Rodzay Męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a ,

r .  r y c e r z  l u b  b o h a t e r .
X. r y c e r z a .
3. rycerzowi,
4- r j ’c e r z a .
5 .  o  r y c e r z u !
6 .  r y c e r z a ,  r y c e r z e m .

M n o g a .

Ï .  r y c e r z e .
2 .  r y c e r z y .
3 . r y c e r z o m .
4 . r y c e r z ó w .
5 . o  r y c e r z e !
6 .  r y c e r z y ,  r y c e r z a m i .

*7 ' H Î 7 '
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17. Déclinaison .

Fém inin.

S i n g u l i e r .

S u jet. N .  la  h ach e , 
té g .  d ir  G .  d e  la  h a ch e , 
r  in d ir . D .  à  ta  h ach e,
T. a c t i f  A c . la  h ach e , 
B xclam  V .  6  h a ch e  l 
r. p a s .  A b .  d e  la  h ach es.

P l u r i e l .
S u je t  N .  les haches, 

rég- d ir  G .  des haches, 
r. in d ir  D .  a u x  haches, 
r. a c t i f .  A c .  les haches, 
e x r la m . V , o h ach es!  
r. p a s .  A b .  des h ach es.

L ’o n  o b servera  i c i . qu e  
d 'a p rès ces m o d è les  d e  d é ­
c lin a iso n s . i l  sera  f a c i l e  à  
u n  m a itr e  d e  d o n n er  des 
ex em p les  à  ses éco liers , p o u r  
qu 'ils f o r m e n t  e u x  m êm es  
d es  d éc lin a iso n s  : m a is , i l  
n e  f a n t  p a s  q u ’i l  n é g lig e  
d ’y  a jo u te r  des a d je c tif s  
t a n tô t  a v a n t  e t ta n tô t  après  
les su b s ta n tifs ;  m êm e y  en 
a d m e ttr e  p lu s ie u rs , p a re e ­
qu e  p a r  c e tte  m é th o d e , la  
Jeunesse p a r v ie n d r a  c fa u ­
ta n t  p lu s f a c i le m e n t  à  s a i­
s ir  les ch an gem en s o c c a ­
sion n és p a r  les c a s ,  les g e n ­
res-, e t les n om bres des sub­
s ta n t i f  s g u  i l  c h o is ira . D a n s

les

17. F o rm a .

N a r o d z a y  żeń sk i.

L ic z b a  p o ie d y ń c z a .

1. s i e k i e r a .
2 .  s i e k i e r y .
5 .  s i e k ie r z e .
4 .  s i e k i e r ę .
5 .  o  s i e k i e r o !
6. s i e k i e r y ,  s i e k i e r ą .

M n o g a .

T. s i e k i e r y .
2- s i e k i e r .
3 . s i e k i e r o m .
4. s i e k i e r y .
5 . o  s i e k i e r y  ! ,
6 .  s i e k i e r , s i e k ie r a m i .

D o s t r z e g a m y  t u ,  ż e  po­
d łu g  d a n y c h  w z o r ó w  na 
p r z y p a d k o w a n i e  ł a tw o  bę­
d z i e  n au c zy 'c ie lo w i  nazna­
c z y ć  s w y m  u c z n io m  przy- 
k ł a d y ,  a b y  s a m i  p r z e z  się 
u k ł a d a l i  p r z y p a d k o w a n i a  i- 
m i o n ;  lecz n i e  n a l e ż y ,  iżby 
z a n ie d b y w a ł  d o r z u c a ć  doń 
p r z y m i o t n i k i  b ą d ź  przed, 
b g u ź  p o  r z e c z o w n i k a c h ,  a 
n a w e t  i  w ię c e y  n a  r a z ,  g d j i  
t e m  s p o s o b e m  m ło d z ie ż  ła­
tw ie y  p rz y iś d ź  b ę d z ie  niogia 
d o  u c h w y c e n ia  i spamiętania 
o d m i a n ,  s p r a w io n y c h  przez 
p r z y p a d ł o ,  r o d z a i e ,  i liczby, 
w y b ra n y c h  p rz e z  nau czs’cie- 
la  r z e c z o w n ik ó w .  W  szko- ,

łach
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les écoles p u b liq u e s , i l  Sera  
d  au tan t p lu s  f a c i l e , à  
Tendre la  jeu n esse  a t te n ­
tiv e , s i on lu i a  b ien  e x p li­
qué les règ les des d é c lin a i­
sons ; e t com m e c e t te  é tu d e , 
tissez ennuieuse d 'e lle  m êm e  
pou r la  jeu n esse , e s t abso­
lum ent n écessa ire  p o u r  d é ­
brou iller ses id é e s ,  e t lu i 
donner des n o tio n s  p réc ises  
sur sa  la n g u e  m a tern e lle , 
to u t m a itr e  ju d ic ie u x  co n ­
v ien dra , q u e  la  m é th o d e  
que je. lu i t r a c e ,  esc in c o n ­
testab lem en t la  m e ille u re  e t  
la p lu s c o u r te  p o u r  a v a n ­
cer e t  f a i r e  des p ro g rè s  
dans r  é tu d e  d e  q u e lle  la n ­
gue q u e  ce so it. K n  a d o p ­
ta n t les s ix  c a s , je  n e  p r é ­
tends pas, qu e  to u s  les rnai- 
tres les a d o p te n t p a r e i l le ­
m ent , pu isqu ' o a  p e u t les 
rédu ire  à  t r o i s ,  q u i so n t:  
le su je t, o u  n o m in a t i f ,  le  
rég im e d i r e c t ,  q u i  est le  
g é n i t i f ,  e t  le  r é g im e  in ­
d irect ,  q u i e s t le  d a t i f  
tnais on  c o n v ie n d ra , qu 'en  
m etta n t l  a c c u s a t i f  p a r e i l  
au n o m in a tif  e t  l 'a b la t i f  au  
g é n i t i f , on  n a u ra  p o in t  
les rég im es des verbes a c ­
tifs  e t p a ssifs .

ł a c h  p u b l i c z n y c h  t y m  ła ­
tw ie y  b ę d z ie ,  z r o b i ć  b a c z -  
o ie y szg  w  t e y  m ie r z e  m ł o ­
d z ież ,  g d y  i e y  d o b r z e  w y ł o ­
ż o n e  z o s t a n ą  p r a w i d ł a  p r z y -  
p a d k o w a n i a ;  a  g d y  ta  n a u ­
k a  s a m a  p r z e z  s i ę  d la  rn io -  
d z i e ź y  n u d n a ,  i e s t  p r z e c ie ż  
n i e o d b ic i e  p o t r z e b n ą  d la  w y -  
ia ś i i ien ia  w y o b r a ż e ń ,  i d a n i a  
i e y  w i a d o m o ś c i  d o k ł a d n y c h  
w z g lę d e m  iey  o y c z y s le g o  i ę ­
z y k a ,  p r z e t o  k a ż d y  r o z s ą ­
d n y  n a u c z y c ie l  i ę z y k a  p i z y -  
s t a n i e  n a  t o ,  iż s p o s o b  t u  
o d e m n i e  o k r e ś l o n y  i e s t  n i f v  
z d p r z e c z n i e  i e d n y m  Z n a y -  
le p szy H i  i n a y k r o t s z y c l i , w  
z a m ia rz e  p o s u n ię c i a  i p o s t ę ­
p k u  w  n a u c z e n i u  s i ę  i a k i e ­
g o k o l  w ie k  b ą d ź  i ę z y k a .  
P r z y p u s z c z a i a c  s z e ś ć  o s o ­
b n y c h  p r z y p a d k ó w ,  d a l e k i  
i e s t e m  o d  t e y  m y ś l i , i ż b y  
w s z y s c y  n a u c z y c ie le  p o d o -  
b n i e ż  r o b i l i ,  g d y ż  m o ż n a  ie  
o d n i e ś ć  d o  t r z e c h  , a  t e m i  
s ą :  rzecz  lu b  o s o b a ,  c z y l i  
p r z y p a d e k  p i e r w s z y ;  r z ą d  
p r o s t y ,  czyli p r z y p a d e k  d r u ­
g i ,  i r z ą d  u b o c z n y ,  to  i e s t  
p r z y p a d e k  t r z e c i ;  lecz  k a ż d y  
z g o d z i  s ię  t a k ż e ,  iź  k ł a d ą c  
p r z y p a d e k  4 t y  p o d o b n y  p ie ­
r w s z e m u ,  a s z ó s t y ,  d r u g i e ­
m u ,  n ie  b ę d z i e  s ię  m ia ło  Ocl- 
d z i e ln e y  s k ł a d n i  r z ą d u  s łó w  
c z y n n y c h  i b i e r n y c h .

C h a - H  a R o z -
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Chapitre T^IIL

D e l ’article indéfini.

C J e t a r tic le  q u i  a  é t é  r e ­
j e t t e  a v e c  r a iso n  p a r  la  
p lu p a r t  des n o u v e a u x  g r a m ­
m airien s, co m m e é ta n t  in u ­
t i l e .  r i  es t p la c é  i c i ,  qu e  
p o u r  c e u x  q u i s u iv e n t l  
a n c ien n e  m é th o d e . H  ne  
c o m p re n d  a b so lu m e n t qu e  
les n om s p ro p re s  des p e r ­
so n n es , e t  ceu x  des v illes, 
e m p ir e s ,  ro y a u m e s , é ta ts ,  
p r o v in c e s  e tc , p a re e q u ’ on  
ne f a i t  q u e  les n o m m er;  
a in s i on  leu r  d o n n e  les p r é ­
p o s i t io n s ,  d e  « t  à ;  m a is  ce  
n ’es t qu e  p o u r  ies n o m s p r o -  
p r e s ,  c a r  les n o m s des em ­
p ir e s ,  ro y a u m e s  e tc . n 'on t 
q u e  d e ,  p o u r  d é s ig n e r  une  
d ig n ité ,  o u  les p r o d u i ts  p r o ­
p r e s  à  un  p a y s .

T ou s les n o m s p ro p res, 
s o n t  d o n c  p la c é s  à  c e t a r ­
t i c l e ,  s i t ô t  q u e  l'on  en d o n ­
n e  u n e id é e  n o m in a ire  ;

Rozdział VIII.

O Przedimku nieokre- 
ślnym czyli niepewnym.

J P r z e d i m e k  t e n ,  k t ó r y  zo­
s ta ł  s ł u s z n ie  o d r z u c o n y m  od 
w ię k s z e y  częśc i  n o w y ch  
G r a m m a t y k ó w  ia k o  n ie u ż y ­
t e c z n y ,  u m ie s z c z o n y m  t u  iest 
d la  ty c h  ty lk o ,  k t ó r z y  itlg za 
d a w n y m  s p o s o b e n i  uczen ia  
i ę z y k a .  O b e y m u i e  o n  tylko 
z u p e ł n i e  im io n a  w łaśc iw e 
o s o b ,  i m i o n a  m ia s t ,  p ań s tw ,  
k r ó l e s t w ,  k r a i ó w ,  p r o w i n ­
c j i  i. t .  d .  g d y  zw ła szcza  p ro ­
s to  ich  s ię  t y l k o  m i a n u i e ;  a 
t a k  t y m  d o d a i ą  s ię  p rzy im ­
k i  <ie i  à ;  l e cz  to  ie d y n ie  
r o z u m i e ć  s ię  m a  o  im io n ac h  
w ł a ś c i w y c h , g d y ż  im io n a  
c e sa rs tw ,  k r ó l e s t w  i . t .d .  p rzv -  
b i e r a i ą  t y lk o  p r z y i m e k  de, 
d la  o z n a c z e n ia  d o s to y n o ś c i ,  
l u b  p lo d o w  w  k t ó r e  k r a y  ia­
k i  o b l i tu ie .

W s z y s t k i e  z a t e m  im io n a  
w ła ś c iw e  u m ie s z c z a ią  s ię  p o d  
t e m  p r z e d i m k i e m ,  w ra z  g dy  
s ię  c h c e  d a ć  w ym b rażen io

m a is  s i  on  leu r  a t tr ib u e  i m i e n n e  t y l k o ;  lecz  g d y  im 
q u a li té s  h a b itu e lle s ,  a / o r ^ j s i ę  p r z y p i s u i ą  p r z y m i o ty  oa-  
on les p la c e  à  l ’a r t ic le  t / e - i ł o g o w e  iu b  im  w ł a ś c i w e ,  w 

f in i .  ( J u p i t e r  é t a i t  c o / / - ^ t e u  czas u m ie s z c z a ig  s ię  w 
s i d é r é  d e s  g r e c s ,  c o m -  r z ę d z ie  p r z e d i m k a  o k r e ś ln e -  
m e  l e  D i e u  s u p r ê m e ,  g o ,  ( ł o w i s z  b y t  u w a ż a -  
o u  l e  p r e m i e r  d e  l e u r s  n y  o d  g r e k ó w  i a k  n a y -  
D  i e u x . )  D a n s  ce  sens on  w y ż s z e  b o z y s z c x e ,  l u b

« e  i a k o
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n e  f a i t  qu e  n o m m er J u p i ­
t e r .  qu i e s t le  su je t:  m a is  
dans ce se n s , c e t te  id é e  d e  
J u p i t e r  n 'est term inée, qu e  
p a r ce. q u i s u i t :  ( L e  J u p i -

i a k o  n a y p i e r w s z y z  i c h  
b o g ô w ) .  W  t e in  z n a c z e ­
n iu ,  c z y n i  s ię  p r o s t a  w z m ia n ­
k a  o ł o w i  s z u ,  k t ó r y  i e s t  
g U 'v n y m  p r z e d m i o t e m :  lecz

é té  le D ie u  des g recs.

t e r  d e s  g r e c s  é t a i t  n w t e z  w  p r z y t o c z o n y m  s e n s ie  
D i e u  i m a g i n a i r e ) ,  I c i , \ to  w y o b r a ż e n i e  o  i o w i s z u  
l'idée e s t p lu s  p r é c is e ,  e r  u k o ń c z o n y m  b ę d z ie  f i rz ez  to  
l'on en ten d  q u ’i l  n y  a  eu  co  n a s t ę p u i e  : ( ł o w i s z  u  
que ce J u p i t e r  q u i  « û  g r e k ó w ,  b y ł  b o ż y -  

"  ' ’ s z c  z  e  m  w y m y ś l o n y m ) .
T u  iu ż  w y o b r a ż e n i e  s t a ie  
s ię  d o k ł a d n i e y s z e m , i z a r a z  
d o r o z u m i e w a ć  s ię  m o ż n a ,  ż e  
n i e  i n n y  t y l k o  ł o w i s z  b y ł  
b o g ie m  g r e k ó w .

T e n  p r z e d i m e k  n i e  m a  
l ic z b y  m n o g ie y ,  a n i  o k r e ś l o ­
n e g o  ' r o d z a i u ,  w y ia w s z y  g d y  
i m i o n a  w ła ś c iw e  o zn a cz a ig  
im io n a  m ę z c z y z n  łu b  k o b ie t ,  
i a k  s i ę  to  d a  t u ż  w id z ie ć .

C et a n ie le  f i a  n i  p lu ­
r ie l, n i  g e n re  d é te rm in é ;  
ex cep té , qu e les nom s p r o  
près in d iq u e n t les n om s d ’ 
hom m es, e t  ce u x  de. f e m ­
mes. co m m e on  v a  le  v o ir .

C e u x  q u i  com m en cen t 
p a r une v o y e l le ,  so n t a p o s­
trophés a u  g é n i t i f ,  o u  r é ­
gim e d i r e c t , a in s i q u ’à  I  
a b la tif , ou  r é g im e  p a s s if ,  
et n u llem en t a u x  a u tres  
tas.

I.  Déclinaison.

A l a s c u l i n .

Sujet. N .  m iche}, 
rég, d ir. G .  d e  m ich el.
T. in d , D .  à  m ich el.

M a s-

I m i o n a  z a c z y n a i ą c e  s i ę  o d  
s a m o g ł o s k i ,  a p o s t r o f u i ą  s ię  
w  p r z y p a d k u  d r u g i m  czy li  
w  sk łacfn i  r z ą d u  p r o s t e g o ,  
r ó w n i e  t e ź  i  w  p r z y p a d k u  
s z ó s ty m  c z y l i  r z ą d u  b i e r n e ­
g o ,  w ca le  z a ś  u i e ,  w  i n n y c h  
p r z y p a d k a c h .

I .  F o rm a .

Na rodzay męzki.

O s o b a .  I ,  m ic h a ł .  
r z ą d  p r o s t y ,  a .  m ic h a fa ,  

u b o c z n y .  3. m ic h a ł o w i
N a
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Alasculin.
ré g . a c tif .  A c .  m ich el. 
e x c la m .  V . ó m ichel. 
r . p a s .  A b .  d e  m ich e l.

F ém inin .
S u je t, N .  m a rie , 

r, d ire c t.  G .  d e  m a r ie ,  
r . in d ir . D .  «  m a rie , 
r  a c t i f .  A c .  m a rie , 
e x c ta m . V . ô  m a r te l  
r . p a s .  Ab. d e  m a r ie .

Ala.;culin.
S u je t. N .  a n to in e . 

r é g . dm . G  d  a n to in e .  
r. in d ir . D .  à  a n to in e . 
r. a c tif .  A c .  a n to in e . 
e x c la m . V . â  a n to in e !  
r . p a s .  A b .  à  a n to in e .

Fém inin.

S u je t. N  é lisah èth . 
ré g . d ir .  G .  d  é lisah èth . 
r. in d ir .  D  <i é is a b e th .  
r . a c t i f .  A c . é lisa b e th . 
e x c l  a m . V , ô  é lisa b e th !  
r .p a s .  A b .  d  é lisa b e th .

Na rodzay mezkî.
rząd  c z y n n y . Ą. m ichała . i 
w y k r z y k n ik . 5 . o  m ichale! | 
—  b ie r n y . 6 . m ich a ła , mi- 

chalem.

Na rodzay żeński.
I . m arya  lu b  mary-

anna,

I
k

2 . m ary i.
3 . m arj'i.
4 . m aryg.
5 . o  rnaryo!
6 . m a ry i, m aryą.

Rodzay męzki.

S ’i l  y  a  nn a d j e c t i f  q u i  
p ré c é d é  le  n o m  p r o p r e ,  i l  
e s t su je t a u x  m êm es m u  
tâ t io n s .

3.

1. a n to n i.
2 .  a n to n ie g o .
3 . a n to n iem u .
4 .  a n to n ie g o .
5 .  o  a n to n i!
6 . a n to n ie g o , antonim.

Rodzay żeński.

1. e lźb ie ta .
2 . e lź b ie ly .
3 . e lź b ie c ie .
4. e lźb ie tę .
5 . o . e lż b ie to !
6 . e l ź b ie ly ,  e lźb ietą .

le ż e l i  z a c h o d z ić  będzie 
p rzy m io tn ik  wyprzedzai^cy  
im ię  w ła ś c iw e , w  ów  czas 
t e n ,  ty m ż e  sam ym  odaiia- 
0 0 m p rzyp ad k ow an ia  pod- 
le g a ć  b ęd z ie .

2,
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2 . Déclinaison.
Alasculin.

Sujet. N .  s a in t  b ia ise , 
rég. d ir . G .  d e  s a in t  b ia ise, 
r. in d ir . D . à  s a in t  b ia ise , 
r. a c tif . A c . .  sa in t  b ia ise , 
exclam . V . .  o  s a in t  b ia ise  l 
r. p a s .  A b .  d e  s a in t  b ia ise.

Fém inin.
S u jet. N .  

rég. d ir . G .  
r. in d ir . D .  
r. a c tif . A c . 
exclam . V .  
r. p a s . A b .

sa in te  ursu le. 
d e  s a in te  ursu le. 
à  s a in te  ursule. 
s a in te  ursu le. 
ô  s a in te  u rsu le!  
d e  s a in te  u rsu le .

L es n om s p ro p re s  d e  f a ­
m ille  se d é c lin e n t d 'après  
ces m o d è le s  ; c e p e n d a n t s'ils 
com m en cen t p a r  un des  
cas d e  [ a r t i c l e  d é fin i en  

f r a n ç a i s ,  i l  n e  f a u t  p a s  
n ég lig er  d e  les f a i r e  d é c l i ­
ner d 'a p rès c e t a r tic le .

3. D éclinaison.
Nom de fa m ille  propre.

Sujet. N .  d u p éro n . 
rég. d ir . G .  d e  d u p é ro n .
T. indir. D .  à dupéron. 
r, actif. A c .  dupéron.

cxcl

2 . Forma.
R o d z a y  m ę z k i .

1. ś w ię ty  b ła ż e y .
2 .  św ię te g o  b laźe ia .
3 . św ię te m u  b ła ż e io w i.
4. św ię te g o  b ła źe ia .
[ .  o  ś w ię ty  b ł a ż e i u !
6 .  ś w ię t e g o  b ia źe ia ,  ś w ię -

t y w  b ła ż e ie m .

Rodzay żeński.
1.  ś w ię ta  U rszula .
2. ś w ię te y  u r s z u l i .
3 . ś w i ę t e y  u r s z u l i .
4. św ię tą  U rszu lę .
5 . o  ś w ię ta  Urszulo !
6. ś w ię te y  U rszu l i ,  ś w i ę t ą  

u rsz i i lg .
I m i o n a  w ła ś c iw e  f a m i l i in e  

p r z y p a d k u i a  s ię  w  i ę z y k u  
f r a n c u z k im  p o d ł u g  w s k a z a ­
n y c h  w z o r ó w ;  i e d n a k ż e  i e r  
ż e l i  s ię  zaczyna ię .  o d  i e d n e ­
g o  z p r z y p a d k ó w  p r z e d i m k a  
o k r e ś l n e g o  , n i e n a l e ż y  za­
n i e d b y w a ć  ic h  p r z y p a d k o ­
w a n ia  p o d ł u g  d a n e g o  n a  t e n  
p r z e d i m e k  w z o r u .

3. Forma.
ua imię właściwe fami- 

liine,
N B .  D a w n i e y  i m i o n a  fa ­

m il i i  o d m ie n ia n o  w  i ę z y k u  
p o ls k im  p r z e z  p r z y p a d k i ,  
dz is iay  i d ą c  s z l a d e m  w y d o -

s k o -
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e x c la m .  V .  ó  à u p é ro n l  
r .p a s .  A b .  d e  du p éro n .

A i n s i ,  s i  l ’o n  p a r la i t  
d u n e  p erso n n e  q u i s appel- 
l â t  L a g a r d e ,  i l  f a u t  f a i r e  
a tte n t io n  q u 'a u  g é n i t i f  [ on  
n e  p o u r r a i t  p o in t  d ir e  ü e  
la G a r d e ,  c a r  on  com pren ­
d r a i t  L a  ( j a r d e ,  ce  q u i se­
r a i t  itn e  é q u iv o q u e ; p a r -  
co n sé q u e n t, i l  f a u d r a  d ire ;  
a v e z  vo u s  reçu  ces g a n s  d e
L a g » r d e ?  é e s t  à  d ir e  d e
M a d a m e  L a g a r d e .  D a n s  
d e  p a r e ils  c a s , i l  s e r a it  

f o r t  im p o li en  f r a n ç a i s  d e  
s ’én o n cer  d e  la  f o r t e ,  
q p a n d  m êm e on p a r le r a i t  
a  une p erso n n e  d e  la  p lu s  
basse  e x t r a c t io n , p u isq u 'il 

f a u t  to u jo u rs  d ir e  M a d a ­
m e , o n  M o n sie u r  ;  ou  b ien  
m a  b o n n e ,  m o n  b o n ;  o u  
b ie n  e n c o re ;  m o n  a m i ,  m o n  
a m i e ,  afin  d 'é v ite r  les c a -  
eaph on ies.

L es exercices sur cet ar
t ic le  d é m o n tr e r o n t é v id e m ­
m e n t les r é g ie s , e t  a u x  
qu elles on  p o u r r a  a v o ir  r e ­
to u r s  d a n s  le  beso in .

s k o n a lo n y c h  i ç z y k o w ,  imio­
n a  t e g o  r o d z a i u  w ca le  s ię  nie 
p r z y p a d k u ią ,  t a l t n p .  P a n D u -  
p e ro D ,  l ‘a n a  D u p é r o n ;  Fauu 
D u p é r o n  i.  t .  d .

A  t a k  g d y b y  m o w a  był* ' 
o i a k i e y  o s o b i e  zowigicey się | 
L a g a r d e ,  n a l e ż y  d a ć  uwa­
g ę ,  i ż  w  p r z y p a d k u  d rug im  
n ie  m o e ł o b y  s ię  m ó w i ć  w ię-  ̂
z y k u  f r a n c u z k i m .  D e  la 
G a r d e ,  g d y ź b y  r o z u m ia n o ,  
iż  i e s t  m o w a  o  s t r a ż y  (L a  
G a rd e ) ,  i  c o b y  m ia ło  d w o y -  
w y k ł a d n e  z n a c z e n i e  ; na­
s t ę p n i e  n a l e ż a ł o b y  m ów ić , 
„ o d e b r a ł ż e  W c P n  t e  
r ę k a w i c z k i  o d  d e  L a ­
g a r d e ,  t o  i e s t  o d  P a n i  
ł u b  P a n a  L a g a r d e .  W

fi o d o b n y c h  p r z y p a d k a c h  by- 
o b y  b a r d z o  n ie o b y c z a y n ie ,  

g d y b y  w  i ę z y k u  f r a n c u z k im  
w t e n  s p o s o b  s ię  t ło n w c zo -  
n o ,  c h o c i a ż b y  m o w a  by ła  
o  o s o b ie  n a y n i ż s z e g o  u ro ­
d z e n i a ,  b o w ie m  n a l e ż y  za­
w sz e  d o d a ć  F a n i  l u b  P a n ;  
lu b  t e ż  m a  bon n e, m o n  bon; 
a lb o  t e ż  i e s z c z e  m on  ami, 
m o n  a m ie ,  a  to  d la  tego, 
i ż b y  s i ę  u s t r z e d z  n ie p rz y -  
i e m n e g o  w  m ó w i ę  zam ię-  
s z a n ia .

Ć w ic z e n ia  w z g lę d e m  tego 
p r z e d i m k a  o b i a l n i ą  w ido­
cz n ie  p r a w i d ł a ,  d o  k tó ry c h  
u c i e c  s ię  b ę d z i e  m o ż n a  w 
p o t r z e b i e .

Cha- R o z-
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C h a p itr e  IX.

D e r  article partitif.

C e t  a r tic le  q u i e s t p a r e i l ­
lement m is a u  n o m b re  des  
préposition s p a r  les n o u ­
veaux g ra m m a ir ie n s , e s t te  
plus d if f ic ile  à  f a i r e  co m ­
prendre à  la  jeu n esse , p a r ­
eeque les p ré p o s itio n s , ou  
les a r tic le s  des ca s , n e  s ig ­
nifient r ie n  e t  q u 'o n  n e  
s'en sert en f r a n ç a i s ,  qu e  
pour d é te rm in e r  a v e c  sû ­
reté  le  g en re  d u  su b sta n ­
t i f  d o n t on  p a r le , e t  'qu a u  
reste i l  ń én on ce r ie n , n é -  
ta iit d 'u sa g e  q u e  q u a n d  
Ion v e u t  d é s ig n er  u n e  p a r ­
tie in d é fin ie  d u  t o u t ,  e t  
toutes les f o i s  q u e  l'o n  p e u t  
a jou ter, q u e l q u e  c h o s e ,  ou  
un p e u  : ou b ien , q u e l q u ’u n ,  
q ue lqu’u n e ,  q u e l q u e s  u n s ,  
quelques  u n e s .  C es m o ts  
sotisen tendus, on  a u ra  au s­
sitô t V idée d e  c e t a r t ic le ,  
ou de ces p ro p o s itio n s  in ­
déterm inées o u  in défin ies. 
P ar e x e m p le , s i  on  d i t :  
donnez m o i  d u  p a i n :  on  
entend un p e u , d e  t o u t  le  
paiu , ou b ie n :  v o u le z  v o u s  
des cé r ises  ? on co m p ren d  d e  
toutes les c é r ise s ,  q u e l q u e s  
unes. E n c o re :  y  a v a i t  i! 
des g en s  ch e z  y o u s ?  c e s t

R o z d z i a ł  IX.

O przedimku podziel- 
nym.

T e n  p r z e d i m e k  r ô w n î e  vr 
s z e r e g  p r z y i m k ó w  o d  d z i e -  
s ie y s z y c h  g r a m m a t y k ó w  p o ­
l ic z o n y  , i e s t  n a y t r u d n i e y -  
szy m  d o  p o ię c i a  i  z r o z u m i e ­
n ia  d la  u c z ą c e y  s ię  i ę z y k a  
F ra n c u z k ie g o  m ł o d z i e ż y ,  a l­
b o w ie m  p r z y i m k i  c z y l i  p r z y ­
p a d k i  p r z e d i m k ó w  n i c  n i e  
z n a c z ą ,  i  i e ż e l i  i c h  u ż y w a i a  
w i ę z y k u  f r a n c u z k i m  t o  d la  
t e g o  t y l k o ,  a b y  o z n a c z y d  z  
p e w n o ś c i ą  r o d z a y  r z e c z o ­
w n ik a  o  k t ó r y m  m o w a ,  i  ż e  
n a k o n i e c  t e n  w  t e n  cz a s  t y l ­
k o  i e s t  w  u ż y w a n i u , k i e d y  
c h c e m y  w y r a z i ć  c z ę ś ć  n i e ­
o k r e ś l o n ą  c a ło śc i ,  i t y l e  r a ­
z y ,  i le  ra z y  c h c e m y  w y ra z ić ,  
c o ś ,  c o k o l w i e k ,  t r o ­
c h ę ;  l u b  t e ż  k t o ś ,  n i e ­
k t ó r z y ,  n i e k t ó r e .  D o -  
r o z u m i e w a i ą c  s ię  p r z e to  
w z m i a n k o w a n y c h  w y r a z ó w ,  
b ę d z ie m  m ie l i  n a t y c h m i a s t  
w y o b r a ż e n i e  o  t e m  p r z e d i m ­
k u  czy l i  o  t y c h  p r z y i m k a c h  
n i e o k r e ś l o n y c h  i n i e o z n a ­
cz o n y c h .  N a p r z y k ł a d ,  ie ś l i  
s ię  m ó w i  d a y  m i  c h l e b a ,  
d o r o z u m i e w a ć  s ię  w y p a d a  
k a w a łe k  z c a łe g o  c h l e b a ;  
lu b  t e ż ;  c h c e s z ż e  w i ­
s i e n ?  d o m y ś l e ć  s i ę  t r z e b a ,

iż
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à  d ir e  q u e l q u e s  p e r s o n n e s ,
nn ne c o n fo n d ra  p a s  s i  f a ­
c ile m e n t le  su je t ou, n o m i­
n a t i f  d e  ce t a r t ic le ,  a vec  
le  g é n i t i f  ou  le  r é g im e  d i ­
re c t d e  L’a r t ic le  d é fin i.

F.n f a i s a n t  s e n tir  c e tte  
a n a ly se  à  la  jeu n esse , i l  
se ra  f a c i l e  d e  lu i  f a i r e  
co m p ren d re  la  d if fé re n c e  
des a u tre s  ré g im e s  o u  cas, 
su r  to u t  s i on  observe  les 
d é c lin a iso n s  su iv a n te s .

I .  D éclinaison.

M asculin.

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  d u  f r o m a g e ,  
r é g .  d i r .Q .  d e  f r o m a g e ,  
r .  in d ir .  D .  à  d u  f r o m a g e ,  
r ,  a c t i f ,  A c ,  d u  f r o m a g e ,  
r, p a s ,  A b .  d e  f r o m a g e .

P l u r i e l .

S u je t. N ,  des f r o m a g e s ,  
r é g . d ir .  G .  d e  f r o m a g e s ,  
r. in d ir ,  D ,  à  des f r o m a g e s ,  
r . a c t i f  A c .  des f r o m a g e s ,  
r , p a s , A b .  d e  f r o m a g e s .

iż  t o  m ô w a  o  cz ę śc i  z 
w z m i a n k o w a n e j  c a ło śc i .  1 
z n o w u ;  s ą ź  u  w a s  l u ­
d z i e ?  t o  ie s t  k i l k a  osob; 
t e ra  s p o s o b e m  n i e  t a k  ła two 
s ię  p o m ie sz a  p r z e d m io t  głó­
w n y  c z y l i  p rzy ]> « d ek  pier­
w szy ,  z p r z 3 'p a d k ie m  dru­
g im  czy li  p r z y p a d k i e m  rzą­
d u  p r o s t e g o ,  p r z e d im k a  o- 
k r e ś l n e g o .

D a w s z y  u c z u ć  t a k o w y  roz­
b io r  m ł o d z i e ż y ,  ł a t w ą  bę­
d z i e  r z e c z ą  d a ć  ie y  poi^ć 
r ó ż n i c ę  i n n y c h  r z ą d ó w  lub 
p r z y p a d k ó w ,  n ad ew szy s tk o  
zaś , ie ż e l i  s ię  zastanow ić 
z e c h c e  n a d  nas tępuirtcein i 
f o r m a m i  p r z y p a d k o w a n i a .

I .  F o rm a .  

R o d z a y  m ę z k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

P r z e d m i o t  i .  s e r .  
r z ę d p i o s t y a .  s e ra .
—  u b o c z n y  3, s e r ó w i ,
—  c z y n n y .  9. s e ra .
‘—  b i e r n y  6 .  s e r a ,  serem,.

rfw 5
l i
H
n
i L

M  n  o  g  a .

1. s e ry .
2 .  s e ró w .
3 . se rom .-
4 .  s e r y .
5 . s e r ó w ,  serami.



1 3 9

a. Déclinaison. 

F é m in in ,  

S i n g u l i e r .

Sujet. N .  d e  la  to i le ,  
rég, d ir , G .  d e  to ile ,  
r. in d ir, D .  à  d e  la  to i le ,  
r, actif. A c ,  d e  la  to i le ,  
r,passif, A b ,  d e  to i le .

P l u r i e l .
Sujet. N .  des to ile s , 

rég, d ir, G .  d e  to ile s , 
r, indir, D ,  à  des to ile s , 
r. a c tif, A c .  des to ile s ,  
r .p a s ,  A b .  d e  to ile s .

5 . Déclinaison.

S i l  y  a  u n  a d je c t i f  q u i  
précédé le  s u b s ta n t i f ,  i l  
reste a u  m êm e gen re, 
nombre e t cas q u e  son  sub­
s ta n tif , m a is  i l  n a  q u e  la  
préposition  d e , d a n s to u s  
les cas, e x c e p té  a u  d a t i f ,  
où [o ti  m e t  à  d e ,  s o i t  au  
singulier ou  au  p lu r ie l:  
mais si l 'a d je c t i f  à  la  su ite  
du s u b s ta n tif ,  on  obser­
vera la  m êm e m arch e  qu e  
dans les d é d in û iso n s  p r é ­
cédentes, L es in te r r o g a ­
tions su ivan tes  ,  p o u ‘ ro n t  
aussi se rv ir  à  d ir ig e r  
mieux les idées des  éc o ­

liers.

2. F o r m a .

Na rodzay ż e ń s k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a ,

I .  p ł o t n o .
3 .  p łó tn a .
3 . p ł ó t n u .
4» p ł o t n o .
6 .  p ł ó t n a ,  p ł ó t n e m .

M n o g a ,

1. p ł ó t n a .
2. p łó c i e n .
3. P ł o tn o m *
Ą. p ł ó t n a ,
6 .  p ł ó c i e n ,  p ł ó t n a m i ,

3 . F o r m a .
l e ż e l i  z n a y d u ie  s i ę  p r z ) ' -  

m i o t n i k ,  k t ó r y  p o p r z e d z a  
r z e c z o w n i k a ,  t e n  zo s ta ie  w  
t e m  s a m e m  r o d z a i u ,  l i c z b ie  
i p r z y p a d k u  c o  i i e g o  r z e ­
c z o w n i k ;  w  t e n  czas a to l i  
m a  ty lk o  p r z y i m e k  d e ,  w e  
w s z y s tk ic h  p r z y p a d k a c h ,  w y ­
ia w s zy  p r z y p a d e k  t r z e c i ,  
g d z ie  s ię  k ł a d z i e  à  d e ,  w  
o b y d w ó c h  l ic z b a c h .  L e c z  
g d y  p r z y m i o t n i k  id z ie  za 
s w o im  r z e c z o w n i k i e m , w  
ó w  czas z a c h o w a ć  n a l e ż y  
t e n  s a m  t r y b  iak  w  p r z y -  
p a d k o w a n i a c h  p o p r z e d z a i g -  
c y c h .  N a s t ç p u i a c e  p y t a n i a  
b ę d ą  m o g ły  t a k ż e  p o s ł u ż y ć

d »
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V e r s , s ’ils  veu len t y  f a i r e  
a u e n t io n .

N o m in a tif ,  q u o i?  su je t,  
G ô m tif .  d e q u o i?  r é g ,  d ir .  
D a t i f ,  à  q u o i?  r é g .  in d ir. 
A c c u s a tif ,  q u o i?  r é g  a c t i f .  
A b la t i f ,  d e  q u o i?  r é g , p a s .

L e  N o m in a t i f  e t  T accu  
s a t i f , a u lie u  d e ,  q u o i ^  
e t  q u o i ?  a d o p te n t  au ssi 
q u e  ? q u i e s t p a re ille m e n t  
u n e  in te r r o g a t io n , p o u r  les 
o b je ts  in a n im é s .

4. Déclinaison.

Alasculin.

S i n g u l i e r .
S u je t.  N .  d e  bo n  d ra p ,  

r é g . d ir .  G .  d e  bo n  d ra p ,  
r é g .  in d .  D .  à  d e  bon, d ra p , 
r .  a c t i f .  A c .  d e  bon  d ra p ,  
r .p a s .  A b .  d e  b o n  d r a p .

P l u r i e l .
S u je t.  N .  d e  bon s d ra p s , 

ré g . d ir .  G .  d e  b o n s d ra p s , 
r , in d ir .  D .  à  d e  bon s d ra p s , 
r . a c t i f ,  A c .  d e  bon s d ra p s , 
r ,  p a s . A b ,  d e  b o n s  d ra p s .

d o  l e p s z e g o  k i e r o w a n ia  my-  ̂
ś l i  u c z ą c y c h  s iç ,  g d y  n a  nie 
p i l n a  b a c z n o ś ć  z w r ó c i ć  ze­
c h c ą .
P r z y p a d e k  i .  c o ?  p rzed m io t ,

------- 2 .  c z e g o ?  rzgd
prosty ,

— —  5 .  c z e m u ?  rząd
uboczny,

— — 4 ‘  ̂ r z ą d  czyn­
ny,

------- € ,  o d  c z e g o ,  czeiu?
r z ą d  b ie rn y .

P i e r w s z y  i  c z w a r ty  p rzy ­
p a d e k  z a m ia s t  d e  quoi?'
p r z y im u ig  t a k ż e  q u e ,  co?; 
p a r t y k u ł a  t a  i e s t  r ó w n i e  p y ­
t a n i e m  n a  p r z e d m i o t y  n ie ­
ż y w o t n e .

4. F o r m a .
R o d z a y  m ę z k i .  

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

R z e c z .  I .  d o b r e  s u k n o .  
r z § d  p r o s t y ,  a .  d o b re g o  

su k n a .
—  u b o c z n y .  3* d o b r e m u  

s u k n u .
—  c z y n n y .  4« d o b r e  su k n o .
—  b i e r n y .  6 .  d o b r e g o  su­

k n a ,  d o b r} ’m s u k n e m .

rf‘i  Î
ł

L i c z b a  m n o g a .  
I .  d o b r e  s u k n a .

■ H

i i

2 .  d o b r y c h  s u k i e n .
3 .  d o b r y m  s u k n o m ,
4 .  d o b r e  s u k n a .
6 .  d o b r y c h  s u k ie n ,  do­

b r e m i  su k n am i.
5.



5 . Déclinaison.

Féminin.

S i n g u l i e r *

Sujet. N .  d e  belle  la in e , 
rég. dir. G .  de belle  la in e .
T. indir, D. à d e  belle  la in e , 
r. actif. Ac. d e  be lle  la in e , 
r.pas. A b ,  de  b e lle  V ain e,

P l u r i e l .

Sujet. N .  de  belles la in es, 
rég. dir. G ,  de  belles la in es, 
r. ind. D . à  de  belles la in es , 
r, act, Ac. d e  belles la in es, 
r.pas, Ab. de belles la in e s .

Quand le s u b s ta n tif  com ­
mence par une v o y e l l e ,  ou  
bien [a d je c tif , a lo r s  l ’a ­
postrophe a l ie u ,  co m m e  
à [article défin i.

6. Déclinaison.

Masculin.

S i n g u l i e r , ’

Sujet, N .  d e  V argen t, 
rég. dir, C. d ’a rg e n t, 
r, indir, D. à  de V argen t. 
t. act. Ac. de V argen t. 
r.pas, Ab, d ’argen t,.

P U -

5 . F o r m a .

Na rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a ,

1, p i ę k n a  w e ł n a .
2 .  p i ę k n e y  w e ł n y .
3 , p i ę k n e y  w e łn i e .
4 .  p i ę k u g  w e ł n ę .
6 .  p i ę k n e y  w e ł n y ,  p i ę k n ą  

w e ł n ą .

T e n  r z e c z o w n i k  w  i ę ^ y -  
k u  p o l s k i m  n i e  m a  l i c z b y  
m n o g ie y .

K i e d y  r z e c z o w n i k  z a c t y -  
n a  s i ę  o d  s a m o g ł o s k i ,  a l b o  
t e ż  p r z y m i o t n i k ,  n a  t e n  czas  
z n a k  a p o s t r o f u  m a  m ie y s c e ,  
t a k  i a k  s i ę  p o w ie d z i a ło  •  
p r z e d i m k u  o k r e ś l n y m .

6. F o r m a .

R o d z a y  m ę z k i.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

R z e c z .  1. p i e n i ą d z ,  
r z ą d  p r o s ty ,  a .  p i e n i ą d z a .
—  u b o c z n y .  3 .  p i e n i ą d z o w i .
—  c z y n n y .  Ą, p i e n i ą d z .
—  b i e r n y ,  6 .  p ie n i ą d z a ,

p i e n i ą d z e m .
L i c z b a
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P l u r i e l .
S u je t  N .  des a rg en s. 

r é g  d ir .  G .  d 'a rg en s. 
r . in d ir .  D ,  à  des a rgen s. 
r . a c t .  A c . des a rg en s , 
r . p a s . A b .  d 'a rg en s.

L e  p lu r ie l d u  su b s ta n tif , 
a r g e n t ,  n 'est g u éres  usuel 
qu e p a r m i  les m arch an ds, 
q u a n d  ils  d é s ig n e n t q u ’i l  
leu r  est r e n tr é ,  ou  q u ’ils  
d o iv e n t  p e r c e v o ir  d es  so in -

j. Déclinaison.

Fém inin.

S i n g u l i e r .

S u je t. N ,  d e  V yvo ire . 
ré g . d ir .  G ,  d 'y v o ir e .  
r . in d ir .  D .  à  de. l 'y v o ire .  
r . a c t i f .  A c , d e  l y v o i r e .  
r .p a s ,  A b ,  d y v o i r e .

P l u r i e l .

S u je t, N .  des y v n ir e s ,  
r é g . d ir .  G .  d 'y v o ire s , 
r . in d ir .  D ,  à  des y v o ir e s ,  
r. a c t i f .  A c ,  des y v o ire s , 
r . p a s .  AI), d 'y v o ire s .

L es  th èm es e t  exerc ices , 
q u i s e r v ir o n t à  d é ta i l le r  
les c a s ,  n o m b res  e t  gen res  
d e  c e t a r t ic le ,  se ro n t a n a ­
ly s é s . d  a p rès  u n e th é o r ie  
ré f lé c h ie , afin  d e  les re n d re

p lu s

L ic z b a  m noga .

I, pieniądze, 
a, pieniędzy.
3 . p ie u ig d z o in .
4 ,  p i e n i ą d z e ,  I
G. p i e n i ę d z y ,  pieniędzmi/ 
L i c z b a  m n o g a  rzćczowni*|

k a ,  a r g e n t ,  t a k  w francut-! 
k im  i a k  w  p o lsk im  ięzylu? 
w t e n  czas t y lk o  iest w uzH 
w a n iu  m ię d z y  k u p c a m i ,  kis 
d y  c i  w y r a z i ć  c h c ą ,  iż ii 
w e sz ły  l u b  wniiśc lź  ffiaia 
p i e n i ę ż n e  s u m m y .

7. F o rm a.

R o d z a y  ż e ń s k i .

L i c z b a  poiedyńczł .

I. k o ś ć  s ło n io w a .
а .  k o ś c i  s ło n io w e y .
3. k o ś c i  s ło n io w e y .
4 .  k o ś ć  s ło n i o w ą .
б . k o ś c i  s ł o n i o w e y ,  koj

śc ig  słoniowf'

T e n  p r z j 'm i o t n i k  w 
k u  p o l s k im  l i c z b y  mnogiq 
n i e  m a .

P r z y k ł a d y  i ćw iczen ia  sIih 
ż y ć  n ia ig ce  d o  wyszczegóh 
n i e n i a  p r z y p a d k ó w ,  liczb 
r o d z a ió w  t e g o  prredimkj, 
b ę d ą  r o z b i e r a n e u i i  podluj' 
g r ą i o w n e y  t e o r y i , to  zaś (ifi 

tegtj



plus palpables  , ta n t  à  la  
jeunesse q u 'a u x  m a itr e s .  
Ces derniers n ’a u r tjn t don c  
quà don n er des exem ples  
d'après ces m o d è le s  à  leurs 
écoliers, afin dé  leu r  f a i r e  
seniir la  d if fé re n c e  d e  res 
prépositions, lesquelles, 
comme i l  a  é t é  d i t , ne  
àgnifient r ien  en f r a n ç a is ;  
mais lesquelles so n t in d is ­
pensables ,  p u isq u ’ elles a n ­
noncent le g e n re  d ir e c t  des 
mhstantifs, san s le q u e l on  
ne peut p o in t  f o r m e r  d e  
iiicours.

Chapitre X.

D e ï  a r t i c l e  d ’u n i t é ,  

o u

de la  p r é p o s i t i o n ,  un 
e t  une.

C e t a r t ic le , o u  p o u r  
mieux d ire  c e t te  p r é p o s i­
tion n u m é ra le ,  q u i au  
fond ne désign e  r ie n  qu  
une u n ité , c’est à  d ir e  une  
seule p e r s o n n e , o u  u n e  
seule c,io$e; e t  lo rsq u ’elle  
cesse dlêtre p r é p o s it io n , n' 
indique que le n o m b re  u n .  
D'après c e tte  e x p l ic a t io n .

r a y

te g o ,  i ż b y  i e  u c z y n i ć  d o s t ę -  
p n e n i i  p o iç i  ;u m ło d z ie ż y ,  
iak.0 t e ż  i c h  n a u c z y c ie lo m .  
O s t a t n i  b ę d ą  m o g l i  t y lk o  
d a w a ć  p r z y k ł a d y  d o  p r z y ­
t o c z o n y c h  w z o r o w  s t o s o w n e  
u c z n io m  s w o im  ; p r z e z  to  
b o w i e m  d a d z ą  im  u c z u ć  r ó ­
ż n i c ę  ty c h  p r z y i m k ó w ,  k t ó r e ,  
i a k o  s i ę  i u ż  w y ż e y  r z e k ł o ,  
n ic  n i e  z n a c z ą  w  ię z y k u  
f r a n c u z k i m ;  p r z e c i e ż  s ą  n i e -  
u c h r o n n e m i ,  b o  s łużę,  d o  
o z n a c z e n i a  r o d z a i u  p r o s t e g o  
r z e c z o w n i k ó w , a  b e z  n ic h  
n i e  m o ż n a b y  z ł o ż y ć  ż a d n e ­
g o  u ł a m k a  c i ą g ł e y  m o w y .

Rozdział X.

O przedimku iedności,

c z y l i

O przyimkach un i une.

T e n  p r z e d i m e k ,  l a b  w ł a -  
ś c iw ie y  m ó w i ą c  t e n  p r z y i ­
m e k  l i c z b o w y , w  s a tn e y  
i s to c ie  w y r a ż a  ty lk o  i e d n o ś ć ,  
to  i e s t  i e d n ę  o s o b ę  lu b  i e ­
d n ę  s z c z e g ó l n i e  r i t e c z ;  a  
s k o r o  p r z e s t a i e  b y d ź  p r z y ­
im k ie m ,  w  t e n  czas o z n a c z a  
l ic zb ę  ie d e n . P o d ł u g  tak.;>- 
w e g o  t l o m a c z e n i a  d a i e  sję , 

s p o s t r z e -
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o n  r e m a r q u e r a , qu 'en  a -  
d o p ta r it  T a r t  ici'- u n ,  i l  f a u ­
d r a i t  m u ltip lie r  les  a r tic le s  
à  l'in fin i, p u is q u e ,  t o u t ,  
c h a q u e ,  n u l ,  a u c u n ,  q u e l ­
q u e ,  c e r t a i n  (q u a n d  i l  s ig ­
n if ie ,  q u id a m ,)  c e ,  m o n ,  
t o n ,  s o n  e t  u n ,  d e u x ,  t r o i s ,  
q u a t r e  e t c .  p o u r r a ie n t  ê tre  
m is a u  n o m b re  des a r t i ­
cles. I l  f a u t  d o n c  con si­
d é r e r ,  q u e  u n ,  esc u n e  u -  
n i t é , m a is  p o in t  c e t te  u n i­
t é  c a lc u la t iv e ;  c a r  en d i ­
s a n t  j e  vois u n  h o m m e ,  e t  
j ’ai p e r d u  u n  é c u ,  la  d i f ­

f é r e n c e  e s t m a rq u a n te , p u is  
qu 'u n  é c u , d é s ig n e  la  c a l­
c u la tio n  ,  « t  u a  h o m m e  
I  u n ité .

S i  o n  m e t t a i t ,  I a r t ic le  
u n ,  u n e ,  e t  les a u tre s  p r é -  
céd ém en s n om m és, a u  n o m ­
b re  des a r tic le s  in d é te r m i­
n é s , ce  s e r a i t  u n e erreu r, 
p u is q u e  leu r  f o n c t io n  est 
d e  d é te r m in e r , en p a r tic u ­
la r i s a n t ,  in d iv id u a lis a n t  et 
m o d if ia n t les o b je t s ,  p a r  
une in d ic a t io n  d e  ra p p o r t .  
T elle  est le u r  f o n c t i o n , e t  
celle  c i est in v a r ia b le ,  ne  
d o n n a n t ja m a is  à  co n ­
n a î tr e ,  q u ’u n  h o m m e ,  ou

u n e

s p o s t r z e g a ć , iź  przyimuife 
u n , za  p r z e d i m e k . , nalezj' 
ł o b y  l i c z b ę  p r z e d im k ó w  po- 
m n o ż y ć  w  nieskończonośi; 
a l b o w ie m  w y r a z y  : tom,\
w s z y s t e k ;  c h a q u e , każdy; 
n u l  i  a u c u n ,  ż a d e n ,  quA- 
q u e ,  c o ś .  c e r ta in  (kiedj 
z n a c z y  p e w i e n ) ;  m on, mor, 
to n ,  t w ó y ;  so n . s w ó y ;  ró»' 
n i e  un, d e u x , t r o is ,  quatn 
i. t .  d .  m o g ł y b y  b y d ź  pot 
c z u n e m i  w  r z ę d z i e  przedim- 
k ó w .  N a l e ż y  w ię c  uważyi; 
ż e  u n , w y r a ż a  i e d n o ś ć .  nil 
t ę  i e d n a k  k t ó r a  s ię  używ 
d o  r a c h u b y ;  b o w ie m  mó­
w ią c  : j e  v o is  un hommt, 
w id z ę  c z ł o w i e k a ;  f a i  perh 
un écu , z g u b i ł e m  ta la r ,  ro. 
ź n i c a  i e s t  n a d e r  widoczni, 
a lb o w ie m  w y r a z  t a l a r  ozm- 
cz a  i lo ś ć  r a d u n k o w g ,  a wy 
raz  c z ło w ie k  o z n a c z a  iednok

G d y b y  p r z e d i m e k , m  
u n e , i  i n n e  d o p  iero co 
w z m i a n k o w a n e  k ła d z io n o  w 
l ic zb ie  p r z e d i m k ó w  nieokr^ 
ś l n y e h ,  b y ło b y  t o  grubym 
b łę d e m ,  g d y ż  i c h  zamiarem 
ie s t  o z n a c z a ć , p rzez  wy. 
s z c z é g o l n i e n i e ,  uosobnienie 
i u m i a r k o w y w a n i e ,  wyrszT 
p r z e d m i o t o w e  w sk azu iac  ica 
s t o s o n k i .  T a k i  i e s t  ich o* 
b o w i a z e k  i w ła s n o ś c i  a t« 
n i e z m i e n n e ;  t e  bowiem da. 
i ą  n a m  zaw sze  p o zn a ć  ied- 
n e g o  m ę z c z y z n ę ,  iedna 
k o b i e t ę ,  l u b  ie d e n  ia'.i- 

kr,i.



une femme, a in s i u n  seu l 
objet vague, q u o iq u e  d é ­
nommé.

Ce qui a  p o r té  les a n -  
tiens gram m airiens à  a d o ­

pter [a rtic le  d 'u n i té ,  est 
sans doute à  cau se q u ’i l  
[on t pris du  la t in ,  e t  q u  
ils ont cru bien f a i r e  d e  le  
conserver dan s la  la n g u e  
française.

Or pour ceu x  sim p lem en t 
qui suivent T an c ien n e  m é ­
thode, je  p la c e r a i  les d é -  
thnaisons d e  ce p r é te n d u  
article, te lles q u 'o n  les 
trouve dans les g ra m m a i­
res de L an g i ,  d e  P e u p l i e r s ,  
Cùirace, e t p lu sieu rs a u tre s  
dont on se s e r t  en co re  
dans les éco les , m a is  s im ­
plement p o u r  q u 'ils  tr o u ­
vent ie m o yen  d e  su iv re  
leur plan.

Es observeront d o n c , q u e  
la plupart d e  ces p r é p o s i­
tions, n o iu , q u e ,  d e  e t  à, 
et que plusieurs s o n t  p r é ­
positions sim ples san s  d e  e i  
4, que les su b s ta n tifs  qu i 
les suivent son t p la c é s  sans  
article, e t que d a n s  cc sens 
eu ne les n om m e q u e  s im ­
plement.

Enfin, je  p la c e r a i  a u ssi 
ie pluriel, q u o iq u ’i l  n e n  
existe p o in t , d a n s  la  s im ­
plicité de la  p ré p o s it io n ,  
ua et u n e ,  m a is  s im p le  

m en t

—  1 2 (J

k o l w i e k  p r z e d m i o t  n i e o k r e ­
ś l o n y  w  p r a w d z i e  le cz  n a ­
z w a n y .

T o  c o  s k ł o n i ł o  d a w n y c h  
g r a m m a t y k ó w  p r z y i ą ć  p r z e ­
d i m e k  i e d n o ś c i ,  i e s t  t o  b e z  
w ą t p i e n i a ,  i ż  g o  p r z y s w o i l i  
z i ę z y k a  ł a c i ń s k i e g o , i ż e  
m n i e m a l i  z e  d o b r z e  z r o b i ę ,  
g d y  g o  z a c h o w a ią  i  w  ię zy ­
k u  f r a n c u z k im .

D l a  ty c h  p r z e t o  k t ó r z y  
i d ą  ea  d a w n y m  u c z e n i a  u -  
k l a d e m  , u m ie s z c z ę  f o r m y  
p r z y p a d k o w a n i a  t e g o  m n ie ­
m a n e g o  p r z e d i m k a , t a k i e ,  
i a k ie  s i ę  z n a y d u i g  w  g r a n i -  
m a t y k a c h  l a n g i ,  p e u p lie r s , 
C n iru ce , i w ie lu  i n n y c h  k t ó ­
r y c h  d o t ą d  u ż y w a i a  w  s z k o ­
łach  ; u m ie s z c z ę  ie  d la  t e g o ,  
iż b y  u c z ą c y  s ię  i  u c z ą c y  
m ie l i  s p o s o b n o ś ć  p o z n a n i a  
lu b  n a s z l a d o w a n ia  c a łe g o  i c h  
u k ł a d u .

D o s t r z e g ą  w i ę c ,  ź e  w ię ­
k s z a  l ic zb a  ty c h  p r z y i m k ó w  
m a ią  t y l k o  p r z y p a d k i  d e  i  
à ;  ż e  w ie le  i e s t  p r z y i m k ó w  
p r o s ty c h  b e z  d e  i à ;  ż e  r z e ­
c z o w n ik i  p o  n i c h  n a s t ę p u -  
i ą c e  k ł a d z i o n e  b y w a ią  b e z  
p r z e d i m k a ,  i  ż e  n a k o n i e c
w  t e m  z n a c z e n i u  p r o s t a  i e s t  
o n i c h  w z m i a n k a .

N a  r e sz c ie  u m ie s z c z ę  t a k ż e  
l ic zb ę  m n o g ą  te g o  p r z e d i m ­
k a ,  c h o c ia ż  t a  n i e  m a  m ie y ­
sca z w z g lę d u  n a  p r o s t o ś ć  
p r z y im k a  un  i  u n e;  le c z  d la  

Ï  t e g o
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v ie n t  p o u r  f a c i l i t e r  la  co m ­
p a r a is o n  des a r tic le s ;  c a r  
s i  on  en f o r m e  u n ,  i l  est 
abso lu m en t é g a l à  ce lu i de  
( a r t i c l e  p a r t i t i f ,  le q u e l ne  
se r t à  rien  q u 'à  r e n d re  Té- 
t i id e  p lu s  p é n ib le , e t  à  su r­
ch arger la  la n g u e  f r a n ç a i s e  
d e  rég ies  in u tile s .

I .  Déclinaison.

AlascuUn.

S i n g u l i e r .

S u je t  N .  un  ch a te a u , 
rég . d ir :  G .  d ’un c h a tea u . 
rég . d ir .  D .  à  un  ch a tea u , 
r . a c t i f .  A c .  un ch a tea u . 
ré g . p a s .  A b i  d u n  ch a tea u .

P l u r i e l ,

S u je t.  N *  d es  c h â te a u x , 
ré g . d ir .  G .  d e  châteaux."  
r . in d ir .  D ,  à  des c h â te a u x ,  
r ,  a c t if .  A c ,  des c h â te a u x , 
r .p a s ,  A b ,  d e  c h â te a u x .

P é m i-

t e g o  i e d y n i e , i ż b y  ułatwić 
p o r ó w n y w a n i e  p ize i l im k ó w i 
g d y b y  z a t - m  uu  i  une  mia­
ł y b y  b y d ź  p r z e d i m k i e m ,  \t 
o w  czas  m o ż n a b y  go poró­
w n a ć  z p r z e d im k ie m  po- 
d z i e l n y m , k t ó r y  t lo  nicze­
g o  w ię c e y  n ie  s ł u ż y ,  tylko 
d o  u c z y n i e n i a  n a u k i  tru- 
d n i e y s z ą ,  i d o  obarczenia 
i ę z y k a  f r a n c u z k i e g o  nieuży- 
t e c z n e m i  p r a w id ła m i .

I.  Forma.

Rodzay Męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

P rz ed m io t, i .  zam ek  (iakiś), 
rząd  p r o s ty  2 . za m k u  (iakie* 

gćś),
— uboczny. 3 . zamkow i (ja­

kiemuś'.
—  c z y n n y . 4 .  za m e k  (iakiś).
— bierny, ó . z a m k u ,  zam-

kieoi.

L i c z b a  mnoga.

1. zam k i ( ia k ieś).
2. zamków (iakichsi).
3. za m k o m  (iakimsini),
4. zam k i.
6 .  z a m k ó w  ÿ zam kam i.

Na
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Téminin.
S i n g u l i e r .

S u je t. N .  une ta b le ,  
té g . d ir . G . d 'u n e  ta b le , 
r. in d ir . D .  à  une ta b le , 
r. a c tif .  A c , une ta b le , 
r . p a s .  A U  d 'u n e ta b le .

P l u r i e l .
S u jet, N .  des ta b le s , 

rég . d ir .  G .  d e  tab les , 
r .  in d ir . D .  à  des ta b les , 
r. ac tif. A c . des ta b le s , 
r, p assif, A b .  d e  ta b les .

S ’i l  y  a  un a d je c t i f  q u i  
p ré c è d e  ou  su ive  la  p r é p o ­
s i t io n ,  u n  e t  u n e ,  i l  a  le  
m êm e gen re, n o m b re  e t  cas  
que son  su b s ta n tif .

3 . Déclinaison,

M ascul,

S i n g u l i e r ,

S u jet. N .  un g r a n d  p r in c e , 
r. d ir . G .  d  un g r a n d  pr in ce , 
r, in d , D .  «  un  g r a n d  p r in ce , 
r. ac t. A c . un g r a n d  p r in c e , 
r .p a s . A b .  d ’uu g ra n d  p r in c e .

P lu -

Na Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

î .  S t ó ł  ( iak ié) ,
3 . s to łu .
3 . s t o ł o w i .
4* s tó ł ,
6 ,  s t o ł u ,  s t o ł e m .

M n o g a ,
r .  s to ły ,
2 .  s t o ł ó w ,
3. s t o ł o m .
Ą, s t o ł y ,
6 .  s t o ł ó w ,  s to ł a m i ,
l e ż e l i  z n a y d o w a ć  s ię  b ę -  \  

d z ie  p r z y m i o t n i k  k t ó r y  p o ­
p r z e d z a  l i ib  n a s t ę p u i e  za 
p r z y i m k i e m  un  i  u n e ,  t e n -  
z a c h o w u ie  t e n ż e  s a m  r o ­
d z a y ,  l i c z b ę  i  p r z y p a d e k  co 
i e g o  r z e c z o w n i k .

3 . F o r m a .
R o d z a y  M ę z k i .  

Li czba  poiedyńcza.

I. w ie l k i  m o n a r c h a  lu b

2 .  w ie l k i e g o  m o n a rc h y ' .
3 . w ie l k i e m u  m o n a r s z e ,
4 .  w ie lk ie g o  m o n a r c h ę ,
6 ,  w ie lk ie g o  m o n a r c h y ,  w ie l ­

k i m  m o n a r c h a .

1 a L i c z -



P l u r i e l .

S u je t. N .  des g ra n d s  p rin ces. 
T .  d ir . G . d e  g ra n d s  p rin d es. 
r .  in d .  D ,  à  des g r a n d s  p r in ­

ces.
r .  a c t. A c . d e  g r a n d s  p rin ces, 
r .p a s .  A b ,  d e  g ra n d s  p r in c e s .

Fém inin.

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  une p e ti te p r in c e s s e .  
r .  d ir .  ü .  d 'u n e p e t i t e  p r ia  

cesse.
r ,  in d .  D .  à  u n e p e t i t e  p r in ­

cesse.
r .  a c t .  A c ,  u n e p e ti te v r in c e s s e  
r ,  p a s .  A b ,  d u n e  p e t i t e  p r in ­

cesse.

P l u r i e l .

S u je t.  N .  d e  p e ti te s  princesses  
r .  d ir .  G .  d e  p e ti te s  princesses  
r . in d .  D .  à  d e  p e t i te s  p rin ces­

ses,
r .  a e t .  A c ,  d e  p e t i te s  p r in ces­

ses,.
r ,  p a t .  A b ,  d e  p e t i te s  p r in ces­

ses.
L a  p r é p o s i t io n  u n e ,  d e­

v a n t  un  s u b s ta n tif  q u i  com ­
m en ce  p a r  u n e v o y e lle  n e  
s’a p o s tro p h e  ja m a is .

Cha-

L i c z b a  m n o g a .

1 .  w ie l c y  m o n a rc h o w ie .  {
2 ,  w ie l k i c h  m o n a rc h ó w .
3 ,  w 'ie lk im  m o n a rc h o m ,
4 .  w ie lk ic h  m o n a rc h ó w .  
7 ,  w ie lk ic h  m onarchów

w ie l k i e m i  monarchami,'

N a  R o d z a y  Ż e ń s k i .  

L ic z b a  p o ie d y ń c z a .

O s o b a .  I. m a ła  księżniczka, 
r z ą d  p r o s t y ,  a .  m a łe y  księ 

niozki]!
r z ą d  u b o c z n y .  3 . m a łe y  księ^ 

żniczca
—  c z y n n y .  Ą. m a łą  księ­

żniczkę,
—  b i e r n y .  6  m a łe y  księżnie 

k i ,  m a ł ą  księżniczką?

L i c z b a  m n o g a ,

, ^  1. m a ł e  k s ię ż n ic z k i ,
^  j 2 . m a ły c h  księżniczek. 
I  A f  3 . m a ły m  księżniczkom'

4 .  m a łe  k s ię ż n ic z k i ,
S I 6 ,  m a ły c h  księżniczek, 

m a łe m i  księżniczkami.

P r z y i m e k  u n e  położony 
p r z e d  r z e c z o w n ik i e m  zaczy- 
n a i ą c y m  s ię  o d  samogłoski,  
n ig d y  s ię  n i e  ap o s t ro fu ie .

Roz-
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Chapitre X L

D u  gen re des su b s ta n tifs  
en ge'ne'ral,  p o u r  sa v o ir  
s'ils sont m ascu lin s e t  f é -  
minins, e t la  ta b le  d e  leu rs  
terminaisons, la q u e lle  d o n ­
nera des éc la irc issem en ts  
surs e t d é te rm in é s  q u i a i ­
deront à  f i x e r  ( a t te n t io n  
des m a itres  e t  des éco liers.

Com m e i l  a  é t é  e x p liq u é  
au ch ap itre  i ,  q u ’i l  n y  a 
en fra n ç a is  qu e d e u x  g e n ­
res, le m ascu lin  ot le  f é ­
minin, p o u r  to u s  les su b- 
siaiit/fs, on observera  qu e  
ces su b sta n tif s en n ou s d o n ­
nant ( id é e  d 'u n  o b je t ,  ou  
d'une chose, n ou s la  re p ré ­
sentent te lle  qu  e lle  est, 
quoiqu a b se n te , o u  qiCelle  
soit in v is ib le , o u  p u re m e n t  
im aginaire. C es su b sta n ­
tifs, so n t d o n c  d iv isé s  en  
deux classes; q u i so n t;  les 
noms p r o p r e s ,  e t  les n o m s  
com muns, L es g r a m m a i-  
riens qu i o n t d o n n é  des 
détails é ten d u s su r  ces 
noms , y  a jo u te n t une t r o i ­
sième classe, q u ’ils o n t d é ­
signée du  n om  d e  s u b s t a n ­
tifs abs tra its  , en f o r m a n t  
cette classe, des  a d j e c t i f s

Rozdział XL

0  r o d z a iu  r z e c z o w n i k ó w  w  
o g ó ln o ś c i ,  a b y  w i e d z i e ć  czy  
sjt m ę z k ie g o  c z y  ż e ń s k ie g o  
r o d z a i u ;  w  n im  p r z y łą c z a  
s ię  t a b l i c a  ic h  z a k o ń c z e ń ,  
k t ó r a  m a  d a ć  o b i a ś n i e n i a  
p e w n e  i o k r e ś l o n e  a m a i ą c e  
p o m o d ź  d o  z w r ó c e n ia  p i l -  
u e y  b a c z n o ś c i  n a u c z y c ie ló w
1 u c z n ió w .

Iu ż  w y ło ż o n y m  zo s ta ło  w  
r o z d z ia le  i ,  i ż  w  i ę z y k u  
f r a n c u z k im  d w a  ty l k o  s ą  
r o d z a i e ,  m ę z k i  i ż e ń s k i  n a  
w s z y s tk ie  r z e c z o w n ik i ,  t e r a z  
u w a ż a ć  p o z o s t a ł e ,  ż e  t e  r z e ­
c z o w n ik i  d a i ą c  n a m  w y o b r a ­
ż e n ie  i a k i e g o  p r z e d m i o t u  
lu b  i a k ie y  r z e c z y ,  w y s t a -  
wuijk n a m  i a  t a k ą  in k ę  ie s t ,  
b ą d ź  o n a  b ę d z ie  n i e p r z y ­
t o m n a ,  n i e w id z ia ln a  l u b  te ź  
z u p e ł n i e  z m y ś lo n a .  T a k o ­
w e  r z e c z o w n ik i  d z ie łg  s ię  
w ię c  n a  d w a  o d d z i a ł y ,  a t e  
s ę :  i m i o n  w ła ś c iw y c h  i i m i o n  
p o s p o l i ty c h .  W i e l u  g r a m -  
i n a t y k ó w ,  k t ó r z y  d a l i  o b ­
s z e r n e  s z c z ć g o ły  w z g lę d e m  
w z m ia n k o v v a n y c h  im i o n ,  d o -  
d a i ą  d o  n i c h  t r z e c i  o d d z i a ł ,  
p o d  i m i e n ie m  r z e c z o w n ik ó w  
o d e r w a n y c h  czy l i  u m y s ł o ­
w y c h ;  U y o rz ą c  t e n  o d d z i a ł

changés en StwhsXanxAs, p o u r p r z y m i o t n i k ó w  z a m i e n i o -
exprim er le  ré su lta t d e  (  
opération d e  ( e s p r i t , ou  
les im pressions sensibles des

ob-

n v ch  n a  rze czo w m ik i  d la  w y ­
r a ż e n ia  w y p a d k u  d z i a ła ń  u -  
m y s l o w y c h  lu b  t e ż  w r a ż e ń  

s p r a -
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ob je ts  e x té r ie u r s ,  d e  so r te  
qu e p a r  ces su b sta n tifs  on  
est p o r t é  à  c ro ire  l ’o b je t  
r é e l:  p a r  e x e m p le :  b e a u ,  
a  d o n n é , le  s u b s ta n t i f ,  la 
b e a u t é ;  f a ib le ,  ce lu i d e ,  la  
f a ib le s s e ;  p e t i t ,  ce lu i de , 
la  p e t i t e s s e  e t c .  C e s  sub­
s ta n tif s  a b s tr a its  p e u v e n t  
ê tre  p la c é s  san s d if f ic u lté  
au  n o m b re  des n o m s co m ­
m u n s; c a r ,  b e a u t é ,  d o n n e  
u n e  id é e  d e  la  b e a u té , d e  
m êm e qu e  f o r ê t , a r b r e ,  
h o h i m e ,  nous d o n n en t celle, 
d e  to u te s  les f o r ê t s , de  
to u s  les a r b r e s ,- e t d e  tou s  
le s  h om m es ; m a is  les sub­
s ta n tif s  o u  n om s p ro p re s , 
s o n t d if fé r e n s  des p r é c é ­
d e n ts , en ce q u 'il n e  so n t 
a ttr ib u é s  q u 'à  un  ob je t 
d 'u n e  n a tu r e  in d iv id u e lle .

s p r a w io n y c h  o d  p rz e d m io -  
tùvv ' z e w n ę t r z n y c h ,  t a k  d a - I  
lece ,  ź e  p r z e z  . t e  r zeczo w n i-  ' 
Ici s k ł a n i a m y  s ię  d o  wierze­
n ia ,  ż e  p r z e d m i e t  ie s t  rze -  
czyvvisty. N a p r z y k ł a d  : beau, 
p i ę k n y ,  d a ł  n a m  rzeczow ni-1  
k a  b ea u té , p i ę k n ó ś ć ;  fa ib le , » 
s łab y ,  Tzeczovfn'ik.a. fa ib lesse , 1 
s ł a b o ś ć ;  p e t i t ,  m a ł y ;  r z e - |  
c z o w n ik a  p e tite s se  i .  t ,  d, 
T e  i t y m  p o d o b n e  rzeczo­
w n ik i  m o g g  b e z  t ru d n o śc i  
by<lź u m ie s z c z o n e m i  w łicz- 
h ie  i m i o n  p o s p o l i ty c h  ; gdyż 
b e a u té ,  p i ę k n o ś ć ,  d a i e  wy­
o b r a ż e n i e  o  p ię k n o ś c i ,  rów- 
n ie  i a k ,  f o r ê t ,  g a y ;  arbre, 
d r z e w o ;  h o m m e , człowiek, 
d a i ą  w y o b r a ż e n ie  o  w szy­
s t k i c h  la sach  , w szys tk ich  
d r z e w a c h  i w sz y s tk ic h  lu­
d z ia c h ,  L e c z  r z e c z o w n ik i  czy­
li im io n a  w ła ś c iw e  w ca le  się 
ró żn ię ,  o d  p o p rzed za iący ch  
w t y m  n a j i s t o t n i e j ' ,  i ż  wy­
r a ż a ła  p r z e d m i o t  c o  d o  na­
t u r y  w ca le  o d o so b n io n y  
i a k  n p .

C o m m e ,  P i e r r e ,  A n t o i n e ,  
M a r i e , q u i n e  d é s ig n e n t  
q u 'u n  se u l i n d iv id u ,  q u i 
p o r te  le  n om , d e  P ie r r e  e tc .'  
D e  m ê m e ;  V a r s o v i e ,  f ie r - !  
l i n ,  P a r i s ,  la P r u s s e ,  la l 
F r a n c e , la R u s s i e  , n ou s  
d o n n en t u n e id é e  d é te r m i­
n é e  e t une n o m in a tio n  p r é ­
c ise , s o i t  des v i l le s ,  o u  des  
p a y s ,

Ijes

P i o t r ,  A n t o n i ,  M a ry  art- 
n a .  w 'y r a i a ia  i e d n a  tvika
o s o b ę  n o s z ą c ą  i e d n o  które-  
k o U ^ iek  z w zmiankowaDvch
im ię .  P o d o b n i e  t a k ż e  : AFfer- 
szaw a , B erlin , P a r y ż , Prussy, 
F ra n c y a , B-ossya, d a i ą  uana 
w y o b r .aż eu ie  o z n a c z o n e  i na­
zw is k o  d o k ła d n e ,  bądź .  miast, 
b ą d ź  k r a i ó w .

Fize-



Les substantifs d'espèces 
ont un genre d é te rm in é , 
quelle que sa it  leu r te r m i­
naison.

I, Les nom s des jours, 
des mois et des sa iso n s  d e  
tannée., son t m ascu lins, 
t'.rreption, a u lo n in e ,  est des 
deux genres.

Remarque, S i on. a jo u te  
au >!sois, m i ,  q u i est t i r é  
de moitié, a lors i l  f a u t  le  
vlarer au fé m in in :' com m e, 
la m i-m a i,  la  m i - a o û t ,  la 
mi-juin.

î .  Tous les n om s d 'a r ­
bres, d a rbu stes, d e  v illes, 
de rauleiirs, d e  m in é ra u x . 
Cl de m é ta u x , so n t aussi 
au masculin.

Exception, la  v i g n e ,  l ’é -
piae, ro n ce .

Remarque. L a  R o c h e l le ,
la Villrtte, e t p lu s ieu rs  a u ­
tres restent a u  f é m in in ,  
quand elles o n t une te r m i­
naison fé m in in e , o u  que  
I article la , d é te rm in e  le  
genre: de m ê m e , q u a n d  le  
mot. la Ville p r é c é d é  le  
nom f i r o p r o .  on m e t le  n om  
a féminin, p r in r ip a le m e u t  
quand on les p e r s o iin ife :  
P. e.c. 6 m a l h e u r e u s e  
Irru sa le n t t u  a s . vu  
é g o rg e r  t e s  e n f a n s !  On  

d ir a i t

—  lO i)

R z e c z o w n i k i  g a t u n k o w e  
m a ią  o z n a c z o n y  r o d z a y ,  i a -  
k i e k o lw ie k  i c h  b ę d z ie  za ­
k o ń c z e n ie .

N a p r z ó d .  I m i o n a  d n i ,  
m ie s ię c y  i p o r  R o k u ,  s ą  r o ­
d za iu  m ę z k ie g o .  W y i j t e k ,  
a u to m n e ,  i e s i e ń ,  i e s t  d w o -  
i a k i e g o  ro d z a iu .

U w a g a .  l e ż e l i  d o  w y r a ­
zu  m ie s ią c a  p r z y d a m y  z g ło ­
s k ę  m i ,  k t ó r a  p o c h o d z i  o d  
m o itié ,  p o ło w a , ;  w ó w  cz a s :  
im ię  m ie s ią c a  i e s t  r o d z a i u  
ż e ń s k ie g o ,  n p .  Ia m i - m a i ,  
p o ł  m a i a ;  la  m i - a o û t ,  p o ł  
s i e r p n i a ;  la  m i - ju in ,  p o ł  
c z e rw c a .

P o w t o r e  w s z y s tk ie  i m i o n a  
d r z e w ,  k r z e w in ,  m ia s t ,  f a rb ,  
p ł o d ó w  k o p a l n y c h , k r u -  
s z c a ó w  s ą  t a k ż e  r o d z a i u  m ę z ­
k ie g o .

W y i ą t e k  la  v ig n e ,  w in n a  
m a c ic a  , 1’ep in e  c i e r ń  ; la  
ro n c e ,  i e ż y n y .

U w a g a .  L a  R n c k e tle , la  
V ille it.e  ( n a z w i s k a  m i a s t ) ,  i  
in n y c h  w i e l e ,  z o s t a i ą  w r o ­
d z a iu  ż e ń s k i m ,  k i e d y  m a i ą  
z a k o ń c z e n i e  ż e ń s k ie ,  ł u b  g d y  
p r z e d i m e k  la o z n a c z a  in ż  r o -  
I z a y :  p o d o b n i e ż  g d y  w y ra z  

la  E'ille* p o p r z e d z a  im ię  
w ł a ś c iw e ,  w  ó w  czas k ł a ­
d z i e  s ię  im ię  w  r o d z a iu  ż e ń ­
sk im ,  h a d o w s z y s tk o  zaś g d y  
s ię  ie  u o s o b n ia  : n p .  o  n i e ­
s z c z ę ś l i w a  l e r o z o l i m o ,  
w i d z i a ł a ś ,  i a k  m o r d o ­

w a n o



i 3 t>

d ir a i t  m a l:  H o m e  f u t  f o n ­
d é  7 5 3  a n s  a v a n t .  J .  G .  I l  
f a u t  d ir e :  L,a v ille  d e  R o m e  
f u t  f o n d é e  ySS. a n s  a v a n t  
d .  G . e t c .

D a m  le  p r e m ie r  exem ple , 
Ó m a l h e u r e u s e  l e ’r u s a y .  
l e  m l i l  y  a  e l lip se , p a rc e  
q u e  le  m a t  v i l l e ,  e s t sous- 
e n ten d u .

3. L e s  n o m s des m o n ta -  
gn.es, e t  des ven ts so n t e'ga- 
ie /n eu t m ascu lin s'

w a n o  t w e  d z i e c i !  ileby

E x c e p tio n .  L e s  A lp e s ,  
le s  P y r e n n é e s ,  le s  V o s g e s ,  
l e s  C o r d e l l i è r e s ,  so n t f é m i ­
n in s;  la  B i s e ,  la  T r a n m o n -
t a n e ,  q u i s o n t  des ven ts, 
s o n t  au ssi f é m in in s .

4 . L es n om s des le ttre s  
d e  to lte  l'a lp h a b e t so n t p la ­
cés au  g e n re  m a scu lin ;  
m a is  l'u sa g e  a  f a i t  p la c e r  
les su iv a n te s  a u  f é m in in  : 
f ,  b ,  l ,  m,  H, s ,  e t  en ­
c o r e ,  l ’i ,  e t  F y ,  a in s i le  
m a itr e  d é c id e r a , su r ce q u i  
lu i  c o n v ie n d ra  ée m ieu x .

z a s  p o w i e d z i a n o :  R z y m  
b y ł  z a ł o ż o n y  w  7 5 3 .  la t  
p r z e d C l i r y s t u s e m :  trze­
b a  m ó w i ć :  L a  v ille  de  Ro­
m e f u t  f o n d é e  7^3  aus a* 
v a u t J  C . i. t .  d .

W  p ie r w s z y m  p rzyk ładzie ,  j 
o n i e s z c z ę ś l i w a  I e r u - |  
z a l e m !  z a c h o d z i  wyrzutnia ,;  
p o n ie w a ż  w y r a z  m i a s t o , ;  
i e s t  d o m y ś l n y .  ^

P o t r z e c i e .  I m i o n a  g ó r  i. 
.w iatró iw  s ą  r ó w n i e  rodzaiu 
m ę z k ie g o ,

W y i ą t e k .  A l p y ,  P y r ę ,  
n e y s k i e  g ó r y ,  V o s g y ,  
K o r d i l H e r y ,  s a  rodzaiu 
ż e ń s k i e g o :  la  B ise , la  Tran-' 
w o rtfa« < s-(n azw isk a  wiatrów)j 
s ą  t a k ż e  r o d z a i u  żeńsk iego ..

P o c z w a r t e .  I m i o n a  g łosek '  
c a łe g o  a b e c a d ła  s ą  uważane 
za  n a l e ż ą c e  d o  r o d z a i u  męz­
k i e g o  ; lecz z w y c z a y  u m ie­
śc ił  n a s t ę p u i ą c e  w  rodzaiu  
ż e ń s k i m ;  f ,  k ,  l ,  m , u, r ,  s.
i e s z c z e ,  i ,  i  y ;  a  t a k  nau-

5 . L e s  n o m s d e  n om bres  
o r d in a u x  , d is tr ib u t i f  s e t
p ro p o r tio n n é e s , les a d je c tif s ,  
les in f in itif s  des  v e rb e s , tes  
adverbes, e t  les p ré p o s itio n s  
p r is  s u b s ta n tiv e m e n t,  so n t 
aussi m ascu lin s.

E x -

c z y c i e l  w ą tp l i w o ś ć  t ę  roz- 
t r z y g n i e ,  iak. m u  s ię  nayle- 
p i e y  z d a w a ć  b ę d z ie ,

5 . I m i o n a  l ic zb  pospoli­
t y c h ,  c z ę ś c io w ) 'c h , p ro p o r -  
c y o n a l n y c h ,  t u d z i e ż  p rzy ­
m i o t n i k i ,  cz a sy  te ra źn ie jsz o  
t r y b u  b o z o k o l i c z n e g o  slow, 
p r z y s ł ó w k i  w z ię t e  za, rze­
c z o w n ik ó w ,  s ą  r o d z a iu  męz­
k i e g o .

Wy.
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Exceptions. M o i t i é ,  u n e  
courbe, u n e  t a n g e n t e ,  u n e  
perpendiculaire, u n e  a n t i ­
que, sont f é m in in s ,  p a r c e  
qu il y  a  dan s ses q u a tre  
expressions, une ra iso n , q u i 
les rend e llip tiqu es.

6. Tous tes d im in u tifs  
suivent les gen res  des nom s  
dont ils d é r iv e n t:  a in s i, 
globule est m a sc u lin , p a r -  
ceqn’il dérive d e  g lo b e  , e t  
«ucontraire,  p e l l ic u le  est 
féminin, p a re e q u  i l  viertt 
du mot p e a u , d i t e s , la  
peau,

7. Tous les n om s d e  v e r ­
tus, de vices e t d e  q u a l i t é s  
sont fém in ins.

Excepté; C o u r a g e ,  m é ­
rite.

8. Tous les su b s ta n tifs  
qui ont une te rm in a iso n  
masculine, ou d o n t  la  d e r­
nière syllabe est en  a ,  ou  
tu a le so a , ou  b ie n ,  si 
elle est nasale.

Exceptions: p a r t ,  b a r t ,  
dent, jum en t,  m a m a n ,  so n t
féminins.

9. Ceux don t la  d ern ière  
syllabe est eu e  o u v e r t  ou  

en

W y j ą t k i .  M o i t i é ,  p o ł o ­
w a ;  u n e c o u rb e , k r z y w a  li-  
n i i a ;  u n e ta n g e n te ,  s t y c z n a ;  
u n e p e r p e n d ic u la ir e ,  p r o ­
s t o p a d ł a ;  une a n tiq u e ,  s t a ­
r o ż y t n a  s z t u k a ;  sg  r o d z a i u  
ż e ń s k ie g o ,  p o n ie w a ż  w  c z t e ­
r e c h  o s t a t n i c h  w y r a ż e n i a c h  
z a c h o d z i  p r z y c z y n a ,  k t ó r e  
ie  c z y n i  w y łą c z n e m i .

6  W s z y s tk i e  im io n a  z d r o ­
b n i a ł e  id§. za  r o d z a i e m  im i o n  
o d  k t ó r y c h  p o c h o d z ą :  t a k  
g lo b u le ,  k u l k a ;  i e s t  r o d z a i u  
m ę z k ie g o  b o  p o c h o d z i  o d  
w y r a z u  g lo b e ,  k u l a ;  p r z e ­
c iw n ie  z a ś ,  p e l l ic u le ,  s k o -  
r e c z k a ;  i e s t  r o d z a i u  ż e ń s k i e ­
g o ,  b o  p o c h o d z i  o d  w y r a ­
z u  la  p e a u ,  s k o r a ,

7 .  W s z y s t k i e  im io n a  c n o t ,  
w y s t ę p k ó w  i |» r z y m io tó w  s^  
r o d z a iu  ż e ń s k i e g o .

W y i ę w s z y :  C o u ra g e , o d ­
w a g a ;  m é r ite ,  z a s łu g a ,

g. W s z y s t k i e  r z e c z o w n ik i  
k t ó r e  m a ią  z a k o ń c z e n i e  m ę -  
z k i e  l u b  k t ó r y c h  o s t a tn i ą  
z g ło s k a  k o ń c z y  s i ę  n a  o ,  
lu b  m a  iey ' b r z m i e n i e ,  l u b  
t e z  g d y  i e s t  z g ł o s k ą  noso- .  
w ą .

W y i ą t e k  : p a r t . c z ę ś ć ,  
u d z i a ł ;  h a r t ,  w i ć  z  ł o z i n y ;  
d e n t ,  z ą b ,  ju m e n t,  k l a c z ;  
m a m o n ,  m a m a ;  s ą  r o d z a i u  
ż e ń s k ie g o .

9 .  T e  k t ó r y c h  o s t a tn i a  
z g ło s k a  k o ń c z y  s i ę  n a  e  

o t w a -
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en  p f e r m é ,  sans ê tr e  p r é -  o tw a r t e ,  lu b  n a  e  śc iśn ioną 
c é d é  d  un t.

E x c e p tio n s . C lé  o u  clef, 
c u i l l e r ,  n e f .  t n e r ,  f o r ê t .

10. C e u x  en  ai ,  s o i t  seuls, 
s o i t  su iv is  d 'u n e  ,o u  p lu ­
sieu rs consonnes.

E x c e p tio n s .  C h a i r ,  m a in ,  
fa im .

I I .  C e u x  q u i se te rm i­
n e n t eu i, o u ,  u i ,  se u ls , ou  
su iv is  d 'u n e  o u  p lu sieu rs  
consonnes.

E x c e p tio n s .  F o u r m i ,  m e r ­
c i ,  b r e b i s ,  n u i t ,  i i n ,  vis .

12. C e u x  e n .  o ,  o i ,  o u ,  
a u ,  e a u ,  e t  u ,  s o i t  seuls, 
ou su iv is  d 'u n e ou  d e  p lu ­
sieu rs consonnes.

E x c e p tio n s .  D o t ,  m o r t ,  
f o i ,  l o i ,  s o i f ,  v o i x ,  n o ix ,  
c ro ix ,  p o ix ,  c o u r ,  t o u r ,  e a u ,  
p e a u ,  g l u ,  t r i b u t  vertu.

IO. C e u x  en  o n .  q u a n d  
é c tip  S y lla b e  n a sa le  n esi 
p ré c é d é e  n i-  d 'u n  i  , -n,

d'un

(iy g o  g ło sk a  t  n ie  poprze­
d z a ,  są  m ę z k ie g o .

W y i ą t k i .  C lé  l u b  clef. 
k l u c z ;  c u ille r ,  ł y s ż k a  nef. 
o k r ę t ;  m e r ,  m o r z e ;  forêt, 
g a y ;  s ą  r o d z ą :  żeń sk ieg o .

10. Z a k o ń c z o n e  na  ai 
b g d ź  s a m o ,  bfiuź. g d y  za ni| 
t i a s lę p u ie  i e d n a  lu b  więcej 
s p ó łg ł o s e k .

W y i m u i a  się . C h a ir ,  ciatoj 
m a in , rę k a ; f n i m ,  g lod .

11. Z a k o ń c z o n e  n a  i. ou. 
n i .  s a m e .  l u b  g d y  za niemi 
id z ie  i e J n a  lu b  w ię c e y  spoW' 
g ł o s e k .

W y i ą t e k .  F a tir m i. mro- 
w k a  ; m erci, poaziykovvaniü; 
b re b is ,  o w c a ;  n u it ,  noc; 
Hn. k o n i e c ;  v is .  s r z u b a .

l a .  K o ń r z g c e  s ię  n a  o. oi. 
P U ,  a u , e a u ,  i u ,  b ą d ź  sa. 
m e  ty lk o ,  b g d ź ^ g d y  za nie- 
mi n a s t ę p u i e  i e d n a  iu b  wię> 
c e y  s p ó ł g ł o s e k .

W y i ą t e k .  D o t .  posag; 
m o r t,  ś m i e r ć ;  f o i ,  wiara; 
t o i ,  u s t a w a ;  s o i f ,  pragnie- 
n i e ;  v o i x ,  g l o s ;  noix, 
o r z e c h  w io s k i ;  c r o ix ,  krzyż; 
p o ix ,  s m o l ą ;  cour-, podwó­
r z e ;  ; o « r ,  w ieża ,  k o le y ;e a u ,  
w o d a ;  p e a u ,  s k ó r a ;  glut 
l e p ;  tr ib u . p u .k o le u ie ;  venu. 
«■nota,

i 3 . R z e c z o w n ik i  zakoń­
c z o n e  na  o n ,  k i e d y  ta no­
so w a  z g ło s k a  n i e  ie s t  po­

prze-
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dun 1, ou (Tune s ,  a y a n t
le son du z.

Exception. C h a n s o n ,  b o is -  
ton, ca isson, m o i s s o n ,  fa ­
çon, leçon, r a n ç o n .

T4. Ceux e n ,  a l ,  a i l ,  eil,
il. oeil, e n ,  i e u ;  m a is  on  
met au fé m in in  to u s  ceu x  
ijiii se term in en t eu  t ié ,  
ùtisi que ceux  en  t é .

Exceptions. P â t é , é t é ,  
irrèté, co té ,  c o m i t é ,  th é ,  
traité, c o m té ,  b é n é d ic i t é ,  
lûiu masculins.

15. Ceux en  e u r ,  so n t
aussi fém inins.

Exceptions. B o n h e u r ,  m a l ­
heur, labeur, h o n n e u r ,  d é s ­
honneur, c i e u r  e t  p l e u r s ,  
sont masculins, c'est à  d ir e ,  
ceux qui n e x p r im e n t qu e  
des objets in an im és  ; m a is  
quand on désign e des »ih- 
jeis animés, com m e  le  t a i l -  
kur, le b rasseur,  e t  to u s  les 
autres, qui ne so n t p o in t  
compris dans c e tte  rég ie , 
jtarceque ceux e i so n t to u ­
jours masculins.

16.

p r z e d z o n a  a n î  o d  i ,  an i  o d  
a n i  w  r e s z c ie  o d  s m a ią -  

c eg o  b r z m i e n i e  g ło s k i  z.
W y i ą t e k .  C h an son , p ie ś ń  ; 

boisson , n a p o y  ; cu isso n , s\ar  ; 
m o isso n , ia iv to ', f a ç o n ,  s p o ­
s o b ;  le ç o n ,  n a u k a ;  ra n ç o n , 
o k u p .

14. R z e c z o w n ik i  n a  a l ,  
a il ,  e i l ,  U , o e il ,  e n , ie u ;  
s§. r o d z a i u  m ę z k i e g o ;  łecz  
l e  s§. ż e ń s k i e g o ,  k t ó r e  s i ç  
k o ń c z ą  n g  t ié ,  r ó w n i e  i  z a ­
k o ń c z o n e  lia  té .

W y i a t k i .  P â té ,  p a s z t e t ;  
é t é ,  l a t o ;  a r r ê té ,  w y r o k ;  
c ô té ,  s t r o n a  ; c o m ité ,  k o m -  
m is s y a ;  th é ,  h e r b a t a ;  t r a i ­
té ,  p r z y m i e r z e ;  co m té , h r a b ­
s t w o ;  b é n é d ic ité ,  p o b ł o g o ­
s ł a w ie n i e ;  s ą  r o d z a i u  ż e ń ­
s k i e g o .

15 . Z a k o ń c z o n e  n a  eu r, 
s ę  t a k ż e  r o d z a i u  ż e ń s k ie g o .

W y i g i k i .  B on h eu r, s zc zę ­
ście; m a lh eitr , n i e s z c z ę ś c i e ;  
la b e u r ,  p r a c a ;  h on n eu r, 
c z e ś ć ;  déshonneur, b e z c z e ś ć ;  
c o e u r ,  s e r c e ;  i p le u rs ,  ł z y ;  
s ę  r o d z a iu  m ę z k ie g o ,  t o  z a ś  
z t e g o  n a y w ię c e y  w z g lę d u ,  
iż w y ra ż a ig  p r z e d m i o t y  n i e ­
ż y w o t n e ;  lecz k i e d y  w y r a z y  
t a k  z a k o ń c z o n e  o z n a c z a ig  
p r z e d m i o t y  ż y w o t n e ,  i a k o  
t o :  ta i l le u r ,  k r a w i e c ;  I9 
b rasseu r, p i w o w a r ;  i  i n n e  
ty m  p o d o b n e ,  a p o d  fem  p r a ­
w id łe m  n i e  o b i ę t e ,  w  ó w  
czas t e  zaw'sze d o  r o d z a i u  
m ę z k ie g o  n a l e ż § .

16.
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J 6 ,  L eś~ m o ts  q u i se te r ­
m in e n t e n ,  i o n ,  y o n ,  z o n ,  
e t  s o n , q u a n d  ce d ern ie r  
a  le  so n  d e  a o n ,  s o n t f é ­
m in in s.

E x c e p tio n s .  A l é r i o n ,  b a s ­
t i o n ,  c h a m p i o n ,  c h a m p i g ­
n o n ,  c r a y o n ,  e m b r y o n ,  g a ­
b i o n ,  g a l i o n ,  h o r i o n ,  l a m ­
p i o n ,  p i ô n ,  p s a l t e ,  n on , r a ­
y o n ,  t a l i o n ,  b l a s o n ,  g a s o n ,  
h o r i z o n ,  o i s o n ,  p e s o n ,  p o i  
s o n ,  p o i s s o n ,  t i s o n ,  s e p t e n  
t r i o n ,  s c i o n ,  e t  p lu s ieu rs  
a u tre s  en  o n ,  so n t d u  gen re  
m a scu lin .

i 6 .  W y r a z y  zakończon!; 
n a  io n ,y o n , zo n  i son, kie-  ̂
d y  ta  o s t a tn i a  z g ło sk a  im| 
b r z m ie n ie  z o n ,  s a  rodzaiu
ż e ń s k ie g o .

r y .  L e  g e n re  f é m in in ,  
d o n t  les te rm in a iso n s  so n t  
b ie n  p lu s  n om breu ses que  
celles d u  m a s c u lin , so n t  
a u ssi su je tte s  à  b ea u co u p  
p lu s  d  e x c e p tio n s ;  a in s i  ce 
q u 'o n  n e  tr o u v e r a  p a s  ic i  
d e  p o s i t i f ,  i l  se ra  ju s te  d  
a v o ir  reco u rs  a u  d ic t io n ­
n a ire  ,  q u i  in d iq u e r a  le  
g e n re  d u  s u b s ta n t i f  en 
d o u te .

O n  p la c e  a u  n o m b re  des  
su b s ta n tifs  m ascu lin s c e u x

q u i

W y i g t k i ,  A lé r io n .  orlik 
h e r b o w n y ;  b a s tio n ,  naro­
ż n i k ;  c h a m p io n ,  w y ręb ac i ;  
c h a m p ig n o n ,  g r z y b e k ;  cra. 
y o n ,  o l ü w e k ;  em b ryo n , płód 
m a c ic z n y ;  g a b io n , k o sz  szań­
c o w y ;  g a lio n ,  o k r ę c i k ;  ho. 
r io n ,  s i ln e  m ie r z e n i e  ;  lam. 
p io n ,  r o d z a y  l a m p y ;  pion, 
p ie s  s z a c h o w y ;  p sa lte ,  psał­
t e r z ;  r a y o n ,  p r o m i e ń ;  ta­
lion , p r a w o  o d w e t u ;  blason, 
s z tu k a  h e r b o w n a ;  gason, 
d a r ń  ; / l o r / z o n ,p o z io m  ; oison, 
g g sk a  ; p eso n  , w ag a  ; poi. 
s o n ,  t r u c i z n a ,  p o is so n ,  ry­
b a ;  t i s o n ,  g ł o w n i a ,  septen. 
t r io n ,  p o ł n o ć ;  scion , wyro­
s t e k  r o ś l i n n y ;  i w ie le  in­
n y c h  z a k o ń c z o n y c h  n a  on, 
sg r o d z a i u  m ę z k ie g o .

17. R o d z a y  ż e ń s k i ,  które, 
g o  z a k o ń c z e n i a  s ą  liczniey- 
s z e  n i ż  r o d z a iu  męzkiego, 
p o d l e g a  t a k ż e  n ierów nie 
w ię c e y  w y ł ę t k o m ,  t a k  więc 
co  t y lk o  u cz g cy  n ie  znay- 
flzie t u  p e w n i e  ustanowio- 
, n y m ,  u d a ć  s ię  zech ce  do 
d y k c j tm a r z a ,  a t e n  m u  wska­
ż e  ro d a a y  r z e c z o w n ik a ,  o 
k t ó r y m  z a c h o d z i  powątpie­
w a n ie  l u b  n ie p e w n o ś ć .

U m ie s z c z a ig  t a k i e  w łirz- 
b ie  r z e c z o w n i k ó w  męzkich

te,
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tjui se term inent en  ic e ,  e x ­
cepté ceux q u i su iv e n t, q u i  
sont du gen re  f é m in in .

Joim ondices,  l i c e ,  m a l ic e ,  
milice, p o l i c e ,  é p i c e ,  v a ­
rice, av a r ice ,  c i c a t r i c e ,  j u s ­
tice, in ju s t ic e ,  n o t i c e .

i8. C e u x  q u i o n t une  
définition en  o id e  , s id e ,  
ode, u d e .

Féminins so n t, o d e ,  ép o d e .

ig. T ous ceu x  en  g e ,  
précédés d ’u n e v o ye lle , so n t  
masculin.

E xception s, C a g e , p a g e ,  
( iu n  l iv r e ) ,  p l a g e ,  im a g e ,  
nage, r a g e ,  s a u g e ,  a l lèg e ,  
neige, t i g e ,  l o g e ,  h o r lo g e ,  
toge.

ao. Ceux qui se termi 
nent en , a u l e ,  c le ,  p le ,  b le ,  
gle, i le ,  so n t m ascu lin s.

E xceptions: c e u x  c i  so n t  
fém inins. E p a u l e , t a b le ,  
é table ,  f ab le ,  b i b l e ,  g a r ­
d e - n o b l e ,  d é b â c l e ,  r é g ie ,  

s a n g le ,

te ,  k t ó r e  s iç  k o ń c z ą  n a  ice, 
w y ig w szy  n a s t ç p u i a c e ,  g d y ż  
t e  d o  r o d z a i u  ż e ń s k i e g o  n a -  
lézg .

Im m o n d ic e s ,  n i e  c z y s t o ­
ś c i ;  l ic e ,  m ie y s c e  g o n i t w ;  
m a lic e ,  z ł o ś l iw o ś ć ;  m ilic e ,  
m il i c y a ;  p o lic e , épice', t o ­
w a r  k o r z e n n y ;  v a r ic e ,  ż y ł a  
n a b i e g ł a ;  a v a r ic e ,  ł a k o m ­
s t w o ;  c ic a tr ic e ,  b l i z n a ;  ju s­
t ic e .  s p r a w i e d l i w o ś ć ;  in ju s­
tic e , n i e s p r a w i e d l i w o ś ć ;  n o ­
t ic e ,  w ia d o m o ś ć .

18. T e  k t ó r e  s i ç  k o ń c z g  
n a  o id e ,  s id e ,  o d e ,  u de ,

R o d z a i u  ż e ń s k i e g o  s a :  
o d e . p i e ś ń ;  é p o d e ,  o s t a t n i a  
c z ę ś ć  p i e ś n i .

19. W s z y s t k i e  r z e c z o w n i ­
k i  z a k o ń c z o n e  n a  g e ,  g d y  
t ę  z g ło sk ę  p o p r z e d z a  s a m o ­
g ło s k a ,  sg  r o d z a i u  m ę z k ie g o .

W y i ę t e k .  C a g e ,  k l a t k a ;  
p a g e  ( k a r t a  k s i j iź k i ) ,  p la g e , 
s t r o n a  n i e b a ;  k r a y  o k o l i c a ;  
im a g e ,  o b r a z ,  n a g e ,  p r z e ­
b y c i e  w p ł a w ;  r a g e ,  w ś c i e ­
k ł o ś ć ;  sa u g e , sza iw ia; a llèg e , 
s t a t e k  d o  w y ła d o w a n ia  : 
n e ig e ,  ś n i e g ,  t i g e ,  ł o d y g a ;  
lo g e ,  k o m o r k a ;  h o rlo g e , z e ­
g a r ;  to g ę ,  t o g a .

2 0 .  Z a k o ń c z o n e  n a  au le, 
c le , p l e ,  b le ,  g l e , . i l e ,  s ą  
r o d z a i u  m ę z k ie g o .

W y i ą t k i :  n a s t ę p u i ą c e  n a ­
le ż ą  d o  ż e ń s k i e g o .  E p a u le , 
b a r k ;  ta b le ,  s t ó ł ,  é ta b le ,  
s taya ia ; f a b le ,  b a y k a ;  bibie, 

b ib l i a  ;
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s a n g l e ,  b i l e ,  f i l e ,  a rg i le ,  
v i l l e ,  l i e ,  p r e s q u ’î l e ,  h u i l e

â r .  , T ou s c e u x  q u i se 
te rm in e n t en :  ê i n e , g n ie  
o m e ,  a u m e ,  e r m e , a r m é  e t  
i s m e  so n t m a sc u lin s ;  f é ­
m in in s  so n t les su iv a n s :  
c r è m e ,  é n i g m e ,  g o m m e ,  
p o u i m e ,  s o m m e ,  fe rm e . ,

2 2 .  C e u x  q u i se te r m i­
n en t e n ,  o n e ,  o r n e ,  u r n e ,  
so n t m a scu lin s: a u c o n tra ire  

f é m in in s ,  s o n t : a u m ô n e ,  c o n ­
s o n n e ,  p e r s o n n e ,  z o n e ,  b o r ­
n e ,  c o r n e ,  u r n e .

2 3 . T o u s -ç e u x  e n ,  i p e  e t  
o p e .

F é m in in , so n t:  S y n c o p e ,  
v a r lo p e .

2 4 .  C e u x  e n ,  a l q u e ,  i r -  
q i i e ,  i s q u e ,  so n ts  m ascu lin , 
e x c e p té ,  b i s q u e ,  q u i esc f é ­
m in in .

a5.

b ib l i a ;  g a r d e - n o b le ,  g »  
r d y a  s z la c h e c k a ;  débâcle,i 
p r z i j tn ie n i e  z a w a d  w porch 
règ le , p r a w i d ł o ;  sangle, pt 
p r a g ;  b ile ,  ż ó ł ć ;  f i le ,  szs 
r e g ,  r z ç d ;  a r g i le ,  glinjj' 
v il le ,  m i a s t o ;  U e, wysp^ 
p re sq u 'île ,  p ó ł w y s e p ;  huit), 
o l e y ,  t l u s t o ś ć .

2 1. W s z y s t k i e  t e  k tó r e  si 
k o ń c z ą  n a ;  êm e, g m e , om 
a u m e , e rm e , a rm é ,  i uitt, ■ 
s ą  r o d z a iu  m ç z k i e g b ;  żeó 
s k i e g o  zaś s ą  n a s tç p u i jà  
c rè m e ,  ś m i e t a n a ;  énigmi, 
z a g a d k a ;  g 'o m m e ,  k le y  dr» 
w n y ;  p o m m e ,  i a b l k o ;  soę 
m e ,  s u m m a  p i e n i ę ż n a ;  /a> 
m e ,  c z y n sz .

22 .  T e  k t ó r e  s iç  końoj 
n a  o n e , o rn e , urne, s ą  nif 
z k ie g o  r o d z a i u :  przeciwni: 
zaś n a s t ę p u i ą c e  s§. rodzaii 
ż e ń s k i e g o :  a u m ó -'e , iałnw- 
ż n a ;  co n so n n e , spółgłoski; 
person n e, o s o b a ;  zo n e , stre-l 
f a ,  p a s ;  b o r n e ,  grania; 
c o rn e ,  r ó g ;  u r n e ,  naczeak 
g r o b o w e .

2 3 . W s z y s t k i e  zakończone 
n a  ip e  i  ope.

Ż e ń s k i e g o  s ą :  Syncope, 
m d ł o ś c i ;  v a r lo p e ,  wielki 
h e b e l .

2 4 .  Z a k o ń c z o n e  n a  alque, 
ir q u e , isqu e, s ą  ro d za iu  mę 
z k i e g o  w y ia w s z y  bisque, ga­
t u n e k  p o t a ż u ,  k t ó r y  wyrai 
d o  ż e ń s k i e g o  ro d z a iu  na* 
le ży .

aü !
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e 5. Les nom s» o u  su b­
stantifs qu i s é  tcrm ine/U  
en: re ,  b r e ,  c r e ,  d r e ,  f re  
grr ,  t r e ,  v r e ,  s o n t m ascu -  
linr, excepté:  A lg è b r e ,  o m ­
bre, n a c re ,  p o l a c r e ,  a n c r e ,  
encre, e s c a d re ,  c e n d r e ,  b â ­
fre, b a la f re ,  f i b r e ,  o f f re ,  
gauffre, c h a r t r e ,  d a r t r e ,  
le t t re , p i a s t r e , r e m o n t r e ,  
fièvre, l è v r e ,  o e u v r e ,  so n t  
féminins.

a5 C eu x  q u i o n t leu r  
terminaison e n ,  a i r e ,  è r e ,  
ire, c u r e ,  e u r r e ,  so n t du  
genre m a s c u lin , e x c e p té  
les su iva n s , q u i s o n t  du  
genre f é m in in .  S p h è r e ,  s e r ­
pillière, m i s è r e ,  e n c h è r e ,  
ère, f o u r m i l i è r e ,  c h i m è r e ,  
chère, g a l è r e ,  g la i re ,  g r a m ­
maire, p a i r e ,  c i r e ,  ly r e ,  s a ­
tire, m y r rh e ,  c o l è r e ,  a f fa ire ,  
haire, chaire*

87.

zS . I m io n a  r z e c z o w n e  za­
k o ń c z o n e  lia  r e ,  b r e ,  cre, 
d r e ,  f r e ,  g r e ,  t r e ,  v r e ,  s ą  
ro i iz a iu  m ę z k ie g o  , w y i§ -  
w szy :  A lg è b r e ,  n a u k a  p rz e ^  
g ł o s k i ;  o m b re , c i e ń ;  n acre , 
p e r ł o w a  m a c ic a ;  p o la c r e ,  
s t a t e k  p r z e w o z o w y ;  an cre, 
k o t w i c a ;  e n c re ,  i n k a u s t ;  
escadre, e s k a d r a ;  cendre, p o -  
p i o ł ;  b â f r e ,  u c z ta  o b f i t a ;  
b a la fr e ,  k r e s a  n a  tw 'a rzy  ; 
f ib r e ,  f i b r a ;  o f f r e ,  ofiara.;  
g a u f f r e , p l a s t e r  m i o d u ;  
c h a r tr e ,  k a r t a  s z la c h e c tw a ;  
d a r t r e ,  g a t u n e k  w r z o d u ;  
l e t t r e ,  l is t ,  g ł o s k a ;  p ia s tr e ,  
m o n e t a  s r e b r n a ;  re n c o n tre , 
s p o t k a n i e ;  f iè v r e ,  g o r ą c z k a ;  
lè v r e ,  w a r g a ;  oeu pre, d z ie ło ;  
s§  r o d z a iu  ż e ń s k ie g o .

zf). T e ,  k l ó r y c h  z a k o ń ­
c z e n ie  i e s t  n a  a ire , ère, ir e ,  
e u r e , e u rre , s ą  m ę z k i r g o  
r o d z a i u , w y ia w s z y  n a s t ę p u ­
ią c e  k t ó r e  d o  r o d z a i u  ż e ń ­
s k ie g o  n a l e ż ą .  S p h ère , k u ­
ł a ;  se rp illiè re , g a t u n e k  g r u ­
b e g o  p ł ó t n a ;  m isère , n ę d za ;  
en ch ère , p o d k u p s t w o ;  ère , 
e ra ; fo u r m il iè r e ,  m r o w i s k o ;  
ch im ère  i  u r o i e n i e ;  chère, 
u c z t a ,  b i e s i a d a ;  g a lè r e ,  g a ­
l e r a ;  g la ir e ,  p ł y n  k l e i s t y ;  
g r a m m a ir e , g r a m m a t y k a  ; 
p a ir e ,  p a r a ;  c ir e ,  w o s k ;  
l y r e ,  l i r a ;  s a t ir e ,  s a t y r a ;  
m yrrh e , p a c h n ę c a  ż y w i c a ;  
colère, g n i e w ;  a f fa ir e ,  s p r a ­
wa ; h a ire ,  k o s z u la  z k o ź l e y  
s z e r c i ;  ch a ire , k a t e d r a  n a u ­
c z y c ie lsk a .  37»
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2 7 .  C e u x  e n ,  a c t e ,  a s te ,  
e r t e ,  e s t e ,  i s t e ,  e t  u s te .

E x c e p tio n s .  C a t a r a c t e ,  
c a s te ,  b a t is te ,  é p a c t e ,  p e r t e ,  
d é c o u v e r t e ,  v e s t e ,  so n t f é ­
m in ins.

s>8. T ous les su b sta n tifs  
te rm in é s  en e m u e t im m é ­
d ia te m e n t p récéd és  d ’une  
v o y e l le  ou  a u n e  d ip h th o n -  
g tie  so n t a u ssi d u  g en re  

f é m in in .
E x c e p tio n s :  q u a n d  le  m o t  

se  te rm in e  en  é e ,  ils  so n t  
m ascu lin s, com m e e n :  A p o ­
g é e ,  c a d u c é e ,  c o l i s é e ,  c o ­
r y p h é e ,  e m p y r é e ,  é l} 'sée, 
g y n é c é e ,  h y  m e n é e ,  ly cée ,  
m a u s o l é e ,  m u s é e ,  n y m p h é e ,  
p é r i g é e ,  t e s t a c é e s ,  c r u t t a -  
c é e s ,  t r o p h é e .

aS ,

3 7 .  R z ec zo w n ik i  zakoii* 
c z o n e  na  ax te , a s te , ent, 
es te , is te  i  uste.

W y i ę lk i .  C ataracte , b  
sk a  oczn a  ; caste, pokolenie) 
b a tis te ,  b a t i s t ;  épacte, roi* 
n ic a  r o k u ,  s ło n eczn eg o  ud 
k s ię ż y c o w e g o ,  p erte , strati; 
d é c o u v e r te ,  o d k ry c ie ;  mie, 
k a m iz e lk a  ; s§. rodzaiu żeń* 
s k ie g o .

a 8 .  W s z y s tk i e  rzeczowni­
k i  z a k o ń c z o n e  n a  e ciche, 
g d y  g o  zw łaszcza  poprzedu 
s a m o g ł o s k a  poiedyńcza lub 
p o d w o y n ą ,  s ą  t a k ż e  rodtaiu 
ż e ń s k ie g o .

W y i ą t e k ;  k i e d y  vvyr«/! 
k o ń c z ą  s ię  n a  ée, sa rodzaiu 
m ę z k ie g o  i i a k o  ; Apogêt, 
d a l e k o le g ło ś ć  z  ziemifi ia. 
k i e g o  p l a n e t y ;  caducée, 
c ik  2 d w o m a  w ężam i; coli- 
s é e ,  s ł a w n y  am fi tea tr  rzym­
sk i  ; c o r y p h é e ,  naczelnik 
s e k ty  l u b  s t ro n n ic tw a ;  e«- 
p ir é e ,  s i e d l i s k o  niebian; b 
ly s é e ,  e l iź e y s k ie  pole; gf- 
n écée , d o m  schronienia  ko­
b i e t ;  h ym én ée, małżeństwu; 
ly c é e ,  s z k o ła  n a u k ;  mamo, 
/ee ,  n a g r o b e k ;  muree , miej­
sc e  n a u k o m  lu b  sztukom 
p o ś w ię c o n e ;  nym phée, ła­
ź n i a  p u b l ic z n a ;  périgée, hlé 
s k o le g ło ś ć  iak ieg o  planety 
o d  z i e m i ;  te s ta c é e s , łuskę 
o k r y t e  zw ie rz ę ta ;  crustacées, 
s k o r u p i a s t e ;  troph ée, znak 
zwyoięzki*
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28. Ceux q u i se te r m i­
nent en i e ,  son t f é m in in s :  
ceux qui su iv e n t s o n t e x ­
ceptés de c e tte  r é g ie ,  et 
sont masculins, com m e. G é ­
nie, parapluie, a p h é l ie .  M e s ­
sie, pavie,  p é r i h é l i e ,  p a r é -  
lie, incendie ,  fo ie .

29. Ceux q u i so n t te r m i­
nés en b e .  o n t les su ivan s  
au masculin.

Adverbe, c u b e , g lo b e ,  
proverbe, t u b e , t é o r b e ,  
Y e r b e , s c r i b e , a s t r o l a b e ,  
lobe.

5o. Tous ceu x  en  ce ,  
sont fém in in s, e x c e p té :  s i ­
lence, c o m m e r c e ,  n é g o c e .  
Hcerdoce, p o u c e ,  d iv o r c e ,  
qui sont m asculins.

a8 .  R z e c z o w n ik i  z a k o ń c z o ­
n e  n a  i e ,  s ą  r o d z a iu  ż e ń ­
s k i e g o ,  n a s t ç p u i a c e  w y im u -  
i ą  s iç  z p o d  t e g o  p r a w id ł a  
i s ą  r o d z a i u  m ę z k i e g o ;  ia ­
k o :  g é n ie ,  g i e n i u s z ;  p a r a ­
p lu ie , a p h é lie , d a l e k o le g ło ś ć  
w z g lę d e m  s ło ń c a  ; M essie , 
M e s y a s z ;  p a v i e ,  g a t u n e k  
b r z o s k w i ń ;  p é r ih é l ie ,  b i i -  
s k o l e g ł o ś ć  w z g lę d e m  s ł o ń c a ;  
p a r é lie ,  f a ł s z y w y  o b r a z  s ło ń ­
ca lu b  k s i ę ż y c a ;  in cen d ie , 
p o ż a r ; y b z e ,  w ą t r o b a .

29  Z a k o ń c z o n e  n a  he, n a ­
s t ę p u i ą c e  s ą  r o d z a i u  m ę ­
z k ie g o ,

^ d e e r ń e , p r z y s ł ó w e k ;  cuhe, 
k o s t k o w a  i ru ąż szo ś ć ;  g lo b e , 
k u l a ;  p ro v e rb e ,  p rzy sfo x v ie ;  
r« ń e ,  r u r k a ;  té o rb e ,  t o i  b a n ;  
verbe, s ł o w o ;  scribe , p i s a r z ;  
a s tr o la b e ,  n a r z ę d z i e  d o  w y ­
s o k o ś c i  g w ia z d ;  lo b e ,  u c h a  
c z ę ś ć  s p o d n i a .

3 0 .  R z e c z o w n ik i  z a k o ń c z o n e  
n a  ce  s ą  r o d z a i u  ż e ń s k ie g o ,  
w y i ą w s z y :  s i le n c e ,  c i c h o ;  
c o m m e rc e , h a n d e l ;  n é g o c e ,  
z a m ia n a  h an < l io w a ;  sa cer­
d o c e ,  k a p ł a ń s t w o ;  p o u c e , 
w ie lk i  p a l e c ;  d iv o r c e ,  ro z­
w ó d ;  g d y ż  t e  s ą  r o d z a i u  
m ę z k ie g o .

j t .  E n ,  d e ,  les su l­
tans sont m asculins : va 
marde, g rade , e x o r d e ,  d iv i ­

d e n d e .

3 i .  N a s t ę p u i ą c e  z a k o ń c z o ­
n e  n a  d e ,  s ą  m ę z k ie g o  r o ­
d z a i u ;  c a m a r d e ,  sp iłaszczo-  

K  n e g o
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d e n d e ,  le  m u l t ip l i c a n d e ,  p é ­
r i c a r d e ,  m o n d e ,  c o u d e .

3 2 .  C e u x  q u i se te r m i­
n en t en  p h e ,  ou  f e .  otU  
les s u iv a n s , m ascu lin s.

C é n o t a p h e ,  g o l p h e ,  l o g o -  
g r i p h e ,  g r e f f e ,  t r i o m p h e ,  
h i é r o g l y p h e ,  t é l é g r a p h e .

3 3 . C e u x  q u i se  te r m i­
n e n t en  g e , e t  q u i so n t  
précéde's d ’u n e con son n e, 
o n t les su iv a n ts  a u  m ascu ­
lin .

C i e r g e ,  c h a n g e ,  é c h a n g e ,  
m é l a n g e ,  s o n g e ,  l i n g e ,  r e  
c h a n g e ,  l a n g e ,  m e n s o n g e ,  
9Pge.

n e g o  n o s a ;  g r a d é ,  stophi 
d o s to i e i i s tw a ;  e x o r d e ,  po 
czç tek .  m o w y ;  dividende  
l iczba  p o d z i e ln a ;  le  muUi 
p lic a n d e ,  l i c z b a  m n o ż m  
p é r ic a r d e ,  b ł o n a  s e r c e  otu 
laiąica; m o n d e ,  ś w ia t ;  cou 
d e ,  ł o k i e ć  u  r ę k i .

3 z .  R z e c z o w n ik ó w  zakoĄ 
c z o n y c h  n a  phe, t u b  / 'e ,  na-' 
s t ę p u i ą c e ,  s ą  r o d z a i u  mę-
z k ie g o .

C é n o ta p h e , g r ó b  profnv; 
g o lp h e ,  z a t o k a ;  logognpht 
ro d z a y  z a g a d k i  ; greffe, 
sz< z e p ,  z r a z ;  tr io m p h e ,  zwy- 
c i ę z tw o ;  h ié ro g lyp h e , świę, 
t o p i s m o ;  té lé g ra p h e ,  tel^ 
g ra f .

3 3 . R z e c z o w n ik i  zakmi-, 
c z o n e  u a  g e ,  g d y  t ę  zgło-; 
s k ę  p o p r z e d z a  spółgłoska,'  
m aiji  n a s t ę p u i ą c e  w y ra z y  ro­
d z a iu  m ę z k i e g o ,  ^

3 4 .  T ou s c e u x  q u i o n t 
la  te r m in a is o n , en  che ,  
son t f é m i n i n s , e x c e p té  les 
su ivon s q u i so n t m ascu lin s.

A c r o s t i c h e , d i m a n c h e ,  
m a n -

C ie rg e ,  w i e l k a  woskowi 
ś w ie c a ;  c h a n g e ,  mieysce
z m ia n y  p i e n i ę d z y ;  écharige,\
w y m ia n a  ; m eUa n g e , nne-
s z a m n a ;  so n g e ,  s e n ;  linge, 
b ie l i z n a ;  la n g e ,  p ł a t  pod 
d z i e c i ;  m en son ge, k łam stw a.

3 4 .  W s z y s t k i e  rzeczowni­
k i  m a ią c e  z a k o ń c z e n ie  na 
c h e ,  s ą  r o d z a i u  żeńskiego, 
w y iąw sz y  r i a s t ę p u i ę o e , bo 
t e  d o  ro d z a iu  m ę z k ie g o  na- 
Ińż.ą.

A c r o s t ic h e ,  dimanche, 
nie-



m anche (  d u n e  c o ig n é e  ) ,  
hém istiche ,  r e l â c h e ,  t o u r -  
oebroche.

l

3 5 . L es su b s ta n tifs  q u i se  
term inent en  l e ,  so n t f é ­
minins, e x c e p té  les su ivan s, 

ui son t m a scu lin s:  d é d a -  
, s c a n d a l e , h â l e , r â le ,  

ovale, i n t e r v a l l e ,  m o d è le ,  
parallèle, z è l e ,  l ib e l le ,  c r é ­
puscule,  p e n d u l e ,  s c r u p u le ,  
symbole, p r o to c o le ,  a lv éo le ,  
rôle, p o l e ,  c o n t r ô l e ,  m o ­
nopole, Capitole, c o n c i l i a ­
bule, p r é a m b u l e ,  p é c u le .

Sfi. Z/Æ te rm in a iso n ,  m e ,  
a les su b sta n tifs  s u iv a n ts ,  
qui sont m ascu lins.

Blâm e, é p i t h a l a m e ,  o r i ­
flamme, d r a m e ,  h l i g r a m e ,  
am algame, a b î m e ,  a n o n y ­
me , s y n o n y m e , c r im e ,  

c a lm e ,
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n i e d z i e l a ;  m a n ch e , r ç k o i e é d  
s i e k i e r y  l u b  m o t y k i ;  hé­
m istich e, g a t u n e k  vv ie rszô w ; 
re lâ c h e , o d p o c z y n e k ;  to u r -  
nebroch e, m a c h in a  d o  o b r a ­
c a n ia  r o ż n a .

3 5 .  R z e c z o w n ik i  z a k o ń ­
c z o n e  n a  le , s ą  r o d z a iu  ż e ń ­
s k ie g o ,  w y ię w s z y  n a s t ç p u i a ­
c e ,  g d y ż  t e  s ą  m ę z k i e g o :  
d é d a le  l a b i r y n t , z a m ę t ;  sca n ­
d a le ,  z g o r s z e n ie ;  A r t /e , sk w ar ,  
u p a ł ;  râ le , r z ę ż e n i e ;  o v a le ,  
i a y k o w a ty ;  in te r v a lle ,  p r z e ­
c ią g  c z a s u ,  o d s t ę p ;  m o d è le , 
w z ó r ; p a ra llè le ,  r ó w n o l e g ł y ;  
zè le , g o r l i w o ś ć ;  lib e lle ,  k ś i ę -  
i e c z k a  p o tw a r z a i ą c a  ; cré­
puscu le, ś w i t  l u b  m r o k ;  p e n ­
d u le  ,  w a h a d ł o ;  scru pu le , 
sy m b o le ,  g o d ło ;  p r o to c o le ,  
a lv é o le ,  k o m o r k a ;  r ô le ,  r o ­
l a ;  p o le ,  b i e g u n ;  c o n trô le , 
r e i e s t r  p o d w o y u y  ; m o n o ­
p o le ,  s a m o k u p s t w o ;  c a p i ta ­
le, k a p i t o i i u m ;  co n c ilia b u le , 
z g r o m a d z e n ie  s i ę  s p i s k o ­
w y c h  ; p r é a m b u le ,  w s tę p  ; 
p é c u le ,  d o b r o  n a b y t e  p i z e -  
m y ś le n i .

5 6 . R z e c z m y n i k i  n a s t ę p u ­
ią c e  z a k o ń c z o n e  n a  m e ,  s ą  
r o d z a i u  m ę z k i e g o .

B lâ m e, n a g a n a ;  é p ith a la ­
m e ,  w ie r sz  w e s e ln y ;  o r i­
flam m e, s l a r o ż y t n y  s z t a n d a r ;  
d r a m e ,  d r a m m a  ; f i l ig r a m e ,  
d z i e ło  k o r o n k o w e j  r o b o t y ;

K  2  a rn a l-
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c a l m e , v a c a r m e , c h a r m e ,  
r h u m e ,  l é g u m e ,  r é g i m e .

37 .  C e u x  q u i se te r m i­
n en t e n ,  p e ,  o n t a u  m a s­
cu lin , C r ê p e , o ly m p e ,  
g r o u p e ,  t y p e .

g g .  L a  te rm in a iso n  q u e ,  
a  a u  m a scu lin  : c a s q u e ,  
t r o p i q u e ,  m a n q u e ,  p a n é g y ­
r i q u e  , v i a t i q u e , m a s q u e ,  
z o d i a q u e ,  c a n t i q u e ,  é m é t i ­
q u e ,  p o r t i q u e ,  s p é c i f iq u e ,  
s o l i l o q u e ,  c o l i o q u e ,  s a n d a -  
r a q u e .

a m a lg a m e ,  m iç s z a n in a  k ru ­
s z c ó w ;  a b îm e ,  p r ze p aść ;  
a n o n y m e ,  b e z im i e m i ik ;  ry- 
noriyrne, i e d n o z n a c z a c y  ; cri­
m e ,  z b r o d n i a ;  c a lm e , za­
cisza', vacarm e, h a ł a s ;  char­
m e ,  w d z i ę k ,  g r a b ;  rhume, 
k a t a r ,  leganie, i a r z y n a ,  0- 
g r o d o v v in a ;  r é g im e ,  die ta, 
r z § d .

3 7 .  Z a k o ń c z o n e  n a  p e , na-[
l e ż ą  do  m ę z k ie g o  ro d z a iu  ia-

3 g ,  I^arm i leś n o m s q u i  
se te rm in e n t en  r e ,  o i re ,  
t o i r e ,  e t  s o i r e ,  q u i so n t  
tr è s  n o m b r e u x , ils  so n t  
p re sq u e  to u s  m ascu lin s e x ­
c e p té ,  é c r i t o i r e ,  v ic to i r e ,  
h i s t o i r e :  m a is  c e u x  en t e ,

■et

k o  : c r ê p e , kr^-pa ; olym pe, 
o l i m p ;  g r o u p e ,  g r u p a ;  ty -\ 
p e ,  o r y g in a l n y  w z o r ,  w ycisk , j

L», I
38. Z a k o ń c z o n e  n a  qi^e, | 

n a l e ż ą  d p  r o d z a i u  m ç z k i e - j 
g o :  c a sq u e , s z y s z a k ;  tropi-', 
q u e ,  z w r o t n i k  3 m anque, \ 
n i e d o s t a t e k  ; p a n é g y r iq u e , 
p o c h w a l a ;  .v ia t iq u e ,  zapas 
p i e n i ę d z y  n a  p o d r o ż ;  m as­
q u e , m aska; zo d ia q u e , zw ie- 
r z e n i e c ;  c a n tiq u e ,  p ie n ie ;  
é m é tiq u e , l e k a r s tw o  n a  wy­
m i o t y ;  p o r tiq u e ,  p rz y s io n e k ;  
sp é c if iq u e ,  l e k a r s tw o  ie d y -  
n e ;  s o lilo q u e ,  i e d n o m o w c a ;  
c o llo q u e ,  r o z m o w a ;  sarida- 
ra q u e ,  ż y w ic a  s a n d a r a k u .

39. M ię d z y  im io n a m i  za- 
k o ń c z o n e m i  n a  re , o ire , to ire  
i s o ir e ,  z n a y d u ią  s ię  b a rd zo  
l ic zn e ,  i w s z y s tk ie  p r a w ie  do 
r o d z a iu  m ę z k ie g o  n a le ż ą ,  wy­
ią w s zy  : é c r ito ir e ,  s p r z ę t  do 
p i s a n ia ;  v ic to ir e ,  zw y r ię -  
z t w o ;  h is to ir e ,  d z i e l e ;  lecz 

zak o ń -
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e t  o ire  son t f é m in in s , e x ­
c e p té , le  m é m o i r e ,  l e  g r i ­
m oire .

40. C e u x  q u i se te r m i­
nent en  r e ,  so n t f é m in in s ,  
ex cep té :  P h a r e . ,  t i n t a m a r r e ,  
t a r t a r e ,  c a t a r r h e ,  t o n n e r r e ,  
m é t é o r e ,  p h o s p h o r e ,  p o r e ,  
p a m p r e ,  p o u r p r e ,  a u g u r e ,  
m u r m u r e ,  so n t d u  g e n re  
m ascu lin .

Ą l. C e u x  q u i se te rm i­
nent e n fin , e n , t e  , g u e ,  

ve e t xe  so n t f é m in in s ,  

ex cep té :  C a r o s s e ,  p a r n a s s e ,  

a ise ,  m a la i s e ,  vase ,  d io c e s e ,  

p é g a s e , c o l o s s e , a p o t h é ­

o se ,  t h y r s e ,  a r o m a t e ,  c u l te ,  

c o n t e , c o m p t e , c o m te ,  

p o s t e ,  m é r i t e ,  t u m u l t e ,  

d o u t e , f a i t e , s q u e l e t t e ,  

—  a p o l o g u e ,  d i a l o g u e ,  d é -  

c a lo g u e ,  e x e r g u e , c a t a l o ­

g u e , m o n o l o g u e ,  p r o l o ­

g u e ,  o r g u e ,  —  co n c la v e .

rêve.

z a k o ń c z o n e  na re  i  o ir e ,  są 
r o d z a i u  ż e ń s k ie g o ,  w y ia w s z y  ; 
le  m é m o ir e , m e m o r y a l ;  le  
g r im o ir e , p i s m o  n i e z r o z u ­
m ia ł e ,

Ąo, R z e c z o w n i k i  k o i ' îc za -  
c e  s iç  na  r e ,  s a  r o d z a iu  
ż e ń s k ie g o ,  w y i ą w s z y  p h a r e ,  
l a t a r n i a  n a d m o r s k a ;  t i n t a -  
m n r r e ,  w rz a s k  n ie p r z y ie m n y  ; 
t a r t a r e ,  p i e k ło  b a i e c z n e ;  
c a ta r r h e ,  k a t a r ;  to n n erre , 
g r z m o t ;  m é té o r e ,  i a w i s k o ;  
p h o sp h o re ,  s a m o p a ł ;  p o r ę ,  
d z i u r k a ;  p a m p r e ,  g a ł ą z k a  
w in n e y  m a c ic y  z l i ś ćm i  ; p o u r ­
p r e ,  s z k a r ł a t ;  a u g u re ,  w ie ­
s z c z e k ;  m u rm u re ,  m r u c z e ­
n i e ,  s ą  r o d z a i u  m ę z k ie g o .

4 1 .  N a k o n i e c  r z e c z o w n i ­
k i  z a k o ń c z o n e  n a  ; t e ,  g u e , 
v e ,  i x e ,  s ą  r o d z a i u  ż e ń ­
s k ie g o  , w y ią w s z y  : C arosse, 
k a r e t a ;  p a rn a sse , a ise ,  u -  
k o n t e n t o w a n i e  ; m a la ise , n i e -  
u k o n t e n t o w a n i e ;  v a s e ,  n a -  
c z e n i e , d io c è s e , d ie ć e z y a  ; 
p é g a s e ,  k o ń  s k r z y d la ty  b a -  
i e c z n y ;  co lo sse , a p o th éo se , 
u b ó s tw ie n i e ;  th y r s e ,  d z i r y t  
u w i e ń c z o n y  g a ł ą z k a m i  w in ­
n e y  m a c ic y ,  a r o m a te ,  k a ­
d z i ło ;  cu lte , e b r z ą d ;  co n te , 
p o w ie ś ć ;  c o m te ,  h r a b i a ;  
c o m p te , r a c h u n e k  ; p o s te ,  
p o c z ta  ; m é r ite ,  z a s łu g a  ; tu ­
m u lte ,  z g i e ł g ;  d o u te ,  w ą t ­
p l iw o ś ć ;  f a î te ,  s z c z y t ;  squ e­
l e t t e ,  k o ś c i o t r u p ;  —  a p o ­

lo g u e .
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r ê v e ,  g la iv e , '  f l e u v e ,  —  é -  

q u i o o x e ,  s e x e ,  l u x e ,  p a ­

r a d o x e .

D ’a près T a n a ly s e  des  
s u b s ta n tifs  d o n t la  te r m i­
n a iso n  p e u t  s e r v ir  à  f ix e r  
les g e n re s , i l  sera  f a c i l e  
à  la  jeu n esse  d e  p a r v e n ir  à  
d o n n e r  f a c i le m e n t  à  cha
?m e su b s ta n tif , le  g e n re  q u i  
ui c o n v ie n t.

L es  su b s ta n tifs  q u i de'-

l o g u e , 
w i e ś ć ;

s ig n e n t les a r t s ,  e t  to u t  ce

m o r a l n a  pr^yp?* 
d ia lo g u e ,  poul'ali 

r o z m o w a ;  d é c a lo g u e ,  dzie­
s ię c io ro  p r z y k a z a ń  ; exergue, 
m ie y s c e  n a p i s u  na medalu; ■ 
c a ta lo g u e , m on o logu e, pro­
lo g u e ,  p r z e d m o w a ;  orgue, 
o r g a n y ;  —  co n c la ve , zgro­
m a d z e n i e  k a r d y n a ł ó w ;  rive, 
se n  m a r z e n ie  ; g la iv e ,  miecz; 
fle u v e ,  r z e k a  ; équ in oxe , dnia 
z n o c ę  p o r ó w n a n i e ;  sexe, 
p ł e ć ;  lu x e ,  z b y t e k ;  para­
d o x e ,  s p r z e c z n o m o w n o ś ć .

P o d ł u g  t a k o w e g o  rozbio-j 
r u  r z e c z o w n i k ó w ,  których | 
z a k o ń c z e n i e  p o s ł u ż y ć  może * 
d o  u s ta le n ia  ro d za iô v v ,  łatwo 1 
b ę d z i e  u cz g ce y  s ię  młodzie- J 
ż y  p r z y i ś d ź  d o  t e g o ,  iź bę- ) 
d z i e  m o g ł a  tłr.ć k a ż d e m u  rze- ' 
c z o w n ik o w i  r o d z a y  ia k i  mu 
p rz y n a le ż y .

R z e c z o w n i k i  k t ó r e  ozna-1

q u i  le u r  c o n v ie n t,  n e  p e u ­
v e n t a b so lu m en t p a s  ê tre  
r a n g é  d a n s  c e t te  c lasse  d e  
te r m in a is o n , d o n c  o n  f e r a  
b ien  d a n s  les cas d o u te u x  
d e  co n su lte r  le  d ic t io n ­
n a i r e , p o u r , ê tr e  c e r ta in  
d u  g e n re  d u  s u b s ta n tif  d o n t 
nn v e u t se se rv ir .

C h a -

c z a ią  s z tu k i  i  t o  wszystko 
co  s ię  d a  n ic h  ś c i ą g a ,  nie '  
m o g ą  w ca le  b y d ź  umieszczo- i 
n e m i  w  t e m  w y d z ia le  za- ' 
k o ń c z e n i a ;  p r z e t o  dobrze 
b ę d z ie  w  p r z y p a d k a c h  wa- . 
tp l iw y c h  p o r a d z i ć  s ię  dykcy- [ 
o n a r z a ,  a b y  b y d ź  pewnym 
o  r o d z a i u  r z e c z o w n ik a  ma- 
i ą c e g o  b y d ź  u ż y t y m .

Roz*



Chapitre fiCII.

D e s  A cIjecL ifs .

J jn  objet n on  m o in s in -  
Cerressant, e t  im p o r ta n t,  
tant pour le  m a itr e  , qu e  
pour ( é le v e ,  e s t la  m a ­
nière de se se rv ir  des a d ­
jectifs, d o n t f a i  d é jà  p a r ­
lé, et de s a v o ir  p a r  leur  
terminaison, ù q u e l g e n re  
ils appartien n en t; c ’est ce

Rozdział XII.

O P r z y m i o t n i k a c h .

N i e  m n i e y  v /a z n y m  i  z n a ­
k o m i t y m  p r z e d m i o t e m ,  t a k  
d la  n a u c z y c ie l a  ia k o  i d la  
u c z n ia  i e s t , i ż b y  w ie d z i a ł  
i a k  m a  u ż y ć  p r z y m i o t n i k ó w ,  
o  k t ó r y c h  i u ż  m o w a  b y ła ;  
r ó w n i e  t e ź  i ż b y  p o z n a ł  z 
ic h  z a k o ń c z e n ia ,  d o  ia k ie g o  
r o d z a i u  r z e c z o w n ik ó w  n a i e -

que je va is t r a i te r  d a n s  ce z a ;  i  t o  i e s t  w ł a ś n i e  o cze 
chapitre,

I. On observera  qu e  to u s  
les adjectifs q u i se  te r m i­
nent p a r  un  e  m u e t, son t 
des deux gen res ,  e t q u ’ils  
ne changent p o in t;  a u  p lu ­
riel, on n e  f a i t  q u 'y  a jo u ­
ter unes. Tels s o n t:  r o u g e ,  
riche, h a b i l e ,  f a c i l e ,  d o c i le ,  
pénible, d iff ic ile  e tc .

2. C eux q u i se te r tn i-  
nent en, t ,  i ,  é ,  a d o p te n t  
au fé m in in  un  e  m u e t , à  
la f n :  c o m m e , p r u d e n t ,  
prudente; jo l i ,  j o l i e ;  s e n s é ,  
sensée; o u v e r t ,  o u v e r t e ;  i n ­
struit, i n s t ru i t e .

3.

ua
rzecz  p r o w a d z i ć  b ę d ę  w n i -  
n i e y s z y m  r o z d z i e l ę .

1. Z w a ż a ć  w y p a d a  , i ż  
w s z y s tk i e  p r z y m i o tn ik i ,  k t ó ­
r e  s i ę  k o ń c z ą  n a  e c ich e ,  s a  
d w u r o d z a i o w 'e , i w ca le  s ię  
n ie  z m ie n i a ł a  w  l ic zb ie  m n o ­
g ie y ,  t o  t y l k o  w y iąw sz y ,  iż  
w t e n  czas p r z y i m u i ą  g ł o ­
s k ę  s. T a k i e m i  s ą :  ro u g e , 
c z e r w o n y ;  r ic h e ,  b o g a ty ' ;  
h a b ile ,  z d a t n y ;  f a c i l e ,  ł a ­
t w y ;  d o c ile ,  p o i ę t n y ;  p é ­
n ib le  ,  p r z y k r y '  ;' d iff ic ile ,  
t r u d n y  i .  t .  d ,

2 .  P r z y m i o t n i k i  z a k o ń ­
c z o n e  n a  t ,  i ,  e ,  p r z y b i e ­
r a ł a  w  r o d z a i u  ż e ń s k i m  
ci cli e e  n a  k o ń c u  : ia k o  ; p ru ­
d e n t, t e ;  r o z t r o p n y ,  p n a j  
j o l i ,  j o l ie ,  p i ę k n y ,  k n a ;  
sensé, sensée, r o z s ę d n y ,  d n a ;  
o u v e r t ,  te , o t w a r t y ,  t a ;  in ­
s t r u i t ,  t e ,  o ś w ie c o n y , ,  n a .
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3. T ou s les a d je c tif s  q u i 
o n t les te rm in a iso n s  su i-  
v a n ie s  e n ,  e l ,  e i l ,  a n ,  i e n ,  
o n ,  a s ,  a i s ,  o s ,  e t ,  e t  o t ,  
d o u h le .it a u  f é m in in  leu r  
d e rn iè re  con son n e en  y  a -  
jo iu a n t  p a r e il le m e n t  l e  
m u e t,  co m m e:  c r u e l ,  c ru  
e l le ,  v e rm e i l ,  v e r m e i l l e ,  n u l ,  
n u l le ,  a n c i e n ,  a n c i e n n e ,  b o n ,  
b o n n e ,  g r o s ,  g r o s s e ,  g ras ,  
g r a s s e , e x p r è s , e x p re s s e ,  
n e t ,  n e t t e ,  s o t ,  s o t t e .

4 .  L e s  q u a tr e  a d je c tif s  
s u iv a n s , o n t  tro is  te r m i­
n a iso n s;  la  p r e m iè r e  au  
m a sc u lin , d e v a n t  une con ­
so n n e , co n im e , f o u ,  m o u ,  
b e a u ' ,  n o u v e a u ;  p a r e il le ­
m e n t a u  m a s c u lin ,  m a is  
d e v a n t  u n e v o y e lle , o u  h 
m u e lte ,  ils  o n t:  f o l ,  mol, 
b e l ,  n o u v e l ;  au  f é m in in  on  
d o u b le  la  d ern iè re  sy lla b e  
p a r ,  l e ,  a in s i:  f o l le ,  m o lle ,  
b e l le»  n o u v e l l e .  JJ a d je c t i f  
E s p a g n o l ,  a  aussi a u  f é m i ­
n in  E s p a g n o l e .

5. C e u x  q u i se  te rm in e n t  
en c e t  a i s ,  o n t a u  f é m i ­
n in  c h e ;  co m m e  ̂ b l a n c ,  

b i a u -

3 .  W s z y s t k i e  przymiotni. 
k i  k t ó r y c h  zak o ń czen ie  ies 
n a  n a s t ę p u i ą c e  zgłoski: ei, 
c il , a n , ien , on, as, ais, 01 
i o t ,  p o c lw a ia ia  w rodzaii 
ż e ń s k i m  sw§. o s ta tn ią  społ 
g ł o s k ę  > p rzy im u ij ic  do nîéi’ 
n a  k o ń c u  g ł o s k ę  e ciche, ii 
k o  t o :  cruel, cruelle, okru­
t n y ,  t n a  ; verm eil, vermeillei 
r u m ia n y ,  n a ;  n u l, nulle, źk 
d e n ,  d n a ;  an cien , aiicienntj 
d a w n y ,  wiia ; b o n , boimt, 
d o b r y ,  b r a ;  g ro s , grosfi 
g r u b y ,  b a ;  g r a s ,  grasse; 
t ł u s t y , t a  ; exprès, expresse, 
w y r a ź n y ,  ź n a ;  n e t ,  nette, 
c z y s t y ,  s t a ;  s o t ,  so tte ,  gin. 
p i ,  p ia .

Ą. C z t e r y  n a s t ę p u i ą c e  przy. 
m io t n ik i ,  m a ią  p o t r o y n e  za­
k o ń c z e n i e  ; p ie rw s z e  clo ro- 
d z a iu  m ę z k ie g o  stosowne, 
k i e d y  s ię  k ł a d ą  p r z e d  społ 
g ł o s k a ,  i a k :  f o u ,  głupi; 
m ou , m ię k k i  ; beau , piękny 
n o u vea u , n o w y ;  d ru g ie  po­
d o b n ie ż  d o  r o d z a iu  nięzkie- 
g o ,  lecz g d y  s i?  k ta d §  przed 
s a m o g ło s k ą  lu b  h  cichem, 
i a k o  : f o l ,  m o l, bel, nouvel, 
w  r o d z a iu  ż e ń s k i m  podwaif 
s ię  o s ta tn ia  z g ł o s k a ,  przez 
d o r z u c e n ie  z g ł o s k i  le ,  tak 
f o l i e ,  m o lle , b e lle , nou. 
ve lle  ;  p r z y m i o tn ik ,  Espagnol, 
H is z p a ń s k i ;  m a t a k ż e  w ro. 
d za iu  źeń sk in a  Espagnole.

5. P r z y m i o t n i k i  zakończo­
n e  n a  c  i  a is ,  m a ią  w ro­
d z a i u  ż e ń s k i m  zakończenie

ni
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blanche, f ran c ,  f r a n c h e ,  sec, 
sèche, f ra is ,  f r a i c h e :  d 'a u ­
tres o n t. au lieu  d e  c ,  q u e  
au fém in in -, a in s i:  c a d u c ,  
caduque, t u r c ,  t u r q u e ,  p u ­
blic, p u b l i q u e ,  g r e c ,  g r è -  
qup e t f a v o r i t ,  a  f av o r i te ,  
et tous ceu x  q u i se te r m i­
nent de  m êm e, en  i t ,  a in si:  
proscrit ,  p r o s c r i t e  e tc .

6. C e u x  en  e f ,  i f ,  euf,  
changent l’f  en  v e ,  q u a n d  
ils sont au  f é m in in :  a in si. 
vif, v iv e ,  n a ï f ,  n a ïv e ,  n e u f ,  
neuve, b r e f ,  b r è v e ,  é g a le ­
ment b i i é v e ,  j u i f ,  j u iv e ;  
au pliirie.r m a scu lin , on  
ajoute une  s ,  a p rès  l’f ,  et 
au fé m in in  une  s , après  
le .

7, Les a d je c tifs  en  o n g ,  
prennent u e ,  à  la  f i n .  a u  
fém in in ;  lo n g  , l o n g u e ,  
oblong, o b lo n g u e :  d e  m ê­
me. ceux q u i se te rm in e n t  
en u, a u tre fo is  u d ,  o n t  u e .  
Ainsi, c r u , a u lieu  d e  c r u d ,  
crue, n u ,  a u lieu  d e  n u d .  
nue ,  e t  v e r d , v e r t ,  a u lieu  
de ver t le ,  v e r te .

n a  ch e;  i a k o :  b la n c ,  b ia ły ,  
b lan ch e, b i s t a ;  f r a n c ,  szcze­
ry  .y) a « c / / e ,  sec ,  su c h y ,  sèche; 
( r a is ,  ś n ie ż y , f r a ic h e ,  i n n e  
w  ro d z a i u  ż e ń s k im  z a m ię n ia -  
i ą  c  n a  z g ł o s k ę  q u e :  t a k :  
cadu c, z g i z y b ia ły ;  ca d u q u e , 
tu r c ,  t u r e c k i ,  tu r q u e ,  p u ­
b l i c ,  p u b l i c z n y ;  p u b liq u e , 
grec , g r e c k i ;  g rèq u e , f a v o ­
r i t ,  u l u b i o n y ,  m a  w  r o d z a iu  
ż e ń s k i m  f a v o r i t e , i w s z y ­
s t k i e  p o d o b n i e ż  z a k o ń c z o n e  
n a  i t ,  i a k o  : p o s c r it ,  w y g n a ­
n y ,  p o s c r ite  i. t .  d .

6 . P r z y m i o t n i k i  z a k o ń c z o ­
n e  n a  ef, i f ,  eu f, z a n i i e n i a -  
ią  g ł o s k ę  f  n a  z g ło s k ę  ve, 
k i e d y  s ię  k ładki w r o d z a iu  
ż e ń s k im  : t a k  v if ,  ż y w y ,  v iv e  ; 
n a if, p r o s t a c k i ;  n a ïv e , n eu f, 
n o w y ;  n e u v e , b re f ,  k r ó t k i ,  
brève-, p o d o b n i e ż  , b riève , 
j u i f ,  ż y d o w s k i ,  ju iv e ,  d o  
l ic zb y  m n o g ie y  r o d z a iu  m ę ­
zk ieg o ,  d o d a i e  s ię  g ło s k a  s, 
p o  f ;  a w  r o d z a i u  ż e ń s k i m  
p o  g ło s c e  e ,  d o p i e r o  d o ­
d a i e  s ię  s.

y. P r z y m i o t n i k i  z a k o ń c z o ­
n e  n a  z g ł o s k ę  ong, p r z y h i e -  
i r a i ę  w  r o d z a iu  ż e ń s k i m  n a  
k o ń c u  ue: tak> lo n g ,  d łu g i ,  
lo n g u e; o b lo n g ,  p o d ł u ż n y ,  
oblongue-, p o d o b n ie ż  z a k o ń ­
c z o n e  iiB u ,  d a w n ie y  n a  u d  
maić} w r o d z a iu  ż e ń s k im  ue, 
n p .  cru , s u ro w y ,  m a cn ie , s u ­
ro w a  ; tm , n a g i ,  m a  nuc, za­
m iast n u d ;  v e r t,  z ie lo n y  m a  
verte , z i e lo n a  z a m ia s t  verd e .

8.
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g. L e s  a d je c tifs  q u i s é  
te rm in e n t en , a u , e a u , e t  
a l, o n t a u  p lu r ie l  x ,  a u  

f é m in in ,  l e ,  a in s i ,  ég a l ,  
é g a u x ,  ég a le  J é g a l e s ,  ce­
p e n d a n t  la  p lu p a r t  des a d ­
je c t i f s  q u i o n t ia  te r m in a i­
son, al> d o n t  p o in t  d e  p lu ­
r ie l  •. te ls  so n t;  a u s t r a l ,  b o ­
r é a l ,  c o n j u g a l ,  f a t a l ,  filial, 
f i n a l ,  f r u g a l ,  j o v i a l ,  p a s t o ­
r a l ,  n a s a l ,  n a t a l ,  t o t a U  n u ­
p t i a l ,  s p é c i a l ,  e t  p e c t o r a l ;  
a n  f é m i n i n , on y  a jo u te  
u n  e ;  n éa n m o in s  i l  y  en 
a , q u i p re n n e n t une  s ,  e t 
d 'a u tre s , aux; c o m m e:  c o m ­
b a t s  n a v a l s ,  c i e r g e s  p asca ls ,  
c o m m e n t a i r e s  l i t t é r a u x ,  d é ­
ta i l s  t r iv ia u x  : on observera  
i c i ,  qu e  l'on  p e u t  aussi 
b ien  d ir e ,  r i t e s  n u p t i a u x ,  
d e v o i r s  c a n o n i a u x ,  fa i t s  s p é ­
c i a u x ,  san s p é c h e r  c o n tre  
la  la n g u e , e t  c o n tre  la  
ré g ie .

C lia-

8. P r z y m i o t n i k i  zakończo­
n e  w  l ic zb ie  p o i e d y ń c z e y  na 
a u ,  ea u  i a l ,  m a ią  zak o ń ­
c z e n i e  w  l ic zb ie  m n o g ie y  na 

a w r o d z a iu  ż e ń s k im  na 
le ,  t a k ;  é g a l ,  ie d n a k o w y .
é g a u x ,  é g a le ,  ég a les;  z
t e m  w s z y s tk im  w ię k s z a  część 
p r z y m i o t n i k ó w  m a i j c y h  za­
k o ń c z e n i e  n a  a l , n i e  ma 
l ic z b y  m n o g i e y  : t a k i e m i  są :  
a u s tr a l ,  p o ł u d n i o w y ;  bo­
r é a l ,  p ó ł n o c n y ;  con jugal, 
m a ł ż e ń s k i ;  f a t a l ,  s m u t n y ;  
f i l ia l ,  s y n o w s k i ;  f in a l ,  k o ń ­
c o w y ;  f r u g a l ,  o s z c z ę d n y ;  
jo v ia l ,  ż a r t o b l i w y ;  p a s to ra ł, 
p a s t e r s k i ;  n a s a l ,  n o s o w y ;  
n a ta l ,  o y c z y s t y ;  to ta l ,  ca ł­
k o w i t y ;  n u p tia i , m a łż e ń s k i ;  
spéc ia l, s z c z e g ó ln y  ; i  p e c to ­
r a l ,  p i e r s i o w y ;  w  ro d z a iu  
ż e ń s k i m  d o d a i e  s i ę  n a  k o ń ­
c u  e ;  p r z e c i e ż  s ą  t a k i e  p rzy ­
m i o t n i k i ,  k t ó r e  d o b ie r a i ą  
g ło s k ę  j .  a i n n e  z g ło s k ę  a u x ;  
i a k o  : com ba ts  n a v a ls ,  b itw y  
m o r s k i e ;  c ie rg es  pasca ls, 
g r o m n ic e  w i e l k o n o c n e  : com ­
m e n ta ire s  l i t t é r a u x ;  d é ta ils  
t r i v ia u x ,  s z c z e g ó ły  p o sp o ­
l i t e ;  d o d a ć  tu  m o ż n a  ta k ż e ,  
ż e  s ię  d o b r z e  m o w i  rites  
n u p tia u x ,  o b r z ę d y  w e s e ln e j  
d e v o ir s  c a n o n ia u x ,  o b o w ią ­
z k i  k a n o n i c z n e ;  f a i t s  spé­
c ia u x ,  u c z y n k i  s z c z e g ó ln e ;

e g r z e sz ą c  b y i ia y m n ie y  
p rz e c iw  i ę z y k o w i ,  n i  p r z e ­
ciw p r a w i d ł u .

I lo z -
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Chapitre XIII.

Ch a n g e m e n t s  o u  m u ­

t a t i o n s  d e s  a  d j  e c t  i f  s.

O u tre  les ch an gem en s a u x  
terminaisons des a d je c tifs ,  
comme on  t a  vu  o u  ch a ­
pitre p ré c é d e n t, ils  o n t e n ­
core, les ch a n g em en ts  su i­
vans, qiCon a p p e lle  d é g rè s  
ie  com paraison  , e t qu i 
sont au n om bre  d e  tro is .

ï. L e  p o s i t i f ,  q u i n 'est 
simplement q u e  T a d je c t i f , 
soit q u i l  se tro u v e  a v a n t  
ou après son su b s ta n tif , ou  
qu'il s o i t  p la c é  a près un  
verbe, c o m m e:

Le g r a n d  h o m m e  q u i  
v i e n t ;

La g r a n d e  f e m m e  q u i  1' 
accoDipagne.

M o n  v o is in  e s t  r ich e .  
M a c o u s in e  e s t  p a u v r e .

A in s i, ces a d je c t i f s  ne  
désignent p ro p re m e n t qu e  
la qu a lité , e t n e  o n t  sans  
aucun ra p p o r t en  e u x  m ê­
mes.

2, L e  Com p a r  a t  i f  f o r ­
me ia comparaison d'u n  

d e g r é

R o z d z i a ł  XIU.
Z m i a n y  c z y l i  p r z e ­

k s z t a ł c e n i a  p r z y m i o ­
t n i k ó w .

P o m i m o  o d m ia n  w  z a k o ń ­
c z e n i a c h  p r z y m i o t n i k ó w  z a ­
c h o d z ą c y c h ,  i a k e ś m y  w id z ie ­
li w  r o z d z ia le  p o p r z e d z a i a -  
cy m , m a ig  o n e  ie sz c z e  in n e ,  
a  t e  n a s t ę p u i ą c e  z m ia n y ,  
z w a n e  s t o p n i a m i  p o r ó w n a ­
n i a ;  t y c h  zaś i e s t  t r z y .

X. S t o p i e ń  r ó w n y ;  t e n  
w ła ś c iw ie  m ó w i ą c  i e s t  p r o ­
s ty m  ty lk o  p r z y m i o tn ik i e m ,  
bę.di t e n  z n a y d u i e  s ię  p o ­
ł o ż o n y  p r z e d  l u b  p o  s w o im  
r z e c z o w n i k u , b ą d ź  g d y  i e s t  
p o ł o ż o n y  p o  s ło w ie ,  i a k :  
L e  g r a n d  h om m e q u i v ie n t;  

W i e l k i  c z ło w ie k  id z ie .  
L a  g ra n d e  f e m m e  q u i V 

W i e l k a  k o b i e t a  m u  
accom p.~gne, 
to w a r z y s z y .

M o n  vo isin  est riche. 
S ą s i a d  m ó y  ie s t  b o g a ty .  
M a  cousine e s t p a u v re . 

M o ia  k u z y n k a  i e s t  ubo g a .  
T a k  w ię c  t e  p r z y m i o t n i k i  

w ła śc iw ie  o z n a c z a i ą  w ła s n o ś ć  
lu b  p r z y m i o t ,  lecz ż a d n e g o  
n i e  w y r a ż a i ą  s t o s o n k u  z  so ­
b ą  s a m e m i .

2. S t o p i e ń  w y ż s z y  s t a ­
n o w i  p o r ó w n a n i e  i e d n e g o  

s t o p n i a
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d e g r é  à  un a u tre , en co m ­
p a r a n t  de  m êm e un  o b je t 
à  [ a u t r e ,  ou  i l  y  a  un  
r a p p o r t de  s u p é r io r i té , ou  
un d ' in f é r io r i té ,  ou  enfin, 
un d  é g a li té :  d e  là  tro is  
so r te s  d e  c o m p a ra iso n s .

C e lle  d e  s u p é r io r i té  se 
f o r m e  p a r  i p lu s  a v a n t t  
a d je c t i f ,  p a r  ex em p le :
M o n  v o i s in  e s t  p lu s  r ic h e  
q u e  m o i ,  m a is  il e s t  p lu s  
a v a r e :  S a  f e m m e  e s t  p lu s  
c h a r i t a b l e ,  q u e  l u i ,  c ’e s t  
p o u r q u i j i  e l le  e s t  p lu s  ai 
m é e  d e s  p a u v r e s .

L a  c o m p a r a i s o n  d ’in f é r io ­
r i t é  se f o r m e . ,  en  m e tta n t,  
m o i n s ,  ou  n e ,  -  s i ,  a v a n t  
( a d j e c t i f  : p . e x :  V o u s  ê te s  
m o in s  e n t ê t é  q u e  v o t r e  
f r è r e ;  m a is  v o t r e  f r è r e  n ’ 
e s t  p a s  -si c a p r i c i e u x  q u e  
v o t r e  c o u s in .

L a  c o m p a r a i s o n  d ’é g a l i t é
se f o r m e  en  m e t ta n t ,  auss i ,  
e t  a u t a n t  d e v a n t les a d je c ­
t if s .  p ,  e x :

Vous

s to p n i a  z d r u g i m ,  lu b  te: 
p r z y m i o t u  rz e c z y  iak iey  : 
d r u g i m ;  w takovvem  poió- 
w n y w a n iu ,  a lbo  zach o d z i  sto-' 
s o n e k  w y ż s z o ś c i ,  a lb o  mż- 
s z o ś c i ,  a lb o  n a k o n i e c  sto- 
s o n e k  r ó w n o ś c i  : z t a d  wypa­
da  t r o i a k i  r o d z a y  porównań,

P o r ó w n a n i e  wyższuś< i kie­
d y  z a c h o d z ić  m a , k ła d z ie  się 
w y raz  p lu s ,  w ię c e y  przed! 
p r z y m i o t n i k i e m ,  n p .  [
M on  vo is in  est p lu s  riche qm- 
M ó y  s ą s ia d  ie s t  b o g a tszy  iiii 
m o i,  m a is  i l  e s t p lu s  avare, 
j a ,  lecz o n  ie s t  łakoiiiszy. 
S a  f e m m e  es t p lu s  charitable 
Ieg o  ż o n a  ie s t  m ilosierm esza 
q u e  lu i ,  c 'est p o u r q u o i  elle 
n iż  o n ,  d la  t e g o  ona
es t p lu s  a im é e  des pauvres, 
i e s t  w ię c e y  k o ch a u ę .  o d  u- 
b o g ic h ,

1 ' o r ó w n a n i e  n i ż s z o ­
ś c i ,  g d y  u ż y te  b y d ź  ma, 
k ł a d z i e  s ię  w y ra z  moins, 
m n i e y ;  łu b  w y ra z  przeczący 
ne . si, ie że l i  p r z e d  przymio­
t n i k i e m  : n p .  V o u s ê tes moim  

W r P n  ie s te ś  mniey 
e n tê té  q u e  v o tre  f r è r e ;  mais 
z a c i ę ty m  n iż  i e g o  b r a t ;  lecz 
v o tr e  f r è r e  n ’e s t p a s  si ca- 
i w ô y  b r a t  n i e  i e s t  t a k  wy- 
p r ic ie u x  q u e  v ô t r e  .cousin, 
m y ś ln y m  i a k  t w ó y  kuzyn.

P o r ó w n a n i e  r ó w n o ­
ś c i  o d b y w a  s ię  k ł a d ą c  wy­
raz y  au ssi, t a k ż e  ; autant, 
ty le  ; p r z e d  p r z y m io tn ik a ­
m i u p .

W c P n
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Vous écr ivez  a u s s i  m a l  
que votre Soeur, et si vous 
êtes autant châtié qu’elle, 
c'pbt à votre négligence que 
vous devez e n  a t t r i b u e r  la
cause.

Si, et t a n t ,  q u i so n t d i-  
ninutifs d 'a u s s i ,  e t  d ’a u ­
tant , sign ifien t la  m êm e  
éose. On rem a rq u era  en­
core la c o n jo n c tio n ,  q u e  
qui unit les choses co m p a ­
rées.

On- a en f r a n ç a i s ,  les 
quatre a d je c tifs  su ivan s, ' 
qui désignent la  c o m p a ra i­
son: meilleur, m ie u x ,  m o i n ­
dre et p i r e :  m e i l l e u r  es t le  
comparatif da  b o n , don c, 
il est p o u r , p lu s ,  b o n ,  m a is  
qui ne se d i t  ja m a is ,  q u o i-  
quon dise m o in s  b o n ,  e t 
lussi bon. M i e u x ,  est d e  
nénie à la  p la c e  d e  p lu s ,  
et désigne m ie  ch o se , ou  
îart à con tribu é  à  sa  p e r ­
fection. p. e x :  V o t r e  c h e ­
val est m ieux  d r e s s é  q u e  le  
inien; mais l e  m ie n  e s t  
ineillaur q u e  le  v ô t r e .

M o in -

"W cP n  p i s z e s z  t a k  ź l e  iaîc 
P'ous écrivez  a u ssi m a l que  

W c P a  s io s t ra ,  i i e ż e l i  i e s te ś  
v o tre  so e u r , e x  s i  vo u s  ê tes  
t y le  k a r a n y m ,  i le  o n a ,  t o  
a u ta n t  c h â tié  q u  e lle  , c'est 

tw o ie y  n ie c lb a ło śc i  p o -  
à  v o tr e  n ég lig e n c e  qu e v o u s  
w i n i e n e s t e g o  p r z y p i s a ć p r z y -  
d e v e z  en  a ttr ib u e r  la  cau se , 

c z y n ę .
W y r a z y  s i ,  i  t a n t ,  k t o r e  

z d r o b n i a i ą  z n a c z e n ie  w y r a ­
zó w  d  au ssi i d  a u ta n t ,  t o ż  
s a m o  p r a w i e  z n a c z ą .  U w a ­
ż a ć  t a k ż e  n a l e ż y ,  ź e  s p o y ­
n i k  q u e  ł ą c z y  p o r ó w n y w a ­
n e  m ię d z y  sobg. p r z e d m io ty »  

Z n a y d u i ą  s ię  w  içzv 'k u  
F ra n c u z k im  c z t é r y  n a s t ę p u i ą -  
c e  p r z y m i o t n i k i ,  k t ó r e  t a k ż e  
o z n a c z a i ą  p o r ó w n a n i e :  m eil­
le u r , l e p s z y ;  mi'eua;,  l e p i e y  ; 
m o in d r e ,  m n i e y s z y ;  i p ir e ,  
g o r s z y  : m e ille u r , i e s t  s t o ­
p n i e m  w y ż s z y m  w y r a z u  bon , 
z a cz em  k ł a d z i e  s i ę  n a  m ie y ­
s c e /? //«  b o n ,  lecz  t a k  s ię  
n ig d y '  n i e  m ó w i  ; c h o c ia ż  m ó ­
w i  s ię  m oin s b o n ,  n i e  t a k  
d o b r y ,  i au ssi bon , t a k  d o b r y ,  

M ie u x ,k \a d z ie  s ię  r ó w n i e ż  
n a  m ie y s c e  w y r a z u  p lu s , i o -  
zn a cz a  rze c z  d o  w y d o s k o n a ­
le n ia  k t ó r e y  s z tu k a  p r z y ł o ­
ż y ł a  s i ę :  n p .
V o tr e  ch eva l e s t m ie u x  d ressé  
W c P a  k o ń  i e s t  l e p i e y  u ł o -  
q u e  le  m ie n ;  m a is  le  m ien  
ż o n y  n iż  m ó y ,  lecz m ó y  
e s t m e illeu r  q u e  le- v ô tr e .  
ie s t  lep szy  n iż  W c P a .

M o i n -
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M o in d r e  est la  com pa  
r a iso n  d e  p e t i t ,  a in s i p o u r  
d i r e ,  p lu s  p e t i t  o n  se sert 
d e  m o in d re »

P i r e  est le  c o m p a r a t i f  d̂  
m a u v a is , c 'est à  d ir e ,  q u  on  
s ’en s e r t  a u  lie u  d e ,  p lu s  
m a u v a is .

L e  S u p e r la t i f  se  f o r m e  
des c o m p a r a tif s ,  en p la ­
ç a n t  en  a v a n t  un a r tic le ,  
e t  en  ce  sens i l  a  le  G é n i­
t i f  q u i le  r é g i t .  I l  é leve  
o u  m e t le: ob je ts  d o n t  on  
p a r le  a u  dessus d e  to u s  les 
a u tr e s ,  d e  là  son  n o m :  
p ,  e x :

la  p lu s
v illag e ,

N o t r e  v o is in e  e s t  
b e l le  fe m m e  d u  
m a is  e lle  n 'e s t  p a s  la  m e il­
l e u r e ,  c a r  o n  d i t  q u ’e lle  
e s t  la p lu s  m é c h a n te  d e s  
fe m m e s  d e  c e t  e n d r a i t

O n  n o m m e au ssi ces su­
p e r la t i f s  r e la t i f s ,  p a r c e  qu  
i ls  so n t v ra im e n t r e la t i f s  
a u  su je t én on cé,

T ,e  s u p e r l a t i f  a b s o l u  
d if f è r e  d u  p r e m ie r ,  en ce 
q u 'il e x p r im e  u n e q u a l i té  
d a n s un  trè s  h a u t  d é g ré ,  
m a is  san s r a p p o r t  à  une  
a u tr e  ch o se , i l  e s t f o r m é

p a r

M o in d re  ie s t  s to p n ie m  wyk 
szy m  w y ra zu  p e t i t ,  a ul' 
z a m ia s t  m ó w ić  pius peti(\ 
u ży w a s ię  w yraz  moindre.

P i r e ,  ie s t  s to p n ie m  wył. 
szy m  w y ra z u  m au vais;  i 
t e n ' w y raz  u ż y w a  się m, 
m ie y sc e  p lu s  m a u va is . [

3 . S to p ie ń  n a y w y ż sz y  po. 
W’s ta ie  z s to p n ió w  wyżsjyci 
k ła d ą c  p r z e d  n ie m i przedi*. 
m e k , i  W te m  znaczeniij 
d ru g im  p rz y p a d k ie m  rzejdàj 
P o d n o s i  o n  lu b  te ż  kładzś 
p r z e d m io ty ,  o  k tô iy 'c h  nió-l 
w a p o w y ż e y  w szy s tk ich  in-; 
n y c h ,  i z t ą d  m a  im ię  sto-, 
p n ia  n a jw y ż s z e g o ,  u p . [ 

N a s z a  s ą s ia d k a  ie s t  nayplf- 
N o tr e  v o is in e  est la  plia- 

k n ie y s z ą  k o b ie tą  w e  w si, len 
belle  f e m m e  du  v i l la g e ,  mail 
o n a  n ie  ie s t  n ay lep sz ji, gdji 
e /le  n ’est p a s  la  m eilleu re , car 
m ô w iÿ ,  iź  ie s t  nayzlośli- 
o n  d i t  qu 'e lle  est la  p lu s mu. 
w szą  z k o b ie t  te g o  mieyscs. 
ch a n te  d e s fe m m e s  d e  cet en. 
d r o i t .

T a k o w e  n a y w y ższo  sto­
p n ie  z o w ią  ta k ż e  w z g lç -  
d n e m i ,  g d y ż  w  is to c ie  ta- 
k o w e rn i s ą  w z g lę d e m  prze­
d m io tó w  d o  k tó r y c h  należj.

S t o p i e ń  n a j w y ż s z y  
b e z w z g l ę d n y  r ó ż n i  się od 
p ie rw sz e g o  w  ty m , iż  wyraża 
p rz y m io t  w  b a rd z o  wygóro­
w a n y m  s to p n iu ,  lecz  bez sto. 
s o n k u  d o  in n e y  rzeczy  ; skia-

da



p a r  ces adverbes:  f o r t ,  t r è s ,  
b i e n , in l i n im e n t , e x t r ê m e ­
m e n t.  p a r  e x .

C e t h o m m e  e s t  b ie n  
r ic h e ;  sa  fe m m e  t r è s  b e lle , 
m ais in f in im e n t  c a p r ic ie u s e , 
e t  e x t r ê m e m e n t  c o lé r iq u e ,  
c ’e s t p o u r q u o i  e lle  e s t  e n  
fo r t  m |iu v a ise  r é p u ta t io n »

O n  f o r m e  en co re  u n  su ­
p e r la t i f  en  f r a n ç a i s  à  (  
im i ta t io n  des i ta lie n s  ,  le ­
q u e l se te rm in e  e n ,  i s s im e ;  
c o m m e ,  g é n é r a l i s s im e , r é -  
v é r e n d i s s im e ,  il lu s tr is s im e , 
e x c e l le n t is s im e ,  é m in e n t i s -  
s im e .

L es su p e r la tif s  d e ,  m e il 
l e u r ,  m ie u x ,  m o in d r e ,  p ir e ,  
p lu s ,  e t  m o in s ,  se f o r m e n t  
en m e tta n t u n  a r t ic le  d e -  
t a n t le  p o s i t i f ,  o u  bien  
un des a d je c tif s  p r o n o m i­
n au x , p la cés  a v a n t  les a d ­
verbes c o m p a r a tif s ,  e t  é le -  
ven t p a rco n séq u en t l'a d je c ­
t i f  a u  s u p e r la t i f  r e la t i f ,  
p . ex .

V o tr e

i S g

d a  s ig  o n  z p rz y s łó w k ó w  : 
f o r t ,  trè s , b ie n , in fin im en t, 
riiesk< )iiczen ie , e x trê m e m e n t, 
z b y te c z n ie ;  n p .

C e t h o m m e e s t b ien  
T e n  c z ło w ie k  i e s t  b a rd z o  

r ic h e ; sa  f e m m e  trè s  b e l-  
b o g a ty ;  ie g o  z o n a  n a d e r  p iç -  
l e ,  m a is  in fin im e n t c a p r i-  
k n a  le c z  n ie s k o ń c z e n ie  d z i -  
cieuse, e t e x trê m e m e n t c o lé -  
w a c z n a ,  i  z b y tn ie  z ł o -  
r iq u e , c e s t  p o u r q u o i e lle  
ś l iw a ,  d la  te g o  te ź  o n a  
es t en f o r t  m a u v a is e  r e ­

m a  z b y t  z łe  o  s o b ie  r o -  
p u ta t io n .  
z u m ie n ie .

M o ż n a  ie s z c z e  o t r z y m a ć  
s to p ie ń  n a y w y ż s z y  w  ię z y ­
k u  f ra n c u z k im ,  n a  w z o r  zw y ­
c z a iu  w ło s k ie g o , k t ó r y  s i ę  
k o ń c z y ć  b ę d z ie  n a  is s im e , 
ia k o  ; g é n é ra lis s im e , ré v é -  
ren d issim e; illu s tr iss im e  ; e x ­
cellen tissim e, ém in en tiss im e .

S to p ie ń  n a y w y ż szy  z  w y ­
ra z ó w , m eille u r , m ie u x ,  le ­
p ie y ;  m o in d r e ,  m n ie y s z y ;  
p ir e ,  g o r s z y ;  p l u s ,  w ię c e y j  
r o b r  s ię  w  ó w  czas , g d y  s ię  
k ła d z ie  p r z e d im e k  p r z e d  ie n  
s to p n ie m  r ó w n y m ,  a lb o  t e z  
ie d e n  z p r z y m io tn ik ó w  z a im ­
k o w y c h ,  g d y  b ę d z ie  p o ło ­
ż o n y  p rz e d  p rz y s łó w k a m i 
p o r o w n y w a ią c e m i , n a  t e n  
czas w z n ie s ie  r z e c z o w n ik a  
d o  s to p n ia  n a jw y ż s z e g o  
w z g lę d n e g o , n p .

V otre .
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V o t r e  f r è r e  e s t  m o n  m e il­
l e u r  A m i.

lu .

V o u s  a v e z  le  m ie u x  é c r i t .  

V o u s  av e z  le  m o in s  m al

C ’e s t  le  m o in d r e  d e  m es 
so u c is . V o ila  le  p lu s  g r a n d  
e m b a r ra s  d u  m o n d e .

I l  y  a  en core  un  su per­
l a t i f  c o m p a r a t i f ,  c'est à 
d ir e ,  qu e  q u a n d  a u  lieu  
d e  la  p r é p o s it io n  d e  o u  d u  
g é n i t i f  q u i le. r é g i t ,  i l  y  a 
un verbe q u i le  re m p la c e , 
e t  qu e la  c o n jo n c tio n ,  gUe 
les l ie :  p .  ex .

V o ilà  le  p lu s  b e l  h o m m e  
q u e  je  c o n n a is s e .

M a  v o is in e  e s t  la  m e il­
l e u r e  fem m js q u e  j 'a i e  ja ­
m a is  v u e .

E n  c e  cas, i l  y  a  é llip se , 
p a re e q u e  d e  p o u r r a i t  s ’y  
p la c e r .

A in s i

V o tr e  f r è r e  e s t m on  meil­
leu r A m i ,  B ra t  W c P a  iest 
m y m  n a y le p sz y m  p rz y ja c ie ­
le m .

V o u s  a v e z  le  m ie u x  écrit. 
jN ay lep ie y  n a p isa łe ś  

V o u s  a v e z  le  m o in s m a l lu, 
N a y m n ie y  b łę d u  w  c z y ta n iu  

p o p e łn iłe ś ,  
C  es t le  m o in d re  d e  mes 

soucis,
l e s t  to  n a y m n ie y s z a  z  m o ich  

zg ry z o t,
V o ilà  le  p lu s  g ra n d  

em barras d u  m on de. O  w oz  
n a y w ię k sz e  z a p rz ą tn ie n ie  w 
ś w ie c ie .

l e s t  ie szcze  ie d e n  s to p ie ń  
n a y w y ż sz y  s to s o n k o w y ,  to  
ie s t  k ie d y  n a  m ie y sc e  p rz y ­
im k a  d e :  lu b  d r u g ie g o  p rz y ­
p a d k u ,  k tó r y m  o n  rzą d z i, 
z n a y d u ie  s ię  ie szc ze  s ło w o  
m ie y sc e  ie g o  z a s lę p u ią c e , 
a k t b r e  s p o y n ik  que, z p ie r ­
w szym  w ią ż e i n p .

V o ilà  le  p lu s b e l h om m e  
qu e je  co n n a u se . O w o ż  n a y -  
p iç k n ie y s z y  m çszczy zn a , ia -  
k ie g o  ty lk o  z r ta c  m o g ę . M a  
■oisine est la  m e illeu re  f e m ­

m e q u e  j 'a ie  ja m a is  vu e . 
M o ia  s ą s ia d k a  ie s t  i e d n ą  z 
n a y le p sz y c h  k o b ie t ,  i a k ą  k ie ­
d y  w 'idz ieé  m i s ię  z d a rzy ło . 
W  te m  p rz y p a d k u  zach o d z i 
w y rz u tn ia ,  p o n ie w a ż  w yraz  
d e  m ó g łb y  s ig  ta m  u m ie ­
śc ić .
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A in s i, o n  re m a rq u e ra
que tous les a d je c tifs , co m ­
me il a é té  d é jà  e x p liq u é , 
ne. son t u s ité s  q u e  p o w  
donner une id é e  des ch o­
ses, et à  les é c la irc ir , p o u r  
exprim er a vec  p lu s  d e  cer­
titude leurs q u a li té s  in tr in ­
sèques e t  e x tr in sè q u e s , ce 
à qu o i, i l  f a u t  re n d re  la  
jeunesse a tte n tiv e *

I  o b servera i seu lem en t 
que q u a n d  i l  y  a  p lu sieu rs  
positifs e t  su p e r la tifs  q u i  
se su iven t,  e t  q u e  Les ob­
jets sont d 'u n  g en re  d i f f é ­
rent, i l  n e  f a u t  p a s  ou ­
blier d e  les r é c id iv e r , co m ­
me on le  v e rra  p a r  tes e- 
xemples su iva n s . M o n  v o i­
sin est b o n ,  e t  m a  v o is in e  
est b o n n e  : M o n  f r è r e  e s t  
m eilleur q u e  lu i  ; e t  m a 
loeur e s t m e i l le u re  q u ’e l l e :

V ous s e r ie z  l e  m e i l le u r  

de to u s , s i v o u s  é t ie z  p lu s  

sa g e , e t  v o t r e  c o u s in e  

serait la p lu s  s a g e , si 

elle su iv a it le s  c o n s e ils  
de «a m è r e , p a r c o n s é ­

q u e n t

A  ta k  ła tw o  ie s t  fwazyé,
iż  w sz y s tk ie  p r z y m io tn ik i ,  
ia k o  iu ż  o b s z e r n ie  d o p ie r o  
w y łu s ż c z o n y m  b y ło , s ą  u ż y ­
w a n e  ie d y n ie  d la  t e g o ,  a b y  
d a ć  w y o b ra ż e n ie  o  r z e c z a c h , 
i a b y  ie  w y ia ś n ić ,  a  to  p rz e z  
w y ra ż e n ie  z  w ię k s z y  p e w n o ­
ś c ią  ic h  t a k  z e w 'n ç trz n y c h  
ia k o  i w e w n ę t rz n y c h  w ła ­
s n o ś c i i  p r z y m io tó w ,  i to  to  
ie s t  w ła ś c iw ie ,  co  n a  p i ln ą  
m ło d z ie ż y  b a c z n o ś ć  z a s łu -  
g u ie ,

E jo d a ć  m i tu  ie s z c ż e  w y* 
p a d a ,  ż e  g d y  i e s t  w ie le  r ó ­
w n y c h  i ,n a j w y ż s z y c h  s to p n i  
tu ż  p o  s o b ie  n a s tę p u ią c y c h ,  
a g d y  p r z e d m io ty  o  k t ô r j ’ch  
m ó w a  z n a y d u ią  s ię  r ó ż n y c h  
r o d z a ió w ,  n ie  n a le ż y  z a p o ­
m in a ć  o  ic h  p o w ta r z a n iu ,  
ia k o  s ię  p r z e k o n a m y  z p rz y ­
k ła d ó w  n a s tę p u ią c y c h ,  3 Źon • 

M o y
vo is in  est b o n . e t  m a  v o i -  
s ą s ia d  i e s t  d o b r y ,  i  m o ia  s a -  
sin e  est b on n e: M o n  f r è r e  
s ia d k a  ie s t  d o b r a  : M ó y  b r a t  
es t m e ille u r  q u e  lu i;  e t m a  
ie s t  le p szy  n iż  o n ,  a  m o ia  
so eu r  e s t m e ille u re  q u e l le ,  
s io s t ra  ie s t  le p s z ą  o d  n iey» 

V o u s se r ie z  le  m e illeu r  d e  
B y łb y ś  n a j l e p s z y m  z a  

to u s s i vo u s  é t ie z  p lu s  
w s z y s tk ic h , g d y b y ś  b y ł r o z -  
s a g e ,  e t  v o tr e  co u sin e  
t r o p n ie y s z y m , a tw o ia  k r e w n a  
se ra it la  p lu s  sa g e  , s i  e lle  
b y ła b y  n a y r o z lro p n ie y s z y ą  

L  su i-



—

q u e n t  la  m e il le n re  d e  t o u ­
te s .

I l  y  a  des  a d je c t i f s  lies  
a u x  s u b s ta n tif s , e t  q u i ne  

f o r m e n t  q u ’un m o t ,  q u o i­
qu e  c o m p o sés  d e  d e u x ;  
c e u x  là  n o n t p o in t  d e  d é -  
g r é s  d e  c o m p a ra iso n . P .  e x . 
C e  p a u v r e  va  n u p ie d s :  p a r -  
c e q u ’il  n ’a p o i n t  d e  s o u ­
l i e r s :  O u i ,  il  va  a u s s i n u -  
j a tn b e s ,  e t  n u - t è t e .  D a n s  
u n e  d e m i -  h e u r e ,  i l  a u ra  
t o u t  c e  q u ’il  lu i  f a u t  p o u r  
s e  v ê t i r .

M a is  s'ils  s o n t p la c é s  
a p rè s  les s u b s ta n t i f s , ils  
re n tre n t d a n s  la  classe des  
a d je c t i f s :  a in s i:  C e lu i  q u i 
e n t r e  d a n s  u n e  c h a m b re , 
le s  p ie d s  n u s ,  e t  le s  ja m b e s  
n u e s ,  d é g o û te .

F e u j, a v a n t  ( a r t i c l e  ou  
( a d j e c t i f  p r o n o m in a l , ne  
se  f lé c h i t  ja m a is ,  p ,  e x .

F e u

s u iv a i t  tes con seils de sa 
g d y b y  sz ła  z a  r a d ą  swey 
m è r e ,  p a rc o n sé q u e n t la 
m a t k i , n a s tę p n ie  nay* 
m eilleu re  d e  to u te s , 
lepszęi z e  w s z y s tk ic h .

Z n a y d u ią  s ię  p rz y m io tn i. 
k i z w ią z a n e  z  rzeczo w n ik a , 
m i t a k ,  iż  z d a ią  s ię  ieden 
ty lk o  s k ła d a ć  w y ra z ,  cho­
c iaż  te n  będzie*z d w ó c h  zło* 
ż o n y ;  ra k o w e  p rzy m io tn ik i 
n ie  m a ią  s to p n ió w  p o rów na , 
n ia ,  n p .  C e  p a u v r e  v a  iw- 
p ie d s ,  p a re e q u  i l  n ’a point 
d e  sou lie rs;  t e n  u b o g i  idzia 
b o s e m i n o g a m i ,  b o  n ie  ma 
w ca le  tr z e w ik ó w . O u i i l  va 
a u ssi n u - ja m b e s ,  e t  nu-tê»  
t é ;  t a k  ie s t  o n  id z ie  ie s z a e

fo łe m i n o g a m i i g o lą  głow j.
)a n s  u n e d e m i-h e u r e , il 

a u ra  to u t  ce q u ’i l  lu i fa u t  
p o u r  se v ê tir .  W  p o ł  godzi, 
n y  b ę d z ie  m ia ł w sz y s tk o  co 
m u  p o tr z e b a  d o  u b r a n ia  się.

L e e z  g d y  s a  p o ło ż o n e  po 
rz e c z o w n ik a c h  , w' t e n  czaj 
w c h o d z ą  d o  w y d z ia łu  p rzy . 
m io tn ik ó w :  ta k  w ię c :  celui 
q u i en tre  dan s une chambre 
les p ie d s  n u s , e t  les jambes 
n u e s , d é g o û te .  T e n  k tó ry  
w c h o d z i d o  iz b y  z bosem i 
n o g a m i i g o le n ia m i,  odrazę 
sp ra w n ie .

W y r a z  f e u ,  p r z e d  przed* 
im k ie m  lu b  p rz y m io tn i­
k ie m  z a im k o w y m  n ig d y  się 
n ie  o d m ie n ia ,  n p .

Feu
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F eu  le  r o i  ; fe u  m a  m è re  ; 
feu  m es p a r e n s ;  M a is  s i 
on le p la c e  a p rè s , i l  est 

fléch i: p . ex . la  f e u e  r e in e .  
M ais c e tte  f a ç o n  d e  s'ex ­
prim er e s t h ors d e  la  m o d e .

E nfin  les a d je c tif s  n o m i­
n au x  q u i su iven t, so n t to u ­
jours p la c é s  a v a n t  leurs  
su b sta n tifs: s a v o ir :  b o n , 
b e a u , b r a v e ,  c h e r ,  c h é tif ,  
g ra n d , g r o s ,  i e u n e ,  m a u ­
vais , m é c h a n t  , m e ille u r ,  
( in e u x , m o i n d r e , p e t i t ,  
v ie u x , e t  v r a i ,  m o u ,  to n , 
so n , m a ,  t a ,  s a ,  e t  les a d ­
jec tifs  d é m o n s tra tif s  p r o ­
n o m in a u x ,  c e ,  c e t t e ,  c e t, 
devan t u n e v o y e lle  e t  h  
m uette  q u a u d  le  substan  
t i f  est m a sc u lin , e t  c e s  a u  
pluriel; c e p e n d a n t le  p r o ­
n om , ou  a d je c t i f  p r o n o m i­
nal, q u e lc o n q u e  e s t p la c é  
après son  s u b s ta n t i f , a u  
lieu qu e  to u s  les a u tre s  
sont a v a n t.

D e  m êm e les  n om bres  
card in au x , co m m e a d je c ­
tifs n u m érau x s o n t to u ­
jours p lacés d e v a n t les  su b -  

s ta n -

F eu  le  r o i ,  n ie b o sz c z y k , 
k r ó l ;  f e u  m a  m è r e ,  s , p a ­
m ię c i m o ia  m a tk a ;  f e u  mes 
p a r e n s ,  s. p a m ię c i  ro d z ic e  
m o i ;  le c z  g d y  w y ra z  t e n  k ła ­
d z ie  s ię  p o ,  n a  te n  czas  o d ­
m ie n ia  s ię , n p .  la  f e u e  re in e . 
L e c z  t e n  sp o so b  m ó w ie n ia ,  
n ie  ie s t  d z iś  w  u ż y w a n iu .

N a k o n i e c ,  p r z y m io tn ik i  
im i e n n e ,  k t ó r e  tu  p i z y ł ą -  
cz a i^  s ię  z a w sze  s ię  k r a d ą  
p r z e d  s w e m i r z e c z o w n ik a ­
m i :  to  i e s t : ’ b o n ,  d o b r y ,  
b ea u , p ię k n y ;  b ra v e ,  z a c n y ;  
ch er, m i ły ;  c h é t i f ,  l ic h y ;  
g r a n d ,  w ie lk i ;  g ro s , t ł u s ty ;  
jeu n e , m ło d y  m a u v a is ,  z ły  ; 
m éch a n t, z ło ś liw y  ; m eilleu r, 
le p sz y ; m ie u x ,  l e p i e y ;  m o ­
in d r e ,  m n ie y s z y ;  p e t i t ,  m a ­
ły  ; v ie u x ,  s t a r y  ; i  v r a i  p r a -  
w d z iw y ; m o n ,  m ó y ,  to n , 
tw ó y ;  son, s w ó y ;  m a , ta ,  sa , 
tu d z ie ż  p r z y m io tn ik i  w s k a -  
z u ią ,  c e  z a im k o w e , c e ,  t e n ,  
c e t te ,  t a ;  c e t  p r z e d  s a m o ­
g ło s k ą  i  h ,  c i c h y m , k i e d y  
r z e c z o w n ik  i e s t  r o d z a iu  m ę ­
z k ie g o , a ces, w  lic z b ie  m n o -  l

n ; i e d n a k ż e  z a im e k , c z y -  
a r z y m io tn ik  z a im k o w y  

qu elcon qu e, ia k ik o lw ie k ,  k ła ­
d z ie  s ię  p o  sw y m  rz e c z o w n i­
k u ,  g d y  w sz y s tk ie  in n e  k ł a -  
d j  s ię  w p rz ó d .

P o d o b n ie ż  l ic z b y  z w y c z a y ­
n e  ia k o  te ż  p r z y m io tn ik i  
l ic z b o w e , z a w sze  s ię  k ła d ą  
n rz e d  sw 'em i rz e c z o w n ik i ,

L  2  w v -
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s t a m i f s , ^excepté d e v a n t  
le s  n om s p ro p re s;  co m m e, 
L o u i s  q u a to rz e ,  C h a r le s  d o u ­
z e  e tc .  M a is  a u  c o n tra ir e  
les  nom bres o r d in a u x , so n t 
p la c e ’s ta n tô t  a v a n t , e t 
ta n tô t  a près: a in s i:  C h a ­
p i t r e  p r e m i e r ,  l iv r e  t r o i s i è ­
m e :  a u  cas c o n tr a ir e :  J e  
l is  le  t r o is iè m e  C h a p i t r e ,  a u  
c in q u iè m e  T o m e .

L a  d if fé re n c e  des n o m ­
bres c a r d in a u x  e t  o r d i  
n a u x  est s e n s ib le , en ce  
que. les p rem iers  so n t ceu x  
d o n t  on  se s e r t  o r d in a ir e ­
m e n t p o u r  c o m p te r :  les se­
co n d s  a u  c o n tr a ir e , se  te r ­
m in e n t to u s  e n ,  iè m e  e x ­
c e p té .  p r e m ie r ,  a u lie u  d ’ 
u n i è m e ,  le  s e c o n d ,  à  la  
p la c e  d e  d e u x iè m e ;  cepen ­
d a n t  ,  i l  y  en  a  q u i d i ­
s e n t ,  u n i è m e ,  en m e tta n t  
T a r tic le  ( d e v a n t ,  e t  d e u ­
x iè m e , a u lie u  d e  s e c o n d  o n  
d e u x ;  m a is  l ’u n iè m e  n ’est 
g u é re s  d 'u sa g e  q u e  p a r m i

w y ią w s z y  g d y  t e  są  im ion ł 
v n a sc \v ie ;iü k L o u isq u a to rze , 
L u d w ik  c z te r n a s ty ,  Charles 
d o u ze ,  K a ro l d w u n a s ty ;  i. t d. 
P rz e c iw n ie  z a ś , co  s ię  tycze 
lic zb  p o r z ą d k o w y c h ,  t e  k ła­
d ą  s ię  ra z  p r z e d ,  d ru g i ra i 
p o  sw y c ti rzeczo w n ik ac li, 
ta k  : C h a p itre  p re m ie r ,  Roz­
d z ia ł  I s z y ;  li.vre troisièm e, 
k s ię g a  t r z e c ia ;  p rzec iw n ie  
za ś  ia k  n a s tę p n ie :  Je iis le 
tro is iè m e  C h a p itr e , a a  cin­
q u ièm e  T om e, c z y ta m  trzeci 
H o zd z ia ł T o m u  p i j t e g o .

R ó ż n ic a  m ię d z y  liczbam i 
z w y c z a y n e m i a p o rz ą d k o w e -  
m i ie s t w d o c z n a  w te m  nay­
w ię c e y ,  ż e  p ie rw s z e  w zyw a­
n e  b y w a ig  d o  ra c h o w a n ia :  
d r u g ie  z a ś  p rz e c iw n ie  do 
o z n a c z e n ia  p o r z ą d k u  służą, 
a w sz y s tk ie  k o ń c z ą  s ię  na 
iè m e , w y ią y s ź y  p re m ie r  za­
m ia s t u n ièm e. Te second, za­
m ia s t ;  d e u x iè m e ,  ie d n a k ż e  
z n a jd u ią  s ię  i t a c y ,  k tó r z y  
m ó w ią  u nièm e, k t a d a c  p rze d  
n im  p r z e d im e k ;  m ó w ią  deit- 
-v ièm e, z a m ia s t;  seco n d , lub 
d e u x ;  le cz  w y ra z  Tunièm e, 
n ie  ie s t  w ca le  w  u ż y w a n iu

le  p e u p le . O n  a  en core  /e s c h y b a  m ię d z y  g m in e m . S§. 
n om bres a d v e r b ia u x ,  c o /« - |i e s 2 c z e  lic zb y  w  k sz ta łc ie  
m e:  p r e m i è r e m e n t ,  s e c o n - lp r z y s ło w k ó w k ła ś d ź s i e z w y -  
d e m e n t ,  e rc .  q u i se f o r m e n t  j d e  ia k o  t o :  prem ièrem en t, 
des n om bres o r d in a u x ,  e /Z 'po  p ie rw sz e ;seco n z /e /n e rtZ ,p o  
— d r u g ie ;  i . r , d .  t e  za ś  p o w sta ijt

z lic zb  z w y c z a j n y c h , d o rz iic a -  
ijLC d o  n ic h  z g ło s k ę  m en t.

C h a -  Roz-
\

y  a jo u ta n t  m e u t .
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Chapitre XîJ^.
D e s  a d j  e c t  i f  s  a p r è s

l e s  s u b  s t  a n t i f s ,

\
7  ous les a d je c tifs  ve rb a u x  

form e's d u  p a r tic ip e  passe', 
e t au ssi le  p lu s so u v e n t, 
ceux q u i p ro v ie n n e n t du  
p a r tic ip e  p r é s e n t , se  p la ­
cent a p rès  les su b sta n tifs , 
a in si q u e  les n o m in a u x .

E x e m p l e s ,
U n  e n f a n t  g â t é .
U n e  m è r e  c h é r i e .
U n e  m a i s o n  é c r o u ­

l ée .
U n e  f i g u r e  a r r o n d i e .
U n  c o u t e a u  t r a n ­

c h  a n  t .
U n e  c o u l e u r  é c l a  

t a n t  e.
U n e  f i l l e  o b é i s s a n t e .
O n f e r a  a t te n t io n  qu e  

tous ces a d je c tif s  v e rb a u x ,  
sont f lé x ib le s ;  c ’est à  d ir e ,  
qu’ils so n t des  d e u x  g e n ­
res, e t q u 'a u  e  p la c é  après  
la  le ttr e  f in a le  d u  g e n re  
m ascu lin , f o r m e r a  le  f é ­
m inin.

L es a d je c tifs  q u i  d é s ig ­
nent une f g u r e  se p la c e n t 
après les su b s ta n tifs :  e x .

U ne

Rozdział XIV.
o  p r z y m i o t n i k a c h  p o ­

ł o ż o n y c h  z a  r z e c z o ­
w n i k a m i .

VY s z y s tk ie  p r z y m io tn ik i  
o d  s łó w  p o c h o d z ą c e  a u -  
tw o r z o n e  o d  im io s fo w u  cz a ­
su  p r z e s z łe g o , ta k ż e  te ź  i  
n a y c z ę ś r ie y  t e ,  k t ó r e  p o ­
c h o d z ą  0(1 im ie s ło w u  c z a s u  
te ra ź n ie y s z e g o ,  k ła d ą  s ię  p o  
r z e c z o w n ik a c h ,  t a k  w ła ś n ie  
ia k  p r z y m io tn ik i  im ie n n e .

P r z y k ł a d y .

D z i e c i ę  z e p s u t e .  
M a t k a  u k o c h a n a .
D o m  z a w a l o n y .  
F i g u r a  z a o k r ą g l o n a .  
N o ż  o s t r y .
F a r b a  ż y w a .  
D z i e w c z y n a  p o s ł u ­

s z n a .

Z w a ż y ć  n a ł e i y ,  i i  w szy ­
s tk i e  r z e c z o n e  p rz y m io tn ik i  
im iosłow o-w e d a ią  s ię  o d n a ie -  
n i a ć ,  to  i e s t ,  iż  są  d w ó c h  
r o d z a ió w ,  w  te m  b o w iem  
p r z y p a d k u ,  g ło sk a  e  p o ło ­
ż o n a  p o  g ło sc e  k o ń c o w e y  
ro d z a iu  m ę z k ie g o ,  z m ie n ia  
te n  r o d z a y  n a  ż e ń s k i .

1‘r z y m io tn ik i  o z n a c z a ią r e  
k s z ta ł t  r z e c z y , k ł a d ą  s ię  p o  
r z e c z o w n ik a c h :  n p .

T a b a -
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U n e  t a b a t i è r e  o v a l e .

U n e  t a b l e  q u a r r é e .  
U q  b o n n e t  p o i n t u .  
U n  c h a p e a u  r o n d .
D e  m êm e c e u x  q u i d é ­

s ig n e n t la  cou leu r.

U n e  c h e m i s e  b l a n c h e .  
U n . c h a p e a u  r o u g e .  
D u  d r a p  n o i r .
U n  t a p i s  v e r t .
C e u x  q u i in d iq u e n t la  

s a v e u r  o u  la  b o n té  d u n e  
chose.

U n e  h e r b e  a m è r e ^
D u  v i n  d o u x .

D e s  c e r i s e s  a i g r e s .  
P o u r  e x p r im e r  l'o d eu r . 

U n  e f l e u r  o d  o r  i f  é  r  a n t e .  
P o u r  e x p r im e r  le  son . 

U n  o r g u e  h a r m o n i e u x .  
U n  i n s t r u m e n t  s o n o r e '  

C e u x  q u i e x p r im e n t  
q u e lq u e  id é e  d  a c tio n , c o m ­
m e .

U n  j u g e  i n t è g r e *

U n  g é n é r a l  v i g i l a n t .  
U n  h o m m e  a c t i f .
U n e  / «  m m e  o i s i v e .
O u  hien p o u r  e x p r im e r  

u n  e f f e t  p r o d u i t .
U n  m a l  i n c u r a b l e  
D e s  e n f a n s  i n c o r r i  

g i b l e s .
D  e s  f i l l e s  e n t ê t é e s .  
U n e  c o u t u m e  a b u s i v e .  

C e u x  q u i e x p r im e n t une  
q u a l i té  r e la t iv e  à  la  n a -  

turCi

T a b a k i e r k a  o k r a g l a -  
w o  p o d ł u ż n a .

8 t o ł  k w a d r a t o w y .
C z a p k a  s p i c z a s t a .
K a p e l u s z  o k r ą g ł y .
P o d o b n ie ż  d z ie ie  s ię  z 

p r z y m io tn ik a m i w y ra ż a ią c e -  
m i f a rb y .

B i a ł a  k ' o s z u l a .
K a p e l u s z  c z e r w o n y .
S u k n o  c z a r n e .
K o b i e r z e c  z i e l o n y .
I  t e  k tó r e  w y ra ż a ią  sm ak  

lu b  d o b r o ć  rz e c z y  ia k ie y  n p .

Z i o ł o  g o r z k i e .
W i n o  s ł o d k i e ,  ł a g o ­

d n e ;
W i ś n i e  c i e r p k i e ,
D o  w y ra ż e n ia  z a p a c h u .  
K w i a t  w o n i e i ą c y .

D o  w y ra ż e n ia  g ło s u .  
O r g a n y  m e  J o d  y y  n e .  
N a r z ę d z i e  b r z m i ą c e .  
R z e c z o w n ik i w y ra ż a ią c a  

w y o b ra ż e n iu  c z y n u  lu b  w ła ­
s n o ś c i ia k ie y  n p .

S ę d z i a  n i e p o s z l a k o *  
w  a n y .

W o d a  c z u w a i a c y .
A ł e z c z y z n a  c z y n n y .
K o b i e t a  p r o ź n u i ą c a .

A lb o li t e ż  w y ra ż a ją c e  zd z ia ­
ł a n y  s k u te k .

Z ł e  n i e u l e c z o n e .
D z i e c i  n i e p o p r a w n e .
D z i e w c z ę t a  u p o r n e .
Z w y c z a y  n a d  u ż y c i e  

d z i a ł a j ą c y .
P rz y m io tn ik i ,  k t ó r e  w y ­

rażają* p r z y m io t  o d n o ś n y  do
na-
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tu r ę , ou à  (e sp è c e  d 'une  
chose’. A in s i:

U n p l a i s i r  r é e l ,  
l  ne  q u a l i t é  o c u l  t e .
V n  d i s c o u r s  c o n c i s .  

Tous ceu x  q u i se r a p p o r ­
tent a u x  n a tio n s , s o i t  p o u r  
exprim er le  c a r a c tè r e  n a ­
tion a l, m o d e s , o u  a u tres  

fa c u lté s , so n t p la c é s  après  
le su b sta n tif .

Un l i v r e  a n g l a i s .
Vu  o p é r a  i t a l i e n .
U n e  i n v e n t i o  n a l l e ­

m a n d  e,
L a  v i v a c i t é  f r a n ç a i s e .  
L a  p é d a n t e r i e  e s p a g ­

n o l e .
L ' h o s p i t a l i t é  p o ­

l o n a i s e .
E nfin  to u s  les a d je c tifs  

qui se te rm in e n t en  e s q u e , 
i l , a l e , e t  p resqu e  tou s  
ceux en  i c , e t  en  iq u e ,  
p. ex.

U n e  c a m p a g n e  p i t t o ­
r e s q u e .

L n e  f i g u r e  g r o t e s q u e .

Un  h o m m e  c a d u c .
Un f o n c t i o n n a i r e  p u ­

bl i c .
L e  b i e n  p u b l i c .
U n e  f e m m e  c r é d u l e .

Un l i v r e  c a n o n i g u  e.
Il f a u t  aussi observer qu e  

les adjectifs f o r m é s  d u  p a r ­
ticipe p ré se n t, se  p la c e n t  
souvent a v a n t les su b s ta n -  

t f s ,

n a t u iy  h ib  d o  g a tu n k u  rz e ­
czy, 1 tak .:

R o z k o s z  r z e c z y w i s t a .  
W ł a s n o ś ć  u k r y t a .  
M o w a  z w i ę z ł a .  
P rz y m io tn ik i  w s z e lk ie  k t ó ­

r e  s ię  ś c ią g a ią  d o  n a r o d ó w ,  
b ą d ź  te  w y ra ż a ią  c h a r a k te r  
n a r o d o w y ,  s t r o i e ,  zw y c z a ią , 
lu b  i n n e  w ła s n o śc i i  p rz y ­
m io ty , k ł a d ą  s ię  p o  rz e c z o ­
w n ik a c h .

K s i f i ż k a  a n g i e l s k a .  
O p e r a  w ł o s k a .  
W y n a l a z e k  n i e m i e c k i .

Ż y w o ś ć  F r a n c u z k a .  
P e d a n t e r i a  h i s z p a ń ­

s k a .
G o . ś c i n n o ś ć  p o l s k a .

N a k o n ie c  w s z y s tk ie  r z e ­
c z o w n ik i ,  k t ó r e  s ię  k o ń c z y  
n a  esq u e , i l ,  u l e ,  i  p ra w ie  
w s z y s tk ie  z a k o ń c z o n e  n a  rc , 
i n a  iq u e , n p .

K r a i n a  r o z k o s z n a .

F i g u r a  d z i w o t w o r n a .

M ę ż c z y z n a  z g r z y b i a ł y .  
U r z ę d n i k  p u b l i c z n y .

D o b r o  o g ó l n e .  
N i e w i a s t a  ł a t w o w i e r - :  

II a.
K s i ę g a  k a n o n i c z n a .  
P o t r z e b a  w n ed z ieć  ta k ż e ,  

iż  p r z y m io tn ik i  p o c h o d z ą c e  
o d  im io s lo w u  te r a ź n ie y s z e ­
g o ,  k ła d ę  s ię  p r z e d  r z e c z o -  

w it ik a -
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t i f s ,  q u a n d  on  p a r le  en 
sens f i g u r é ,  ou  e m p h a ti­
q u em en t. p . e x . D e  r i a n ­
t e s  i m a g e s .  N o u s  p a r ­
c o u r û m e s  v o s  r i a n t e s  
p r a i r i e s .  O n  tr o u v e  c e tte  
tra n sp o s itio n  des a d je c tif s  
dan s T é lé m a q u e , q u e  I o n  
p e u t  re c o m m a n d e r  à  la  je u ­
n esse, co m m e un  c h e f  d ’ 
o e u v r e , s i t ô t  q u e l le  a  des 
co n n a issa n ces en h is to ire , 
e t eu m y th o lo g ie . Q u a n d  
p lu s ie u rs  a d je c t i f s  se  r a p ­
p o r te n t  a u  s u j e t , o u  a u  
su b s ta n tif , co m m e e n ;  M o »  
v o is in  e s t  u n  h o m m e  b ie n  
n é ,  f i c h e ,  s a v a n t ,  é lo q u e n t  
e t  g é n é r e u x ,  ils se  su iv e n t  
e t  n e  p e u v e n t se  m od ifier , 
q u e  p a r  les adverbes^  f o r t ,  
t r è s .

F  y  a  e u ss î p lu s ie u rs  a d  
je r .tifs  , q u i n e  f o r m e n t ,  
o a m ta e  je  l ’a i  d é jà  e x f i i -  
q u é , qu 'u n  s u b s ta n t i f  a in s i:  
u u  b la n c  -  b e c . U n  fra n r -  
éto u r il» , r o u g e - g o r g e ,  r o n ­
g e - q u e u e ,  v e r t - g a la n t ,  v ii-  
a r g e n t ,  r o u g e - t r o g n a ,  ro u ­
g e - b o r d  e tc .

Dùnc

w n ik a m i k ie d y  s ię  m ów i w 
z n a c z e n iu  p r z e n o ś n e m  lub t  
p r z y s a d ą  k ra s o m ó w s k ą ,  np. 
ś m i e i ą c e  s i ę  o b r a z y ,  
P r  z a b i e g l i ś m y  w a s z e  u- 
ś m i e c h a i a c e  s i ę  l§ k i .  
Z n a y d  n ie m y  ta k o w y  prze­
k ła d  p r z y m io tn ik ó w  w T ele - 
m a k u ,  i a ó r e g o  d o s y ć  zale­
c ić  n io  m o ż n a  m łodzieży , 
g d y  t a  w p rz ó d  u sp o so b i się 
d o  c z y ta n ia  te g o  praw dziw ie 
w y b o rn e g o  d z ie ła , p rze z  m - 
b y c ie  w ia d o m o ś c i dzieiów  i 
m ito lo g ii .  K ie d y  w ie le  przy­
m io tn ik ó w  s to s o ie  s ię  do 
p r z e d m io tu  lu b  d o  rzeczó- 
w n ik a ,  ia k o  to ?  M o n  voi­
s in  e s t u n  h o m m e bien nĄ 
r ic h e , s a v a n t ,  é loqu en t et 
g é n é re u x ;  m o y  sg ts iad , iest 
t o  c z ło w ie k  d o b r e g o  uro­
d z e n ia ,  b o g a ty , u c z o n y , wy­
m o w n y  i w s p a n ia ły ;  n a  ten 
czas tu ż  p o  s o b ie  n as tępo - 
w a ć  p o w in n y  i n ie  m ogą 
s ię  in a c z e y  k s z ta ł to w a ć ,  chy­
b a  za pom ocy , p rzy s łó w k ó w  
f o r t ,  trè s .

l e s t  ta k ż e  w ie le  p rzy m io ­
tn ik ó w  k t ó r e , ia k e m  iuź 
w y ło ż y ł ,  skJadaip . iednego  
r z e c z o w n ik a ,  a  t a k :  hlanc- 
b ec , b i a ł o - d z i o b ,  fr a n c -  
ś to u r d i ,  w ie r u tn y - t r z p io t ;  
ro u g e -g o rg e ,  r a s z k a  p ta szek  ; 
r o u g e - q u e u e ,  czerw o n eg o  
o g o n a ;  v e r t - g a la n t ;  gach 
b o / y ;  v i f  -  a r g e n t ,  żyw e 
ś r e b r o ,  m e rk u r y u s z ,  rouge- 
t r o g n e ,  d u s ik u f e ł ;  rouge- 
b o r d ,  k ie l is z e k  p o d  s try ch .

■ Z a-
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D o n c  dans le  sens Jigu~  
r é ,  on p la c e  les a d je c tif s  
avan t les s u b s ta n tif s , co m -  
tne:

v e r te  je u n e s s e ,  v e r te  v i­
e ille sse , ju s te  p r ix ,  m û re  

d é l ib é r a t io n ,  e tc .

L es th èm es q u i su iv ro n t,  
sur to n te s  les p a r tie s  d e  la  
g ra m m a ire , d é v e lo p p e ro n t 
to u t au ssi b ien  qu e  les 
règles, la  m é th o d e  la  p lu s  
sure, et celle  q u ’on  p o u rra  
in fa illib le m e n t su iv re , a in s i  
que leu r  r é g im e ;  j ’observe­
ra i se u le m e n t, q u e  to u s  les 
ad jec tifs  v e r b a u x  s 'a p p li­
quen t a u x  perso n n es; m a is  
i l  y  en a  b e a u c o u p , qu i 
s 'app liqu en t au ssi b ien  a u x  
person n es qn a u x  choses, 
et qu e  la  p lû p a r t  s o n t r é ­
gis p a r  le  g é n i t i f  e t  d 'a u ­
tres p a r  le  d a t i f ;  c’est à  
quoi un m a itr e  é c la ir é fe r a  
certa in em en t a tte n tio n , p a r ­
eeque l  é tu d e  des a d je c tifs  
est une p a r t ie  n on  seu le­
m ent im p o r ta n te , m a is  m ê­
me une des p lu s  d if f ic u l-  
tueuse d e  la  g ra m m a ire .

Cha-

Z a e z e m  w  z n a c z e n iu  p o ­
s ta c i  c z y li p rz e n o .śn e n i, k ła ­
d ą  s ię  p r z y m io tn ik i  p r z e d  
r z e c z o w n ik a m i ,  i a k  n a s tę ­
p u ie :  v e r te  jeu n esse , 

v e r te  v ie ille sse , 
ju s te  p r ix ,  s p r a w ie d l i ­

w a c e n a  ;
m û re d e lib e ra tio n , r o z -  

s g d n e  n a r o d z e n ie  s ię .
P r z y k ła d y  k t ó r e  n a s tą p i ą  

w z g lę d e m  w szy s tk ich  częśc i 
g r a m m a ty k i ,  w y ia ś n ią  t a k  
d o b r z e ,  ia k  p r a w id ła ,  s p o ­
s o b  n a y p e w n ie y s z y  i t a k i  ia ­
k ie g o  s ię  n ie o c h y b n ie  t r z y ­
m a ć  b ę d z ie  m o ż n a ;  r ó w n ie  
w s k a ż ą  ic h  s k ła d n ia  r z ę d u ;  
d o d a m  t u  ty lk o  t ę  u w a g ę , 
iż  w s z y s tk ie  p r z y m io tn ik i  o d  
s łó w  p o c h o d z ą c e  s to s o ią  s ię  
d o  o s o b ;  le cz  w ie le  s ię  ic h  
te ż  z n a y d u ie ,  k t ó r e  t a k  d o ­
b rz e  b to s o i j  s ię  d o  o s o b  
ia k  i d o  r z e c z y ,  i ż e  w ię ­
k sz a  ic h  c z ę ść  ie s t  r z ą d z o ­
n ą  p rz e z  p rź y p a d e k  d ru g i ,  
a in n e  p rz e z  t r z e c i ;  i  t o  
ie s t  w ła ś n ie ,  n a  c o  n a u c z y ­
c ie l o ś w ie c o n y  z w ró c ić  w i­
n ie n  p i ln ą  b a c z n o ś ć ,  a lb o ­
w ie m  n a u k a  o  p rz y m io tn i­
k a c h  ie s t  częśc i/i n ie  ty lk o  
n a y w a ż n ie y s z ą  le c z  n a w e t  
i e d n a  z n a y tru d n ic y s z y c h  w  
c a łe y  g ra m m a ty c e .

R o t -
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C h a p i t r e  X V .

D e s  N o m b r e s .

D u o iq u e  f a y e  p a r l é  des  
n om bres a u  c h a p itr e  p r é ­
c é d e n t , j e  c r o is ,  q u i l  ne  
sera  p a s  m a l à  p r o p o s  de  
m 'é te n d re  su r c e t te  m a ­
tière., p o u r  en  d o n n e r  des  
n o tio n s  c la ire s  e t  d is tin c te s .

I.,es n om bres c a rd in a u x ,  
s o n t  d e  u n , ,  à  c e n t ,  co m ­
m e  on  s ’en  se r t d a n s  le  
c a lc u l ,  m a is  le s  v in g t t r o is  
p r e n i i e r s ,  se rv a n t à  d é ­
n o m m e r  to u s  les a u tre s :  
a in s i;  u n , d e u x , t r o is ,  
q u a t r e , c i n q , s i x , s e p t ,  
h u i t ,  n e u f ,  d i x ,  o n z e , 
d o u z e ,  t r e i z e ,  (q u a to rze , 
q u in z e  , s e iz e  , d ix  -  s e p t ,  
d i x - h u i t ,  d i x - n e u f ,  v in g t .  
V in g t  u n ,  (a u ss i  v in g t  e t  
u n , )  v in g t  d e u x , v in g t  t r o is ,  
e t  en  r é c id iv a n t  les p r e ­
m ie rs  n o m b res , o n  v ie n t  à  
t r e n t e ,  q u a r a n te ,  c in q u a n te ,  
s o ix a n te :  I c i ,  o n  re c o m ­
m en ce  la  sé r ie  d i x , e t  on  
d i t ,  s o ix a n te  d i x ,  (a u ss i 
s o ix a n te  e t  d ix  )  q u a t r e  
v i n g t ,  en s u iv a n t la  sé r ie  
d e  v in g t  à  t r e n t e  o n  f e r a  
q u a t r e  v in g t  d ix ,  a u lie u  d e  
n o u a n t e , d e  m ê m e  q u e  
s o ix a n te  d i x ,  a u lie u  de, 
s e p t a n t e ;  c e p e n d a n t o n  d i t

les

R o z d z ia ł  XV.
o  L i c z b a c h .

I v u b o  iu ż  w  p o p rz e d z a ia -  ! 
c y ra  r r jz d z ia le  m ó w iłe m  o 
lic z b a c h , ro z u m ie m  przecież, 
iż  n ie  b ę d z ie  o d  rz e c z y  roz­
s z e rz y ć  s ię  n ie  c o  n a d  tyra 
p r z e d m io te m , to  z a ś  w  tem 
z a m ia r z e , a b y  d a ć  o nim 
w ia d o m o ś c i  ia s n e  i d o k ła d n e ,

L ic z b y  a w y c z a y n e  s ą ,  za. 
c z ą w s z y  o d  i e d n e g o  aż 
d o  s t u ,  i a k  ic h  u ży w am y  
w  p o s p o l i ty m  r a c h u n k u ;  
le cz  p ie rw s z e  d w a d z ie ś c ia  i 
t r z y ,  v in g t  t r o is ,  s łu ż ą  do 
o z n a c z e n ia  w s z y s tk ic h  in ­
n y c h ;  i  t a k  un , d e u x , tro is, 
q u a tre , t in q , s ix , sep t, hu it, 
n e u f ,  d i x ,  o n z e ,  douze, 
t r e i z e ,  q u a to r z e ,  qu in ze , 
se iz è , d i x - s e p t ,  d ix - h u i t ,  
d ix - n e u f ,  v in g t. V in g t un 
( l ub  te ź ,  v in g t e t u n ) ,  v in g t 
d e u x , t ’in g i t r o i s ,  p o w ta -  
r z a ia c  w iç c  p ie rw sz e  liczby , 
p rz y id z ie  s ię  d o  l ic z b y  tren ­
t e ,  t r z y d z ie ś c i ,  qu aran te , 
c z te rd z ie ś c i ,  c in q u a n te , p ię ć ­
d z ie s ią t  ; s o ix a n te ,  sz e ść d z ie ­
s i ą t ;  tu  z n o w u  w ró c ić  się 
n a le ż y  d o  lic zb y  d i x ,  k tó r a  
s ię  d o rz u c a  d o  so i.x a n te ,  i 
b ę d z ie  s o ix a n te -d ix ,  s ie d n v  
d z ie s ia t ;  q u a tre  v in g t,  o śm - 
d z i e s i ę t ;  id ę c  p o rz ą d k ie m  
lic zb  o d  d w u d z ie s tu  d o  trzy ­

d z ie s tu .



les s e p ta n te ,  p o u r  ex p r im e r  
les interprètes, q u i ont. t r a ­
vaillé à  r é d ig e r ,  tr a d u ir e  
et expliquer la  b ib le.

Les n om bres o r d in a u x ,  
se fo rm en t des  p ré c é d e n ts ,  
en se te rm in a n t en  i è m e ;  
voyez le  c h a p itre  p re'cé-  
dent. L es n om bres a d v e r ­
biaux se te rm in e n t en , e n t ,  
comme i l  a  d é jà  é t é  d i t .

V ing t, e t  c e n t ,  p re n n e n t  
ia marque d u  p lu r ie l q u a n d  
ils sont su iv is  d ’un  su bstan ­
tif  au p lu r ie l p . e x .

Deux c e n ts  s o ld a ts .

Six v in g ts  c h e v a u x .

Q uatre  v in g ts  v o lu in e s .

î
Mais s'ils s o n t su iv is  

d'un autre n om bre  la  mar~  
’ue du p lu r ie l n ’a  p lu s  
ieu.

Q u atre  v in g t d ix  s o ld a ts .  

T ro is c e n t  d ix  p r u n e s .

M ille

d z ie s tu ,  p r z y id a îm y  d o  q /r o -
tr e  v in g t d i x ,  d z ie w iç é 'J z ie , 
si§.t, z a m ia s t  n o u a n te ;  p o ­
d o b n ie ż  iak. b y ło  s o ix a n te -  
d i x ,  z a m ia s t sep tan te-, i e d -  
n a k ź e  w y ra z  s e p ta n te ,  u ż y ­
w a s ię ,  g d y  s ię  c h c e  m ó w ić  
o  s ie d m d z ie s ią c iu  t ło m a -  
c z a c h ,  k tó r z y  p ra c o w a li  n a d  
u ł o ż e n i e m , p r z e l ło m a c z e -  
n ie m ,  i  o b ia ś n ie n ie m  b ib l i i .

L ic z b y  p o r z ą d k o w e  p o -  
w s ta ig z  p o p rz e d z a ią c y c h ,  d o -  
d a ię c  d o  n ic h  iè m e ,  ta k  b o ­
w iem  k o ń c z y ć  s ię  z w y k ły , 
( z o b a c z  r o z d z ia ł  p o p r z e d z a -  
i ą c y : )  L ic z b y  p r z y s łó w k o w e  
k o ń c z ą  s ię  n a  e n t ,  i a k o  s ię  
iu ż  t a k ż e  r z e k ło .

V in g t ,  d w a d z ie ś c ia  i cen t, 
s t o ,  p r z y b ic r a ią  c e c h ę  liczb;^ 
m n o g ie y ,  k i e d y  aa n ie m i  
n a s tę p u ie  r z e c z o w n ik  w  lic z ­
b ie  m n o g ie y ;  n p .

D e u x  cen ts so ld a ts ,
D  w ie śc ie  ż o łn ie r z y .
S ix  v in g t  ch eva u x . 
D w a d z ie ś c ia  s z e ś ć  k o n i .  
Q u a tr e  v in g ts  vo lu m es, 
O ś m d z ie s i j t  k s ią g .
L e c z . g d y  za n ie m i n a s tę ­

p u ie  in n a  l ic z b a ,  c h o c ia ż b y  
r z e c z o w n ik  b y ł  l ic z b y  m n o ­
g ie y  , w  ó w  c z a s  n ie  p r z y -  
b ie ra ią  c e c h y  l ic z b ę  m n o g ą  
o z n a c z a ią c e y  n p .

Q u a tr e  v in g t d ix  so ld a ts .  
D z ie w ię ć d z ie s ią t  ż o ł n ie r z y .  

tr o is  cen t d i x  p ru n es. 
t r z y s ta  d z ie s ię ć  ś l iw e k .

M ille ,



M il le ,  n» s 'é c r it ja m a is  
a u  p lu r ie l ,  e t  p o u r  e x p r i ­
m er l'a n n ée  o n  é c r i t ,  M i’ 
m a is  s i  ïn il ie  se r t à  d é s ig ­
n e r  une é te n d u e , s o i t  de  
m ille  p a s ,  o u  bien, d 'u n e  
lieu e  a l le m a n d e , a lo rs  ce 
m o t a d o p te  le  p lu r ie l .

F.n f r a n ç a is  on  e m p lo yé  
c e u t  e t  m i l le ,  p o u r  e x p r i­
m e r  l'in d é fin i:  co m m e :  il 
n i ’a f a i t  c e n t  c a r e s s e s ;  je  
lu i  a i r e n d u  m il le  a m itié s .

O n  d i t  au ssi:  v in g t  e t  
n n  a n s  a c c o m p lis ;  m ais  
d a n s to u s  les a u tre s  cas  
d e  ce n o m b re , i l  y  a  e l-  
ly p se ;  e x c e p té  en  p a r la n t  
des h eu res; c a r  o n  d i t :  il 
e s t  q u a t r e  h e u r e s ;  o n  d i t  
d e  m êm e:  le  v in g t  d e  m a rs , 
le  p r e m ie r  d ’a v r il  , m ais  
se u lem en t en  ce c a s ,  e t  
n o n  p o u r  les a u tre s  m ois. 
Q u elq u es f o i s  les n om bres  
s o n t  au ssi p r is  su b s ta n ti­
v e m e n t, c o m m e :  j e  p a r ­
t i s  le  d o u z e  e t  j e  r e v in s  
le  t r e n t e  d e  m a i ,  e t  dan s  
p lu s ie u rs  a u tre s  f a ç o n s  d e  
s ’e x p r im e r;  c o m m e :  d e s  

q u a t r e

M ille ,  n ig d y  n ie  p m - ’ 
b ie ia  liezb y  m n o g ie y , a d» • 
w y ra ż e n ia  r o k u  p isz e  siç, ; 
M U , le c z  g d y  w y ra z  milk 
sliiŹYĆ m a d o  w y ra ż e n ia  dłu­
g o ś c i ,  b ą d ś  m ille  p a s ,  tv. 
s ia ć  k r o k ó w ;  l ub  też gdj 
zn aczy  m ilę  n ifa n ie e k a , w 
ó w  c z a s  p rz y u iiu ie  cwhę 
liczb y  m n o g ie y  to  ie s t p u p , 
b ie ra  n a  k o ń c u  s .

W  ię z y k u  f ra n c u z k im  u-[ 
ży w a s ię  w y ra z ó w  cen t i mil 
le, d o  o z n a c z e n ia  nieokreślo- 
n e y  lic zb y  : npi. U m a fait 
cerit caresses ; j e  lu i a i  rm it 
m ille  a m itié s . M ille  chosa 
à  M o n sieu r  N ,  i. t .  d .

M o w i s ię  t a k ż e ;  v in g t u 
un an s a c c o m p lis , d  wadzie-'- 
sc ia  ie d e n  l a t  sl.ońcaonydi; 
J e c z  w e  w szy s rk ic h  im ijii 
p r z y p a d k a c h  te v  lic z b y , u. 
c h o d z i w y r z u tn ia ,  wyiawszj 
g d y  m ow a ogodzinaL -ti : gdn 
m ó w i s iç  : i! e , t  q u a tre  leu- 
res, m ó w i s ię  r ó w n ie ;  levinp  
d e  M acs, d w u d z ie s ty  Marca; 
le  p re m ie r  d ’a v r il ,  Iszy  kwi*'- 
t m a ;  le cz  w ty m  przypadku  
ty lk o ,  n łe  z a ś  d u  innyck 
m ie s ię c y . N ie k ie d y  liczbj 
b r a n e  b y d ź  n io g ą  za rze- 
c z ó w n ik i ,  ia k o  t o :  j e  partis 
le  d o u ze  e t je  rev in s le treiut 
d e  m a i ,  w y e e h t t le m  i2 . ,  a 
w ró c iłe m  t r z y d z ie s tc e o  maia; * 
i w  w ie lu  in n y c h  o b ro ia rh  i 
s p o s o b a c h .w y ra ż a n ia  s ’ç , iaĄ 
k o t o ;  des q u a tr e  phénomè-

ua
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I quatre p h én o m èn es  q u i  o n t  
! pa i u ,  )'e n 'a i  v u  q u e  les 
I (leux cleruiers.

Les noms d e  n o m b re  
précédent tou jou rs les \nb- 
stantifs qu iis m o d ifien t, et 
ils ne peuvent ê tr e  p r é c é ­
dés que p a r  l a r t i c l e ,  ou 
les adjectifs p ro tio m in a u x ,  
ou encore p a r  les noins 
pronres: com m e:  L o u is
seize fut m a lh e u re u x ,  p a r -  
eerju’il fut m a g n a n im e  e n ­
vers ses e n n e m is .

Charles d o u z e  d u t  sa 
perte à sa f o u g u e ,  o u  à 
soQ esprit in q u ie t  e t  t u r ­
bulent.,

Sixte s ix , a  ë t é  u n  p a p e  
das plus v e r tu e u x ,  m a is  u n  
d u  plus m s ltie u re n x , H e n ­
ri quatre est p la c é  a u  n o m ­
bre des m e ille u rs  r o is  d e  
U France,

F r é -

he^ q u i o n t p f lr u ,  j e  n n i 
vu q u e  les d e u x  dern iers . 
Z e  c z té r e c h  ia w is k  k t o r e  
s ię  p o k a z a ły ,  t y lk o  d w a  o -  
s t a tn ie  w id z ia łe m .

I m io n a  l ic z e b n e  p o p r z e -  
d z a ią  z a w sz e  rz t 'c z o w n ik o v v , 
k tó r y m  r ó ż n e  n a d a ią  z m ia ­
n y ,  a  n ie  m o g ą  b y d ź  p o -  
p rz e d z o n v m i c h y b a  o d  p r z e ­
d im k a ,  ïiib  p r z y m io tn ik ó w  
z a im k o w y c h , lu b  t e ż  ie s z c z e  
p rz e z  im io n a  w ła ś c iw e ; i a k o ;  
L o u is  se ize  f u t  m a lh eu reu x , 
L u d w ik  i 6 . b y ł  n ie sz c z ę ś liw y , 
p a rc e  q u  U f u t  m a g n a n im e  

bo  b y ł  w ie lk o m y ś ln y  
envers ses en n em is  
k u  s w y m  n ie p iz y ia c io ło n i .

C h arles  d o u ze  d u t  s a
K a ro l d w u n a s ty  w in ie n  sw ji 

p e r te  à  sa  f o u g u e ,  ou  à  
z.„ubę sw ey  p o p ę d U w o śc i, lu b  
son  e sp r it in q u ie t  e t lu r -  
u m y s lo w i n ie s p o k o y n e m u  i  
b u len t, 
w id i r z q c e m u .

Sixt^e s ix ,  a  é t é  un p a p e  
S ix tu s  s z ó s ty  b y ł  ie d n y m  z p a -  
des p lu s  v e r tu e u x , m a is  un, 
p ie ź ó w 'n a y c n o tliw s z y c h . le rz  
des p lu s  m a lh e u -
ie d n y jn  z  n a y n ie s z c z ç s l i -  
re u x . H e n r i q u a tr e  e s t 
w szy c h . H e n r y k  c z w a r ty  ie s t  
p la c é  a u  n om bre  des m e il-  
m ie s z c z o n y  w  lic z b ie  n a y -  
leurs ro is  d e  la  F ran ce . 
le p sz y c h  K ró ló w  f r a n c y i .

F ri-
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F r é d é r i c  s e c o n d  s ’e s t  a u ­
t a n t  d is t in g u é  p a r  s o n  g é ­
n i e ,  q u e  p a r  se s  v ic to i r e s  
é c la ta n te s  e tc .

L es n om bres a d v e r b ia u x ,  
se  m e tte n t o rd in a ire m e n t à  
la  t ê t e  d'une. p h ra se , p o u r  
t a n t  on p e u t  les p lac .er a u  
m ilie u  en les u n issa n t p a r  
la  co n jo n c tio n  e t ,  p ,  e x .

P r e m i è r e m e n t .  F r é d é r ic  
s e c o n d  n ’e s t  d e v e n u  g ra n d  
q u e  p a r  se s  m a lh e u r s ;  s e ­
c o n d e m e n t ,  i l  s ’e s t  fo rm é  
à  l’é c o le  d e  l 'a d v e r s i t é ,  e t  
t r o i s i è m e m e n t ,  se s  e n n e m is  
n e  c r o y a ie n t  p a s  q u ’a v e c  
u n e  p o ig n é e  d ’h o m m e s  il 
f u t  c a p a b le  d e  f a i r e  1rs 
a c t io n s  q u ’i l  a  fa ite s .

O u tre  ces tr o is  espèces 
d e  n o m b r e s , i l  y  en  a  en­
co re  d 'a u tre s  q u i  a p p a r ­
tie n n e n t à  la  c la sse  des  
s u b s ta n tifs , te ls  s o n t ,  le s  

n o m -

F ré d é r ic  secon d  s'est atu 
i F ry d e ry k , d ru g i  ty le  sif 
ta n t  d is t in g u é  p a r  son gi- 

w staw il p rz e z  sw óy g^ 
n ie ,  qu e  p a r  ses victoire 
n iu s z ,  i a k  p rz e z  sw e zwycij. 
é c la ta n te s . 
z tw a  ś w ie tn e ,

L ie z b y  w  k s z ta łc ie  przy 
s ło w k ó w  k ła d ą  s ię  pospoli. 
c ie  n a  cz e le  u ła m k u  itiowt 
w ią z a n e y ,  i e d n a k ż e  inożnj 
ie  p o ło ż y ć  w  ś r z o d k u  łjezje 
ie  s p o y n ik ie m  e t, n p .

P r e m iè r e m e n t, Frédéric 
J N a y p rz ó d , Fryderyk 

seco n d  n e s t  deven u  grand, 
d r u g i  s ta l  s ię  wielkim 
q u e  p a r  ses malheurs 
ie d y n ie  p r z e z  Sw e meszczę* 

se co n d em en t U sest 
śc ia  ; p o w to r e  usposobił 
f o r m é  à  ( é c o le  d e  t  ad. 
s ię  w  s z k o le  przeciwno* 
ver s i te ;  e t  troisièmement, 
ś d , a  p o trzec ie , 
ses en n em is n e  croyaient 
ieg o  n ie p rz y ia c ie le  d ie  sądzili, 
p a s  q u 'a vec  u n e  poignée 

i ż b y  b y ł  z d a tn y m  do 
d e  h om m es i l  f u t  capable 
z d z ia ła n ia  c z y n ó w  których 
d e  f a i r e  les a c tio n s  qu'il a 
f a i t e s .
d o k a z a ł  z  g a r s tk ą  ludzi.

O p ró c z  ty c h  trz e c h  ga­
tu n k ó w  l ic z b ,  z n a y d u ią  lij 
ie szc ze  t r z y  in n e  k tó r e  na­
le ż ą  d a  w y d z ia łu  rzeczow ni­
k ó w ,  te m i  za ś  s ą :  liczby

cat-
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nom bres c o l le c tif s ,  le s  n o m ­
bres d is t r ib u t if s ,  e t  le s  n o m ­
bres p r o p o r t io n n e ls .

L es n o m b re s  c o lle c tifs  
servent do n c  à  m a rq u er  
une certa in e  q u a n ti té  d e  
choses, te ls  so n t;  une  d e m i 
d o u z a in e , u n e  d o u z a in e , 
une v in g ta in e ,  u n e  t r e n ­
taine, u n e  c e n ta in e ,  u n  m il­
lier, u n  m il lio n , u n  M il ia rd .

Les n o m b re s  d is t r ib u t i f s  
sont ceux  q u i serven t à  
marquer les d if fé re n te s  p a r ­
ties d’un to u t :  ce s o n t ,  la 
moitié, le  t i e r s ,  le  q u a r t ,  
une on ce  , u n e  l iv r e  , u n  
huitième e tc .

Les p r o p o r t io n n e ls  so n t  
ceux qui serven t à  m a rq u e r  
[au gm en ta tion  o n  d im in u  
tion progressive  d u  n o m ­
bre des choses; te ls  so n t, 
le double, le  t r ip le ,  le  q u a ­
druple, le  c e n tu p le .

Plusieurs o n t m is  a u  
rang des nom bres c o p u la -  
tifs, p a ire  e t  c o u p le ,  d e  
m êm e , q u a r t i e r  , m a is  à 
f a u x , qu o iqu e ces m o ts  
désignent un n o m b re  p r é -  
suposé, pu isqu ’o n  d i t  u n e  
paire de  b a s ,  u n e  p a i r e  d e  
buttes, u n  c o u p le  d e  b œ u fs ;  
payer so n  q u a r t i e r .  O n  
paye ici p a r  q u a r t i e r , o u  
par tr im e s tre  e t  s e m e s t r e  
Tons ces m ots ne d é s ig n e n t  

point un nom bre p o s i t i f ,  
m a l-

c a łk o w i t e ,  l ic z b y  c z ę ś c io w e  
i l ic z b y  s to s o n k o w e .

L ic z b y  c a łk o w ite  s łu żą i d o  
o z n a c z e n ia  p e w n e y  w ie lo ś c i  
r z e c z y  ia k ie y k o lw ie k ,  t a k i e ­
m i s ą ;  p o ł  t u z i n a ,  tu z in  
d w u d z ie s te k ,  t r z y d z ie ś c i ,  sto , 
tysifLC, m ilio n , M i l ia r d  czy ­
li t j 's iq c  m il io n ó w .

L ic z b y  c z ę ś c io w e  s ą  te ,  
k t ó r e  ś lu z ą  d o  w y ra ż e n ia  
ro z m a ity c h  c z ę śc i cał o śc i, n p .  
p o ł o w y , t r z e c ie y  c z ę śc i, 
c z w a r te y  c z ę śc i, im c y i,  f u n ­
ta  , o s m e y  c z ę śc i i. t .  d .

L ic z b y  s to s o n k o w e  s ą  t e  
k t ó r e  s łu ż ą  d o  w y ra ż e n ia  
n a s tę p n e g o  z w ię k s z e n ia  lu b  
z m n ie y s z e n ia  lic z b y  rz e c z y  
ia k ie y ;  ta k ie m i  &g le  d ou b le , 
d w a  r a z y ,  le  t r ip le ,  t r z y  
r a z y ;  le q u a d ru p le , vt c z w ó r­
n a s ó b , le  cen tu p le , s to  r a z y  
w ię k s z y .

W i e lu  u m ie ś c iło  w y ra z y  
p a i r e ,  p a r a ,  co u p le ,  d w a ;  
r ó w n ie  q u a r t ie r ,  k w a r t a ł ;  
w  r z ę d z ie  lic zb  s p ó łk o w y c h ,  
lecz  to  f a ł s z y w ie , c h o c ia ż  
w y ra z y  t e  o z n a c z a ią  lic z b ę  
w z ię tą  za p e w n a ,  b o w ie m  
s ię  m ó w i u n e p a ir e  d e  bas, 
p a r a  p o ń c z o c h ,  une p a ir e  
d e  b o t te s ,  p a r a  b o tó w  , un. 
cou ple  d e  ù e u fs ,  p a r a  w o ­
łó w ;  p a y e r  so n  q u a r tie r .  
O n p a y e  ic i  p a r  q u a r tie r  o u  
p a r  tr im e s tr e  e t  s e m e s tre ;

F ia c ą
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m a lg r é  q u e  Von co m pren n e  
im  te rm e  d e  tr o is  m o is , ou  
d e  s i x :  e t  qu e  p a r  p a i r e  
e t  c o u p le ,  on en te n d e  q u 'il  
y  a  d e u x  choses o u  ob je ts  
d e  la  m êm e e sp èce , i l  ne 
s'ensu it p a s ,  q u e  ces m o ts  
p u isse n t ê tr e  m is  a u  ra n g  
des n o m b r e s , n y  a y a n t  
q u e  les g ra m m a ir ie n s  a lle ­
m a n d s q u i a ie n t  a d o p té  
c e tte  m a n iè re d e  s'én on cer

P ła c ą  t u  n a  k w a r ta ły  lub 
n a  t r z y , s z e s é  m iesięcy. 
W s z y s tk ie  t e  w y ra zy  nie 

Io z n a c z a ią  b y tfa y m u ie y  liez­
b y  p e w n e y ,  l u b o  p rz e z  nie 
ro z u m ie  s iç  w y ra z  trzech 
lut) s z e śc iu  m ie s ię c y :  lubo 
za ê  w y ra z y  p a ir e  i couph 
d o r o z u m ie w a ć  s ię  k a ź a  , iż 
ie s t  d w ie  r z e c ^  lu b  diva 
p r z e d m io ty  ie d n e g o  gatiin- 
k u ,  n ie  id z ie  za  t e m ,  iż  te 
m o g ą  b y d ź  u m ie sz c z o n e  w 
rz ę d z ie  l ic z b , p o n ie w a ż  tyl­
k o  n ie m ie c c y  g ram m atycy , 
p r z y ię l i  te n  n ib y  gram nia- 
ty c z n y  s p o s o b  w y ra ż a n ia  sif.

Ohapitre XT^I.

D e s  p r o n o m s  p e r s o n -  
n  e Is.

U j e s  p r o n o m s , q u e  Ton a 
q u a lif ié  d u  n o m  d e  p e r ­
s o n n e l s .  so n t c e u x  q u i d é ­
s ig n e n t p r in c ip a le m e n t les 
v e r s o n n e s , ou  les choses 
q u e  l'o n  c r o i t  p e rso n n ifie r  
en  id é e . C es p ro n o m s  q u i  
so n t o rd in a ire m e n t, e t  p res­
qu e  to u jo u rs  p la c é s  d e v a n t  
les v e rb e s , s e rv e n t a u ta n t  
q u e  s i l'ori n o m m a it  la  
p e rso n n e  q u i a g i t ,  q u i i>eiit 
a g ir ,  q u i a  a g i ,  q u i^ a g ira ,

ou

Rozdział XV L
O  Z a i m k a c h  O s o b i ­

s t y c h .

Z a i m k i ,  o z n a c z o n e  p o d  i-  
m ie n ie m  o so b is ty c h  , s ą  te  
k t ó r e  w y ra ż a ią  sz c z é g o ln ie y  
o s o b y ,  lu b  te ż  rz e czy  k tó ­
r e  m y ś lą  s a d z im v  b y d ź  uo* 
s o b n io n e m i.  T a k o w e  zaim ­
k i k ł a d ą  s ię  p o s p o lic ie  i 
p ravy ie  z a w sze  p r z e d  s ło w a­
m i ,  i  c z y n ią  te n  s k u te k , 
ia k  g d y b y  m ia n o w a n ą  by ła  
o s o b a  k tó r a  d z i a ł a , k tó r a  
c h c e  d z ia ła ć , k t ó r a  d z ia ła ła , 
k t ó r a  d z i a ła ć  b ę d z i e ,  lub 

d ż ia -



«u qu i d o it  a g ir ,  te l le  est 
la  plus essen tie lle  d e  leurs  
qualité:. C es p ro n o m s  q u i  
semblent n 'a v o ir  au en /ies  
difficu ltés p o u r  les co m ­
mençants , en o n t cepen­
dant beaucoufA, en ce  q u ’i l  
est f a c i l e  d e  le s  cor f o u d r e  
avec le  su je t d i r e c t ,  p u is-  
qu eu x  m ê m e s , com m e je  
la i  d i t  rem p lissen t la  p la c e  
du su je t d i r e c t , c ’est à  
dire du n o m ,  d e  l'ob je t, e t  
de la  chose. L es  n o u v e a u x  
gram m airiens, n e  leu r d o n ­
nent p lu s  d e  cas; ' i ls  n e  

fon t q u e  les in d iq u e r  p a r  
les person n es. A in s i :  i r e  
personne S in g u lie r ;  je , p ie , 
moi; I .  p erso n n e  p lu r ie l;  
nous ; 2 . person n e Sing.; tu ,  
te . t o i ,  l u i }  2 . person n e  
pluriel: v o u s ;  3 . person n e, 
sing; i l ,  e l l e ,  t e ,  s o i ,  le , 
la, p lu r .  i l s ,  e l le s ,  s e ,  le s . 
leur. M a i s ,  co m m e 'cette  
théorie n e  s e r a it  p e u té tr e  
pas assez c la ire  p o u r  ceux, 
qui son t a cco u tu m és à  t r a i ­
ter la  la n g u e  f r a n ç a is e  d' 
après la  v ie i l le  m é th o d e , 
je p la c e ra i ic i  les m u ta ­
tions d e  ces p r o n o m s , afin  
de f a c i l i t e r  à  u n  chaeun  
les m oyens d e  s u iv r e  ses  
idées.

F o i  ci
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( Iż ia ła d  m a ;  t a  i « e  n a y i s to -  
tn ie y sz a  c e c h a  w z m ia n k o w a ­
n y c h  z a im k ó w . Z a im k i  t a ­
k o w e  z d a ią  SJÇ ż a d n y c h  n ie  
m ie ć  t r u d n o ś c i  d la  p o c z j i tk u -  
ijicy ch  , m a ią  ic h  ie d n a k . 
w ie le  a to  w ty n i ,  iż  łatv?.<i 
ie s t  r z e c z ą  w ziąiść ie  za i e ­
d n o  z  p r z e d m io te m  g łó ­
w n y m ,  g d y ż  o n e  s a m e , ia k  
iu z  p o w ie d z ia łe m , z a s tę p u ig  
m ie y sc e  p r z e d m io tu  g łó w n e ­
g o ,  to  i e s t ,  im ie n ia ,  p r z e d ­
m io tu  i rz e c z y . N o w i g r a m -  
m a ty c y ,- ż a d n y c h  im  n ie  n a -  
z n a c z a ią  p r z y p a d k ó w ,  t jd k o  
io p r o s to  p o  o s o b a c h  w s k a -  
z u i ą :  a t a k :  p ie rw sz a  o s o ­
b a ,  lic zb ą  p o ie d y ń c z a :  j e .  ' 
rnoi^ ia ]  me^  m n ie ]  pier-* 
w szą o€obd  lic z b y  m n o g ie y  
nous^ ł d ru g a  o so b a , p o -  
ie d y r ic z è y ; t u ,  t o i ,  t y ;  te,  
c ie b ie ;  l u i ,  o n ;  d r u g a  o s o ­
b a  l ic z b y  m n o g ie y  vou s, w y, 
W c P n . ;  tr z e c ia  o s o b a  lic zb y  
p o ie d  v i ic z e j ,  U. on  ; e/le, ona;  
se, SOI,' s ie b ie  ; le, la  ; lic z b a  
m n o g a  ils, oni ;  elles, o n e ;  je ,  
les. leu rs , ic h , im ;  łecz  g d y  
n in ie j s z a  t e o r y a  n ie  b y ła b y  
dosyć* ia s n ą  d la  t y c h ,  k ló r z y
s ą  p rz y z w y c z a io n e m t u c z v c  
ię z y k a  f ra n c u z k ie g o  p o d łu g  
d a w n e g o  s p o s o b u ,  p r z e to  
u m ie sz cza m  tu  o< lm iany  t y c h  
z a im k ó w  d la  u ła tw ie n ia  s p o ­
so b ó w  za  ia k in ik o lw ie k  u -  
k la d e tn  u c z e n ia  iś d ź  c h c ą -  
c jm .

M O w o ż
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V o ic i  d o n c  (a n c ie n n e  m é ­
th o d e  p o u r  les p ro n o m s  
a p p e lle s  C o n jo n c tifs -

P ro n o m s perso n n e ls  a p ­
p e lles  C o n jo n c tif s -

O w o ż  d a w n y  sp o so b  od­
m ia n  n a  z a im k i zwaùe 
ła c z § c e m i.

Z a im k i  o s o b is te  zw ane 
la c z n c e m i.

N . S u je t. D .  r é g .  in d ir e c t .  A c .  r é g . direct, 
I. p r z y p a d e k .  S .p r z y p .  r z ą d  u b o c z n y .  Ą. p r z y p . r z ą d  prosty, 
1 'r z e d m io t  lu b  o s o b a .

S i n g u l i e r .

tu ,
il,
e lle ,
o n .

la ,

t y '
o n ,
o n a ,

P l u r i e l .

m e,
te ,
lu i,
lu i,

n o u s , m y , n o u s,
vo u s, w y , vou s,
ils ,  o n i ,  le u r ,
elles, o n e ,  leu r.

L e  d a t i f ,  n v e , t e ,  e t  t  
a c c u s a t i f , p re n n e n t a p rès  
ï  im p é r a t i f  a f f ir m a t i f ,  m o i, 
t o i . p a r c e  q u e  ces p ro n o m s  
s o n t  to u jo u rs  p la c é s  a p rès  
le  verbe .

P ro n o m s  p e rso n n e ls  a b ­
so lus.

O n  d o n n e  à  c e u x -c i  to u s  
les cas des  d é c lin a iso n s , d e  
ï  a r t ic le  in d é fin is  p a re e q u ’ 
ils  f o n t  le  r é g im e  d es  ve r ­
bes. Q u o iq u e  la  p l i w a r t  
des g ra m m a ir ie n s  a ie n t

p r é -

L i e z b a  p o i e d y ń c z a .

m m e
to b ie
ie m u
ie y

m e, 
t e ,  
le , 
la ,  

—  se .

mme,
ciebie,
iego,
ia.
siebie.

L ic z b a  p o ie d y ń c z a .

n a m
w am ,
im
im

nas,n o u s,
vous, w as,
les, ich ,
les, ze lu b  ont. 

P r z y p a d e k  t r z e c i  m e , te, 
p r z y p a d e k  c z w a r ty ,  za- 

m ie n ia ią  s ię  p o  t r y b i e  roz- 
kazu ią .cy m  tw ie rd z ą c y m , oa 
m oi, t o i ,  a lb o w 'ie m  takowe 
z a im k i k ł a d ą  s ię  z a w sze  po 
s ło w ie .

Z a im k i o s o b is te  b e z ­
w z g lę d n e .

Ż a rn ik o m  te g o  rodzaiu  
n a z a a c z a i^  w s z y s tk ie  p rzy ­
p a d k i  ia k ie  s łu ż y ły  n a  for­
m y  p r z y p a d k o w a n ia  przo- 
<iim ka n ie o k r ć ś ln e g o ,  eHyź 
t e  w is to c ie  s ta n o w ią  skla- 

dui§
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ten d u  que ces p ro n o m s  ab­
solus , ne p e u v e n t servir  
que p o u r d é s ig n e r  les p e r ­
sonnes; j 'o b se rv e ra i qu e  les 
tro isièm es p e rso n n e s ,  co m ­
m e, l u i ,  e l le ,  e u x ,  e lles , 
p e u v e n t se d ir e  d es  choses, 
aussi b ien  qu e des p e rso n ­
nes, e t qu 'en  p la ç a n t  les 
p rép o sitio n s  d e ,  e t  à  d e ­
vant ,  on  en in d iq u e  le  r é ­
gim e.

S i  n ' g u l i e r .

Sujet N , m o i, to i ,  s o i ,  lu i, 
elle.

rég, d ir e c t ,  G . d e  m o i ,  de  
t o i ,  de  s o i , de  lu i, d 'e lle .

rég . in d . D .  à  m o i ;  à  to i, 
à  s o i ,  à  l u i ,  à  elle .

rég. a c tif . A c .  m o i , to i ,  so i, 
lu i, elle,

rég . p a s s i f  A b .  d e  m o i ,  d e  
t o i ,  d e  s o i ,  d e  lu i ,  d ’elle.

P l u r i e l .

Sujet. N . n o u s, v o u s ,  eux, 
elles.

régim e d ire c t, G . d e  nous, d e  
vous, d ’eu x , d ’elles, 

rég. ind. D ,  à  n ou s, à  vous, 
à  e u x ,  à  elles,

P lu -

d n iq  r ż ą d i i  s !6 \v . A  lu b o  
w ie lu  g r a m m a ty k ó w  u t r z j -  
m u ie ,  iź t a k o w e  b e z w z g lę ­
d n e  z a im k i m og§i s łu ż y ć  
ie d y n ie  d o  o z n a c z e n ia  o so b , 
z ty m  w s z y s tk im  ia  u w a ­
ż a m ,  i i  z a im k i tr z e c ic h  o -  
so b , ia k o  lu i ,  o n ;  elle , o n a ;  
eu x , o n i ,  e lles , o n e ;  m o g ę  
t a k  d o b r z e  s to s o w a ć  s ię  d o  
rz e c z y  ia k  i d o  o s o b ;  i  ż e  
k ła d ą c  p r z e d  n ie m i p rz y im ­
k i  d e  i rt, w s k a z u ie  s ię  te m  
sa m e m  s k ła d  r z ą d u .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

P r z e d m io t  g łó w n y . P r z y ­
p a d e k  I, i a ,  t y ,  s i ę ,  o n , 
o n a .

R z ą d  p r o s ty .  P r z y p .  2 . m n ie , 
c ie b ie ,  s ie b ie ,  i e g o ,  ie y .

R z ą d  u b o c z n y ,  P r z y p a .  3 . 
m n ie ,  t o b i e ,  s o b ie ,  ie m u , 
ie y .

R z ą d  c z y n n y ,  P rz y p a d .  4 ty , 
m n ie , c ie b ie ,  s ie b ie ,  ie g o , 
ią .

R z ą d  b ie r n y .  P r z y p a d .  6 . X3- 
d e m rr ie , o d  c ie b ie ,  o d  s ie ­
b i e ,  o d  n ie g o ,  o d  n ie y .

L i c z b a  m n o g a .

P r z y p a d e k  i .  M y , w y , o n i ,  
o n e ,

—  —  a .  n a s ,  w a s ,  ic h , 
ic h .

—  —  3. n a m , w a m ,  im .
(M ę ż c z y z n o m ,)  im , (k o b ie ­
to m ) .
M  a  L ic z -
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P l u r i e l .

r é g . a c t i f .  A c .  n o u s ,  vou s, 
e u x ,  elles.

ré g . p a ss if . A b .  d e  n o u s, d e  
v ous ,  d e u x ,  d 'e lle s .

C om m e les p ro n o m s  per 
sonnets a b so lu s , f o r m e n t  
les ré g im e s  des verbes a u  
lieu  des s u b s ta n tif s ,  on  ne  
p o u rra , p a s  s’y  m ép ren d re ;  
a in s i l’In s ti tu te u r  choLura  
la  m é th o d e  q u i lu i  p a r a î t r a  
la  p lu s  p a lp a b le ,  e t  la  p lu s  
a isé e  p o u r  son  éco lie r  
Quant, à  m o i ,  !  e x p é r ie n ­
ce  m ’a  a p p r is ,  q u ’en. A l l e ­
m a g n e . i l  e s t d if f ic ile  d e  
se  f a i r e  conrpr c a d re  p a r  un 
n o m b re  in fin i d e  p ré p o s i­
tio n s  ; d e  so r te  q u e  j 'a i  
to u jo u rs  é té  o b l ig é  d e  re  
v e n ir  su r m es p a s ,  e t  d e  
m 'a p p u y e r  d e  R e s ta u t,  
F V a illy  e t d e  p lu sieu rs a u ­
tre s  G r a m m a ir ie n s , q u i 
n ’o n t p o in t  a d m is  ces p r é ­
p o s itio n s  in c a lc u la b le s ,  en 
rem ettant ies a r tic le s  e t  les 
p ro n o m s.

L e s  o b se rv a tio n s  qu'e l’on  
a u ra  à  f a i r e  su r ces p ro  
n o m s, se ro n t a n a ly séês  dan s  
les th è m e s , r é l a t f s  à  ces 
p ro n o m s.

'C h a-

L ic z b a  m n o g a .

R z ą d  c z jm n y  Ą. n a s ,  was, 
o n y c h .  o n e .

R z ą d  b ie rn y  6 , o d  n a s , na­
m i ,  o d  w a s ,  w a m i ,  od 
n i c h ,  n ie m i.
G d y  za im k i o s o b is te  bez­

w z g lę d n e  s ta n o w ift skîaciiiiç 
r z ę d u  s łó w ,  z a m ia s t  rzeczo- 
w n ik ó w  p r z e to  n ie  będzie 
m o ż n a  ż a d n e y  w  te y  mie­
r z e  p o p a ś ć  o m y łc e ;  a tak 
n au c z y c ie !  w 'y b ie rze  sobie 
ta k i  u k ła d  w  u c z e n iu ,  k tó ­
r y  m n  s ię  z d a w a ć  bęiizie 
n a jo c z y w is ts z y  i n ay  ła tw ie j­
sz y  d o  p o ię c ia  d ła  ie g o  ucz­
n ia .  C o  d o  m n ie , nauczyfu 
m n ie  d o ś w ia d c z e n ie ,  iż  w 
N ie m c z e c h ,  t r u d n a  ie s t  dać 
s ię  z r o z u m ie ć  p rz e z  używ a­
n ie  n ie s k o ń c z c n e y  liczbj! 
p r z y im k ó w ,  l a k  d a le c e ,  iż 
b jd e m  zaw sze  znaglonym  
w ra c a ć  s ię  p o w tó r n ie  sa­
m ą  d r o g ą ,  i  w e s p rz e ć  się 
n a  p ra w id ła c h  g ra m m a ty c z ­
n y c h  R e s t a u t .  W a iü y  i in-' 
n y c h .  C i g ra m m a ty c y  iak 
w iad o m o  , n ie  p rzy p u śc ili 
ty c h  n ie p rz e lic z o n y c h  p rzy ­
im k ó w  , o d r z u c a ią c  p rze- 
d in ik i  i z a in ik i .

U w a g i i s p o s t rz e ż e n ia  ia­
k ie  n a d  ta k o w e n ii  za in ikaaii 
u c z y n ić  b ę d z ie  m o ż n a , zosta­
n ą  r o z l r z a s a n e m i  w sposob  
r o z b io r o w y ,  w  p rzy k ła d ac h  
d o  t a k o w j c h  z a im k ó w  stoso- 
ią c y c h  s ię .

R o z -
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Chapitre X F II,
P r o n o m s  p  o s  s e s s i f s  
ou  p r é p o s i t i o n s  p o s ­

s e s s i v e s .

(Jes p ro n o m s so n t d iv isé s  
en deu x  c la sse s , la  i .  les 
pronom s jo in ts ,  ou  c o n jo n c ­
tif s , c o m m e : m o n  c o u te a u , 
ma ta b a t i è r e ,  to n  p è r e ,  ta  
m ère e tc .  L a  2 . les p p o -  
nntns d is jo in ts ,  ou  ab so lu s , 
lesquels n 'o n t p o in t  d e  sub­
sta n tif  apres e u x ,  e t  le s­
quels se r a p p o r te n t to u ­
jours à  un s u b s ta n t i f  a n ­
técédent, p a rc o n sé q u e n t re ­
la tifs: g a r  e x .  m o n  hatp ’t 
et la v o t r e ;  m a  p lu m e  e t  
la tien n e .

D atis le  p r e m ie r  c a s , on  
v o it.q u ’i l  f a u t  q u i l  y  a i t  
toujours un s u b s ta n t i f , o u  
un ob jet, ou  une chose q u i  
le su ive , e t  q u i s o i t  a n ­
noncé com m e p o s s é d é  d e  
quelqu’un: d a n s le  seco n d  
cas, on a n n o n ce  p a r e il le -  
w eat la  possession  d  nn ob­
jet ou d ’une c h o s e , m ais  
relativem ent a u  p rem ier  
su b sta n tif, afin  d 'é v i te r  les 
récid ives : a in s i o u  d i t  .* 
m o n  p è r e  e t  l e  t i e n ,  
v i e n n e n t ;  m a  m è r e  e t  
l u  s i e n n e  p o r t e n t :  p a r

ces

R o z d z i a ł  XVII.
Z a i m k i  d z i e r ż a w c z e  
c z y l i  p r z y i m k i  d z i e ­

r ż a w c z e .
I

T e g o  ro d z a iu  z a im k i d z ie ­
l ą  s ię  n a  d w a  d z i a ł y :  
p ie rw sz y , z a im k ó w  tu c z n y c h  
c z y li  z lą c z a ię c y c h  , ia k i^ : 
m on  c o u te a u ,  m ó y  n o ż ;  
m a  ta b a t iè r e ,  m o ia  ta b a ­
k i e r k a ;  r o / /  p c r e ,ta  m ère 'i.X.d.
3 . o d d z ia ł  z a im k ó w  r o z ł ą -  
czaićicych  lu b  b e z w z g lę d n y c h , 
k tó r o  n ie  m a ię  r z e c z o w n ik a  
p o  s o b ie  n a s tę p u iÿ ,c e g o , i  
k t ó r e  s to s o ią  s ię  z a w sze  d o  
rz e c z o w n ik a  p o p r z e d z a i a c e - , 
g o , a  n a s tę p n ie  ta k ie  s ą  0 -  
d n o ś n e ;  n p r z y k ła d : / / / ó / s  h a ­
b it  e t  le  v ô tr e ,  m o ia  i tw o ia  
s u k n ia ;  m a  p lu n ie  e t  la  
t ie n n e ,  m o ie  i  tw o ie  p io ro .

W  p ie rw sz v n i p r z y p a d k u  
w id z im y , iż  p o tr z e b a ,  a b y  b y ł 
z a w sze  rz e c z o w n ik ,  lu b  p r z e ­
d m io t  lu b  rze cz  za n im  id ę -  
c a ,  a  k t ó r a  ie s t  w y s ta w io n a  
ia k  g d y b y  b y ła  p rz e z  k o g o ś  
p o s ia d a n ą .  W  d r u g i ią  p r z y ­
p a d k u  m ó w i s ię  p trd o b n ie ź  
o p o s ia d a n iu  p r z e d m io tu  
p e w n e g o  lu b  r z e c z y ,  le cz  
s to s o w n ie  i  o d n o ś n ie  d o  
p ie rw sz e g o  r z e c z o w n ik a ,  a 
to  iż b y  s ię  u c h r o n ić  n u ­
d n y c h  p o w 'ta rza n  : t a k  w ię c  
m ó w i s ię :  M o y  o y c i e c  i  
t w ó j (  i d ę ;  m o i a  m a t k a  i 

r w o  i a.



ces d ccm p les  on  v o i t  p o s s i-  
U vcm eric q u e  le t ie n  est p o u r  
p è r e  e t  la  s ie n n e  p o u r  m è re ,  
d o n c  on  n ’a p a s  beso in  d e  
d ire ,  to n  p è r e  e t  m o n  p è re .  
t a  m è re  e t  sa  m è r e ,  p u is ­
q u e  le t i e n  e t  la  s ie n n e  a n ­
n on cen t Gs ob je ts  r e la t iv e ­
m e n t. f a u t  f a i r e  a t te n ­
t io n , q u e  les p ro n o m s ,  m o n , 
t o n , s o n , se  p la c e n t  d e ­
v a n t  to u s  les su b s ta n tifs  
q iti  co m m en cen t p a r  les vo ­
y e l le s ,  a,  e,  i, o ,  u  et y  Pt 
J ' h  muette; d e  m ê m e , s’i l  
y  a  un  a d je c t i f  q u i p r é ­
c é d é  le  n o m ,  e t q u i co m ­
m ence p a r  u n e v o y e l le ,  on  
n e freu t se s e rv ir  d ’a u tre s  
p r o n o m s , t i  im p o r te  à  qu el 
g e n re  le  n om  s o it .  L e  p lu ­
r ie l  e s t  p a r to u t  é g a l, e t  ne  
se ch an ge  p o in t, co m m e on  
v a  le  v o ir  p a r  les d é c lin a i­
sons d e  ces p ro n o m s.

Pronom s possessifs jo in ts  
ou cottjonclifs.

M asculin,

S  i  n g  u  l  i  e  r.

i^ujet. N. ntôn chapeau.

Ŝin-

t w o i a  w y c h o d ź  g;  z tych ! 
p r z e to  p rz y k ła d ó w , widzimy : 
i a ś n ie ,  ż e  z a im e k  tien , kła­
d z ie  s ię  n a  m ie y sc e  rzeczo­
w n i k a ,  p è r e ;  a  za im ek  sien­
n e ,  n a  m ie y sc e  rzeczow ni­
k a  m ère ;  w ięc  n ie  m a po­
t r z e b y  m ó w ić ,  to n  père  et 
m o n  p è r e ;  t a  m ère ^et sa 
m è re ;  a lb o w ie m  z a im k i le 
t i e n ,  i  la  s ie n n e ,  zapow ia­
da ł y  p r z e d m io ty  względnie 
s ie b ie .  P o t r z e b a  uważać 
ta k ż e ,  iż  z a im k i, m on, ton, 
son , k ł a d ą  s ię  p r z e d  rzeczo­
w n ik a m i z a c z y n a ią c e m i sif 
o d  s a m o g ło s e k  a , e, i, o u, 
y  h c i c h e ;  p o d o b n ie ż  przed 
p r z y m io tn ik a m i poprzedza- 
ia c e m i im ię  a  zaczynaisće- 
n n  s ię  o d  s a m o g ło s k i ,  nie 
m o ż n a  in n y c h  k ła ś d ź  zaim­
k ó w  b e z  w z g lę d u  n a  to  ia­
k ie g o  r o d z a iu  b ę d z ie  imię. 
L ic z b a  m n o g a  ie s t  wszędzie 
ie d n a k o w a  i n ie  odm ienia 
s ię  b y n a y m n ie y ,  ta k  to  wi­
d z ie ć  s ię  d a  z fo rm  przv- 
p a d k o w a n ia  w zm iankow a­
n y c h  z a im k ó w .

Zaimki dzierżawcze ła-«
cza ce.i;

Rodzay Męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

R zbcs lu b  o s o b a , P rz y . i .  mby
kap*'liis^.

Licz-



S i n g u l i  « r . 

rég. air, G. de m on ch apeau ,

rég. ind, D , «  m on ch apeau .

rég. actif, A c. m on  ch apeau ,

régime pas. A b . d e  m o n  c h a ­
p e a u .

P l u r i e l .
Sujet, N . m es c h a p ea u x , 

rég, dir. G. de m es ch a p ea u x , 
rvg.ind, D . à  mes ch a p ea u x , 
rég, act Ac. m es c h a p ea u x , 
régime pas, Ab. d e  m es ch a ­

p e a u x .

F é m in in .

S i n g u l i e r ,

Sujet. N . m a ta b le , 
rég, dir. G . de m a  ta b le , 
rég. ind. D . à m a  ta b le . 
r. actif. Ac. m a ta b le , 
r.pas. A b. de m a  ta b le .

P l u r i e l .

Sujet. N . m es ta b le s , 
rég, dir. G . de m es tab les , 
r. ind. D . ù mes ta b les , 
r, act, Ac, mes tab les , 
r.pas, A b, de m es ta b le s .

JJé-
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L i c z b a  p o i e t l y i i c z a .

R z ą d  p r o s ty .  P r ż y .  a .  m e g o  
k a p e lu s z a .  

—  u b o c z n y . P r z y .  3 . m e m u  
k ap e lu szo w i-.

—  c z y n n y . P rz y .  n ió y  k a ­
p e lu s z .

—  b ie r n y  P rz y .  6 .  m e g o  k a ­
p e lu s z a ,  m o im  k n p e lu s z e m .

1 !

i ! '

ÏJ

L ic z b a  m n o g a .

I .  m o ie  k a p e lu s z e .  
z .  m o ic h  k a p e iu s z ó w .
3 . m o im  k a p e lu s z o m .
4. m o ie  k a p e lu s z e .
6 . m o ic h  k a p e iu s z ó w , 

m o ie m i k a p e lu s z a m i.

R o d z a y  żef i ski .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

2  c
^ 2

N N -3. i ,  C3
u ' a  
Cu r.
o
C- c z .

3 .
4 -
G.

m ó y  s to i .  
m e g o  s to łu ,  
m e m u  s to ło w i ,  
m ó y  s tó ł .  
m e g o  s t o ł u ,  m y m  
s to łe m .

L ic z b a  m n o g a .

m e  lu b  m o ie  s to ł y ,  
m y c h  s to łó w , 
m y m  s to lo m , 
m o ie  s to ły ,  
m y c h  s to łó w , m c ­
m i s to la m i .

P r z y -
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Déclinaison tVun ' suh- 
. s tan lif commençant 

p a r une voyelle.

Masculin.
S i n g u l i  e r .

S u je t,  N ,  m o n  a m i, 
ré g im e  d ir ,  G . d e  m o n  am i, 
r. i nd ,  D .  à m o n  a m i,  
r . a c t,  A c .  m on  a m i, 
r , v a s .  A b ,  d e  m o n  a m i.

P lu r ie l,
S u je t. N , mes a m is, 

ré g . d ir .  G , de m es am is, 
r . in d . D . à  m es a m is , 
r. a c t.  A c .  m es a m is , 
r .p a s ,  A b ,  d& m es a m is .

y

Féminin,
S i n g u l i e r ,

S u je t. N .  mon. o re ille , 
ré g . d ir ,  G . d e  rnçn o re ille , 
r , in d . D . à  m on  o re ille , 
r , a c t .  A c . m o n  oreille , 
r, p a s ,  A b ,  d e  m o n  o re ille .

P lu -

P rzy p a d k o w a n ie  rzeczo»| 
w n ik a  zaczynaiąeegoj 
s ię  o d  sam ogłoski vf| 
fran cu zk im .

R o d z a y  ż e ń s k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. m o y  p rzy iac ie l.
2 .  m e g o  p rzy jac ie la .
3 . m e m u  lu b  m oiem u przy.]

' ia  cie! o w i.
4 . m e g o  p rzy iac ie la .
(i, m e g o  p rzy ja c ie la , mym]

p r z y ia c ie le m .

L i c z b a  m n o g a .

1. m o i p rz y ia c ie le .
2 . m y c h  p rz y ia c io ł .
3 . m y m  lu b  m o im  przpa*| 

c io ło m .
4 . m o ic h  p rz y ia c io ł .
6 . m o ic h  p rzy iac io ł, moie*I

m i p rz y ja c ió łm i,

R o d z a y  żeński. 

L i c z b a  poiedyńcza.

I . l

I

y

1. m o ie  u c h o .
2 . m e g o  u ch a .
3, m e m u  uch u .
4, m o ie  u c h o ,
6 . m e g o  lic h a , meai

u c łiem .

Licz-
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P l u r i e l .

Su jet, N .  m es o re illes , 
rég, d ir .  G . d e  m es oreilles, 
r, in d . D . à m es o re ille s , 
r, ac t, A c . m es oreilles, 
r, pas, A b ,  d e  m es o reilles.

M asculin. '

ei <j
I  -® ST'

N
^ 1 -

.u6

i n s l i  e  r .

S u je t, N .  to n  ja r d in ,  
rég, d ir .  G .  d e  to n  ja rd in ,  
r. ind^  D ,  à  to n  ja r d in ,  
r. a c t. A c . to n  ja r d in ,  
r .p a s ,  A b , d e  to n  ja r d in .

P l u r i e l ,

S u je t,  N .  tes ja rd in s , 
rég. d ir .  ( j .  d e  tes ja rd in s , 
r. in d , D , à  te s  ja r d in s ,  
r. pas. A c . te s  ja r d in s ,  
r, a c t, A b . d e  te s  ja r d in s .

F  è  tn  i  n  i  n .

S  i  n g  Ill ie r.

Sujet. N .  ta  m a iso n ,

rég, d ir. G . d e  t a  m a iso n , 
r. ind. D . à  t a  m a iso n ,

r. act, A c . t a  m a iso n , 
r. pas, A b , d e  t a  m a iso n .

P lu .

L ic z b a  m n o g a .

1. m o ie  u s z y .
2 . m y c h  u s z ó w ,
3 .  m y m  u s z o m ,
4 . m o ie  u sz y .
6 . m o ic h  u sz ó w ^  m e -  

m i u sz a m i.

Rodzay mftzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

I .  tw o y  o g r ó d .
3 . tw e g o  o g r o d u .
3 . tw e m u  o g r o d o w i .
4 . tw o y  o g r ó d .
6 . tw e g o  o g ro d u ,  .tw cm  

o g r o d e m .

L i c z b a  m n o g a .

' Î .  tw e  l u b  tw o ie  o g ro d y ,  
3 * tw y c h  o g ro d ó w .
3 . tw o im  o g ro d o m ,
4 . tw o ie  o g ro d y .
6 . tw o ic h  o g ro d ó w , tw o -  

ie m i  o g ro d a m i.

Pi.odzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

R z e c z  lu b  p r z e d m io t ,  i . t w ó y  
d o m .

R z ą d  p r o s ty .  3 . tw e g o  d o m u ,
—  u b o c z n y ,3 . tw e m u  d o m o ­

w i.
—  c z y n n y . Ą, tw o y  d o m .
—  b ie rn y ,  (i. tw e g o  d o m u ,

tw y m  d o m e m .
L ic z -
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P l u r i e l ,

S u je t, N* tes m aison s.
re'g. d ir ,  G .  d e  te s  m a iso n s , 
r. in d ,  D . à  des m a iso n s .

a c t. A c . te s  m a iso n s , 
p a s , A b . d e  te s  m aison s.

A lascidin.

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  so n  se c ré ta ire ,  
ré g . d ir .  G . d e  son  se c ré ta ire , 
r. in d .  D . à  son  se c ré ta ir e ,  
r. a c t.  A c . son  se c ré ta ire ,  
r. p a s , A b . d e  son  secréta ire .

P l u r i e l .

S u je t,  N .  ses se c ré ta ire s , 
ré g . d ir .  G .  d e  ses se c ré ta ire s , 
r . in d . D . à  ses se c ré ta ire s , 
r . a c t. A c . ses se c ré ta ire s , 
r. p a s ,  A b ,  d e  ses secré ta ire s .

Fém inin.

S i n g u l i e r .

S u je t,  N ,  sa  ch'éhiise. 
ré g . d ir .  G .  d e  sa  chem ise, 
r. d ir ,  D .  à  s a  chem ise, 
r. a c t,  A c. s a  chem ise.
V'. p a s ,  A b .  d e  s a  chem ise.

L i c z b a  m n o g a . I
S/n I. tw e  lu b  tw o ie  domy,
o  ̂ ti ■ -2 .

f lE

Pla.

i J

tw o ic h  domów, 
tw o im  domom, 
tw o ie  dom y, 
tw o ic h  domów, 

tw o ic m i do­
m am i.

Rodzay męzki.

L ic z b a  p o ie d y ń c z a .

1. ie g o  s e k re ta r z .
2 .  —  s e k re ta r z a .
3 . —  s e k re ta rz o w i.
Ą. —  s e k re ta r z a .
6 ,  —  s e k r e ta r z a ,  se­

k r e ta r z e m .

J

L i c z b a  m n o g a ,

1. ie g o  s e k re ta r z e .
2 . —  s o k r e ta r z b w .
3. —  s e k re ta r z o m ,
4 .  —  s e k re ta r z o w .
(j. —  s e k r e ta r z o w ,  s

k r e ta r z a m i .

Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

Ü
fi
ł |
y

1. ie g o  k o s z u la .
2 . —  k d s z u i i .
3 . —  k o s z u li .
4 .  —  k o s z u lę .
6 ,  —  k o s z u l i ,  koszulg.

Licz-



i S ;

P l u r i e l .

Sujet. N . ses chem ises, 
r, dir. G, de ses chem ises, 
r.ind. ü. à  ses chem ises.
T, actif, Ac. ses chem ises, 
r.pas. Ą b, d e  ses chem ises.

Déclinaison cViin sub­
s ta n t i f  avec son ad- 
je c t i f .

A la s c u l  in .

S i n g u l i  e r.

Sujet, N . m on  p e t i t  ch ien , 
régime dir. G .  d e  m o n  p e ti t ,  

ch ien .
r. ind. D . à  m on  p e t i t  ch ien , 
T. act. Ac. m on  p e t i t  ch ien . 
T. pas. Ah. de  m on  p e t i t  ch ien .

P l u r i e l ,

Sujet. N . mes p e t i t s  ch iens, 
T. dir. G , de mes p e t i t s  ch iens, 
r, utd. D . à mes p e t i t s  ch iens, 
r. act. Ac, mes p e t i t s  ch iens, 
régime pas. A b , d e  m es p e t i t s  

ch iens,

Fe'mi-,

f l
0» I 

1 1

n  

1 )

L i c z b a  m n o g a ,  

I. iego koszule.
2 . —  k o s z u l .
3. —  k o s z u lo m .
4 . —  k o s z u le ,
G. —  k o s z u l ,  k o s z u ­

la m i.
N B / C h o c ia ż  z a im k i so n , 

s a ,  z n a c z a  s w o y ,  s w o i a ,  
p r z e c ie ż  te  p o ło ż o n e  z r z e ­
c z o w n ik a m i t ło m a c z ą  s ię  
p rz e z  w y ra z  i e g o  w  ię z y ­
k u  p o ls k im . '

Przypadkowanie rzeczo­
wnika wraz z przymio- 
taikiem.

Rodzay męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. M 5 y  m a ły  p ie s .
2 . m e g o  m a łe g o  p sa .
3 . m e m u  m a łe m u  p su .
4 . m e g o  m a łe g o  p sa .
G. m e g o  m a łe g o .p s a , m ym - 

m a ly m  p s e m .

L i c z b a  m n o g a .

1. m o ie  m a łe  p s y .
2 .  m o ic h  m a ły ch  p só w ,
5 . m o im  m a ły m  p so m .
4 . moie małe psy,
6 . m o ic h  m a ły c h  p só w , 

m o ie m i m a ie m i p s a m i.

R o -



i 8 8

Fém inin,

S i n g u l i e r ,

S u je t. N .  m a  jo l ie  breb is, 
rég . d ir .  G . d e  m a  jo l ie  brebis, 
r . in d . D . à  m a  jo l ie  brebis, 
r . a c t.  A c . m a  jo l ie  brebis, 
r. p a s . A h , d e  m a  jo l ie  breb is.

P l u r i e l .

St i jef .  N .  m es jo lie s  brebis, 
r . d ir . G .  d e  m es jo lie s  brebis, 
r . in d . D .  à  m es jo lie s  brebis, 
r . a c t.  A c . m es jo lie s  brebis, 
r , p a s ,  A b .  d e  m es jo lie s  b re ­

b is.

Q u a n d  T a d je c t i f  e.:t p l a ­
c é  a p rès  le  n o m  > o u  sub­
s t a n t i f ,  i l  a d o p te  le  m êm e  
g e n r e ,  le  m êm e n o m b re  e t  
le  m êm e c a s ,  q u e  son  sub­
s ta n t i f ,  p u isq u 'il  s e r t  à  d é -  
.ń gn er ses q u a lité s .

M asculin,

S i n g u l i e r .

S u je t,  N .  to n  m o u ch o ir  b lan c , 
r .d i r .  G .  d e  to n  m o u ch o ir  

b lan c.
r , in d . D , à  to n  m o u c h o ir  

b lan c .
r . a c t.  A c. to n  m o u c h o ir  b lan c  
r ,  p a s . A b . d e  to n  m o u c h o ir  

blan  s , P la -

R o d z a y  że ńs ki .

.•y

Î I

P o i e d y ń c z a .

1. m o ia  p ię k n a  owca,
2 . m o ie y  p ię k n e y  owej,
3 . m o ie y łp ię k n c y  owcy.
4 . m o ią  p o ię k n ą  owcę. 
6 . m o ie y  p ię k n e y  owcv,

n io ią  p ię k n ą  owcą,

M n o g a .

1. m o ie  p ię k n e  owce.
2 . m oich  pięknychowifc,

3 . m o im  p ię k n y m  owcom. 
4* m o ie  p ię k n e  owce, 
6 . m o ic h  p ię k n y c h  owec,

m o ie m i p ię k u e o ii  o j­
c a m i.

K ie d y  p r z y m io tn ik  iest po. 
ło ż o n y  [»o im ie n iu  lub  rzfr 
c z o w n ik u , w  te n  czas przyi- 
m u ie  t e n  sa m  r o d z a y ,  lici- 
j>ę i  p r z y p a d e k ,  c o  i iega 
rz e c z o v i 'n ik , ia k o  służący  (io 
o z n a c z e n ia  iegcv przym iotów ,

R o d z a y  M ę z k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z i ,

1. tw o ia  c h u s tk a  b ia ła .
2 . tw o ie y  c h u s tk i  b ia ley .
3 . tw o ie y  c h u s tc e  b ia fe j,
4 . t-w oię c h u s tk ę  b ia łą .
G. tw o ie y  c h u s tk i  bialey, 

tw o ią  c h u s tk ą  białą.

Mno-



P l u r i e l .
Sujet. N .  te s  mouchoirs 
blancs.

rég. dir, G . de tes mouch^oirs 
blancs.

T, indir, D . à tes mouchoirs 
blancs.

T. actif. A c . te s  mouchoirs 
blancs.

r.pas. A b . d e  te s  m ou ch o irs  
blancs, ,

F é m i n i n .
S i n  g  u  l  i  e  r .

Sujet. N .  ta  to i le  ro u g e , 
rég. dir. G . d e  ta  to i le  ro u g e , 
r.ind, D . à  ta  to i le  ro u g e ,
T. act. A c. ta toile rouge, 
r.pas, A b . de ta toile rouge.

P l u r i e l ,
Sujet. N .  te s  to i le s  ro u g es, 

r. dir. G . d e  te s  to i le s  rou ges. 
r. ind. D . à  te s  to i le s  rou ges, 
r. act. Ac. te s  to ile s  ron ges.
T. pas, A b , d e  te s  to ile s  r o u ­

ées,

A la s c u l in .

S i n g u l i e r .
Sujet, N . son  bon  h a b it, 

rég. dir. G . d e  so n  b o n  h a ­
bit,

T. ind. D . «  son bon  h a b it. 
T.-act. Ac, son bon  h a b it ,  
r, pas, A b . de son  b on  h a -  

biĄ P lu -

M n o g a .
1. tw o ie  c h u s tk i  b ia łe .
2 .  tw o ic h  ch u s te k , b ia ły c h .
3 . tw o im  c h u s tk o m  b ia fy m ,
4 .  tw o ie  c h u s tk i  b ia łe .
6 . tw o ic h  c h u s te k  b ia ły c h ,  

tw o ie m i c h u s tk a m i b ia -  
łe m i.

Rodzay żeński.

P o ie d y iic z a .

1. tw o ie  p ło tn o  c z e rw o n e .
2 . tw e g o  p ł ó t n a  c z e rw o n e g o
3 .  tw e m u  p ł ó t n u  c z e rw o ­

n e m u .
4 . tw o ie  p ło tn o  c z e rw o n e .
6 . tw e g o  p łó tn a  c z e rw o n e g o ,

tw e m  p łó tn e m  c z e rw o n e u i .

M n o g a .

1. tw o ie  p łó tn a  cz e rw m n e .
2 .  tw o ic h  p łó c ie n  c z e rw o n y c h ,
3 . tw o im  p ło tn o m  c z e rw o n y m
4 . tw o ie  p ł ó tn a  c z e rw o n e .
6. tw o ic h  p łó c ie n  c z e rw o n y c h , 

tw e m i p łó tn a m i c z e rw o n e m i.

Rodzay Męzki,

L i c z b a  p o i e d y i i c z a .

1. ie g o  d o b r a  s u k n ia .
2 . —  d o b r e y  s u k n i .
3 . —  d o b r e y  s u k n i .
4. —  d o b r ą  s u k n ią .
6 . —  d o b r e y  s u k n i ,  d o ­

b r a  s u k n ią .
M n o -



igo

P l u r  i  e l .

S u je t. N .  ses bon s h a b its ,  
r é g . d ir .  G .  d e  ses bon s h a  

b its .
r . in d . D .  «  ses  bon s h a b its , 
r , a c t.  A c .  ses  bon s h ab its, 
r . p a s ,  A b .  d e  ses bon s h a ­

b its .
\

F ém in in ,

S  i n  g  u l  i  e  r.

S u je t, N .  sa  b on n e p o m ­
m e,

ré g , d ire c t.  G .  d e  sa  bon n e  
p o m m e .

r , in d .  D .  à  sa  b on n e p o m ­
m e.

r , a c t.  A c .  sa  bon n e p o m m e . 
r .  p a s ,  A b ,  d e  sa  b on n e p o m ­

m e.

P l u r i e l ,

S u je t, N .  ses bonnes p o m ­
m es,

r é g , d ir . G .  d e  ses bonnes  
p o m m e s .

r . ind-, U .  à se s  bon n espom m es  
r. a c t. A c . ses bon  nés pom m es, 
r .p a s .  A h . d e  ses bonnes p o m ­

m es.
L e s  jy ro n o m s  d u  g e n re  

c o m m u n , s o n t :  n o t r e ,  v o ­
t r e ,  l e u r :  o n  les a p p e lle  
a in s i ,  p a re e q u  ils  s o n t les 
m êm es d e v a n t to u s  les sub­
s ta n tif s  sans d is t in c tio n  d e  

g e n re

M n o g a .

1. ie g o  d o b r e  su k n ie ,
2 .  —  d o b r y c h  sukien.

3 .  —  d o b r y m  sukniom
4 .  —  d o b r e  su k n ie .
6 ,  —  d o b r y c h  sukien

d o b r e m i  s u k n ia m i .

Rodzay Żeński.

L ic z b a  p o ie d y ń c z a .

R z e c z c z y l r p r z e d m i o t .  i.iegi 
d o b r e  i a b i k o .

R z ą d  p r o s t y ,  a .  i e g o  dobrego 
i a b ł k a .

R z ą d  u b o c z n y .  3. i e g o  dobre.
m u  ia b ik u .

R z ą d  c z y n n y .  4 .  i e g o  dobn 
i a b łk o .

R z ą ^  b i e r n y .  6 .  i e g o  dobre­
g o  i a b ł k a ,  d o b r e m  iablkieni.

M n o g a .

> 0  I. i e g o  d o b r e  iabłka. 
u f a .  —  d o b r y c h  iabłek.
S. ! 3. —  d o b r y m  iabłkom, 
Ï  4 ,  —  d o b r e  iab łka.
2- j 6 .  —  d o b r y c h  iabłek, 

^  j  d o b r e m i  iab ik am i.

Z a i m k i  rcsdzaiu  >vsp6!ne- 
go  s ą :  n o tr e ,  n a s z ,  nasza; 
v o tr e ,  w'asz, w a s z a ;  leur,[c'a: 
n a z y w a ł a  i e  w sp ó ln e n i i  dla 
t e g o ,  p o n iew ’az zo s ta ią  nie- 
o d m i e u n e m i  p r z e d  wszy- 

stkiemi



genre; ils o n t a u  p lu r ie l, 
no s .  vos, leu rs .  I c i  i l  ne  

fane p o in t c o n fo n d re  le  
pronom personnel l e u r ,  le ­
quel n a  ja m a is  u n  sub­
stantif après so i, e t  d és ig n e  
toujours p lu sieu rs p e r so n ­
nes.

Déclinaison des pronom s 

possessifs communs.

M asculin.

S i n g u l i e r .

Sujet, N .  n o tr e  ch eva l, 
rég. dir. G .  d e  n o tr e  cheval, 
r. ind. D .  à  n o tr e  ch eva l, 
r. act, Ac. n o tr e  ch eva l, 
r.pas, A b. d e  n o tr e  ch eva l.

P l u r i e l ,

Sujet. N .  n os c h e v a u x , 
rég dir. G .  d e  n os ch eva u x , 
r. ind. D . à  nos ch eva u x , 
r. act Ac. n os ch eva u x , 
r.pas, Ab. d e  n os c h e v a u x .

F é m in in .

S i n g u l i  e  r.

Sujet, N .  v o tr e  ju m e n t,  
rég. dir, G .  de v o tr e  ju m e n t,!

—  i g i

s t k i e m i  r z e c z o w n i k a m i ,  b e z  
w z g lę d u  n a  ic h  r o d z a y ;  m a i§  
o n e  vv l ic z b i e  m n o g i e y .  nos, 
n a s i ,  n a s z e ;  v o s ,  vvasi, w a ­
s z e ;  le u r s ,  ich . N i e  n a le ż y  
t n  m iç s z a é  z a im k a  o s o b i s t e g o  
le u r ,  k t ó r y  n i g d y  p o  s o b i e  
n i e  m a  r z e c z o w n ik a ,  a z a w sze  
s t o s o i e  s i ę  d o  yyielu o s o b .

Przypadkowanie zaimków 
dzierżawczych wspólnych 

obydwu rodzaiom.

Rodzay Męzki,

i c z b a  p o i e d y i i c z a .

1. n a s z  k o ń .
3, n a s z e g o  k o n i a .
3 .  n a s z e m u  k o n io w i .
4 .  n a s z e g o  k o n i a .
6 .  n a s z e g o  k o n i a ,  n a ­

sz y m  k o n i e m .

M n o g a ,

I, n a s z e  k o n i e .
3 .  n a s z y c h  k o n i .
3 . n a s z y m  k o n i o m .
4 .  nas2,e k o n i e .
6. n a s z y c h  k o n i ,  n a -

s z e m i  k o ń m i .

Rodzay żeński.

L i

1

rt
2 rt
rt rt 
O 2
£ ou  p . 
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L i c z b a  p o i e d y ń c z a

1. w asza  k l a c z ,
2 .  w a s z e y  k laczy*

L i c z -



j g a

ré g . in d . D .  à  v o tre  jicn ien t. 
r. a c t. A c . v o tr e  ju m e n t, 
r , p a s .  A b .  d e  v o tre  ju m e n t

P l u r i e l .

S u je t. N .  vo s  ju m en ts , 
ré g . d ir .  G .  d e  v o s  ju m e n ts , 
r . in d . D .  à  vus ju m en ts , 
r. a c t.  A c .  vo s  ju /ijen ts . 
r . p a s .  A b .  d e  v o s  ju m e n ts .

Alasculin.

S i n g u l i e r .
S u je t,  N .  leu r ch am p, 

ré g . d ir . G .  d e  leu r  ch a m p , 
r , in d .  D .  à  leu r ch am p, 
r , a c t. A c . leu r ch am p, 
r ,  p a s ,  A b .  d e  leu r  ch am p .

P l u r i e l ,

S u je t,  N .  leu rs ch am ps, 
ré g , d ir .  G .  d e  leurs cham ps, 
r ,  in d .  D .  à  leurs cham ps, 
r,. a c t .  A c .  leu rs ch am ps, 
r ,  p a s .  A b .  d e  leurs cham ps.

C es m o d è le s  d e  d é c lin a i­
son s se ro n t su ff isa n ts , p o u r  
d o n n e r  u n e id é e  p ré c is e  d e  
ces p ro n o m s  ; le  m a itr e  

f e r a  d o n c  b ien  dà do n n er  
des ex em p les  à  son  é c o lie r , 
p o u r  qu ’i l  f o r m e  d ’a u tre s  
d é c lin a is o n s , a fin  d e  lu i

bien

3 . w a s z e y  k la cz y .
Ą. w asz^  k la c z .  ' -,
G. w a s z e y  k l a c z y , waszj 

k la c z y .

M n o g a .

1. w a s z e  k la c z e .
2 .  w a s z y c h  k la c z  lu b  kia. 

c z ó w .
3 .  w asz y m  k la c z o m .
4 .  w asz e  k la c z e .
b .  w a s z y c h  k l a c z ,  waszemi 

k la c z a m i .

Piodzay Męzki.

Poiedyńcza.
1. i c h  pole .'* '
2 .  —  p o la .
3 . —  p u lu .
4 .  —  p o le .
3 ,  —  p o l a ,  p o l e m ,

M n o g a ,

1. ic h  p o la ,
2 .  —  p ó l ,
3. —  p o lo m .
4 .  —  p o la .
(>, —  p ó l ,  p o la m i .

T e  w'zory p r z y p a d k o w a d  
b ę d ą  r . ’ d e r  w y s ta tcza ięcem i 
d o  w y s taw 'ien ia  d o k ła d n eg o  
o b r a z u  w z m ia n k o w i in y c h  za­
im k ó w ';  n a u c z y c ie l  dobrze 
p o s t ą p i  s o b i e ,  g d y  zadawać 
b ę d z i e  u c z n io w i  s w e m u  in­
n e  p r z y k ł a d y ,  i 'żby sam  ukła­
d a ł  s o b i e  p r z y p a d k o w a n ia ;  
t e m  b o w ie m  s p o s o b e m  w p ra ­

wi



i g 3

Men f a i r e  c o n c e v o ir  les 
mutations d e  ces p ro n o m s.

Les p ro n o m s abso lu s ou  
disjoints, a d o p te n t  l 'a r tic le  
défini, e t  so n t r e la t i f s  au  
substantif a n té c é d e n t;  ils  
sont d la u ta ru  p lu s  u tiles, 
que p a r  e u x ,  on é v i te  les 
répétitions f r é q u e n te s , qu  
on se ra it o b lig é  d e  f a i r e ,  
en non tm iin t à  to u t  m o ­
ment Le m êm e ob jet.

D é c l i n à i s o n .
M a scu lin . F é m in in .

S i  n g u l i e  r .

Sujet. N .  le  m ien . —  la  
m ien n e,

rég. dir. G . d u  m ien . —=■ d e  la  , 
m ienne.

r. ind. D. a u  m ien . —  à  la  
 ̂ m ien n e.

r. act. Ac. le  m ien . —  la  
m ien n e.

r.pas. A b. d u  m ien . —  d e  la  
m ien n e.

P l u r i e l .

Sujet. N .  les m iens. —  les 
m iennes.

rég, dir. G, des m ie n s . —  des  
m iennes.

P lu -

p r a w i  g o  d o  w s z e lk i c h  o d -  
u i i a n ,  i a k i e  r z e c z o n e  z a im ­
k i  p r z y j ą ć  sg  z d o l n e m i .

Z a i m k i  b e z w z g l ę d n e  c?,y- 
li n i c l ą c z ą c e , p r z y im u i f i  
p r z o d e m  p r z e d i m e k  o k r e ­
śl n y ,  i s t o s o i a  s i ç  d o  r z e ­
c z o w n i k ó w  p o p r z e d z a i ą c y c h  ; 
s ą  o n e  t e m  u ź y t c c z n ie y s z e -  
m i ,  i ż  za  ic h  p o m o c ą  u -  
s t r z e d z  s ię  m o ż n a  częsTj-ch 
p o w 'ta rza i i ,  k t ó r e b y ś m y  czy ­
n i ć  b j  li p r z y m u s z o n e m i ,  
w z m ia n k u ją c ,  za k a ż d y m  r a ­
zem  , i e d e n  i  t e n ż e  s a m  
p r z e d m io t ,

P r z y p a d k o w a n ie .

M  e  z  k  i .c ż e ń s k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

i .  m o y .  — n io ia .
2. m e g o .  — n io i t -y .
3 . n i e m u .  —
Ą., m e g o  — n io ia .
6 .  m e g o ,  m y m  — m o ie y ,

L i c z b a  m n o g a ,

. m o i ,  —  m o i e .

. m o ic h .  m o ic h .
I

N  L i c z -
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P l u r i e l . L i c z b a m n o g a .

rég-, in d ,  D .  a u x  m ien s .—  a u x 3 . m o i m .  —
m ien n es.

r é g . a c t.  A c .  les m ien s. —  les 4 . m o ic h ,  — m o ie .
m ien n es.

r .p a s .  A b .  des m ien s . —  des ■G. m o ic h ,  m o ie m i .  —
m iennes.

S i n g u l i e r . P o i e d y ń c z a .

S u je t.  N .  le  t ie n .  —  la r. t w ó y .  — tw o ia .
tien n e .

ré g . d ir .  G .  d u  tie n .  —  d e  la 2. tw e g o .  — tw o ie y .
tien n e .

r . in d .  D .  a u  tie n .  —  à  la 3 . t w e m u .  — tw o ie y .
tien n e .

r é g . a c t i f .  A c  le  t ie n .  —  la 4. t w e g o ,  — tw o ia .
tien n e .

r , p a s . A b . du  t ie n .  —  d e  la 6 . tw e g o ,  t w o i m .  —  twoiey,
t ie /m s . twoią.

P l u r i e l . M n o g a .

S u je t. N .  les tie n s .  —  les I .  t w o i ,  — tw o ie .
tien n es.

r é g . d ir .  G .  des tien s , —  des 2. tw o ic h .  — tw o i c h .
tien n es.

r .  in d ,  D .  a u x  tien s , —  a u x 3 . t w o i m .  — —
tien n es.

T. a c t ,  A c . les tie n s .  —  les .4. tw o ic h .  —• tw o ie .
tien n es.

r . p a s ,  A b .  des tien s. —  des 6, tw o i c h .  — tw o ie m i .
tien n es.

S  i  n  g  u l  i  e  r. L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

S u je t.  N .  la  s ien . —  la I .  s w o y .  — Swoia,
sienne.

t é g  d ir ,  G .  d u  sien . —  d e  la 2. s w e g o . s w e y  luS
sien n e. sw 'oiey ,

r. in d .  D .  a u  sien . —  à  la 3 . s w e m u .  — sw o ie y .
sienne;

ré g . sw eg o



rég, ac tif. A c .  le  s ien , —  la  Ą. s w e g o
sienne.

r .p a s .  A b .  d u  sien , —  d e  la  
sienne.

P l u r i e l .  

Sujet. N .  les siens.

rég. d ir . G .  des siens

les
siennes.
. —  des  
sienn  es. 

r. in'd. D .  a ilx  siens, —  a u x  
sien n es

T, a c tif .  A c.  les siens. —  les 
sienne.;.

r, pas, A b .  des siens. — des 
siennes'.

Les p ro n o m s d is jo in ts  
ou absolus d u  g e n re  co m ­
mun. so n t é g a u x ,  i l  n 'y  
a que T a r t ic le  d é f in i , q u i  
désigne le  g e n re .

Masculin. Féminin.
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s w o ią .

6 . s w e g o ,  s w o im .  sw o ie y ,  
s w o ia .

M  n  o g  a .

1. sw o i .  —  s w o ie ,

2. sw o ic h .  —  —

3 . s w o im .  —  —

4. s w o ic h .  s w o ie ,

G. sw o ic h ,  s w o iè m i .  —

Z a i m k i  b e z w z g le d o w e  r o -  
dza.iu s p ó ln e g o  sg i e c in a k o -  
w e  n a  o b y d w a  ro d z a ie ,  sam  
t y lk o  p rz e d im e k .  o k r t ’s ln y ,  
r ó ż n i c ę  r o d z a i u  w s k a z u ie .

M e z k Ź e i i s k i .

S i n g u l i e r .

Sujet. N .  le  n ô tre ,  —■ la  
n ô tre

r, dir, G .  d u  n ô tre . —  d e  la  
n ô tre .

T. ind. U . a u  n ô tre .  —  à  la  
n ô tre .

rég. act. A c. le  n ô tre . — la  
n ô tre ,

r .p a s .  A b ,  d u  n ô tre .  —  de  
la  n ô tr e

P lu .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

I .  n asz .  —  n asza ,

3. n a s z e g o ,  —  n a s z e y ,

3 , n a s z e m u .  —  n as ze y .

4 .  n a s z e g o .  —• n a s z ą ,

6 .  n a s z e g o ,  sz y m .  —  n a s z e y ,  
n a s z a .

N  as L i c z -



i()S
1P l u r i e l . I i i c z b a  m n o g a .  )

I c i  l e s  d e u x  g e n r e s  
s o n t  é g a u x .

I e d n a k o w y  n a  o b y d w j 
r o d z a i e  w  i ç z y k u  f r a n ­
c u z k i m .

S u je t.  N .  les n ô tres , 
ré g . d ir .  G .  des n ô tre s , 
r . in d . D .  a u x  n ô tre s , 
r. ac t)  A c .  les n ô tre s , 
r. p a s .  A b ,  des n ô tre s .

I ,  n a s i .  —  nasze. 
3 . n a s z y c h ,  —  —
3 . n a s z y m .  —  —
Ą. n a s z y c h .  —  nasze. 
6. n a s z y c h ,  n a s z e m i ,  —

A l a s c u l i n .  F é m in in . Męzki. Żeński.

S i n g u l i e r . P o i e d y ń c z a .

S u je t.  N .  le  v ô tr e .  —  la  
v ô tr e .

r é g . d ir .  G .  d u  v ô tre .  —  de
la  vô tre .

r . in d .  D ,  a u  v ô tre .  —  à  la  
v ô tre ,

r .  a c t i f ,  A c .  le  v ô tr e ,  —  la  
v ô tr e .

r , p a s ,  A b ,  d u  v ô tre .  —  de  
la  v ô tre .

1. w asz .  —  w asza ,

2 .  w a s z e g o .  —  w asz ey .

3. w a s z e m u ,  —  w a sz e y ,

4 . w a s z e g o .  —  w aszg .

6 .  vvaszego, s z y m .  —  waszey, 
wasz§,

p l u r i e l . L i c z b a  m n o g a .

I c i  l e s  d e u x  g e n r e s  
s o n t  a u s s i  é g a u x ,

»

O b y d w a  r o d z a i e  w i ę ­
z y k u  f r a n c u z k i m  i e -  
d  u  a k  0  w e .

, S u je t.  N .  les vô tre s , 
r é s .  d ir .  G .  des v ô tr e s ,C* ^
r . in d . D .  a u x  v ô tre s , 
r . a c t.  A c ,  les v ô tr e s ,  
r ,  p a s ,  A b .  des v ô tr e s .

1. w as i .  —  w asz e ,
2. w a s z y c h . —  .—
3 . w a s z y m .  —  —
4. w a s z y c h .  — w asze ,  
(j. w a sz y c h ,  w aszem i.

M a s - Mezk!.



Masculin. Féminin.

S i n g u l i e r .

Sujet, N .  le  leur. —  la  
leu r.

rég. d ir. G .  d u  leu r. —  de  
l'a leur.,

r. ind. D .  au  leu r . —  à  la  leur. 
,r. art. A c .  te  leu r. —  La leu r, 
r.pas, A b .  d u  leu r. —  d e  la  

leu r.

P l u r i e l .

L e s  d e u x  g e n r e s  s o n t  
p a r  e i l i e  i n e n t  é g a u x .

Su jet, N .  les leurs. 
Tcg. dir. G .  des leurs, 
r. nul, D .  a u x  leurs. 
r. act, A c .  les leurs, 
r .p a s. A b ,  des leu rs.
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Mezkî. Żeńki,4;

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

N a  o b y d w a  r o d z a i e , î  
w s z y s tk ie  p r z y p a d k i  m a

ich.

M n o g a ,

O b ' y d w a  r o d z a i e  w  i ę ­
z y k u  f r a n c u z k i m  ssi 
i e d n a k i e ,

W  i ę z y k u  p o l s k i m  w szy ­
s t k i e  p r z y p a d k i  s.j i e ­
d n a k i e  t o  i e s t  i c h .

Chapitre
D e s  p r o n o m s  d é m o n ­

s t r a t i f s .

L e s  p ro n o m s d é m o n s tr a ­
tifs serven t à  d é s ig n e r  un  
objet, de m ôm e cpte s i  on  
le m o n tra it p a r  un s ig n e  
de la  m ain . Q u o iq u e  Inen

des

R o z d z i a ł  XVIII.
o  z a i m k a c h  w s k a z u -  

i f ,  c y c h .

Z a i m k i  w 's k azu ig ce  s ł u ż ą  
d o  o z n a c z e n ia  p r z e d m i o t u ,  
t a k  w ł a ś n i e ,  i a k b y  s ię  n a ń  
s k in i e n i e m  r ę k i  w 'sk aza lo .  
C h o c ia ż  w ie lu  g r a m m a t y k ó w  

u m i e -
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des g ra m m a ir ie n s  a ie n t  p ia  f  
c é  ces p ro n o m s  a u  n o m b re  
des a d je c t i jé , e t  q u ’ils n ’ 
a d m e tle n t qu e  ceu x  q u i in ­
d iq u e n t le  l ie u , la  p e r so n ­
n e ,  iiu  La ch o se , les qu els  
s o n t:  c e ,  c i ,  l à ,  c e l u i - c i ,  
c e l u i - l à ,  c e l l e - c i ,  c e l l e - l à ,  
c e c i , c e l a , j e  c r o ira is  ce­
p e n d a n t em b ro u ille r  l ’esprit 
des c o m m e n ç a n ts , s i  j e  ne  
su iv a is  p a s  d e  p lu s  an cien s  
g ra m m a ir ie n s ', q u i les o n t 
classifiés com m e on v a  le  
v o ir . C e tte  r é g i e , se ra  
c o n tr a ir e  à  celle  do  M r, 
D é b o n n a l ,  e t d e  p lu s ie u rs  
a u tre s ;  in n is , s i  ces M es­
sieu rs c o n s id è re n t q u e  l ’u ­
s a g e  t ie n t  lie u  d e  rég ie , 
a lo r s , je  c ro is , q u ’ils se­
r o n t  d e  m ou  a v is ;  d  a i l ­
leurs  , en p r é s e n ta n t ces 
p ro n o m s  d a n s leu rs  d i f f é ­
re n te s  m u ta tio n s  , i l  im ­
p o r te  p e u  qn  on  les co n si­
d è r e  com m e a d je c t i f s ,  on  
com m e' p ro n o m s; o u  bien  
q u  ou  les m e tte  au  n om bre  
des p ré p o s itio n s  ; c ’est à  l ’ 
in s t i tu te u r  à  r é g le r  son  
co u rs d  é tu d e ,  ' e t  à  su ivre  
SOU' s y s tè m e , s i t ô t ,  q u ’il  
v o i t  (pie ,ses é c o lie rs  f o n t  
des p ro g rè s . L e  p ro n o m  
d é m o n s t r a t i f , o u  co m m e  
on  le  v o u d ra  la  p r é p o s i­
t i o n ,  c e  es t a u  m a scu lin  : 
a u  f é m i n i n , o n  d i t :  c e t t e  
e t  q u a n d  d e  m o t co m m en ce  
v a r  une v o y e l l e ,  e t  q u 'i l

est

u m ie ś c i ło  t a k o w e  z a im k i  w 
l ic zb ie  p r z y m i o t n i k ó w ,  i lu- 
i/o t e  t y l k o  p rzy p u szcza ła ,  
k t ó r e  w s k a z u i ę  m ie y s c e ,  o- 
s o b ę  iu b  r z e c z ,  i a k ie m i  s a :  
c e , c i ,  l à ,  t a m ;  c e lu i-c i ,  
t e n t u ;  c e l u i - l à ,  t e n  t a m ;  
c e lle -c i ,  ta  t u ;  c e l l e - là ,  ta 
t a m ;  m n ie m a łb y m  i e d n a k ,  iż 
w p r o w a d z ę  z a w ik ła n i e  w 
u m y s ł  za i ;z y n a )§ .c y ch , g d y ­
b y m  n ie  s z e d ł  t o r e m  od 
n ay  d a w n i e j s z y c h  g ra m n ia ty -  
k ó w  w s k a z a n y m ,  k t ó r z y  ie 
a a s t ę p i i i a c y i n  s p o s o b e m  u- 
p o r z a d k o w a l i .  P r a w i d ło  to 
b ę d z ie  p r z e c i w n e  u k ł a d o w i  
P a .  D e b o n n a l  i w ie lu  in ­
n y c h  ; lecz g d y  c i  I ch m o śd  
z w a ż ę ,  i o  z w y e z a y  z a s tę p u ie  
c z ę s t o k r o ć  m ie y s c e  p r a w i ­
d ł a ,  w  ó w  czas  ro z u m ie m ,  
i i  poyd§ .  za in e m  z d a n i e m :  
a d o  t e g o  ; • w y s t a w u i ę c  te  
z a im k i  p o d  r ó ź n e r n i  o d m i a ­
n a m i ,  n i e  w ie le  t o  znaczy, 
r z y l i  ie  i a k o  p r z y m i o tn ik i  
iu b  z a im k i  u w a ż a ć ,  lu b  też  
czy l i  ie  k ł a ś d ź  b ę d z ie m  w 
l iczb ie  p r z y i m k ó w ;  d o  n a u ­
c z y c ie la  n a l e ż e ć  (>ędzie k i e ­
r o w a ć  t r y b e m  n a u k i ,  i iśdź 
za  w ł a s n y m  u k ł a d e m  , ' i ak 
ty lk o ,  w id z i ,  iz  u c z n io w ie  ic -  _ 
go c z y n ią  p o s t ę p e k  w ięzy­
k u .  Z a i m e k  w s k a z u ią c y  ce, 
lu b  c z y l i  g o  k t o  n azw ać  
c h c e  p r z y im k ie m  , s to so ie  
s ię  d o  ro S z a iu  m ę z k ie g o ,  w 
ż e ń s k im  k ł a d z i e  s ię  c e tte , a 
g d y  w y ra z  zacz y n a  s ię  od 

sai::'*-
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e s t  du genre m a sc u lin , i l  
f a u t  se serv ir  d e 'c e t ;  m ais  
s ’i l  est f é m in in ,  on  n e  le  
change p a s  e t on d i t :  c e t t e .  
P our s'assurer d u  g e n re  d u  
su b s ta n tif , e t  ne p o in t  se  
tro m p er , F éco lie r  a u ra  re ­
cours a u  d ic t io n n a ir e , afin  
d e  s’assurer d u  g e n re  du  
su b s ta n tif  q u 'il a  sou s les 
y e u x . O r , ces p ro n o m s  
p r is  sou s ce p o in t  d e  vue, 
so n t  j o i n t s ,  o u  c o n j o n c t i f s ;  
d i s - j o i n t s  o u  a b s o lu s .

D é c l i n a i s o n  d e s  p r o  
n o m s  d  é  m  o n s  t  r  a  t  i f  s 
j o i n t s  o u  a b s o l u s .

M a s c u l in ,

S i n g u l i e r .

S u jet. N .  ce g a rç o n ,  
rég . d ir .  G .  d e  cc  g a rç o n .  
T. in d . D .  à  ce g a rç o n , 
r. a c t. A c . ce g a rç o n ,  
r, p a s .  A b ,  d e  ce g a rç o n .

P l u r i e l .

Su jet. N .  ces g a rç o n s , 
rég. d ir . N .  d e  ces garçon s. 
T. ind. f ) .  à  ces g a rç o n s , 
r. a c t, A c , ces g a rço n s, 
r. pas, A b .  d e  ces g a rç o n s .

s a m o g ł o s k i ,  c h o c i a ż b y  b j ł  
r o d z a iu  m ę z k ie g o  y p o t r z e b a  
u ż y ć  z a im k a  c e t ;  g d y  źaś 
r z e r z ô v v n ik  b ę d z i e  r o d z a i u  
ż e ń s k i e g o ,  b y n a y m n i e y  s ię  
z a im e k  n i e  z m ie n ia  i k ł a ­
d z i e  s ię  c e tte .  A b y .  u c z e ń  
z a p e w n i ł  s ię  o  r o d z a i u  r z e -  
c z ó w ń i k a ,  i  a b y  s ię  w  t e m  
w z g lę d z i e  n i e  m y l i ł ,  u d a ć  
s ię  m a  d o  s ł o w n i k a ,  a  t e n  
m u  w s k a ż e  r o d z a y  r z e c z o ­
w n ik a ,  k t ó r e g o  m a p r z e d  o -  
c z y raa .  Z a i n d i i  w t e m  w i­
d o k u  u w a ż a n e  s o  ł ą c z n e  
c z y l i  ł ą c z ą c e ;  i b e z w z g lę d n e .

P r z y p a d k o w a n i e  z a ­
i m k ó w  w s k a z  u i ą -  
c y c h  ł ą c z n y c h .

R o d z a y  m ę z k i .

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

P r z e d m i o t ,  i .  t e n  C h ł o p ie c ,  
R z ą d  p r o s t y ,  3 , t e g o  c h ł o p c a ,  

u b o c z n y .  3. t e m u  c l d o p e u .
—  c z y n n y .  Ą. t e g o  c h ło p c a .
—  bie rny .*  6 .  t e g o  c h ło p c a ,  

t y m  c h ł o p c e m .

M  n  o  g  a .

I ,  t e  c h ł o p c y .
3 . t y c h  c h ł o p c ó w .
3. t y m  c h ło p c o m .

“ ■o 4. t y c h  c h ł o p c ó w ,
i .  I 6. t \ ' c h  c h ł o p c ó w ,  t e m i

c h ł o p c a m i .

Ferni- Ż e ś -
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Fém inin,

I n u l i e r.

S u je t. N .  c e tte  f i l l e .
T. d ir . G .  d e  c e t te  f i l le ,  
r . in d . i>. à  c e t te  f i l l e ,  
r . a c t. A c . c e t te  f i l l e ,  
r .  p a s . A b .  d e  c e tte  f i l l e .

P l u r i e l ,

S u je t .  N .  ces f il le s ,  
r . d ir .  G .  d e  ces f i l le s ,  
r . in d . D . à  ces filles, 
r . a c t . A c . ces f il le s .
T. p a s .  A b .  d e  ces f i l le s .

D e v a n t  u n e  v o y e lle  q u i  
co m m en ce  u n  s u b s ta n t i f  
m a scu lin .

Alasculin.

S i n g u l i e r .

S u je t  N .  c e t h om m e, 
r é g . d ir .  ( i .  d e  c e t hom m e, 
r ,  in d .  D  à  c e t h om m e, 
r .  a c t ,  A c .  c e t h o m m e, 
r .p a s .  A b , d e  c e t h om m e.

P l u r i e l .

S u je t. N ,  ces hom m es, 
ré g . d ir .  G .  d e  ces h om m es, 
r. in d . D .  à ces h om m es, 
r. a c t. A c . res h om m es, 
r, p a s .  A b. d e  ces h om m es.

Q u a n d

Żeński, f

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. t a  d z i e w c z y n a .
2 .  t e y  d z ie w c z y n y .
5 . t e y  d z ie w c z y n ie .
4 .  t ę  d z i e w c z y n ę .
6 . t e y  d z i e w c z y n y ,  tb 

d z i e w c z y n ą .

M n o g a ,

1. t e  d z i e w c z y n y ,  dziew­
c z ę t a .

2 .  ty c h  dzieiVezfLt.
3 . ty m  d z i e w c z ę t o m ,
4 .  t e  d z i e w c z ę ta .
G. ty c h  d z i e w c z ę t ,  temi

d z i e w c z ę ta m i .
P r z e d  samogloskp^, o d  kto- 

r e y  s i ę  z a c z y n a  rzeczownik 
m ę z k ie g o  r o d z a iu .

Rodzay Męzki.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a *

1. t e n  c z ło w ie k .  '
2 .  t e g o  c z ło w ie k a .
3 .  t e m u  c z ło w ie k o w i .
4 .  t e g o  c z ło w ie k a .
6 .  t e g o  c z ł o w i e k a , tym 

c z ło w ie k ie m .

M n o g a .

1. ei l u d z ie .
2 .  t y c h  lu d z i .
3. t y m  lu d z io m ,  '
4 .  t y c h  lu d z i .
6 .  t y c h  łu d z i ,  t e m i  ludźmi.

Kie-



201

Quand la  vo ye lle  com ­
mence uu suhsL antif f é m i ­
nin.

F é m in in .

S i n g u l i e r .

Sujet. N .  c e tte  é to ile ,  
tég. dir G j d e  c e t te  é to ile . 
T. ind D. à  c e t te  é to ile , 
r. act, Ac, c e tte  é to ile . 
r.pas. Ab. de  c e tte  é to ile .

P l u r i e l ,

Sujet. N .  ces é to ile s , 
rég. dir G . d e  ces é to ile s , 
r, lùd, D. à ces é to ile s , 
r. act. Ac. ces é to ile s , 
r.pas. A b. d e  ces. é to ile s .

S’il y  a des a d je c tif s  qu i 
les suivent im m é d ia te m e n t, 
ou qui .soient p la c é s  avan.t, 
ou après le  su h .s ta n tif . ils  
suivent la  ré g ie  g é n é ra le , 
qui est, qu ’ils p re n n e n t le  
même g e n re , le  m em e cas, 
et le rn. ine n o m b re , q u e  le  
substantif.

Les pronom s d é m o n s tra ­
tifs disjoints nu  ab so lu s ,  
sont ré ia t/fs à  un o b je t ou  
à une chose, e t  se rv e n t de  
même que les a u tre s  p r o -  
mm;,  à  é v ite r  les r é c é d i  
CM des mêmes n om s.

M a s-

K i e d y  rzR czb w n ik .  ( ro d z a iu  
ż e ń s k i e g o  z a c z y n a  s i ę  o d  
s a m o g ło s k i  w  i ę z y k u  f r a n ­
c u z k im .

Rodzay Ż e ń s k i .

P o i e d y ń c z a .

1. t a  g w ia z d a .
2 .  t e y  g w ia z d y .
3 .  t e y  g w ia ź d z ie ,
4 .  t ę  g w iaz d ę .
6 .  t e y  g w ia z d y ,  l.i g w ia z d a .

M n o g a .

Ï .  t e  g w ia z d y .
2 .  ty c h  g w ia z d .

. 3. t y m  g w ia z d o m .
4 .  t e  g w ia z d y .
6. ty c h  g w ia z d ,  t e m i  g w ia ­

z d a m i .
l e ż e l i  p o  n ic h  i d a  b e z p o ­

ś r e d n i o  p r z y m i o t n i k i  , lu b  
g d y  t e  u m ie s z c z a ią  s ię  p o  
r z e c z o w n i k u ,  w' ó w  czas  
s to s o i e  s ię  d o  n i c h  p r a w i ­
d ł o  o g ó l n e ,  k t ó r e  m i e ć  
o h e e ,  a b y  z a im k i  p r z y b i e ­
r a ły  r o d z a y ,  p r z y p a d e k ,  i  
t ę  s a m ą  l i c z b ę  co i  r z e c z o -  
yynik.

Z a i m k i  w s k a z u ia c e  n i e  ł ą ­
c z n e  to  i e s t  b e z w z g lę d n e ,  
s a l e ,  k t ó r e  s ą  s to s o w n e  d o  
i a k i e g o  p r z e d m i o t u  iu b  r z e ­
c z y ,  a, s ł u ż ą  r ó w n i e  ia k  i  
i n n e ,  iż b y  s ię  u c h r o n i ć  k i l -  
k o k r o t n e g o  p o w ta r z a n ia  i e -  
d n y c h ź e  im i o n .

Męzki.
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Alascuî. Fém inin.

S u je t.  N .  celu i, 
r . d ir .  G .  d e  ce lu i.-
ré g . in d . D .  à  ce lu i, 
ré" , a c t. A c .  ce lu i.C7
r .p a s ,  A b .  d e  c e lu i. - 

P l u r i e l ,

—  celle .
— d e  celle.
—  à  celle.
—  celle .
— d e  celle .

S u je t. N .  c e u x , 
r . d ir .  G .  d e  c e u x .  — 
r , in d ,  D .  à  ceu x . -  
r é g . a c t.  A c .  ceu x , 
r .p a s .  A b ,  d e  c e u x ,-

-  celles.
- d e  celles.
-  à  celles.
-  celles.
-  d e  celles

O n  a jo u te  so u v e tit les 
p a r iic u le s ,  c i  e t  l à ,  n  ces 
prono,m s d is jo in ts , p o u r  
m ieu .v  f o r m e r  l 'a f f irm a tiv e ,  
co m m e on  le  v e r r a  d a n s  
le^  th ê m c y  Ils se r a p p o r ­
te n t  au ssi b ien  a u x  objets, 
q u ’a u x  c h o s e s , e t  a u x  
l ie u x .

P e  p ro n o m  d é m o n s tr a t i f  
c e ,  j e  tr o u v e  so u v e n t d e ­
v a n t  les v e rb e s , e t  p r in c i­
p a le m e n t d e v a n t le  verbe  
a u x i l ia ir e  ê t r e ,  en d is e n t:  
c  e s t  e n c o u r a g e r  l e s  
a r t s ,  q u a n d  o n  r e c o m ­
p e n s e  l e s  a r t i s t e s :  C e  
s o n t  d e s  h o m m e s :  c ’e s t  
l  e  f a  i  t .

C e ,  es t p lace' d e v a n t,  ci 
e t  l à , q u a n d  on  d és ig n e  
les ob je ts o u  les choses p r é ­
sen tas: c o m m e : c e c i  e s t  à  
m o i ,  e t  c e l a  e s t  à  v o u s :  
c e p e n d a n t, i l  v a u t m ie u x

S en

M e z k i .
c ŻeńsRi,

I *  O W .  — owa.
a .  o w e g o .  — owpy.
3. o w p m u .  — owpy.
Ą, o w e g o .  — owa
6* o w e g o ,  o w y m . — ovîey,

M n o g a .
0W4.

owe.1. OlVl. ---
2 .  o w y c h .  —  —
3. o w y m .  —  —,
4 .  o w y c h .  —  —
6 .  o w y c h ,  o w em i .  —

D o d a i a  n i e k i e d y  zgłoski 
c i ,  t u ;  i là ,  t a m ;  do  tako­
w y c h  z a i m k ó w  nietącznycli; 
a b y  l e p i e y  w y d a ć  sens twie- 
r d z ę e y .  i a k  t o  widzieć się j  
d a  w p r z y k ł a d a c h ;  te do-, 
d a t k i  r ó w n i e  s to so w a ć  się I 
m o g ę  d o  p r z e d m io tó w ,  ia- p 
k o  te ź  d o  r z e c z y  i d o  miejsc. 

Z a i m e k  w s k a z u i^ ry  ce, 
z n a y d u i e  s ię  c z ę s t o '  przed 
s ło w a m i ,  n a d e w s z y s tk o  zaś 
p r z e d  s łow 'em  posHkuwpm 
ê tr e ,  b y d ź ;  t a k  mówiąc: 
i e s t  t o  z a c h ę c a ć  k u n -  
s z t a ,  g d y  s i ę  n a d g r a -  
d z a  k  u n  s z t  m i s  t r z o w;  
S ą  t o  l u d z i e :  j e s t  to 
s k u t e k .

C e ,  k ł a d z i e  s ię  przed ci 
i  p r z e d  l à ,  k i e d y  się ozna­
c z y ć  c h c e  p r z e d m io ty  lub 
r z e c z y  p r z y t o m n e ;  iako to: 
to  d o  m n ie  i ia le z v ,  a tamto 
d o  W c P a :  i e d n a k ż e  lepiey

ich



ien servir p o u r  les choses, 
que pour h\\ o b je ts , qu 'iL  
mrńeiHeraiciit m a l. C e .  
t t  iwssi usité  f ie v a n t  q u e  

qui, quand i l  y  a d é -  
m'jiîstratioii dan s te  d is ­
cours, par ex : c e q  u e v o u s  
l . iss,  es t  v r a i ,  c c q u i  
tous t i e n t  a u  c o e u r ,  
est la p e r t e  d e  v o s  
iiens, a ce q u e  j e  v o i s ,  
vd\is ni en v o u l e z .  D  é-  
un-zvou..s d e  c e  q u e  j e  
tous ai  p r o m i s .  D  a -

s-Asainment l'e m p lo i d e  
ces pronoms, lesquels ne se 
pacent jam ais a u  p lu rie l, 
quoiqu'un p lu r ie l  les su i-  
mt: ainsi on  p e u t s’en  
unir.

Dans tous les ca s:

Ce. de c e ,  à  c e ;  cec i ,  
de ceci, à c e c i ,  c e l a ,  d e  
Cfla, à cela; c e q u e ,  d e  
ijiic, à c e q u e ,  c e q u i ,  
ccijui, à cequi.

—  ao j

ich  u è j 'w a é  cio r z e c z y  n iż
d o  p r z e d m i o t ó w ,  g ':lyźby 
ie n i e  d o b r z e  w y r a ż a ł y .  C e, 
ie s t  t a k ż e  w u ż y w a n i a ,  p r z e d  
qu e  i  q u i ,  k i e d y  z a c h o d z i  
d o w o d z e n i e  w  m o w i e :  n  p .  
T o  c o  m  i) w i s z  , i e s t  
p  r a  w  d ą .  T o  c o  c i  t  a k  
m o c n o  c i ę ż y  n a  s e r c u ,  
i e s t  t o  u t r a t a  t w ' y c h  
d ó b r ,  c o  i a d o s t r z e g a m ,  
t o  i e s t ,  i ż  m a s z  n a  m n i e  
chrapkę .  Ż ą d a s z  t ego,  
c o m '  c i  p r z y r z e k ł .  P o -

•mpics, on v e r ra 'û \ü g  p r z y t o c z o n y c h  t u  p r z y -

c e -
d e

Ce, devant le  verbe  ê t r e ,  
a beaucoup d e  f o r c e ,  e t
éc'iiie une jo lie  to u rn u re  à

k ł a d ó w ,  w id z i m y  d o s t a t e ­
c z n i e  u ż y c i e  w z m i a n k o w a ­
n y c h  z a i m k ó w ,  k t ó r e  k ł a d ą  

z a w s z e  w l ic zb ie  p o i e -  
d y t i c z e y , c h o c ia ż  za n i e m i  
m n o g a  l ic z b a  n a s t ę p n i e .

W e  w s z y s tk ic h  p r z y p a ­
d k a c h  :

C e , de  c e ,  à  c e \ ceci, 
d e  c c c i ,  à  c c c i, c e la ,  t o ;  
d e  cela  , t e g o  ; à c e la , t e ­
m u ;  c e q u e , de  ceque, à  ce­
q u e , c e q u i ,  d e  c c q u i ,  à

C e ,  p o ł o ż o n e  p r z e d  s ło ­
w e m  ê t r e , m a  w ie le  m o c y ,  
i d a i e  p i ę k n y  o b r o t  p e w n y m  

Ot certaines p h ra se s , u ł a m k o m  m ó w y  , b o w ie m
■qiiil se rapporte  to u jo u rs  y  ànos'i s i ę  zaw sze  d o  z a i in -  
ane pronoms p e r s o iii ie /s j .k o w  o s o b is ty i  h U  i elle; ils

■ ' ■ "  - • • - 7; . _ - I u ...I ra zv ,! . ‘ ciie, ils e t  e l l e s ;  a in s i i e lles;  p o d o b n i e ż  ty 
hutes les f o i s  q u ’un su'

su it, lequ el est p r é -  
d U  de T a rtic le  . o u  q u ’i l  
J mt un a d je c tif  p r é p o s i t i f  

q u i

gdy  rzeczow nik  n a s tę p n ie  
poprze iJzony  od  j i rz ed im k s ,  
lub g d y  Zachodzi ytrzymio- 
tn ik  p r z e ło ż o n y ,  k tó r y  m ie y -

sue

t i !r
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q u i en f a s s e  la  f o n c t io n ,  
a lo rs  on  se sert d e  ce  ce  
a v e c  é lé g a n c e ,  e t  m ê m e  ce  
s e r a i t  m a l p a r le r ,  q u e  d e  
m e ttr e  les p ro n o m s  p e r so n ­
n els à  sa  p la c e :  p a r  e x :  c e  
f u r e n t  l e s  P h é n i c i e n s  
q u i  l e s  p r e m i e r  s s e  d i ­
s t i n g u è r e n t  d a n s  [ a r t  
d e  l a  n a v i g a t i o n .

C e ,  jo in t  a u  p ro n o m  
r e la t i f ,  q u i  o u  q u e ,  ne se 
d i t  q u e  d e  c h o s e s , p r in ­
c ip a le m e n t le  p r e m ie r ,  
q u i  est to u jo u rs  m ascu lin  
s in g u l ie r , p a re e q u  i l  ne  
m a rq u e  q u ’un o b je t va g u e  
q u i n e  p e u t  ê t r e  assez sp é ­
c ifie  p o ï ir  q u ’o n  en  c o n ­
n a isse  le  g e n re  e t  le  n o m ­
b re  p a r  e x .:  c e  q u i  v o ia s  
d o i t  a f f l i g e r ,  e s t  l a  
p e r t e  d e  v o t r e  h o n -  
i t  e u  r .

P .iifin ,  o n  a u r a  a t te n ­
t i o n  d e  n e  p a s  tr o p  s é p a ­
re r  les p ro n o m s  d é m o n s t r a ­
t i f s  d i s j o i n t s ,  des su b sta n ­
t i f s  a u x  quels ils  so n t r e la ­
t i f s ,  e t  s’ils  p e u v e n t les 
su iv re , on  n e  sera  que. p lu s  
p r é c is  d a n s  son  d iscou rs, 
c o m m e  o n . le  v e r r a  p a r  les 
th èm es.

O n  o b servera  q u e  c i  e t 
l à  , d é s ig n e n t les o b je ts ;  
c i ,  f ize lu i q u i e s t le  p lu s  
p r o c h e , e t  l a .  q u i e s t le  
p lu s  é lo ig n é , e t  sa p e u v e n t

d ire

sc e  ta m te g o  zastçpuie, 
ô w  c z a s  u ży w a  s ię  tego a. 
im k a  ce , i  to  z wyiviuroo- 
śc ią ,  a  n a v e t  ż leby  się m). 
w i ł o ,  g d y b y  n a  iego min-' 
s c e  p o ło ż o n o  zaimki 05> 
b i s t e : n p .  B y l i  t o  F en i t .  
c Z y k o w i e ,  k t ó r z y  pier-; 
w s i  c e l o w a l i  w sztuce 
ż e g l o w a n i a .

C e, p r z y ł ą c z o n e  do zaic- 
k u  w z g lę d n e g o  qui lubęif, 
s t o s o w a ć  s ię  n ie  może, w, 
d y n i e  d o  rz e c z y ,  szrzégk 
n i e y  zaś  p ie rw sz e ,  które za­
w sze  ie s t  m ę z k ie  Iiczbv |)i' 
i e d y ń c z p y ;  t o  bowiem ozii 
cza p r z e d m i o t  czczy i ni» 
m o g ą c y  bydź. nałeżybie uzui- 
e z o i i y m ,  a b y ' i e g o  rodzay i 
l i c z b ę  r o z e z n a ć  można bjto 
n  p r z y k ł a d :  C o  c i ę  po­
w i n n o  t r a p i ć ,  t o  ut r a­
t a  t w e y  s ł a w y .

N a  r e sz c ie  d a  się baczność 
n a  t o , a b y  n ie  zbytnie oJ- 
d z i e la ć  z a im k ó w  wskazuia- 
c y c h  ' n i e ł ą c z n y c h  , od rze­
c z o w n ik ó w  z k tó r e m i  są i? 
o d  n o ś n o ś c i ;  a ieże łi tuż u  
n ie m i  i ś d ź  m og^ ,  w ów czas 
m ó w a  s ta n ie  s ie  zwięzley- 
s z ą ,  i a k  to  d a  się wulzicć 
z p r z y k ł a d ó w .

W i d z i m y  t a k ż e  że  ci i 
là , s t o s o i ą  s ię  do  przedniic- 
tów' ; ci , d o  przedmiotu 
n a y b l iż s z p g o , a  là , do nav- 
o d le g ley szeg o ,  i  m o g ą  b y ' i



dire aussi hien des p e rso n ­
nes que des choses.

Chapitre JCIÆ

D e s  p r o n o m s  i n t e r -
ro, ' a  t  i f s .

Q es p ron om s g u i so n t p a  
m llem ent jo in ts ,  ou  c o n  
jonctiis, e t  d i s j o in t s  ou  a b ­
solus, serven t à  f o r ip e r  les 
interrogations. L es  p r e ­
miers on t to u jo u rs  un sub­
stantif q u i les s u i t ,  e t  in ­
diquent q u e l o b je t o n  a  en  
eue; ou bien  q u ’e lle  est la  
chose qu e l ’on  v e u t. S i 
plusieurs g ra m m a ir ie n s  les 
ont re g a rd é  co m m e des  
prépositions in te r ro g a tiv e s ,  
je ne crois p a s  d e v o ir  m e  
régler à  c e tte  id é e  va g u e , 
de m ettre p resq u e  to u s  les 
pronoms au  ra n g  des p r é ­
positions, ou b ien  en f a i r e  
des a d jecrfs:  a in s i j e  m e  
range du c o té  d e  c e u x  q u i  
suivent eu ce p o in t ,  V a il i i .  
Restant, e t a u tre s  g r a m ­
mairiens célèbres, e t  j e  p la ­
cerai ic i ces p ro n o m s se lon  
leur ordre.

t D é -
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r ó w n i e  d o  o s o b  i a k  d o  r z e ­
czy  z a s t o s o w a n e m i .

Rozdział XIX.

O  Z a i m k a c h  P y t a i § -  
c  y  c  h .

Z a i m k i  t e g o  g a t u n k u , s ą  
r ó w n i e  a lb o  ł ą c z ą c e m i ,  a lb o  
r o z ł ą c z n e m i  czy l i  b e z w z g lp -  
d n e m i ,  i s ł u ż §  d o  o k ł a d a ­
n i a  p y t a ń .  P i e r w s z e  m a i^  
zaw sze  id f ic eg o  p o  s o b i e  
r z e c z o w n i k a ,  i w sk azu ig .  ia ­
k i  s i ę  p r z e d m i o t  m a  n a  c e ­
lu, a lb o  t e ż ,  i a k a  i e s t  r zecz ,  
k t ó r e y  s ię  ż ą d a .  l e ż e l i  w ie ­
lu  g r a m m a t y k ó w  z a p a t r y ­
w ało  s ię  n a  n i e  i a k o  n a  
p r z y im k i  p y t a i ą c e ,  n i e  s ą ­
d z ę  i ż b y m  k o n i e c z n i e  w i­
n i e n  b y ł  s to s o w a ć  s ię  d o  
t e y  i c h  c z c e y  m y ś l i ;  a b y m  
w s z y s tk ie  p r a w ie  z a i m k i  
k ł a ś d ź  m ia ł  w  s z e r e g u  p r z y ­
i m k ó w ,  lu b  t e ż  r o b i ć  z  n ic h  
p r z y m i o t n i k i ;  p r z e t o  s t a w a m  
za s t r o n ą  t y c h ,  k t ó r z y  i d ą  
w t e y  m ie r z e  z a  W a i l l i m ,  
R e s t a u t  i i n n e m i  s l a w n e -  
m i  g i a m m a t y k a m i ,  i u m i e ­
szczę  tu  te g o  r o d z a iu  z a im ­
k i  w e d łu g  ic h  p o r z ą d k u .

P r z y -
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D éclinaison des pronom s 
interrogatifs jo in ts, ou  
con j oaclifs.

M asculin .

S i n g u l i e r ,

S u je t. N ,  cpiel h o m m e ?  
re g . d ir .  ( j ,  d e  q u e l h o m m e ?  
r . in d . D .  à q u e l h o m m e ?  
r. a c t . A c . q u e l h o m m e ?  
r . p a s .  Ab. d e  q u e l h o m m e ?

Przypadkowanie zairt 
kôw pytaiacj ch lat'za 
cych.

Rodzay Mçzki.

P l u r i e l .

S u je t. N .  qu els h o m m es?  
ré g . d ir . G .  d e  quels h o m m e s?  
r . in d .  D .  ù qu e ls  h o m m e s?  
r . a c t.  A c .  qu els h om m es ?  
r. p a s ,  .Ab. d e  qu els h om m es:

L i c z b a  p  o  i e ti y jî c z a.

P r z e d m i o t ,  i .  i a k i  człowipk 
J lz ą d  p r o s t y .  2. i a k i e g o  c/lo 

wieki
— u b o c z n y .  3. i a k ie n iu  czlo

wiekowi:
—  c z y n n y .  4* i a k i e g o  czlo

wieka
—  b ie r n y .  6  i a k i e g o  c z I o i t »  

k a , i a k i a i  człowiekiem.

œ  f
I

M n o g a .

lu d z ie ?

Fém itiin.

S i n g u l i e r .

S u je t. N .  q u e lle ,fe m m e ?  
ré g . d ir .  G .  d e  qu elle  fe m m e  ? 
r. in d .  D .  à q u e lle  f e m m e ?  
r. ac t. A c .  q u e lle  f e m m e ?  
r .p ą s .  Ab. d e  q u e lle  f e m m e ?

I .  l a e y
- : 2 . i a k ic h  ludz i ?

i a k i m  lu d z io m .^3  - - -
Ł j  4 .  i a k ic h  l u d z i ?
5 : 6 . iak ic i ;  l u d z i ,  iakii

2 J m i  l u d ź m i  ?

Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c ż a .

Plu-

I .  i a k a  k o b i e t a ?
а. i a k i e y  k o b i e t y ?
3 . i a k i e y  k o b i e c i e ?
4 .  i a k ą  k o b i e t ę  ?
б . i a k ie y  k o b i e t y ,  i a k ą  kO' 

b ie  t ą ?

Mno-



? 0 ?

P l u r i e l ,

S u je t,'R . q u elles  f e m m e s ?
rég. d ir . G .  d e  qu elles f e m ­

m es ?
T. ind. D .  à  qu elles f e m m e s  ?  
r .a c t , Ac.. q u elles  f e m m e s  ?  
r. pas. A b .  d e  qu elles f e m ­

m es ?
Ces p ro n o m s in te r r o g a ­

tifs se p la c e n t d e v a n t  to u s  
les su b sta n tifs  q u i de’signenc  
un objet a n im é , o u  in a n i­
mé, e t s 'il  Y u  un a d je c t i f  
jo in t au  su b s ta n tif , i l  re s te  
au m êm e g e n re , c a s , e t 
nombre qu e  sou  su b sta n ­
tif, A u  lieu  d e  ces p r o ­
noms in te r r o g e a n ts , on  en  
a d 'a u tr e s , q u i so n t  d u  
genre c o m m u n ;  c’est à  d ire , 
qui se p la c e n t  san s ch a n ­
ger, n i  a u x  g e n r e s , n i 
aux e a s , e t  n i  a u x  n o m ­
bres, e t  ils  n e  s o n t usuels, 
que q u a n d  on  f o r m e  la  
question p o u r  des ob je ts  
anim és: a u  re s te  a u cu n  de  
ces p ro n o m s n ’est p r o p r e ­
ment ré g im e  d ’un  verbe, 
puisqu’ils fo r m .e n t to u jo u rs  
une in te r r o g a tio n , co m m e  
i)ii le verra  a u x  th èm es.

D é -

M n o g a .

1. i a k i e  k o b i e t y ?
2 .  i a k i c h  k o b i e t ?
3 . i a k im  k o b ie to m .^
4 .  i a k i e  k o b i e t y ?
6 . i a k i c h  k o b i e t ,  i a k i e m i  

k o b i e t a m i ?

T a k o w e  z a im k i  p y t a i ą c e  
k ł a d ą  s i ę  p r z e d  w s z y s t k i e m i  
r z e c z o w n i k a m i  o z n a c z a i ą c e -  
m i  p r z e d m i o t  ż y w o t n y  Jub  
n i e ż y w o t n y ,  a  g d y  d o  t e g o  
z n a y d u i e  s i ę  p r z y m i o t n i k  
d o ł ą c z o n y  d o  r z e c z o w n i k a ,  
b w  z o s ta ie  w  t e r n i e  s a m e m  
r o d z a i u  p r z y p a d k u  i l i c z b i e  
co  i i e g o  r z e c z o w n i k .  IN a
m ie y s c e  ty c h  z a i m k ó w  p y -  
t a i . j c y c h ,  z n a y d u i a  s i ę  i e ­
s z c z e  in n e ,  k t ó r e  s§, r o d z a i u  
w s p ó l n e g o ,  t o  i e s t :  i ż  s i ę  
k ł a d j i  b e z  o d m i a n y ,  a n i  eo  
d o  r o d z a i ó w , a n i  c o  d o  
p r z y p a d k ó w ,  a n i  co d o  l ic zb ,  
a  t a k i e  w  t e n  czas  t y l k o  s ą  
w  u ż y w a n i u , k i e d y  s ię  i i -  
k l a d a  p y t a n i e  d o  p r z e d m i o ­
t ó w  ż y w o t n y c h  s t o s o w n e ;  
w  re s z c ie  ż a d e n  z t y c b  z a ­
i m k ó w  n i e  s tan o w ń  w la ś c i -  
v,'ie s k ł a d n i  r z ^ d u  s ło w a ,  
g d v ż  t e  s t a n o w i ą  t y l k o  p y -  
t a i i i e , i a k  z o b a c z e m y  w  
s to s o w n y c h  d o  t e g o  p r z y ­
k ł a d a c h .

P r z y -
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D éclina ison  des pronom  s 
intéi rogatifs du genre 
commun.

A lascuîiu et Fém inin.

S in g u lie r  e t  P lu r ie l .

S u je t. N .  q u i?  
re'g. d ir .  G .  d e  q u i ?  
r . in d .  D .  à  q u i?  
r .  a c t . A c . q u i?  
r. p a s .  A b .  d e  q u i?

C es in te r r o g a tio n s  e t  les 
s u iv a n te s , d o n t i l  a  é té  

f a i t  m e n tio n  à  l'a r tic le  d é ­
f i n i .  p e u v e n t s e r v ir  à  d é ­
lier m in er le  r é g im e  du  
v e r b e :  c a r  s i  j e  d e m a n d e  : 
q u i  e s t  l à ?  je  d o is  n a ­
tu re lle m e n t a tte n d r e  une  
ré p o n se  à  c e tte  q u estio n . 
A in s i  c e lu i ,  à  q u i e lle  est 
a d re ssé , r é p o n d r a :  m o i !  
o u ,  l a  p e r s o n n e  q u e  
v o u s  a t t e n d e z , e t  d e  
m êm e des a u tre s . C e u x  
q u i so n t d u  g e n re  neutre, 
n ’o n t p a r e il le m e n t p o in t  de  
p lu r ie l ,  e t  se so u sen ten d en t  
d e  choses.

MoscuUri et Fém inin.

P lu r ie r  e t  S in g u lie r .

S u je t. N .  q u o i?  o u  qu e?' 
ré g . d ir ,  G .  d e  q u o i?

P lu -

Przypadkowanîe zaim­
ków pytaiących na o- 
bydwa rodzaie.

Męzki i Żeński.

L ic z b a  p o i e d y ń c z a  i mnoga.

1. k t o ?
2 .  k o g o ?
3 .  k o m u ?
4 .  k o g o ?
6 .  o d  k o g o ,  k i m ?
T a k o w e  p y ta n i a  tudzież 

i n a s t ę p u j ą c e ' ,  o  których 
b y ła  w z m i a n k a  w  rozdz ia le  o 
p r z e d i m k u  o k r e ś l n y m ,  mo­
g ą  p o s ł u ż y ć  d o  oznaczenia 
s k ł a d n i  r z f jd u  s ł o w a :  bo­
w i e m ,  ieś li  s ię  p y ta m  : k t ó ż  
t a m ?  p o w i n i e n e m  naiural-  
n i e  o c z e k iw 'a ć  odpow iedzi 
n a  to  p y t a n i e .  P r z e t o  ów, 
do  k o g o  i e s t  w ym it 'rzone ,  
o d p o w i e :  i a i  l u b  o so b a  któ­
r e y  s ię  s p o d z ie w a sz ,  to ż  sa­
m o  r o z u m i e ć  s i ę  m a i o  in­
n y c h ,  Z a i m k i  k t ó r e  nale­
ż ą  d o  r o d z a i u  n iiak iego ,  
p o d o b n i e ż  n i e  m a i ą  liczby 
m n o g i e y ,  i r o z c i ą g a i ą  się 
d o  r z e c z y .

Rodzay Męzki i Żeński,

L ic z b a  p o i e d y ń c z a  i 
m n o g a .

I. co.'’
a. c z e g o ?  c z y i?

Licz-



P lu rie r  é t  s in g u lie r .

t .  ind. D .  à  q u o i?  
r .a c t .  A c .  q u o i ?  ou  q u e  P 
r. pas. A b .  d e  q u o i?

P a r  c e tte  d é c lin a iso n  F on  
voiCi q u e , l ’in te r r o g q tio n  
q u e /  n 'est u s ité e  qu 'au  n o ­
m in a tif  e t  à  F a c c u s a t i f , e t  
ja m a is  a u x  tr o is  a u tres  
cas: p ,  e x . q u e  d i t e s  
v n u s r  d e  q u o i  p a r l e z  
b o u s ?  à  q u o i  p e n s e z  
v o u s ?  D o n c  Fon ne sa u ­
ra it d i r e ,  d e  q u e  p e n s e z  
vous?  t i i ,  à  q u e  p e n s e z  
Vous ?

O u tré  ces p ro n o m s in te r -  
r o g a t f s r  i l  y  en ,a q u e  
ïo n  n o m m e a b s o l u s  ou  
d i s j o i n t s ,  e t q u e  Fon d e ­
v r a i t  a p p éü er , p ro n o m s  In­
te rro g a tifs  r e la t i f s ,  p u is ­
qu'ils se rv e n t à  f o r m e r  une  
in te rro g a tio n  're la tive  'à ï  
objet, o u  à  la  ch ose q a é  
io n  ne c o n ç o it p a s  b ien , e t  
o à  i l  e x is te  u a  d o u te .

P . e x .:  t l i o t h m é  q u i  à  
é t é  i c i ,  v o u s  a  a p p o r ­
t é  d e  F a r g e n t :  Je r é ­
ponds: L e  q u e l ?  à in s i, 
c'est f a i r e  p ré su m e r  q u i l  y  
a eu p lu sieu rs h o m m es q u i  
sont ven u s, q u ’i l  y  a  un  
douté su r ce lu i q u i a  a p ­
porte' de l 'a r g e n t , o u  b ien  
que Fon n'e v e u t p a s  sa ­
voir p o s i t iv e m e n t,  q u  ori 
m  a reçu. A u lie u  d e  ces 

p r n -

a o g

Liczba poiedyńcza i mnoga.

3* c z e m u ?
4. c o ?
6 .  o d  c z e g o ,  c ż e m ?
Z  t e y  f o r m y  p r z y p a d k o ­

w a n ia  w i d z i m y ,  ż e  p y t a n i e  
q u e ?  n i e  i e s t  w  u ż y w a n iu  
t y l k o  w  p r z y p a d k a c h  i .  ; Ą. 
a n i g d y  w  t r z e c h  i n n y c h :  
u p .  G o  m ó w i s z ?  o c z e m  
W c P i i  m ó w i s z ?  o  c z e m  
W c P i i  m y ś l i s z .  P r z e t o  
n i e  m o ż n a b y  p o w i e d z i e ć  
d c  q u e  p e n se z  v o u s ?  a n i  
t e ż )  à  qu e  p en sez  v o u s?

O p r ó c z  t y c h  z a i m k ó w  p j .  
t a i ą c y c h ,  są  i e s z c z e  in n e ,  
k t ó r e  z o w ią  b e z w z g i ę d n e h i i  
lu b  r o z ł ą c z n e m i ,  a  k t ó r e b y  
r a c ż e y  z w a ć  n a l ć ż a ło  z a im ­
k a m i  p y t a i ^ c e n d  o d n o ś ń e m i ,  
b o w ie m  te  s łu ż ą  d o  u ł o ż e ­
n ia  p y t a n i a  s to s o w n e g o  d o  
p r z e d m i o t u  lu b  r z e c z y ,  k t ó ­
r ą  s i ę  n i e  d o b r z e  p o y m u ie ,  
i  g d z i e  z a c h o d z i  i a k a i  w ą -  
t p l i w o ś d i

N a p r z y k ł a d :  c z ł o w i e k  
k t ó r y  t u  b y ł ,  p r z y n i ó s ł  
W e P u  p i e n i ą d z e :  o d p o ­
w ia d a n i ,  k t ó r y ż  t o ? ;  i e s t  
to  i e d n o  i a k b y m  d a ł  d o  z r ó -  
z U m ie n ia ,  iż  b y ł o  w ię c e y  
l u d z i ,  k t ó r z y  p r z y s z l i ,  i ż e  
z a ch o d z i  w m tp l iw o ić  w z g lę ­
d e m  te g o  j k t ó r y  p r z y n i ó s ł  
p i e n i ą d z e ,  l u b  t e z  g d y  s ię  
n i e  c h c e  w ie d z i e ć  z p e w n o ­
śc ią ,  ż e  S if  i t  O d e b ra ło .  N a

P  m i e y -
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p r o n o m s ,  l e q u e l ?  l a q u e l l e ?  
o n  se sert p lu s  c o m m u n é­
m e n t d e ,  ąu i?  q u a n d  i l  est 
in te r r o g a t i f  r e l a t i f  à  vn  
objet, a n im é , e t  a u c o n ­
t r a i r e , (le l e q u e l ,  l a q u e l l e ,  
q u a n d  ce s o n t d e  choses  
in a n im é e s  q u e  Vpn p a r ie , 
p .e x .  l a  p l u m e  q u e  v o u s  
m  a v e z  d o n n é e  n e  v a u t  
r i e  n.

L a  q u e l le ? ,  e t  n o n ,  q u i ?  
i c i  Von d o n n e  à  en ten d re ,

' q u e  l'on  a  d o n n é  p lu sieu rs  
p lu  m es i  o u  q u ’i l  y  en  a 
p lu s ie u rs , e t q u e  T on  v e u t  

\  u n e  d is t in c tio n  p o s i t iv e  de  
ce llè  q u i n  é c r i t  p a s  h ien .

D éclinaison  des pro­
noms interrogatifs 
disjoints ou absolus.

Alasculin,

S i n g u l i e r .

S u je t.  N . le q u e l?  
r .  d ir .  G» d u q u e l?  
r . in d .  D .  a u q u e l?  
r . a c t .  A c  le q u e l?
T. p a s .  A b .  d u q u e l ?

P l u r i e l .

S u jet. N . lesquels^  
r. d ir ,  G . desqu els ?

P lu -

m ie j ' s c e  wztn!anTco\vanvch 
z a im k ó w  i a k i ?  i a k a ?  uży­
w a  s iç  p o s p o l i c ie  zaimka, 
q u i?  k o g o ?  k i e d y  zaiiufki 
p y t a i ą c y  w z g lę d n y  stosoie* 
s ię  d o  p r z e d m i o t u  żyw otne­
g o  ; p r z e c i w n i e  zaś  zaiinkôvf 
le q u e l, la q u e lle ,  g d y  mówa 
o r z e c z a c h  n ież>  wotnich; 
n p .  : P i o r o  k t ó r e  mi 
W c P n  d a ł e ś  n i c  ni s  
w a  r t e .

Ł a  q u e lle ?  n ie  z a ś  qui?\ 
t n  d a i e  s ię  d o  zrozuiiiieuia, 
ż e  d a n o  w ię c e y  p i ó r ,  lub 
ż e  ic h  i e s t  w ie l e ,  a z po­
m ię d z y  n i f h ,  c h c e  s ię  zro­
b i ć  w y r a ź n ą  r ó ż n i c ę  tego, 
k t ó r y m  s ię  ź le  p is z e .

P rzy p a d k o w a n ia  zaim­
k ó w  pyta iącN ch  rozłą­
c z n y c h  cz y li bezw zglę­
d n y c h ,

R o d z a y  m ę z k i.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. k t ó r y ,  —  i a k i ?
2 .  k t ó r e g o ?
3 .  k t ó r e m u ?
4 .  I c tó r e g o  ? ,
6 .  k t ó r e g o ,  k t ó r y m ?

M  n  o  g  a.

Î .  k t ó r z y ?
2 .  k t ó r y c h ?

M n o -
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P l u r i e l .

r . ind. D .  a u x q u e ls?
T. act. A c . le sq u e ls?  
r, p a s , A b .  d e sq u e is l

F é m in in .

S i n g u l i e r ,

S u je t. N .  la q u e lle ?  
ré g . fl'r.  G ,  d e  la q u e lle ?  
r . in d .  D ,  à  la q u e lle ?
T. a c t,  A c .  laqu elle?  
r , p a ś ,  A b .  d e  la q u e lle ?

P l u r i e l ,

S u je t. N .  le sq u e lle s?  
ré g . d ir. G .  desqu elles?  
r . i n d .  I ) .  a u x q u e lle s?  
r . a c t .  A c . le sq u e lle s?  
r , pas.]  A b .  d esq u e lle s?

C es p r o n o m s , co m m e on  
le  v o i t ,  n e  s o n t  p a r e i l le ­
m e n t p o in t  r é g im e s  des  
v e r b e s , p u isq u ’ils  su iv e n t  
im m é d ia te m e n t le  ré g im e  
d u  verbe.

P .  é x . : V o i l à  l ' h o m m e  
q u i  v e u t  v o u s  p a r l e r

M noga.

3. k t ó r y m . ’*
4 .  k t ó r y c h ?
6 .  k t ó r y c h ,  k t ó r y m i ?

Rodzay żeński.

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

1. k t ó r a ? ,  i a k a ?
2 .  k t ó r e y ?
3 .  k t ó r e y ?
Ą. k t ó r ą ?
Ü, k t ó r e y ,  k t ó r ^ ?

M noga.
1. k t ó r e ?
2 .  k t ó r y c h ?
3. k t ó r y m ?
d,  k t ó r e ?
6 .  k t ó r y c h ,  k t ó r e m i ?

T a k o w e  z a i m k i ,  i a k  w i­
d z im y  .  n i e  »ą  p o d o b n i e ż  
s k ł a d e m  ' r z ą d u  s ł ó w ,  gdj 'ss  
t u i  id§t za  s k ł a d n i ą  r z ą d u  
s ło w a .

N p r z y ;  o w o ż  c z ł o w i e k ,  
c h c ą c y  m ó w i ć  z W  c F a ­
n e m .  K t ó r y ż  t o ?  —  T e  a

P e  q u e l ?  —  C e l u i  q u i  k t ó r y  i e s t  w  p r z e d p o -  
' e s t  d a n s  V a n t i c h ü m b r e . - k o ï u .

Ces rég ies  c la ir e m e n t d é - \  l ’e / j r a w i d ł a  i a ś n ie  i  d o -  
ta illée s , o f f r i r o n t  à  / e i / - j k ł a d n i e w y s z c z e g ó l n i o n e ,  d o -
nCsse to u te s  les lu m ières  qui'pxzxczg  u c z a e e y  s i f  mlo'-
lu i so n t n écessa ires  p o u r  

f o r m e r  son  d is c o u r s ,  e t  
ra n g er ses id é e s  se lon  t  o r­
d re  d 'une sa in e  L og iqu e, 

p o u r v u

d z ie ż y  p o t r z e b n y c h  ś w ia t e ł  
d o  u ło ż e n ia  m ô i v y ,  t u d z i e ż  
d o  u s z y k o w a n ia  sw y c h  m y ­
śli p o d ł u g  t r y b u  z d r o w e y  

O  2  l o i k i ;
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p o u rv u  q ü e  le  m a itr e  la  
re n d e  a t t e n t i v e ,  e t  q u ’i l  
s o i t  a ssez i n s t r u i t , p o u r  
d o n n e r  à  ses é c o l ie r s , les 
é c la irc is se m e n s , s itr  les
ré g ie s  qu 'ils n e  p o u r r o n t  
p e u t-ê tr e  p a s  d 'a b o r d  co m ­
p re n d re .

C h a p i t r e  XX ,

D e s  p r o n o m s  r e l a ­
t i f s ,

( j e s  p ro n o m s q u i  s o n t seuls  
c o n jo n c t i f  s  t  e t  d i s j o i n t s  
serz^ent à  .ra p p e lle r  les id é e s  
q u e  Ton a  en d é s ig n a n t les 
o b je ts  e t  les choses. A in s i  
i l s  o n t n é c e ssa ire m e n t r a p ­
p o r t  à u n  o b je t d o n t  o n  a  
d é jà  p a r l é ,  e t  q u i  a  é t é  
d é s ig n é  p a r  un n o m  p r o ­
p r e ,  o u  p a r  u n  s u b s ta n tif ,  
o u  p a r  u n  a n tr e  p ro n o m ;  
e e  q u i  a  f a i t  d o n n er  le  
n o m , d ' a n t é c é d e n t ,  a u  
n o m  q u i p r é c é d é  ce p r o ­
n o m  r e la t i f .  C e p e n d a n t  
c e t  a n t é c é d e n t  n ’e s t p a s  
to u jo u rs  e x p r im é  : d a n s  
b ien  des p h ra ses  i l  n 'est 
q u e  s o u s -e n te n d u ;  m a is  T 
e sp r it le  s iip lée  a isé m e n t, 
e t  le  p la c e  a u p rè s  d u  su b ­

s ta n - ,

l o i k i ;  c h c ą c  zaś  p r ç d z e y  d» 
t e g o  t r a f ić  z a m ia ru ,  nauczy­
c ie l  p o w i n i e n  i ą  r o b i ć  ba­
c z n ą ,  i  w in i e n  b y d ź  dosyć 
o ś w ie c o n y m  iż b y  d a ł  swym 
u c z n i o m  o b ia ś n i e n i a  wzglę­
d e m  p r a w i d e ł ,  k t ó r y c h  zra­
z u  p o i ^ d  m o ż e  n i e  zdolaiÿ,

Rozdział XX .

o  z a i m k a c h  w z g l g -  
d  n y c h .

Z î a i m k i  t e g o  r o d z a iu ,  k tóra  
o r a z  s§. t y l k o  ł jc z^ cem i ,  
s łu ż ą  d o  p r z y p o m n i e n i a  wy­
o b r a ż e ń ,  k t ó r e  s i ę  roa w 
o z n a c z a n i u  p r z e d m io tó w ,  i 
r z e c z y .  P r z e t o  m aiji  one 
k o n i e c z n i e  s t o s o n e k  z p rze d ­
m i o t e m ,  o k t ó r y m  s ię  iuż 
m ó w i ł o ,  i  k t ó r y  b y ł  w y ra ­
ż o n y m  p r z e z  i m i ę  wdaściwe, 
l u b  p r z e z  r z e c z ó w n i k a ,  Iirb 
p r z e z  i n n y  z a i m e k , zk^d 
p o sz ło ,  iż  i m i e n io w i  p o p rze -  
d z a i ą c e m i  t e n  z a i m e k  wzglę­
d n y ,  d a n o  n a z w is k o  p o p rz e ­
d n i k a ,  A to l i  t e n  p o p r z e d n ik  
n i e  k o n i e c z n i e  z a w s z e  by­
w a  w y r a ź n y m  w  w ie lu  k a ­
w a ł k a c h  m o w y ,  m o ż e  bydź 
d o m y ś l n y m  t y l k o ;  le cz  myśl 
ł a t w o  "O s o b i s  d o p e łn ia
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s ta n t i f  qu i le s u it .  O u tre  
les q u a lité s  d u  p ro n o m  r é -  
l a t i f ,  d e  ra p p ro c h e r  les 
idées e t d e  les r e n d re  p lu s  
c la ire s , i l  a  en c o re  celle  
de f o r m e r  u n e c o n jo n c tio n , 
en u n issa n t d e u x  m em bres  
de ph rases: p . e x .:  L e  j a r ­
d i n  q u e  n o u s  a v o n s  v u ,  
e s t  m a g n i f i q u e ,  Q n  
p eu t a n a ly se r  c e tte  p h ra se  
a in si:  Jj C j a r d i n  e s t  
c h a r m a n t ;  n o u s  a v o n s  
v u  l e  j a r d i n .

P a r  c e ,  q u e ,  la  réu n io n  
de ces d e u x  ph rases s ’o ­
père  ,  l’id é e  e s t p lu s p r é ­
cise  , e t  la  to u rn u re  p lu s  
é lé g a n te , e t  m o in s' d if fu se

L es g ra m m a ir ie n s  q u i  
ont s u iv i  l'é c o le  la tin e , on t 
déc lin é  ces p r o n o m s  d e  la  
m anière q u e  j e  v a is  les 
p lacer ic i, a fin , q u ’ils  p u is ­
sent s’en se rv ir  se lon  leu r  
théorie, a u lieu  d e  leu r  p a r ­
ler des p ré p o s itio n s  ,  ou  
artic le  d é f in i ,  l e ,  d u ,  au., 
l a ,  d e  l a ,  à  l a ,  l e s ,  d e s ,  
a u x ,  p a rc e  q u e  ï  a r t ic le  ne  

fo r m e  q i iu n  m o t a v e c  q u e l ,  
ét d m  est p o in t  s é p a r é .

TJé-

i u m ie s z c z a  g o  o b o k  r z e ­
c z o w n ik a  za n i m  idącego. 
P r ó c z  t y c h  w la s n o ś c ió w  za­
imka w z g l ę d n e g o  , iż o n  
z b l i ż a  k u  s o b i e  m y ś l i  c z y ­
n i ą c  ie  i a s n e m i ,  m a  o n  i e ­
szcze  i  t ę ,  i ż  s t a i e  s i ę  s p ó j ­
n i k i e m ,  ł ą c z ę c  z  i o b ą  d w a  
c z ł o n k i  i a k i e y k o l w i e k  m ó ­
w y ;  n p .  o g r ó d  k t ó r y  
w i d z i e l i ś m y  i e s t  w s p a ­
n i a ł y ,  M o ż n a  r o z e b r a ć  
t e n  u ł a m e k  m o w y  t a k :  
Ogród i e s t  p r z y i e m n y ;  
w i d z i e l i ś m y  o g r o d .

P r z e z  w y r a z  q u e  z i e d n o -  
c z e n ie  d w ó c h  c z ą s t e k  m ó w y  
u s k u t e c z n i a  s i ę ,  m y ś l  i e s t  
d o k ł a d n i e y s z a ,  o b r o t  m o w y  
ly y k w i n t n y  i  m n i e y  r o z ­
w le k ł y .

G r a m m a t y c y  k t ó r z y  c h o ­
d z i l i  d o  szlŁoły ł a c iń s k ie y ,  
p r z y p a d k o w a l i  t e  z a i m k i  w  
s p o s ó b  k t ó r y  ia t u  u m ie ś c i ć  
c h c ę ,  a  t o  d la  t e g o ,  i ż b y  
s i ę  n i e m i  p o s ł u ż y ć  m o g l i  
p o d ł u g  s w e g o  u k ł a d u ,  z a ­
m ia s t  c o b y m  im  m i a ł  m ó ­
w ić  o  p r z y i m k a c h  lu b  p r z e ­
d i m k u  o k r e ś ln y m  le , d u , a u , 
tn , d e  la . à  la , les, des, a u x , 
g d y ż  p r z e d i m k i  d o p i e r o  
w z m i a n k o w a n o  z a a im k i e m  
q u e l,  i e d e n  t y l k o  w y r a a  i  
tp  m e o d d z i e i n y  a k ł a d a i ą .

P rz Y -
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D éclina ison  des p ro­
nom s relatifs.

M asculin,

% n g  u  l i  e r.
Snjor, N .  le q u e l, o u  qu i, 

reg . d ir . G . d u q u e l, o u à e  qv,i, 
r, ind-  D .  a u q u e l, o u  à  qu i, 
r . a c t.  A c .  le q u e l, ou  q u i, 
r .p a s .  A h , d u q u e l, o u  d e  qu i,

P l u r i  el .

Sujet,. N .  le sq u e ls , ou  qu i. 
r ,  d ir ,  G .  desquels, ou  d e  q u i, 
r , in d .  D .  a u x q u e ls , ou  à  qu i. 
r. a c t. A c .  lesqu els, ou  qu i. 
r .p a s , A.h, desquels, ou  d e  qu i.

Fém inin.

S i n g u l i e r ,

S u je t. N .  la q u e lle , o u  qu i. 
r . d . G .  d e  la q u e lle , ou  d e  q u i, 
r. in d .G .  h la q u eU e, o u  à  qu i, 
r . a c t.  A c .  la q u e l le , o u  q u i. 
r .p .  A h . d e  la q u e lle , o u d e q u i .

P l u r i e l .

S u jet;  N .  le sq u e lle s , ou  qu i, 
r. d ir . G .  desqu elles, o u d e q u i  
r . in d . D .  a u x q u e lle s , ou  à  qu i 
r .a c t .  A c .  Lesquelles, o u  qu i. 
r .p .  A h .d esq u e lle s , o u d e q u i .

I .e  p ro n o m  r e l a t i f  q u i ,  
a om m e o n  le  v o i t  p a r  ces

dé-

Przypadkowariie zaim-« > 
kôw względnych.

Rodzay mezkî.

L ic z b a  poiedyńcza.

I. k t ó r y  lu b  k t ó .
а .  k tó i r e g o  l u b  k o g o .
3. k t ó r e m u  lu b  k o m u .
4 .  k t ó r e g o  lu b  k o g o .
6y k t ó r j m i  l u b  k i m  w kiaa.,

M n o g a .

I. k t ó r z y  l u b  iacy.
3 .  k t ó r y c h .
3 .  k t ó r y m .
4. k t ó r z y .  '
б .  k t ó r y c h ,  k t ó r y m i .

Rodzay żeński.

L ic zb a  p oicd yitczas

1. k t ó r a  ł u b  i a k a ,
2 .  k t ó r e y .
3 . k t ó r e y .
4 .  k t ó r ą .
6 . k t ó r e y ,  k t ó r ą .

M n o g a .

I .  k t ó r e  l u b  i a k i e .
а .  k t ó r y c h .
3 .. k t ó r y m .
4 .  k t ó r e .
б .  k t ó r y c h ,  k t ó r e m i .

Z a i m e k  w z g l ę d n y  qu i, i s k  
z ty c l i  p r z y p a d k o w a l i ,  w id z i -

my,
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déclinaisons J e s t le  m êm e  
ę//e lequel,  e t a u  lieu-, du  
eénitif ou a b la t i f  d e -  q u i ,  
on se sert s o u v e n t d e  la  
particule r e l a t i v e ,  t lo n t .  
(jiA. est u sitée  a u ss i bien  
pour les o b je ts , qu e  p o u r  
tes choses, e t  à  la  p la c e  
de r  a c c u sa tif  c\ui, on  p r e n d  
souvent le r e l a t i f  q u e .  q u i  
se dit des personnes e t  des 
choses, e t q u e  l'on  re g a rd e  
comme co n jo n c tio n  r e la ­
tive, p a r  ce q u e  le  p a r t i ­
cipe p a s s if  des ve rb es, ou  
supin, est o rd in a ire m e n t  
fechi après  q u e .  P .  e x ,:  
Les f e m m e s  q u e  v o u s  
a v e z  v u e s , :  é t a i e n t  t r è s  
bel les:  j e  c r o i s  q u e  c 
é t a i e n t  d e s  d a m e s  p a -  
l o i i na i s  e s  ; a u  m o i n s  
leur h a b i l l e m e n t  l e s  
a n n o n c e  p o u r  t e l l  e s . 
Pour é v ite r  q u e  le  p a r t i ­
cipe p a ss if  s o i t  f lé c h i  ,  i l  

fau dra it d ire . V o u s  a v e  
vu d e s  d a m e s  e tc . ,  a lo rs  
le qua se ra it in u t i le ,  m ais  
la phrase p e r d r a i t  d e  son

On observera q u e  le  p r o ­
nom re la tif ,  q u i ,  q u i se

m j ,  i e s t  t e n  s a m  c o  lequel, 
i z a m ia s t  p j z y p a d k ó w  d r u ­
g ie g o  i s z ó s t e g o  d e  q u i ,  u -  
zy w a if i  c z ę s to  p a r t y k u ł y  
w z g i f d n e y  d o n t ,  k t ó r a  r ó ­
w n ie  d o  p r z e d m i o t ó w  i a k  i  
d o  r z e c z y  i e s t  u ż y w a n ą ;  a  
n a  m ie y s c e  c z w a r t e g o  p r z y ­
p a d k u  q u i , b i o r ą  c z ę s to  
p a r t y k u ł ę  w z g l ę d n ą  q u e , 
k t ó r a  r ó w n i e  s ię  s to s o ie  d o  
o s o b  i a k  i d o  r z e c z y , i  
fc tó r§  u w a ś a i a  i a k o  v /z g lę -  
d n e g o  ł ą c z n i k a ,  a l b o w ie m  
im io s łó w  b i e r n y  s ł ó w ,  czy l i  
im io s ło w  o s o b l i w y .  p o s p o ­
l ic ie  o d m i e n i a  s ię  p o  w y r a ­
z i e  q u e . N p r z y k l . ;  k o ­
b i e t y ,  k t ó r e  w i d z i a ł e ś  
b y ł y  b a r d z o  p i ę k n e ;  
m n i e m a m  i ż  t o  b y ł y  
d a m y  p o l s k i e ;  p r z y -  
n a  y  m n i e  y u b r a n i e  t a ­
k i e m i  i c h  b y d ź .  o k a -  
z u i e .  D la  u c h r o n i e n i a  s i ę  
iż b y  im i o s łó w  b i e r n y  n i e  
by ł  o d m i e n i a n y m ,  n a l e ż a ł o ­
b y  p o w i e d z i e ć .  V \ ' c P n  w i ­
d z i a ł e ś  d a m y  i. t  d . ,  a 
w  ó w  c z a s  w y ra z  q u e  b y łb y  
n i e p o t r z e b n y m ,  le cz  mów.a 
s t r a c i ł a b y  w ie l e  n a  sw ey  
m o c y .

D a  s ię  t a k ż e  n a  to  b a c z ^  
n o ś ó ,  ż e  z a im e k  w z g lę d n y

dit des deu x  genres^  e t  de.s\^qui, k t ó r y  s ię  s to s o i e  d o  
deux nom brès, n e  se  r i / r i d w ó c h  r o d z a ió w  i d o  o b y -  
des- personnes e t  des  cA o se s jd w ó c l i  l i c z b ,  n ie  m ó w i  s i ę  
que. lorsqu’i l  e s t su je t 'ào  o so b  i  d o  r z e c z y ,  c h y b a  
dune phrase: C om m e: IJ  e n - i ż  i e s t  p r z e d m i o t e m  ia k ie g o  

f n n t \  u ł a m -
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f a n t  q u i  p l e u r e ,  l a
f i l i  e  q u i  r i t :  M a is , s ’i l  
se  tr o u v e  ê tre  le  te rm e  
d 'a n  r a p p o r t ,  i l  n e  se  d i t  
q u e  des p e rso n n e s ,  o u  des  
choses q u e  l'a n  p e rso n n ifie , 
p . ex. L e  p r i n c e  à  q u i  
v o u s  a v e z  v e n d u  v o t r e  
m a i s o n ,  (t v o u l u  a g r a n ­
d i r  s o i i  p a l a i s .  S ’i l  est 
ré g im e  d ir e c t, e t  q u ’i l  p u isse  
ê tr e  e m p lo ie  pxm r un n am , 
o u  le  r e l a t i f  q u e ,  ou se  
se r t d e  q u i :  a in s i :  ' J '  e n  
c r o i r a i  q u i  v o u s  v o u ­
d r e z ,  c est à  d ire , l a  p e r - ;  
s o n n e .

S 'il  y  a  un  te rm e  d e  r a p ­
p o r t ,  q u i  p u isse  ê tr e  e x p r i­
m é  p a r  la  p r é p o s it io n  d e ,  
U f a u t  p r é f é r e r , d o n t  ń  
d é f ^ u i , p r in c ip a le m e n t s 'il 
est s u iv i d ’un p ro n o tn  p e r ­
son n el. p .  e x . i  L e s  e n - ,  

f a n t s  d o n t  v o u s  p a r ­
t e z  s o n t  t r è s  a p p l i ­
q u é s ,  d e q u i .  n e re n d  p a s  
je  sens s i  c la i r ,  e t  p u is  ce  
s e r a i t  lu ie  Faute g r a m m a -  
s ic a l^  ■ ^

Q u i ,  n e  d o i t  p a s  ê tr e  
s é p a r é  d e  sort a n té c é d e n t;  
c e p e n d a n t i l  y  a  des p h r a ­
ses, q u i e .x ige /it d e  c e r ta i­
nes Cour.nu.res, ç t  c e ,  q u i  
p e u t  en d e  p a r e i ls  cas  se, 
p la c e r  sç lo n  l ’id é e  la  p lu s

pré-

u lam k -u  m ó w y  iako 's  d ï i a .  
c i ę ,  k t o r e  p ł a c z e ; d z i e -  
w c z y  n a. k t ó r a  s i ę, Ś m i e- 
i e ;  i e ż e l i  zaś  ie s t  wyrazem 
s t o s o n k u ,  m ó w i  się tylko q 
o s o b a c h ,  l u b  o  rzeczach  k tó ­
r e  s ię  u o sa b ia ,  n p .  k s i ą ż ę ,  
k t ó r e m u  W c F n .  p r z e -  
d a ł e ś  s w o y  d o m ,  c h c i a ł

r ó w i ę k s z y ć  s w o y  p a -  
a c .  l e ż e l i  i e s t  r z ą d  prosty, 
i g d y  u ż y ć  g o  m o ż n a  na 

m ie y s c u  im ie n ia  lu b  zaimka 
W z g lę d n e g o  que, w  t e n  czas 
k ł a d z i e  s ię  q ti i:  W i e r z y ć  
b ę d ę  k o m u  z e c h c e s z , t o  
i e s t  m ó w i  s i ę  o  ia k ie y  oso-, 
b ie .

le ż e l i  7 ;achodzi w y ra z  ston 
s o n k u ,  k t ó r y b y  m ó g ł  bydź 
w y r a ż o n y m  p rz e ?  przy im ka 
d e ,  p o t r z e b a  p r z e k ła d a ć  
d o n t ,  n a d  \v y raz  dequi,, 
s z c z e g ó ln i e y  zaś  g d y  pa  
n im  n a s t ę p u i e  z a im e k  oso­
b is ty ,  n p . ; d z i e c i ,  o k t ó .  
r  y  c  h  W c P n  tn ó  w i s ? ,  s ą  
b a r d z o  p i l n e  w  n a u ­
k a c h ;  w y ra z  d e q u i  n i e  ro^ 
b i ł b y  s e n s u  i a s n è g o , a doi 
t e g o ,  k ł a ś d ź  g o  b y ł o b y  blj's 
d e m  p r z e c i w  g ra m m a ty c e .

Q u i,, n i e  p o w i n n o  byd^ 
r o z ł ą c z o n e  o d  s w e g o  po-, 
p r z e d n i k a ,  i e d n a k ż e  zacho­
d z ą  t a k i e  u ł a m k i  m ów y, 
k t ó r e  w y m s g a i ą  p e w n y c h  
z w r o tó w ,  i w y r a z  q u i, m oże 
w p o d o b n y c h  p rz y p a d k a c h  
b y d ź  M t n i e s z c i o n j , i  to  
, '  p o .
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précise à la p la ce , qu’on 
croit lui mieux convenir.

Q u e .  en q u a lité  de pro  
nom re lą tif , est toujours 
placé pour l e q u e l  .  dans 
tgut autre sens, i l  est ex ­
clamation, ou conjonction; 
ainsi, cofnme r é la tif ,  i l  se 
Topporfe aux objets quels 
qu ils so ien t, de sorte que 
pour ne pas se confondre, 
on aura atten tion  de re­
marquer s'il y  a un objet 
auquel il se rapporte, p . ex. : 
que d e  c h a g r i n s  ne  
f a u t  i l  p a s  q u a r t  és r̂ 
suye,  q u a n d  on  s e  c o n ­
f i e  à d e s  a m i s  q u e  T o n  
n'a p a s  m i s  à T é p r e u ­
ve! L e prem ier  q u e  est 
egcclatnation ; le second, 
conjonction, et le tro isiè­
me, est le pronom  ré la tif, 
que. C e, q u e .  p eu t aussi 
être apostrophé, quand une 
voyelle le su it; mais q u i  
jąmais.

L e q u e l ,  l a q u e l l e ,  i »  
peut dire des personnes et 
des choses: mais on ne peu t 
les employer que pour év i­
ter les amphibologies, afin 
de ne pas être  diffus. 
D o n t ,  qui est souvent pris  
aulieu, d u q u e l ,  d e l a -  
fjuttlie, est fa r tilie m e n t un 

pro -

p o d l u g  n a y d o k ł a d n i e y s z e y  
m y i l i ,  n a  t e m  m ie y s c u  k t ó ­
re  s i ę  d la  n i e g o  za  n a y d o -  
g o d u i e y s z e  o s a d z i .

W y r a z  q u e ,  u w a ż a n y  ia^  
k o  lY ïg lçd n y  z a i m e k ,  k ł a ­
d z i e  s i ę  zaw sze  z a m ia s t  w y,.  
r a z u  le q u e l,  w  k a ź d c m  iu-» 
n e m  z n a c z e n i u  i e s t  w y k r z y ­
k n i k i e m  łu b  s p o y n i k i e m ;  i a ­
k o  z a i m e k  w z g lę d n y ,  s t o s o ­
w a ć  s ię  m o ż e  d o  p r z e d m i o ­
t ó w  i a k i ę b k o j w i e k  b ą d ź ,  tak, 
d a l e c e ,  iź  a b y  g o  u i e  p o ­
m ie s z a ć ,  n a l e ż y  d a ć  p i l n §  
u w a g ę  c z y l i  i e s t  i a k i  p r z e d ­
m i o t ,  d o  k t ó r e g o  o n  s i ę  
o d n o s i  n p r z y k ł ,  O  i l e ż  
t r o s l y ó w  d o ś w i a d c z y ć  
w y p a d a ,  g d y  s i ę  z w i e ­
r z a  p r z y i a c i o l o  m , k t ó - *  
r y c h  s i ę  w p r z ó d  n i e  
w y s t a v / i l o  n a  d o ś w i a d ­
c z e n i e !  1’ie rw s z e  q u e ,  
i e s t  w y k r z y k n i k i e m  ; d r u g i e  
ie s t  s p o y n i k i e m ,  a t r z e c i e  
ie s t  z a i m k i e m  w z g lę d n y m .  
T o  q u e ,  m o ż e  t e ż  b y d ż  
a p o s t r o i b w a n y m ,  g d y  p o  n i m  
id z ie  s a m o g ł o s k a ,  le cz  q u i, 
n ig d y .

L e q u e l , la q u e lle  , s to ^  
soifi s ię  d o  o s o b  i d o  rze ^  
c z y ;  lecz n i e  m o ż n a  ich  
ż y w a ć  t y lk o  w  t e n  czas g d y  
s ię  u s t r z e d z  c h c e m y  d w ô jv ,  
w y k l a d n e g o  r o z u m i e n ia ,  l u b  
i ż b y  n i e  b y d ź  r o z w l e k ł y m .  
D o n t,  w z ię t e  c z ę s to  z a m ia s t  
w y r a a ó w  d u q u e l * d e là -  

q u e lle
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p r o n o m  o u  p a r t ic u le  rc ïa - \  
t i v e ,  e t  n e  s 'em p lo ie  q u 'a u ’, 
g é n i t i f :  i l  p e u t au ssi ê tre  
p la c é  a u lieu  d e  q u i ,  p r in ­
c ip a le m e n t q u a n d  la  p h ra se  
a  un  p ro n o m  p o u r  suj e t :  
m a is  s 'i l  en  e.st p r é c é d é '  on 
n e  p e u t  se se rv ir  qu e  d u -  
t [ u e l ,  q u i v a u t  m ie u x  p o u r  
les p e r so n n e s , q u e  p o u r  les 
choses.

Q u o i ,  d e  q u o i ,  à  q u o i ,  
s o n t p a re ille m e n t des  p r o ­
n o m s r e la t i f s ,  et. so n t d ’ 
u sa g e  q u a n d ,  q u o i ,  p e u t  
ê tr e  p la c é  p o u r  l e q u e l ,  l a ­
q u e l l e  , e t  p r é c é d é  d 'une  
p r é p o s i t io n , d o n c  des d e u x  
g en res. O n  n e  p e u t  s en  
se rv ir  qu e  p o u r  én o n cer les 
c h o s e s , ce q u i n e  d on n e  
q u 'u n e  s ig n if ic a tio n  v a g u e  
e t  in d é te r m in é e . p r in c ip a ­
le m e n t q u a n d  son  a n té c é ­
d e n t  e s t ,  c e ,  o u  r i e n ,  ce  
q u i  n e  d o n n e  p o in t  une  
s ig n if ic a tio n  d é te rm itié e  : 
a u s s i , i l  s ig n if ie  qu elqu e  
f o i s ,  b i e n s ,  p o s s e s s i o n s ,  
a r g e n t ,  q u a n d  on d i t :  
C ’ e s t  u n  h o m m e  q u i  a  
d e  . q u o  i :  c’est à  d ir e  q u 'il  
esc à  s o n  a i s e ,  q u 'il est 
r i c h e .  D e  q u o i ,  es t au ssi 
re m p la c é  p a r  d o n t  q u a n d  
r i ' ”J  le p r é c é d é  e t comme, 
c e s t .souvent u n e  b iza rre r ie  
d e  la  la n g u e , ou  tro u v e ra

d a n s

q u e lle , i e s t  p p f lo b n îe z  zaim- i 
k ie iu  czyli p a r t y k u ł ą  w z g lç - ’ 
d n u .  1 u ż y w a  się  ty lk o  
p i z y p a d k u  d r u g i m ,  m o ź u a -  
g o  t a k ż e  p o ło ż y ć  zamiast 'i 
w y r a z u  d e  q u i ,  nadew szy--  
s tk o  k i e d y  u ł a m e k  n ió w y / 
m a  z a im k a  za p r z c d u i iu tn  
lecz  i e ż e l i  o d  n i e g o  iest po- 
p r z e d j s o n y m  , u ż y w a  s 'ę  w " 
ó w  czas d u  q u e l ,  i t e n  le - ’ 
p ie y  d o  o so b  n i ż  d o  rzeczy ' 
s t o s o i e  s ię .

Q u o i,  c o ;  d e  q u o i ,  cze-ć  
g o ;  à  q u o i ,  cz em u .;  sg j)0- 
d o b n i e ż  z a im k a m i  w z g lę - '> 
l i n e m i ,  i u ż y w a i g  s ię  w ó w  
c z a s ,  g<ły w y r a z  q u o i ,  n fO -. 
ź e  k r a ś d ż  s ię  za w y ra z y  le­
q u e l ,  la q u e lle ,  p o p r ^ e d z o - , 
a y  o d  p r z y i m k a ,  w ię c  z a ;  
o b y d w a  r o d z a i e .  ] \ i e  m ożna ' 
go  za ś  u-żyć, i a k  do  ozna­
c z e n ia  r z e c z y ,  co  właśćiwie 
d a i e  z n a c z e n i e  czcze  i  n i e - ’ 
o k r e ś lo n e ,  n a d e w s z y s ik o  zaś 
k i e d y  ieg o  p o p iz -^ d n ik a m i 
s ą  c e ,  l u b  r i e n ,  bo  t e  w 
i s to c ie  n i e  d a i ą  o k re ś lo n e g o  
z n a c z e n ia  : w y r a z  t e n  znaczy 
n i e k i e d y ,  d o b r a ,  p o s ia d ło ­
ś c i ,  p i e n i ą d z e ;  k i e d y  się 
m ó w i :  T e n  c z ł o w i e k ;
i e s t  p o t e n i u ;  to  ie s t  iż 
i e s t  m a i ę t n y ,  lu b  źe  iest. 
b o g a ty .  W y r a z  f/e ( ju o ł ,  mo­
że  b y d ź  z a s r a p io n y m  przez 
d o n t ,  k i e d y  g o  p o p rzed za  
w y ra z  a g d y  to  rzę -
s t o k r o ć  i e s t  d z iw a c tw e m  ię- 

z )  ka



dans les thèm es dê  la  s in -  
taxe sur ces p ro n o m s  des 
écluircissemcms p lu s  p a l ­
pables.

Où, est p a re ille m e n t un  
prénom r e la t i f ,  e t  au ssi 
in terrogatif, q u a n d  eu ce  
dernier c a s , on v e u t  d é ­
signer un lieu  : m a is  a u  r é ­
latif il n ’est q u e  p o u r  les 
choses: on y  a jo u te  les p r é ­
positions, d e  e t  p a r ,  q u i  
sont em ployées y io n r . - a u q u e l ,  
daas le q u e l ,  d u q u e l ,  e t  
parleqiiel. O n observera  q u ’ 
an ne p e u t e m p lo y e r  ces 

• relatifs,  q u e  lo rsq u e  les 
noms a u xqu e ls  ils  se  ra p ­
portent, ou  les verb es  a u x ­
quels ils so n t jo in ts  m a r­
quent une so r t*  d e  m o u v e ­
ment , ou  d e  rep o s ,  d u  
moins p a r  m é ta p h o re .

Outre les p ro n o m s  r e la ­
tifs précédents, on  y  a jo u te  
encore, le, la ,  le s ,  e n ,  e t  y .

L e ,  la ,  l e s ,  n e s o n t  p r o ­
prement que p r o n o m s , p e r ­
sonnels à  r  a c c u s a t if  \ m a is  
plusieurs g r a m m a ir ie n s , les 
placent au n o m b re  des p a r ­
ticules re la tiv e s  c o m m e  ne  
servant qu 'à  e x p r im e r  u n e  
chose, ou bien à  la  p la c e  
(l'un ad jec tif, q u a n d  l e ,  la, 
les, signifient ce la .  C ep en ­

d a n t,
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zy lca ,  dadzą  s i ç  p r z e t o  p r z y ­
k ł a d y  d o  s k ł a d n i  n t à w y  s t o -  
s ó w n e ,  g d z i e  o  t a k o w y c h  
z a im k a c h  b ę d ^  n i e r ó w i i i a  
w id o c z n ie y s z e  o b i a ś n i e n i a .

O à ,  i e s t  p o d o b n i e ż  p:aiai- 
k i e m  w z g l ę d n y m , t a k ż e  i  
p y t a i ą c y m ;  w  o s t a t n i m  z n a ­
c z e n i u  u w a ż a n y ,  u ż y w n  s ię  
d o  ' w s k a z a n ia  m ie y s c a  : l e c z  
u \y a ż a n y  . iak o  w z g lę d n y ,  s to ­
s o ie  s ię  i e d y n i e  d o  r z e c z y :  
d o d a i ą  s ię  ie szc ze  d o ń  p r z y ­
i m k i ,  d e  i  p a r ,  k t o r y c ł i  s i ę  
u ż y w a  z a :  a u q u e l, d a n s  le ­
q u e l,  d u q u e l , i  p a r q u e l .  
U w a ż a ć  w y p a d a  , ż e  n i e  
m o ż n a  u ż y w a ć  ty c h  z a i m ­
k ó w  w z g l ę d n y c h ,  t y l k o  g d y  
i m i o n a  t lo  k t ó r y c h  s ię  s t o -  
s o i ą ,  l u b  s ło w a  z  k t ó r e m i  
s§. s p o i o n e  , o z n a c z a i ą  g a ­
t u n e k  p o r u s z e n i a ,  l u b  s p o ­
c z y n k u  , p r z y n a y m n i e y  c h o ć  
w p r z e n o ś n e m  r o z u m i e n i u .

P r ó c z  z a i m k ó w  w zg lę ­
d n y c h  p o p r z e d z a i ą c y c h ,  d o ­
d a j ą  i e s z c z e  d o  ic h  l ic z b y  
n a s t ę p u i ą c e :  le ,  la , les, en ,

L e ,  la ,  le s , s ą  własciw-ia 
m ów i§tc  z a im k a m i  o s o b i s t e -  
m i p o ł o ż o n e m i  w  p r z y p a d k u  
c z w a r ty m ;  le cz  w ie lu  g r a m ­
m a t y k ó w  n a z n a c z a  im  m ie y ­
sc e  w  l ic z b ie  p a r t y k u ł  w zg lę ­
d n y c h ,  ia.ko t y m ,  k t ó r e  s łu ­
ż ą  i e d y n i e  d o  w y r a ż e n i a ,  
r z e c z y ,  a lb o  t e ż  n a  z a s t ą ­
p i e n i e  m ie y s c a  r z e c z o w n i k a ,  

k i e d y
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( l o n t ,  j e  r e m a r q u e r a i,  qu e  
q u o iq u e ,  l e ,  i a ,  l e s ,  ne  
se rv e n t qu  à  ra p p e lle r  les 
ch o ses, e t  q u a n t a u x  a d ­
j e c t i f s ,  ce n e s t  q u e  q u a n d  
Us so n t sous e n ten d u s su b ­
s ta n t i f s :  a in s i d a n s ce sens, 
ils  se ro n t to u jo u rs  p la c é s  
n u  n o m b re  des p ro n o m s  
p erso n n e ls  r é l a t i f  s , e t  n on  
a u x  r e la t i f s  s im p les .

E n ,  e s t u n e  p a r t ic u le  té ,  
J a t iv e ,  t a n t  p o u r  les p e r ­
son n es q u e  p o u r  les choses, 
e t  r e v ie n t  a u  r é la t i f ,  d o n t ;  
m a is  a v e c  c e t te  d if fé re n c e ,  
qu’il e s t p la c é  d 'a b o r d  a -  
p r è s  le  S u je t ,  o u  b ien  a -  
p r è s  la  p re m iè re  n é g a tio n  
n e ,  o u  bien  a p rès le  d a t i f ,  
o u  r  a c c u s a t if  d es  p ro n o m s  
p erso n n e ls .

k i e d y  le , la , les, znaczą ie. 
d n o  e o  c e la ,  To. Z  tym 
w s z y s t k i m ,  le ,  l a ,  les, słu­
żą t y l k o  d o  przyjioninienii 
r z e c z y  o  k t ó r y c h  mow a, a 
a ł’o  s ię  t y c z e  iź s^ przy. 
u i i o t n i k a i u i ,  t o  n ie  maczev, 
t y l k o  g d y  s ię  ie  uważa iako 
'o m y ś l n y o h  rzeczowników; 

p r z e t o  w te n i  znaczen iu  be- 
z a w sz e  n a l e ż e ć  dp sze. 

r e g u  z a i m k ó w  osobistych 
w z g l ę d n y c h ,  n i e  zaś do za- 
im k ó w  w z g lę d n y c h  prostych, 

J£n, i e s t  p a r t y k u ł ą  wzglę. 
d n ^  t a k  c a  s ię  t y c z e  osob, 
i a k o  t e ź  c o  s i ę  ty c z e  rze« 
cz y ,  i w y ć h o d z i  n a  iedna 
c o  z a i m e k  w z g lę d n y  donc; 
z t ^  p r z e c i e ż  r ó i n i c a ,  iź tię 
u m ie sz czh  z a r a z  p a  glownvm 
p r z e d m i o c i e ,  c z y l i  po pie- 
r w ^ îc y  p a r t y k u l e  przeczącey 
n e ,  a lb o  t e ź  p,o przypad­
k a c h  3 . i  Ą, z a im k ó w  oso­
b is ty c h .

E n ,  s ig n if ie  presque to u ­
jo u r s  u n  p lu r ie l;  cep en d a n t 
p r is  des ch oses, i l  a  au ssi 
l ie u  a u  s in g u lie r ;  c 'est ce  
q u i  se ra  développé dans, les  
thérnes.

E n ,  e s t a u ss i so u ven t 
p r é p o s i t io n ,  e t  le  su b sta n ­
t i f  q u i le  s u i t ,  e s t p la c é  
e n  p a r t ie  san s a r t ic le , p u is :  
q u ’eu c e t te  q u a l i t é  d e  p r é ­
p o s i t io n  , e o ,  en  t i e n t  lieu .

. £ n

En, o zn a ca a  zaw sze pra» 
w ie  l i c z b ę  m n o g ą ;  iednakże 
s to s o w n i e  d o  r z e c z y ,  stosoie 
s i ę  d o  l ic z b y  p o ied y ń czey ;  
i t o  i e s t  w d a ii i ie  c o  wy łu­
s z c z o n y m  b ę d z i e  w  przykła­
d a c h .

E n ,  b y iy a  l e i  c a ę s to  przy .  
in ik ie n v ,  a  r z e c z o w n ik  za 
n i ^  j r i a c y ,  k ł a d z i e  s i^  pa  
c z ę ś c i  b e z  p r z e d i m k a ,  bt>» 
w ie m  eu  u w a ż a n y  iak o  przy­
im e k  , m ip y s c *  przediriika 
z a s t ę p u ie .

£ru
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Ën , est encore réla tif \ En i e s t  wytaeeOi s t o s o i ą -  
à {intérieur d une ć A o s e J o y m  s iç  d o  w n ę t r z a  i a k m y  
comme d’un b a s é ,  rT tm  r z e c z y ,  i a k o  n a o z e n i a ,  m i e y -  
lieu: comme: e lle  e s t  e n | s c a :  n p .  o n a  i e s t  w  m i e -
chambre g a r n ie .  Il est 
tn co lère . Mais Ion voit 
que c’est une vraie prépo­
sition.

y, est une particule ré- 
lative qui se rapporte aux 
personnes, aux choses, et 
aux lieux J et précédé tou­
jours e n :  Cette particule 
àéngne encore l'intérieur 
dune chose; et sert au lieu 
ie , d a n s  d e d a n s ;  comme', 
allez vous  au j  ar  d l n  
de v o t r e  onc l e?  ou i  j ’y  
vais. C'est à dire,  j e  
vais dans  le j a r d i n .

Y, sert h former le verbe 
impersonnel, i l  y  a , i l  y  
va d« m o n  b i e n .  Dans ce 
sens y ne sigtiifie rien, et 
ne fa it qu indiquer un 
teins, p. ex. : i l  y  a un an, 
c'est comme si Ton disait, 
une année écoulée.

î l  y  a homme s  e t  hom­
mes: c’est à dire, les ho m- 
mes pensent ,  ou sont  
di f férents  les uns  des  
autres. On place y ,  au 
Datif,, e n  à ï  ablatif, ^

C h a -

s z k a n i u  i v e  w s z y s * : k o  
o p a t r z o n y m ;  o n  i e s t  w  
g n i e w i e ;  w id z i m y  p r z e t o ,  
iż t e û  w y r a z  w ła ś c iw ie  i e s t  
p r z y i m k i e m .

I ,  i e s t  p a r t y k u ł ą  w -zglę- 
I n a ,  k t ó r a  s ię  o d n o s i  d o  
o s o b ,  d o  rzeczy lu b  d o  
m ie y sc a ,  i  p o p r z e d z a  za w sz»  
p a r t y k u ł ę  en. O z n a c z a  o n a  
p r ó c z  t e g o  w n ę t r z e  i a k i e y  
r z e c z y ,  i s ł u ż y  z a m ia s t  w y ­
r a z ó w  dans, dedans; i a k o  
n p .  i d z i e s z  W c P n  d o  
o g r o d u  s w e g o  w u i a ?  
t a k  i e s t ,  i d ę  t a m  i a k b y  
p o w i e d z i a ł ,  i d ę  d o  o g r o ­
d u  o  k t ó r y m  w z m i a n k a .

Y ,  s łu ż y  t a k ż e  d o  u ł o ­
ż e n i a  s ł o w a  n i e o s o b i s t e g o ,  
ił y  a ,  i e s t  t e m u ;  i f y  va 
de mon hien, i d z i e  t u  o  
m o i e  d o b r o .  W  n a s t ę -  
p u i ą c e m  r o z u m i e n i u  y ,  n i c  
n i e  z n a c z y ,  w s k a z u i e  t y l k o  
c z a s  n p .  i e s t  t e m u  r o k ,  
t o  i e s t  i a k  g d y b y  p o w i e ­
d z i a n o  r o k  u p i y n i o n y .

Z n a y d u i ą  s i ę  l u d z i e  
i l u d z i e ,  t o  i e s t ,  l u d z i e  
m y ś l ą ,  a l b o  r ó ż n i ą  s i ę  
i e d n i  o d  d r u g i c h .  K la -  
d ?  J ,  w  p r z y p a d k u  t r z e c i m  
lu b  s z ó s ty m .

R o z -
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Chapitre X X I.

D e s  p r o n o m s  i n d é ­
f i  n i  s,

C je s  p r o n o m s  q u e  j e  p la ­
c e r a i  ic i  sou s q u a tr e  r a p ­
p o r t s ,  ou  q u e  j e  d iv is e r a i  
en  q u a tr e  classes, n o f f r e n t  
à  l'e sp r it au cu n e  id é e  f i x e ,  
n ’a y a n t  q u ’un, sens v a g u e ,  
o u  d e  r a p p o r t  q u ’à  un  oh é  
j e t  v a g u e ]  d e  so r te  qu e  
p lu s ie u rs  n e  se ro n t r e g a r ­
d é s  q u e  'com m e d es  a d v e r ­
b e s , e t d ’a u tre s  com m e des  
p r é p o s it io n s . L ’a n a ly se  q u i

R o z d z ia ł XXL

o  Z a i m k a c h  n i e o k r é *  
s ł o n y c h .

T e g o  rp f lz a iu  zaimki, kto* 
l'R ia t u  u m ie sz c z ę  p o d  czwo­
r a k i m  w z g l ę d e m , luh którs 
p o d z i e l ę  n a  c z t e r y  oddz}alj, 
n i e  w y s t a w u i a  dla unodu  
ż a d n e g o  w y o b ra ż e n ia  stałe­
g o ,  t e  b o v / i e m  a lb o  niesta­
l e  m a ią  z n a c z e n i e ,  albo tez 
s to s o ią  s ię  d o  p o d o b n ie  ni«- 
o k r ć ś l o n e g o  p r z e d m io tu ,  tak 
d a l e c e ,  i ż  w ie le  z nich u- 
w a ż a n e  b y w a i ą  i a k o  przy

v a  su iv re , in d iq u e ra  ce  ^ r t ’j s l o w k i ,  i n n e  ia k  przyimki 
Us s o n t ,  e t  c o m m e n t  o « |N a s t f ! p i d  m a i^ c y  ich  rozbior, 
d o i t  s ’en s e r v ir :  les th é m e s \w s k a z e , c z e m  o n e  są, i iak 
d é m o n tr e r o n t e n su ite  u vec}\c \\ uźyw-ać n a l e ż y :  przv-
c la r té  l'u sa g e  d e  ces p r o ­
n o m s  , le  sens q u ’ils  o n t  
d a n s le  d isc o u rs , e t  la  f a ­
ç o n  d o n t  o n  d o i t  en f a i r e  
u s a g e , afin  d e  n e  p a s  les 
c o t ifo n d r e ,  e t  d ’a v o ir  un  
g u id e  su r.

L es p re m ie r s  s o n t ceu x  
q u i  s o n t  j o i n t s ,  e t  q u i o n t  
to u jo u rs  un s u b s ta n tif  a  
p rè s  e u x , p a rc o n sé q u e n t d e  
v r a ie s  p r é p o s it io n s  : ce u x  
c i  so n t:  q u e l q u e ,  c h a q u e ,  
c e r t a i n ,  q u e l c o n q u e .

D o n

k ł a d y  o k a ż ą  p o t e m  iaśoie 
u ż y c ie  t y c h  z a im k ó w ,  zna­
c z e n i e  i a k i e  m a i ą  w  mowie, 
i s p o s ó b  w  i a k i  w y p ad a  ich 
u ż y w a ć ,  a b y  i c h  n ie  mie­
s z a ć  z s o b ą  i a b y  m ieć  ia­
k i e ś  p r a w i d ł o  s łu ż ąc e  za- 
p e w n e g o  p r z e w o d n i k a .

P i e r w s z e  sg  t e  k tó r e  ss 
ł ę c z a c e m i ,  i  k t ó r e  m aia za­
w sze  p o  s o b ie  rzeczow nika , 
3 n a s t ę p n i e  sg  prawdziwemi 
p r z y i m k a m i :  t a k i e m i  sg na- 
s tç [ )u i j ic e :  q u e lq u e ,  iakiś 
coś;; c h a q u e ,  k a ż d y ;  cer­
ta in ,  p e w n y ;  quelconque, 
k tó r y k o l w i e k ,

tlw a-
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V o n  o b se rv e ra ,  q u e  si 
îo n  ve u t su iv re  la  n ou -  

' velle th é o r ie , q u e  ces p r o ­
noms, ne s o n t  a u tr e  chose  
que des a d je r tij's :  m a is, 
puisqu’on  les a  a ssu je ttis  
aux ré g ie s , j e  les p la c e ra i  
chacun se lon  l 'o r d r e :  in d i­
qué. '

Q u e lq u e  n e m a rq u e  r ien  
de d é te r m in é , s ig n if ia n t, 
un ou  p lu s i e u r s  en tre  un 
plus g r a n d  n om bre . On  
s'en se r t des p erson n es e t  
des choses e t e s t des d e u x  
genres e t  des d e u x  n o m ­
bres, c o m m e, q u e l q u e  n o u ­
velle, q u e l q u e  a u t e u r ,  q u e l ­
ques l iv r e s ,  q u e l q u e s  p l u ­
mes.

C h a q u e  es t a u ssi des  deux- 
genres, m a is  sans p lu rie l, 
et n’a ic i  q u e  le  sens d u n  
ad jec tif d is tr ib u tif ,  q u i d é ­
signe une p erso n n e , o u  une  
chose p r ise  sé p a ré m e n t, 
comme; c h a q u e  f e m m e  à 
ses c a p r ice s ;  c h a q u e  e n f a n t  
a aussi le s  s ie n s .

Q u e lc o n q u e ,  est en core  
un a d jec tif  des d e u x  g e n ­
res, e t s ig n ifie  a u t a n t  q u e ,  
quelque ee  s o i t ,  q u o i q u ’il 
soit , q u e l le  q u 'e l l e  s o i t ,  e t 
ne s'em ploie qui a v e c  la  n é ­
gation  n e ,  le  p la ç a n t  to u ­
jours après elle. I l  est en ­
core d ’usage d  a b o r d  a p rès

le

U w a ż a ć  w y p a d a ,  z e  i e ś l i  
c h c e m y  i ś d ź  z a  n o w y m  u -  
k l a d e m ,  w  ó w  cz a s  w z m i a n ­
k o w a n e  z a im k i  b ę d ą  ty l k o  
p r z y m i o t n i k a m i  : lecz  p o n i e -  
wiiż i e  p o d d a n o  p o d  p e w n a  
p ra w id ła ,  p r z e t o  ia  k a ż d e g o  
z n i c h  u m ie s z c z ę  p o d ł u g  
w s k a z a n e g o  p o iz ^ id k u .

W y r a z  q u e lq u e  n i c  n ' a  
o z n a c z a  p e w t i f - g o ,  znacz .ąc  
i e d e n  l ub  w i ę c e y  z p e -  
w i ie y  l ic z b y  p r z e d m i o t ó w .  ■ 
U ż y w a n y  b y w a  r ó w n i e  d o  
o s o b  ia k  d o  r z e c z y ,  i  i e s t  
o b y d w ó c h  r o d z a i ó w  i d w o -  
i a k i e y  l i c z b y :  i a k o :  q u e lq u e  
n o u v e llq , q u e lq u e  a u te u r ,  
qu elqu es l i v r e s , q u e lq u es  
p lu m es.

C h a q u e , n a l e ż y  t a k ż e  d o  
o b y d w u  r o d z a i ó w ,  lecz  n i e  
m a  l i c z b y  m n o g i e y  , a t u  
m a  ty lk o  z n a c z i n i e  p r z y ­
m i o t n i k a  r o z d z i e l n e g o ,  o -  
z u a c z a i ą c e g o  i e d n a  o s o b ę  
lu b  i e d n ą  r z e c z  w z i ę t ą  o d ­
d z i e ln i e ,  i a k o  n p .  k a ż d a  
n i e w i a s t a  m a  s w o i e  
d z i w a c t w a ;  k a ż d e  d z i e ­
c i ę  m a  t a k ż e  s w o i e .

Q u e lco n q u e , i e s t  i e s z c z e  
p r z y m i o t n i k i e m  d w u r o d z a -  
i o w y m ,  i z n a c z y  t y l e ,  i le  .• 
q u elqu e  ce s o i t ,  c o ż k o lw ie k .  
b ą d ź ;  q u e lq u i l  s o i t ,  i a k i ź -  
k o lw ie k  b ad ź j ;  q u e lle  qu ' 
elle  s o i t ,  i a k a i k o l w i e k  b ą d ź  ; 
u ż y w a  s ię  t y l k o  z p a r t y k u ł ą  
p r z e c z ą c ą  n e \  k ł a d ą c  g o  z a ­

w sz e
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le  s u b s ta n t i f  q u i le  p récéd és  
e t  p r in c ip a le m e n t en te rn ie  
d e  b a r re a u :  c o m m e : n o n  
o b s t a n t  a p p  e l l a t i o n  
q u e l c o n q u e ,  i l  p e u t  en­
c o re  ê tr e  e m p lo y é  a u  p lu ­
r ie l .

C e r t a i n ,  es t d u s a g e  a u  
m dscuH n e t  a u  f é m in in :  
s in g u lie r  m ascu lin  c ’e s t  c e r ­
t a i n ;  p lu r ie l ,  c e r t a i n s ;  f é ­
m in in  s in g u lie r  c e r t a i n e ,  e t  
p lu r ie l ,  c e r t a in e s .  Q u a n d  
on  s'en  s e r t  o ti d o n n e  p a -  
re ille m e n t u n e id é e  in d é ­
te rm in é e  des p erso n n es o u  
d e s  choses, t e  so u v e n t à  tu  

p la c e  d e  q u e l q u e .  On. m et 
q u e lq u es f a i s  ü n  e t  u n e  d e ­
v a n t  c e r t a in ,  c e r t a in e ,  q u a n d  
o n  ve u t lu i  d o n n e r  une id é e  
p lu s  p o s i t iv e .

L e s  seco n d s d e  ces p r o ­
n o m s so n t qu elqu es f o i s  
j o i n t s ,  e t au ssi d i s j o in t s ,  
ce q u i leu r  a  f a i t  d o n n er  
l e n o m  d e v i i x t e s A l s  so n t:

N u l ,  a u c u n ,  p a s  u n ,  a u ­
t r e ,  m ê m e ,  t e l ,  p lu s i e u r s ,  
t o u t .  E t a n t  e m p lo y é s  seuls, 
ce s o n t  d e  v r a i s  p ro n o m s;  
m a is  jo in ts  à  des  n o m s , ce 
n e  sa n t q u e  des a d je c tifs , 
a i n s i , les tr o is  p re m ie r s  

m a r-

w s a e  p o  n i e y .  î ç s t  we źwti 
cÈ a iu  ie sB cse  k ła śd ź  go lii 
p o  w y p r z e d z a i ę e y m  go 1» 
c z o w n i k u , a szczégàlnief 
w iç z y k u  p ra w n ic z y a i :  np, 
b e z w z g l ç d u  n a  odwo­
ł a n i e  s i ę  i a k i e i k o i .  
w i e k  b ą d ź  m o ż e  takà 
b y d ź  u ż y t y  w  liczbie  runo
8 ‘ey-

W y r a z  tertain; iest uij* 
w a n y m  W r o d z a i u  męzkidi 
i ż e ń s k i m ;  l ic zb ę  poiedyâ. 
cza  ro d z a i i l  m ęzk ieg o  nu 
c e r ta in ,  m n o g ą ,  certains; 
r o d ź a iu  ż e ń s k ie g o  poiedyń. 
c z ą  c e r ta in e ,  m n o g ą  cenaii 
nes. K i e d y  s ię  t e g o  rodrsiu 
u ż y w a ,  d a i e  sJą  ró w n ie  nie- 
o k r ê s l o n e  w y o b ra ż e n ie  4 
o s o b a c h  lu b  rz e c ż a c h ,  i 
c z ę s t o k r o ć  k ł a d z i e  się ni 
m ie y s c e  w yrazU  quelqut, 
K ła d z ie  s ię  c z a s e m  Un iunt 
p r z e d  W y ra zam i certain, 
c e r ta in e ,  k i e d y  s ię  chce dfl 
n i c h  p r z y w ią z a ć  pewnleystl 
W y o b ra ż e n ie .

D r u g i e  z  wzmiankowanTcIi 
z a i m k ó w ,  s a  a lb o  łaczaceml 
a l b o  n i e k i e d y  rozłącznemi) 
co  im  z i e d n a ł o  nażwisko 
m i e s z a n y c h ,  ia k ie m i  są.

N u l i  a u c u n ,  ż a d e n ;  pai 
u n , a n i  i e d e n ;  a u tre ,  inny; 
m ê m e ,  sa r l i ;  t e l ,  t a k i ,  plu­
s ie u rs ,  w ie l e ;  t o u t ,  wszy­
s t k o ,  k a ż d y .  T e  s a m e  przez 
s ię  u ż y t e ,  sg  prawdziwemi 
z a i m k a m i ;  le cz  przy łączona

da
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nar/juent on q u e l sen s Ton
s'en serve , to u jo u rs  une  
exclusion, et o n t au ssi la  
négation n e  a v a n t  o u  a -  
pta.

N i l ,  com m e p ro n o m , 
lient lieu du m o t p erso n n e , 
et est la p lus f o r t e  n é g a ­
tion, se m et au ssi to u jo u rs
tn sujet. e t es t d e  m em e
masculin: a in s i ,  i l  ne f a u t  
pat confondre ce  p ro n o m , 
avec l'a d je c c f ,  n u l ,  q u i a 
son fém in in , n u l l e  e t  j a ­
mais de p lu r ie l:  cep en d a n t 
tn ternie de p r a t iq u e , i l  y  
a des g ra m m a ir ie n s  q u i  
k placent au  p lu r ie l ;  j  ob ­
serverai seu lem en t, qu e  dans  
tout autre cas, c o m m e  dan s  
celui ci, ce p lu r ie l  e s t m a l

d o  i m i o n ,  s ą  p r z y m i o tn ik a ­
m i ,  t a k  w i ę c  t r z y  p i e r w s z e  
w  i a k i n i k o l w i e k  z n a c z e n i u  
ic h  u ź y i e m y ,  o z n a c z a i ą  z a ­
w sze  i a k o w e ś  w y ł ą c z e n i e , i  
m a ią  p a r t y k u ł ę  p r z e c z ą c ą  
p r z e d  lu b  p o  s o b ie .

N u l ,  i a k o  z a i m e k ,  z a s t f -  
p u ie  m ie y s c e  w y r a z u  p e r ­
s o n n e ,  i i e s t  n a y m o c n ie y s z ^  
p a r t y k u ł ą  p r z e c z ą c y ,  k ł a ­
d z i e  s ię  t e ż  i a k o  p r z e d m i o t ,  
i z a w s z e -w  r o d z a i u  m ę z k i m ;  
t a k  w ię c  n i e  n a l e ż y  b r a ć  za  
i e d n o  t e g o  z a im k a  z p r z y ­
m i o t n i k i e m  n u l ,  k t ó r y  m a  
ro d z a y  ż e ń s k i  n u lle ,  a  n i ­
g d y  l i c z b y  m n o g i e y ;  z  t e m  
w s i y s t k i m  co d o  p r a k t y c z ­
n e g o  u ż y c ia ,  s ą  g r a m m a t y c y  
k t ó r z y  w y ra z  t e n  k ł a d ą  w  
l ic zb ie  m n o g i e y ;  w i n i e n e m  
t u  d a ć  t ę  u w a g ę ;  ź e  w  k a -

phcé. On se s e r t  en core  ź d y m  i n n y m  p r z y p a d k u  
i* nul, n u l l e ,  p o u r  e x p r i - p c b c z  t e g o ,  t a  m n o g a  ś l e  
mer une n u ll i té  e x a c te :  i e s t  p o ło ż o o f i .  U ż y w a m  i e -  
ffirtłj si tô t q u e  la  n u l l i té  s z cz e  n u l i n u l.h ,  d o  V y -  
est douteuse, i l  v a u t  m ie u x  r a ż e n i a  z u p e ł n e y  n ic o ś c i  ; 
(e l e m r  rł’a u c u n ,  le cz  g d y  t a  i e s t  w a r p l iw ą ,

l e p i e y  b ę d z ie  z a m ia s t  n i e y  
u ż y ć  w y r a z u  a u c u n .

A u c u n ,  n i e  i e s t  w ię c e y  
w  u ż y w a n i u  w  l ic z b ie  p o -  
i e d j - ń c z e y ,  k i e d y  m a  i e d n o  
z n a c z e n ie  s  w y r a z e m  q u e l-  
qu un, g d y ż  w ó w  czas i e s t  
p r z y im k ie m ,  a d o  t e g o  m a to  
u ż y w a n y m ,  c h y b a  \y i ę z y k u  
p a l r o ń s k i m ,  lu b  s ty l u  r y m u  
m a r o t y c z n e g o ,  a lb o  i a r t o -  

P  b l i -

Aucun, n e s t  p lu s  d ’u sa g e  
tu singulier, q u a n d  i l  a  le  
sens de q u e l q u ’u n  , p a r c e  
fud  est p ro n o m , e t  en core  
n’est il u sité  q u ’en te rm e  
ie palais, ou s ty le  m a ro -  
liijiie, ou b a d in :  m a is ,  a u ­
cun, considéré en a d je c t i f , 
a sQujQurs la  n é g a tio n  n e  

a v a n t



a v a n t  o u  a p rè s :  cep en d a n t  
en  sens a f f ir m a t i f , i l  ii a  
p a s  beso in  d e  n é g a tio n  ; 
d e  m êm e dan s les p h ra ses  
d 'in te r ro g a tio n s , a in s i, c o m ­
m e  a d je c t i f  i l  p r e n d  le  f é ­
m in in  ,  e t le  p lu r ie l  des  
d e u x  gen res.

P a s  u n ,  é ta n t  p ro n o m  ne  
s 'e m p lo ie  q u e  co m m e su jet, 
e t  n 'est d ’u sa g e  q u e  d a n s  
le  s ty le  f a m i l i e r ;  m a is  j a ­
m a is  d a n s  les p h ra ses  d e  
d o u te .

P a s  u n ,  a d je c t i f  est su c-  
c e p tib le  d 'a d o p te r  le  f é m i ­
n in , m a is  ja m a is  d e  p h ir iè l,  
m a r q u a n t d 'a ille u rs  ut 
ex c lu s io n  p lu s  g é n é ra le  ijue  
t  a d je c t i f  a u c u n  , e t  n est 
p o in t  d ’u sa g e  d a n s  les p h r a ­
ses d e  d o u te .

O n  o bservera  q u e ,  n u l ,  
a u c u n ,  p a s  u n ,  veu len t la  
p r é p o s i t io n  de, . .a v a n t  le  
s u b s ta n t i f , o u  le  p ro n o m  
q u i les su it . Q u elqu es f o is ,  
q u a n d  ils  so n t p r é c é d é s  d e  
la  p a r t ic u le ,  o u  p ro n o m  
r é l a t i f  e n  ,  o a  com m en ce  
la  p h ra se  p a r  d e , e t  n e  
so n t p a s  d ir e c te m e n t jo in ts

au

b l iw y m .  L e c z ,  a u cu n , u. 
vvazane iak. p r z y m io tn ik ,  nu 
za w sze  p a r t y k u ł ę  przecząc} 
w p r z ó d  lu b  p o  s o b ie :  prze­
c ież  w z n a c z e n i u  twierdzą- 
c e m ,  n i e  p o t r z e b a  iu ż  par­
t y k u ł y  p r z e c z f . c e y ;  podo­
b n i e ż  w m ó w i ę  g d z ie  zacho­
d z ą ,  p y t a n i a  w  ó w  czas uwa­
ż a n y  i a k o  p r z y m i o tn ik ,  przy­
b ie r a  r o d z a y  ż e ń k i ,  i liczbę 
m n o g ą  w- o b y d w ó c h  rodza- 
ia ch .

P a s  u n ,  b ę d ą c  zaimkiem 
u ż y w a  s ię  i e d y n i e  ia k o  przed­
m io t ,  i n i e  i e s t  w  używania 
c h y b a  w s t y l u  p o u f a ły m ,  lecz 
n i g d y  w  m o w ie  g d z ie  wą­
tp l i w o ś ć  z a c h o d z i .

P a s  u n ,  b ę d ^ c  przymio­
t n i k i e m ,  z d a t n y  i e s t  przyifć | 
r o d z a y  ż e ń s k i ,  lecz  n ie  ma 
n ig d y  m n o g i e y  l i c z b y ,  gdy 
zaś  d o  t e g o  o z n a c z a  ogbl- 
n ie y s z e  w y łą c z e n ie  aniżeli 
p r z y m i o t n i k  a u c u n , przeto 
n ie  i e s t  w u ż y w a n i u ,  w u- 
ł a m k a c h  m o w y  zawieraiî-  
c y c h  w-ątp liwobd.

T r z e b a  n a  to  d a ć  uwagę, 
ż e :  n u l, a u c u n , pas un, 
w y c in g a ią  p r z y im k a  tże, przed 
r z e c z o w n ik i e m  lu b  zaimkiem 
za  n i e m i  id ą c y m .  Czasem 
k i e d y  s ą  p o p r z e d z o n e  od 
p a r t y k u ł y  c z y l i  z a im k a  wzglę­
d n e g o  en , z a c z y n a  się od­
d z i a ł  m o w y  p r z e z  d e ,  i nie 
l iy w a ią  w ó w  czas w prose

zlą-
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au  su b sta n tif;  cep en d a n t, 
cela n e m p éch e  p a s  qu 'ils  
ne so ie n t a d je c tif s .

A u t r e ,  des d e u x  gen res  
e t des d e u x  n o m b res , e s t  
p ro n o m , ou  a d je c t i f ,  e t  
sert à  én on cer les p erso n ­
nes ou  les choses. C o m ­
me p r o n o m , i l  n 'est p a s  
jo in t  à  un  s u b s ta n t i f  
qu oiqu  i l  en f a s s e  la  f o n ­
c tio n , p u isq u e  Cnn so ii.e n -  
ten d  un su b s ta h c if  q u i d o i t  
le su iv re :  m a is  i l  est v r a i­
m ent a d je c t i f ,  q u a n d  i l  est 
jo in t à  un s u b s ta n tif ,  ou  
bien lo rsq u 'il e s t p r é c é d é  
de la  p a r t ic u le  eu .

L ’im  e t  l’a u t r e ,  q u i f a i t  
un p r o n o m  c o m p o sé  d ’un  
et d ’a u t r p .  m a rq u e  l'a ssem ­
blage d e  p lu s ie u rs  p erso n ­
nes ou  choses, e s t  des d e u x  
genres; m a is  j o i n t  à  un  
s u b s ta n tif , i l  n ’e s t p lu s  qu  
a d je r t i j ,  e t  en ce c a s , i l  
in d iqu e un s in g u lie r  P o u r  
le verbe, q u i d o i t  e x p r im e r  
r  a c tio n  d u  s u je t ,  i l  v a u t  
m ie u x , se lon  L é v iz a c ,  q u 'i l  
soit a u  p lu r ie l ,  q u o iq u e  f  
académ ie. V^augelas, e t  p lu ­
sieurs a u tres  g ra m m a ir ie n s ,  
le p la cen t au ssi a u  s in g u ­
lier: m ais s i  la  c o n jo n c ­
tio n  o u  se tr o u v e  d a n s  la  
ph rase , le  v e rb e  d o i t  ê tr e

m is

z ł ą c z o n e m i  z r z e c z o w n ik ie m  ; 
t o  n i e  p r z e s z k a d z a  p rze c ie ż ,  
i ż b y  n i e  m i a ł y  b y d ź  p rz y ­
m io t n ik a m i .

A u tr e ,  i e s t  z a im k i e m  
d w ó c h  r o d z a i ó w  i p r z y i m u -  
ig e y  o b ie d w ie  l i c z b y ;  u w a ­
ż a n y  b y w a  t a k ż e  i a k o  p r z y ­
m io tn ik .  i  s ł u ż y  d o  w j - s lo -  
w ie n ia  o s o b  l u b  rzeczy .  l a ­
k o  z a im e lc ,  n i e  ł ą c z y  s ię  z 
r z e c z o w n i k i e m ,  c h o c ia ż  p r z y ­
b i e r a  n a  s i e b i e  i e g o  f u n -  
k c y ą ,  b o w i e m  d o r o z u m i e w a  
s ię  r z e c z o w n i k  za  n i m  i ś d ź  
m a ia c y  : l e cz  w  ó w  czas 
p r a w d z i w i e  i e s t  p r z y m i o t n i ­
k i e m ,  k i e d y  s i ę  p r z y łą c z a  
d o  r z e c z o w n i k a , l u b  g d y  
i e s t  p o p r z e d z o n y  o d  p a r t y ­
k u ł y  en.

U u n  i  Ta u t r e ,  e ż y n i ^ e e  
z a i m e k  s k ł a d a n y  z w y ra z ó w  
d'u n  i d 'a u tr e ,  o z n a c z a  z b i ó r  
w ie lu  o s o b  l u b  r z e c z y , i  
ie s t  o b y d w ó c h  r o d z a i ó w ;  
le cz  p r z y ł ą c z o n y  d o  r z e ­
c z o w n i k a ,  s t a i e  s ię  p r z y m i o ­
t n i k i e m ,  a  w  t e m  p i z y p a ­
d k u  w s k a z u ie  l ic zb ę  p o i e -  
dyriczą .  C o  s ię  ty c z e  s ło w a  
m a ia c e g o  w y r a ż a ć  c z y n  
p r z e d n i i o t u ,  l e p i e y  b ę d z i e  
p o d ł u g ,  F .  L e v iz a c ,  i ż b y  
b y ł  p o ł o ż o n y  w l ic zb ie  m n o ­
g i e y ,  c h o c ia ż  A k a d e m i a ,  
V a u g e la s , i w ie lu  in n j - c h  
g r a m m a t y k ó w  , n a z n a c z a i ą  
m u  l ic zb ę  p o i e d y ń c z ą .  L e c z  
ie że l i  s p o y n i k  o u ,  z n a y d u i e  

P  a  s i ę
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m is a u  s in g u l ie r ,  par.ce- 
q u ’i l  y  a  exc lu sion  d 'u n  
s u je t e x p r im é  p a r  o u .  p .  e x . 
T u n  o u  V a u t r e  v i e n ­
d r a ;  l ' u n e  o n  l ’ a u t r e  
d a n s e r a .

Même, p e u t  ê tr e  c o n s id é ré  
sous ces d e u x  r a p p o r ts ,  le  
p r e m ie r , co m m e p ro n o m  
e t  le  se co n d , co m m e a d je c ­
t i f .  a in s i des d e u x  ge. 
e t  des d e u x  n o m b r e s , e t  
é n o n ce  les p erson n es ou  les 
choses. C o m m e  ce p ro n o m  
e s t a f f ir m a t i f ,  i l  s e r t de  
s u je t d u  ve rb e , q u a n d  i l  y  
a  é lyp se  d u  n o m  a n té c é ­
d e n t : p .  e x . : L ' h o m m e  
q u i  a  é t é  c h e z  v o u s ,  
v o u s  a - t - i l  a p p o r t é  d e  
b o n n e s  n o u v e l l e s ?  L e  
m ê m e ,  ( c e s t  à  d ir e  l'h o m ­
me,') m ’a  d i t  q u e  l a  p a i x  
a v a i t  é t é  c o n c l u e .

M êm e, en  q u a l i t é  dt a d ­
j e c t i f  e s t l i é  à  so n  su b sta n ­
t i f ,  e t  e n tre  à  son  g en re  
e t  n o m b re , p a r  ex -, L a  
m ê m e  é g l i s e  s e r t  a ^ i s s i  
b i e n  a u x  c a t h o l i q u e s  
q u ' a u x  p r o t e s t a n t s .

Même, se  p la c e  en core  
a près les p ro n o m s  p erso n  
nels, e t  en  ce  cas, i l  d o n n e  
p lu s  d e  f o r c e  e t  d 'é n e rg ie  
a u  p r o n o m  q u i le  p r é c é d é ,

' p .  e x .

s iç  w  u ła m k u  m o w y ,  słowa 
p o w in n o  b y d ź  p o ł o ż o n e  w 
l ic z b i e  p o i e d y ń c z e y , albo­
w ie m  z a c h o d z i  w y łączen ie  
p r z e d m i o t u  z d z ia ła n e  p rzy  
p a r t y k u ł ę  ou. n p .  i e d e n  
i u b  d r u g i  p r z y i d z i e ;  
i e d n a  l u b  d r u g a  t a ń ­
c z y ć  b ę d z i e .

M êm e, u w a ż a n e  b y d ź  m o­
ż e  p o d  d w o m a  w zg lędam i,  
n a p r z ó d  i a k o  z a im e k ,  a po­
w t o r e  ia k o  p r z y m i o t n i k  d w u -  
r o d z a i o w y  i o b o y g a  liczb, 
s to s o i e  o n  s i ę  d o  o s o b  lub 
d o  r z e c z y .  G d y  z a ś  t e n  zai­
m e k  ie s t  t w i e r d z ą c y m ,  służy 
p r z e to  za g ł ó w n y  p r z e d m io t  
s ło w u ,  g d y  z a c h o d z i  w y rz u ­
tn ia  i m i e n i a  p o p rz e d z a i f i c e -  
g o .  N .  p r z y k ł a d :  C z ł o ­
w i e k  k t ó r y  b y ł  u  W e P n a ,  
c z y  p r z y n i ó s ł  m u  d o b r e  
w i a d o m o ś c i ?  T e n ż e  
s a m  t^dorozurn iew a s ię  czło­
w ie k )  p  o  sy i e  d  z i a ł m i ,  i ż  
p o k o y  z o s t a ł  z a w a r t y m .

M êm e, u w a ż a n e  i a k o  p rz y ­
m i o t n ik  w ią ż e  s i ę  z e  sw o im  
r z e c z o w n i k i e m ,  i  n a l e ż y  d o  
ie g o  r o d z a i u  i l iczb y '  n p .  
T e n ż e  s a m  k o ś c i o ł  s ł u ­
ż y  t a k  d o b r z e  d l a  k a ­
t o l i k ó w  i a k  i d l a  p r o ­
t e s t a n t ó w .

M êm e, k ł a d z i e  s i ę  ie szcze  
p o  ż a im k a c h  o s o b i s t y c h , a 
w  t e m  p r z y p a d k u ,  d o d a i e  
w ię c e y  m o c y  i  d o b i t n o ś c i  
p o p r z e d z ,a i a c e m u  s ie b i e  z a -  

i m k o -
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p , ex. m o i  m ê m e , , j e  
v o u s  l e  d i i ;  c e s t  à  d ire  
que j  affirm e qu e c est m o i.

M ê m e ,  après le  su b sta n ­
t i f ,  a le  m êm e sens afifix- 
m a t f :  p . e x . :  c 'e s t  l a  v é ­
r i t é  m ê m e ;  ou  b ie n , la  
verü é  Celle qu 'e lle  est.

M ê m e ,  co m m e a d verb e  
ne se m e t p a s  a u  p lu r ie l, 
mais b ien  d a n s  les a u tres  
cas.

T e l ,  e s t p ro n o m  e t a d ­
jectif. A u  p re m ie r  cas i l  
se m et .p o u r  une person n e, 
que { o u  in d iq u e  d 'u n e  m a ­
nière in d é te rm in é e , o u  b ien  
aulieu d u  n om  d e  la  p e r ­
sonne d e  la  q u e lle  on  p a rle .

T e l ,  a d je c t i f  d é s ig n e  une  
com paraison  d 'u n e  p erso n n e  
ou d'une chose à  u n e au tre', 
sans p o u r ta n t  e x p r im e r  en 
quoi c e tte  p erso n n e  o u  c e tte  
diose est co m p a rée .

P lu s ie u rs ,  est a u ssi p r o ­
nom ou a d je c t i f  des  d e u x  
genres, e t on s en sert to u ­
jours au  p lu r ie l.

P lu s ie u rs ,  en q u a l i t é  d e  
pronom , n e  se d i t  qu e  des 
personnes e t en d é s ig n e  un  
nombre in d é te rm in é .

Plusieurs ,  co m m e a d je c tif ,  
se d it des person n es e t  a m s i

des

i m k o w i . ,  n p .  i a  s a m ,  m ó ­
w i ę  c i  î o ;  to  i e s t ,  ia  p o ­
t w i e r d z a m ,  iż  to  ia  i e s te m .

M ê m e ,  p o  r z e c z o w n i k u  
p o ł o ż o n e , m a  z n a c z e n i e  
t w i e r d z ą c e :  n p .  t o  i e s t
s z c z e r ą  p r a w d a ;  l u b  te ż  
p r a w d y  t a k ą ,  i a k ą  w  i s t o ­
c ie  ie s t .

M ê m e , n a w e t ;  i a k o  p r z y ­
s ł ó w e k ,  n i e  k ł a d z i e  s ię  w  
l ic zb ie  m n o g i o y ,  le cz  d o b r z e  
w i n n y c h - p r z y p a d k a c b .

T el, i e s t  z a i m k i e m  i p r z y ­
m i o t n i k i e m .  W  p ie rw s z y m  
p r z y p a d k u  k ł a d z i e  s i ę  za  
o s o b ę ,  k t ó r a  s i ę  c h c e  w s k a ­
z a ć  w  s p o s o b  n i e o k r e ś l o n y ,  
a lb o l i  t e ż  n a  m ie y s c u  i m i e ­
n ia  o s o b y  o  k t ó r e y  i e s t  
m o w a .

T e ł ,  b ę d ą c  p r z y m i o t n i ­
k i e m ,  o z n a c z a  p o r ó w n a n i e  
i a k i e y  o s o b y  lu b  r z e c z y  d o  
d r u g i e y ,  b e z  w y r a ż e n i a  j e ­
d n a k ż e  w c z e m  o s o b a  t a  
l u b  r z e c z  sg  p o r ó w n y w a -  
n e m i .

P lu s ie u rs ,  i e s t  t a k ż e  z a ­
i m k i e m  lu b  r z e c z o w n i k i e m  
o b y d w ó c h  r o d z a i ó w  , lecz 
n i g d y  in a c z e y  n i e  u ż y w a  
s ię  t y lk o  w  l ic z b i e  m n o g ie y .

P lu s ie u rs , UWażaoe i a k o  
z a im e k ,  s to s o i e  s i ę  t y lk o  d o  
o s o b  i w y r a ż a  p e w n j  ic h  
ecz n i e o g r a n i c z o n y  l ic z b ę .

P lu sieu rs, i a k o  r z e c z o w n i k ,  
s to s o w a ć  s i ę  m o ż e  d o  o so b
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des choses : p .  ex . p l u s i e u r s  
e n f a n t s ;  p l u s i e u r s  l i ­
v r e s .

T o u t ,  est p ro n o m  e t a d ­
j e c t i f  e t p re n d  le i  d e u x  
n om bres e t  les d e u x  gen res.

C o m m e i l  n e  d és ig n e  qu  
une q u a n t i té ,  g é n é r a le  et. 
n on  d é te rm in é e , i l  ne p re n d  
ja m a is  l 'a r tic le .

T o u t  p ro n  <;n, est to u ­
jo u r s  m a scu lin  s in g u lie r  : 
e t  p ro n o m  en ré g im e  d i ­
r e c t  se p la c e  d a n s  les tem ps' 
s im p les  a p rès le  v e r b e , et 
d a n s  les tem p s com posés, 
a p rès l ’a u x i l ia ir e :  m a is  en 
r é g im e  i n d i r e c t , i l  f a u t  
to u jo u rs  le  p la c e r  a p rè s  les 
verbes.

T o u t ,  c o n s id é r é  com m e  
a d je c t i f  a  d e u x  a ccep tio n s  
b ien  d iffé re n te s ', c a r  s 'il 
s ig n if ie  la  g é n é r a l i té ,  ou  
l ’e n tiè re  é te n d u e  d 'u n e  
ch o se , i l  v e u t  [ a r t i c l e  a -  
v a n t le  n om  a u q u e l i l  est 
j o i n t :  p a r .  e x .:  t o u t e  l a  
f a m i l l e :  t o u s  l e s  h o m ­
m e s ;  t o u t  l e  m o n d e .

S ' i l  s ig n if ie  c h a q u e ,  a lors  
i l  n e  Veut p a s  l 'a r t ic le  a -  
v a n t  le  n o m  q u i te  s u it:  
a in s i:  t o u t  b i e n  e s t  d é ­
s i r a b l e .

T o u t .  ie  p la c e  a u ss i d e v a n t  
e i a p rès les p ro n o m s  p e r so n ­

n els.

i  i lo  r z e c z y  n  p .  w  i e  1 e  d  z i e- 
c i ,  w i e l e  k s i ą ż e k .

T o u t ,  i e s t  z a im k ie m  i 
p r z y m i o t n i k i e m ,  i p r z y b ie ra  
o b i e d w i e  l ie zb y  i  o b a  ro ­
d z a ie .

G d y  zaś t y l k o ,  oznacza  
w ie lo ś ć  o g ó l n ą  i n ie  ozna­
c z o n ą  , p r z e to  n ig d y  nie 
p r z y b i e r a  p r z e d im k a .

T o u t ,  i a k o  z a i m e k ,  iest 
z a w sz e  r o d z a i u  m ę z k ie g o  
l ic z b y  p o i e d y ń c z e y .  T e n  
z a i m e k  w  r z ą d z i e  p r o s ty m ,  
k ł a d z i e  s ię  w cz a s a c h  p r o ­
s t y c h ,  p o  s ło w ie ,  a w  c z a ­
sa c h  s k ł a d a n y c h ,  p o  s ło w ie  
p o s i ł k o w e m ;  w  r z ą d z ie  zaś 
u b o c z n y m ,  n a l e ż y  g o  k ł a ś d ź  
zaw sze  p o  s ło w a c h .

T o u t, u w a ż a n e  ia k o  p r z y ­
m io t n ik ,  b i e r z e  s ię  w d w ó c h  
o d d z i e ln y c h  z n a c z e n i a c h ;  b o ­
w ie m  g d y  o z n a c z a  <>gót, lu b  
c a ł k o w i t ą  r o z c i ę g l u ś ć  r z e ­
c z y  i a k i e y ,  p r z y im u ię  p r z e ­
d i m e k  p r z e d  i m i e n i r m  d o  
k t ó r e g o  s ię  d o ł ą c z a :  n p .  
c a l a  f a m i l i i a ;  w s z y s c y  
l u d z i e ;  c a ł y  ś w i a t ,

l e ż e l i  t o u t ,  z n a cz y  to ,  co  
ch a q u e , k a ż d y ;  w  ó w  czas  
n ie  p o t r z e b u j e  p r z e d i m k a  
p r z e d  im ie n ie m  k t ó r e  za 
n im  id z i e !  t a k :  k a ż d e  d o ­
b r o  i e s t  p o ż ą d a n e .

T o m ,  k ł a d z i e  s ię  ieszcze 
p r z e d  z a im k a m i  o s o b i s le m i

i



P.’J I

n e îs . e t possessifs', com m e, 
n o u s  c o u s ,  v o u s  t o u s ,  
e u x  t o u s ,  t o u s  m e s  p a ­
r e n s ,  t o u s  m e s  a m i s ,  
t o u t e s  m e s  a m i e s .  D e  
m êm e, i l  est d ’u sa g e  d e ­
van t les p ro n o m s d é m o n ­
stratifs', a in s i;  t o u t  ce ,  t o u t  
c ee i ,  t o u t  c e l a ,  to u s  ceu x ,  
to u te s  c e l le s :  M a is  le  p r o ­
nom  perso n n e l n e  le  v e u t  
im m é d ia te m e n t n i a va n t, 
n i après l u i ,  e t  le  re n v o y é  
après le  v e r b e , o u  T a u x i­
lia ire .

T o u t ,  es t en co re  a ssu je tti 
à  des rég ies  p a r tic u liè re s , 
la  p re m iè re  est q u a n d  i l  
e x p r im e  ou  q u ’i l  d é s ig n e  
un a d verb e: p .  ex . t o u t  
c o m m e  i l  v o u s  p l a i r a .

E l l e  p a r l e  t o u t  h a u t ,  
e t en ce  c a s , e s t in v a r ia b le .

T o u t , s ig n if ia n t . q u o i­
q u e , tr è s , ne ch a n g e  p a s  
d e  n om bre  d e v a n t  un a d ­
je c t i f  m a sc u lin , q u a n d  m ê ­
m e celu i c i es t au  p lu r ie l. 

T o u t ,  s ig n if ia n t e n t i è ­
r e m e n t ,  o n ,  q u o i q u e ,  
t r è s ,  ou q u e l q u e ,  ne  
prend n i g e n re , n i n o m b re  
a va n t un a d je c t i f  f é m in in  
qu i com m ence p a r  u n e  v o ­
y e l le ,  ou  u n e  h  m u e tte :  
c e s  p o m m e s  l à  s o n t  

t o u t

i d z ie rA a w c z e m î  ; ia k o  : m  y 
w s z y s c y ;  w y  w s z y s e j - ;  
o n i  w s z j ' s c y ;  w s z y s c y  
m o i  k r e w n i ;  w  s z  y  s c y 
m o i  p r z y i a c i e l e ;  w s z y ­
s t k i e  m o i e  p r z y j a c i ó ł ­
k i .  P o d o b n i e ż  z w y c z a ie r a  
ie s t  k ia śr lź  w j-raz  to u t ,  
p r z e d  z a i m k a m i  w s k a z u i ą -  
c e m i  to u t  ce; to u t  cec i;  
to u t  cela', to u s  c e u x ’, to u ­
te s  ce lles:  L e c z  z a im e k  o s o ­
b i s ty  n io  p r z y i m u i ę  g o  b e z -  
p o s r z e d n i e  a n i  p r z e d ,  a n i  
p o  s o b i e ,  i o d s y ła  g o  n a  
m ie y s c e  p o  s ł o w i e ,  l u b  p o  
s ł o w i e  p o s i ł k o w e m .

T o u t,  i e s t  i e szc ze  p o d d a ­
n e  p o d  n i e k t ó r e  s z c z e g ó ln e  
p r a w id ła ,  p i e r w s z e  ie s t ,  g d y  
w y r a ż a , lu b  g d y  o z n a c z a  
p r z y s ł ó w k a ;  n p .  z u p e ł n i e  
i a k  s i ę  W c P i i  s p o d o b a .

O n a  m ó w i  w c a l e  g ł o ­
ś n o ,  i w  t e m  p r z y p a d k u  
w y r a z  to u t ,  i e s t  n i e o d m i e n -
n j -

T o u t ,  g d y  z n a cz y  c h o ­
c iaż  w ie le ,  n ie  z m ie n ia  l icz­
b y  p r z e d  r z e c z o w n ik ie m  r o ­
d z a iu  m e z k ie g o ,  c h o ć b y  t e n  
b y ł  w  l iczb ie  m n o g i e y .

T o u t,  g d y  z n a c z y  c a ł k o ­
w ic ie ,  lu b  w i e l e ,  l u b  c o ś ,  
n ie  p r z y im u ię  a n i  r o d z a iu ,  
a n i  liczby, p r z e d  p r z y m i o ­
tn ik i e m  r o d z a i u  ż e ń s k i e g o ,  
k t ó r y  s ię  z a c z y n a  o d  s a m o ­
g ło s k i ,  lu b  h  c i c h e g o :  t e  
t u  i a b ł k a  s ą  c a ł k i e m  

r ó ż n e
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t o u t  a u t r e s  q u e  c e l l e s  
q u e  v o u s  m ' a v e z  e n ~
V o y  é  e s.

C e p e n d a n t i l  p r e n d  le  
g e n re  e t  le  n o m b re  d e v a n t  
un  a d je c t i f  q u i co m m en ce  
p a r  une co n so n n e; p . e x .  
t o u t e s  S'a g  e s  e t  t o u t e s  
s a v a n t e s  q u e  s o i e n t  l e s  

f e m m e s , p e u  a t t e i g n e n t  
r a r e m e n t  l a  v r a i e  s c i ­
e n c e .

Q u a n d  t o u t  est im m é d ia ­
te m e n t s u iv i  d ’un a d v e rb e , 
i l  n e  p re n d  n i  g e n r e , n i 
n o m b re  a v a n t  un a d je c t i f  

f é h i in in :  p , e x . C e s  p o m ­
m e s  s o n t  t o u t  a u s s i  

f r a i e  h e s ,  q u e  s i  o n  v e ­
n a i t  d e  l e s  c u e i l l i r .  
C e t t e  e a u  c o u l e  t o u t  
d o u c e m e n  t .

L e s  tro is iè m e s  p ro n o m s  
so n t c e u x  q u i s o n t ge'nc’-  
ra le m e n t s u iv i d e  q u e ,  ce  
q u i f a i t  qu  ils  t ie n n e n t de  
la  n a tu r e  des con jon c tion s, 
e t  q u e  p lu s ie u rs  g r a m m a i­
rien s  les r e g a r d e n t com ńie  
d e  v ra ie s  co n jo n c tio n s  
sa n s p o u r ta n t  q u e lle s  le  
s o ie n t : c a r  s i  j e  d is  : q u i q u e  
ce  s o i t  , q u o i q u e  c e  so ir ,

r o ż n e  o d  t y c h ,  k t ó r e ś  
m i  d a w n i e y  n i e c o  p r z y ­
s ł a ł .

Z  t y m  w szy s tk im  p r z y i -  
mu,ie r o d z a y  i l ic zb ę  p rzed  
p r z y m i o tn ik i e m  ź a c z y n a i f -  
cy m  s ię  o d  s p ó łg ł o s k i :  n p .  
i a k o ż k o l w i e k  m ^ d r e  i 
i a k o ż k o l w i e k  u c z o n e  
s ą  k o b i e t y ,  r z a d k o  d o ­
s i ę g a ł a  p r a w d z i w e y  
n a u k i .

K i e d y  p o  w y ra z i e  to u t, 
id z ie  ł ia t j - c h m ia s t  p r z y s łó ­
w e k ,  w  ó w  czas  n i e  b ie rze  
a n i ' r o d z a i u  a n i  l i c z b y ,  po ­
ł o ż o n y  p r z e d  p r z y m i o t n i ­
k i e m  r o d z a iu  ż e ń s k i e g o  : np ,  
t e  i a b ł k a  s§i w  ł a ś n i e t a k  
ś w i e ź e m i , .  i a k b y  i e  d o ­
p i e r o  c o  z e r w a n o .  T a  
w o d a  p ł y n i e  w c a l e  
z w o l n a .

T r z e c i  o d d z i a ł  z a im k ó w  
m ie ś c i  w  s o b ie  t e ,  p o  k t ó ­
r y c h  p o w s z e c h n i e  n a s t ę p u i e  
q u e ,  c o  s p r a w n i e ,  i ż  te  
m a iÿ  w ła s n o ś c i  s p o y n ik ó w ,  
i n a  k t ó r e  w ie lu  g r a m m a -  
t y k ó w  za p a lT u ie  s i ę  i a k o  na 
p r a w d z i w y c h  s p ó j n i k ó w ,  
c h o c ia ż  w  i s to c ie  n ie  s.j 
n i e m i :  b ' w i e m  g d y  m ów ię ,  
q u iq u e  ce  s o i t ,  k s ó j y k o l -  
'wieic b ą d ź ;  q u o iq u e  ce soit, 
c o ż k o lw ie k  b ą d ź ;  quoique.

q u o i q u e ,  q u e l q u e  e tc .  on  c h o c ia ż ,  q u e lq u e], t ,  d ,  la lwo
sen t qu e  je  v e u x  e x p r im e r  
une perso n n e: p . e x . q u i  
q u e  c e  s o i t  q u i  v i e n  n e ,

d i

się  d o m y ś le ć ,  iż  c h r ç  wyr.î- 
z ié  o s o b ę ,  n  p .  k t o ż k o l -  
w i e k  b ą d ś  p r z y i d z i e ,

1 p o -
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d i t e s  q u e  j e  s u i s  d e ­
hors .

Q u o i q u e  c e  s o f t ,  a u  
co n tra ire , ne se d i t  qu e  de  
choses, s o i t  qu  on  [e m p lo ie  
avec ou  san s n é g a tio n :  en  
ce sen s, i l  s ig n ifie , q u e l q u e  
chose ,  n é g a t i o n ,  i l  s ig n i­

f i e ,  r i e n .

T e l  q u e  e t  t o u t - q u e ,  d o n t 
i l  a  é t é  p a r lé  l'ég issen t V 
in d ic a t i f ,  p a r c e q u i ls  e x ­
p r im e n t qu 'une chose est, 
e t e x c lu en t to u te  id é e  d ’ 
in c e r titu d e .

L e i  q u a tr iè m e s  p ro n o m s  
in défin is so n t ce u x  q u i so n t 
d i s j o i n t s ,  ou q u i n ’o n t j a ­
m a is  de' su b sta n tifs  après  
eux]  d o n c  ce  s o n t d e  v ra is  
pron om s, n e  se jo ig n a n t  j a ­
m ais a u x  n o m s a u x q u e ls  
ils se r a p p o r te n t , e t  qu ’au  
c o n tra ire  ils les re m p la c e n t : 
ces p ro n o m s s o n t:  o n ,  q u e l ­
q u ' u n ,  q u i c o n q u e ,  c h a c u n ,  
l’u n  l ’a u t r e ,  a u t r u i ,  p e r ­
s o n n e ,  r i e n .  O n ,  a  é té  
p la c é  p a r  p lu s ie u rs  g r a m ­
m airiens au  r a n g  des p r o ­
noms p erso n n e ls , p a r c e q u ’i l  
représente to u jo u rs  u n e p e r ­
sonne que [ o n  n e  v e u t  p a s  
nom m er: d 'a u tre s  le  p la c e n t  
au  ran g  dqs p ro n o m s  in -  

d éfi-

p o w i e d z ,  z e  m n i e  n i q  
m a  w  d o m u .

Q u o i qu e  ce  s o ie ,  p r z e ­
c iw n ie ,  m ó w i  s i ę  t y l k o  d o  
r z e c z y ,  b ą d ź  t e g o  w y r a z u  
u ż y w a m y  b e z ,  l u b  z p a r t y ­
k u ł y  p r z e c z ą c ą ;  b e z  n i e y  t o  
s a m o  z n a c z y ,  c o  q u e lq u e  
ch ose;  z  m ą  zn a c zy  c o  i  
rien .

T e l q u e  i  t o u t - q u e ,  o  
k t ó r y c h  s ię  i u ż  p o w ie d z ia ło ,  
w y n ia g a i ą  t r y b u  o z n a y m u i ^ -  
c e g o , g d y ż  w y r a ż a i ą ,  i e  
r z e c z  ie s t ,  w y lą c z a i^ c  w sze l­
k ą  m y ś l  n ie p e w -n o śc i .

W  c z w a r t y m  o d d z i e l ę  z a ­
i m k ó w  B i e o k r ó ś lo n y c h  m ie ­
szczą  s ię  te ,  k t ó r e  sg  r o z l ą -  
c z n e m i ,  czy li  k t ó r e  n i e  m a ­
i ą  n ig d y  p o  s o b ie  r z e c z o ­
w n i k ó w ;  za c z e m  t e  s ą  p r a ­
w d z iw y m i  z a i m k a m i , g d y ż  
s ię  n i e  łf .cza  n i g d y  z im i o ­
n a m i ,  d o  k t ó r y c h  s ię  s to s o ię ,  
a n a w e t  m ie y sc e  i m i o n  z a -  
s t ę p u i a .  Z a i m k i  t e g o  r o ­
d za iu  s ą  n a s t ę p u i ą c e  : on, 
q u e lq u ’u n , k to ś  q u icon qu e, 
k t o k o l w i e k ;  ch a cu n , k a ż d y ;  
l u n  l 'a u tre ,  i e d e n  d r u g i ;  
a u tr u i ,  i n s z y ;  p erso n n e , 
n i k t ;  r ie n ,  n i c .  O n ,  o d  
w ie lu  g r a m m a ty k ó w -  u m ie ­
s z c z o n y m  z o s t a ł o  w r z ę d z i e  
z a im k ó w  o s o b i s ty c h ,  b o w ie m  
w y ra ża  z a w s z e  o s o b ę ,  k t ó ­
r e y  s ię  n i e  c h c e  w y m i e n i a ć :  
in n i  u m ie s z c z a i ą  t ę  p a r t y ­
k u ł ę  w  s z e r e g u  zaimkovT

n i e -
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d é fin is  d i s j o in t s :  i l  e s t to u ­
jo u r s  l i é  à  un verbe.

O n  es t m ascu lin  e t  f é ­
m in in ]  cl est à  d ir e  en ce  
d ern ie r  c a s , q u a n d  les a d ­
je c t i f s  d o iv e n t e x p r im e r  une  
chose c o n v e n a n t à  u n e f e m ­
m e: p . e x . o n  n ’e s t  p a s  
t o u j o u r s  j o l i e  e t  o n  n e  
p e u t  p a s  ê t r e  t o u j o u r s  
a i m a b l  e.

O n ,  a  q u e lq u e  f o i s  une  
1, e t  m êm e en  f r a n ç a is  
e e t te  1’ n  a  au cu n e s ig n ifi­
c a t io n :  c o m m e :  l’o n  d i t ,  
l ’o n  sa i t .  Q u elqu e  f o i s  i l  
sem b le  ré p é te r  la  person n e, 
san s la  rép é te r :  a in s i:  l ’ o n  
s ' e n t e n  à .  V o n  s e  p a r l e ;  
m a is  s 'il  est s u iv i d e  l e ,  la, 
les ,  o «  ne d o i t  ja m a is  p la ­
cer  r  d e v a n t  o n  : c a r  on  
d i t :  o n  l’a i m e ,  o n  la  l i r a ;  
e t  ja m a is ,  l ’o n  l ’a im e^  l ’o n  
l a  l i r a .

O n ,  se ré p é té  d e v a n t  tou s  
les v e rb e s , a u x q u e ls  i l  sert 
d e  s u je t;  m a is  i l  f a u t  q u ’il  
se  r a p p o r te  to u jo u rs  au  
seu l e t  m ê m e  su je t:  d e  m ê­
m e q u a n d  i l  y  a  d e u x  r a p ­
p o r ts :  p .  e x , o n  c r o i t  
ê t r e  r i c h e ,  e t  o n  n e  T 
e s t  p a s .

Q u e l -

o k r é s l o n y c h  ro z łącznych  :
z a w sz e  o n a  w ią ż e  s iç  ze sło­
w e m .

O n ,  i e s t  m ę z k ie g o  i żeń­
s k i e g o  r o d z a i u ;  t o  ie s t :  o- 
s t a t n i  r o d z a y  d a ie  m u  się 
w  t e n  czas,  k i e d y  p rzym io­
t n i k i  m a i ą  w j- ra ża ć  rzecz 
s t o s o i ą c ą  s i ę  d o  kobie ty :  
n p .  n i e  i e s t  s i ę  z a w s z e  
p i ę k n ą ,  i  n i e  m o ż e  s ię 
b y d ź  z a w s z e  m i ł ą .

O n ,  m a  n i e k i e d y  przed 
s o b ą  g ł o s k ę  a p o s t ro fo w an ą  

l e c z  to  w  i ę z y k u  fran­
c u z k im  ż a d n e g o  n i e  m a zna­
c z e n i a  i a k o  n p .  Ton dit, 
m ó w i ą ;  l ’on  s a i t ,  um ie ij ,  
u m i e  s ię .  N i e k i e d y  zdaie 
s ię ,  i ż  p o w ta r z a  o s o b ę ,  nie 
p o w t a r z a i ą c  iey  : r o z u m i e -  
i g  s i ę ;  m ó w i ę  s o b i e ;  lecz 
ie że l i  p o  o n ,-  n a s t ç p u i a  le, 
la , les, w  ó w  czas ,  n i e  kła­
d z ie  s ię  r  p r z e d  o n ,  gdyż 
m ó w i  s ię  on Va im e ,  k o ch a -  
i a  g o  ; on la  l ir a ,  c z y ta ć  go 
b ę d ą ;  lecz  n i e  m ó w i  s ię  ni­
g d y  ï o n  l ’a im e ;  ï o n  la  lira.

O n , p o w t a r z a n e  b y w a  p rzed  
w s z y s tk i e m i  s ł o w a m i ,  k tó ­
r y m  s łu ż y  za  p r z e d m io t ;  
lecz p o t r z e b a ,  a b y  s ię  o d n o ­
s i ło  zaw sze  d o  i e d n e g o  i 
t e g o ż  s a m e g o  p r z e d m io tu  : 
p o d o b n i e ż  k i e d y  zachodzi 
d w a  s t o s o n k i  n p .  s ą d z i  
s i ę  b y d ź  b o g a t y m ,  l e c z  
s i ę  n i m  n i e  i e s t .

Quel-
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(Quelqu’u n  a  d e u x  ra p ­
ports. le  p r e m ie r , n 'a y a n t  
point de r a p p o r t  à  un n om , 
signifie to u jo u rs  une p e r ­
sonne e t ne se d i t  ja m a is  
de choses, e t  ne se m e t au  

fém in in  q u e  q u a n d  i l  est 
su jet, a in s i qu 'au  p lu r ie l  
des deu x  gen res. D a n s  le  
second cas, q u e l q u ’u n  se d i t  
de personnes e t d e  choses, 
esc su iv i d ’un n om , d o n t i l  
prend le  g e n re  e t  le  nom  
bre.

Q u ic o n q u e ,  sig n ifie , q u e l ­
que p e r s o n n e  q u e  c e  s o i t ,  
et ne se d i t  ja m a is  q u e  des  
personnes; les a d je c tif s  qu i 
les su iven t a d o p te n t  les g e n ­
res de leurs su b s ta n tifs .

C h a c u n , a b s o lu , s ig n ifie  
tous les in d iv id u s  d 'u n e  
espère, e t se  m e t p o u r  c h a ­
que p e r s o n n e ,  c h a q u e  c h o s e ;  
il ne sert qu e p o u r  les p e r ­
sonnes q u an d  i l  est sans  
rapport. .S i l  a  un. n om  ou  
pronom à  la  su ite , i l  v eu t. 
de im m é d ia te m e n t a v a n t  
le substantif.

( U n  chacun  ne se  d i t  p lu s .

r .h a c u n , est au ssi f é m i ­
nin, quand i l  a  un  r a p -  

porl^

Q u e lq u ’u n ,  m a  d w a  s t o -  
s o n k i  : p ie rw s z y ,  g d y  n i e  s t o ­
so ie  s ig  d o  l a k o w e g o  im ie ­
n i a ,  z n a c z y  z a w s z e  o s o b ę ,  
i n i g d y  s ię  n i e  m ó w i  d o  
r z e c z y ;  w  t e n  czas  k ł a d z i e  
s ię  w  r o d z a iu  ż e ń s k im  i w  
l ic zb ie  m n o g ie y  o b y d w ó c h  
r o d z a i a c h , g d y  s t a n o w i  
p r z e d m i o t  g ł ó w n y .  W  d r u ­
g im  p r z y p a d k u ,  qu elqu ’u n , 
m ó w i  s ię  o  o s o b a c h  i r z e ­
czach  i m a  p o  s o b i e  im ię  
k t ó r e g o  p r z y b i e r a  r o d z a y  i  
l iczbę .

Q u ico n q u e , z n a c z y  zaw-sze 
o s o b ę  i a k ą z k o l w i e k  b ą d ź ,  i  
i e d y n i e  t y l k o  d o  o s o b  . n i e  
zaś  d o  r z e c z y  s t o s o w a ć  s ię  
m o ż e ;  p r z y m i o t n i k i  z a  n i e ­
m i i d ą c e  p r z y im u ię  r o d z a i e  
s w y c h  r z e c z o w n ik ó w .

C h a c u n ,  b e z w z g lę d n e ,  o -  
zn acza  w s z y s tk ie  i s t o ty  ie ­
d n e g o  g a t i i n k i i ,  i  k ł a d z i e  
s ię  z a  k a ż d ą  o s o b ę  i k a ż d ą  
r z e c z  : w  t e n  czas  z a ś  s łu ży  
ty l k o  d o  o s o b .  k i e d y  i e s t  
b ez  s t o s o n k u .  l e ż e l i  p o  n im  
n a s t ę p o w a ć  m a  im ię  l u b  za­
im e k .  w y m a g a  p a r t y k u ł y  de, 
b e z p o ś r z e d n i o  p r z e d  r z e c z o ­
w n ik ie m .

TJn c h a c u n ,  n i e  ie s f  d z iś  
w ca le  w  u ż y w a n iu .

C h a c u n ,  k ł a d z i e  s ię  t e ż  
w r o d z a i u  ż e i i s k i m ,  k i e d y

s i ę
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p o r t  a  un  s u b s ta n tif  f é m i ­
n i n ,  m a is  p o in t  a u  p lu ­
r ie l , n en a d m e tta n t  p o in t :  
p .  e x . l i e  m e t t e z  c e s  p l u ­
m e s ,  c h a c u n e  e n  s a  
p l a c e .

s iç  z g a d z a ć  m a  z  rzeczow n i­
k ie m  ż e ń s k i m , lecz wcale 
m e  m a  m n o g ie y  ł iczby  i iey 
n ie  p rz y jm s z c z a .  n p .  P o ­
ł ó ż c i e  t f  p i o r ą ,  k a ż d e  
n a  s w o i e m  m i e y s c u .

L ’u n  T a u r r c ,  e t  l ’u n  e t  
1’a u t r e ,  o n t d e u x  s ig n if ic a ­
tio n s  e t  sem b len t représen ­
te r  d e u x  o b je ts ;  e t  c e la  est 
e f fe c t iv e m e n t  v r a i :  p a r  ex . 
l ’ u n  e t. r  a u t r e  s e  n u i ­
s e n t ;  c e s t  à  d i r e ,  q u e  
V  u n  n u i t  v r a i m e n t  à  
l ’ a u t r e .  L ’u n  l ’a u t r e  se  
d é t r u i s e n t  t c ’est d ir e :  q u e  
l ’ü n  d é tr u i t  l ’a u t r e .

C es p ro n o m s  s o n t aussi 
sé p a ré s;  l’u n  d é s ig n e  la  p e r ­
so n n e  o u  la  chose d o n t  on  
a  d ’a b o rd  p a r lé ;  l ’a u t r e ,  
a n n o n ce  la  p erso n n e  o u  la  
ehase d a n t  o n  a  p a r l é  en  
d e rn ie r  lie u .

P e r s o n n e ,  se d i t  to u jo u rs  
des ob je ts  v iv a n s  e t  ja m a is  
des choses, en q u e l sens on  
le  p r e n n e , s o i t  co m m e p r o ­
n o m , o u  q u e  la  n é g a tio n  
n e  s o i t  p a s  e m p lo y é e .

p e r s o n n e ,  s ig n if ie ,  n u l ,  
q u i  q u e  ce  S o i t ,  o u  q u e l ­

q u ’u n ,

U u n  T a u tr e ,  i ïu n  et I 
a u tr e ,  maifi d w a  znaczeni» 
1 z d a i a  s iç  w y ra / .aé  dwa 
p r z e d m i o t y  ; to  zaś istotnie 
p e w n ą  ie s t  r z e c z ą  n p .  i e -  
d e n  i  d r u g i  s z k o d z ą  
s o b i e ,  t o  i e s t  : i ż  iedea 
p r a w d z i w i e  s z k o d z i  drug ie­
m u .  U u n  Ï a u t r e ,  mszizji 
s i ę ;  t o  i e s t  i ż  ï i u i  niszczy 
l ’a u tre .

T e  z a im k i  b y w a ią  także  
o d d z i e l n y m i ;  ï i m  s tosoie  
s ię  d o  o s o b y  lu b  r z e c z y ,  o 
k t ó r e y  z r a z u  m o w a ;  l'autre, 
o d n o s i  s ię  d e  o s o b y  lub 
r z e c z y ,  o  k t ó r e y  p r z y  k o ń c a  
rz e c z  b y ła .

P e rso n n e ,  s t o s o i e  s ię  za­
w sz e  d o  p r z e d m i o t ó w  żyią- 
c y c h  a n ig d y -  d o  r z e c z y ,  w 
i a k in ik o lw ie k  c h c ą c  b ie rze­
m y  g o  z n a c z ę  l i n ,  ł i ą d ź  ia­
k o  z a im e k ,  b ą d ź  g d y  m iey ­
sc e  p a r t}  k u ł y  n e. z a s tę p u ie .

P e rso n n e , z n a c z y  t o  sa­
m o  c o  nul, q u i que ce so it;

lub
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q u  u n , m ais to u jo u rs  au  
singulier. E ta n t  s u je t ,  la  
n ég a tio n  n a  p a s  l ie u ,  p r in ­
cipalem ent d a n s  les p h ra ­
ses d 'in te rro g a tio n s  e t  d e  
doute.

P, ex,  p e r s o n n e  a - t -  
i l  j a m a i s  i m i t é  B o i ­
l e a u ?

l u b  qu elqu 'u n  , le c z  zav /sze  
k ł a d z i e  s i ç  w  l ic z b i e  p o ie ­
d y ń c z e y .  G d y  m ie y s c e  p r z e d ­
m i o t u  w y r a ż a ,  w  ó w  czas  
p a r t y k u ł a  p iz^-eząca  m ie y ­
sca  n i e  m a ,  s z c z ć g ó ln ie y  w  
u l a m k . c h  m o w y ,  w  k tó ry c h ,  
z a c h o d z i  p y t a n i e  i  w f i tp l i -
w o łć .

N p .  C z y l i ż  k t o  p o t r a ­
f i ł  n a s 2 ; l a d o w a ć  B o i -  

e a u ?

P e r s o n n e , ve u t en core  
que les a d je c tif s  q u i le  su i­
vent so ie n t to u s  a u  m a tc u -  
iin, e t  q u a n d  on  ve u t les 
placer a u  f é m in in  ,  i l  f a u t  
alors se se rv ir  d u  p ro n o m  
« u cu n e ,  p u isq u e  T a d je c t i f  
prend en ce  sen s le  n o m b re  
et le ca s  d u  s u b s ta n t i f  f é ­
minin.

R ie n ,  c o n s id é ré , co m m e  
un n o m , o u  p r o n o m , a n ­
nonce une chose d e  p eu  
ie va leu r; i l  e s t to u jo u rs  
masculin s in g u lie r , e t  s 'em ­
ploie avec e t  san s n é g a ­
tion, i l  a  les p r é p o s i t io n s  
de et à selon  le  r é g im e  qu' 
it d o it a vo ir . I l  a  to u ­

jo u rs

P e rso n n e ,w y m a g a  îeszczc» 
i ż b y  p r z y m i o t n i k i  za  n i m  
id ^ c e  b y ł y  k ł a d z i o n e  w  r o ­
d z a i u  m ę z k i m ;  a k i e d y  s ię  
ich  c h c e  p o ł o ż y ć  w  ż e ń ­
s k i m ,  u ż y ć  w  t e n  czas  n a ­
leży  z a im k a  a u c u n e ,  g d y ż  
w t e m  z n a c z e n i u , p r z y m i o ­
t n i k  p r z y b i e r a  l i c z b ę  i p r z y ­
p adek .  r z e c z o w n i k a  r o d z ą i i i  
ż e ń s k ie g o .

R ie n ,  u w a ż a n e  i a k o  i m i ę  
lu b  z a i m e k ,  o z n a c z a  r z e c z  
b a r d z o  m a ł e y  w a r to ś c i  ; z a ­
w sze  ie s t  r o d z a i u  m ę z k ie g o  
i  l i c z b y  p o i e d y ń c z e y ,  d a i ą c  
s ię  u ż y w a ć  b e z ,  iu b  z p a r ­
t y k u ł ą  p r z e c z ą c ą , w y r a z  
r i e n  p r z y b i e r a ,  p r z y i m k i  
d e  lu b  a  p o d ł u g  r z ą d u  k t ó ­
r y  m ie ć  p o w i n i e n .  M a  za ­
w sz e  p r z y i m k a  d e  p r z e d

i d ą -
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jours d e  avant Fadjectif 
qui le suit.

Les thèmes et exercices 
démontreront avec plus d ’ 
évidence ■ l'usage, de tous 
ces pronoms, et auxquels 
je renvoie les maitres et 
les écoliers.

i d ą c y m  za n im  p rzym io tn i­
k i e m .

P r z y k ł a d y  i  ćwiczenia <3- 
k a ź ą  z  n i e r ó w n ie  większą 
o c z y w is to ś c ią  u ż y c ie  tych 
w s z y s tk ic h  za im k ó w  ; do 
n ic h  p r z e to  o d s y ła m y  nau­
c z y c ie ló w  i  u c z ą c y c h  się.

Deiixiè-



IDeuxième partie^
c o n t e n a n t

les Perhes, tant auxiliaires, (jue régu­

liers et irréguliers.

D r u g a  C z ę ś ć ,
zawieraiąca

Słowa tak posiłkowe iako teź foremne i 
nieforemne.



ï)euxième partie^

c o n te n a n t

ie s  'v e r b e s ,  tan t àuidli- 
'üirès, fjuè réguliers et 

irréguliers.

C ż ę ś ć  d n i g a ,
z a w ie r a i a c a

Sîowa tak posiłkowe ia­
ko też foremne i nie­

foremne.

C hapitre 1̂

L e  v e r b e  q u i e s t la  p a r  
tie la  p lu s  E ssen tie lle  d e  
toutes les la n g u es en  g é ­
néral, es t nn m o t q u i  sert 
é affirm er to u t  ce qu e  ï o n  
dit; d o n c  son p r in c ip a l  bu t, 
et aussi son  u sa g e  ,  e s t d é  
signifier, e t  d 'én o n cer  l 'a f ­
firm a tio n , ' D e  to u s  les 
çerbes q u e  n oü s avons-, 
nous n 'avon s en  ce  sen s, 
que le seu l verbe  ê t r e  q u i  
affirme; p a r  e x . l e s  h o m ­
mes  s o n t  a i m a b l e s ;  le 
mot h o m m e s  e x p r im e  ï  
idée à  la q u e lle  on  a ff irm e  
que con vien t la  q u a lité -  d '  
a i m a b l e , è t  le  Verbe, 
sont,  f o r m e  c e t te  a f f ir m a ­
tion; et q u a n d  j e  d is  i e s  
h o m m e s  ae s o n t  p a s  

a i m a -

R o z d z i a ł  L

S ł o w o ,  k t ó r e  i e s t  to a y is to -  
t n i e y s z ą   ̂ czÇscij. mow-y w e  
w s z y s tk i c h  w  o g ó l n o ś c i  i ç -  
z y k a c h ,  i e s t  w y ra z  s ł u ź j c y  
d o  z a t w i e r d z e n i a , t e g o  o 
c z e m  s i ę  m ó w i  ; z a czem  c e l -  
n i e y s z y m  ie g o  z a m ia re m ,  i a ­
k o  t e ź  i e g o  u ż y c ie m ,  ie s t  o z n a ­
c z a ć  i  w s k a z y w a ć  w z m ia n ­
k o w a n e  t w i e r d z e n i e .  Z e  
w s z y s tk ic h  z n a io m y c h  n a m  
s ł ó w ,  i e d n o  t y l k o  m a m y  w  
t e m  w z g lę d z i e  s ło w o  ê tre , 
b y d ź ;  k t ó r e  i e s t  t w i e r d z ą -  
c e m ;  n p .  I n d z i e  s a  g o ­
d n i  k o c h a n i a :  w y r a z  l u ­
d z i e  w y r a ż a  m y ś l  k t ó r e y ,  
i a k  s ię  tw ie rd z i  p r z y s t o i  
w ł a ś n o ś ć g o d n i  k o c h a n i a ,  
a  slow'0 s o n t ,  s ą ;  s t a n o w i  
c a ł k o w i t e  t w i e r d z e n i e  o  g ło -  

Q wnym
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a i m a b l e s ,  f  a ffirm e  q u 'il  
y  a  des h om m es q u i l ï o n t  
p a s  c e tte  q u a l i té  d ’ a i ­
m a b l e s .

C o m m e on  p o u r r a i t  em ­
p lo y e r  ê t r e  a v e c  to u s  les 
v e rb e s , on  a  s e n t i ,  q u ’i l  y  
a u r a it  p o u r ta n t  des d f j i -  
c u lté s , e t  p o u r  les obvier, 
on  est venu  a  l ’id é e  d ’a d ­
m e ttr e , p lu sieu rs f a ç o n s  d e  
verb es, a fin  d e  f a c i l i t e r  ses 
expression s.

C es v e rb e s  d a n s  leu r d i ­
v i s io n ,  so n t r é g u lie r s , ou  
ir r é g u lie r s , o u  b ien  en core  
d é fe c tifs .

L e s  r é g u lie r s  s o n t ce u x  

d o n t  les te rm in a iso n s  d a n s  

les tem p s p r im it i f s  so n t, 

a in s i q u e  d a n s  les tem p s  

d é r iv é s , e x a c te m e n t con ­

f o r m e s  à  celles d u  verbe  

q u i  leu r  s e r t  d e  m o d è le ;  

a in s i o n  a d m e t  q u a tr e  

c o n ju g a iso n s  ré g u liè re s  ou  

te rm in a iso n s  é g a le s ;  c o m ­
m e  e r ,  a i m e r , p a r l e r ,  

c h a n t e r ;  i r ,  co m m e  f in ir ,  

b â t i r ,  p o u r r i r ;  o i r ,  co m ­

m e ,  d e v o i r ,  r e c e v o i r ;  r e ;

co m m e

w n y m  p r z e d m io c i e ;  a kiedj 
in o w iç ,  źe  s ą  [u d z ie  nie go­
d n i  k o c h a n i a ,  tw ie rd z ę ,  ii 
z n a y d u i ą  s ię  t a c y  d o  których 
p r z y m i o t '  g o d n y  k o c h a ­
n i a ,  s tosow-ać s i ę  n ie  może.

Ż e  zaś  m o ż n a b y  używać 
s ło w a  ê tr e  z e  wszyskiemi 
i n n e m i  s ło w a m i ,  p r z e t o  prze­
k o n a n o  s ię ,  i ż b y  t o  zrządzić 
m o g ł o  ijakie t r u d n o ś c i ,  dla 
z a r a d z e n i a  t e m u  natrafiono 
n a  t ę  m y ś l ,  i ż b y  przypuścić 
w ie l e  g a t u n k ó w  s ł ó w ,  a to 
d la  u ł a tw ie n i a  sposobów 
r o z m a i t e g o  w y r a ż a n ia  się.

T a k o w e  s ło w a  w  swym 
p o d z i e l ę ,  s ą  f o r e m n e  albo 
n i e f o r e m n e ,  a lb o  n a  reszcie 
s ło w a  b r a k o w e .

. S ło w a m i  f o r e m n e m i  zowią 
s ię  t e ,  k t ó r y c h  zakończenia  
w  czasach  p ie r w o tn y c h ,  rów­
n ie  i a k  w  c z a s a c h  pocho- 
d n i c h ,  s ą  d o s k o n a l e  zgodne 
z z a k o ń c z e n i a m i  s ło w a  słu­
ż ą c e g o  z a  w z o r  p r z y p a d k o ­
w a n ia ,  T a k  w ię c  cz te ry  są 
f o r m y  n ą  c z a s o w a n ie  słów 
f o r e m n y c h , czyli iednako- 
w y c h  z a k o ń c z e ń  : s ło w a  do 
p i e r w s z e y  f o r m y  należące j 
m a i ą  cz a s  t e r a ź n i e y s z y  try ­
b u  b e z o k o l i c z n e g o  n a  er\ j 
i a k o :  a im e r ,  k o c h a ć ;  par­
le r ,  m ó w i ć ;  c h a n te r ,  śpie­
w a ć ;  d o  d r u g i e y  n a  zgłoskę 
i r ,  i a k o :  f i n i r ,  k o ń cz y ć ;  
b â t i r ,  b u d o w a ć ;  pourrir, 
g n i ć ;  d o  t r z e c ie y  n a  oir, 

i a k a :  '
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comme, v e n d r e  , r e n d r e ,  
a t t e n d r e ,  m o r d r e .

Ces termin oisons é ta n t 
les mêmes pour les verbes 
irréguliers, et pour tous 
les verbes en general, on 
remarquera, que le Verbe, 
«lier, ne peu t se conjuger, 
comme a i n re r ;  c o u r i r ,  com­
me b â t i r ;  s a v o i r ,  comme 
rec ev o ir ;  e t  f a i r e ,  p la i r e  
tomme v e n d r e ;  parconsé­
quent, que ce sont des ver- 
pes irréguliers, L ei Verbes 
défectifs, sont ceux qui n 
admettent po in t certains 
tems, ou certaines person­
nes; comme  o u ï r ,  fa lo i r ,  
p leu v o ir ,  e t plusieurs au­
tres.

Cette division sera it su f- 
Juante pour donner une 
vraie idée des verbes, puis­
qu'elle les renferme tous, 
et qu'elle suffit pour la 
parfaite connaissance de 
la langue française : mais 
Comme tous les gram m ai­
riens ont adoptés plusieurs 
classes de verbes, je  les 
placerai ici , afin que 
chacun trouve à arran-

i a k o :  d evo ir ,  b y d ź  p o w i n -  
n y m ;  reçcvo ir ,  o d b i e r a ć ;  
conçevoir, p o y m o w a e ;  d o  
/ j t e y ,  n a  z g ł o s k ę  re ,  i a k o :  
vendre,  p r z e d a w a ć j  rendre, 
o d d a w a ć ;  attendre,  c z e k a ć ;  
m ordre,  g r j ś ć .

L u b o  z a k o ń c z e n ia  l a k o w e  
sg p r a w i e  i e d n a k o w e  n a  s ło ­
w a  n i e f o r e m n e , i  n a  w szy ­
s t k i e  w  o g ó ln o ś c i  s ło w a ,  i e ­
d n a k  ż e  U w a ż a ć  w y p a d a ,  
ź e  s ło w o  aller,  i ś d ź ,  n i e  
m o ż e  s i ę  c z a s o w a ć  i a k  ai­
mer; cou rir,  b ie d ź  i a k  bâ­
tir ,  b u d o w a ć ;  sa v o ir ,  w ie ­
d z i e ć  i a k  reçcvoir  i fa ir e ,  
c z y n i ć ,  plaire,  p o d o b a ć  s ię ,  
i a k  vendre  p r z e d a w a ć ;  a 
n a s t ę p n i e  w y p a d a  s i ę  d o ­
m y ś la ć ,  i ż  t o  s ą  s ło w a  n i e ­
f o r e m n e ,  S ł o w a  b r a k o w e  
sg t e ,  k t ó r e  n i e  m a ią  p e ­
w n y c h  c z a s ó w ,  l u b  w s z y ­
s t k i c h  o s o b ;  i a k o  ouir, s ły ­
s z e ć  ; _ / a / o r > ,  m u s i e ć ; '  pleu­
vo ir ,  d es zc z  p a d a ,  i  w ie l e  
i n n y c h .

T a k o w y  p o d z i a ł  b y ł b y  d o ­
s t a t e c z n y m  d o  d a n i a  p r a w ­
d z iw e g o  w y o b r a ż e n i a  o  s ło ­
w a c h ,  g d y ż  i e  w  s o b ie  w szy ­
s t k i e  m ie ś c i ,  a  d o  te g o  i e s t  
w y s t a r c z a i ą c y m  d o  d o k ł a -  
d n e y  z d a io m o ś c i  f r a n c u z k i e ­
g o  i ę z y k a  : L e c z  g d y  w ie l u  
g r a m m a t y k ó w  p r z y p u ś c i ł o  
k i l k a  r z ę d ó w  s ł ó w ,  ia  i e  t u  
p r z e to  u m i e s z c z ę ,  a  t o  d la  
t e g o ,  a b y  k a ż d y ,  s to s o w n i e

Q  a  d o

N,
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ger ses Idées d’après ses 
principes.

O n  d is tin g u e  c in q  c la s -  
Sl's de  ve rb es, s a v o ir :  l e  
v e r b e  a c t i f ,  l e  v e r b e  
p a s s i f ;  l e  v e r b e  n e u t r e ,  
l e  v e r b e  r é f l é c h i ,  ou  
r é c i p r o q u e ,  e t  l e  V e r b e  
i m p e r s o n n e l .

I .  L e  v e r b e  a c t i f  est 
ce lu i q u i d é s ig n e  une a c tio n .
e t  d o n t  le  r é g im e  e s t d i ­
r e c t ,  ou  b i e n ,  p o u r  ré g ie  
p lu s  su re  c e lu i , a près le ­
q u e l on  p e u t m e ttr e  q u e l ­
q u ’u n ,  q u e l q u e  c h o s e .  A i n ­
s i :  a i m e r  q u e l  q u '  u n ,
m a n g e r  q u e l q u e  c h o s e .
s o n t  des verbes a c t i f s ,  p a r  
ce  q u e  le  r é g im e  est l'a ccu ­
sa tif ' ,  c o m m e: j ’ a i m e  l e  
R o i  ; n o u s  a i m o n s  l e s  
h o n n ê t e s  g e n s :  t u  m a n  
g  e s  l e  p a i n ,  e t  t u  n e  
m a n g e s  p a s  l a  v i a n d e .

3 ,  L e  v e r b e  p a s s i f ,  
q u i  e x p r im e  une p a ssio n , 
se  f o r m e  to u jo u rs  d e  l ’a c ­
t i f ,  e t  to u te s  les f o i s  qu e  
l 'o n  y  p e u t  a jo u te r  d e  q u e l ­
q u ’u n ,  o u  d e  q u e l q u e  c h o ­
s e ,  a y a n t  p o u r  r é g im e  d i­
r e c t  ï  a b l a t i f , t a n t  des a r ­
tic le s  qu e  d es  p r o n o m s , ou  
la  p r é p o s it io n  p a r .  A in s i:  
J e  s u i s  a i m é  d e  m o  n 
p è r e .  N o  u s  s o m m e s  

t r a -

d o  p r z y i ç t e g b  o d  siebie u» 
k ł a d u ,  in o g ł  s w o ie  zasadj 
k i e r o w a ć .

D z i e ł a  s ło w a  n a  p ięć  pod­
d z i a łó w ,  t o  i e s t :  n a  c z y n ­
n e ,  n a  s ło w a  b i e r n e ;  sio* 
w a  n i  i a k i e ;  s ło w a  z a i m ­
k o w e ;  i  s ło w a  n i e o s o *  
b i 8 1 fe.

t .  S ł o w o  C z y n n e  w ię­
z y k u  f r a n c u z k im  ie s t  lo, 
k t ó r e  o z n a c z a  ia k o w a  i czyn­
n o ś ć ,  i k t ó r e g o  składnia 
r z ą d o w a  ie s t  p r o s t a  ; a chejc 
m ie ć  p e w n e  w  t y m  prawi­
d ło  , s ł o w o  c z y n n e  ie s t  to, 
p o  k t ó r y m  m o ż n a  położyć 
q u e lq u 'u n ,  k t o ś ;  quelqM  
c h o se ,  c o ś ;  t a k ;  k o c h a ć  
k o g o ś ;  i e s t  c o i ;  s ą  sło­
w a  c z y n n e ,  g d y ż  rządzą  
p r z y p a d k i e m  ' c z w a r t y m , iatt 
w w ię k s z e y  cz ę ś c i  ięzykóW i 
e u r o p e y s k i c h  : n p  k o c h a m  
K r ó l a ;  k o c h a m y  l u d z i  
u c z c i w y c h ;  t y  i e s z  
c h l e b ,  a  n i e  i e s z  m i ę s a .

a.  S ł o w o  b i e r n e *  k t ó ­
r e  w y r a ż a  c i e r p i e n i e ,  p o ­
w s ta łe  zaw sze  z c z y n n e g o ,  i 
t o  t y l e  r a z y ,  g d y  m o ż n a  
d o ń  d o d a ć  d e  quelqu'un, 
lu b  d e  qu elqu e  ch o se , to  
s ło w o  m a  za sk ła d n ię ,  r z ę d u  
p r z y p a d e k  s z ó s t y ,  t a k  p r z e ­
d i m k ó w ,  i a k  z a i m k ó w ,  lub  
te ż  p r z y i m k a  p n r .  T ^ k i  
I e s t e m  k  o c  h 8 n  y  o  d  m  e-» 
g o  o y c a .  l e s t e ś m y  z d r a ­

d z e n i



t r a h i s  p a r  n o s  a v i d e s  
v o i s i n s .  N o u s  s e r o n s  
p  u n i s  d u  m a i t r  e,

Z - L e s  v e r b e s  n e u t r e s ,  
soit qu 'ils d é s ig n e n t une  
action , un m ou vern en t ou  
une p a ss io n , d i f f é r e n t  des  
deux p ré c é d e n ts , e t o n  les 
reconnait f a c i l e m e n t , p u is -  
qu on n e  p e u t p o in t  y  a -  
jouter q u e l q u 'u n ,  q u e l q u e  
chose, e t  q u ’on  ne sa u ç a it  
dire,  d o r m i r  q u e l q u ’u n ,  
languir q u e l q u e  c h o s e .  O u ­
tre c e l a , s i ces verbes neu­
tres so n t a c t i f s ,  ils  ne p re n -  
lient qu e  la u x i l i a i r e  a v o i r ,  
et passifs , le  ve rb e  a u x i­
liaire p e rso n n e l  ê t r e  a u x  
tems com posés, a y a n t  p o u r  
régime le  d a t i f ,  te  g é n i t i f  
ou des p r é p o s i t io n s ,, se lon  
que le cas ï e x ig o .

4, L e s  v e r b e s  r é f l é ­
chi s ,  ou  r é c ip ro q u e s , so n t 
ceux d o n t le  su je t e t  le  r é ­
gime so n t la  m êm e p e r ­
sonne; ou  ce q u i re v ie n t  
eu même, ceu x  q u i se co n ­
juguent dan s to u s  les tem s  
ui’ec d eu x  p ro tto m s d e  la  
même person n e; com rn e:  
le c o u c h e r ,  s e  m u n i r ,  s ’ 
ip p e rçp v o ir ,  s e  b a t t r e ,  s e  
taire, son t des v e rb e s  r é -  

. (ie'chis, p a reeq u e  j e  p u is  
d ir e ;

d z e n î  p r z e z  n a s z y c h  
c h c i w y c h  s ą s i a d ó w .  
B ę d z i e m  u k a r a n i  o d  
n a u c z y c i e l a .

3.  S ł o w a  n i i a k i e ,  b ą d ź  
t e  w y r a ż a i ą  czynnc<ść i a k o -  
w a ,  l u b  te ź  c i e r p i e n i e , r ó ż n i ą  
s ię  o d  d w ó c h  p o p r z e d z a i a -  
e y e h  , i  ł a tw o  ic h  m o ż n a  
r o z e z n a ć ,  g d y ?  d o  n ic h  n i e  
m o ż n a  d o r z u c i ć  w z m i a n k o -  

iw a n y c h  w y ra z ó w ,  q u e lq u ’un, 
q u e lq u e  ch ose , n i e  m o ż n a  
b o w i e m  m ow ić ,< /o r//2 t>  queU  
q u u n ;  la n g u ir  q u e lq u e  
chose. A  d o  t e g o  ie ż e l i  t e  
s ło w a  r s i ia k ie f ia  r a z e m  e ? y n -  
n e r n i ,  d o b i e r a i ą  s ło w o  p o ­
s i ł k o w e  a v o ir  ; ie ś l i  sa, b i e r n e ,  
d o b i e r a i ą  p o s i ł k o w e  ê tre  w  
c z a s a c h  z ło ż o n y c h ,  m a ią c  za 
s k ł a d n i ą  r z ą d u  p r z y j i a d e k  
t r z e c i ,  d r u g i ,  l u b  p iz y im k i ,  
p o d ł u g  t è g o  i a k  o k o l i c z n o ś ć  
w y m a g a ,

4 .  S ł o w a  z a i m k o w e  sg 
t e , k t ó r y c h  p r z e d m i o t e m  
g ł ó w n y m  i s k ł a d n i ą  r z ą d o ­
w ą  ie s t  t a ż  s a m a  o s o b a ,  
lu b  c«> n a  i e d n o  w y c h o d z i ,  
t e  k t ó r e  s ię  c z a s u ią  w e  
w s z y s tk ic h  cz a sach  i t r y b a c h  
z d w o m a  z a im k a m i  i e d n e y -  
ź e  o s o b y ;  i a k o :  se coucher, 
p o ł o ż y ć  s i ę ;  se m u n ir , uspo- ,  
s o b ie  s i ę ;  s ’a q p c r ç e e o ir ,s p o -  
s t r z e d z  s i ę ;  ss  b a t tr e ,  b i ć  
s i ę ;  se ta i r e ,  m i l c z e ć ;  s ą  
s ło w a m i  z a i m k o w e m i ,  g d y ż  
m ó w i  s i ę ;  j e  m e  cou ch e; tu

ta
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d ir e ;  j e  m e  c o u c h e ;  t u  t e  
c o u c h e s ,  il s e  c o u c h e ;  n o u s  
n o u s  c o u c h o n s  e tc .

C es verbes ré fléch is  o n t  
p lu s ie u rs  cas q u i les r é ­
g isse n t in d ir e c te m e n t, e t 
au ssi p lu s ie u rs  p r é p o s it io n s ;  
p . ex . : )  e m e  c o u c h e  s u r  
l a  p a i l l e ;  j e  m e  m e t s  
a u  l i t ,  n o u s  n o u s  l e ­
v o n s  l e  m a t i n  à  c i n q  
h e u r e s ,

5 . J , e s  v e r b e s  i m p e r ­
s o n n e l s  so n t c e u x  q u i n  
in d iq u e n t au cu n e  p erso n n e  
d é te rm in é e  ; e t  d o n t  o n  ne  
se  sert q u ’à  la  tro is iè m e  
p erso n n e  d u  s in g u lie r . C es  
verbes im p e rso n n e ls ,  so n t  
en  a ssez  g r a n d  n o m b re , e t  
i l  en s e r a  p a r l é  d a n s  les 
th è m e s] f a l l o i r ,  p l e u ­
v o i r  so n t im p erso n n e ls , 
p a r c e q u ’i l  f a u t  d ir e ;  il 
p l e u t ,  il  f a u t ,  il  p le u v o i t ,  
i l  f a l la i t  e t c .  O n  f a i t  les 
im p erso n n e ls  d e  to u s  les 
verbes a c t i f s  e t  d 'ê tre .

t e  couches ; i l  se  eouch 
n ou s n ou s couchons i. 1.1

T a k o w e  s ło w a  zaimkowil 
m a ia  w ie le  p rz y p a d k ó w  kti. 
r e m i  r z ą d z ą  u b o c z n ie ,  tó. 
w n ie  t e ź  m a i ą  w ie le  p m  
i m k ó w :  n p .  s y p i a m  m 
s ł o m i e ;  k ł a d ę  s i ę  '  
ł o ż k o ;  w s t a i e m y  rana 
o  g o d z i n i e  p i ą t e y .

5 . S ł o w a  n ie o so b is te  s; 
t e , k t ó r e  n ie w s k a z u ią  ia- 
d n e y  o z n a c z o n e y  o so b y ,  i 
k t ó r y c h  s ię  u ż y w a  w trze. 
c iey  o s o b ie  l ic z b y  poiedyń. 
c z e y  ty lk o .  T y c h  nieosi
b is ty c h  s ł ó w  ie s t  wielki 
l i c z b a ,  i  o  t y c h  b ęd z ie  mo­
w a  w  p r z y k ł a d a c h  : slow» 
f a l l o i r ,  m u s i e ć ;  pleuvait, 
d e s z c z  p a d a  s j  nieosobiste, 
p o n i e w a ż  m ó w i ć  n a le ż y :  il 
p le u t ,  i l  f a u t ,  i l  pleuvait, \ 
i l  f a l l a i t .  M o ż n a  ze wszy- * 
s t k i c h  s łó w  c z y n n y c h ,  robió 
s ło w a  n i e o s o b i s t e .

P o u r  b ien  s a v o ir  le  ré ­
g im e  d e  to u s  les verbes, on  
n a  q u à  f a i r e  a tte n t io n  
a u x  d é c lin a iso n s  des su b ­
s ta n t i f s ,  a in s i q u 'a u x  iu-, 
te r r o g a tio / is  ,  q u i y  o n t  
é t é  a d a p té e s , a lo rs  on  a u r a  
le  r é g im e  d ir e c t  i  e t  aussi 
le  ré g im e  in d i r e c t ,  ce q u i  

f a c i l i t e r a  la  je u n esse  à  b ien  
p la c e r  ses id é e s  ,  e t  à  ne- 

point

A b y  n a l e ż y c i e  wiedzieć 
s k ł a d n i ę  rz^ułu  wszystkich 
s ł ó w ,  n a i ć ż y  ied j-n g  mieć 
u w a g ę  n a  f o r m v  przypadko- 
w-ania r z e c z o w n ik ó w ,  równia 
i a k  i n a  p y t a n i a  d o  nich 
s io s o ią c e  s i ę , w  ó w  czas 
b ę d z ie  s ię  m ia ło  składnią 
r z ą d u  p r o s t ą ,  r ó w n i e  iak i 
u b o c z n ą ;  co  u s p o s o b i  ndo- 
d t i e ź  d o  p o r z ą d n e g o  swych 

* mvlli
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point confondre 
avec l'objet de 
cours.

le sujet 
son dis

Chapitre II,
Des C o n j u g a i s o n s ,

Giomma on s exprime or­
dinairement, c o n j u gu er  
un verbe, on entend par 
là, quun mot est sujet a 
différents changements et 
que les variations qui en 
résultent désignent aussi 
bien les personnes que les 
temps de Iaffirmation. où 
une chose a été fa i t e ,  ou 
non] delà les modes ,  les 
temps, les no mb r es  et 
les perso unes.

Les modes  sont au 
nombre de quatre, savoir, 
V i n d i c a t i f , V i m p é r  a -  
tif,  le s u b j o n c t i f ,  ou, 
conionct i f , et l ’i n f i n i ­
tif: les nouveaux gram­
mairiens r  ajoutent, le mo­
de con d it i o un e l , c'est à 
dire celui qui désigne les 
temps composés formés des 
verbes avoir et être,  ainsi 
que ies temps Simples, qui

ex-

myéli szykowania, aby nigdy 
w mowie nie niięszaia skła­
dni rządu z  przedmiotem.

Rozdział II.

O  F o r m a c h  C z a s o w a ­
ni a.

G d y  nam się często mó­
wić zdarza, cz as o w a ć s ł o ­
wo ,  przez to więc rozu­
mieć należy, iż wyraz po 
grammatycznemu słowem 
zwany, podległy iest rozma­
itym odmianom; takowe zaś 
odmiany istosovyane bydź 
mogą tak dobrze do osob 
ak i czasy twierdzenia, gdy  

wyrazić chcemy, źe iaka 
rzecz stała się lub nie; ztąd 
powstai§ tryby, czasy, liczby 

osoby.

Trybów iest c z te r y , to 
iest, o z n a y m u i ą c y ;  ro z­
k a z u j ą c y ;  ż y c z ą c y  czyli 
l e c z ą c y  i b e z o k o ł i c z -  
ny:  nowi grammatycy do-  
daią do nich tryb w a r u n ­
k o w y ,  to iest ten który  
wyraża czasy złożone po­
wstające z słów/ avoir i 
être, równie iak i czasy po­
jedyncze warunkowe po par­
tykułach si, ieżeli; quand, 

kiedy ;
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e x p r im e n t u n e con d ition ,, 
p a r  s i .  q u a n d ,  l o r s q u e ;  
m a is  ce c in q u ièm e m o d e  se  
tr o u v a n t  re n fe rm é  da tfs l 
in d ic a t i f ,  W  p e u t  ê tr e  su -  
p r im é  sans in c o n v é n ie n t.

L es  tem ps p r in c ip a u x  d e  
r  a ff irm a tio n  s o n t  g é n é r a ­
le m e n t t r o is  ; co m m e le. 
p r é s e n t ,  l e  p a s s é  et  l e  
f u t u r ;  p o u r ta n t  ces tr o is  
p re m ie rs  te m s  n  é ta n t  p a s  
s iiff isa n ts  p o u r  e x p o se r  ses 
id é e s  au  n e t, on  ob servera , 
que, V i n d i c a t i f  a  d ix  
te m s , en y  co m p re n a n t, les 
te m s  co n d itio n n e ls , e t  qua-, 
t r e  d a n s  le, s u b j o n c  t  i f .  
L ' i m p é r a t i f  n a  qu 'un  
seu l te m s ,, q u o iq u e  sous un  
r a p p o r t ,  i l  in d iq u e  le  p ré -, 
s e n t ,  e t  sou s un a u tr e  an  

f u t u r ,  JJ i n f i n i t i f  p e u t  
ą d rr ie ttre  q u a tr e  te m s ,  sa ­
v o ir :  l e  p r é s e n t ,  l e  p r é ­
t é r i t ,  l e  p a r t i c i p e  p r é ­
s e n t ,  e t  l e  p a r t i c i p e  
p a s s é .

L e s  verbes o n t  beso iń  de  
p e rso n n e s , p o u r  ê tre  con ju ­
g u é s ]  a in s i l'o n  d i t ,  la  i . ,  

■ j e ,  la  a . t u ,  q u i so n t d u  
m a sc u lin  e t  d u  f é m in in ;  
la  3 . i l .  m a sc u lin , e t  e l le ,  
d u  f é m in in  : o n  y  a jo u te ,  
le  p r o n a m  in d é f in i  o n ,  q u a n d  
on  n e  d é s ig n e  n i le  ipascu-. 
l in ,  n i  le  f é m i n i n , ce q u i  
en  a  f a i t  f a i r e  u n  im p e r ­
so n n e l. I.e p lu r ie l  a  p a ­
re ille m e n t tr o is  p erso n n e s:  

c o m -

\
k - ied y ,  lo rsq u e , skoro; Isa 
t e n  p d q ty  t r y h  b ęd jc  k i  
z a m k n i ę t y m  w  try b ie  oznsy. 
m n i ą c y i n ,  m o ż e  przeto  bei 
n ie p rż j - z w o i to ś c i  bjclź o, 
pnszczO 'nym .

CelnieysŁO  cz asy  twierdze, 
n ia  sg  w  o g ó ln o ś c i  trzy; [» 
ie s t  t e r a ź n i e y s z y ,  przeszlj i 
p r z y s z ły ;  g d y  przecież te 
t r z y  cz a s y  n i e  s j  wystarczs- 
ię^^oemi d o  ia s n e g o  wyraże­
n ia  m y ś l i ,  a  z a te m  zważać 
n a l e ż y ,  ż e  t r y b  oznaytnuią- 
cy  m ą  d z i e s i ę ć  czasów , mie-i 
s z a ię c  w  t o  i  czasy  lyarun- 
k o w e .  t r y b  ząś  łączącv mą 
czasów: c z t e r y .  T r y b  roska- 
zuig.cy i e d e y  t y lk o  ma czas, 
c h o c i a ż  p o d  ie d n y u i  wzglę­
d e m  w s k a z u je  czas tera' 
ź n i e y s z y ,  a p o d  d ru g im  c m  
p r z y s z ły .  T r y b  bezokoliczny 
m o ż e  « l i é e  c z te ry  czasy, 
t o  i e s t :  t e r a ź n i e y s z y ,  prze­
sz ły  .  im i o s łó w  teraźnieyszj 
i i m i o s ł ó w  p r z e s z ły .

S ł o w a  a b y  m o g ły  bydi 
c z a s o w a n e m i ,  p o t r z e b u ią  0i 
s o b :  t a k  m ó w i m y :  pierwsza 
o s o b a  j e ,  i a ;  d r u g a  tu ,  ty; 
d a  o b y d w ó c h  roilzaiów; 
t r z e c ia  il, o n ;  d o  męzkiego, 
a  e / l e ,  o n a ;  d o  żeńskiega 
r o d z a iu :  d u d a i j  d o  nich za­
i m k a  o i e n k r ć s l n e g o  on,  kie-i 
d y  s i ę  ż a d n e g o  w szezćgi)!- 
n o śc i  n i e  w y r a ż a  rodzaiu, a 
w  ó w  czas s ło w o ,  d o  k tóre­
go  s ię  p r  zy d a ie  on,  rob i  się

cie-



comme/, n o u s ,  v o u s ,  m a s­
culin et, f é n iin iu  ,  e t  i ls ,  
masculin, e t eVtes f é m in in .  
Ces pronom s se tr o u v e n t à 
tous ies tem ps des verbes, 
tant de F in d ic a tif ,  q u e  du  
subjùnctf, e t  les p rem iers , 
je, tu ,  n o u s ,  v o u s ,  ne p e u ­
vent se d ire  a b so lu m en t qu e  
ie personnes ; m a is, il, elle , 
ils et eWes , ' . p e u v e n t s’a p ­
pliquer a u x  perso n n es e t 
(ux choses^

Pour p lu s d e  c la r té ,  on  
fera rem arquer ù la  -jeune 
personne qu e  Fon in s tru it, 
que qu an d le  su je t du  
verbe est un s u b s ta n t i f , ou  
m n p rçp re , q u e  le  p r o ­
m u  ne p e u t a v o ir  lieu .

a4y

n i e o s o b i s ty m .  L ic z b a  m n o g a  
m a  p o d o b n i e ż  t r z y  o s o b y ,  
i a k o  n o u s ,  m y ;  v o u s ,  w y ;  
n a  o b y d w a  r o d z a i e  i i l s ,  o n i}  
(lo m ę z k i e g o ;  elles, o n e ,  d o  
ż e ń s k i e g o  r o d z a iu .  T e  za ­
im k i  z n a y d u i ą  s i ę  p r z y  
w s z y s tk ic h  cz a s a c h  s łó w ,  
t a k  t r y b u  o z n a y m u i ą c e g o  
i a k o  i  ż y c z ą c e g o  ; p i e r w s z a  
z n i c h :  j e ,  t u ,  n o u s , vous, 
s to s o iÿ  s ię  k o n i e c z n i e  i i e ­
d y n i e  d o  o s o b ;  łecz i l ,  elle, 
i l s ,  e lle s ,  m o g ą  b y d ź  s t o -  
s o w a n e m i  n i e  d o  o s o b  ty l«  
k o ,  a le  i  t lo  r z e c z y .

A b y  z a c h o w a ć  w ię k s z a  w  
t l o m a c z e n iu  i a s n o ś ć .  d a  s ię  
d o  u w a g i  m ło d e y  u c z ą c e y  
s ię  i ę z y k a  o s o b i e ,  że  Is ied y  
p r z e d m i o t e m  s ło w a  ie s t  r z e ­
c z o w n ik  lu b  im i ę  w ła ś c iw e ,  
w ó w  czas  z a i m e k  m ie y s c a  
m i e ć  p i e  t p o ż e .

Outre cc que. f a i  d i t ,  
sur les verb es, f  a jo u te r a i  
encore, les q u a tr e  f a ç o n s  
de s énoncer , q u i so n t : 
L’a f f i r m a t i f  r é e l ]  l e  
n é g a t i f  a f f i r m a t i f :  i ’ 
interrogat i f  a f f i r m a  

t i f .

O p r ó c z  t e g o  e o  iu ż  Q 
s ło w a c h  p o w i e d z i a ł e m ,  d o ­
d a ć  t u  i e s z c z e  w y p > J a  cz té»  
r y  s p o s o b y  w y r a ż a n i a  s ię ,  
to  i e s t :  i s t o t n i e  t w i e r d z ą c y ;  
p r z e c z ą c o  -  tw ie rd z g icy :  p y -  
t a i f i c o - t w i e r d z ą c y ;  i  p y t a -  
I i ą c o -
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t i f ,  e t  r  i n t e r r o g a t i f -  
n é g a t i f ,  a f f  i r m a  t i f ,
C es q u a tr e  f a ç o n s  se  tr o u ­
v a n t  sans cesse daną le  d is ­
c o u rs , leurs d é n o m in a tio n s  
d o n n e n t d é l ié s  m e m e s , l ’i ­
d é e  q u e  l ’o n  d o i t  en  a v o ir  ; 
c a r  q u o iq u e  le  verbe^ d o n t  
o n  se  s e r t  a ff irm e  to u jo u rs , 
i l  se  p e u t  d o n c  qu e  V a f­

f i r m a t io n  s o i t  n é g a t iv e ,  ou
in te r r o g a t iv e ,  e t  a in s i d u
r e s te ,  p u isq u e  c ’est F a c tio n  
e t  l’é ta t  d u  verb e  d 'e x p r i­
m e r  succin tem en .t c e t te  a f ­
f ir m a tio n  q u e  ï  on  p ré se n te  
à  F e sp r it.

i a c o  -  p r z e c z ą c o  -  twierdzący. 
T e  c z t é r y  u k ł a d y ,  gdy znay. 
d u i a  s iç  b e z  u s t a n k u  w mo. 
w i e , i c h  n az w isk a  sam« 
p r z e z  s i ç  o czew iśc ie  w ska- 
zuifi i a k i e  o  n ie h  należy 
m i e ć  w y o b r a ż e n i e ;  cbociai 
b o w ie m  s ł o w o ,  k tó reg o  sij 
w m o w i e  u ż y w a , twierdń 
z a w s z e ,  p r z e c i e ż  trafia się, 
i ż  t a k o w e  tw i e r d z e n i e  albo 
b ę d z ie  p r z e c z ą c e m  lub pv. 
t a i g c e m ,  i t a k  o  innych; 
g d y ż ,  c z y n n o ś ć  i s tan  sio. 
w a z w i e z i e  t o ż  twierdzenie

C h a p itré  III.

D u  v e r b e  a u x i l i a i r e  

a c t i f  a v o i r .

C j C v e r b e  q u i a  é t é  a d o p ­
t é  p a r  to u s  les g r a m m a i­
r ie n s  c o m m e  é t a n t  le  p r e ­
m ie r  verbe  a u x i l ia i r e ,  est 
au ssi ic i  p la c é  en  c e t te  
q u a l i té  p u is q u 'i l  s e r t  d  a id e

ou

w y ra źa i§ .c eg o  , w y s taw ić  u. 
m y s ło w i  w k a ż d e y  movfi» 
n a l e ż y .

R o z d z ia ł III.

o  s ł o w i e  p o s i ł k o w e m  

c z y n n e m  a v o i r ,  m i e ć .

T o  s ł o w o ,  k t ó r e  przyię- 
t y m  z o s ta ło  o d  w szystk ich  
g r a m m a t y k ó w  z a  pierwsze 
s ło w o  p o s i ł k ó w e ,  i e s t  takża 
tu  p o ł o ż o n y m  w  te m  sa­
m e m  z n a c z e n i u ;  s łu ż y  bo­

wiem



w s  a u x ilia ire  à ' to u s  les 
nrbes ac tifs  p o u r  f o r m e r  
la temps passe's , e t  q u i l  a  
toujours un s u b s ta n tif  p o u r  
jiàme soit, d ir e c t  o u  in -  
iirect, que ce r é g im e ,  est 
en plus g ra n d e  p a r t i e  V ac- 
matif des a r tic le s  e t  des 
pronoms. N o n  seu lem en t 

I, c’est qu e  ce  verbe  
iroir fo rm e  ses tem p s com ­
potes de so i m êm e san s le  
secours d'un a u tr e  verbe, 
te que les a u tre s  v e rb es  n e  
pement f a i r e .

Con-,
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w ie m  za  p o m o c  c z y l i  za  
p o s i ł e k  d la  w s z y s tk ic h  s łó w  
c z y n n y c h ,  g d y  z n i c h  c h c e ­
m y  t w o r z y ć  c z a s y  s k ł a d a ­
n e ;  ź e  m a  z a w s z e  r z e c z o ­
w n i k a  za  s k ł a d n i ą  r z ą d u  
b ą d ź  p r o s t ą  b ą d ź  u b o c z n ą ,  
i ź e  t ą  składnifL  i e s t  p o  
w ię k s z e y  c z ę ś c i  p r z y p a d e k  
c z w a r t y  p r z e d i m k ó w  lu b  za ­
im k ó w .  N i e  t y l k o  zaś t o ,  
lecz  ż e  s ło w o  a v o ir ,  m a  
w s z y s tk i e  cz a sy  z ł o ż o n e  z 
s a m e g o  s i e b i e  b e z  p o m o c y  
i n n e g o  ż a d n e g o  s ł o w a ,  cze­
g o  i n n e  s ło w a  m i e ć  n i e  s ą  
w  s t a n i e .

Cza-



C z a s o w a n i e  

a ł owa  p o s i ł k o w e g o  m i e ć  

iako słowa cjzjnnego.

P i e r  [ w s z y  T r y b .

B e z o k o l i c z n y ,

J n t e r r o  g a t i f  
P y t a i ą c y .

I n  t e r r  o g a  t i f - N é g a t i f  
P y t a i ^ c G - P f z e c z ą c y ,

P ré se n t.
T  e r a ź n i e y s z y *

R é g i

JLi  i n f i n i t i f  u ’a  n i  I n ­
t e r r o g a t i f ,  n i  I n t e r ­
r o g a t i f  - N é g a t i f  , p a rc e  
q u 'il  n y  a  p o in t  d e  p e r ­
son n es q u i le  p r é c é d é ,  e t  
q u i l  n e  d o n n e , q u ’u n e  id é e  
v a g u e  d e  F o b je t d o n t  on  
p a r l e ,  q u o iq u e  d é te rm in é e  
p a r  le  verbe.

P ré se n t.
T  e r a â n i e y s z y .

P r a w i d ł o ,

JL r y b  b e z o k o l i c z n y  n ie  m» 
a n i  s p o s o b u  pyta iącego, 
a n i  p y t a i ą c o  -  przeczącego, 
a l b o w i e m  ż a d n e y  ni^mas^ 
o s o b y ,  k t o r a b y  g o  poprze­
d z a ł a ;  a  d o  t e g o  t r y b  ten 
i la ie  w y o b r a ż e n i e  n a d to  o« 
g o l n ę ,  ch o c ia ż  za pomocą 
s ło w a  o z n a c z o n e , o tym 
p r z e d m i o c i e  o  k t ó j y m  iest 
m o w a .

i

Inter-m



C o n j  u g d i s o n  
d u  v e r b e  a u x i l i a i r e  a v o i r  

c o m m e  v e r b e  a c t i f .

î . M o d e .
I n f i n i t i f ,

A  f  f  i  r  ni a  t  i  f ,  

T v v i e r d z j i c y .

P ré se n t.
Cia» t e r a ź n i e y s z y  

Avoir.
mieć

d'avoir
mienia, m i e c

B avoir
mieć, m i e n ia  

pour a vo ir  
aby m ie ć

N é g a t i f

P r z e c z ą c y *
P ré se n t.

T e r a ź n i e y s z y .  
ri a v o ir  pu s.

n ie  m ie ć .  
d e  n ’a v o ir  p a s .  .

n i e  n i i e n i a ,  n i e  m iec*  
à  n 'a v o ir  p a s .

n i e  m i e ć ,  n i e  m ie n ia ,  
p o u r  n ’a v o ir  p a s ,  

a b y  n i e  m ie ć .

P a r t i c i p e  P r é s e n t ,  
I m i o s ł ó w  t e r a ź n i e y s z y .

tpant
maiąc, m a ia c y

n 'a y a n t  p a s .
n i e  m a i ą c ł nie m a ią c y .

P a r t i c i p e  p a s s é .  
I m i o s ł ó w  p r z e s z ł y .

eü.
m ia n y .

P a s s é  d e  l ’ I n f i n i t i f .
Cźas p r z e s z ł y  t r y bu  bet okol i cz nego.

tvoir eu, 
miawszy, 

d avoir eu, 
ii się m ia ło ,

n a v o ir  p a s  eu , 
n i e  m ia w s z y .  

d e  n 'a v o ir  p a s  eu , 
i i .  s i ę  n i e  m ia ło .

A ff ir -
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A f f  i  T m a t  i f .  
T w i e r d z ą c y .

<i a v o ir  eu , 
iż się miało, 

p o u r  a v o ir  eu,
dla tego i i  się miało,

1 n d  i

N é g a t i f .
P r z e c z ą c y .

à  n 'a v o ir  p a s  eu.
iż się niemiało. 

p o u r  n a v o ir  p a s  eu. 
—  iź się nie miało.

c a  c i  f .

I .
P ré se n t.

Czas teraźnieyszy

S i n g u l i e r ,  

L i c z b a  p o i e d y ń c z a .

J ’a i, 
la mam, 

tu  as, 
ty  masz, 

i l  a , 
on ma, 

e lle  a ,  
ona ma, 

o n  a, 
ma siç.

P l u r i  e r .  
M n o g a ,

N o u s  a von s,
M y mamy, 

vo u s a v e z ,
wy m acie-W c P n  masz,

ils  o n t, 
oni maią, 

e lles  o n t. 
one maia.

P ré se n t,

Teraźnieyszy.

S in g u lie r .

Poiedyńcza*

Je n 'a i  p a s ,  
ia nie mam  ̂

tu  n a s  p a s, 
nie masz, 

i l  n  a  p a s, 
nie ma, 

e lle  n a  p a s ,
ona nie ma,  ̂

on  n a  p a s ,  
uie ma siç.

P l u r i e r ,  
M n o g a .

'' 'N o u s  n ’-avons p a s , 
N ie mamy,

Vous n ’a v e z  d m , 
nie macie. 

i ls  n  o n t p a s , 
oni nie maią, 

elles n ’o n t p a s ,  
oue nie maią.

nJla.



I n t e r r o g a t i f ,
P y t a i ą c y .

ri* ri»
2 5 o

I n t e r r o g a t  i f - N é g a t i f , 
F y t a i a c o - t  w i e r  ( l ż ą c y .

Drugi  T r y b  Ozn ay mui ą c y ,

P ré se n t.

T e r a ź n i e y s z y ,

S i n g u l i e r .

Poiedyńcza,

»Bi-je 
mamże,

CS-tup 
maszźe.

c-t-ilP
masz on ,  

a-t- elle?
masz o n a ,  

a-t-on? 
m i  s ię .

P l u r i e r .
M n o g a .

avons nous?, 
m am yź. 

avei vous?
n iacież. 

ont ils?
niaiąź oni.  

ant-elles. 
m aięż one.

P r é s e n t.  

Teraźnieyszy.

S i n g u l i e r .  

P o i e d y ń c z a ,

n’a i  j e  p a s ?
nie manjźe. 

n a s  tu  p a s ?
nie maszźe ty ,  

t i a - t - i l  p a s ‘1 
nie m asz-on. 

n a - t - e l l e  p a s ?
nie m asz-ona, 

n a - t - o n  p a s?  
nie maź się.

P l u r i e r .
M n o g a .

n a v o n s  n ou s p a s ?
nie mamyź. 

n ’a v e z  v o u s  pas? .
nie macieź. 

n ’o n t ils p a s ? '
nie naaiaz oni. 

n ’o n t- e l le s  p a s .  
nie mai^ź one.

W z s î a -
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R e l a t i f  o u  i .  I m p a r f a i t .

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c e a ,

l a v a i s .  
miewałem* 

t ï i  a va is , 
miewałeś, 

i l  a v a i t ,  
miewał, 

e lle  a isa it, 
miewała, 

o n  a v a i t ,  
miewało siç»

P l u r i e r .  
L i c z b a  m n o g a *

n o u s avions^  
miewaliśmy,

Vous a v ie z , 
miewaliście, 

i ls  a v a ie n t,  
miewali, 

e lles  a v a ie n t.  
miewały.

S i n g u l i e r .
P o i e d y n c a a i

Je n a v a is  p a s .
N ie miewałem^ 

tu  n  a v a is  p a s, 
nie miewałeś) 

i l  n 'a v a i t  p a s , 
nie miewał, 

elle  r i  a v a i t  p a s , 
nie miewała, 

on  l i a v a i t  p a s .  
a ie  miewało się»

P l u r i e r .
M n o g a ,

n o u s n  a v io n s  pas»  
nie miewaliśmy, 

vou s ri'av iez  p a s ,  
nie miewaliście, 

ils  n  a v a ie n t  p a s ,  
nie miewali, 

e lles n  a v a ie n t  p a s ,  
nie miewałył

3 .
D é f i n i ,  ou 2. I m p a r f a i t .

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a *

f e u s ,  
m iałe iB j 

tu  eus, 
m ia łe ś ,  

i l  eu t, 
m ia ^

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a *

Je n eus p a s ,  
nie miałem) 

tu  n ’eus p a s ,  
nie miałeś, 

i l  n ’e u t pas, 
nie miał*

Dé.



2 .

Względny czy l i  pierwszy ni edoko nany.

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a .

crais-je?
miewałżeni, 

avais tn ?
miewa łźeś, 

arak U?
uiiewałże, 

arak elle?
Diiewalaź, 

arak on?  
iniewałoź s ię .

P l u r i e r ,
M n o g a .

anons n ou s?
miewaliżeśmy, 

anez vous!
miewaliź.‘'śc ie ,  

avaient ils?
miewaliż, 

avaient e lle s?  
niiew ałyź.

S i  n g u l i e  r . 
P o i e d y ń c z a ,

n  a v a is  - j e  p a s  ?
nie miewałźem. 

n 'a v a is  tu  p a s ?
nie miewałźesźe* 

n’a v a i t  i l  p a s ?
nie miewałźe. 

n a v a i t - e l l e  p a s ?
nie miewalaź. 

ni a v a i t - o n  p a s ?  
nie miewaioi się,

P l u r i e r ,
M n o g a .

n a v io n s  n o u s  p a s  ?
nie miewaliżeśmy, 

n aviez vous pas?
nie miewaliżeście, 

n 'a v a ie n t ils  p a s ?
nie miewaliż.

Il a v a ie n t  e lles p a s? . 
nie miewałyź.

C z a s  N i e d o k o n a n y  d r u g î .

S i n g u l i e r ,
P o i e d y ń c z a ,

m - j e ?
czyż miałem? 

eus tu ?
c n i  miałeś? 

eut-il?  
a y i  miał?

S i n g u J  i e r ,  
P o i e d y ń c z a ,  

?n e u s - j e  p a s  
nie miałiem? 

n ’eus tu  p a s ?
nie miałżeś? 

n ’e u t - i l  p a s ?  
nie m iałżef
R C z as
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S in g u lier .
P o ie i l y ń c z a i  

e lle  eut, 
m iała ,  

on  eu t, 
m i a ł o ś  siç .

Plurier.
M n o g a . . 

n ou s eûm es, 
m îp l isn iy ,  

vou s eû tes, 
m ii 'l isc ie ,  

i l s  eu ren t, 
m i d i ,

elles eu ren t. 
m ia ly .

I n d é f i n i ,  o t i
S in g u lie r .

P o i e d y ń c z a ,
T  a i  eu, 

m ia łe m ,  
tu  as eu, 

m ia łe ś ,  
i l  a  eu, 

m ia ł ,
e lle  a  eu, 

m ia ła ,  
on  a  eu .

m ia n o  lu b  m ia ło  s i ç .

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s a v o n s  eu, 
m ie l i ś m y .  

vou s a v e z  eU, 
m ie l i ś c ie .  

ils  o n t eu, 
m ie l i j

e lles o n t eu . 
p j i a ł y .

S in g u lie r . ' 
P o m d y û c z a .  

e lle  n ’e u t p a s ,  
n ie  m ia ła ,  

on r i  eu t p a s .  
n i e  m ia ło  s iç .

P lu r ie r ,  
M n o g a ,  

n ou s n ’eûm es p a s , 
n i e  m ie l i ś m y ,  

vous \ i e û t e s  p a s , 
n i e  m ie l iś c ie ,  

ils r i  eu ren t p a s ,  
n i e  m i '  Ii, 

elles n eu ren t p a s ,  
n ie  m ia ły .

4 .
p a r f a i t  c o m p o s é .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a *  

Je n ’a i  p a s  eu , 
n i e  miaJf*m, 

tu  n  as p a s  eu.

i l  n 'a  p a s  eu , 

e lle  n  a  p a s  eu , 

on n ’a  p a s  eu,

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s n 'a v o n s  p a s  eii, 

Vous n 'a v e z  p a s  eu , 

ils  n 'o n t p a s  eu , 

elles r i  o n t p a s  eu.



1  Singulier. 
I P o ie d y ń c z a .

at-tHel 
cz)ż miaJa? 

m -on?  
a ) i  m ian o ?

P lu r ie r .
M n o g a .

2 5 9

tumes nousf
V?

?

m i  mieliśmy 
tûtes vous P 

C2vź mieliście.’' 
meut-ils?

czyż mieli? 
meut-elles? 

czyż miały?

S in g u lie r . 
P o i e d y ń c z a .  

n e u t - e l l e  p a s ?
n i e  m ia l a ż ?

/ i e u t - o u  p a s ?  
n i e  m i a l o z  s iç .

P lu r ie r .
M n o g a .

r ie iim e s  n ou s p a s ?
n ie  m i e l i ż e ś m y ?  

n'eûtes vous p a s ?
n ie  m ie l i ż e ś c i e ?  

a  e u r e n t- i l s  p a s ?
n i e  m ie l i ź ?  

n e u r e n t-e l le s  p a s ?  
n i e  m ia ły ź ?

X.

N i e o k r e ś l o n y  c ż y l i  d o k o n a n y  z ł o ż o n y .

Singulier. 
P o ie d y ń c z a .  

ci-je en?
niialemże, lu b  c z y ż  m ia łe m ,
CS tu eu ?

a-t-i l  eu?  

a-t-elle eu ?  

a-t-on e u?

P lu rie r , 
M n o g a ,  

anns nous eq.?

me: vous eu ?

ont-ils eu?

ont-elles eu ?

NCJ

E
A '"n«!tN
C-

Mm

M

S in g u lie r .  
P o i e d y ń c z a .  

r i a i - j e  p a s  e u i  
n i e  m i a ł z e m ?  

n’a s tu  p a s  e u ?

r i a - t - i l  p a s  e u ?

n a - t - e l l e  p a s  e u ?

n ’a - t - o n  p a s  e u ?

P l u r i e r ,  
M n o g a ,

n 'avon s n o u s p a s  eu t
/

l ia v e z  vou s p a s  e u ?

l i a n t - i l s  p a s  e u ?

n’o n t-e l le s  p a s  eü l  
R  3 5.
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5.
A n t é r i e u r ,  n u  i ,  p l u s q u e  p a r f a i t .

' S i n g u l i e r .  
L i c z b a  p o i e d y i i c z a .

J 'a v a is  eu, 
n u  a t e m  b y ł .  

tu  a va is  eu, 
m ia łe ś  b y ł ,  

i l  a v a i t  eu , 
m ia ł  b y ł ,  

e lle  a v a i t  eu, 
m ia ła  b y ła ,  

on  a v a i t  eu , 
m ia n o  b y ło*

P l u r i e r .
M d o g a .

N o u s  a v io n s  eu, 
m ie l i ś m y  byli ,  

vo u s a v ie z  eu, 
m ie l i ś c ie  b y l i ,  

ils  a v a ie n t  eu , 
m ie l i  b y l i ,  

elles a v a ie n t eu , 
m ia ły  b y ły .

ó' i  n g u l i e  r.
P o i  e d y ń c z a .  

Je n 'a v a is  p a s  eu, 
n ie  m ia łe m  b y ł ,  

tu  n  a v a is  p a s  eu, 
n i e  m ia łe ś  by ł,

U u 'a l la i t  p a s  eu , 
n i e  m ia ł  b y ł ,  

e lle  n ’a v a i t  p a s  eu, 
n ie  m ia ł a  b y ła ,  

b w  n a v a i t  p a s  eu, 
n i e  m i a n o  b y ło .

6.

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a .

J ’eus eu ,
m i a ł e m  d a w n o .  

tu  eus eu,
m i a ł e ś  d a w n o ,  

i l  eu t eu,
m ią ł  d a w n o ,  

e lle  eu t eu,
m ia ła  d a w n o .

Plu-

S i n g u l i  e r.

'  P l u r i e r .
M n o g a .

N o u s  n 'a v io n s  p a s eu, 
n i e  m ie l i ś m y  byli, 

v o u s  n a v ie z  p a s  eu.
n i e  m ie l i ś c ie  byli, 

ils n ’a v a ie n t  p a s  eu, 
n i e  m ie l i  by l i ,  

elles n ’a v a ie n t  p a s eu, 
n i e  m ia ly  b y ły .

A n t é r i e u r  d é f i n i ,  o u  z .  p l u s q u e  p a r f a i t .

P o i e d y ń c z a .
Je n eus p a s  eu,

n i e  m ia ł e m  dawno, j
tu  n ’eus p a s  eu , j:

n i e  m ia łe ś  daw no, 
i l  n eu t p a s  eu ,

n i e  m ia ł  d aw n o ,  
elle  ń eu t p a s  eu, 

n i e  m ia ła  d aw n o .
Plu- ■
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5 .
C z a s  z a p r z e s z ł y  p i e r w s z y .

S in  g u  l i e  r . 
P o i e d y ń c z a  

avais- je  e u ?  
miaiźem b y ł?  

tcaU tu eu ?
mialźpś b y ł?  

m it-U  eu ?
mialże b y ł ?  

m it- elle eu ?
mialaż b y ł a ?  

mit-on. eu ?
czyż m ia n o  b y ł o .

P 1 u r i  e r.
M  n o g a .  

ivinns nous e u ?
mieliśmyż b y l i ?  

criez vous e n ?
mieliścież b y l i ?  

avaient-ils eu ?
niieliz 'byli ? 

avaient - elles eu  ? 
mialyż b y ły .

iS i  n g u l i e  r .  
P o i e d y ń c z a .  

n a v a is  j e  p a s  e u ?
n i e  m ia łźe rn  b y ł .  

n a v a is  tu  p a s  e u ?
n i e  tn ia iźeś  b y ł .  

u'a v a i t  i l  p a s  e u ?
n ie  m ia łż e  był.  

n a v a i t - e l l e  p a s  e u ?
n i e  m ia la ż  bylo . 

n 'a v a i t - o n  p a s  e u ?  
n i e  m i a n o ż  b y ł o .

P l u r i e r ,
M n o g a .

n a v io n s  n ou s p a s  eu: 
n i e  m ie l iź e ś n iy  byli.  

n a v ie z  vou s p a s  eu'i 
n ie  m ie l iż e ś c ie  b y l i .  

t? a v a ie n t - i l s  p a s  eu?  
n i e  m ie l i ż  byli.

71 a v a ie n t.-e lle s  p a s  e u ?  
n i e  m i a ł y ż  b y ly .

,9

6.
C z a s  z a p r z e s z ł y  d r u g i .

S i n g u l i  e r .  
P o i e d y ń c z a .  

eus-]e eiif'
niiaiżem d a w n o .  

m  tu eu?
miałżeś d a w n o .  

eut-U en?
miatże d a w n o .  

m-elle eu?
miałaż d a w n o .

P lu .

S i n g u l i e r .  
P o i e d y ń c z a .  

n 'e u s - je  p a s ' e u ?
n ie  m ia łź e rn  d a w n o .  

u ’eus tu  p a s  e u ?
n ip  m i a ł ż e ś  d a w n o .  

n e u t - i l  p a s  e u ?
n ie  m ia tź e  d a w n o .  

n e u t- e l le  p a s  e u i
n i e  m i a ł a ż  d a w n o .

P in -
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P l u  r i e r .
M n o g a .

N o u s eûm es e n , 
m ie l i ś m y  d a w n o ,  

vous eû tes eu ,
m ie l iś c ie  d a w n o ,  

Us eu ren t eu,
m ie li  d a w n o ,  

elles eu ren t eu. 
m ia ly  d a w n o .

P 1 u r i e r .
M  n o g a .

N o u s  n eûm es p m  eu, 
n ie  m ie l i ś m y  dawno, 

vou s n 'eû tes p a s  eu,
n i e  m ie l iś c ie  dawno, 

ils Tl eu ren t p a s  eu, 
n ie  m ie i i  d aw n o ,  

elles n 'ęu ren t p a s eu, 
n i e  m ia ly  d aw n o ,  '

7-
F u t u r ,

F i t  t u r .
P r z y s z ł y  c z a s .  

T  a u ra i, 
b ę d ę  m ia ł ,  

tu  au ras,
b ę d z ie s z  m ia ł ,  

i l  a u ra ,
b ę d z i e  m ia ł ,  

e lle  a u ra ,
b ę d z i e  m ia ła .

P l u r i e r ,
M  n o g a .

N o u s  au ron s, 
b ę d z i e m y  m ie l i ,  

vou s a u rez,
b ę d z i e c i e  m ie lû .  

ils  a u ro n t,
b ę d ą  m ie li ,  

e lles a u ro n t.
b ę d ą  m ia ły .

F u  t i f .  
P r z y s z ł y .

Je n 'a u ra i p a s , 
n i e  b ę d ę  m ia ł ,  

tu  n'ai^ras p a s ,
n i e  b ę d z ie s z  m ia ł ,  

i l  n  a u ra  pas,
n i e  b ę d z i e  m ia ł ,  

e lle  n  a u ra  p a s,
n i e  b ę d z ie  m iała .

P l u  r i e r ,
M  n o g a .

N o u s  n au ron s p a s, 
n i e  b ę d z i e m  m ieli ,  

vous n a u re z  p a s ,
 ̂ n i e  b ę d z ie c ie  mieli,  

ils Th.aiiront p a s , 
n i e  b e d a  m ie l i ,  

elles n a u ro n t f>ąs. 
n i e  b ç d §  m ia ly .

8.
F u t u r  p a s s  e'.

S in g u lie r . 
P o i e d y  û c z a .  

T  a u ra i eu ,
g d y  m i e ć  b ę d ę ,

S in -

Je n 'a u ra i p a s  *eu, 
g d y  m i e ć  n i e  będę.

Sin-



P l u r i e r ,
M n o e  a. 

ilufs nous eu P 
mieliśmyż d a w n o ,  

üei vous eu ?
mieliścież d a w n o .  

tuent-ils e u ?
mieliż d a w n o ,  

tirent-elles eu  ? 
jnialyz d a w n o .

F u tu r .  
P r z y s z ł y ,  

im i- je l
bęilęż miał,  

curas- tu?
bfdzieszze m ia ł ,  

aura-1-il?
bfdzież o n  m ia ł ,  

m a -1 -e lle?
bcdsież o n a  miała,,

P l u r i e r ,
]\1 n  o g a ,

curons n o u s ?

bçilziernyz m ie l i ,  
aurez vous?

bgflzieciez m ie l i ,  
auront ils?

będąź m ie l i ,  
ouïront- e lles?  

będą i m ia ły .

C z a s
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P l u r i e l .
M n o g a .

n ’eûm es n ou s p a s  eu 
n i e  m ie l i ś m y ż  d a w n o ,  

n'eû tes vous p a s  e u ?
n ie  m ie l iś c ie ż  d a w n o .  

a ’e u r e n t- i l s  p a s  eu?
nie m ie l iż  davyno. 

n eu re n t - elles p a s  e u i  
n i e  m ia ly z  d a w n o .

7-
P r z y s z ł y ,

F u  t u  r. 
P r z y s z ł y .  

n a u r a i - j e  pa s?
n ie  b ç d ç à  m ia ł .  

n 'au ras -  tu  p a s  ?
n i e  b ç d z ie s z z e  l y  m ia ł .  

n ' a u r a - t - i l  p a s ?
n i e  b ę d z i e s z  o n  m ia ł .  

n a u ra  -  t - e l l e  p a s?
n i e  b ę d z ie s z  o n a  m ia ła .

P  l u r  i e r .  
M n o g a . .

n 'au ron s u ąiis pas'?  
n ie  b ę d z ie m y ż  m ie l i .  

n a î t r e z  v o u s  p a s ?
n ie  b ę d z ie c ie ż  m ie ü .  

n a u r o n t - i l s  p a s ?
n i e  b ę d ą ź  m ie l i .  

n a u r o n t-e l le s  p a s? '
d ą ź  m i a i j .b ę t

8.
C z a s  z a p r z y s z ł y .

S ia  g u l i e r .  
P o i e d y ń c z a .  

aurai-je e u ?  
będę il i  m ia ł ,

S in -

n'au r a i - j e  p a s  e u r  
n i e  b ę d ę ż l i  m ia ł .

S in -



2 0  :

S i n g u l i e r .
P o i  e d y ń c z a ,  

tu  a u ra s eu,
g d y  m ie ć  b ę d z i e s z ,  

i l  a u ra  eu,
g d y  m i e ć  b ę d z ie ,  

e lle  a u ra  en ,
g d y  o n a  m i e ć  b ę d z i e ,  

P I  u r i e f ,
M  n o g a .

N o u s  a u ro n s eu, 
g d y  m ie ć  b ę d z i e m .  

Vous a u rez  eu,
g d y  m i e ć  b ę d z ie c i e ,  

i ls  a u ro n t eu,
g d y  m i e ć  b ç d ÿ ,  

elles a u ro n t eu.
g d y  o n e  m i e ć  b f d ą .

F u t u r  o o n d i  
S in g u lie r .

P o i e d y ń c z a ,
iP aurais.

M i a ł b y m ,  
tu  a u ra is , 

m ia łb y ś ,  
i l  a u r a i t ,  

m ia łb y *  
e lle  a u r a i t ,  

m ia ła b y .
P l u r i e r ,
M n o g a .

N o u s  a u rio n s, 
iM ie l ib y śm y ,

Vous a u r ie z , < 
m ie l ib y ś c i e ,  

ils  a u ra ie n t,  
m ie l ib y ,  

elles n u ta ic n f ,  
miałyby.

S i  n g u l i e r .
P  o i e d  y  ń  cza , ̂ f Vt u n  a u ra s  p a s  eu,

g d y  m ie ć  n ie  bgdzli 
i l  n 'a u ra  p a s  eu,

gdy, m ie ć  m e  będzie, 
elle  r i  a u ra  p a s  eu, 

g d y  o n a  m ie c  nie bçdiie, 
P l u r i  e r .

M  11 o  g a. 
n ou s n 'a u ro n s p a s

g d y  m i e ć  n ie  będziem, 
v o u s  n 'u u rez p a s  eu,

g<ły m i e ć  n i e  będziecie,] 
ils  n 'a u ro n t p a s  eü,

gdy- m ie ć  n ie  bçda, 
e lles n a u ro n t p a s  eu, 

g d y  o n e  m i e ć  n ie  będę,!

9 *
t i o n n e l  s i m p l e .

S in g u lie r , 
P o i e d y ń c z a ,

Je n ’a u ra is  p a s , 
n i e  m ia łb y m ,  

tu  n 'a u ra is  p a s ,  
n i e  m ia łb y ś ,  

i l  r i  a u r a i t  p a s ,  
n i e  m ia łb y ,  

elle  t i  d u r a i t  p a s ,  
n i e  m ia ł a b y .

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s n a u rio n s  pas, 
n i e  m ie l ib y ś m y ,  

vous r ia u r ie z  p a s, 
n i e  m ie l ib y ś c ie ,  

ils  n a u ra ie n t p a s , 
n i e  tf iie liby, 

elles l i  a u ra ie n t pas, 
nie m ia ły b y .

Futur
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s  in gn  l i e  r ,
P 0 i d V n c z a# 

ciiffis tu en ?
bçilzieszdi miał. 

mra-t-il en?  _ 
bçdzieli on miał.

' ma-t-elle en?
bpdzieli ona miała»
‘ p l u r i e r .  

M n o g a .
jurons vous eu? _ 

będzieliźmy mieli.
ÜUTCZ V O U S  C M  ?

bfilzieliście m ieli. 
mont-Us eu?

bçdazii mieli. 
mont-elles eu?  

będ§żli miały.

Czas p r z y s z ł y
Singulier.

Poiedyńcza.
aurais-je? 

niiałźcbym. 
aurais-tu?

miałżebys. 
aurait-il i 

niialieby. 
aurait-elle?

mialażby.
p lu r ie r .  
M n o g a .  

aurions nous?_ 
niieliżbyśmy, 

auriez vous ?
mieliibyście, 

auraient ils?
niieliżby. 

auraient - elles, 
miały żby.

S i n g u l i e r .  
P o i e d y ń c z a .  

n’auras tu  pas eu?  _ 
nie bçdzieszze ty miai. 

n 'a u ra -1 ? il pas eu?
nie będzieli on miai. 

n 'a u r a - t-e l le  pas eu?
l i t e  będzieli ona miała. 

p l u r i e r .
M n o g a .  

n aurons nous pas eu.
nie bçdziolismy niieli» 

i?aurez vous pas eu?
n i e  będzieliście m ieh. 

n'auront ils pas eu?
nie bçdaz oni mieli. 

n 'a u ro n t-e lles  pas eu?
1 nie będąż one miały.

w a r u n k o w y  p r o s t y .  .
Singulier. 

Poiedyńcza. 
n aur a is - je  pas?

n i e  m ia iźeb y .m .  
l i  a u ra is - tu  p as?  ̂
' n i e  niiałżfebYS. 
n 'a u ra it- i l  p a s?

n ie  n i i a l i e b y ,  
n a u ra it-  elle pas?  

n i e  m ia l a i b j ' .  
P lurier. 
M n o g a .

n’aurions nous pas?
n i e  m i e l i ż b y ś m y ,  

\n  aui'iez vous pas?
> n i e  m ie l i ż b y ś c i e .  
n 'a u ra ien t-ils  pas?
‘ n ie  m ie l iź b y .  
n’auraient -  elles pas ? 

n i e  m ia ły ż b y .
C z a s
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IO.
F u t u r  c o n d i t i o n n e l  p a s s é .

S in g u lie r .
P o i e d y ń c z a .

J 'a u ra is  eu, 
m ia ł b y m  b y ł ,  

tu  a u ra is  eu .
. m ia ü jÿ é  b y ł ,  

i l  a u r a i t  eu, 
m ła łb y  b y ł ,  

e lle  a u r a i t  eu , 
m i a ł a b y  b y ła ,  

P l u r i e r ,  
M n o g a ,

N o u s  a u rio n s  eu , 
m ie l ib y ś m y  b y l i ,  

vo u s a u r ie z  eu,
m ie l ib y ś c ie  by li ,  

ils  a u r a ie n t eu, 
m ie l ib y  by li ,  

elles a u ra ie n t eu . 
m i a ł y b y  b y ły .

Singulier, 
P o i ‘-dyńi za.

Je n a u ra is  p a s  e « ,  
nie mia!''yiii liył, 

tu  n  a u ra is  pas eu, 
n ie  n o a l b v s  liył, 

i l  n a u r a i t  p a s  eu, 
rii<̂  iiiialhy li\  ł, 

elle  r i  a u r a i t  pa* eu. 
nie unałai)Y była, 

p lu r ie r ,
. M n o g a ,

n ou s n 'a u rio n s  p a s  eu, 
n i e  inudibyśiMY l<yłb 

vous n a u r ie z  p a s  eu, • 
n i e  m ie l ib y ś c ie  b y l i ,  

ils  n a u ra ie n t p a s  eu, 
n i e  m ie l ib y  byli.  

elles t i  a u ra ie n t p a s  e ig  
n i e  m ia ły b y  b y lÿ .

C o n d i t i o n n e l  p l u s q u e  p a s s é .

S in g u lie r .
P o i e d y ń c z a .

J 'eu sse  eu,
g d y b y m  b y ł  m ia ł ,  

tu  eusses eu,
g d y b y â  by ł  m ia ł ,  

i l  e u t  ea ,
g d y b y  b y ł  m ia ł ,  

e lle  e u t eu,
g d y b y  by ła  m ia ła ,  

P lu r ie r .
M n o g a .

.N ous eu ssion s eu ,
g d y b y ś m y  by! i  m ie l i ,  

Vou.i eussiez eu.
gdybyście mieli byl'-

P lu -

S in g u lie r , 
P u ie d y r ic z a ,

Je n'eusse p a s  eu,
g d y b j m  nie miał był,  

tu  n e iisse s  p a s  eu ,
g d y  :<} Ś n ie  m ia ł  b y ł ,  

i l  r ie u t  p a s  eu ,
g d y b y  n ie  m ia ł  b y ł ,  

e lle  l i e n t  p a s  eu.
g d y b y  ii£-i m ia ła  była , 

P lu r ie r .
M n o g a .

nous r ieu ssio n s p a s  eu, 
f'dvtiv'^niy łiie rni-di byli, 

vous rietis'iex, p a s  eu.
g d y b y ś c ie  m e  n n e l i  bvli, 

iVii-
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C z a s  w a r

Singulier. 
Poiedyiicza. 

tnmi-je cu f
inia!ieb> ra' był. 

turais tu
niialżebyś b y ł, 

curait-U eu?
mtałżeby by ł, 

curait-elle eu? 
niialdiby b y ła . 

P lurier.

u n k o w y  p r z e s z ł y .

M n o g a.
curions nous eui

niielizbyśmy b y li. 
curiez vous eu?

mielizbyście by li. 
citraieiU-ils eu?

mieliźby by li. 
curaient - elles eu*

raialyżby były.
W a  r u n k ,

Singulier.
Poiedyńczą. 

aissb-je en?
niiałźpbym b y ł,

eusses tu .eiii ?̂
mialźebyś b y ł. 

eut-U eu1
iniałżaby by ł. 

tut-elie eu.
niiałazby byla< 

Plurier.
M n o g a .  

tussions nous eu?
aiieliżbyśmy byli. 

eussiez vous eu?
mielizbyàcie b y l u

.S i  n g u l i e  r ,
P o i e d y ń c z a .

n’a u ra is - ,je  p a s
' n ie  m ia łz eb y n i  b y î .  

n'aurais tu pas eu?
n ie  rniaiźebyś b y i, 

n a u r a i t - i l  pas e u i  
n ie  m iał że b y  b y ł.  

n'aurait-elle  pas eu, 
n ie  m ia ła żb y  b y la . 

Plurier.
M noga.

n a u rio n s  n ou s p a s
n ie  m ie l iż i iy ś m y  oyb« 

l i iau tiez  vous pas  e»  ?
n ie  m ie l iz b y s c i e  b y l i .  

n'auraient ils pas eu?
n ie  m ie l iźb y  b y b .  

l i  auraient elles pas  eu ,  
n ie  m ia łyźby  b y ly .

o w y  z a p r z e s z ł y .

Plu

S i ri g  u l  i e  r ,
P o ie d y ń c z a . 

r i e u s s e - je  p a s  eu?
n i e  m i a ł l e b y m  b y i .  

n eusses tu  p a s  e a ?
n i e  n i ią lź eb y s  b y i ,  

t i e n t - i l  p a s  c u l
n i e  ra ia łźe b y  by t.  

n ’e u t - e l l e  p a s  eu.
p i e  m ia ła ż b y  b y i a ,  

Plurier.
M n o g a .  ' 

n ’eussions nous p a s  eii ? ^
n ie  u i ie l i z b y s in y  b y ” * 

n’eussiez v o u s  p a s  eu?
n i e  m ie l i ż b y s c i e  byü.^^^
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P lu r ie r ,
M n o g a .

ils  eu ssen t eu,
g d y b y  m ie l i  b y l i ,  

elles eussent eu.
g d y b y  m ia ły  b y ły .

P lu rier.
M u o g a

ils  n'eussent p a s  eu, ■  * 
g d y b y  n ie  mieli byli, 

elles n 'eussent p a s eu. P  * 
g d y b y  n i e  m ia ły  byty.

3 . T r y b .

R o z k a z u i ą c y .

R é g  le.
U i m p  é r  a t i f  r i a  p o in t  

(V i n t e r r o g a t i f , n i  d '  
i n t e r r o g a t i f  n é g a t i f ,  
a y a n t  ï  expression  d é c o m ­
m a n d e r ,  d ’ o r  d o n n e r  et  
d e  d e m a n d e r .

P r a w i d ł o .

T r y b  r o z k a z u ię c y  nie mil 
a n i  s p o s o b u  p y ta iacego ,  anil 
p y ta ię c o  -  p r z e c z ą c e g o  , tenł 
b o w i e m  w y ra ż a  ty lk o  roz-| 
k a z .  z a l e c e n ie  lu b  prośbę.

4. T r y b .

Ł ą c z ą c y .

I n te r r o g a t i f ,
P y t a i ą c y .

R e.

T ou s les te m p s  d u  su b­
j o n c t i f  n o n t p o in t  d ' i n ­
t e r r o g a t i o n ,  n i ,  d ' i n ­
t e r r o g a t i o n  n é g a t i v e .

p a r c e

I n te r r o g a t i f - N é g a t i f ,  
P y t a i ą c o  -  P rz ec ząc y .

P r a  w'idło.

W s z y s t k i e  czasy  trybu ( 
ł ą c z ą c e g o  n i e  m a ia  dwóch I 
o s ta tn ic h  o d m i a n ,  albowiem 1 
t e  w y r a ż a ć  zw y k ły  wola,

ż j .
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P lu r ie r , 
M n o g a .  

msent-ih eu?
niieliźby by li .  

usent-elles e u i  
miałyźby b y ł y .

P lu r ie r ,
M n o g a .

n eussent -  ils  p a s  e u i  
n i e  m ie l i ź b y  b y l i .  

n ’eussen t - elles p a s  eu . 
n i e  m ia ty à b y  b y ł y .

3 . M. o d e .
I m p é r a t i f .

Ą d
miey, 

c'iil ait, 
niech m a , 

cpns,Hiieymy, 
qez,

mieycie.
(jit’ih a ien t, 

niech m a ią .

n a ie  p a s .
n i e  m iey .  

q u ’i l  n  a i t  p a s .
n i e c h  n i e  m a .  

n ’a y o n s  p a s.
n i e  m i e y m y .  

n ’a y e z  p a s .
n i e  m ie y c ie .  

q u ’ils n a ie n t  p a s .  
n i e c h  n i e  m a ia .

Ą. M  o d e .
S u b j o n c t i f  o u  C o n j o n c t i f .

A f f  i r m a  t i f ,  I N é g a t i f .
T w ie rd z ą c y - .  - | P r z e c z n i c y .

P r é s e n t .
Cz a s  t e r a ź n i e y s z y .

(jue j'a ie ,
* byrn m ia ł,  

que tu aies, 
byś m ia ł.  

qu’il a it, 
by miał,  

quelle a it. 
by miała .

T  e m .p  s II.
Pré.sen t.

G za s  t e r a ź n i e y s z y ,  
q u e  je  n’a ie  pa.s.

b y m  n ie  m ia ł .  
qu e tu  n ’a ie s  p a s ,  

b y ś  n i e  m ia ł .  
qu ’i l  n a i t  p a s .

b y  n i e  m ia ł .  
qu e lle  n 'a i t  p a s .  

b y  u i e  n f ia ła .
P lu -
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p a r c e  q u ï l s  én o n cen t une  
v o l o n t é ,  un v o e u ,  un 
e n  m m  a n  d e v i e n t , une
c r a i n t e ,  un  d o u t e ,  et  
a u t r e ,  e t  q u 'ils  o n t p a t  
ra p p o r t à  c e la , to u jo u rs  la  
co n jo n c tio n  q u e ,  en a v a n t.

ż y c z e n i e ,  z l e c e n ie ,  obsiq 
llib  w ą t p l i w o ś ć ,  a  z teg« 
w z g lę d u  t e  m a ią  zawsa 
s p o y n i k a  q u e , p r z e d  sobąi

12.
C z a s  n i e  d o k o n a n y ï

R é g i e .

C e  te m p s  q u i r e v ie n t  an  
c o n d it io n n e l p lu sq u e  p a ssé , 
n 'est p o u r ta n t p a s  le  m ê­
m e , p a re e q u e  V a u tre  p e u t-  
ê tr e  d ’u sage  dans- les q u a ­
t r e  f a ç o n s ,  a u  lieu  qu e  
ce lu i c i n ’a d o p te  q u e  l ’a f ­

f i r m a t i f  e t  l e  n é g a t i f

T r a w i d ł o j

C z as  t e n  lu b o  wychodzi 
n a  i e d n o  z c z a s e m  w aru a  
kôviiym z a p r z e s z ły m  ,  nie 
ie s t  p r z e to  t y m  samynij 
g d y ż  t a m t e n  m o ż e  b y d ź  u- 
i y t y  w e  w s z y s tk ic h  czté­
r e c h  o d m i a n a c h , g d y  tym 
c z a s e m  n i n i e j s z y  u ż y w a  się 
ly lk o  w  z n a c z e n i u  tw ie rd zą ­
c y m  i p r z e c z ą c y m .

i 3 .

Czas pr z e s z ł y  dokonany*

P r a w i  (IłójR é g i  6i

C o m m e i l  se ra  p a r l é  du  
p a r t ic ip e  p a s s i f  en son  

tem p s,

G d y  0 im i o s l e w i e  bief» 
n y m  b ę d z i e  m o w a  w  swoim 

czasie
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P lu r ie r .
M n o g a .

Çae nous a y o n s , 
byàiiy m ie ti ,  

que vous iiy e t ,  
byście m ie l i ,  

qùih aient, • 
by mieli,  

tfudles a ien t. 
by m ia ły .

Çwe f  eusse, 
o b jm  m ia ł ,

(jue tu eusses.
obyś m ia ł ,  

qu'il eut, 
oby miał, 

quelle eut, 
oby uiia ła .

P lu r ie r .
•M noga. 

que nous eussions, 
obyśniy m ie l i ,  

que vous eussiez, 
obyście m ie l i ,  

qiiih eussent, 
oby nnel i ,  

quelles eussent. 
oby m ia ły .

P lu r ie r .
M n o g a .

q u e  n ou s n ’a y o n s  p a s .
b y ś m y  n ie  m i f l i ,  

q u e  v o u s  n a y e z  p a s ,  
b y ś c i e  nit* m ie l i ,  

qu ’ils  r ia ie n t  p a s , 
b y  n ie  m ie l i .  

q u e lle s  n  a ie n t p a s ,  
b y  m e  m i a ł y .

11.
I m p a  r f  a  i  t .

q u e  J e  n  eusse p a s .
œ b y m  n ie  im a ł .  

qu e tu  t i  eusses p a s .
o b y ś  n i e  m ia l i  

q u ’i l  n 'eu t p a s .
o b y  n i e  m ia ł ,  

q i i  e lle  r ie u t p a s .  
o b y  n ie  m ia la ,

P  u r ie r , 
M ti '-g a .

q u e  n ou s n ’etissiôns- p a s , 
o b y ś m y  n ie  n iie li ,  

q u e  vo u s  n ’eussiez p a s.
o b y ś c i e  m e  m ie i i .  

qu 'ils  n 'eussent p a s .
o b y  n i ” mii 'l i,  

q u  elles n ’eussent p a s .  
o b y  m e  m ia ły .

[3 .

P a r f a i t ,  o u  p a r f a i t  c o m p o s é .

Que j'a ie eu , 
zebj m był m ia ł ,  

que tu aies eu,
Żebyś by’l m ia ł ,

qu e je  n a ie  pa** eu.
ż e b y m  b y ł  m e  m ia ł .  

qu e tu  n a ie s  p a s  eu ,
Żebyś b y ł  n i e  n u a ł .

q u ’i l
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te m p s ,  f  o b se rv e ra i s im p le ­
m e n t ic i  en p a s s a n t ,  q u e  
c e lu i d e  ce  v e rb e , q u i esi 
e u  est su scep tib le  d e  m u ta ­
t io n  ,  ć e s t  à  d i r e , q u i l  
p re n d  l e  g e n r e ,  l e  n o m ­
b r e  e t  l e  c a s ,  d u  su b s ta n ­
t i f ,  q u i le  p r é c é d é ,  s i tô t  
q u 'il e x p r im e  u n e q u a l i ­
t é ,  co m m e s ’i l  é ta i t  un  
a d je c t i f .  O n  a p p e lle  ce 
c h a n g e m e n t, l  a  f l  e c t i o n  
d e  ce p a r t ic ip e  p a s s i f ;  e t  
i l  a  to u jo u rs  l ie u , q u a n d  
U  p e u t  ê tre  a n n e x é  a u  sub­
s ta n tif .

czas ie  i  n a  swoim mińscy 
p r z e to  t ń  ty lk o  nawiasei 
w s p o m n ę ,  źe  imiosłów bitr* 
n y  e u ,  s ło w a  posiłkowe»» 
a v o i r ,  p o d le g ły  iest ofinii». 
n i e ,  t o  i e s t ;  że  przyiami# 
r o d z a y ,  l ic zb ę  i przypaiidt 
r z e c z o w n i k a ,  k t ó r y  go po. 
p r z ę d z a ,  i g d y  ten  wyrazi 
p r z y m i o t ,  n a  t e n  czas imio 
s łó w  eu,  z a s tę p u ie  mie 
s c e  p r z y m i o t n i k a ,  Nazp 
w a ią  t ę  o d m i a n ę  nagięcieo 
te g o  im i o s ło w  u biernego 
t e n  m a  t y l e  r a z y  mieysce, 
g d y  m o ż n a  g o  wyraźnie lu 
d o m y ś l n i e  zas tosow ać ( 
r z e c z o w n ik a .



fiil ait eUf
żeby b y ł  m ia ł ,  

que nous ayons eu.
, żebyśmy by li  m ie l i ,  
que vous a yez eu , 

żebyście b y l i  m ie l i ,  
qfils aient eu, 

źpby byli m ie li ,  
qielks a ien t eu. 

żeby -by ly  m ia ły .
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q u ï l  n ’a i t  p a s  eu .
Z fb y  n i e  m ia ł  b y ł .  

q u e  n ou s ti a y o n s  p a s  eu.
ż e b y ś m y  n i e  m ie l i  b y l i ,  

q u e  vous rV ayez p a s  eu.
ż e b y ś c ie  n i e  m ie l i  by li .  

q u ’ils  n  a ie n t  p a s  eu.
 ̂ ż e b y  n i e  m ie l i  b y l i .  

q u ’elles n ’a ie n t p a s  eu.
Ż eb y  n i e  m ia ły  b y ły .

P l u s q u e  p a r f a i t .
S in gu lier, 

Poiecly iicza .
Que f  eusse eu, 

obym m ia ł  d a w n o ,  
que tu eusses eu, 

obyś m ia ł d a w n o ,  
qu’il eut eu,

obv miał d a w n o ,  
qu’elle eut eu.

oby miała d a w n o .

P lu r ie r .
M n o g a .

que nous eussions eu, 
obyśmy m ie l i  d a w n o .  

que vous eussiez eu , 
obyście m ie l i  d a w n o .  

qu’ils eussent en , 
oby mieli d a w n o ,  

quelles eussent eu; 
oby Hiialy d a w n o .

Les pronoms person n els  
rèlaiifs, com m e, le ,  la, les, 
lui, nous, v o u s ,  se  p la c e n t  
toujours a v a n t le  verbe, 
dans tantes les q u a tr e  f a ­
çons de s'exprim er, excep te'

C z a s  z a p r z e s z ł y .

qu e j e  n  eusse p a s  eu .
o b y m  n i e  n n a l  d a w n o .  

qu e tu  n  eusses p a s  eu.
o b y ś  n i e  m ia ł  d a w n o ,  

q u ’i l  n ’eu t p a s  eu.
o b y  n i e  m ia ł  d a w n o .  

q u  e lle  t i e n t  p a s  eu.
o b y  n i e  m ia ła  d a w n o ,

P lu r ie r .
M n o g a .

q u e  n ou s n'eussions p a s  eu.
o b y ś m y  n i e  m ie l i  d aw 'n o .  

q u e  v o u s  n ’eussiez p a s  eu .
o b y ś c i e  n ie  ń i ie l i  d a w n o .  

q u ’ils  n ’eussent p a s  en .
o b y  n ie  rn ie l i  d a w n o .  

q u ’e lles  h eussent p a s  eu . 
o-by n i e  m ia ly  d a w n o .

Z a i m k i  o s o b i s t e  w z g lę ­
d n e ,  i a k o :  l e ,  l a ,  l e s ,  lu i, 
n ou s, vous, k ł a d ą  s i ç  z a w s z e  
p r z e d  s ł o w e m , w e  w s z y ­
s tk ic h  c z t e r e c h  s p o s o b a c h  
w y r a ż a n i a  s i ę ,  w -y iąw szy  w  

S  t r y b i e
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à  r  im p é r a t i f  a f f ir m a tif , où. 
ils  o n t teu r p la c e  a p rès le  
v e rb e  : m ais a u  i i é g a t f  on  
les p la c e  a v a n t', ce q u i est
u n e ré g ie  in v a r ia b le . L es
p a r tic u le s  r e la tiv e s  l e ,  la, 
l e s ,  e n ,  e t  y , so n t to u jo u rs  
d e v a n t  le  v e r b e , e t après  
le  p ro n o m  p erso n n e l; a v e c  
la  d if fé re n c e  qu e  ï  a ccu ­
s a t i f ,  l e ,  la', l e s ,  v a  a v a n t  
le  d a t i f ,  l u i :  ce q u i se rv ira  
d e  ré g ie  à  ceu x  q u i su i­
ve n t l ’an cien  u sage.

t r y b i e  r o z k a z u i a c y m , gdzi» 
in a m  im e v sc e  p o  slowie: 
lecz  w  ro /k .a z u ią ry m  prze, 
c z ą c y m ,  k l a d j  s ię  piz-'J; 
1 to  i e s t  n ie o d m ie m ie i i i  pra­
w id łe m ,  P a r l y k ü l y  w/glç. 
( Ine te , la , les, en  i y .  idf 
zawsZe przi-d  s ło w e m ,  i po 
z a im k u  o s o b i s t y m , z q  

.p rz e c ie ż  r ó ż n i c ą ,  że  przy. 
■padek  c z w a r ty  l e . la ,  la, 
id z ie  p rz - 'd  przypadki?»  
t r z e c im  l u i ;  l o  s lu ż v ć  bę 
d z i e  za s t a t e c z n e  prawidło 
d la  tvr l i  , k t ó r z y  id ą  zi 
d a w n i e y s z y n i  u c z e n i a  soo* 
s o b e m ,  ‘

Chapitre IL .

D u  v e r b e  a u x i l i a i r e  
p e r s o n n e l  ê t r e .

R o z d z i a ł  IV.

o  s ł o w i e  p o s i ł k o w e m  
o s o b ł s t e m  ê t r e  b y d ź

T i c verbe p e rso n n e l  ê t r e ,  
d é s ig n e  to u jo u rs  l'ex is ten ce  
ré e le  d  u n e  p erso n n e  ou  
d ’u n e ch o se , c ’est p o u rq u o i  
on  s ’en sert p o u r  e x p r im e r  
l ’ê t r e  d e  l  un e t  d e  t  a u tre ,  
e t  q u ’i l  se  con ju gu e a vec  
les s u b s ta n tif s , o u  a v e c  un 
a d je c tif , q u i en f o r m e n t  le  
ré g im e  ta n t  d i r e c t ,  q u ’in ­
d ir e c t. O u  lu i  d o n n e  m e­
m e d e u x  n o m i n a t f s ,  l'un  

p o u r

S l o w o  o so b is te  b y d ź . za*
w s z e  o z n a c z a  izeczywisij  
b y t  o s o b y  lu b  r ze c zy  iakńy, 
d la  t e g o  te ż  u ż y w a  się 
d o  w y r a ż e n i a  b y tn o ś c i  ieć 
d n e g o  i d ru g i  g o ;  s low o  to; 
ezas i i ie  s ię  z rzf 'czow nikam i, j 
lu b  t e ż  z p rzy m io tn ik ie m '  
n a l e ż ą c y m  d o  ie g o  prostey 
lu b  u b o c z i i e y  s k ła d n i  rzą­
d u ,  Daifl m u  n a w e t  dwa 
p r z y p a d k i  p i e r w s z e ,  ieden 

iako



pur sujet e t  V a u tre  p e u r  
répme, com m e:  le  r o i  es t  
If père de  ses s u j e t s ;  dans  
dautres c a s , q u a n d  le  re -  
fine a  un r a p o r t  in d ire c t, 
comrne; le  p è r e  e s t  sans 
irgent : i l  es t des  a u tre s  
Mi. selon qu e  le  d iscours, 
ic la phrase V ex ig en t ou le  
prfiwm est s u je t ,  e t le  sub-  
itantif r é g im e , c o m m e: Je 
mis l 'hom m e q u e  v o u s  c h e r -  
éez.

Il sert d 'a u x il ia ir e , co m -  
ne il a é té  d i t ,  au x . v e r -  
hes n e u t r e s , a u x  v e r b e s  
passifs,  et  a u x  v e r b e s  
rifIe'chis.  D a n s  le  p re ­
mier ca.s, i l  s e r t û  d és ig n er  
b lieu de rep o s, aussi bien  
nie la p e rso n n e , de. so r te  
cjie tous les verbes q u i a n ­
noncent un m o u vem en t, 
vmnent le  verb e  ê t r e , en 
qualité d ’a u x i l ia i ix :  p a r  
(temple:, j e  s u i s  v e n u ,  
jl' suis a l l é ,  j e  s u i s  
sorti, j e  s u i s  p a r v e n u ,  
je suis m o r t  e tc , d é .â g -  
■:ent un m o u v e m e n t, o u  ce  
oiiest la person n e.

Les v e r b e s  p a s s i f s  se  
mjuguent a b so lu m en t a v e c  
b verbe ê tre ,  n f  a d m e tta n t  
ç;i/ le p a r tic ip e  p a s s ifs  le  
mid est, OH p e u t  ê tr e  re -  
^erdé en q u a lité  d 'a d je c t i f  
puisqu'il est f l é c h i , selon  
que son sujet l  e x ig e ,  ta n t  
au jjeiiré, qu 'au  n om bre.

Les
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ia k o  za p r z e d m i o t ,  d r u g i  za 
rz f id ;  w  i n n y c h  z d a r z e n i a c h ,  
g d y  rz ;id  s k ł a d n i  m a  s?,oso- 
n e k  u b o c z n y ,  u źy w a ig '  s ię  
i n n e  p r z y p a d k i ,  p o d ł u g  t e ­
go  i a k  m o w a  l u b  i a k i k o l ­
w i e k  u ł a m e k  m o w y  te g o  
w y m a g a ią .

T o  s ło w o ,  iak. s i ę  i u ź  w y -  
7,ey p o w i e d z i a ł o ,  s ł u ż y  za 
p o s i ł e k  s ło w o m  n i i a k im ,  
s ł o w o m  b i e r n y m  i z a i m k o ­
w y m .  W  p i e r w s z y m  p r z y ­
p a d k u ,  ś l u z y  d o  o z n a c z e n ia  
m ie y s c a  s p o c z y n k u , r ó w n i e  
i a k  i o s o b y ,  t a k  d a l e c e ,  ż e  
w s z y s tk i e  s ło w a  w y r a ź a i ą c o  
p o r u s z e n i e  p r z y b i e r a i ą  s ło ­
w o ê tre  za p o s i ł k o w e :  n p . :  
p r z y s z e d ł e m ;  p o s z e ­
d ł e m ;  w y s z e d ł e m ;  d o ­
s z e d ł  e m  i. t .  d .  w s z y s tk i e  
t e  s ł o w a  w y raźa i ; i  p o r u s z e ­
n i e  d o  i a k ie y ł^ o łw ie k  o s o b y  
s t o s o i ą c e  się.

S ł o w a  b i e r n e  czas i i lą  s ię  
z u p e ł n i e  ze s ło w e m ,  ê tre , 
p rzy p u szeza if ic  t y l k o  ich  i -  
im io s łó w  b i e r n y ,  k t ó r y  i e s t  
lu b  m o ż e  b y d ź  u v /a z a n y m  
i a k o  p r z y m i o t n i k ,  z  p o w o ­
d u ,  źe  s i ę  o d m ie n ia  s t o ­
s o w n ie  d o  r o d z a iu  i l i c z b y  
p r z e d m i o t u  g ł ó w n e g o ,  d o  
k t ó r e g o  n a l e ż y ,

$  u S ło w a
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L e s  v e r b e s  r é f l é c h i s - ,  
o n t  le  ve rb e  ê t r e  d a n s  les 
tem s com posés, p a rc e  tp i i l  

f a u t  q u  U m a rq u e  l ' e t r e  
des personnes q u e  l'o n  in ­
d iq u e .

L e s  p a r t i c i p e s  ta n t  
p a s s i f s ,  q  u' a c t  i f  s , c o m ­
m e  é t é .  é t a n t ,  ne so n t j a ­
m a is  f l é c h i s , c est à  d ire ,  
q u  ils n e  so n t ja m a is  a d je c -  
t f s .

L e  verbe  ê t r e  dans^ ses 
tem s co m p o sés, se se r t de  
ï  a u x il ia ir e  a v o i r ;  en f r a n ­
ça is  ,  C o m e ttr e  c 'est une  

f a u t e  im p a rd o n n a b le  , e t  
coru re le  bon  sens d e  la  
g ra m m a ire .

S ł o w a  z a im k o w e  dobie» 
r a i a  s łuw o p o s i łk o w e  éirt 
w e  w sz y s tk ic h  czasach zło­
ż o n y c h  ; b o w ie m  należy, iz­
b y  t a k o w e  p o s d k o w e  slowo 
o z n a c z a ł o  b y t  o s o b ,  o  ktO' 
r y c h  m o w a .

I m io s ło w y  t a k  b ie rn e  iak 
i c z y n n e ,  ia k ie m i  s a :  été, 
é ta n t ,  b ç i lg c ;  b ę d ą c y ;  ni. 
g d y  s ię  n ie  o d i i i i e n i a i ą , ta 
ie s t  n i g d y  n i e  s ą  pizyciio- 
t n i k a n u .

S lo w 'o  ê tr e  w  sw y ch  czi 
sa c h  z ł o ż o n y c h , u ży w a  w 
i ę z y k u  f r a n c u z k im  za  posi 
ł e k  s ło w a  a v o ir ;  opuścić 
g o  b y ł o b y  n iedarow aiijn i  
b ł ę d e m ,  i  z n a c z n e m  prz(*- 
c iw  p r a w i d ł o m  gram m aty 
czn y c i i  u d i y b i e n i e m .

Forma
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F o r m a C z a s o w a n i a
na s ł o w o  p o s i ł k o w e  o s o b i s t e  b y d ź ,  we 

w s z y s t k i c h  c z a s a c h .

P i e r w s z y  T r y b .

B e z o k o l i c z n y .

I n t e r r o g a t i f .
P y t a i ą c y -

P ré se n t.
T e r a ź n i e y s z y ^

R é g i e .

f e s  p ré p o s itio n s  q u i  so n t  
devant les v e r b e s , com m e, 
de,  à ,  p o u r ,  o n t é t é  so u -  
mues a u x  cas p a r  qu elqu es  
gram m airiens, q u i les o n t  
ainsi classés.

N o m , ê tre .
Gén. d 'ê trv .
D a t. à ê tre .
A cc. p o u r  ê tre ,
A b l. en  é ta n t .

On.

I n te r r o g a t i f -  N é g a t i f .  
P y t a i ą c o  -  P r z e c z ą c y .

P ré se n t,
T e r a ź n i e y s z y .

P r a w i d ł o .

P r z y i m k i  k t ó r e  s i ę  p r z e d  
s ł o w a m i  k ł a ś d ź  z w y k ł y ,  ia ­
k o :  d e ,  à , p o u r ,  b y ły  p o d ­
d a n e  p o d  o d m i a n ę  p r z y p a ­
d k o w a n i a  p r z e z  n i e k t ó r y c h  
g r a m m a t y k ó w ,  k t ó r z y  ie  t a k  
u p o r z ą d k o w a l i .

P r z y p a .  i .  b y d ź .
—  2 .  b y c ia .
—  3 . b y c iu .
—  4. d la  b y c ia .
—  6 ,  b ę d ^ c . ^ —m ^
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c  o  n j  u  g  a  i  s  o  n

d u  V ef ’ b e a i i  x  i l  i a i  r e p e r s o n n e l  

ê t r e  d a n s  t o u s  s e s  temps»

I .  f l  O d  e .

I n f i n i t i f »

A f f i r m a t i f »
T w i e r d z ą c y ,

P résent»
C z a s  t e r a ź n ie y s z y .

être,
b y d ź ,

d 'ê tre ,
b y c ia ,  

à  ê tre ,
b y c i u ,  

p o u r  ê tr e .
a b y  b y d â .

” N  e' g a t i  f .
P r z e c z ą c y .

P résent»
T e r a ź n i e y s z y .

n ę tr e  p a s ,  
n i e  b y d ź .  

d e  n ê tr e  pas»  
n i e  b y c ia .  

à  n é t r e  p a s .
n i e  b y c iu .  

p o u r  r i  ê tr e  p a s .
a b y  n i e  b y d £ .  ^

P  a 
C  Ż a s p

s s é»
r  z  e  s  z  ł  y .

Avoir été,
b y d ź  b y ł o ,  

d 'a v o ir , é té , 
i ż  s ię  b y ło ,  

à  'a v o ir  é té .

pOiif avoir été,
aby się byhî,

n a v o ir  p a s  e te .
a b y  n ie  b y d ź  b y ł o ,  

d e  n ’a v o ir  p a s  é té .
i z  s iç  n ie  b y l o ,  

à  n ’a v o ir  p a s  é té .

p o u r  n a v o ir  p a s  e te .  
a b y  s iç  n i e  b y ło .

P a r -
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On les com ­
pose avec le  
verbe avo ir .  

^ e m êm e ; 
mais i l  r e s te  
à s a v o i r ,  si 
l académ ie a- 
dnpferai t  ce t­
te m u ta tio n , 
quoiqu e lle  
semble ê tr e  
soumise aii.T 
in te rro g a ti­
ons des a r ­
ticles.

M o ż n a  ie  p o ­
d o b n i e ż  u lo -  
i v é  ze  s ło w a  
a v o ir ,  lecz z o ­
s ta ie  w i e d z i e ć ,  
ie ż e l i  a k a d e -  
m iia  p r z y i m i e  
t a k o w ą  o d m i a ­
n ę  l u b o  ta  z d a ­
ie  s ię  b y d ź  p o ­
d l e g ł a  p y t a ­
n io m  n a  p r z e  
d in ik i  p r z e p i ­
s a n y m .

P  a r  t i  c i p ę  p r é s e n t .  
Im iosłów - t e r a ź n ie y s z y .

é ta n t,
b ę d ^ c ,  b ę d ę -

c y .

ri é ta n t  p a s, 
n i e  b ę d ą c ,  
n i e  b ę d ą c y .

2 ,  Mode.
I n d ' . c a  t  i  f .  1 0  z n  a y n

A ffirm a tif . N é g a t i f . I n te r r o g a t i f
tw ie id z j i .y . p v z e c z jc y . p y l a i a c y .

Présent. P résen t.' P ré se n t.
Czas t e r a - t e r a ź n i e y s z y . t e r a ź n i e y s z y .
Émeyszy. l e m p s .
Singulier. S in g u lie r , S in g u lie r .

Liczba p o i e ­
dyńcza .

p o i e d y ń c z a . po iedy-iicza.

Je suis. fe  n e  su is p a s . su is - fe ?
iestem, n i e  i e s t e m . ie s tz e m .

tn ès. tu  n é s  p a s . ès i u ?
le-sleś, n ie  ie s te ś , ie s tż e* .

il est. i l  n ’e s t p a s . e .s t - i l?
iest. n i e  ie s t . i e s tż e  o n .

elle est. e lle  n  e s t p a s . e s t -  e lle  ?
ona iest, o n a  n i e  ies'. i e s t ż e  o n a .

on est. on n ’e.st p a s . es.t -  on  ?
iest siç. n i e  i e s t  siç . i e s t ż e  s i ç .

P a r t i c i p e  p a s s é .  
I m i o s ł o w  p r z e s z ł y ,

a y a n t  é té ,  1 n ’a y a n t p a s  
b y w s z y .  \ é t é , n i e  b y -  

w szy .
P a r t i c i p e ,  p a s s i f .  
I m i o s ł o w  b i e r n y - ,

é  t  é.

D r u g i  Tryb.

In te r r o g a t i f -  
' n é g a t i f .  

p y ta ię< ;o -p rze -  
cz .icy .

P ré se n t.
t e r a ź n i e y s z y .

S in g u lie r .
p o ie d y ń c z a .

ne su is ].e p a s  !
n ie  i e s tz e m .  

n é s  tu  pas.^  
n i e  ies lż i-ś .  

n e s t - i l  p a s ?
n i e  i e s tź e  o n .  

n ’est-e lle  p a s ?  
n ie  i e s t ż e  o n a .  
n e s t - o n  p a \ ?  

o i e  i e s t i e  s iç .
P lu -
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P l u r i e r .
M n o g a .

N o u s  som m es, 
i e ś te ś tn y ,  

vo u s êtes, 
i e s te śc ie ,  

i ls  so n t, 
o n i  sg ,  

elles so n t. 
o n ç  s ą .

P l u r i e r .
M n o g a .

n ou s ne som m es pas, 
n i e  ie s te ś n iy ,  

vou s n ’ê tes  p a s, 
n i e  ie s te śc ie ,  

ils  n e  so n t p a s ,  
o n i  n i e  są ,  

elles n e  so n t pas»  
o n e  n i e  s ą .

2.
T e m p s  r e l a t i f  o u  I m p a r f a i t ,

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c  z a*

P é ta is ,  
b y w a ł e m ,  

tu  é ta is ,  
b y w a łe ś ,  

i l  é ta i t ,  
b y w a ł ,  

e lle  é ta i t .
b y w a ła ,  

e n  é ta i t .  
b y w a ł o  siç..

P l u r  i e  r .  
M n o g a .

n o u s é tio n s ,  
b y w a l i ś m y ,  

vo u s é t ie z ,  
b y w a l i ś c i e ,  

ils  é ta ie n t ,  
b y w a l i ,  

e lles é ta ie n t,  
b y w a ł y .

S in g u lie r .
P o i e d y ń c z a »

j e  n é ta is  p a s ,  
n i e  b y w a łe m ,  

tu  n ’é ta is  pas, 
n i e  b y w a ł e ś ,  

i l  n 'é ta i t  p a s , 
n i e  b y w a ł ,  

e lle  n 'é ta i t  p a s , 
n i e  b y w a ła .  

o n  r ïé ta i t  p a s .  
n i e  b y w a ło  s iç .

P l u r i e r .
M n o g a .

. noUs n ’é tio n s p a s, 
n i e  b y w a l i ś m y .  

Vous n ’é tie z  p a s .
n i e  byyvalîscie, 

ils  n 'é ta ie u t p a s ,  
n i e  b y w a l i ,  

elles n 'é ta ie n t p a s ,  
n i e  b y w a ły .
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P lu rie f.
M n o g a .

sommes nous P 
i f s t ż e ś in y .  

êtes vous?
iestźeście. 

s o n t - i l s ?
S.1Ż oni. 

s o n t-e l le s ?  
saż  o n e .

P lu r ie l .
M n o g a .

n e  som m es, n o u s  pas? .
n i e  i e s tz e s n iy .  

n o t e s  vou s p a s ?
n i e  i e s rż e ś c ie .  

n e  so n t ils  p a s ?
n i e  saz. o n i .  

n e s o n t- e l le s  p a s?  
n i e  s a ź  o n e .

2.
C z as  w z g lę d n y  czy l i  n i e d o k o n a n y  p ie rw s z y .

S in g u lie r . 
P o i e d y ń c z a .

n e ' ta i s - j e  p a s ł  
n ie  b y w a łe n iź e .  

n 'é ta is  tu  pas ?
n i e  b y w a le ś ż e .  

nie t a i t - U  p a s?
n i e  b y w a l ż e .  ■

Tl é ta i t - e U e  p a s ?
n i e  b y w a ła ź .  

n 'é ta i t  - o n  p a s  ? 
n i e  b y w a ł o ż  s ię .

P lu r ie r .  
M n o g a .

n 'é tio n s  -  n ou s p a s  ?
n ie  b y w a l i ż e ś m y .  

Tl é tie z  v o u s  p a s  ?
n ie  b y w a l iźe śe ie .  

T ? é ta ie n t- ils  p a s ?
n ie  b y w a l i z  o n i .  

n é ta ie n t -  elles p a s ł  
nife b y w a ł y ź  o h e .

S in g u lie r .
P o i e d y ń c z a .

é ta i s - j e ?
b y w a lz e m .  

é ta is  tu ?
by w a łź e ś .  

é t a i t - i l ł  
b y w a iź e .  

é ta i t - e l le ?
b y w a ła ż .  

é ta i t  - o n ?  
b y w a ło ż  s ię .

P lu r ie r .
P o i e d y ń c z a .

étions n o u s?
byw aliżeśm y. 

é tiez  vous?
b y w aliżeśc ie .  

éta ien t -  ils ?
byvvaliz. 

é ta ie n t-e lle s? . 
bywałyź.

3 .
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T e m p s  d é f i n i
S in g u lier .

P o ie d y ń c z a .  
Je f u s ,  

b y łe m ,  
lu  f u s ,  

b y łe ś ,  
i l  f u t ,  

b y ł ,
e lle  f u t y  

b y la ,  
on J  u t, 

b y ł o  s iç .

P lu r ie r ,  
M n o g a .  

n ou s f i im e s ,  
b y l iśm y ,  

v o u s  f û te s ,  
b y l i ś c ie ,  

ils  tLirGiitM 
byli,

elles fu r e n t ,  
b y ł y .

o u  2. I m p a r f a i t ,
Si n gu! ter, 

P o ie  v n cza .  
j e  ne f u s  p a s , 

n ie  b v łe tn ,  
tu  ne f u s  p a s .

nie Ijy łeś.  
i l  n e  f u t  p a s, 

nie b j l ,  
elle  ne f u t  p a s , 

nie by ła ,  
on ne f u t  p a s . 

n i e  b y lo  s iç .

P lu r ie r .  
M n o g a ,

n o u s ne f û m e s  p a s, 
n i e  b j ' l i sm y ,  

vou s ne f û t e s  p a s ,  
n ie  b y l i ś c ie ,  

ils  n e  f u r e n t  p a s , 
n ie  b} li,

e lles n e  f u r e n t  p a t .  
n ie  b y ł y .

4 .
I n d é f i n i  o u  p a r f a i t  c o m p o s é .

S in g u lie r ,  
P o i e d y ń c z a .  

P a i  é té , 
b y łe m ,  

tu  a s é té ,

i l  a  é té ,

e lle  a  é té ,

OH a  é té .

S in g u lie r . 
P o i e d y ń c z a .  

j e  n 'a i p a s  é té , 
n i e  b y łe m ,  

tu  n h s  p a s  é té ,

i l  n a  p a s  é té ,

e lle  n a  p a s  é té ,

o u  n a  p a s  é té .

P lu .
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^  3 . '

C z a s  o k r e ś l o n y  c z y l i  n i e d o k o n a n y  d r u g i .

S i n "  u l i e r .
P o i e d y ń c z a .  

f i i s - j e ł  
b y łż e m ,  

f l i s - f u ?
by  i że ś ,  

f u t - U ?
by łż e ,  

f u t - e l l e ?
b y ła ż ,  

f u t  - on?  
b y ł o ź  s ię .

P !  u r i e  r . 
M n o g  a, 

fû m es r io u sł  
b y l iż e ś m y ,  

fû te s  vo u s?
b j  l iż eśc ie ,  

f u r e n t- i l s ?  
l iy liż,

fu r e n t -  elles?  
b y ły ź .

i  n g u l  i  e r .
P o i e d y ń c z a .  

n e  f u s  - j e  p a s?
n i e  b y lz e m i  

n e  f u s  tu  p a s ł  
n i e  b y łź e ś .  

n e  f u t - i l  p a s ?
l u e  b y l ż e ,  

n e f u t  -  e lle  p a s ?
n i e  b y ła ź .  

ne f u t - u n  p a s .  
n i e  b y ł o ź  s iç .

P l u r i e r ,
M n o g a .

n e f û m e s  n ou s p a s ł  
n i e  b y l iż e ś m y .  

n e  f û t e s  v o u s  p a s ł  
n i e  b y l i ź e ś c ie .  '  

n e f u r e n t - i l s  p a s?  
n i e  b y l i i .

ne f u r e n t - e l l e s  p a s?  
n i e  b y ły ź .

X .

a - t ’ - i l  é té ?  

a - t ' - e l l e  e 'te ł  

a - t ’ - o n  é té !

S in g u lie r .
N i e o k r e ś l o n y  c z y l i  c z a s  d o k o n a n y  z ło źd o y .

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a ,  

ai - j e  e t e ł  
bylźem , 

as tu é t é ?

P o ied y -ń cza .
n a i  -  j e  p a s  e t e:

n i e  b y ł ż e m ,  
n'as tu  p a s  é té ?

ria - ?  -  U pas é té?  

n'a -  ?  -  elle pas é té ?  

n’a - ?  - OH pas été.

P lu -

L.-
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P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s avon s é té ,  
b y l i ś m y ,   ̂

vous' avez é té ,

ils  o n t é té ,

e lles  o n t  é té .

IF  urier. 
iVJiiOüa.

n ou s n avon s j>as 'éfé,  
n ie  b '  l ń m \ . 

vo u s n 'a v e z  p a s  é té ,

ils  n 'o n t v a s  é té ,

elles n o n t p a s  é té .

5.
A n t é r i e u r  ou  l. p l u s - q u e - p a r f a i t .

S in g u lie r ,
P o i e d y ń c z a .

J ’a v a is  é té , 
b y ł e m  b y ł ,  

tu  a v a is  é té , 
b y ł e ś  b y ł ,  

i l  a v a i t  é té ,  
b y ł  b y ł ,  

e lle  a v a i t  é t é ,  
b y ła  b y ł a .  ' 

o n  a v a i t  é té ,  
b y ł o  b y ło .

Plurier.
M n o g a .

n o u s  a v io n s  é té ,  
b y l i ś m y  b y l i ,  

■vous a v ie z  é té ,  
b y l i ś c ie  b y l i ,  

i ls  a v a ie n t  é t é ,  
b y li  by i i ,

elles a v a ie n t  é té ,  
b y ły  b y ły .

S in g u lie r .
P o i e d y ń c z a ,

j e  n ’a v a is  p a s  é té ,  
n i e  b j  łem  b j  ł ,  

tu  n 'ava is p a s  é té ,  
n i e  b y łe ś  b y ł ,  

i l  n 'a v a it  p a s  é té , 
n ie  b y ł  b y ł ,  

elle  n a v a i t  p a s  é té ,  .
n ie  by ła  l-jvla. 

on  n a v a i t  p a s  é té .  
n i e  L y ło  b y ło .

P lu r ie r .
M n o g a ,

nous n a v io n s  p a s  é té , 
n ie  b y l i ś m y  byli,  

vou s n  a v ie z  p a s  é té ,  
n i e  b y l i ś c ie  byli;  

ils  n a v a ie n t p a s  é té , 
n i e  byli b y l i ,  

elles n 'a v a ie n t p a s  été , 
n ie  b y l y  byly .
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P lu r ie r ,
M n o g a .

avons nous e te 'ł 
b y l iż e śm y ,  

avez vous e 'té l

o n t - i l s  e'te'?

on t -  elles é té .

P lu r ie r .
QgaM n o g a .

n avo n s nous p a s  etc'?
n ie  b y l iż e ś m y .  

n 'a v e z  vou s p a s  é té ?

n  o n t -  ils p a s  é té ?

n o n t - e l l e s  p a s  é té .

5 .
C z a s  z a p r z e s z ł y  p i e r w s z y .

S i n g u l i e r .
P o i e d y  ń c z a ,

a v a i s - j e  é té ?
b y lź e m  b y ł ,  

a v a is  tu  é té ?
b y lż e ś  był, 

a v a it  -  i l  é t é ?
b y łź e  b y ł ,  

a v a i t - e l l e  é té ?
b y ła ź  b y l a ,  

a v a i t - o n  é té .  
b y ło ź  s iç  b y ł o .

p lu r ie r ,
M u o g a .

avions n ou s é té ?
b y l iśm y ź  byli,  

aviez vou s é té ?
b y l iś c ie ż  b y l i .  

a va ien t -  ils  é té ?
byliź b y l i ,  

avaien t - e l le s  é t é l  
b y iy ż  b y ł y .

S in g u lie r ,
P o ie d y ń c z a .

n ’a v a i s - j e  p a s  é té ?
n i e  b y ł ż e m  by ł,  

n’a v a is  tu  p a s  é té ?
n ie  b y ł ż e ś  b y ł .  

n ' a v a i t - i l  p a s  é té ?
n i e  b y łź e  b y ł .  

n a v a i t  -  e lle  p a s  é té ?
n i e  b y ła ź  b y ła  

n 'a v a i t - o n  p a s  é t é l  
n i e  b y łq ź  s ię  b y lo .

P lu r ie r ,
M n o g a .

n 'a v io n s n o u s p a s  é t é î  
n ie  byii^^myż bvii.  

n 'a v iez  vou s p a s  é té ?
n ie  b y l iś c ie ż  byii.  

n ’a v a ie n t - i l s  p a s  é té ?
m e  b y l iź  b y i i .  

r ï  a v a ie n t - e l le s  p a s  é té ?  
m e  b y ły ź  b y ł y .
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A n t é r i e u r  d é f i n i .
S in g u lie r .

L i c z b a  p o i e d y i i c z a .  
P e u s  é té ,

b y łe m  d a w n o , 
tu  eus é té ,  

b y łe ś  d aw n o ^  
i l  e u t é té ,  

b y l d a w n o , 
e lle  e u t é té ,  

b y ła  d a w n o , 
o n  e u t é té ,

b j l o  s ię  d a w n o .

P lu r ie r .
M n oga, 

n o u s eûm es é té , 
b y liś m y  d a w n o , 

vo u s eû tes é té ,  
b y liś c ie  d a w n o , 

ils  eu re n t é té ,  
b y li  d a w n o , , 

elles eu ren t é té ,  
b y ły  d a w n o .

6.
o u  p l u s - q u e - p a r f a i t .

S in gu lier. 
P o ie d y ń c z a . 

j e  n 'eus p a s  é té , 
n ie  b y łe m  d aw no , 

tu  n ’eus p a s  é té ,  
n ie  b y leé  daw no> 

i l  n 'e u t p a s  é té , 
n ie  b y ł  d aw n o , 

e lle  n 'eu t p a s  é té ,  
n ie  b y ła  d aw n o , 

on  n 'eu t p a s  é té .  . 
n ie  b y lo  s ię  d aw n o .

P lu r ie r .  
M n o g a .

n ou s n eûm es p a s  é té , 
n ie  b y liś m y  d a w n o , 

vou s n 'eû tes p a s  é té , 
n ie  b y f ś c i e  d aw n o , 

ïls n e u re n t p a s  é té , 
n ie  b y i i  d a w n o , 

e lles n eu ren t p a s  é té , 
n ie  b y ł y  d a w n o .

F u  t
S in g u lie r .

P o ie d y ń c z a .  
Je se ra i, 

b ç j ç ,  
tu  seras, 

b ę d z ie s z ,  
i l  s e r a ,  

bę<lzie, 
e lle  sera , 

o n a  b ę d z ie ,  
o n  sera .
■ b ę d z ie  s ię .

7*
u r  s i m p l e .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a .  

j e  n e  se ra i p a s , 
n ie  b ę d ę , 

tu  n e  seras p a s ,  
n ie  b ę d z ie s z .  

i l  n e  sera  p a s ,  
n ie  b ę d z ie , 

e lle  ne sera-, p a s , 
o n a  n ie  b ę d z ie ,  

on  ne sera  p a s .  
n ie  b ę d z ie  się .

Pfu-



C z a s  z

S in g u lie r , 
P u ie d y ń c z a ,  

e u s - je  e'te'?
L y łżem  d a w n o , 

e u s - tu  é té ?
bylźpś d a w n o , 

e u t- U  é té ?
b y łź e  d a w n o , 

e u t- e l le  é té ?
by łaź  d a w n o , 

e u t- o n  é té ?  
b y ło ź  s ię  d a w n o ,

P lu r ie r .
. M n o g a , 

eûmes n ou s é t é î  
b y liż e ś m y  d aw n o , 

eiltes vous é té ?
b y liź e ś c ie  d a w n o , 

eurent -  ils é t é î  
b y liź  d a w tio , 

e u re n t-e lle s  é té ?  
by ły ź  d a w n o .

6 .

a p r z e s z ł y  drugi»

S in g u lie r ,  
P o ie d y ń c z a . , 

n e u s - je  p a s  é c é l  
u ie  b y łż e m  d a w n o . 

n 'eus tu  p a s  é té ?
n ie  b y łż e ś  d a w n o . 

r i e u t - i !  p a s  é té ?
n ie  b y lz e  d a w n o .  

n e u t - e l l e  p a s  é t é î  
n ie  b y ła z  d a w n o . 

n ’e u t - o n  p a s  é té ?  
n ie  b y ło ź  s ię  d a w n o .

P lu r ie r .
M n o n a ,

n ’eûm es nous p a s  é té?
n ie  b y liż e ś m y  d a w n o . 

n eû tes vou s p a s  é té ?
n ie  b y liź e ś c ie  d a w n o . 

f l e u r e n t - i l s  p a s  é té ?
n ie  b y liź  d aw n o . 

n’e u rb n t-e lle s  p a s  été'?' 
n ie  b y ły ź  d a w n o .

7-
Czas  pr z y s z ł y  prosty.

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a ,  

serai -  j e ł  
będęż , 

sera * -tu ?
będzieszże, 

sera-1' - i l?  
b ęd z ifż  on , 

sera-t' -e lle ?
będzież o n a .  

sera-1' - o n i  
będzieź sio.

S in g u lier .
.P o ie d y ń c z a ?  

n e  s e r a i - j e  p a s ł  
n ie  b ę d ę ż .  

n e  seras -  tu  p a s  ?
n ie  b ę d z ie s z ż e . 

n e sera  - t ’ -  i l  p a s  ?
m e  b ę d z ie ź  o n . 

n e s e r a - t ’ -  e lle  p a s ł  
n ie  b ę d z ie i  o n a . 

ne sera  - é  - o r ï p a s  '{ 
m e  b ę d z ie ż  s ię .

P i n -
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P lu r ie l.
M n o g a ,

n o u s serons, 
b ę d z ie m y , 

vo u s serez, 
b ę d z ie c ie , 

ils  se ro n t, 
b ę d ą ,

elles se ro n t. 
o n e  b ęd ą »

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s ne serons pas, 
n ie  b ęd z iem y , 

vąu s n e  serez  p a s ,  
o ie  b ę d z ie c ie ,  

ih  ne se ro n t p a s ,  
n ie  b ęd ^ ,

elles n e  se ro n t p a s .  
o n e  n ie  b ę d ą .

8.
F u t u r  p a s s é .

S in g u lier ,
P o ie d y ń c z a .

S a u r a i  é té , 
g d y  b ç d ç ,  

tu  a u ra s  é té .
g d y  l iç d z ie sz , 

i l  a u ra  é té ,  
g d y  b ę d z ie ,  

e lle  a u ra  é té , 
g d y  o n a  b ę d z ie ,  

on  a u ra  é té . 
g d y  s ię  b ę d z ie .

P lu r ie r ,
M n o g a .

n o u s a u ro n s é té ,  
g d y  b ę d z ie m y , 

vo u s a u re z  é té , 
g d y  b ę d z ie c ie ,  

ïls  a u ro n t é té , 
g d y  b ç 'lp ,  

elles a u ro n t é té , 
g d y  o n e  b ę d ą .

S in g u lie r ,
P o ie d y ń c z a .

j e  n ’a u r a i p a s  é té ,  
g d y  n ie  b ę d ę ,  

tu  n ’a u ra s  p a s  é té ,  
g d y  n ie  b ęd z ie sz^  

i l  r i  a u ra  p a s  é té , 
g d y  n ie  b ę d z ie ,  

e lle  n a u ra  p a s  é té , ,
g d y  o n a  n ie  b ę d z ie .  

ó n  r ï a u ra  p a s  é té .
g d y  s ię  n ie  b ę d z ie .

P lu r ie r ,
M n o g a .

n ou s t ïa u ro n s  p a s  é té ,  
g d y  n ie  b ę d z ie m y , 

vou s n ’au rez p a s  é té , 
g d y  n ie  b ę d z ie c ie ,  

ils  n ’a u ro n t p a s  é té ,.
g d y  n ie  b ę d ę ,  

elles n ’a u ro n t p a s  été>, 
g d y  o n e  n ie  b ę d ę .

F u tu r
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P lu r ie r .
M n o g a .

serons n o u s ł  
b ęd z ie m y ż , 

serez v o u s  ?
b ed z ie c ie ź , 

seron t-ils?
b ęd ąź  o n i,  

feron t-e lles?  
b ęd ą ź  onek

Plurier. 
M n o g a ,

n e  serons n o u s p a s ?
n ie  b ę d z ie m y ż .

He s e re t vou s p a s ?
n ie  b ę d z ie c ie ż . 

n e s e r o n t- i l s  jja s?
n ie  b ę d j ź  o n i .  

n e  seront■çelles pa s?  
n ie  b ę d ą ź  one»

8.
Czas  ż a p t ź y s z ł y .

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .

tu’r a i - je  érê^ 
czyż k ie d y  b ę d ę ,  

au ras-tu  é té?
czyż k ie d y  b ę d l ie s F , 

au ra -t’i- i l  é té?
c zy i  k ie d y  b ę d z ie ,  

aura- V - e l le  é té?
czyi o n a  k i ë d y  będżie-, 

nura-1' - o n  é té?  
e ty i  k ie d y  s iç  b ę d z ie ,

P lu r ie r ;
M n o g a .

kurons noüs é té ?
czyż k ie d y  b ęd z Ie tB , 

aurez vous é té  ł  
czyż k ie d y  b ę d z ie c ie ,  

auront-ils été?
czyż k ie d y  b ę d ą ,  

auronf-ellés é té?  
czyż o n e  k ië d y  b ę d ^ i

S ù ig u liè r , 
P o ie d y ń c z a .

t ï a u r a l - j e  p a s  é té ?
n ie  b ę d ę ż  k ie d y .  

ń’a u r a s -  tu  p a s  é té 'î 
n ie  b ę d z ie s z ż e  k ie d y »  

T Ïu u ru - ï ' - i l  p a s  é t é \  
n ie  bçfJz iez  o n  k ie d y ,  

à ’a u r  à  - 1’ -  e lle  p a s  é té ?
n i é  b ę d z ie ż  o n a  k iè d y , 

n 'a u ra  - 1 ' - o n  p a s  é t é î  
b ie  b ^ ń z ie ż  s ię  k ie d y ,

Plurier.
M u o g a .

n a u ro n s nous p a s  été? .
n ie  b ęd Ł iem y *  k ie d y .  

n  a u re z  vous p a s  é té i
n ie  b ę d z te c ie ś  k ie d y ,  

i ï  a u r o n t - i l s  p a s  é té ?
n ie  b ę d ą ż  k i e d y .  

n nu r o n t -e l le s  p a s  é t é !  
n ie  b ę d ą ż  o n e  k ie d y ,
T  F u tu r
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F u t u r  c o n d i t i o n n e l  s i m p l e .

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a .

Je se ra is , 
b y łb y m , 

tu  se ra is , 
b y łb y ś ,  

i l  s e ra it ,  
b y łb y ,  

e lle  s e r a i t ,  
b y ła b y ,  

on  s e ra it ,  
b y ło b y  siç*

P l u r i e f ,  
M n o g a ,  

n o u s serion s, 
b y lib y ś m y , 

vo u s seriez , 
b y lib y ś c ie ,  

i ls  se ra ie n t, 
b y lib y .

e lles se ra ie n t, 
b y ły b y .

S in g u lier ,
P o ie d y ń c z a .

j e  n e  sera is p a s ,  
n ie  b y łb y m . 

tu  ne sera is  p a s ,  
n ie  b y łb y ś , 

i l  n e  s e r a it  p a s , 
n ie  b y łb y , 

e lle  n e  s e r a i t  p a s ,  
n ie  b y ła b y , 

o n  n e  s e r a i t  p a s .  
n ie  b y ło b y  s iç .

P l u r i e r .
M n o g a .

n ou s n e  serion s p a s ,  
n ie  b y l ib y ś m y , 

vou s n e  seriez  pas,- 
n ie  b y liliy śc ie , 

ils ue s e ra ie n t p a s , 
n ie  b y lib y ,

elles n e  s e ra ie n t p a s ,  
n ie  b y ły b y .

10.
F u t  u f  c o n d i t i o n n e l  p a s s e ' .

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .

J 'a u r a is  é té ,  
b y łb y m  d a w a o ,  

tu  a u r a is  é té ,
b y łb y ś  d a w n o , 

i l  a u r a i t  é té ,
b y łb y  d a w n o , 

e lle  a u r a it  é té ,
b y ła b y  d a w n o .

Singulier,
P o ie d y ń c z a .  

j e  n au ra is  p a s  é té , 
n ie  b y łb y m  d a w n o , 

tu  r ï  a u ra is ’ p a s  é té , 
n ie  b y łb y ś  d a w n o , 

i l  r ï  a u r a it  p a s  é té ,  
n ie  b y lb y  d a w n o , 

e lle  n 'a u r a it  p a s  é té ,  
n ie  b y ła b y  d a w n o

P lu -
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■ 9-
C z a s  p r z y s z ł y  w a r u n k o w y  p r o s t y .

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a »

s e m is - j e ?  
b y iż e b y m ,

s e r a is - t u ?
b y tź e b y ś , 

s e r a i t - U ?
b y łż e b y ,  

s e r a it-e l le ? .
b y la ż b y ,  

s e r a i t - on?  
b y ło ż b y  się»

P lu r ie r .  
M n o g a .  

serion s n o u s?
'  b y l i i b y ś ą iy ,  
seriez to u s ?

b y liż b y ś c ie ,  
se ra ie n t -  ils ?

b v liz b y , 
se ra ien t -  elles  ? 

b y ly z b y »

Cżas  waru
S in g u lie r .

P o ie d y ń c z a ,  
aur a is - j e  é té ?

b y łź e b y n i d a w n o , 
a u r a is - tu  é té ?

b y lż e b y ś  « law n o , 
a u r a i t - i l  é t é ?

b y łż e b y  d a w n o ,  
aurait -  e lle  é té ?  

b y łaźby  d a w n o .

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .

n e s e r a is - je  p à s ?
n ie  b y łź e b y m , 

n e  s e r a is - tu  p a s ? .
n ie  b y łż e b y ś ,  

ne s e r a k - i l  p a s ?
n ie  by łż ffljy . 

n e s e r a i t - e l l e  p a s ?
n ie  b y fa z b y . 

n e s e r a i t - o n  p a s ł  
n ie  b y ło ź b y  siç»

P lurier,
M n o g a .

n e se r io n s  n ou s p a s ł  
n ie  b y l i ib y ś m y .  

n e se r ie z  vous p a s ?
n ie  b y l iż b y ś c ie .  

n e se ra ie n t - i l s  p a s ł  
n ie  b y t iz b y .  

n e s e r a ie n t-e l le s  p a s ł  
n ie  b y ły ib y *

Î O .

û k o w y  p r z e s i ł y .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a ,  ~ 

n 'a u r a is - je  p a s  é t é ł  
n ie  b y łż e b y in  d a w n o , 

n a u r a i s - tu  p a s  é té?
n ie  b y łż e b y ś  d a w n o . 

n ' a u r a i t - i l  p a s  é té?  .
n ie  b y łż e b y  d a w n o .  

n 'a u r a i t - e l le  pa.s é t é?
n ie  b y ł a ż b y  d a w n o -  

T  a  .P lu.
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P lu r ie r .
M n o g a .

nous a u rio n s  é té , 
b y lib y ś m y  d a w n o ; 

vo u s a u r ie z  é té ,  
b y lib y ś c ie  d a w n o , 

ils  a u r a ie n t é té ,  
b y lib y  d a w n o , 

e lles a u r a ie n t é té ,  
b y ły b y  d a w n o .

Plurier.
M n o g a .

n o u s n 'au rion s p a s  é té , 
n ie  b y lib y ś m y  daw no , 

vou s il a u r ie z  p a s  é té , 
n ie  b y lib y ś c ie  d aw no , 

ils  n 'a u ra ie n t p a s  é t é î  
n ie  b y l ib y  d a w n o , 

elles r ï  a u r a ie n t p a s  é té , 
n ie  b y ły b y  d a w n o .

C o n d i t i o n n e l  p l u s q u e  p a s s é ,

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a ,

J ’eusse é t é ,
g d y b y m  b y ł  był* 

tu  eusses é té ,  
g d y b y ś  b y ł  b y ł ,  

i l  e u t é té ,
g d y b y  b y ł  b y ł, 

e lle  eu t é té ,
g d y b y  b y ła  b y ła , 

o n  e u t é té ,
g d y b y  s ig  b y ło  b y ło .

P l u r i e r .
M n o g a .

n ou s eussions é té ,  
g d y b y ś m y  b y li b y li,  

v o u s  eu ssiez  é té ,  
g d y b y ś c ie  b y l i  b y li ,  

i ls  eu ssen t é té ,  
g d y b y  b y li  b y li ,  

e lles  eu ssen t é té ,  
g d y b y  b y ły  b y ły .

ó  i n  g u l  i e r ,  
P o ie d y ń c z a .

j e  n eusse p a s  é té , 
g d y b y m  n ie  b y ł b y ł, 

tu  IÏ eusses p u s  é té ,  
g d y b y ś  n ie  b y ł  b y ł ,  

i l  j t  e u t p a s  é té .
g d y b y  n ie  b y ł  b y ł, 

e lle  t ï  eu t p a s  é té .
g d y b y  n ie  b y ła  b y ła ,

On n 'eu t p a s  é té ,  
g d y b y  s ię  n ie  b y ło  b y lo ,

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s lïeu ss io h s  p a s  é té .
g d y b y ś m y  n ie  by li b y li,  

v o u s  n'eussiez p a s  é té , 
g d y b y ś c ie  n ie  by li b y li, 

ils  t ïe u s se n t p a s  é té , 
g d y b y  nif* b y ii by li, 

e lles  n eussent p a s  é té ,  
g d y b y  n ie  b y ły  b y ły .



P lu r ie r .  
M n o g a .  .

m irio n s  n ou s é t é ?
b y l iż b jś m y  d a w n o , 

a u r ie z -v o u s  é t é ?
b y liż b y ś c ie  d a w n o , 

a u r a ie n t- i l s  é té ?
b y liż b y  d a w n o , 

a u r a ie n t-e l le s  é té ?  
b y ły ż b y  d a w n o .

P l u r i e r ,
M n o g a ,

n 'a u rio n s n ou s p a s  é té?
n ie  b y l iż b y ś n iy  d a w n o . 

n a u r ie z  vous p a s  é té ?
n ie  b y l iż b y ś c je  d a w n o , 

n a u r a ie n t - i l s  p a s  é t é ?
n ie  b y liz b j-  d a w n o , 

n a u r a ie n t-e l le s  p a s  é té ?  
n ie  b y ły ż b y  d a w n o .

W a r u n k o w y  z a p r z e s z ł y .

S i n g u l i e r ,
P o i e d y ń c z a *

e tis sè -fe  é té?
b y łźeb y rti b y ł ,  

e u sse s - tu  é té ?
b y lż e b y ś  b y ł ,  

e u t - i l  é té?
b y łź e b y  b y ł ,  

e u t- e l le  é tp ?
b y ła ż b y  b y ła ,  

e u t - on été?,
b y ło ż b y  s ię  b y ło ,

P l u r i e r .  
iM  n  o  g  a ,

e u ss io n s -v o u s  é té ?
b id iź b y ś in y  b y li ,  

eu ssiee -vo u s é té ? '
b y liż b y śc ie  b y l i ,  

eussent -  Us é té ?
by liżb y  b y li ,  

eussent -  elles é t é ?  
b y ły ż b y  b y ły .

R.

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .

n ’e u ssè - fe  p a s  é té ?
p ie  b y łż eb y n ) b y ł ,  

j ïe u s s e s -  tu  p a s  é té ?
n ie  b y łż e b y ś  b y ł .  

n e u t - i l  p a s  é t é î  
n ie  b y iż e b y  b y ł .  

n 'e u t - e l le  p a s  é té ?
n ie  b y ła ż b y  b y ła .  

n 'e u t - o n  p a s  é té?  
o ie  b y łó ib y  s iç  b y ło .

P l u r i e l ,
I M n o g a .

n eussions n o u s p a s  éie'?
n ie  b y l i ib y ś n jy  by li. 

n'eussiez vo u s p a s  é té ?
n ie  b y liż b y ś c ie  b y li.

TÏ e u sse n t- ils  p a s  é té?
n ie  b y l iż b y  b y li. 

n  eussent -  elles p a s  « té ?  
n ie  b y ły ż b y  b y ły .



ag4*

T r z e c i  T r y b ,
R o  z k a a u i ą c y .

R é g i e ,

L e s  p ro n o m s r e la t i f s  p e r ­
so n n e ls , c o m m e ,  le ,  la , le s , 
l u i ,  m e ,  te ,  se , n o u s ,  v o u s , 
l e u r ,  se p la c e n t d e  m êm e  
to u jo u rs  a v a n t  le  verbe  ; 
m a is  à  ï  im p é r a t i f  a ff ir ­
m a t i f ,  s e u l, a p rès . C e t te  
rè g le  e s t im m u ab le , e t  à  la ­
q u e lle , i l  f a u t  f a i r e  a t te n  
t io n  e t  y  f i x e r  ce lle  d e  la  
jeunesse.

P r a w i d ł o ,

Z a im k i  w z g lę d n e  osobiste 
i a k :  le ,  la ,  l es ,  lu i ,  me, 
t e ,  s e ,  n o u s , vou s’, leur,' 
k ła d ą  s ię  p o d o b n ie ż  zawsze 
p r z e d  s ło w e m ; lecz  w try ­
b ie  R o z k a z u ia c y m  tw ie rd z ą ­
cy m  ty lk o  k ład p . s i ę  po 
s ło w ie .  P r a w i d ła  to  i e s t  n ie­
z m ie n n e ,  t r z e b a  d a ć  n a  ta  
b a c z n o ś ć ,  i z w ró c ić  uw agę 
u c z ą c e y  s ię  ię z y k a  m ło tis ie -

i y .

C z w a r t y  T r y h .
Ł ą c z ą c y .

R é g i e .

II" n 'y  a  a u  su b jo n c tif , 
ja m a is  d 'in te r r o g a tio n  ; s i  
ï o n  v e u t  en f o r m e r , U 

f a u t  se s e rv ir  d e s  p é r i ­
p h ra ses , o u  a n tip é r ip h r a -

vSi-s:

Prawidło,
W  t r y b ie  łą c z ą c y m  n ie  

m asz  n ig d y  s p o s o b u  p v ta ia - ' 
ć e g o ;  ie ż e li  za ś  cbc ie lib y ś 
m y  g o  u ło ż y ć ,  n a łe ż y  użv ć  
d o  te g o  s ło w n e g o  o k rą ż e ­

n ia
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r>
O) M o d e .

m  p  é  r  a  t i f .

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a ,

sois, 
b ą d ź , 

qu'il so it, 
n ie c h  b ę d z ie .

P l u r i e r .
I M n o g a .

io jort.c ,
b ą d ź m y ,

soyez.
b ą d ź c ie ,  

qu’ils so ie n t.
n ie c h  b ę d ę ,  

qu elles so ie n t,  
m e c h  o n e  b ę d ą .

4 .
4

S u b j o n c t
P ré se n t.

C zas te ra ź n ie j- s z y ,

S in g u lier . 
P o ie d y ń c z a ,  

Que. fe so is, 
bym  b y ł .  

que tu  so is , 
byś b y ł,

q u ïl so it, I
by b y ł ,  

qu'elle soie, 
by b y ła , 

qu'on so it, 
by s ię  b y ło .

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a ,  

n e sois p a s , 
n ie  b ą d ź .  

q u ’i l  ne s o i t  p a s ,  
n ie c h  n ie  będz ie*

P lu r ie r .
M n o g a , 

n e so yo n s p a s ,  
n ie  b ą d ź m y ,  

n e  so y e z  p a s, 
n ie  b ą d ź c ie ,  

q u ’ils  n e  s o ie n t p a s ,  
n ie c h  n ie  b ę d ą ,  

qu elles n e  s o ie n t p a s, 
n ie c h  o n e  n ie  b ę d ą .

M  O d  Q.

T em ps  I I .

i f  o u  C o n j o n c t i f ,
P ré se n t.

T e r a ź n i e y s z y ,

S in g u lie r ,
P o ie i iy i ic z a .

Cfiie je  ne so is  p a s ,  
b y m  n ie  b y ł, ,  

q u e  tu  n e  so is  p a s , 
b y ś  n ie  b y ł .  

q u ’i l  n e  s o i t  p a s .
b y  n ie  b y ł ,  

q u e l le  n e  s o i t  p a s . '
b y  n ie  b y ła .  

qu 'on  n e  s a i t  p a s ,  
b y  s ig  n ie  b y ło .

P lu -
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fe s ;  e s t  c e  q « e ,  e s t  c e  q u i ,  
q u i  e s t  c e  q u e ,  ą u i  e s t  c e  
q u i ,  d e  q u i  e s t  c e  q u e ,  d e  
q u i  e s t  ç e  q u i ,  à  q u i  e s t 
c e  q u e ,  à  q u i  e s t  c e  q u i ?  
q u i so n t to u te s  in te r r o g a ­
t i v e s , e t  a p rès  les qu elles  
le  s a b jo n e t if  p e t i t  ê tr e  p l a ­
c é ,  p a r .  e x , :  e s t  c e  q u e .  
v o u s  v o u l e z  q u e  je,  
v o u s  s u i v e ?  C e p e n d a n t, 
o n  o bservera  d e  n e  p a s  se  
se rv ir  tro p  f r é q u e m m e n t de, 
ces p é r ip h ra se s , p a r  ce q u e  
le  t r a p  d e  r é c id iv e s , f e r a i t  
une. d isso n a n ce  d a n s  le  d is ­
cou rs; p u isq u ’i l  v a u t m ieux- 

f o r m e r  ï  in te r r o g a tio n  p a r  
le  ve rb e , q u i d t i i t  a ffrm & r  
V a ctia n ,

n i a , czy li nastçpuijicycli t* 
b r o tó w :  est ce que; es t a
q u i;  q u i  est cc que. eut
est ce qui ]  de  qui esc et 
q u i;  à  q u i est ce qui? te 
w sz y s tk ie  s ą  partykularni 
p y t a i ą c e m i , i  p o  których 
t r y b  łą c z ą c y  położony 
b y d ś  m o ż e . n p .  C h c e s i-  
ż e  W c P n ,  i ż b y m  z a  nim 
p o s z e d ł ?  I e d n a k ie  uwa-, 
ż a ć  n a l e ż y ,  iż b y  n ie  uadto 
cz ę s to  u ż y w a ć  ty c h  sie­
w n y c h  o b r o tó w ,  częste bo­
w ie m  ic h  u ż y w a n ie  spra- 
w -iłoby  n ie z g o d n o ś ć  w 
b r z m ie n iu  m ó w y  ; lepiey w 
te m  p r z y p a d k u  z ro b ić  sOi 
b ie  p y ta n ie  z te g o  słowa, 
L tó r e  p o w in n o  tw ieędzić  a 

c zy n n aśc i>

L e s  p a rtieu lest f e lq t îv e s  
c o m m e ,  l e ,  l a ,  l e s ,  e n ,  e t  
y , se  p la c e n t  d e  m.ême to u ­
jo u r s  a v a n t  le  verb e] m a is  
s i ,  l e  r e la t i f ,  q u i n e  s'em ­
p lo ie  q u e  p e u r ,  les choses, 
se  tr o u v e  a v e c  l u i ,  ( /« n s  la  
m ê m e  p h r a s e ,  le , va  a v a n t  
l u i ;  d e  m ê m e ,  la  e t  l e s ,  e t  
a in s i des  p r o n o m s ,  rée lle ­
m en t p erso n n e ls , y ,  se  p la c e  
au ssi to u jo u rs  a v a .n t, en  

\ en

P a r ty k u ły  w -zgłędąe le, 
l a ,  le s ,  en , i  y ,  umieszcza* 
i a  s ię  z a w sze  p rz e d  słoi 
w e m , le c z  g d y  partykuła 
w z g lę d n a  le ,  u ży w aiąca  się 
i e d y n ie  d o  rz e c z y , znayduie 
s ię  w  ie d n y m  u ła m k u  mo­
w y  z  p a r ty k u łę , lui ]  le idzie 
p r z e d  l u i )  t o ż  sa m o  mowi 
s ię  o la  i  le s , ia k o  t e i  o 
z a im k a c h  rze czy w iśc ie  oso­
b is ty c h ;  y ,  k ła d z ie  s ię  także

za-
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P lu ïie j:. 
M n o g a . 

que nous soyons^  
byśmy b y li, 

que vous so y e z .
byście b y li, 

qu'i/s so ie iii, 
by byli, 

quelles so ien t. 
b j  o n e  b y ly ,

I g i  p a r  f a  ùe.
S in g u lie r .

P o ie d y ń c z a . 
que je fu s s e ,  

obyru b y ł, 
que eu fu sse s , 

obyś b y ł, 
quïl f u t ,  

nby b y ł, 
quelle f u t ,  

obv b y ła . 
qu’on f u t .  

oby się  b y ło»
P lu r ie r .
M n o g a .

que nous fu s s io n s ,  
obyśmy by li, 

que vous f u s s ie z ,  
obyście b y li, 

qùils fu ssen t, 
oby by li, 

quelles fu s se n t,  
oby by ły .

p a r f a i t ,  C î

S ingulier.
Poi d v ii c z a ,  

qu ja ie  été, 
isbym b y ł b y ł .

P lu r ie r ,
M n o g a .

q u e  nous n e  so yo n s p a s ,  
b y śm y  n ie  b y l i .  

q u e  vou s a e  so y e z  p a s ,  
b v sc ie  n ie  b y li .  

q u ’ils ne so ie n t p a s ,  
b y  n ie  b y li .  • 

qu  elles n e  so ie n t p a s ,  
b y  n ie  b y ły .

T e m p s  12 ,
C z a s  n i e d o k o n a n y .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń e ż a .  

q u e  j e  n e  f u s s e  p a s ,  
o b y m  n ie  b y ł ,  

q u e  fn  n e  fu s se s  p a s ,  
o b y ś  n ie  b y ł. 

q i ï i l  u e  f u t  pa.s.
o b y  n ie  b y ł, 

q ü e l lë  ne f u t  p a s ,  
o b y  n ie  b y la . 

q u 'o n  n e  f u t  p a s. 
o b y  s ię  n ie  b y ło ,  

P l u r i e r .
M n o g a ,

q u e  n ou ś ne fu s s io n s  p a s ,  
o b y śm y  ni>‘ b y li .  

q u e  vou s n e  fu s s ie z  p a s .
o b y śc ie  n ie  b v li .  

q u ï l s  ne fu s s e n t p a s .
o b y  n ie  b y li .  

q u e lle s  ne f u s s e n t  p a s , 
o b y  n ie  o y ly .

T e m p s  13.
a s  p r z e s z ł y  d o k o n a n y .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a .

'qu e j e  n ’a ie  p a s  é té . 
Ż e b y m  n ie ' b y ł  b y ł .

S in -



a g S

en  q u e lle  f a ç o n  d e  s'ex ­
p r im e r  qu e  ce s o i t .  O n  
f o r m e  d u  verbe  ê t r e  ,  le  
s'erhe im p erso n n e l  c ’e s t ,  le  
q u e l a  lie u  d a n s  to u s  
les tem s, e t d a n s  les q u a tre  

f a ç o n s  d e  s 'én o n cer: m a is  
i!  n'n p a s  lie u  d e v a n t  l ï n -  

f n i t i f ,  e t  d e v a n t les p a r ­
t ic ip e s ,  ta n t  a c t i f s ,  q u e  
p a s s i f ,  q u a n d  à  la  m u ta ­
t io n  d e  r  in f in i t i f , ć e s t  la  
m ê m e , q u ’a u  verbe  av o ir , 
e t  d o n t i l  sera  p a r lé  p lu s  
c la ire m e n t d a n s  la  s y n ta x e  
des verbes, e t  d a n s  les th è ­
m es, q u i r e n d ro n t les rég ies  
p lu s  c la ires .

z a ïv sz e  p r z e d  e n , w  iakim. 
k o lw ie k  b ą d ź  sp o so b ie  nj. 
r a ź a n ia  s ię . Z e  słowa po­
s iłk o w e g o  ê t r e , powstw 
s ło w o  n ie o s o b is te  ćest, 
i e s t ;  to  m a  m ieysce « 
w sz y s tk ic h  czasach  i « 
w s z y s tk ic h  c z té re c h  odmił 
n ae b  s łó w ,  le cz  ty lk o  nii 
m a  m ie y sc a  p rz e d  trjbdi 
.b e z o k o l ic z n y m .  i przed i 
m io s ło w a m i ta k  ozjTineœ 
ia k  i b io rn e m i.  G o się 
c a e  o d m ia n y  t r j  b u  beto. 
k o l  i r z n e g o ,  ta  ie s t t§ si.| 
m ą  i a k  w  s ło w ie  avo ir, 
te m  b ę d z io  ia śn ie y szy  
k ła d  w ro z d z ie lę  o składh 
n i s łó w ;  ta m  d a d z ą  s ię  przv. 
k ła d y  o b ia śn ia  ą c e  wziniwi 
k o w a n e  prawidła.
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SingH U er.
P  o ie  (I y ń cza ,

(jue tu  a ies  clé,  
żcb j-ś by ] był,

(jiiil a i t  été, 
żeby  b y ł b y ł,  

quelle  a i t  été.
Żeby byla była,

J^lu r i e r .
M u o g a.

que nous a y o n s  é té ,  
ż e b y śm y  by l i  b y l i ,  

que vou s a y e z  é té , 
żeb y śc ie  b y li b y li, 

quïls a ie n t é té , 
ÿ.ebv b y li b y l i ,  

quelles a ie n t  é té .
Żeby b y ly  b y ły .

T  e n f p
P l u s q u e p a  r f a  i  t .

Singulier. P o ie d y ń c z a .  
que J eusse é té , 

obym  b y ł d a w n o ,  
qiie tu  eusses é té , 

obyś b y ł d a w n o , 
q u ïl eu t é té , 

oby b y ł d a w n o , 
qu'elle e u t été , 

oby b y ła  d a w n o , 
qu'on oût é té , 

oby s iç  b y ło  d a w n o . 
P lurier. M n o g a ,  

que nous eussions é té , 
obyśm y b y li d a w n o , 

que vous eussiez é té ,  
obv ic ie  b y li d a w n o ,  

qiCik eussent é té , 
oby b y ii d a w n o , 

quelles eussent é té , 
oby były d a w n o .

S i n g u l i e r .
P  o  i  p d  y  11 c z a. 

q u e  tu  n ï i ie s  p a s  é té  
ż e b y ś  n ie  b y ł  b y ł, 

q u ï l  n 'a i t  jyas é té .
że b y  n ie  b y ł b y ł ,  

q ü e l le  n ’a i t  p a s  é té , 
ż e b y  n ie  b y ła  b y ła ,  

1 ‘t u r i e  r.
M n o g a .

q u e  'nous u 'a yo n s p a s  é té , 
ż e b y ś m y  n ie  by li b y li.  

q u e  t ’ous n a y e z  p a s  é té , 
ż e b y ś c ie  n ie  b y li byii»  

q u ï l s  n 'a ie n t p a s  é té , 
ż e b y  n ie  b y li by li. 

qu 'elles n  a ie n t  p a s  é té , 
ż e b y  n ie  b y ły  b y ły ,

5  I I ,

Gzas za p r z e sz ł y .
S in g u lie r , P o ie d y ń c z .a , 
q u e  jo  n ’eusse p a s  é té , 

o b y m  n ie  b y ł  d a w n o , 
qu e tu  n ’eusses p a s  é té , 

o b y ś  n ie  b y ł d a w n o . 
q u ’i l  n ’e u t p a s  été , 

o b y  n ie  b y ł  d a w n o , 
q u 'e lle  n ’eu t p a s  é té , 

o b y  n ie  b j- la  d a w n o , 
q u 'o n  n 'eu t p a s  é té . 

o b y  s ię  n ie  b y lo  d a w n o , 
P lu r ie r ,  M n o g a . 

q u e  nous n  eussions p a s  é té , 
o b y ś p iy  n i e , b y li  d a w n o , 

q u e  vou s n ’eu ssiez p a s  é té ,  
o b y śc ie  n ie  b y li d a w n o . 

q ü i l s  n 'eu ssen t p a s  é té , 
o b y  n ie  b y ii d a w n o . 
q ü e lle s  n  eu ssen t p a s  é té , 

o b y  n i e  b y łv  d a w n o .
O b-



S o o

O h s a r v  Cl t i o n .

IJtie o b serva tio n  a ssez n é­
cessa ire, ne d o i t  p a s  éch a p ­
p e r  a u  m a i t r e ,  eu ce quJii 
f e r a  re m a rq u e r  à  son  éc o ­
l i e r ,  q u e  les tem p s p lu squ e  
p a s s é s , c o m m e , jV uss.e eu , 
j ’e u s se  é t é ,  p e u v e n t aussi 
ê tr e  m is en u s a g e , san s  
ê tr e  com posés ; a in s i .  J’e u s ­
se , je  fu sse , dn n s les q u a tr e  
fa ç o n s  d e  s ’e x p r im e r  : p r ia

U w a g a .

R o z s ą d n y  nauezyoipl q|, i 
p o w in ie n  s p u s z c z a ć  z  u w » ,L  
g i ,  i ż b y  n ie  n iia t zastano. L
wic UC,•.ma swego nau tvm, 
iż  czasy zaprzeszłe, iako to; 
f  eusse e u , feus'<e é té .  mo.' 
gg  także bydź użytemi, gij 
nawet nie będę czasatm zlo, 
Ż o n e o ii ia k  : j ’i'usse, jt 
f u s s e ;  we wszvstkieh czté> 
reeli wzmiankuwauvch spo.

c w a /e m e n t. q u 'o n  S en  s e r f ,! s o b a c h  o d ry ia n y  s ło w a , ś z c z ś .

éfégarnm ent, q u a n d  on  v e u t  
e x p r im e r  un  v o e u ,  u n  d é ­
s i r :  p a r  e x . :  e u s s e  « j e  le s  
r ic h e s s e s  d e  C r é s u s ,  je  s e ­
r a i s  p lu s  p r u d e n t  q u e  lui.^ 
R i y è - j e  p lu s  h e u r e u x ,  je  
TOUS s o u t i e n d r a is  d e  to u te s  
p ie ?  fo rc e s  ! C e  tem ps re ­
v ie n t  assez, a u  tem p s r e la ­
t i f ,  o u  1. I m p a r fa i t ;  em ­
p lo y é  a vec  s i ;  m a is  e u s s è -  
j e ,  fu sse -! je  e t c . ,  à  p lu s  d e  
f a r c e ,  e t  dJénergie..

A v o ir  e t  ê t r e ,  q u o iq u e  
verbes a u x il ia ir e s , so n t des  
verb es  d e  la  3 , e r  d e  la  Ą. 
c o n ju g a iso n , q u i se  co n ju ­
g u e n t  p a r  e u x  m .ém e,t, « t 
q u i  n 'o n t p o in t  d e  co m p o ­
sé s , e x c e p té  a v o i r ,  d o n t  on  

f a i t  r a v o i r ,  m a is  ce  v e rb e
n  est

g ó ln ie y  z a ś  u ż y ć  leh mn^m 
w ÓW czas , g d y  wyrazić 
c h c e m y  ż y c z e n ie  lul> żąda­
n ie  c z e g o  n p . :  c h o é l i j i a  
p o s i a d a ł  b o g a c t w a  krH- 
z u s a ,  b y ł b y m  n a d  nif-- 
g o  r o z s ą d n i  e y s z y n ?  
O b y m  b y ł  s z c z ę ś l i ­
w s z y m ,  a  w ó w  fs.3S 
w s p i e r a ł h y n r i  c i ę  cale* 
Bi.i o t e m i  s i ł a m i !  Cza» 
te n  w y ę h a d z i  n a  jedno ł
cz a sem  w z g lę d n y m  c?,v 
p ie rw s z y m  niedokoo^ioyiTii 
k tó r e g o  u ż y w a ię  z  partyku­
łą  s r ;  łe cz  e u s s e - je , fu ss l'
je  i .  t .  d . m a  wi^ęccy mocy 

d < ib itn o śc j.

S ło w a  « v o ir  i  ê tre  j 
s ą  s ło w a m i posilkow ee"» j
n a łe ż g  p rz e c ie ż  d o  słow  lO* I 
r e m n y c li  t r z e c ie y  i czw aif'’y 
fo rm y  c z a so w a n ia  ; te eta* 
su łg  s ię  sa m o  p rz e z  «>?' 
n ie  m a ia  s ło w  o d  s ieb ie  P*’'
c h o d z ą c y c h , w y iąw sz y  si' ►w o

01'oir ‘
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nest guéres d'usage , on 
aime mieux se Servir du 
verbe recevoir. Gomme 
m pourrait se servir de ce 
verbe ravoir , ou qu'on 
jiourrait le trouver, dans 
quelques auteurs, je n'ai 
fait que ï  indiquer ici.

avoir, od ktorégo pochodzi 
ravoir, znowu mieć; to ie­
dnakże ostatnie nie iest w 
używaniu, i lepiey iest na 
mieysce iego, u żyć słowa 
recevoir. Iakby więc użyć  
można tego słowa ravoir, i 
iak ono było użytym od 
niektórych pisarzów, o tem 
zamilczam, i na tey nawia- 
sowey o nim wzmiancs 
przestaję.

C h a p i t re  V̂.
Des verbes  de la  i, 

Co nj u g a i s on  r é g u ­
lière.

La prefniere conjugaison, 
comme je Vai deja di t ,  se 
termine eu er, et tous les 
verbes qui ont cette défini­
tion, ont la même termi- 
taison', tant à la fin des 
prsonnes, que dans la fo r ­
mation des temps.

Comme eette tonjugai- 
m est ia plus considéra- 
ile, et celle qui a le plus 

I it verbes, on observera, 
ie la bien faire conjuguer, 
et de prendre plusieurs ver­
bes, afin, de suivre ponc- 

cual-

Rozdżiał V.

O  s ł o w a c h  do p i e r »  
w s z e y  f o r m y  c z a s o ­
w a n ia  f p r e m n e g o  na­
l e ż ą c y c h .

S łow a do pierwszey formy 
'.lależąiee, kończą się w try­
bie bezokolicznym na er, 
iako się iuź wyżey rzekło; 
wszystkie przeto słowa ma­
iące takowe źakończenie, 
maią toż samo spadkowa- 
nie, tak przy koncli osob» 
iako też w składaniu cza­
sów.

G dy zaś pierwsźa forma 
czasowania iest najznako­
mitszą i taką, do której  
naywięcey słów należy, prze­
to trzeba dhć baczność, iżby 
ig dobrze czasować i nazna­
czać uczniom więcey słów

do



tu e lle m e n t la  rè g le  i 
m ita i io n .

e t  l  i-

T ou s les Verbes a c t i f s ,  
e t  a c t i f s  n e u tr e s , o n t le  
verb e  a v o ir  p o u r  a u x il ia ir e ;  
a u  c o n tra ir e  les verbes p a s ­
s ifs , e t  p a ss ifs  n e u tre s , o/ l t  
le  verbe  ê t r e .

L e  p a r t ic ip e  p a s s i f ,  est 
J le 'c h i, to u te s  les f o i s  q u ï l  
a  un r a p p o r t  a v e c  son  su­
j e t ,  ou  q tù il p e u t  ê tre  co n ­
s id é r é  co m m e un a d je c tif ,  
q u i en  e x p r im e  une q u a  
l i té .

d o  o d m ie ts ia n ia ,  to  zaś 
k o ń c e m ,  a b y  ia k  na jśr '- ' ' 
i ś d ź  za  w sk az an e rti prawi, 
d łe m  i p rz y to c z o n y  wzot 
c z a s o w a n ia  ia k  naydoklj- 
d n ie y  n a ś la d o w a ć .

W s z y s tk i e  s ło w a  ezynnel 
. 'z y n n e  n i ia k ie  posilkiiią S!|

s ło w e m  a v o ir [Trzpciwnu
zaś s ło w a b ie r n e  i biPfnj
n i i a k i e ,  c z a s u ią  s ię  ze blo< 
w em  p o s i łk o w e m  être.

I l  e s t f l é c h i ,  q u a n d  des  
p ro n o m s  personnels, à  I a c ­
c u sâ t i f ,  c o m m e ,  l e ,  la , les,

Im ie s łó w  b i e r n y ,  odniie* 
n ia  s ię  ty le  r a z y ,  gdy m* 
s to s o n e k  z nalćigcg  do nie 
go o s o b ą  lu b  rzeczy , lub tei 
g d y  u w a ż a n y  b y d ź  moz* 
ia k o  p r z y m i o tn ik ,  wyraja* 
ig c y  p r z y m io t  ie y  w łascńp

m e ,  t e ,  s e ,  n o u s ,  v o u s ,  e t
le  r e l a t i f ,  q u e .  Servent à  
r é p é te r  le  sujet.

P lu s ie u rs  
p ré te n d e n t q u e  le  p a r t ic ip e  
p a s s i f  n é  d o i t  p o in t  ésre  
f lé c h i ,  q u a n d  uu  d a t i f ,  
f a i t  le  r é g im e  d u  v e rb e , 
ou  b ien  q u a n d  c ’est un in ­

f i n i t i f ;  m a is  c e tte  ré g ie , 
assez fa u sse  d!elle  m êm e, 
es t r e je t té e  p a r  l'a ca d ém ie , 
la  qu elle  v e u t  qu e le  p a r ­

t ic ip e

O d m ie n ia  s 'Ç i g tîy  
k i  o s o b is te  p o ło ż o n e  w pn'* 
p a d k u  c z w a r ty m , iak o ! 
l a ,  le s ,  m e ,  t e ,  s e , tiout' 
v o u s ,  i  z a im e k  
q u e ,  za s tęp u ip . rn ie j’sce o' 
s o b y  lu b  p r z e d m io tu  mai'? 
c e g o  b y d ź  p o w to rz o n y B ''

W ie lu  g ra m m a ty k ó w
te g o  z d a n i a ,  iź bniesl*^!^
b ie rn y  n ie  p iow in ien  b f  
w ca le  o d m ie n ia n y m , Ai** ■’ ,
p r z y p a d e k  t r z e c i  ł
s k ł a d n ią  r z ą d u  słow a 
te ź  g d y  to  ie s t  t r y t r
k o l ic z n y ;  le c z  to  
sam o  z s ie b ie  fa łszyw e ’
o d r z u c o n y m  p r z e ż
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ticipe p a s s if  s o i t  f lé c h i ,  
toutes les f o i s  q u i l  e s t en 
rapport a v e c  son su je t, 
m s s’arrêter à  des vé tille s  
m u les, e t  san s su rch a r­
ger la m é m o ire  p a r  des  
règles a b stra ite s .

Il y  a  p lusiet& s p a r t ic i-  
pes passfs q u i n e  so n t j a -  
mis f lé c h is , m a lg r é  leu r  
(apport a v e c  leu r su je t te l  
esl celui d u  verbe  ê t re ,  
dont le p a r t ic ip e  p t v s s i f ,  
linsi que V a c t i f ,  ne se 
fléchissent ja m a is ;  e t beau ­
coup d’a u tres.

Le p a r tic ip e  a c t i f ,  n 'est 
fléchi, que q u a n d  i l  e s t  en 
rapport a v e c  son  su je t 
comme a d je c tif :  c e tte  rè g le  
tst immuable: m a is  i l  n ’est 
point f lé c h i, q u a n d  i l  es t 
regardé com m e v e rb e , e t  
(jiiïl désigne l'a c tio n  p . e x :  
les c h a n s o n s  q u ' o n  a  
chantées ,  o u  q u e  n o u s  
avons c h a n t é e s ,  é t a ­
ient de l ’a n c i e n  t e m p s .  
Nous a v o n s '  c h a n t é  l e s  
chansons d u  b o n  v i e u x  

t e m  Ci,

m iią ;  t a  b o w ie m  c h c e .  iż b y  
im ie s łó w  b ie rn y  b y ł o d m ie ­
n ia n y m  ty le  r a z y , ile  ra z y  
ie s t w  z w ią z k u  z sw y m  
p r z e d m io te m , n ie  z a t r z y m u -  
ią c  s ię  n a d  n ie u iy te c z n e m i  
d ro b n o s tlt .a m i, an i te ż  o b e ię -  
ź a ią c  p a m ię ć  z b y te e z n e m i i  
o d e r w a n e m i p ra w id ła m i.

I e s t  w ie le  im ie s ło w ó w  
b ie r n y c h ,  k t ó r e  s ię  m g d y  
n ie  o d m l e n i a i ą , p o m im o  
z w ią z k u  ia k i  m a i f  z  n a l e ż ą ­
c ą  d o  s ie b ie  o s o b ą  lu b  
p r z e d m io te m , ta k im  ie s t  n p .  
Im ie s łó w  s ło w a , ê tr e ,  k t ó i y  
b ą d ź  g d y  ie s t  c z y n n y ,  b ę d ź  
b i e r n y ;  n ie  o d m ie n ia  s ię  
n i g d y ,  ia k o  i  w ie le  in n y c h .

Im ie s łó w  c z y n n y  w  t e n  
c z a s  s ię  t y lk o  o d m ie n ia ,  g d y  
ie s t  w  z w ią z k u  z sw y m  g łó ­
w n y m  p rz e d m io te m  , ia k o  
p r z y m io tn ik :  p r a w id ło  to

i ie s t  n ie z m ie n n e :  le cz  n ie  
o d m ie n ia  s ię  b y n a y m n ie y  
g d y  g o  u w a ż a m y  ia k o  s ło ­
w o , i g d y  w y ra ż a  c z y n n o ś ć  
ia k o w ą .  n p .  P i e ś n i ,  k t ó ­
r e  ś p i e w a n o ,  l u b ,  k i ó -  
r e  ś p i e w a l i ś m y ,  b y l y  
d a w n y c h  c z a s ó w .  Ś p i e ­
w a l i ś m y  p i e ś n i  z a  d o ­

b r y c h
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t e m s .  C es d e u x  exem ples  
su ffisen t p o u r  d é m o n tre r  
c la ir e m e n t ,  qu e  d a n s , le  
p re m ie r  r a s ,  c h a n té e s  a  son- 
r a p p o r t  a u x  c h a n s o n s ,  et 
d a n s Vaut r e  > q u o iq u e  le  
su je t  n o u s  s o i t  a u  p lu r ie l ,  
c h a n té  ,  d é s ig n e  l ’a c tio n  
s im p le  d u  s u je t , e t e s t v e r ­
be. L es  th è m e s ,  e t  les 
règ les  p a r t ic u l iè r e s ,  d é te r ­
m in e ro n t m ie u x  V a p lić a -  
t io i i  â u  p a r t ic ip e  p a ss if ,  
e t  a c t i f ,  p a re e q u e  ch aqu e  
p a r t i e  sera  tr a i té e  sé p a ré ­
m ent;.

b r y c h  d a w n y c h  c z a s u i ł  
u ż y w a n e .  D w a  te  pizy-i 
k ła d y  w y sta rcza if. do  iasne­
go  n a s  p rz e św ia d c z e n ia , źe 
w p ie rw sz y m  przykłaiJzie 
im io s ło w  chantées*, ma zwią­
z e k  z  w y ra z e m  chansons, 
w  d ru g im  z a ś , ch o c iaż  oso­
b a  n ou s  ie s t  w  liczbie 
m n o g ie y ,  p rz e c ie ż  im iesló# 
c h a n té , W yraża  cryhnóJć 
p r o s tą  o so b y , i ie s t  słowami ; 
Ć w ic z e n ia  i  p r a w id ła  szcze-* 
g b in e  o z t ia c z ą  nalćżycia 
p r z y s to s o w a n ie  ł U życie i* 
m ieslo W u  t a k  c z y n n e g o  iak 
b ie rn e g o  , o  k a ż d y m  bo^ 
w iem  z n ic h  b ę d z ie  od* 
d z ie ln a  nauka.

Forma
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F o r m a  P i e r w s z a .  

P i e r w s z y  T r y b .  
B e z o k o l i c z n y .

I n t e r r o  g a t i f ,  
P y  t a  i a c y .

R  é  g  l  e.

Plusieurs g ra m m a ir ie n s  a s-  
sujntissent le s  verbes a u x  
mêmes cas q u e  les su b sta n ­
tifs, en d is a n t:

auJN om . c h a n te r , 
au G en. d e  c h a n te r , 
au D a t i f ,  à c h a n te r , 
à PAcc. p o u r  c h a n te r , 
à ï  A b l. en  c h a n ta n t.

C ependant ce  n e  so n t  
que des p r é p o s i t io n s . q u i  
se placent d e v a n t les v e r ­
bes et q u i en  d é te r m in e n t  \ 
leur usage. H  est v r a i ,  
que les in te r ro g a tio n s , q u i ,  
de q u i ,  à  q u i ,  p o ą r  
qui ,  e n  q u i ,  p e u v e n t se r­
vir à la d é te r m in a tio n  d e  
ïusage.

I n te r r o g a t i f - N é g a t i f ,  
P y ta ią c o  -  P rz e c z ą c y ,

P r a w i d ł o .

W i e l o  G ra m m a ty k ó w  na­
z n a cz a  d la  s łó w  te ź  s a m e  
p r z y p a d k i ,  c o  i  d la  r z e -  
c z ó w n ik ó w , m o w ią ć j

P rzy p a d .  i .  Ś p ie w a n ie ,
P rz y p a d .  i .  ś p ie w a n ia .

3 ,  śp iew a n iu ,
—  Ą. a b y  śp ie w a ć .
—  fi. sp iew a ią c ,

S te rn  w s z y s tk im , s ą  to  
w ła śc iw ie  p r z y im k i  k ła d ą c e  
s ię  p r z e d  s ió w a m i,  k t ó r e  
w s k a z u ią  ich  u ż y c ie .  P r a ­
w d a  i e s t ,  ż e  p y ta n ia  k t o ,  
k o g o ,  k o m u ,  d i a  k o ­
g o ,  w  k i m ,  p o s łu ż y ć  m o -  
ęg  d o  o z n a c z e n ia  w zm ian ­
k o w a n e g o  u ż y c ia .

Tf A f f i r -
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P a r a d i g m e ,  

I .  M o  d  e. 
I n f i n i t i f .

r .

A f f  i r  m a t  i f .  
T w ie r d z ą c y .

P ré se n t.
C z a s  te ra ź n ie y s z y .

C h a n te r .
Ś p ie w a ć .

P a ssé .
C ż a s  p rz e s z ły . 

a v o ir  c h a n té , 
ś p ie w a ć  b y ło .

P a r t ic ip e  a c t i f  p ré se n t.  
Im ie s łó w  c z y n n y  t e r a ­

ź n i e j s z y .  
c h a n ta n t,

śp iew -a iąc , c y .

P a r t ic ip e  p a ss if . 
I m ie s łó w  b ie r n y .  

c h a n té . 
ś p ie w a n y .

G é r o n d ifs  sim p les. 
Im ie s ło w y  o s o b liw e  p o -  

ie d y ń c z e .  
d e  c h a n te r ,

ś p ie w a n ia ,  w a é , 
à  ch a n ter ,

k u  ś p ie w a n iu ,  
p o u r  c h a n te r , 

d la  śp ie w a n ia ,

N é g a t i f .  
P r z e c z  ^ c y .

P ré se n t.
T e r a ź n ie y s z y .

n e  c h a n te r  p a s .  
n ie  ś p ie w a ć .

P a ssé .
G z a s  p r z e s z ł y .  

n  a v o ir  p a s  ch an té . 
n ie  ś p ie w a ć  b y lo .

P a r t ic ip e  a c t i f  passé . 
Im ie s łó w  c z y n n y  p rzesz ły .

n 'a y a n t p a s  ch a n té , 
n i e  é p ie w a w s z y .

d e  n e  pas c h a n te r , 
n ie  ś p ie w a n ia  , w ać . 

à  n e  p a s  c h a n te r .
k u  n ie  ś p ie w a n iu .  

p o u r  ne p a s  ch an ter, 
a b y  n ie  ś p ie w a ć .

3 .
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?.. M ode.
I n d i c a t i f .

A ff ir m a tif

T w ierd zący ,

P résen t,
Czas tcra-
Źuicyszy.
Je ch a n te ,

śp iew am ,

(u chantes.

śpiewasz,

il chante,

śpiewa,

die chan te,

ona śpiew-a.

en chante.

śpiewa się.

Plurier. 
liczba m noga. 

liüus chan­
tons, 

fpiew auiy.

N é g a t i f .

p r z e c z ą c y .

P r é s e n t.

D r u g i  Tryb,

O z n a y m u ią c y ,

I n te r r o g a t i f .  

p y ta i j c y .
I#

P ré se n t,
teraźnieyszy. j terazmeyszy-,

j e  n e  ch a n te  c h a n te - je ?  
p a s .

n ie  Ip ie w a m , c z y ż  ś p i e ­
w am ,

tu  n e  ch a n tes  ; ch a n tes  j  tU  ? 
pu s

n ie  sp ie w asz ,

i l  n e  c h a n te  
p a s,

n ie  ś p ie w a ,

e lle  n e  ch a n te  
p a s .

o n a  n ie  ś p ie ­
w a,,

on n e  c h a n te  
p a s.

n ie  ip ie w a  s i f .

P lu r ie r . 
M n o g a , 

nous n e  c h a n ­
to n s  p a s. 

n ie  śp ie ssa m y .

cz y z  e.pie. 
w asz^ 

c h a n te -1 -U ?

ezjf-ż śp ie w a ,

c h a n te  -  t  -
e lle?  

c z y i  o n a  śp ię -
W .1,

c h a n te - t-o ii  ?

czyi, i iÿ  ś p ie ­
w a,

P lu r ie r .  
M n o g a . 

ch a n to n s  
n o u s!  

c z y i  ś p ie w a -  
m y .

TJ a

In te r r o g a tif»
N é g a t i f .

P y  ta ią c o -p rz e »  
c z n c y . 

p r é s e n t ,
te ra ź n ie y s z y ,

n e  c h a n te  -  je  
p a s?

n ie  sw iev v am - 
ż e .

ne chantes-tu
p a s  ? 

n ie  ś p ię -  
w -aszźe,

n e c h a u l e - t -  
i l  p a s?  

n ie  j p ie w a ż  
o n .

n e 'chante - 1 -  
e lle  p a s ?  

n ie  śp ie w a ż  
o n a .

n e  c h a ï u e - t -  
on. p a s ?  

n ie  śp iB w aż  
s ię ,

P lu r ie r ,  
M n o g a . 

ne ch a n to n s  
n o u s p a s  

n ie  ś p ie w a -
m v ź .
P lu -
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P l u r i e r ,  
M n o g a ,  

v o u s  ch an tez, 
śp iew a r ie ,  

ils  ch an ten t, 
o n i  gp ipw aię ,  

elles ch an ten t. 
o n e  ś p ie w a ią .

2.
R é l a t i f  p r é s e n t  o

S i n g u l i e r .
P o i f t i y ó c z a .

J e  ch an ta is , 
śp ie w a łe m ,  

tu  ch a n ta is , 
ś p ie w a łe ś ,  

i l  c h a n ta it ,  
śp ie w a ł ,  

e lle  c h a n ta it . .
śp iew a ła ,  

o n  c h a n ta it ,
Ś piew ało  siç*

P 1 u  r  i  e r .
M n o g a ,  

n o u s c h a n tio n s .
śp ie w a l i śm y ,  

v o u s  c h a n tie z , 
ś p iew a l iś c ie ,  

ils  c h a n ta ie n t, 
śp iew ali ,

e lles c h a n ta ie n t.  
ś p ie w a ły .

P l u r i e r .
M n o g a .

vo u s ne chenu ez p a s .
n ie  śp iew ac ie ,  

ils  ne c h a n ten t p a s ,  
o n i  n ie  śp iew aię ,  

elles n e  ch a n te n t p a s , 
o n e  n ie  śp iew a ią .

n i  r ,  l m p  a r  f a i t ,

S  i n  g u i  i e r .
P o i e c l y H C z a .  

j e  n e  ch a n ta is  p a s , 
n ie  śp iew a łem ,  

lu  n e  ch a n ta is  p a s, 
n ie  śp iew a łe ś ,  

i l  n e  c h a n ta it  p a s ,  
n ie  śp iew ał,  

e lle  n e  c h a n ta it  p a s , 
n ie  śp iew ała ,  

on  n e  c h a n ta it  p a s ,  
n ie  śj i iew a ło  s ię .

P l u  r i  e r.
M  n o g a .

n ou s ne ch a n tio n s  p a s , 
n ie  śp iew al)śn ;y ,  

v o u s  n e  c h a n tie z  p a s , 
n ie  śp iew aliśr ip ,  

ils  ne c h a n ta ie n t p a s ,  - 
n ie  śpiewali ,  

elles n e  c h a n ta ie n t p a s , 
n ie  ś p ie w a ły .

5.
D é f i n i  o u  2

S in g u lie r .  
p o ie d y ń c z a .

Je ch a n ta i, 
śp ie w a łe m ,

I m p a r f a i t .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a ,  

j e  ne c h a n ta i  p a s ,  
n ie  śp iew a łem ,

Sin-
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P lu r ie r ,  
M au g a*  

chantez vous'] 
c z y ż  ś p ie w a c ie ,  

ch an ten t -  ils  ?
c z y L  o n i śp ie w a ią ,  

ch a n ten t - e lles P 
c z y ż  o n e  ś p ie w a ią .

P lu r ie r ,
M n o g a ,

ne c h a n te z  v o u s  p a s?
n ie  ś p ie w a p łc z  

n e  c h a n te n t- i ls  pas'i 
n ie  ś p ie w a ią ż  o n i.  

n e ch a n ten t -  elles p a s  ? 
n ie  ś p ie w a ią ż  o n e .

C z a s  w z g lę d n y  c z y li p ie rw sz y  n ie d o k o n a n y .

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a ,  

ch a n ta is  -  / e  ?
śp ie w a lź e m , 

ch a n ta is  -  tu  ?
śp ie w a łż e ś ,  

c h a n ta it  - i l ?
śp ie w a lż p . 

c h a n ta i t-  e lle?
śp iew a! aż, 

ch a n ta it-  en ?  
śp ie w a lo ż  s ię , 

P lu r ie r ,  
M n o g a ,  

ch an tion s n o u s?
śp ie w a liśn iy ż , 

ch an tiez vous?
śp ie w a liśc ie ż , 

ch an ta ien t - i l s ?
śp iew a liż  o n i,  

ch an ta ien t -  elles  ? 
ś p ie w a iy i  o n e .

S i  n g u l i e  r. 
p o i e d y ń c z a .  

n e c h a n ta is - je  p a s?
n ie  ś p ie w a lź e m . 

n e  c h a n ta is  /u  p a s?
n ie  ś p ie w a łż e s .  

n e c h a n t a i t - i l  pas?.
n ie  ś p ie w a lż e .  

n e c h a n ta i t - e l l e  p a s ?
n ie  ś p ie w a ła ż . 

ne c h a n ta i t - o n  p a s?  
n ie  ś p ie w a ło ż  s ię ,

P  l,u r  i  e r .
M n o g a ,

n e  c h a n tio n s  nous p a s ?
n ie  śp ie w a liśm y ż . 

n e  ch a n tiex  vou s p a s ?
n ie  ś p ie w a liś c ie ż . 

n e c h a n ta ie n t -  ils  pas?.
n ie  śp iew aliż- o n i .  

n e  c h a n ta ie n t- e l le s  pas?. 
n ie  ś p ie w a l iż  o n e .

Sin gu lier.
P o ie d y ń c z a ,  

ch an ta i-je? , 
czyż  śp ie w a łe m ,

C z a s  N i e d o k o n a n y  d r u g i .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a .  

n e c h a n ta i - je  pas?, 
c z y ż  n ie  ś p ie w a łe m

S in -



O l O

S in g u îiê f .
P o ie d y iic z a . 

tu  ch an tas.
sjue iv r.fea , 

i l  ch a n ta i 
śfiii^wał, 

e lle  c h a n ta , 
ś p ie w a ła , 

tm  c h a n ta , 
ś p ie w a ło  s iç .

P lu rie f*
M n o g a .

n au s chantâm es), 
śp ie w a liśm y , 

Vous chantâtes, 
ś p ie w a liś c ie ,  

ils chantèrent.
Ś p iew a li.

Singulifif, 
P o ie d y ń c z a .  

tu  n e  ch an tas pas, 
n ie  śp ie w a łe ś , • 

i l  ne ch a n ta  paSi 
n ie  śp ie w a ł, 

e lle  ne c h a n ta  pas* 
n ie  śp ie w a ła , 

on n e  c h a n ta  p a s, 
n ie  śp ie w a ło  się .

P lu r ie r .
M n o g a*

n ou s n e  ch a n tâ m es pas, 
n ie  śp ie w a liśm y , 

vo lts  n é  c h a n tâ te s  pas.
m e  Ś p iew a liśc ie ,

ils  ne c h a n tè re n t p a s .

P r é té r i t  in d é f in i
S in g u lie r . 

P o ie d y ń c z a .t

4 .

m e  ś p i e w a l i .

o u  p a r f a i t  c o m p o s é .

J  a i  c h a n té , 
zaśpiewałem, 

tu  a s ch a n té , 
zaśpiewałeś# 

i l  a  Chanté, 
Zaśpiewał, 

t l l e  a  c h a n té . 
zaśpiewała. 

plurier.
M  n o g a .H6ÜS avons chanté.

Z a śp ie w a liśm y , 
Vous avez chanté, 

z a ś p ie w a liś c ie ,  
ils  Ont chanté.

zaśpiewali, éllês ont chanté, 
fealpiei^aiÿ»

S in g u lie r ,
P o ie d y ń c z a .  

j e  n 'a i p a s  ch a n té , 
n ie  z a śp ie w a łe m , 

tu  n ’as p a s  ch a n té , 
n ie  z a ś p ie w a łe ś ,  

i l  n a  p a s  ch a n té , 
n ie  z a ś p ie w a ł,  

e lle  n a  p a s  c h a n té . 
n ie  z a ś p ie w a ła ,  

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s n a v o n s  p a s  chanté, 
n ie  z a śp ie w a liśm y , 

v o u s  n a v e z  p a s  chanté, 
n ie  z a śp ie w a liś c ie , 

ils  n 'on t p a s  c h a n té , 
n ie  z a ś p ie w a li ,  

elles n ’o n t p a s  chanté, 
üiiî zaśpiewały»

Sin*



f
S in gu lier. 

p o ie d y  ń c z a . 
chantas - t u ?

czy i  śpi<"v.'a}eś,^ 
c h a n ta -1 - i l  P 

czyż śp ie w a ł,  
c h a n ta - t-e lle ? .

czy i  śp ie w a ła , 
chanta - t - o n ?  

czy ż  s ię  ś p ie w a ło .
P lu r ie r .
M n o g a .

chantâm es nous?.
czyż śp ie w a liśm y , 

chanta tes vou s?
czyż  Ś p iew a liśc ie , 

chantèrent - i ls ?  
czyż o n i śp ie w a li .

C zas n ie o k r e ś lo n y

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a .  

ai - j e  chanté?.
ś p ie w a lź e m , 

as tu  ch a n té?
■ śp ie w a łż e ś , 

a - t - i l  c h a n té ?
śp iew alże , 

a - t - e l l e  c h a n té ?  
śp iew ałaż.

P lu r ie l .
M n o g a .

avons nous c h a n té ?
śp iew a liśm y ż , 

avez vous chanté?.
śpiew aliśfcież, 

ont-ils ch an té?
śpiew aliż, 

ont-elles c h a n té ?  
śp iew ałyź .

i u

S in g u lie r , 
P o ie d y ń c z a .  

n e ch a n ta s  tu  p a s?
c z y ż  n ie  ś p ie w a łe ś .  

n é  c h a n ta  - t  -  i l  p a s ?
c z y ż  n ie  ś p ie w a ł .  

n e c h a n ta  -1  -  e lle  p a s ?
c z y ż  n ie  ś p ie w a ła .  

n e  c h a n t a - t - o n  p a s ?  
c z y ż  s ię  n ie  ś p ie w a ło ,  

P lu r ie r .
M n o g a .

n e  ch a n tâ m es n ou s p a s ?
c z y ż e ś m y  n ie  ś p ie w a li ,  

n e  c h a n tâ te s  vou s p a s ?
c z y ż e ś c ie  n ie  ś p ie w a li .  

n e c h a n tè r e n t- i l s  p a s ?  
c z y ż  o n i  n ie  ś p ie w a li .

4 -
c z y li d o k o n a n y  z ło ż o n y .

S in g u lie r . 
P o ie d y ń c z a .  

n ' a i - j e  p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a lź e m . 

l i a s  tu  p a s  c h a n té ?
n ie  śp ie w a łż e ś .  

n  a - t - i l  p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a lż e . 

n ' a - t - e l l e  p a s  c h a n té ?  
n ie  ś p ie w a ła ż .

P lu r ie r .
M n o g a .

n ’avo n s n ou s p a s  c h a n té ?
n ie  śp ie w a liśm y ż .

TÏ a vez  v ù u s  p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a liś c ie ż . 

n 'o n t - i l s  p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a l iż ,  

n 'o n t-  e lles  p a s  c h a n té ?  
n ie  śp ie w a ły ź .

5 »



o i a

A n t é r i e u r ,  o u
S in g u lie r , 

P o ie d y ń c z a ,  
J 'a v a is  ch a n té , 

ś p ie w a łe m  d a w n o ,  
tu  a v a is  c h a n té , 

ś p ie w a łe ś  d aw n o *
U a v a i t  ch a n té , 

ś p i e w t ł  d a w n o , 
e lle  a v a i t  ch a n té , 

ś p ie w a ła  d a w n o , 
on a v a i t  c h a n té , 

ś p ie w a ło  s ię  d a w n o . 
P lu r ie r ,
M n o g a -

n o u s a v io n s  ch a n té .
śp ie w a liś m y  d a w n o , 

vo u s a v ie z  ch a n té , 
ś p ie w a liś c ie  d a w n o , 

i ls  a v a ie n t  c h a n té , 
śp ie w a li  d a w n o , 

e lles a v a ie n t c h a n té ?  
ś p ie w a ły  d a w n o ,

I, p l u s q u e  p a r f a i t .
S in g u lier . 

P o ie d y ń c z a ; 
j e  n a v a is  p a s  chanté, 

n ie  śp ie w a łe m  daw no, 
tu  n a v a is  p a s  chanté, 

n ie  ś p ie w a łe ś  daw no, 
i l  n 'a v a i t  p a s  chanté, 

n ie  śp ie w a ł d aw n o , 
e lle  n 'a v a it  p a s  chanté, 

n ie  śp ie w a ła  d aw n o , 
o n  n 'a v a i t  p a s  chanté. 

u ie  ś p ie w a ło  s iç  dawno. 
P l u r i e r .  
M n o g a .

n ou s n 'a v io n s  p a s  chanté, 
n ie  śp ie w a liśm y  dawno, 

vou s n’a v ie z  p a s ch an tî, 
n ie  ś p ie w a liś c ie  daw no, 

ils  TÏ a v a ie n t nas chanté, 
n ie  ś p ie w a li d aw n o , 

elles t ï  a v a ie n t p a s chanté, 
n ią  śp ie w a ły  d a w n o .

6.
A n t é r i e u r  d é f i n i  t o u  2. p l u s q u e p a r f a i t .

S in g u lie r , 
P o ie d y ń c z a ,  

J'eus ch an té , 
ś p ie w a łe m  b y ł ,  

t u  eus ch a n té , 
ś p ie w a łe ś  b y ł ,  

i l  e u t c h a n té , 
ś p ie w a ł  b y ł ,  

elle eut c h a n té , 
ś p ie w a ła  b y ła *

»« eut chanté, 
ipiiiwiło » if  bylo.

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .

Je n'eus p a s  ch an té , 
n ie  śp ie w a łe m  b y ł, 

tu  n 'eus p a s  c h a n té , 
n ie  śp ie w a łe ś -  b y ł,  

i l  n ’eu t p a s  c h a n té , 
n ie  ś p ie w a ł b y ł ,  

e lle  n 'eu t p a s  ch a n té , 
n ie  ś p ie w a ła  b y ła , 

on  n 'eu t p a s  ch an té , 
n ie  ś p ie w a ło  s ie  b y ło .

P lu -



S u

C z a s  z a p r z

S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .  

a v a is - je  c h a n té ?
śp iw a łźcH i d a w n o , 

a v a i s - t u  c h a n té ?
ś p ie w a łż e ś  d a w n o , 

a v a i t - i l  chanté?.
ś p ie w a lż e  d a w n o , 

a v a i t - e l le  c h a n té ?
ś p ie w a ła ż  d a w n o . 

a v a it-o n , c h a n té ?  
śp ie w a lo ż  s iç  d a w n o .

F ! u rier.
ÎM noga.

avions n ou s c h a n té ?
śp ie w a liśm y ż  d a w n o , 

a v ie z  vous' c h a n té ?
śp ie w a liśc ie ż  d a w n o . 

a v a ie n t-U s  chanté?, 
śp ie w a liż  d a w n o , 

a v a ie n t - elles c h a n té ?  
ś p ie w a ły ź  d a w n o .

5.
e s z ł y  p i e r , w s z y .

S in g u lie r ,  
P o ie d y ń c z a .

n a v a i s - j e  p a s  c h a n té ?
n ie  śp ie w a lź e m  d a w n o .  

n a v a is - tu  p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a łż e ś  d a w n o , 

n a v a i t -  i l  p a s  chanté?, 
n ie  ś p ie w a lż e  d a w n o . 

n a v a i t - e l l e  p a s  c h a n té?
n ie  ś p ie w a ła ż  d a w n o . 

ń a v a i t -  o u  p a s  c h a n té ?  
n ie  ś p ie w a ło ż  s ię  d a w n o , 

P lu r ie r ,
M n o g a .

n a v io n s  n ou s p a s  c h a n té ?  
n ie  ś p ie w a liś m y ż  d a w n o . 

i ï a v ie z  vou s p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a liś c ie ż  d a w n o , 

t ï  a v a ie n t- i ls  p a s  c h a n té ?
n ie  śp ie w a liż  d a w n o . 

n a v a ie n t-e lle s  p a s  chan té?, 
n ie  ś p ie w a ły ź  d a w n o .

6.
C z a s  z a p r z e s z ł y  d r u g i .

S i n  g u l i  e r , 
P o i e d y ń c z a .  
je  c h a n té ?  
iew a lżem  b y ł,
:u c h a n té ?  
ie w a łż e ś  b y ł ,  
il 'c h a n té ?  
iew a lże  b y ł, 
elle c h a n té ?  
iew a łaż  b y ła ,. 
on chanté?. 
iew a łoż  s i f  b y ło .

S i n g u H e r ,  ' 
P o i e d y ń c z a .  

n e u s - je  p a s  c h a n ie ?
n ie  ś p ie w a łż e m  b y t .  

n  eus tu  p a s  c h a n té ?
n ie  śp ie w a łż e ś  b v ł ,

1Ïo u t-il p a s  ch a n té?
n ie  ś p ie w a lż e  b y t. 

n e u t- e l le  p a s  c h a n té ?
n ie  ś p ie w a ła ż  b y ła . 

l ï e u t - o n  p a s  c h a n té ?  
n ia  ś p ie w a ło ż  s ię  b y ło .

P lu -
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p lu r ie r .
M n o g a .

n ou s eûm es c h a n té , 
śp ie w a liśm y  b y li ,  

vou s eû tes ch a n té , 
ś p ie w a lifc ie  b y l i ,  

ils  eu ren t c h a n té , 
ś p ie w a li  b y l i ,  

e lles eu ren t c h a n té . 
Ś p ie w a ły  b y ly .

P lu r ie r .
M n o g a .

n o u s r i  eûm es pas chanté, 
n ie  śp ie w a liśm y  byli, 

v o u s  n 'eû tes p a s chanté, 
n ie  śp ie w a liś i;ie  bv'i, 

ils  r i  eu ren t p u s  chanté, 
n ie  śp ie w a li byli, 

e lles n 'eu ren t p a s chanté, 
n ie  śp io w a ly  by ly .

F u t u r  a b s o l u .

S in g u lie r .  P o ie d y ń c z a .  
Je ch a n te ra i, 

b ę d ę  ś p ie w a ć , 
tu  ch an teras,

b ę d z ie s z  ś p ie w a ć , 
i l  c h a n te ra .

b ę d z ie  ś [)iew ać , 
e lle  c h a n te ra ,

o n a  b ę d z ie  ś p ie w a ć ,  
o n  c h a n te ra ,

b ę d z ie  s iç  ś p ie w a ć .

P lu r ie l ,  M n o g a .  
n o u s c h a n te ro n s , 

b ę d z ie m y  ś p ie w a ć , 
vou s ch a n terez , 

b ę d z ie c ie  ś p ie w a ć ,  
i ls  c h a n te ro n t,  

b ę d ą  ś p ie w a ć , 
e lle s  c h a n te ro n t, 

b ę d ą  o n e  ś p ie w a ć .

o  u f n  t u r  s i m p l e .

S in g u lie r . P o ie d y ń c z a  
j e  u e  c h u n te ra i pas.

8.

n ie  b ę d ę  ś p ie w -ić , 
tu  n e  ch a u t aras p u s , 

n ie  b ç d z u 's z  śp iew ać , 
U ne ch a n tera  p a s ,

'n ie  b ç ' i z i f  śp it-w ać , 
e lle  ne ch a n tera  p a s , 

o n a  nif* b f i lz ie  śp iew ać, 
on  ne c h a n te ra  p a s , 

n ie  b ę d z ie  s ię  śpiewać,

P lu r ie r .  M n o g a . 
n ou s n e  ch an teron s pas, 

n ie  b ę d z ie m y  śp iew ać , 
vou s ne c h a n te re z  pas, 

n ie  b ę d z ie c ie  śp ie ivać, 
ils  n e  c h a n te ro n t p a s , 

n ie  b ę d ą  śp ie w a ć , 
elles n e  ch a n tero n t pas, 

n ie  bçd§. o n e  śp iew ać .

F u t u r  p a s s é  

S in g n lie r .  P o ie d y ń c z a ,  

J 'a u r a i  c h a n té , 
g d y  aaśpiewans.

o u  a n t é r i e u r .

S in g u lie r . 1’o ie d y ń c z a . 

fe  n 'a u ra i p a s  ch an té , '
g d y  z a śp ie w a m ,

Plu



P lu r ie r ,
M n o g a .

mimes unus rh n n té?
śp ie w a liśm y ż  b y li .  

eûtes vous ch a n té?
ś p ie w a liś e i- z  bvH> 

e u re n t- ils  ch a n té?
śp iew a liż  b y li, 

eurent ■ elles ch an té?  
śp ie w a ły ź  b y ły .

P lu r ie r .
M u o g a .

n eûm es nous p a s  c h a n té?
n ie  ś p ie w a liś m y ż  b y li ,  

n'eû tes vou s p a s  ch arjté?
n ie  ś p ie w a liś c ie ż  b y li. 

n 'e u r e n t- i ls  p a s  c ita n te?
n ie  ś p ie w a liż  b y li.  

n'enren t-cU es p a s  c h a n té?  
n ie  śp ie w a ły ź  b y ły .

G zas  p rz y s z ły  b e z w z g lę d n y  c z y li p o ie d y ń c z j’.

S in g u lie r . P o ie d y f ic z a . 
ch an tera i - je?

b ę d e ż l i ś p ie w a ć , 
chanteras ta  ?

b fd z ie sz li śp ie w a ć , 
chantera  - 1 -  i l?

b ę d z ie li  ś j i ie w a ć , 
chantera  - 1- e lle  ?

b ę d z ie li o n a  śp iew -ać, 
ch a n tera - t -  on  ? 

b ę d z ie l i  s ię  ś p ie w a ć .

P lu r ie r .  M n o g a .  
chanterons nous?

b ęd z ie m y ź li śp ie w a ć , 
chanterez vous?.

b ęd z ie c ie ż li ś p ie w a ć ,  
ch an terou t -  ils  ?

b ę d fż li  ś p ie w a ć , 
ch an teron t -  e lles ?  

b ę d ą ź l i o n e  ś p ie w a ć .

C z a s  c a

Singulier. P o ie d y ń c z a ,

aur a i - j e  c h a n té ?  
czyliż zaśp iew am »

S in g u lie r . P o ie d y ń c z a .  
n e c h a n te r a i - je  p a s ł  

n ie  b ę d f ź  ś p ie w a ć .  
n e c h a n te r a s - tu  p a s ?

n ie  b ę d z ie s z ż e  ś p ie w a ć .  
ne. ch a n tera  - t - i l  p a s  ? 
n ie  b ę d z ie s z  o n  ś ji ie w a ć . 
ne c h a n te r a - t - e l l e  pa s?  
n ie  b ę d z ie s z  o n a  ś p ie w a ć . 

n e c h a n t e r a - t - o n  p a s?  
n ie  b ę d z ie sz  s ię  ś p ie w a ć ,

P lu r ie r .  M n o g a . 
n e  ch a n tero n s  n o u s p a s?

n ie  b ę d z ie m y ż  ś p ie w a ć . 
n e  c h a n te re z  vou s p a s?

n ie  b ę d z ie c ie ż  ś p ie w a ć . 
n e c h a n te r o n t-  ils  p a s ?

n ie  b ę d a ż  o n i  ś p ie w a ć . 
n e  c h a n te r o n t-  elles p a s ?  

n ie  b ę d a ż  o n e  śpiew-ać»

8.

p r z y s z ł y .

S in g u lie r , P o ie d y ń c z a .

n 'a u r a i - je  p a s  c h a n té ?  
c z y l i i  n ie  z a śp ie w a m .

S in -
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S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a ,  

t n  a u ra s  ch an té , 
g d y  z a śp ie iy a s z , 

i l  a u ra  c h a n té , 
g d y  z a ś p ie w a , 

e lle  a u ra  c h a n té , 
g d y  o o a  z a śp ie w a , 

on  a u ra  c h a n té , 
g d y  z a śp ie w a  s ię ,  

P lu r ie r ,  
M n o g a ,  .

n ou s a u ro n s c h a n té , 
g d y  z a śp ie w a m y , 

vou s a u rez  c h a n té , 
g d v  z a śp ie w a c ie , 

ils  auront; ch a n té , 
g d y  z a śp ie w a ją , 

e lles a u r o n t ch a n té , 
g d y  o n e  z a ś p ie w a ła .

S in  g u l i e r ,  
P o i e d y ń c z a .  

tu  n a u ra s p a s  cJianté, 
g d y  n ie  zaśp iew asz , 

i l  n a u ra  p a s  chanté, 
g d y  n ie  z a śp ie w a , 

e lle  l ia i t r a  p a s  ch.inté, 
g d y  o n a  lu e  zaśpiew a, 

on  n 'a u ra  p a s  chanté, 
g d y  n ie  za śp ie w a  sig, 

P lu r ie r .
M n o g a .

n o u s n au ron s p a s  chanté, 
g d y  n ie  za śp iew am y , 

v o u s  t îa u r e z  p a s  chanté, 
g d y  n ie  za śp ie w ac ie , 

ils  u  a u ro n t p a s  chanté, 
g d v  n ie  zaśp iew ai.a . 

elles TÛauront p a s  chanté, 
g d y  o n e  m e  zaśp iew ai? .

C o n d i t i o
S i n g u l i e r .

P o i e d y ń c z a ,
Je c h a n tera is , 

ś p ie w a łb y m , 
tu  c h a n te ra is ,  

ś p ie w a łb y ś ,  
i l  c h a n te r a it ,  

ś p ie w a łb y , 
e lle  c h a n te r a i t ,  

ś p ie w a ła b y , 
o n  c h a n te ra it ,  

s p ie w a n o b y .
P lu r te r .
M n o g a ,

noua chanterions*, 
ś p ie w a lib y ś m y .

Vous chanteriez, 
śp ie w a lib y ś c ie ;

n n e l  P r é s e n t ,

S  i  n g u  l i e r ,
P  o i^e d y ń c z a .  

j e  ne ch a n te ra is  p a s .
n ie  śp ie w a łb y m , 

tu  n e  c h a n te ra is  p a s ,  
n ie  ś p ie w a łb y ś ,  

i l  n e  c h a n te r a it  p a s , 
n e  śp ie sv h łb y , 

e lle  ne c h a n te r a it  pas  
n ie  ś p ie w a ła b y ,  

o rt ne c h a n te ra it p a s , 
n ie  ś p re w a n o b y . 

P lu r ie l ,  
M n o g a .

n ou s ne chanterions / 
n ie  ś p ie w a lib y ś m y , 

VÔUs ne chanteriez pa 
n ie  épiew ’a liloy îc ie ,

r
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S in g u lie r .
P o ie d y ń c z a .  

a u ra s - tu  c h a n té ?
czyliż zaśpiewasz, 

aura -  t - i l  c h a n té  ?
czy liż  z a ś p ie w a , 

a u r a - t - e l l e  c h a n té ?
czyliż o n a  zaśpiewa, 

a u r a - t - o n  c h a n té ?  
czyliż się zaśpiewa, 

P l u r i e r ,  
M n o g a .

aurons n ou s chanté?, 
c z y iiz  z a śp ie w a m y , 

aurez vous ch a n té?
czyliż zaśpiewacie, 

a u ro n t-  ils  chanté?, 
czyliż zaśpiewaią, 

au ron t -  elles c h a n té ?  
Czylii one zaśpiewaią.

S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a ,  

n 'a u r a s - tu  p a s chanté?
cz y liż  n ie  z a śp ie w a sz .

Tï a u r a - t - i l  pas chanté?
czy liż  n ie  z a ś p ie w a  

TÏ aura-t-elle pas chanté?
c z y liż  o n a  n ie  z a ś p ie w a , 

U a u r a - t - o n  p a s  c h a n té ?  
c z y liż  s ię  n ie  z a śp ie w a .

P lu r ie r .
M n o g a .

l ï aurons nous p a s chanté^  
c z y iiz  n ie  z a ś p ie w a m y . 

t ï  aurez vous pas chanté?
c z y liż  n ie  z a ś p ie w a c ie .  

n'au ron t-ils . p a s  chanté?
c z y liż  n ie  z a ś p ie w a ią .  

n’auront-elles p a s chanté?  
c z y l iż  o n e  n ie  z a ś p ie w a ią .

Czàs w a r un k o wy
S i n g u l i e r .

P o i e d y ń c z a ,
c h a n tera is-je?

śp ie w a łż eb y m , 
chanterais - t u ?

śp ie w a lż eb y ś , 
chanterait - il?.

śp iew aJżeb y , 
ch an tera it- elle?.

śp iew ałażb y , 
chanterait -  on  ?  

Spiew anożby ,
P h ir ié r .
M n o g a .

chanterions t io u s l  
śpiew a liżb y śm y , 

chanteriez v o u s?  
śp iew alizbyscie ,

t e r a ź n i e y s z y .

S i n g u l i e r ,  
P o i e d y ń c z a .  

n e  c h a n te r a is - je  p a s ?
n ie  .śp ie w a łż e b y m . 

n e  c h a n te r a is - tu  p a s ?
n ie  ś p ie w a łż e b y ś .  

n e c h a n te r a it  -  i l  p a s ł  
n ie  ś p ie w a łż e b y .  

n e  c h a n te r a i t - e l le  p a s?
n ie  ś p ie w a ła ż b y .  

n e  c h a n te r a i t-  o n  pa s?  
n ie  ś p ie w a n o ż b y .

P lu r ie r .
M n o g a .

n e ch a n ter io n s  n ou s pas?, 
ni'* .śp iew a liżb y śm y . 

ne c h a n te r ie z  vou s p a s ?  
n ie  ś n ie w a liż b v ś c ie .

P lu -
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P l u r i e r .  
M n o g  a. 

i ls  - c h a n te ra ie n t, 
ś p ie w a l ib y ,  

e lles  c h a n te ra ie n t, 
ś p ie w a ły b y .

P lu r ie r ,
M n o g a .

ils  n e  ch an tera ien t pas^ 
n ie  śp iew a lib y ,  

elles ne ch an teraien t pas, 
n i e  śp ie w a ły b y .

1 0 .

C o n d i t i o n n e l
S i n g u l i e r ,

P  o i e  (1 ) ń  c  z a .  
J 'a u r a is  ch a n té , 

ś p i e w a łb y m  b y ł ,  
tu  a u ra is  ch a n té , 

ś p ie w a łb y ś ,  liył, 
i l  a u r a i t  ch a n té , 

ś p i e w a łb y  b y ł ,  
e lle  a u r a i t  ch a n té , 

ś p ie w a ła b y  by ta ,  
o n  a u r a i t  ch a n té , 

é p i e w a n o b y  b y ł o .  
P lu r ie r ,  
M n o g a .

n o u s a u r io n s  c h a n té , 
ś p i e w a l i b y ś m y  b y l i ,  

vo u s a u r ie z  ch a n té .
śp iew aiibyśe if*  by li ,  

ils  a u r a ie n t ch a n té , 
ś p ie w a l i b y  b y l i ,  

e lles  a u r a ie n t ch a n té , 
Ś p ie w a ł y b y  b y ly .

p a s s e .
I S  i n g u l i e r .

Poiedyńcza.  
j e  ri a u ra is  p a s  chanté, 

n i e  ś p ie w a łb y m  był, 
tu  n a u ra is  p a s  chanté, 

n i e  ś p i c w a ł l i j ś  bvł, 
i l  n 'a u r a it  p a s  chanté, 

n i e ' ś p i e w a ł b y  by ł,  
e lle  n a u r a i t  p a s  chanté, 

n ie  ś p ie w a ła b y  bvla, 
o n  l i  a u r a i t  p a s  chanté, 

n i e  ś p i e w a n o b y  było, 
P lu r ie r .
Mnoga.

n o u s n a u r io n s  p a s  chanté, 
n i e  ś [ ) i e w a l ib v śm y  byli, 

vo u s n a u r ie z  p a s  chanté, 
n i e  ś p ie w a l ib y ś c ie  byli, 

ils  ( ia u r a ie n t  p a s  chanté, 
n i e  ś p i e w a l i b y  byli,  

elles n  au raien ^  p a s  chanté, 
n i e  ś p i e w a ły b y  były*

R

ir.
o

T em s p lu sq u e  p a s s e ,  o n  tem p s des v o a i x ,  sou­
h a i t s ,  d é s ir s ,  a u  l ie u  d e ;  P lu t  à  D i e u ,  P lu t  a u  Ciel, 
Je s 'o u d ra is , Je s o u h a i te r a is , q u i so n t é l ip se , quand 
o n  se s e r t d e  ce  te m s  san s c o n jo n c tio n ,

Sin-



p l u r i e r .
M n o g  a.

p la n te r a ie n t -  ils  ?
ś p ie w a l iź b y ,  

c h a n tera ien t -  e lles ?  
ś p i e w a ły ż b y .

■ ■^^9

P l u r i e r .
Mnoga.

n e  c h a n te r a ie n t- i l s  p a s ?
n i e  ś p ie w a l i ź b y .  

n e c h a n te ra ie n t-e lle s  p a s? , 
n i e  ś p i e w a ł y ż b y .

I O .

Czas  w a r u n k o w y  przeszły.
S i n g u l i e r .S i n g u l i e r .

P o i e d y ń c z a ,  
a u r a is - je  c h a n té ?

ś p i e w a łż e b y m  b y ł ,  
a u ra is  -  tu  ch a n té?

. śp iew a łżeb y ś  b y ł ,  
a u r a i t - i l  ch a n té?
‘ ś p i e w a ł ż e b y  b y ł ,  
a u r a i t - e l l e  c h a n té ?

ś p ie w a ła ż b y  by ła ,  
a u r a i t - o n  chanté?. 

ś p i e w a n o ż b y  b y ł o ,  
P l u r i e r .  
M n o g a .

au rion s n ou s chanté?.
ś p ie w a i i ż b y ś in y  b y l i ,  

aurie^, vous c h a n té ?
ś p i e w a l i ż b y ś c ie  b y l i ,  

a u ra ien t -  ils  c h a n té ?  ' 
ś p i e w a l i ź b y  b y ly ,  

au ra ien t -  elles c h a n té ?  
ś p i e w a ły ż b y  b y ł y .

P o i e d y ń c z a .  
n  a u r a is - je  p a s  c h a n té ?

n i e  ś p i e w a ł ż e b y m  b y ł ,  
n 'a u r a is -  tu  p a s  c h a n té ?

n i e  ś p i e w a łż e b y ś  b y ł .  
n  a u r a i t - i l  p a s  c h a n té ?

n i e  ś p i e w a ł ż e b y  b y ł .  
n a u r a it-e l le  p a s  c h a n té ?

n i e  ś p i e w a ł a ż b y  by ła .  
n 'a u r a i t - o n  p a s  c h a n té ?  

n i e  ś p i e w a n o ż b y  b y ł o ,  
P lu r ie r .
M n o g a .

n 'a u rio n s  nous p a s  ch a n té?
n i e  ś p i e w a l i ż b y ś m y  b y l i .  

r ia u r ie z  vou s p a s  c h a n té ?
n i e  ś p i e w a l i ż b y ś c ic  b y l i .  

•n a u r a ie n t- i ls  p a s  c h a n té?
n i e  ś p ie w a l i ź b y  b y l i .  

il a u ra ie n t-e lle s  p a s  c h a n té?  
■ n i e  ś p i e w a ł y ż b y  b y ły .

I I .

P r a w i d ł o ,

C zas  z a p r z e s z ł y  czy l i  czas  s z l u b ó w , ż y c z e ń , p r a ­
gnienia, z a m ia s t ,  d a ł b y  B ó g ,  d a ły b y  N i e b a ,  c h ę i a łb y m ,  
ź y z j t h y m ,  s ą  w y r z u t n i ą ,  g d y  s ię  u ż y w a  t y c h  c z a s ó w  
bez s p ó jn ik a .  '■

S in -
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Singulier.
P o i e d y ń c z a .  

J 'eu sse  ch an té , 
ś p i e w a łb y m  b y l ,  

tu  eusses c h a n té , 
ś p i e w a łb y ś  b y ł ,  

i l  e u t c h a n té , 
ś p i e w a ł b y  b y ł ,  

e lle  eu t ch a n té , *' 
ś p ie w a ła b y  b y ła ,  

on  e u t ch a n té , 
Ś p ie w a n o b y  b y ło *  

P l u r i e r ,
M  n o g a .

n ou s eussions c h a n té , 
s p ie w a l ib v s m y  by li ,  

vo u s eussiez ch a n té , 
ś j i ie w a l ib y śc ie  byli,  

ils  eussent c h a n té , 
ś p i e w a l i b y  b y l i ,  

e lles  eussen t c h a n té ,  
ś p i e w a ł y b y  b y l y .

S in gu lier.
P o i e d y ń c z a .  

j e  n eusse p a s  chanté, • 
n i e  ś p ie w a łb y m  był, 

tu  n eusses p a s  chanté, 
n i e  ś p ie w a łb y ś  by ł,  

i l  u 'eu t p a s  chanté, 
n i e  ś p i e w a łb y  był,  

e lle  n 'eu t p a s  chanté, 
n ie  ś p i e w a ła b y  była ,  

o n  n 'eu t p a s  chanté, 
n i e  ś p i e w a n o b y  bylo, 

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s n ’eussions p a s  chanté, 
n i e  ś p i e w a l i b y ś m y  byli, 

v o u s  n ’eu ssiez p a s  chantL 
n i e  ś p ie w a l ib y i< ’ie  b j ' l ' t*  

ils  n  eussen t p a s  chan té?
n i e  ś p i e w a l i b y  b j l i ,  

elles n ’eussent p a s  chanté. 
n i e  ś p ie w a ła  b y  b y ły .

12.
T r z ę c y  T r y b .

u  o z k a z u i ą c y.

R é g i e.

( f e  m o d e  n ’a  o r d in a ir e ­
m e n t p o in t  d e  p re m iè re  n i 
d e  tro is iè m e s  p erson n es ; je  
les a i  p la c é e s ,  p a re e q u e  
so u ven t on  p e u t  s ’en  se rv ir
san s blesser tes a u tre s  régies
g ra m m a tic a le s ;  ■ c a r  s i tô t  

qu 'on

P r a w i d ł o .

T e n  t r y b  n i e  m a  p o sp o l i ­
c ie  p i e r w s z e y  a n i  trzeciey 
o s o b y ;  ia  ie  t u  iimieścilern, 
g d y ż  częs to  m o ż n a -i<"h użyć 
b ez  n a r u s z e n ia  in n y c h  p ra ­
w id e ł  g r a m m a t y c z n y c h ;  bo ­
w ie m  i a k  s k o r o  n i e  wyraża

s;?
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S i n g u l i e r .
P o i e d y ń c z a .

eu sse -je  ch an té?
ś p ie w a łż e b y m  b y ł ,  

eu sses-tu  ch a n té?
ś p ie w a łż e b y ś  b y ł ,  

e u t - i l  ch a n té?
ś p i e w a łż e b y  b y ł ,  

e u t-e l le  c h a n té ?
ś p ie w a ła ż b y  b y ła ,  

eut - on  ch an té?  
ś p i e w a n o ż b y  b y ło ,

P l u r i e r . . 
jM  n o g a ,

eussions nous ch a n té?
ś p ie w a l i ż b y ś m y  b y l i ,  

eussiez v o u s  c h a n té ?
ś p ie w a ł i ż b y ś c ie  byli,  

eussent -  i ls  c h a n té ?
śp ie w a l iź b y  b y l i ,  

eu ssen t-e lle s  ch a n té?  
ś p i e w a ły ż b y  b y ly .

S i n g u l i  e r .  
P o i e d y ń c z a .

n  eussè - f e  p a s  c h a n té  f  
n i e  ś p i e w a łż e b y m  b y ł ,  

n ’eu sses-tu  p a s  ch a n té?
n i e  ś p i e w a łż e b y ś  b y ł ,  

n 'e u t - i l  p a s  c h a n té ?
n i e  ś p i e w a ł ż e b y  b y ł.  

n 'e u t- e l le  p a s  c h a n té ?
n i e  ś p ie w a ła ż b y  b y ł a ,  

n e u t - o n  p a s  c h a n té ?  
n i e  ś p i e w a n o ż b y  b y ł o ,

P l u r i e r .
M  n o g a .  

n eu ssion s'n ou s p a s  c h a n té ?
n ie  ś p i e w a l i ż b y ś m y  b y l i .  

n e its s ie z  vo u s p a s  c h a n té ?
n i e  ś p ie w a ł i ż b y ś c ie  b y l i .  

n’eussen t -  ils  p a s  cJ m n té?
n i e  ś p i e w a l i ź b y  byli.  

t ï  e u sse n t-e lle s  p a s  c h a n té ?  
n i e  ś p i e w a ł y ż b y  b y ł y .

1 2 .

3 , M  o d s .
I m p é r a t i f .

S in g u lie r .
P o i e d y ń c z a ,

Plante.
ép jew ay , 

qu i l  chan te, 
niech ś p ie w a ,  

q u e lle  ch an te .
niecb o n a  ś p ie w a ,  

q ü  on ch an te . 
n iech  s iç  śpiew-a.

S in g u lie r . 
P o i e d y ń c z a ,  ]

n e  P la n te  p a s .
n i e  śp ie w a y ,  

q u 'i l  u s  c h a n te  p a s.
uiflch n m  śpiew-a. 

q u e l le  n e  c h a tu e  p a s .
n ie c h  o n a  n ie  ś p ie w a .  

q ü o n  lie  ch a n te  p a s .
niech sie nie śpiewa.

X  Phi.
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q ü o n  n 'ex p rim e  p o in t  un  
d é s ir ,  o n  p e u t s'en se rv ir  
sans in c o n v é n ie n t, p a r e e ­
q u e  p a r  ce m o d e  on  e x p r i­
m e  a n  tem p s p r é s e n t qu  

f u tu r .  A u  reste  ï im p é r a -  
t t f  désign e  son  u sa g e  p a r  
son  nom  ; c e s t à d ire  q u 'il 
o rd o n n e  d e  f a i r e  ou  ne p a s  

f a i r e ,  te lle  o u  te lle  chose.

s iç  żftf lania, m o ż n a  ich uzyé 
w ô w  czas bez żad n ey  uie 
p r z y z w o i to ś c i ,  b o  przez Ujb 
r o z k a z u ih c y  w y ra ża  się czas 
t e r a ź n i e y s z y  lu b  przyszły. 
W r e s z c i e  n azw isk o  dane tu­
m u  t r j  b o w i ,  w skazuie  iego 
u ż y c i e ;  t o  ie s t  nakazu ie  o d  

c z y n ić  a lb o  n ie  czynić tę 
l u b  o w f  rzecz .

i3.
C z w a r t y  t r y b  ł ą c z ą c y ,  m a  w e  wszystkicŁ 

cz a sach  s p o y n i k a  p o p r z e d z a i ą c e g o  osoby; 
d la  t e g o  tuż ż a d e n  z i e g o  c z a s ó w  nie im 
o d m i a n y  p y ta i ą c e y ,  a n i  p y ta ią c o -p rz e c z fc e y ,

R e g l e .

T o u s  les tem p s du  s ifq o n c -  
t i f  d é s ig n e n t un tem p s f u ­
t u r , c 'est p o u rq u o i i l  y  a  
une co n jo n c tio n  q u i les  
p ré c é d e n t  ; c e t te  o b serva tio n  
es t n é c e ssa ire , p o u r  n e  p a s  
c o n fo n d re  les tem p s d e  C 
in d ic a t i f  a v e c  ceux, d u  
s u b jo n c t i f , e t  un  éco lier
d ’un e sp rit p e rsp ic a c e  le  re ­
m a rq u e ra  a u ss itô t ; m a is  i l  

f a u t  qu e  le  m a itr e  f i x e  son  
a tte n t io n . L es  p ro n o m s
p e rso n n e ls , q u i so n t re la ­
t i f s  a u x  p e rso n n e s , e t les 
p ro n o m s r e la t i f s ,  q u i rép è ­
te n t les ch oses, co m m e  le, 
l a ,  l e s ,  e n ,  e t  ' y ,  se  p l a ­

cen t

P r a w i d ł o .

W s z y s t k i e  c z a s y  t r y b u  łą­
c z ą c e g o  o z n a c z a i ą  czas przy. 
s z ły ,  d la  te g o  te ź  s{i po­
p r z e d z o n e  o d  s p o y n i k a ;  u- 
w ąg a  t a  i e s t  n ieu ch ro n n ie  
p o t r z e b n ą ,  a b y  n ie  mięszac 
c z a s ó w  t r y b u  o zn a y n u n jc e -  
gi) z c z a s am i t i y b u  łączące­
go, co  t e ż  u rze ri  p rzen ik łe-  
g o  u m y s ł u  n a t y c h m ia s t  do­
s t r z e ż e ;  lecz  w y p a d a  po­
t r z e b a ,  i ż b y  n a u c z y c ie l  ięzj- 
k a  i e g o  b a c z n o ś ć  k u  temu 
z w r ó c i ł .  Z a i m k i  osobiste 
s to s o i ą c e  s i ę  d o  o s o b ,  i za­
im k i  w z g lę d n e  s łu ż ą c e  do 
p o w ta r z a n ia  r z e c z y ,  iakiemi 
s ą  : le, la , les, en  i  y  k ła d j

si;
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P l u r i e r .  
L i c z b a  n i n i o g a ,

ch an ton s, 
śpicw aym y»  

chantez, 
ś[)ii'w ayci«, 

q u ï ls  c h a n te n t,
riicch o n i śp ie w a if ,  

q ü e lle s  c h a n ten t, 
m ech  o n e  śp iew a ią .

P l u r i e r ,
M n o g a ,

n e ch a n to n s p a s ,  
n ie  śp iew a y m y ,  

n e ch an tez  p a s .
n ie  śp iew a y c ie .  

q ü  ih  ne c h a n te n t p a s ,  
n iec h  o n i n ie  śp ievsa ią , 

q ü  elles ne ch a n te n t p a s ,'  
o ie c h  o « e  n ie  śp iew a ią .

1 3 .

S u b j o n c t i f  o u  C  o n j  o n  c t i  f  Ą M o  d e ,  q u i a  à  
tou s tes tem s une co n jo n c tio n  q u i  p ré c é d é  les  

p erso n n e s , c e s t  p o u r q u o i  a u cu n  d e  ces term  
n ’a  d ïn t e r r o g a t i f ,  n i  ü ï n i e r r o g a t i f - n é g a t i f ,

P ré se n t o u  fu tu r ,  
zas teraźnieyszy lub p r z y ­

szły.
Q ue je  ch a n te , 

byyji śp iew a ł, 
qu e tu  ch an tes , 

byś śp ie w a ł,  
t jü ü  ch an te , 

by śp iew a ł, 
q ü  elle  ch a n te , 

b y  ona śp iew a ła , 
qu'on ch an te , 

b y  s ię  ś p ie w a ło ,

P lu r ie r ,
M n o g a , •

que nous ch a n tio n s, 
b yśm y śjń cw a li, 

que vo lts  c h a n tie z , 
byście  śp ie w a li ,  

q ü ils  c h a n te n t, 
by śp iew ali, 

qu'elles ch a n ten t, 
by o a e  śp iew a ły .

Présent ou fu tu r .  
T e r a ź n i e y s z y  lu b  p r z y s z ły ,

q u e  je  n é  ch a n te  p a s .
b ym . n ié  ś p ie w a ł,  

qu e tu  n é  ch a iu es p a s ,  
b y ś  n ie  śp iew a ł,  

qn i l  n e  ch a n te  p a s ,  
b y  n ie  śp iew a ł.  

qu e lle  n e  c h a n té  p a s ,  
by on a  n ié  śp iew a ła , 

q ü  on n e  c h a n te  p a s ,  
b y  s ię  n ie  ś p ie w a ło ,

p lu r ie r .
Mnoga,

qiię  n ou s ne c lu in tio n s  p a s ,  
b yśm y nie- śp iew a li. 

q u e  vous n e  ohantieg, p a s ,  
b y śc ie  n ie  śp iew a li. 

q ü i h  n e  c h a n te n t p a s ,  
by n ie  śp iew a li, , 

q ire lles n e  c h a n te n t p a s , 
b y  o n e  n ie  ś p ie w a ły ,
X » I4>
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cen t d e v a n t to u s  les verbes?  
en  q u e l tem ps e t  m o d e  q u e  
ce s o i t ,  e t  to u jo u rs  après  
le  n o m in a tif ,  ou  s u je t ,  ou  
p ro n o m  person n e l. J .a  
co n stru c tio n  d e  la  la n g u e  

f r a n ç a is e  l 'e x ig e ,  e t  en ce 
p o in t  e lle  d i f f è r e  des a u ­
tre s  la n g u e s ,  q u i p la c e n t  
in d if fé re m m e n t ces p a r t i ­
cu les re la tiv e s  ta n tô t  a v a n t  
e t  ta n tô t  a p rès  le  verbe. 
D 'a b o r d  qu e le  su je t du  
verbe e s t un su b s ta n tif , 
c e la  s'en ten d  qu e  les p r o ­
n om s d o iv e n t ê tr e  om is.

s iç  p r z e d  w szy s tk im i słowa- i 
i a ld in k o lw ie k  b;dź 1

O rd in a ire m e n t, le  su je t 
s u b s ta n tif  est p r is  à  la  
tro is iè m e  p e r s o n n e , d o n c  
•les s u je ts , o u  p erso n n es  des 
v e rb e s  so n t to u jo u rs  a u  
n om bre  d e  tr o is  : la  i , p e r ­
so n n e , celle  q u i a g i t ,  ou  
q u i  p a r le ;  la  a ,  celle  q u i  
r é p o n d , e t  la  3 ,  celle  q u i  
d o i t ,  o u  q u i est d a n s  le  
ca s  d e  f a i r e  te lle  ou  te lle  
ch ose. C es tro is  person n es  
s o n t  p o u r  le  s in gu lie  
q u a n d  on  p a r le  d'un seu l 
o b je t ,  e t p a r e il le m e n t tro is  
a u  p lu r ie r  q u a n d  on en in ­
d iq u e  p lu s ieu rs  à  la  f o i s .

L a  tro is iè m e  p erso n n e  
n e u tre ,  o n ,  n e s t  a u tre  
chose qu 'u n  p ro n o m  in d é ­

f i n i ,  q u i se r a p p o r te  à  u n e
seule

o n ,
t e  sg  p o ł o ż o n e  czasie i trv- 
b ie  , ' p o  p r z y p a d k u  pier­
w s z y m  w y ra ź a ią c y m  przed­
m i o t  la b  z a im k u  osobistym, 
ó k ł a d n i a  i ę z y k a  francuzkie­
g o  t e g o  w y m a g a ,  i z  tego 
to  w z g lę d u  r o ż n i  s ię  od in­
n y c h  i ę z y k ó w ,  w k tó ry ch  te 
p a r t y k u ł y  w z g lę d n e  kładą 
s ię  b ez  r ó ż n i c y  iuż  przed, 
iu ź  p o  s ło w ie .  Naprzód, 
g d y  r z e c z o w n i k  stanowi 
s k ł a d n i ą  r z ą d u  s ło w a ,  w ów 
czas z a in ik i  b y d ź  powinny 
o p u s z c z o n e m i .

P o s p o l i c i e  p r z e d m i o t  rze­
c z o w n ik o w y ,  i e s t  w zię ty  w 
t r z ę c i e y  o s o b i e , zaczem 
p r z e d m i o t y  czy li  o s o b y  słow 
s ą  zaw sze  w  l ic zb ie  trzech: 
p ie rw sz a  o s o b a  i e s t  t a ,  któ­
r a  d z ia ła  lu b  m ó w i  ; drugi 
ta  , k t ó r a  o d p o w ia d a  , a 
t r z e c ia  t a ,  k t ó r a  powinna, 
lu b  ie s t  w  p r z y p a d k u  czy­
n ie n ia  t e y  lu b  o w e y  rzeczy. 
T e  t r z y  o s o b y  s to s o i ą  się 
do  l i r z b y  p o ie d y ń c z e y ,  gdy 
i e s t  m o w a  o i e d n y m  tylko 
p r z e d m i o c i e , r ó w n i e  iest 
ich  t r z y  w l ic zb ie  mnogiey, 
k i e d y  o  w ie lu  p rza d m io ta ch  
r a z e m  ie s t  m o w a .

T r z e c i a  o so b a  niiaka, 
o n ,  n ie  i e s t  c zem  innem  
t y l k o  z a i m k i e m  n ie o k re -  
ś ln y m  s t o s o i ą c y m  ł i ę  do

iad-
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l Ą .
S u b j o n c t i f  I m p a r f a i t ,  

Ł ą c z ą c y  n i e d o k o n a n y .
S in g u lie r . 

P o ie d y ń c z a .  
que je  ch an tasse , 

o b y m  śp ie w a ł ,  
que tu  ch an tasses, 

o b y ś  ś p ie w a ł ,  
q u ï l  c h a n tâ t, 

o b y  ś p ie w a ł ,  
qu'elle c h a n tâ t, 

o b y  śp iew a ła ,  
q ü  on  c h a n tâ t,  

o b y  ś p i e w a n o .  
P l u r i e r ,
I \ I n  o g  a.

que nous ch an tassion s, 
o b y ś m y  ś p ie w a l i ,  

que v o u s  c h a n ta ss ie z , 
o b y śc ie  ś p ie w a l i ,  

qu'ils ch a n ta ssen t, 
o b y  ś p ie w a l i ,  

qu'elles ch a n ta ssen t, 
o b y  ś p ie w a ły .

S in g u lie r , 
P o i e d y ń c z a .

qu e j e  ne ch a n ta sse  p a s ,  
o b y m  n ie  ś p i e w a ł .  

qu e tu  ne chantasses jm s, 
o b y ś  n i e  śp ievvał.  

q ü i l  ne c h a n tâ t p a s .
o b y  n i e  ś p i e w a ł .  

q ü  e lle  n e  c h a n tâ t  p a s .
o b y  n i e  ś p ie w a ła .  

q ü  on  ne c h a n tâ t  p a s .  
o b y  n i e  śp iew -ano .  

P l u r i e r .
M n o g a .  

qu e nous n e  chan ta ssio n s p a s .
o b y ś m y  n i e  śp ie w a l i .  

qu e vous ne ch a n ta ssiez  p a s ,  
o b y ś c ie  n i é  śp ie w a l i .  

q ü i l s  ne ch a n ta ssen t p a s .
o b y  n i e  śpiew-ali. 

q ü  e lles ne ch a n ta ssen t p a s ,  
o b y  n i e  ś p ie w a ły .

[5.

S in g u lie r .

S u b j o n c t i f  p a r f a i t .
L f c z a c y  d o k o n a n y .

Singulier. P o i e d y ń c z a .  
que j'a ie  ch an té , 

gdybym  z a ś p ie w a ł ,  
que tu  a ies ch a n té , 

gdybyś z a ś p ie w a ł ,  
q ü il  a i t  ch an té , 

gd y b y  z a ś p ie w a ł ,  
qu'elle a i t  ch a n té , 

gdyby z a ś p ie w a ła ,  
qu’on a it  ch a n té , 

gdyby z a ś p ie w a n o .

P o i e d y ń c z a .
q u e  je  n  a ie  p a s  ch a n té .

g d y b y m  n i e  z a ś p ie w a ł ,  
q u e  tu  n 'a ies p a s  ch an té .

g d y b y ś  n i e  z a ś p ie w a ł .  
q ü i l  ü  a i t  p a s  ch an té .

g d y b y  n i e  z a ś p i e w a ł .  
qu'elle n 'a i t  p a s  ch a n té .

g d y b y  n i e  z a ś p i e w a ła ,  
q ü  on ü a i t  p a s  ch a n té , 

g d y b y  n i e  z a ś p i e w a n o .
P lu -



T
seule personne, sans la  dé- 
terriïin er p o iir iv e m e n c , e t 
se d i t  au  m a scu lin  aussi 
bien  q ü  au  f é m iü in . J'eu  

f a i s  m e n tio n ., p o u r  rei e- 
l i ir  à  ï i t l é e  d e  p lu sieu rs  
g ra m m a ir ie n s  q u i en on t 
im p ro p rem en t f a i t  un p r o ­
nom. p erso n n e l, a fin  d e  f a ­
c il i te r  à  un ch acu n  sa  m é­
th o d e .

L es  tem p s d u  su b jo n c tif  
q u i se ro n t a n a ly sés  a u x  

ph é/n es d o n n ero n t a u x  éc o ­
lie rs  e t a u x  m a itr e s  des 
id ées  p iu s su cc in tes d e  ces 
te m p s , e t leu r d é m o n tre ­
ro n t la  m a n ière  d e  s eu 
s e r v ir ,  ta n t  d a n s  la  p r o s o ­
d i e ,  qu e d a n s  f iu sa g e  g é ­
n éra l d e  lą  la n g u e  'dans le  
d isco u rs , afin q ü i l s  n e  càn -  

fo n d - ' tü  p o in t  les tem p s les 
uns a v e c  les a u tre s . On  
p r e n d r a  d o n c  le  verbe  q u i  
est ic i  c o n jiig é  p o u r  m o d è­
le ,  e t  le  m a itr e  n 'a  q ü  à  
su ivre, l ' im i ta t io n , e t  en 

f a i r e  con ju gu er d 'a u tres  
a v e c  les p ro n o m s re la tifs .

i e d n e y  tv lk o  o s o b y ,  nie o. 
k r e ś l a i f c  i e y  z pewnokij, 
i s to s o ie  s iç  r ó w n ie  do męi. 
k i e g o  i a k  i d o  żeńskiego ro. 
d z a iu ,  D la  te g o  tu  o nim
v . 'z m ia n 'iu iç ,  a b y m  nawia* 
sern p i z y t o c z y ł ,  iź wisli 
g r a m m a t y k ó w  poczylu ia  go 
n ie w ła śc iw ie  z  4 za im ek  oso­
b is ty  , t o  z a ś  w ty m  zamia­
r z e ,  a b y  k a ż d e m u  ułatwić 
p r z y i ę t y  o d  n i e g o  układ.

C z a s y  t r y b u  lacząceji 
k t ó r e  b ę d ą  p r z e z  ćwiczeni» 
r o z b i e r a n e m i  ,  d ad z ą  u« 
c z n io m  i n a u c z y c ie lo m  wto 
b r a ż e n i a  i a k  naydokiadnicy . 
sze  o  ty c h ż e  c z a s a c h ,  wska­
ż ą  im  r ó w n i e  sp o s ó b  icli 
u ż y c ia  w  m ó w ię  więzanei, 
i ako  te ź  icli p o w sze ch n a  u- 
ż y c ie  w  m ó w ię  potoczney; 
iż b y  n i g d y  czasó w  iednvck 
z ( I m s i m ł  n ie  mięszali.
M ożn a- ,  w ię c  b ę d z ie  siomo
tu  c z a s o w a n e  w z ię se  
w ż o r ,  a n a u c z y c ie l  dla wpra< 
w y  u c z n ió w  Każe im  czaso 
w a ć  i n n e  s ło w a  z  zaiuikami 
w z g lę d n e m i .

Cliri
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P luri or. 
Mnoga.

que nous o y o n s  ch a n té , 
obyśmy zaśpiewali, 

que vous a.yez ch a n té , 
obyście zaśpiewali, 

q ü ih  a ie n t c h a n té , 
oby zaśpiewali, 

q ü  elles a ie n t ch an tés  
oby  zaśpiewały.

I

P lu r ie r .
M u o g a .

q u e  nous ü  a y o n s  p a s  ch an té , 
obyśmy nie za-'piewali. 

qu e vou s n 'a y e z  p a s  ch an té , 
obyście nie zaśpiewali. 

q u ï l s  n a ie n t p a s  ch a n té .
ofiy nie zaśpiewali. 

q u e lle s  n a ie n t p a s  ch an té . 
oby nie zaśpiewały.

G.

S u b j o n c t i f  p u i s q u e  p a r f a i t .  
Ł ą c z ą c y  z a p r z e s z ł y .

S in g n lie r , ^ 
P o ie d y i i c z a .

que f  eusse ch an té , 
obyrii bvt śjiiewał, 

que tu  eusses c h a n té , 
obyś bvł śpi wal, 

qifU e u t c h a n té , 
oby był śpiewał, 

quelle  e u t ch a n té , 
oby była śpiewała, 

qu nn eu t ch a n té , 
oby bylo śpiewano,

P l u r i e r .
M n  o g a .

que nous eussions ch an té ,

obyśmy bvli śpiewali, 
que vous eussiez ch a n té , 

obyście byli śpiewali, 
q ü ih  eiisseiit ch a n té , 

oby byli śpiewali, 
quelles eussent c h a n té , 

oby były śpiewały.

S in g u lie r . 
P o i e d y ń c z a .

que je  n eusse p a s  ch a n té .
obym nie spic'i’al by), 

que tu  ü  eusses p a s  ch a n té , 
obyś nie śpiewał był. 

q ü i l  n ent. p a s  ch a n té .
oby nie śpiewał był. 

q ü  e lle  ü  eu t p a s  ch a n té .
oby nie śpiewała była, 

q ü  on  ü e u t  p a s  ch an té .
oby nie śpiewano było.

P  lu  r i e  r.
M n o g a .

q u e  nous ü  eussions p a s  
ch an té ,

obyśmy nie śpiewali byli. 
qu e vous ü  eussiez p a s  ch an té , 

obyście nie śpiewali byli. 
q ü i l s  t ïe u sse n t p a s  ch a n té .

oby nie śpiewali byli. 
q ü  elles ü e u sse n t p a s  c h a n té . 

oby nie śpiewały były.
C h a -
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C h a p i t r e  TM.
D e s  v e r b e s  d e  l a  d e u ­

x i è m e  c o n j u g a i s o n  
r é g u l i è r e ,  q u i  s e  t e r ­
m i n e n t  e n  i r .

Ł a  d e u x iè m e  con ju ga ison

Rozdział VI.

O  s ł o i v a c h  d o  d r u g i e j  
f o r e m n e y  s ł ó w  f o r my  
n a l e ż ą c y c h ,  k t ó r e  sj 
z a k o ń c z o n e  n a  ir.

se te rm in e  en  ii ' ;  o r  to u s  
les v e r b e s , q u i a d o p te n t  
dan s to u s les tem ps e t  dan s  
to u te s  les person n es la  m ê­
m e  te rm in a iso n  d a n s la  
d ern iè re  s y l la b e , so n t sen­
sés ê tr e  ré g u lie rs ;  le  p a r t i ­
c ip e  a c t i f , c e p e n d a n t se  
te rm in e  en  a n t  , co m m e  
d a n s la  p re m iè re  c o n ju g a i­
so n :  m a is  le  p a r t ic ip e  p a s ­
s i f ,  q u i se f o r m e  d e  F infi­
n i t i f , se te r m in e  en  i , en 
la is sa n t le  r .  L e  verbe  
b é n i r ,  a le  p a r tic ip e  b é n i  
e t  au ssi b é n i t ,  e t  b é n i t e  
ces dern iers  so n t p lu s dan s  
la  classe  des a d je c t i f s ,  qu e  
d a n s  ce lle  des  p a r tic ip e s  
p a ss ifs .

Tous les verbes actifs de 
cette Conjugaison, ont t  
auxiliaire a v o ir , dans leurs 
èemps composés ł et ceux

t]u i

S l o v / a  d o  d r u g ie y  formj 
n a l e ż ą c e  k o ń c z ą  się w try­
b i e  b e z o k o l ic z n y m  na ir, 
p r z e to  w s z y s tk ie  i n n e  słowa 
k t ó r e  p r z y i m u i ą  w e  wszy. 
s tk i c h  c z a s a c h  i w e  wszy­
s t k i c h  o s o b a c h  iednakowe 
z a k o ń c z e n ie  w  ostatniej 
z g ło s c e ,  b y w a ią  poczytane 
z a  s ło w a  f o r e m n e ;  imiesłów 
c z y n n y  k o ń c z y  s ię  przecież 
n a  a n t ,  t a k  i a k  w  stowacli 
d o  p ie rw sz e y  f o r m y  naitżj-  
c y c h :  le cz  im ie s łó w  bierny, 
k t ó r y  q d  t r y b u  bezokolicz­
n e g o  p o c h o d z i ,  k o ń c z y  się 
na  i ,  o d r z u c a ją c  głoskę r, 
S ło w o ,  b en ir , b ł o g o s ł a ­
w i ć ,  m a  im ie s łó w  bierny, 
b é n i ,  r ó w n i e  t a k ż e  bénit, 
b é n ite :  i e d n a k ż e  t e  ostatnis 
n a l e ż ą  r a c z e y  d o  rzędu 
p r z y m i o t n i k ó w ,  n ie  zaś do 
w y d z ia łu  im ie s ło w ó w  bier­
n y c h .

W s z j ' s f k io  s ło w a  Czrnne 
d o  t e y  f o r m y  na ież f .ce ,  pt>- 
s i ł k u i ą  s ię  s ło w e m  avoir 
w e  w s z y s tk ic h  czasach zło­
ż o n y c h ,  t e  z a ś  k t ó r e  sj 

bier-



ęni son t p a s s if s ,  o u  p a s ­
sifs n eu tre s , o n t le  verb e  
êt r e .

I.e rég im e d e  ces verbes, 
esc le m êm e dont, i l  a  é té  
parlé à  la  p re m iè re  co n ju ­
gaison; a in s i on  n 'a  q ü  à  
fixer ï  a t te n tio n  d e  la  p e r ­
sonne que l'on  en se ig n e , e t 
lui f a i r e  v o ir  la  d if fé re n c e  
des te rm in a iso n s , pu isqu e  
tous les tem s d é r iv e n t p a ­
reillement d e  l ' i  n f i n  i  t  i f  
ou du p  a r  t i c i p e  a c t i f .
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h i e r n e m i  lu b  b i e r n e  n i i a -  
k i e t n i ,  p r z y b i e r a i a  s ło w o  
p o s i ł k o w e  ê tre .

S k ł a d n i a  r z ą d u  ty c h  s lo w  
n i e  r ó ż n i  s ię  o d  te y ,  o k t ó ­
r e y  by ła  m ó w a  p o d  p i e r w s z a  
f o r m ą ;  a t a k  n a l e ż y  t y l k o  
z a s ta n o w ić  u w a g ę  o s o b y  
u c z ą c e y  s ię  i ę z y k a ,  i d a ć  
i e y  w id z i e ć  r o g n i c ę  w  za­
k o ń c z e n i a c h ,  b o w ie m  w sz y ­
s tk i e  cz a sy  r ó w n i e  p o c z ą t e k  
b i o r ą  a lb o  o d  t r y b u  b e z o ­
k o l ic z n e g o  a lb o  o d  im ie s ło ­
w u  c z y n n e g o .

I .  T r y b .
B e z o k o l i c z n y .

Prawidło.R e g l e .

I .  M o  d e.
I  n f  i n i t i f .

I m i e s ł ó w  b i e r ­
n y  k t ó r y  s ię

Le p a r t i c i ­
pe p a s s i f ,  
qui se ^ j/oce  k ł a d z i e  p o  s ło -  
après les a u -'  
xiliaires avoir  
et ê t r e , est 
fiêchi, to u tes  
les fo is  q ü i l
esc en rap­
port avec son 
sujet jo«  tio- 
mi n a tif, et 
qu'il peut être 
considéré 
commeiin ad- 
je r i f  princi- 
jwlemeut 
quaud lespro- 
noms déjà

w ac h  p o s i lk o  
w y c h  a v o ir  i 
ê tre , o d m ie n ia  
s ię  t y le  raz i ',  
g d y  n>a z w ią ­
z e k  z  sw y m  
p r z e d m io te m  
lu b  p r z y p a d ­
k ie m  p i e r ­
w szym  , i g d y  
m o ż e  b y d ź  u -  
w a ż a n y m  ia k o  
p r z y m i o tn ik ,  
zw łaszcza  zaś, 
k i e d y  z a im k i  
p o d  p i e r w s z ą

A f f i r m a t i f .  
T w ie r i i z ą c y .  
F léch ir, 

n a k ł o n i ć ,  
s k ło n i ć ,  

d e  f é c h i r .

n a k ł o n i e n i a ,  
n a k ł o n i ć ,  

à  f lé c h ir ,

k u  n a k ł o n i e ­
n iu ,

p o u r  flé c h ir ,

d la  n a k ł o n ie ­
n ia ,

en flé c h issa n t

N é g a t i f .  
P rz ec z f icv .  

ne p a s  f lé c h ir ,  
n ie  n a k ł o n i ć .

d e  n e  p a s  f l é ­
ch ir.

n ie  n a k ł o n i e ­
n ia .

à  ne p a s  f l é ­
ch ir.

k u  n i e  n a k ł o ­
n i e n i u .  

p o u r  n e  p a s  
j lé r h ir .  

dia  u ie  n a k ł p -  
n if-nia.  

en ne f lé c h is ­
sa n t p a s .

n a k ł a n ia i ą c .  [ n ie  n a k l  a n ia ­
i s e ,  

f o r m a
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én on cés à  la  p re m ie rs  con­
ju g a is o n , se tro u v e n t p la ­
cés a v a n t  I a u x il ia ir e . L e  
p a r t i c i p e  a c t i f ,  e s t p a ­
re illem en t su je t à  la  flec-  
t io n ,  q u a n d  i l  a  d u  . r a p ­
p o r t  avec  son  su je t, e t q ü i l  

\  i e r t  a u ta n t  q ü u n  a d je c tif ,  
p o u r  en e x p r im e r  une a c­
t io n , O u tre  ce la  les p a r ­
tic u le s  r e la t iv e s ,  so n t to u ­
jo u rs  p la c é e s  a v a n t  le  ver­
b e , ré im p o rte  en q u e l tem s  
q u e  ce so it .

f o r m ą  czaso w an ia  wyłuszcio- 
n e  z n a y d u i ą  siç by<iź u- 
rni^^szezone przed  słowem 
p o s i ł k o w e m .  Imiesłów czyn­
n y  r ô tv n ie  p o d leg ły  iest o- 
d ip ia u ie ,  k i e d y  iest w odt.n- 
s im śc i  z sw y m  przedniiolem 
i g d y  z a s tę p u ie m ie y s c e  pnv. 
m i o t n i k a  k u  w yrażeniu  u>- 
g o  d z i a ła n ia .  P ro rz  tea'j, 
p a r t y k u ł y  w z g lę d n e  
m ie sz c z ą  s ię  p r z e d  słowem, 
b e z  w z g lę d u  n a  t o ,  w ia- 
k i m  cz a s ie  t o  i e s t  połozoue.

1 ,  M o d e .

I n d i c a t i f ,

1 .

A f f ir m a t i f ,
T w i e r d z ą c y .

Pressent.
Czas teraźnieyszy.

Je f léch is ,
i a n a k ł a n i a m ,  

tu  f lé c h is ,  
n a k ła n ia s z ,

U flé c h it ,  
n a k ł a n i a ,  

e lle  f lé c h it ,
~ e n a  nakłania*^

N é g a t i f .
P r z e c z ą c y .

P résen t.
T e r a ź n i e y s z y ,

j e  ne. f lé c h is  p a s, 
n i e  n a k ła n ia m ,  

tu  n e  fléch is  p a s , 
n ie  n a k ła n ia s z ,  

i l  ne f lé c h it  p a s ,  
n ie  n a k ł a n i a ,  

elle  ne f lé c h i t  pas, 
o n a  u i e  n a k lau ia .

on
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I n f i n i t i f  c o m p o s é .  
A v o ir  f lé c h i, 

nakłon i; ' '  f)Vio, 
d a vo ir  fléchi, 

iź S!f n a k î  o i îo ,  
à  a v o ir  f lé c h i, 

a b y  s ię  n a k ł o n i ł o  b y ło ,  
pour a v o ir  fléch i, 

i/, s ię  n a k l n m ł o ,  
en a y a n t f lé c h i, 

n a k ł o n iw s z y  się .

P a r t i c i p e s  a c t  i f s .  
fléch issan t,

i i^ k la n ia ia e  s iç ,  
a y a n t f lé c h i,

iź s ię  iuż  n a k ł o n i ł o ,

P a r t i c i p e  p a  s s i  fl. 
I m i e s ł ó w  b i e r n y .  

flé r jii.
n a k ł o n io n y ,  s k ł o n i o n y .

B e z o k o l i c z n y  z ł o ż o n y .
n a v o i r  p a s  f lé c h i.

n ie  n a k ł o n i ć  b y ł o .  
d e  n 'a v o ir  p a s  f lé c h i.

i ż  s ię  n ie  n a k ł o n i ł o .  
à  n a v o ir  p a s  f lé c h i.  
a b y  s ię  n ie  n a k ł o n i ło  b y ło .  
p o u r  ü a v o i r  p a s  f lé c h i,  

i ż  s ię  n ie  n a k ł o n i ł o .  
en. a  a y n u t p a s  f lé c h i, 

n ie  n a k ł o n iw s z y  s iç .

Im ie s ło w y  e z jm n e .  
n e  f lé c h is sa n t p a s .

n i e  n a k ł a n i a i ę c  s ię .  
n 'a y a n t p a s  f lé c h i,  

iż  s ię  n i e  n a k ł o n i ł o .

D r u g i  T r y b .
O z n a y m u i ą c y .

I n t e r r o g a t i f .
P  y I a i o c y .

P r é s e n t .  
T e r a ź n i e y s z y .  

fléchis -  je  ?
czy n a k ł a n ia m ,  

fléchis -  tu  ?
rzy n ak łan iasz , 

f l c ę h i t - i l ł  
l’zv n ak łan ia , 

f lé c h it-e lle ?
czy o n a  n a k ł a n i a .

I .
I n te r r o g a t i f -  N é g a t i f .

P y  ta ię e o  -  P r z e c z ą c y .

P ré se n t.
T e r a ź n i e y s z y .

n e f lé c h is - je  p a s ?
czv n ie  n a k ł a n i a m .  

ne f lé c h is  -  tu  p à s ?
czy n i s  n a k ła n ia s z .  

ne f l é c h i t - i l  pas?
c zy  n i s  n a k ł a n i a .  

ne f l é c h i t - e l l e  pas  
c z y  o n a  n i e  n a k ł a n i a .

fléchit
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on f lé c h it ,  
n a k ł a n i a  s ię ,  

n ou s f lé c h isso n s , 
n a k ł a n ia m y ,  

vous f léch isse z , 
n a k ła n ia c i e ,  

ils  f léch issen t, 
n a k ł a n i a i a ,  

elles f léch issen t. 
o n e  n a k ł a n i a i a .

2 .

R e l a t i f  o u  i .
Je  fléch issa is , 

n a k ł a n ia ł e m ,  
tu  fléch issa is, 

n a k ł a n i a ł e ś ,  
i l  f lé c h is sa it ,  

n a k ł a n ia ł ,  
n ou s fléch issio n s, 

n a k ł a n ia l i ś m y .  
v o n  flé c h isss ie z , 

n a k ła n ia l i ś c ie ,  
ils  f lé c h is sa ie n t.  

n a k ł a n i a l i .

D é f i n i ,  o u  2.

Je  f lé c h is ,  
n a k ł o n i ł e m ,  

tu  flé c h is , 
n a k ł o n i ł e ś ,  

i l  f lé c h it ,  
n a k ł o n i ł ,  

n ou s f lé c h îm e s , 
n a k ł o n i l i ś m y .  

vou s f lé c h îte s ,  
n a k ł o n i l i ś c i e ,  

ils f lé c h ire n t. 
n a k ł o n i l i .

on  ne f lé c h it  p a s ,  
n i e  n a k ł a n ia  s iç ,  

n ou s ne fléch isson s pas, 
n ie  n a k ła n ia m y ,  

vou s n e  f léch isse z  pas, 
n i e  n a k ła n ia c i e ,  

ils  ne fléch issen t pas, 
n i e  u a k ł a n i a i f ,  

elles ne fléch issen t pas, 
o n e  n i e  n ak ian ia ir i .

I m  p  a  r f a  i  t .

j e  n e  f lé c h issa is  p a s , 
n i e  n a k ł a n i a ł e m ,  

tu  n e  f lé c h issa is  p a s ,  
n i e  n a k ł a n i a ł e ś ,  

i l  n e  f lé c h is sa it  p a s , 
n i e  n a k ła n ia ł ,  

n ou s n e  fléch issio n s pas, 
n i e  n a k ła n ia l i śm y ,  

vou s ne f lé c h iss ie z  p a s , 
n i e  n ak ła n ia l i ś c ie ,  

ils  ne f lé c h is sa ie n t p a s ,  
u i e  n a k ł a n i a l i .

5.
I m  p  a  r f a  i  t .

j e  n e  f lé c h is  p a s ,  
n i e  n a k ł o n i ł e m ,  

tu  ne f lé c h is  p a s ,  
n i e  n a k ł o n i ł e ś ,  

i l  n e  f lé c h it  p a s ,  
n i e  n a k ł o n i ł ,  

n ou s ne f léch îm es p a s ,  
n ie  n a k ł o n i l i ś m y ,  

vous ne f lé c h îte s  p a s , 
n ie  H ak ło ń i l iśc ie ,  

ils  ne f lé c h ire n t p a s ,  
n ie  n a k ł o n i l i ,

f léch it
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f lé c h it-o n  ?
czy się n a k ł a n i a ,  

fléchissons n ou s  ?
czy  n a k ła n ia m y ,  

fléchissez vous?
czy n a k ła n ia c i e ,  

fléchissent -  i l s  P 
czy  n a k ł a n i a i ę ,  

fléch issen t -  elles ? 
czy  o n e  n a k ł a n i a i ą .

n e  f l é c h i t - o n  pa s?
c z y  s i ç  n i e  n a k ł a n i a .  

n e fléch isso n s  n o u s p a s?
c z y  n i e  n a k ł a n i a m y .  

n e  f lé ch isse z  vo u s  p a s?
czy  n i e  n a k ł a n i a c i e .  

n e  f léch issen t -  ils  p a s  ?
c z y  n ie  n a k ł a n i a j ą .  

n e fléch issen t -  e lles p a s?  
c z y  o n e  n i e  n a k ł a n i a j ą .

C z a s  w z g lę d n y

fléch issa is j e ?
n a k ł a n i a ł ź e m ,  

fléch issa it -  tu  ?
n a k l a n i a ł ż e ś ,  

f lé c h is s a i t - i l?
n a k l a n i a ł i e ,  

fléchissions n o u s?
n a k l a n i a l i ś m y ż ,  

fléch issiez v o u s ?
n a k ł a n i a l i ś c i e r ,  

fléch issa ien t -  ils  ?  
n a k ła n ia ł i ź .

czy li  p i e r w s z y  n i e d o k o n a n y .

n e f lé c h is s a is - je  p a s?
n i e  n a k l a n i a ł ż e m .  

n e  fléc h issa is  -  tu  p a s?
n i e  n a k ł a n i a ł ż e ś .  

ne f lé c h is sa it  -  i l  p a s ł  
n i e  n a k ł a n i a ł ż e .  

n e fléch iss io n s  n ou s p a s  ?
n i e  n a k l a n i a l i ś m y ż .  

ne flé c h iss ie z  vou s p a s?
n i e  n a k ia n ia l i ś c ie ż .  

n e  f lé c h is s a ie n t- i ls  p a s?  
n ie  n a k ł a n ia ł i ź .

L . z a s  n i e (

fléch is- j e ł
czym n a k ł o n i L  

fléchis - tu  ?
czyś n a k ł o n i ł ,  

f lé c h it- il?
czy n a k ł o n i ł ,  

fléchîmes nous?
czyśmy n a k ł o n i l i ,  

fléchîtes v o u s?
czyście n a k ł o n i l i .  

fléchirent -  ils ?  
czy n ak ło n i l i .

l o k o n a n y  d r u g i .

n e  f lé c h is - je  p a s?
cz v m  n i e  n a k ł o n i ł .  

n e f l é c h i s - tu  p a s?
czyś n ie  n a k ł o n i ł ,  

n e f l é c h i t - i l  p a s?
czy  n ie  n a k ł o n i ł ,  

n e  J léch im es nous p a s ł  
c z y ś m y  n i e  n a k ł o n i l i .  

n e f lé c h iie s  vous pas, 
czy śc ie  n i e  n a k ło n i l i ,  

n e f lé c h ir e n t - i l s  p a s?  
czy n i a  n a k ł o n i l i ' /

4-
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I n d é f i n i  o u  p a r f a i t  c o m p o s é .

J 'a i  f lé c h i.
n a K ło n i łe m ,  

tu  as f lé c h i,  
n a k ł o n i ł e ś ,  

i l  a  f lé c h i,  
n a k ł o n i ł ,  

e lle  a  f lé c h i,  
n a k ł o n i ł a ,  

o n  a  f lé c h i ,  
n a k ł o n i o n o .  

n ou s a vo n s f lé c h i,  
na l i io n i l i - jm v ,  

vou s a v e z  f lé c h i ,  
n a k ł o n i l i ś c i e ,  

ils  o n t f lé c h i,  
n a k ł o n i l i ,  

elles o n t fléch i, 
o n e  n a k ł o n i ł y .

j e  n ia i  p a s  fléch i, 
n i e  n a k łu t i i ł f i i t ,  

tu  t ï  as p a s  fléch i, 
n ie  n a k ł o n i ł e ś ,  

i l  t ï  a  p a s  flé c h i, 
n ie  u a k ł o n i l ,  

e lle  n ’a p a s  fléch i, 
n io  n a k ł o n i ł a ,  

on  r ï  a  p a s  f lé c h i, 
n i e  n a k ł o n io n o .  

n ou s n 'avon s p a s  fléchi, 
n i e  n a k ł o n i l i ś m y ,  

v o u s  n 'a v e z  p a s  fléchi, 
n ie  n a k ło n i l i ś c ie ,  

ils n ’o n t nas 
n i e  n a k ł o n i l i ,  

elles n 'on t p a s  fléch i, 
n i e  n a k ł o n i ł y .

5.
A n t é r i e u r  o u  i .  p l u s - q u e - p a r f a i t .

J ’a v a is  f lé c h i,
n a k ł o n i ł e m  d a w n o ,  

tu , a v a is  f lé c h i, 
n a k ło n i łe ś ^  d a w n o ,  

i l  a i 'o i t  f lé c h i,  
n a k ł o n i ł  d a w n o ,  

e lle  a v a i t  f lé c h i,  
n a k ł o n i ł a  d a w n o .  

n ou s a v io n s  fléch i.
n a k ł o n i l i ś m y  d a w n o ,  

v o u s  a v ie z  f lé c h i,  
n a k ł o n i l i ś c i e  d a w n o ,  

ils a v a ie n t f lé c h i.  
n a k i u n i l i  d a w n o .

j e  r ï  a v a is  p a s  f lé c h i, 
n i e  n a k t o n i l ' - m  dawno, 

- tu  n a v a is  p a s  flé c h i, , 
n i e  n a k ło n i ł -  ś dawno, 

i l  n a v a i t  p a s  fléch i, 
n ie  n a k ł o n i ł  d a w n o ,  

e lle  l ï  a v a it  p a s  fléch i, .
n i e  n a k ł o n i ł a  dawno, 

n ou s n avion s p a s  fléchi, 
n i e  n a k ł o n i l i ś m y  dawno, 

vou s n ’a v ie z  p a s  fléch i, 
n ie  n a k ł o n i l i ś c i e  «lawno,

iis  r ï  a v a ie n t  p a s  J'écid,
n io  n a k ł o n i l i  d aw n o .

6.
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4 - '
Czas n i e o k r e ś l o n y  czy l i  d o k o n a n y  z ł o ż o n y .

a i-je  f lé c h i?
n ak ło n i łź e m ,  

a s - ru  f lé c h i?
i iak lo i i i iźeś ,  

a -t.-U  f lé c h i?
nak lo n ilź e ,  

a - t - e l l e  f lé c h i?
i ia k ło n i ła ź ,  

a - t - o n  f lé c h i?
n a k lo n io n o ź .  

avons nous f lé c h i?  1 
n ak ło n i l iśu iy ż ,  

avez v o u s  f lé c h i  ?
n a k ło n i l i ś c ie ź ,  

on t-ils  f lé c h i,  
i iak łon il iź ,  

ont-elles f lé c h i?  
n a k lo n i ly ź .

n ’a i - j e  p a s  f lé c h i?
n i e  n a k ł o n i ł ź e m .  

n a s - t u  p a s  f lé c h i?
n i e  n a k ł o n i ł ż e ś .  

n ’a - t - i l  p a s f lé c h i?
n i e  n a k ło r i i łż e .  

n ’a - t - e l l e  p a s  f lé c h i?
n i e  n a k i o n i ł a ź .  

n ' a - t - o n  p a s  f lé c h i  ?
n i e  n a k l o n i o n o ź .  

ü  avo n s n ou s p a s  f lé c h i?
n i e  n a k ł o n i l i ś m y ż .  

n 'a vez  v o u s  p a s  f lé c h i  ?
n i e  n a k ł o n i l i ś c i e ź ,  

n 'o n t - i l s  p a s  f lé c h i?
n i e  naisÂoniiiz . 

n 'o n t-e l le s  p a s  f lé c h i?  
n i e  u a k ł o n i ły ź .

5 .
Czas z apr ze sz ł y  pi erwszy.

ava is-je  f lé c h i?
nak lon ilżem  d a w n o ,  

avais-tu  f lé c h i?
n ak ło n iłż eś  d a w n o ,  

a v a it- il fléch i? , 
n ak lo n iłże  c iaw n o ,  

avait ■. elle f lé c h i  ?
n ak łon ilaż  d a w n o .  

avions nous f lé c h i?  
iiakloniiiśniyż d a w n o ,  
aviez vous f lé c h i,  

nakłoniliścieź d a w n o ,  
avaient - Us fléch i ?, 

uakiumliż d a w n o .

n a v a i s - j e  p a s  f lé c h i?
n ie  n a k ł o n i ł ź e m  d a w n o .  

n  a v a is  -  tu  p a s  fléch i? .
n i e  n a k ł o n i ł ż e ś  d a w n o .  

n a v a i t - i l  p a s  f lé c h i?
n i e  n a k ł o n i ł ź e  d aw n o *  

n  a v a i t -  e lle  p a s  fléch i? , 
n ie  n a k ł u n i ł a ź  d a w n o .  

n 'avion s n ou s p a s  f lé c h i?
n i e  n a k ł o n i l i ś m y ż  d a w n o .  

n ’a v ie z  v o u s  p a s  f lé c h i?
n i e  n a k ło n i l i ś c ie ź  d a w n o .  

n ’a v a ie n t - i l s  p a s  f le k h i?  
n i e  n a k ł o m l i ż  d a w n o .

fi.
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6.
A n t é r i e u r  d é f i n i ,  o u  2.  p l u s q u e  p a r f a i t .

J ’eus f lé c h i,
n a k ło n i łe m  b y ł ,  

tu  eus f lé c h i, 
n a k ł o n i ł e ś  b y ł ,  

i l  eu t f lé c h i, 
n a k ł o n i ł  by ł,  

n ou s eûm es f lé c h i,  
n a k ł o n i l i ś m y  byli,  

vous eû tes f lé c h i, 
n a k ł o n i l i ś c i e  b y l i ,  

i ls  eu ren t f lé c h i, 
n a k ł o n i l i  b y l i .

j e  n'eus p a s fléch i, 
n i e  n a k ło n i ł e m  był, ' 

tu  n ’eus p a s fléchi,
J n i e  n a k l o n i ł f ś  był, 

i l  n 'eu t p a s  fléch i, 
n i e  n a k ł o n i ł  był. 

n ou s n'eûm es pas flüJà, 
n ie  n a k ło n i l i ś m y  byli, 

vou s n 'eû tes p a s  fléchi, 
n ie  n a k ło n i l i ś c ie  byli.. 

ils  n 'eu ren t p a s  fléchi, 
u i e  n a k ł o n i l i  byli.

7 '
f u t u r  s i m p l e ,  o u  f u t u r .

Je f lé c h ira i,
b ę d ę  n a k ł a n i a ć ,  

tu  f lé c h ira s ,
b ę d z ie s z  n a k ł a n i a ć ,  

i l  f lé c h ira ,
b ę d z ie  n a k ł a n i a ć ,  

n ou s f lé c h ir o n s ,
b ę d z i e m y  n a k ł a n ia ć ,  

vou s f lé c h ir e z ,
b ę d z ie c ie  n a k ł a n i a ć ,  

ïls  f lé c h ir o n t ,  
b ę d ą  n a k ł a n i a ć .

j e  n e  f lé c h ir a i  p a s, 
n i e  b ę d ę  n a k ła n ia ć .  

tu  n e  f lé c h ira s  p a s , 
n i e  b ę d z ie s z  n ak łan ia j  

i l  nfi f lé c h ir a  p a s , 
n i e  b ę d z ie  nak łan iać, 

n ou s n e  f lé c h iro n s  pas, 
n i e  b ę d z ie m y  nakłaniać, 

vou s n e  f lé c h ir e z  pas, 
n i e  b ę d z ie c ie  nakłaniać. 

ils  n e  f lé c h ir o n t  pas, 
n i e  b e d a  n a k ła n ia ć .» tr

8.
F u t u r  p a s s é ,  o u  d u  c o n j o n c t i f .

J ’a u r a i  f lé c h i ,  
g d y  n a k ło n ię #  

tu  a u ra s  f l é c h i ,  
g d y  n a k ł o n i s z ,  

i l  a u ra  f lé c h i,  
g d y  n a k ł o n i .

j e  ü  a u ra i p a s  f lé c h i ,  
g d y  n ie  n a k ł o m ę ,  

tu  n ’a u ra s p a s  f lé c h i,  
g d y  n ie  n a k ło n is z ,  

i l  n a u r a  p a s  f lé c h i,  
g d y  n i e  n a k ł o n i ,

nom
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6.
C z a s  z a p r z e s z ł y  d r u g L

e tis - je  f lé c h i?
t t y i  n a k ł o n i ł e m  b y ł ,  

tus --tu  f l é c h i  ?
czyż n a k ł o n i ł e ś  b y ł ,  

txu - u  f l é c h i  t  
czy n a k ł o n i ł  b y ł ,  

tiim es nous f l é c h i ?
c z y  n a k ł o n i l i ś m y  byli,  

eûtes vo u s f l é c h i  ?
c z y  n a k ł o n i l i ś c i e  byli,  

tu r e n t-  ils  f l é c h i  ? 
c z y  n a k ł o n i l i  by li .

t i e n s - j e  p a s  f l é c h i ?
c z y  n i e  n a k ł o n i ł e m  był» 

l ïe u s  -Lu  p a s  f l é c h i  ?
czy  n ie  n a k ł o n i ł e ś  b y ł ,  

t i e n t - i l  p a s  f l é c h i ?
c z y  n i e  n a k ł o n i ł  b y ł .

H eûm es n ou s p a s  f l é c h i ?  
c z y  n i e  n a k ł o n i l i ś m y  byli ,  

H eû tes  v o u s  p a s  f l é c h i ?
c z y  n i e  n a k ł o n i l i ś c i e  b y l i ,  

Ü  eu re n t -  Us p a s  f l é c h i  ? 
c z y  a i e  n a k ł o n i ł i  b y i i .

y*
C z a s  p r z y s z ł y  b e z w z g l ę d n y  c z y l i  p o i e d y ń c z y .

f l é c h ir a i - je ?
b ę d ę ż l i  n a k ł a n i a ć ,  

f lé c h ir a s - tu ?
b ę d z ie sz l i  n a k ł a n i a ć ,  

f lé c h ir a  - 1 - U ?
b ęd z ie l i  n a k ł a n i a ć ,  

flé c h iro n s  n ou s?
b ę d z ie m y ź l i  n a k ł a n i a ć ,  

f e c h i r e z  vo u s ?
b ę d z ie c ie ż l i  n a k ł a n i a ć ,  

f lé c h ir o n t- i l s
będfiż li  n a k ła n ia ć »

tle  f l é c h i r a i - j e  p a s?  
u i e  b ę d ę ż l i  n a k ła n ia ć »

n e j l e c f u r a s - t u  p a s r  
n ie  b ę d z ie sz l i  n a k ła n ia ć »  

n e  f l é c h l r a - t - i l  p a s?
n i e  b ę d ż te l i  n a k ł a n i a ć .  

n e .f lé c h ir o n s  n ou s p a s?
n i e  b ę d z ie m y ż  n a k ła n ia ć »  

n e  f lé e h ir è z  v o u s  pas?. V 
nife b ę d z ie c ie ż  n ak łan ia ć»  

n e  f lé c h ir o n t  -  ils  p a s  ? 
n i e  b ę d ą ż  o n i  nak łan iać%

a
Cżas żAprżyśzły Czyli tCybu łącz.lcegd»

Wtirai - j e  f l é c h i  ?
czyliż n a k ł o n i ę ,  

a u ra s - tu  f l é c h i  ?
czyliż n a k ł o n i s z ,  

a u r a - t - i l  f l é c h i  ?  
czyliż n ak ło n i*

n a u ra i -  j e  ̂
Czyliż uie nakłonię* ' 

ti a zra s-in  pas f l é c h i ?
t z y l i ż . n i e  n a k ł o n i s z .  

n ’a u ra  - 1 - i l  p a s  f l é c h i ?
czy liż  n i e  n a k ł o n i ,  

y  n ou s
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n ou s a u ro n s f lé c h i ,  
g d y  n a l d o n ie m y ,  

v o u s  a u rez  f l é c h i ,  
g d y  n a k ł o n i c i e ,  

ils  a u ro n t f lé c h i ,  
g d y  n a k ł o n i ą .

n ou s ü  aurons p a s  fléchi, 
g d y  n ie  na ldoniem y, 

vo u s n au rez p a s  fléchi, 
g d y  n ie  nak łonicie ,  

i h  n  a u r o n t pas fléchi. 
g d y  n i e  n a k ło n ią .

N B . C e  te m s  d o i t  ê tr e  le  m êm e q u e  dans la  con» 
ju g a is o n  p r é c é d e n te .

C o n d it io n n e l p ré se n t o u  i .  I m p a r f a i t  d u  conjonctif,

j e  n e  f lé c h ir a is  pas, 
n i e  n a k ło n i łb y m ,  

tu  n e  f lé c h ir a is  pas, 
n i e  n a k ł o n i ł b y ś .

Je f lé c h ir a is ,  
n a k ł o n i łb y m ,  

tu  f lé c h ir a is ,  
n a k ł o n i ł b y ś ,  

i l  f l é c h ir a i t ,  
n a k ł o n i łb y .  

n ou s f lé c h ir io n s ,
, n a k ł o n i l i b y ś m y ,  
vo u s f l é c h ir ie z ,  

n a k ł o n i l i b y ś c i e ,  
ils  f l é c h i r a ie n t ,  

n a k ł o n i l i b y .

j e  n e  f l é c h i r a i t  pas, 
n i e  n a k ł o n i ł b y ,  

n ou s ne f lé c h ir io n s  pas, 
n i e  n a k ło n i l ib y ś m y ,  

vo u s n e  f lé c h ir ie z  pas, 
n i e  n a k ło n i l ib y ś c ie ,  

ils  n e  f lé c h ir a ie n t  pas, 
n i e  n a k ł o n i l i b y .

10.
F u tu r  c o n d itio n n e l p a s s é  o u  i .  p lu sq u e  p a r f a i t  du 

C o n jo n c tif .

T  a u ra is  f lé c h i ,  
n a k ł o n i ł ł y ^ m  b y ł ,  

tu  a u ra is  f lé c h i.
n a k ł o n i ł b y ś  b y ł ,  

i l  a u r a i t  f l é c h i ,  
n a k ł o n i ł b y  b y ł ,  

n ou s a u r io n s  f l é c h i ,  
n a k ł o n i l i b y ś m y  b y l i ,  

v o u s  a u r ie z  f lé c h i ,  
n a k ł o n i l i b y ś c i e  b y l i ,  

ils  a u ra ie n t f l é c h i ,  
n a k ł o n i l i b y  b y l i .

j e  t i  a u ra is  p a s  f lé c h i,  
n i é  n a k ł o n i ł b y m  był, 

tu  n ’a u ra is  p a s  fléch i.
n i e  n a k ł o n i ł b y ś  był, 

i l  t i  a u r a i t  p a s  f lé c h i, 
n i e  n a k ł o n i ł b y  był.  

n ou s n  a u rio n s  p a s  fléchi, 
n i e  n a k ł o n i l ib y ś m y  byli, 

v o u s  n 'a u rie z  p a s  fléchi, 
n ie  n a k ło n i l ib y ś c ie  byli, 

ils  l i  a u r a ie n t p a s  fléchi, 
n i e  n a k ł o n i l i b y  Lydi.

aurons



au ron s nous f U c h i ?
c z y l iż  n a k ïo D Î e n iy ,  

aurez vous f i d c k i ł  
c z y l iż  n a k ł o n i c i e ,  

a u ro n t -  ih  f l é c h i  ? 
czy liż  n a k ł o n i ą .

5 3 9

n ’a u ro n s łi ous p a s  f lé c h i?
c z y l i ż  n i e  i i a k ło n ie n iy .  

n ’a u rez v o u s  p a s  f l é c h i?
c z y l iż  n i e  n a k ł o n i c i e .  

r i  a u r o n t - i l s  p a s  f lé c h i?  
c z y l iż  n i e  n a k ł o n i ą .

9-
f j z a s  w a r u n k o w y  t e r a ź n i e y s z y  c z y l i  i .  n i e d o k o ­

n a n y .

T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

f lé c h ir a is  -  j e  ?
n a k ł o n i ł ż e b y m ,  

f lé c h ir a is  -  tu  ?
n a k ł o n i ł ż e b y ś ,  

f lé c h ir a i t  -  i l  ?
n a k ł o n i ł ż e b y ,  

f lé c h ir io n s  nolis?
n a k ł o n i l i ż b y ś m y ,  

f lé c h ir ie z  v o u s ?
n a k ł o n i l i ż b y  sc ie ,  

f lé c h ir a ie n t -  ih  ?  
n a k ł o n i l i ż b y ,

n e f l é c h i r a i s - j e  p a s ?
n i e  n a k ł o n i ł ż e b y m .  

n e f lé c h ir a is  -  tu  p a s  ?
» ie n a k ł o n i ł ż e b y ś .  

n e f l é c h i r a i t - i t  p a s ?
n i e  n a k ł o n i ł ż e b y .  

n e f lé c h ir io n s  n ou s p a s?
m e  n a k ł o n i l i ż b y ś m y .  

n e f lé c h ir ie z  v o u s  p a s?
n i e  n a k ł o n i l i ż b y ś c i e .  

ne f l é c h i r a i e n t - i l s  p a s?  
n i e  n a k ł o n i l i ż b y .

I O .

Czas w a r u n k o w y  p r z e s z ł y  c z y l i  p i e r w s z y  z a p r z e s z ł y  
T r y b u  Ł ą c z ą c e g o ,

aurais - j e  f l é c h i  ?
n a k ł o n i ł ż e b y m  b y ł ,  

aurais - ta  f l é c h i ?
i i a lc ło n i ł ż e b y ś  b y ł ,  

aur a i t - i t  f l é c h i ?
n a k ł o n i ł ż e b y  b y ł ,  

aurions nous f  lé c h i?
n a k ł o n i l i ż b y ś m y  byli ,  

auriez v o u s  f l é c h i ?
i ia k ło n i l iźb y śc ie  by li ,  

auraient -  ils f l é c h i  ?  
n a k ło n i l i ż b y  byli*

n  a u r a is - je  p a s  f l é c h i?
n i e  n a k ł o n i ł ż e b y m  b y ł ,  

n a u ra is -  tu  p a s  f l é d t i ?
n ie  n a k ł o n i ł ż e b y ś  b y ł ,  

n a u ra it  - i l  p a s  f l é c h i  ?
n ie  n a k ł o n i ł ż e b y  by ł,  

n 'au rion s n ou s p a s f ié c h i?
n ie  n a k ł o n i l i ż b y ś m y  byli.  

n’a u rie z  v o u s  p a s  f l é c h i ?
n ie  n a k ł o n i l i ż b y ś c i e  byli.  

n a u r a i e n t - i l s  p a s  flé c h i? , 
n ie  n a k ł o n i l i ż b y  byli,

Y  à II.
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I I .

T e m s  p l u s q u e  p a s s é .
J 'eu sse f lé c h i ,  1 j e  u ’eusse p a s  flé c h i,

n a k ł o n i ł b y m  b y ł ,  I n i e  n a k ł o n i ł b y m  bvł,' 
tu  eusses f l é c h i .  | tu  ü  eusses p a s  fléch i.

T a k  i a k  w  p r z e s z ły m  cz as ie .
i l  n ’eu t p a s  f lé c h i.i l  e u t f l é c h i ,  

n ou s eussions f l é c h i ,  

vo u s eussiez f l é c h i ,  

i ls  eussent f lé c h i .

n ou s n'eussions p a s  fléchi, 

vou s n ’eussiez p a s  fléchi, 

i l  J n 'eussen t p a s  fléch i.

3 . T  r

R é g i e s  
g ( t i ié r a ie s ,

( f e  q u i a  été d i t  à  la  
p r e m iè r e  c o n ju g a iso n , con ­
c e rn a n t les p ro n o m s p e r ­
son n e ls , a in s i q u e  le s  p a r ­
tic u le s  r e la t iv e s ,  i l  en est 
d e  m ê m e , à  c e t te  con ju ­
g a is o n , p u isq u ’i l  f a u t  to u ­
jo u r s  les p la c e r  après, le  
su je t ou  n o m in a tif ,  e t  q u a n d  
on j'é n o n c e  n é g a tiv e m e n t,  
on les p la c e  a près la  p r e ­
m iè re  n é g a tio n  n e ,  I I I m ­
p é r a t i f  seu l e x ig e  q u e  ces 
p ro n o m s so ie t i t  p la c é s  a p rès  
le  verbe e t seu lem en t à  V 
a ffirm a tif .. P o u r  les p a r -

t i -

b .

P r a w i d ł a
o g ó l n e .

C o  s ię  r z e k ł o  p o d  pieN 
w s z ą  F o r m ą  C z a s o  wafiia
w z g lę d e m  z a i m k ó w  osobi­
s t y c h .  i a k o  t e ź  względem 
p a r t y k u ł  w z g l ę d n y c h , to 
m ie y s c e  m a  i w' ninieyszey 
f o r m i e ,  g d y ż  n a le ż y ,  ie za­
w sze  k ł a ś d ź  p o  przedm io­
c ie  c z y l i  p r z j p a d k u  pier­
w s z y m ,  k i e d y  z a ś  wyraża­
m y  s ię  w  s p o s o b i e  przecz^-
e y m , kladjig s ię  p o  pier-

szey  p a r t y k u l e  przeczęcey 
tie . S a m  ty l k o  t r y b  rozka- 
z u i ę c y  w y m a g a  i ż b y  te  za­
i m k i  b y ł y  k ia d z io n e n i i  po

sio-
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I r.
C z a s  z a p r z e s z ł y .

eusse -  je  f l é c h i  ?
n a k ł o n i ł ż e b y m  b y ł ,  

eusses- i u f l é c h i  ?

eut -  U f lé c h i  ? 

eussions n ou s f l é c h i ?  

eussiez vou s f lé c h i?

n e u ssè - je  p a s  f l é c h i?
n i e - n a k ł o n i ł ż e b y m  b y ł .  

n e u sse s - tu  p a s  f l é c h i ?

n e u t - i l  p a s  f l é c h i ?  

n eussions n ou s p a s  f l é c h i  ?_ 

n  eussiez v o u s  p a s  f lé c h i?

eussen t-ils f l é c h i?  i a  e u s s e n t- i ls  p a s  f l é c h i ?

Z. M  O

I m p é r a t i f .  R o

fléch is,
n a k l a n i a y .  n a k ł o ń ,  

q u ïl f lé c h is se , 
niech  n a k l a n i a ,  

fléchissons,
n a k ł a n i a jm y ,  n a k ł o ń m y ,  

fléchisse
n a k ła n ia y c i e ,  n a k ło ń c ie ,  

quïls f lé c h is s e n t,  
niech n a k ł a n i a i ą .

cl e.
z k a z u j f c y .

ne f lé c h is  p a s .
n i e  n a k ł a n i a y .  

q ü i l  n e  f lé c h is s e  p a s ,  
n i e c h  ń i e  n a k ł a n i a .  

n e  f lé c h is s o n s  p a s .
n i e  n a k ł a n i a y m y ,  

ne f lé c h is s e z  p a s ,  
n i e  n a k ł a n i a y c i e ,  

q ü i l s  n e  f lé c h is s e n t  p a s ,  
n i e c h  n i e  n a k i a n i a i n .

4.  M  O d  e.
S u b jo n c tif ,  T r y b  ł : , ą c z ą c y .

P ré se n t,
Czas t e r a ź n i e y s z y .  

que je  f lé c h is se ,  
bym n a k ł o n i ł ,  

que tu  flé c h isse s , 
byś n a k ło n i ł ,

P r é s e n t.  
T e r a ź n ie y s z y *  

qu e je  tie  f lé c h is s e  p a s ,  
b y m  n ie  n a k ł o n i ł .  

qu e tu  ne f lé c h is se s  p a s . 
h y â  n i§  o a k i o n ü .

q ü i l
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t ic ip e s , i l  en e s t  a u ssi d e  
m ê m e , c a r  s i tô t  q ü i l s  so n t  
re g a rd é s  com m e a d je c tif s  
d u  s u b s ta n tif  o u  d u  su je t 
d u  verbe, i l  f a u t  les m e ttr e  
a u  m êm e g e n r e ,  n o m ­
b r e  e t  c a s ,  c e p e n d a n t, i l  
y  a  des p a r tic ip e s  ta n t  
a c t if s  qu e p a s s ifs  q u i ne  
se f lé c h is s e n t ja m a is , P .  e x , 
é t é ,  p a r l é ,  c o u r u ,  s a c h a n t ,  
e n t e n d a n t  e tc .  q u a n d  m êm e  
le  su je t a u q u e l Us se r a p p o r ­
te n t  est f é m in in ;  p o u r ta n t  
c o u r u , p e u t  ê tr e  f lé c h i ,  
q u a n d  on  d i t :  v o i l à  d e s  
s a v a n t s  q u i  s o n t  b i e n  
c o u r u s :  ć e s t  à  d ir e  qu e  
l ’on  f r é q u e n te  b ea u co u p :  
ce  v e rb e ,  c o u r i r ,  a v e c  ê t r e  
a  p lu sieu rs s ig n if ic a tio n s  il  
en  s e r a  d o n c  p a r lé  a u x  
th è m e s , oh, les règles, se­
ro n t p lu s  a n a ly sé e s .

C e t te  d e u x iè m e  con ju ­
g a iso n  ,  co m m e on  v o i t ,  
esc te rm in é e  en  i r ;  on  p e u t  
la  p r o d u ir e  sou s q u a tr e  
p a r a d ig m e s  rég u liè re s  ; m a is  
p o u r  les m e ttr e  m ie u x  à  
la  p o r té e  d e  la  jeunesse, on  
les tr o u v e ra  to u s  rangé*. 
p a r  classes su r u n e  ta b le

à

s ł o w i e ,  i to  tjlk.0 w sposft- 
b ie  tw ie rd z ąc y m .  Co sif 
ty c ze  im ies ło w ó w , toź samo 
o  n i c h  ro zu m ieć  sif nu, 
b o w ie m  iak. ty lko  uważanN 
m i s ą  i a k  przymiotniki ne. 
c z o w n ik a  lu h  przedmiou 
d o  s ło w a  należącego, na­
le ż y  ie  k ł a ś d ź  W tem si. 
m e m  r o d z a iu ,  liczbie i priv. 
p a d k u ;  z n a y d u ią  się prze. 
c i ę ż  im ie s ło w y  tak  csynne 
i a k o  i b i e r n e ,  które si; 
n i e  z m ie n i a i ą  np .  été, par- 
l é ,  co u ru , sach an t, ente; 
ta n à  i .  t .  d.  chociaż przei 
m io t  d o  k t ó r e g o  się ścia, 
g a i ą  b y ł b y  rodza iu  żeńskie, 
g o ;  i e d n a k ż e  imiesłów er* 
ru , o d m ie n ia ć  się niob, 
g d y  s ię  m ó w i :  o woź to 
s f  u c z ę n i ,  k t ó r z y  s] 
w i e l c e  u c z ę s z c z a n e m i ,  
t o  i e s t ;  d o  k t ó r y c h  wi^ 
l u  l u d z i  u c z ę s z c z a ;  ta 
s ło w o  cou rir, biedź, *e sło­
w e m  ê tr e ,  m a  kilitakrotr.t 
Z n a c z e n i e , b ę d z ie  o nia 
m ó w a  w ćw ic z e n ia c h , gdći 
p r a w i d ł a  z o s t a n ą  obssetnitj 
w y łu s z c z o n e m i ,

T a  d r u g a  fo rm a czaso. 
w a n i a ,  i a k  w id z im y ,  ieit 
z a k o ń c z o n a  n a  ir :  moż.it 
i f  w y s ta w ić  p o d  eztercaii 
f o r m a m i  —  f o re n im m i ;  len ' 
a b y  i e  l e p i e y  zastosować 
d o  p o ię c ia  m ło d z ie ży ,  iiia- 
l e ś d ź  i e  b ę d z i e  możua ' 
s t k i e  u s z y k o w a n e  w oiot- 

cych



q u ïl f lé c h isse , 
by  n a k ł o n i ł .  

que nous f lé c h is s io n s , 
b y ś m y  n a k ł o n i l i ,  

que vo u s f lé c h is s ie z ,  
byście  n a k ł o n i l i ,  

q ü ih  f lé c h is se n t,  
b y  n a k ł o n i l i .

q u 'il ne f lé c h is s e  p a s .
b y  n i e  n a k ł o n i ł .  

qu e n ou s n e  f lé c h is s io n s  p a s .
b y ś m y  n i e  n a k ł o n i l i .  

q u e  vou s n e  f lé c h is s ie z  p a s .
b y ś c ie  n i e  n a k ł o n i l i .  

q u 'ils  ne f lé c h is se n t p a s ,  
b y  n i e  n a k ł o n i l i .

i 3 .

I m p a r f a i t ,  ou  2. ^ Im parfa it. 
C za»  n i e d o k o n a n y  d r u g i .

que je  f lé c h is s e ,  
o b y m  n a k ł a n ia ł ,  

que tu  f lé c h isse s , 
obyś  n a k ł a n i a ł ,  

q ü ü  f lé c h i t ,  
o b y  n a k ł a n i a ł ,  

que nous f lé c h is s io n s ,  
o b y ś m y  n a k ł a n i a l i ,  

que vous f lé c h is s ie z ,  
o b y ś c ie  n a k ł a n i a l i ,  

qu ïls  f lé c h is s e n t.  
o b y  n a k ł a n i a l i .

P a r f a i t  com p o sé .
que j ’a ie  f lé c h i ,  

g d y b y m  n a k ł o n i ł ,  
que tu  a ies f lé c h i,  

g d y b y ś  n a k ł o n i ł ,  
q ü il a i t  f lé c h i ,  

gdyby n a k ł o n i ł .  
que nous a y o n s  f l é c h i .

g d y b y śm y  n a k ł o n i l i ,  
que vous a y e z  f l é c h i ,  

g d y b y śc ie  n a k ł o n i l i ,  
q ü ih  a ie n t f l é c h i .  

gdyby n a k ł o n i l i .

q u e  je  n e  f lé c h is se  pas.'
o b y m  n ie  « a k ł a n i a ł .  

q u e  tu  n e  f lé c h is s e s  p a s .
o b y ś  n i e  n a k ł a n i a ł .  

q ü i l  n e  f l é c h i t  p a s ,  
o b y  n i e  n a k ł a n i a ł .  

q u e  n o u s n e  f lé c h is s io n s  p a s .
o b y ś m y  n i e  n a k ł a n i a l i .  

qu e v o u s  n e  f lé c h is s ie z  p a s.
o b y ś c i e  n i e  n a k ł a n i a l i ,  

q ü i h  n e  f lé c h is s e n t  p a s ,  
o b y  n i e  n a k ł a n i a l i .

lĄ.
D o k o n a n y  z ł o ż o n y .

q u e  j e  n ’a ie  p a s  f lé c h i ,  
g d y b y m  n i é  n a k ł o n i ł ,  

q u e  tu  n ’a ie s  p a s  f l é c h i ,  
g d y b y ś  n i e  n a k ł o n i ł ,  

q u ï l  ü a i t  p a s  f l é c h i ,  
g d y b y  n i e  n a k ł o n i ł ,  

qu e naus n 'a yo n s p a s  f lé c h i .
g d y b y ś m y  n ie  n a k ł o n i l i ,  

qu e vou s n 'a y e z  p a s  f lé c h i .
g d y b y ś c i e  n i e  n a k ł o n i l i .  

q ü i ls  ü  a ie n t  p a s  f lé c h i,  
g d y b y  n i e  n a k ł o n i l i ,

ą z c -
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à  la  f i n  â e  la  g ra m m a ire ?  
p o u r  q u e  le  m a itr e ,  o u  1’ 
éco lie r  p u issen t a u  besoin  
Y a v o ir  rec o u rs; q u a n t  
a u x  G é r o n d i f s ,  o u  a u x  
ch an gem en ts d e  l ’in f in it if ,  
en f  a ssu je ttissa n t a u x  cas  
d e  l ’a r t ic le ,  on  t é a  qu 'à  
r e v o ir  les rég ies  d e  la  p r e ­
m ière  co n ju g a iso n .

D 'a b o r d  qu e  Fon a u ra  
a p p r is  la  l« e t  la  3 . con ju ­
g a is o n ;  ce se ra  S yiu vrage  
d u  m a itr e ?  d e  f a i r e  obser­
v e r  la  d if fé re n c e  des te r ­
m in a iso n s des tem s : e t

n y c h  o d d z i a ł a c h  na tablicy

E  k o ń c u  g ram m aty k i  
t iey ,  a h y  u czący  sir j 

u c z ą c y  m o g l i  s ię  'd o  mey 
u d a ó  w  p o t r z e b ie }  co się 
ty c z e  iu i i e s ło w ó w  osobli- 
w y c h ,  t u d z i e ż  odm ian  t a ­
b u  b e z o k o l i c z n e g o ,  podda, 
i f c  ic h  p o d  p r z y p a d k i  pize, 
d im k a ,  n a l e ż y  w t e y  miens 
p r z e y r z e ć  p r a w i d ł a  w piet. 
w sz e y  f o rm ie  p o d a n e .  

P o t e m  g d y  się  iuź do. 
h r z e  n a u c z y  p ie rw s z e y  i dru. 
g ie y  f o r m y  cz a s o w a n ia  słów, 
n a l e ż e ć  b ę d z i e  d o  nauezy. 
c ie lą  i ę z y k a  d a ć  p o zn a ć  r5-> 
ź n i c ę  w z a k o ń c z e n ia c h  eza. 

co m m e to u s  d é r iv e n t  d e U b w ;  g d y  z a ś  w szys tk ie  aa*
t in f in i t i f ,  o u  d u  p a r tic ip e  
a c t i f ,  j e  tr o is  q n  i l  s e ra it  
ic i  su p erflu  d e  su rch a rg er  
les ré g ie s , p u isq u e  les e x ­
em ples re n d en t la  m a n ière  
d e  co n ju g u er p lu s  p a lp a b le  
e t  f a c i l e  p o u r  la  jeunesse. 
O n  o b servera  en c o re , qu e  
q u a n d  le  su je t d ’un verbe  
es t un s u b s ta n tif ,  q u e  l'on  
n e p e u t p h is  se s e rv ir  d u  
n o m in a t i f  des p ro n o m s p er»  
somieU.

sy  p o c h o d z ą  o d  t r y b u  bszo« 
k o l i c z n e g o  lu b  o d  imiesto» 
w u  c z y n n e g o , rnnieisam 
p r z e to ,  i ż b y  z b y te c z n ą  byla 
r z e c z ą  r o z w o d z i ć  się tu * 
p r a w i d ł a m i ,  zw łaszcza  gtly 
p r z y k ł a d y  cz y n ię  sp o só b  Ma­
s o w a n ia  w id o czn iey szy m  • 
ł a t w i e j s z y m  d la  młodzieży* 
U w a ż a ć  ie szc ze  w y p a d a .  2* 
g d y  p r z e d m i o t  d o  raąuU 
s ło w a  n a ł e ż f c y , ies t orai 
r z e c z o w n i k i e m ,  w  ów  citt 
iu ż  k ł a ś d ź  w ię c e y  n ie  nio* 
ż n a  p ie rw s z e g o  przypad ' ' ’'* 
z a im k ó w  o so b is ty cU .
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Plusque parfait,
que f  eusse fléch i, 

obym był nakłonił, 
que tu  eusses fléch i, 

obyś był nakłonił, 
qü il eut fléch i, 

oby byl nakłonih 
qü  elle eut fléchi, 

oby nakłoniła była, 
qu’on eut fléch i,

oby było nakłoniono, 
que nous eussions fléch i, 

obyśmy nakłonili byli, 
que vous eussiez fléch i, 

obyście nakłonili byli, 
qüil eussent fléchi, .

oby nakłonili byli, 
quelles eussent fléch i, 

oby nakłoniły były.

Czas zaprzeszły.
que je ü  eusse pas fléch i.

obym nie był nakłonił, 
que tn n'eusses pas flé c h i, 

obyś nie był nakłonił, 
q ü il  ü e u t pas fléch i.

oby nie był nakłonił, 
qu'elle ü e u t pas fléch i, 

oby nie bjla nakłoniła, 
qüori ü e u t pas fléchi, 

oby nie było nakłoniono, 
que nous n eussions pas fléch i 

obyśmy nie byli nakłonili, 
que VOUS ü  eussiez pas fléch i, 

obyście nie byli nakłonili, 
qüils üeussent pas fléch i, 

oby nie byli nakłonili. 
qüelles n'eussent pas fléch i. 

J oby nie były nakłoniły.

Chapitre L i t
De la  t r o i s i è m e  e o n -  

j u g a i s o n  r é g u l i è r e , 
t e r m i n é e  e n  oir.

Cette conjugaison en f r a n ­
çais n’a que les verbes sui­
vans qui soient réguliers, 
et qui sont en un très pe­
tit nombre, savoir: rece­
voir, concevoir, percevoir, 
ippercevoir, devoir, rede- 
yeir, et ieuri composés,

'' quand

R o z d z i a ł  VIL

o  t r z e c i e y  Formie  Gaa- 
s o wani a  s ł ó w f o r e ­
mnych z a k o ń c z o n y c h  
na z g ł o s k ę  oir.

T a  forma w ięzyku fran« 
cuzkim, następuiące ma tjł- 
ko słowa foremnego czaso- 
wania, a tych liczba iest 
bardzo mała iak widzimy ; 
recevoir, odbierać; conce­
voir, pojmować; percevoir, 
wybierać; appercevoir, spo- 

strz,e-
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q u a n d  u n e p ré p o s itio n  les 
p ré c é d é . L e  p a r t ic ip e  a c ­
t i f ,  se te rm in e  g é n é r a le ­
m e n t dan s to u s  les verbes  
d e  la  la n g u e  f r a n ç a is e ,  en , 
a u t :  m a is  le  p a r t ic ip e  p a s ­
s i f ,  en  u .  L e s  verbes a c ­
t i f s  p re n n e n t T a u x il ia ir e  
a v o i r ;  ceu x  q u i d é s ig n e n t 
u n  m o u v e m e n t d u  corps, 
o u  un h eu  d e  r e p o s , p r e n ­
n e n t ï  a u x il ia ir e  ê t r e ,  q u a n d  
ils  so n t p a s s ifs  n eu tres:  
a in s i ,  i l  en  est en ce cas, 
d e  m êm e q u e  des ve rb e s  p r é ­
céd en ts . O n  tr o u v e r a  à  ce  
p a r a d i g m e , les p ro n o m s  
perso n n e ls  r e la t i f s ,  e t  les 
p a r tic u le s  r e la tiv e s , a fin  de  
les m e ttr e  a v e c  p lu s  d 'é v i­
den ce  sou s les y e u x  d e  la  
jeu n esse .

s t r a e g a d ;  d e v o ir ,  b y t l i  po- 
w i n n y m  ; red evo ir , b y d ź  sno- 
w u  w i n n y m ;  i z nich z’o- 
z o n e ,  g d y  ie  przyimek, po- 
p r z ę d z a .  Im ie s łó w  czynny 
s łó w  d o  t e y  fo rm y  należą­
c y c h ,  k o ń c z y  s ię  powsze- 
c h n i e ,  i a k  w e  wszystkich 
s ło w a c h  i ę z y k a  frańcuzkie- 
g o ,  n a  a n t ;  lecz imiesłów 
b i e r n y  k o ń c z y  s ię  na a, 
S ł o w a  c z y n n e  przybierała 
d o  p o m o c y  s ło w o  posiłko­
w e  a v o ir ,  t e  z a ś  k t ó r e  wy- 
raźaif i  p o r u s z e n i e  c i a ł a , luh 
m ie y s c e  s p o c z y n k u ,  d o  bie- 
r a i ą  s ł o w o  p o s i ł k o w e  étn, 
g d y  s ą  b i e r n o - n i i a k i e m i :  a 
t a k ;  ł o i  s a m o  w podobny®  
p r z y p a d k u , r o z u n i i e ć  się 
m a  Q s ło w a c h  [ loprzedzaią-  
cy c h .  Z n a j d z i e m y  w  ni- 
n i e y s z y m  p r z y k ł a d z i e  formv 
c z a s o w a n i a ,  z a im k i  osobista 
w z g l ę d n e ,  a h y  ie  w  wię. 
k s z y m  ś w ie t l e  wystawić 
p r z e d  oczy  u c z ą c e y  s ię  
zyka młodzieży.

I .  M o-



R êg l  e.
Tous les ver­

bes ci d e v a n t

conjuguent 
dans leurs te r­
minaisons les 
uns com m e  
les au tres:  d e ­
voir, o u i à  an  
fa r tic ip e p a s-  
sif d ù ,  e t  à  
ïa c t i f  d e ­
vant, a an  
j>rése/u d e  ï  
iiid ica tif , je 
(lois, t u  d o is ,  
il do it!  n o u s  
devons, v o u s  
devez, ils d o i ­
vent. L e  re ­
latif,  au  I .  
Im parfa it se 
termine dan s  
tons les v e r ­
bes ta n t ré g u ­
liers ( fü ir r é -  
gnliers,en  ais, 
du p a r tic ip e  
ant, q u i se 
change en ais:
atVoi; d e v a n t ,  
je deva is  
Cette m a n iè ­
re d é fa ire  d é -  
river les tem s, 
est conform e  
aux in te n ti­
ons de r  a ca ­
demie ; ce- 

p a i-.

Pra w idlo.

W s z y s t k i e  
s ło w a  d o t ą d  
w z m i a n k o w a ­
n e  c z a s u ia  się , 
co  d o  sw y ch  
z a k o ń c z e ń ,  ie -  
d n e  i a k  i  d r u ­
g ie  : d evo ir ,
b y d ź  w in n y m ,  
m a im i e s ł ó w  
b i e r n y  di l ,  a 
c z y n n y , d e ­
v a n t,  czas zaś 
t e r a ź n ie y s z y  
t r y b u  o z u a y -  
tm i ia c p g o  m a, 
j e  d o is , w in ie ­
n e m  ; tu  d o is , 
w in ie n e ś  , U 
d o i t :  nous, d e ­
v o n s , vou s d e -  
vez,ils  d o iv e n t,  
G za s  w z g lę d n y  
r z y i i  p ie rw s z y  
n i e d o k o n a n y  
t a k  w f o r e m ­
n y c h  i a k o  i n i e  
f o r e m n y c h  s ł o ­
w a c h ,  k o ń c z y  
s ię  n a  a i s ,  o d  
im i e s ł o w u  za ­
k o ń c z o n e g o  n a  
a n t ,  i n a  a is  
z a m i e n i o n e g o ,  
t a k  n p .  d e v a n t  
n a  d e v a is  IT e n  
s p o s ó b  w y c i ą ­
g a n i a  p o c h o -  
d n o ś c i  czasó w ,  

ie s t

I .  M o d e .

In fin itif ,

A f f i r m a t i f ,
T w i e r d z ą c y .

V y  recevo ir ,

to  t a m  o d e ­
b ra ć ,

d e  T y  rece­
v o ir , 

t e g o  t a m  o d e ­
b ra n ia ,  

à  T y  reoevair,

k u  t e g o  t a m  
o d e b r a n i u .  

p o u r  Ty rece­
v o ir ,  

d ła  t e g o  t a m  
o d e b r a n i a ,  

en T y  rece­
v a n t,  

t o  t a m  o d b i e -  
rai^c,

I n f in i t i f  com ­
p o s é ,

T y  a v o ir  reçu

t o  t a m  o d e ­
b r a ć  b y ło ,  

d e  T y  a v o ir  
reçu , 

iź s ię  t o  t a m  
o d e b r a ł o .

5 + 7  

I ,  Tryb,

B e z o k o l ic z n y ,

N é g a t i f ,
P r z e c z p a y ,

ne Ty  recevo ir  
p a s ,

t e g o  t a m  n ie  
o d e b r a ć ,  

d e  ne T y  rece­
vo ir  p ą s , 

t e g o  t a m  n ie  
cfdebranŁa. 

à  n e  T y  rece­
v o ir  p a s ,  

k u  te g o  r a m  n ia  
o d e b r a n i u ,  

p o u n ie  T y  re­
c e v o ir  p a s ,  

d la  t e g o  l a m  
n i e  o d e b r a n i a ,  
e «  u e Ty rece­

v a n t p a s ,  
t o  t a m  n ie  o d -  

b ie r a ią c .

B e z o k o l ic z n y
p ł o ż o n y ,

n e  T y  a v o ir  
p a i  reçu , 

to  t a m  n ie  o d e*  
b r a ć  b y ło ,  

d e  ne Ty a v o ir  
p a s  reçu , 

i ź s i f  fo  t a m  n ie  
o d e b r a ł o .

■ Ty
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p e n d a n t les g ra m m a ir ie n s  
q u i so n t a cco u tu m és à  les 

f a i r e  d é r iv e r  d e  la  i .  p e r ­
so n n e  d u  p ré se n t a u  p lu ­
r i e l ,  en c h a n g e a n t  o n s ,  en 
o is  , p e u v e n t su iv re  leu r  
m é th o d e ,  p u isq u e  to u te s  
so n t bon n es q u a n d  o n  v ien t 
o u  b u t.

i e s t  z g o d n y  z myślą »b- 
d e m i i  ; lecz  grammatycy 
p r z y w y k l i  d o  wyciąganii 
p o c h o d n o ś c i  o d  pierwszey 
o s o b y ,  l iczb y  mnogiey, cza­
s u  te ra ź n ie y s z e g o  zamienia- 
i ą c  o n s ,  n a  o is , mofj 
s ię  t r z y m a ć  sw ego  układu, 
a lb o w ie m  w szys tk ie  są do­
b r e ,  g d y  s ię  d o  zamieua.

I n e g o  p r z y c h o d z i  celu.

2 . M o d e ,

I n d i c a t i f ,

I .

A f f ir m a t i f ,
T w i e r d z ą c y .

P ré se n t,
T e r a ź n i e y s z y ,

Je t y  re ç o is ,  
i a  t o  t a m  o d b ie ra m *

tu  t y  re ç o is ,  
to  t a m  o d b ie ra s j i ,

U l'y  r e ç o it ,  
t o  t a m  o d b i e r a ,  

ed e  t y  r e ç o it ,  
o n a  t o  t a m  o d b i e r a ,  

on t y  re ç o it.

N é g a t i f ,
P rz e c z ą c y .

P ré se n t.
T e r a ź n i e y s z y .

t o  t a m  o d b i e r a  s i ę .

j e  n e  T y  reço is  pas, 
to  t a m  n i e  o d b ie ra n i ,  

tu  n e  T y  re ç o is  pas, 
t o  t a m  n i e  o d b ie ra s z ,

U n e T y  r e ç o i t  pas, 
to  t a m  n i e  o d b ie r a ,  

e lle  lie  T y  r e ç o it  pas, 
o n a  to  t a m  n i e  odbiera ,  

on ne T y  r e ç o it  pas, 
to Um nie odbiera się.

.  Plu.
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t !y avoir ref i t ,  
aby sie to  t a m  o d e b r a ł o  

b y ło ,
pour l'y a v o ir  reçu , 

iè siç t o  t a m  o d e b r a ł o  
b y ło ,

m Py a y a n t reçu , 
to tam  o d e b r a w s z y ,

P a r tic ip e  a c t i f ,

tf recevant, 
to tam o d b i e r a i f c ,  

ft ayant reçu , 
to tam o d e b r a w s z y .

P a rtic ip e  p a ss if ,
KÇU,

o d eb ran y .

à  n e  ï y  a v o ir  p a s  reçu , 
a b y  s iç  to  t a m  n i e  o d e b r a ł »  

b y ł o ,
p o u r  n e  Ty a v o ir  p a s  reçu , 
i ż  s i ç  t o  t a m  n i e  o d e b r a ł o  

b y ł o .
en ne T y  a y a n t  p a s  reçu , 
t o  t a m  n i e  o d e b r a w s z y .

I m ie s łó w  c z y n n y .

n e T y  re c e v a n t p a s .  
t o  t a m  n i e  o d b ie r a iq c .  
ne T y  a y a n t  p a s  reçu . 
t o  t a m  n i e  o d e b r a w s z y .

D r u g i  T r y b .

Oznaymuiący .

I .

I n t e r r o g a t i f .
P y t a i ą c y .

P r é s e n t .
T e r a ź n i e y s z y .  

ly reçois- je ?  
ay to tam o d b i e r a m ,  

ly  reçois- tu ?
Oî to tam odbierasz, 

ly  reçoit- i ł ?  
czy to tam odbiera, 

ly  reço it-e lle?
Gv to t?:!! e n a  o d b ie r a j  

/)  reço it-o n ?
By to UDi o d b ie r a  s ię ,

I n te r r o g a t i f -  N é g a t i f .  
P y t a i ą c o  -  P r z e c z ą c y .

P ré se n t,
T e r a ź n i e y s z y .

n e T y  r e ç o is - j e  p a s ł  
c z y  t o  t a m  n i e  o d b i e r a m .  
n e T y  r e ç o is - t u  p a s ?  
czy  t o  ta rn  n i e  o d b i e r a s z .  
n e  T y  r e ç o i t - U  p a s ?  
c zy  tó  t a m  n i e  o d b ie r a .  
ne Ty r e ç o i t - e l l e  p a s ?  
c z y  t o  t a m  o n a  n ie  o d b ie r a .  
ne T y r e ç o it  -  on  p a s ?  
czy t o  l a m  n i e  o d b i e r a  s ię .

{ ‘In-
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P lu r ie f ,
M o o g a ,

n o m  T y recevo n s, 
to  ta m  o d b ie ra m y , 

v o u s  T y  recevez, 
to  ta m  o d b ie r a c ie ,  

ils T y  r e ç o iv e n t ,  
to  ła m  o d b ie r a ia ,  

elles T y  r e ç o iv e n t, 
o n e  to  ta m  o d b ie ra i j t .

P lu rier,
M noga .

n ou s n e  T y recevons pas, 
to  ta m  n ie  odbieram y, 
v o u s  ne Ty recevez pas, 
to  ta m  n ie  odbieracie, 
ils  n e  l'y  reço iven t pas, ^  
to  ta m  u ie  odbierai§ , 
elles n e  T y reçoivent pas,- 
tb  ta m  n ie  od b ie ra iç  oue, ■

R é l  a  t  i f .
Je T y  receva is, 

t o  ta m  o d b ie r a łe m , 
tu  T y  recetsais, 

t o  ta m  o d b ie r a łe ś ,  
i l  Ty re c e v a it, 

t o  ta m  o d b ie ra ł ,  
n ou s T y  recev io n s, 

t d  ta m  o d b ie r a l i ś m y ,  
v o u s  T y recev ie z , 

t o  ta m  o d b ie r a l iś c ie ,  
ils  T y  re c e va ien t, 

t o  ta m  o d b ie r a l i .

o u I. I m p a r f a i t .
j e  n e  T y  recevais pas,

to  ta m  n ie  o d b ie ra łem  
tu  n e  T y  receva is pas, 

to  ta m  n ie  o d b ie ra łe ś , 
i l  n e  T y  re c e v a it pas, 

to  ta m  n ie  o d b ie ra ł, 
n ou s ne T y  recevions pas, 

to  ta m  n ie  odbieraliśm y, 
vous ne T y  receviez pat, 

to  ta m  n ie  odb iera liśc ie , 
ils  n e  T y  recevaien t pas, 

to  ta m  n ie  o d b ie ra li .

3 .

Je T y  reçu s, 
t o  ta m  o d e b r a łe m .

tu  T y  reçu s, 
t o  ta m  o d e b r a le ś ł

i l  T y  reçu t, 
to  ta m  o d e b ra ł .

n ou s T y  reçiim es, 
to  ta m  o d e b r a l i ś m y ,  

vou s T y  re ç û te s , 
to  ta m  o d e b r a l is c i tv  

ils  T y re ç u re n t, 
t o  ta m  o d e b r a l i .

D e f i n i ,  o u  a .  I m p a r f a i t ,

je  n e  T y  reçu s pas, 
p e w n o  n ie  o d e b ra łe m  td tau, 

tu  n e  T y  reçu s'pas, 
n ie  o d e b r a łe ś  to  ta in , 

i l  n e  T Y re ç u t p a s, 
n ie  o d e b r a ł  to  ta m .

n ou s ne  T y  reçûm es pas, 
n ie  o d e b ra l iś m y  to  tam.

vou s n e  T y  reçûtes pas, 
n ie  o d e b ra liś c ie  to  tam, 

ils ne T y reçu ren t pas, 
n ie  o d e b r a l i  to  tani.



P lu r je r ,
M u o g a .

fy recevons nous?
Bj to tam  o d b ie ra m y , 
i Y recevez v o u s?  

tiv to tam  o d b ie ra c ie ,
ÏY reço iven t- i ł s ł  

Bv to lam  o n i o d b ie r a ią ,  
i'r re ç o iv e n t-e lle s?

Vj to tam one odbieraią.

Czas względny czyli
fy re c e v a is - je ?  

ribifralemże to  ta m , 
ly recevais- tu ?  

dliierałeśźe to  tam >
IY re c e v a it- U ?

Jbieralźe t o  ta m ,  
ly recevions n o u s?  

tdbieraliśmyź t o  ta m , 
ly receviez v o u s  ? 

oiCieraliścieź to  ta m , 
ly recevaien t -  ils, 

idbieialiź to  ta m .

—  3 5 1
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p lu r ie r .
M n o g a .

ne t y  re c e v o n s  n o u s p a s ł  
czy  to  ta m  n ie  o d b ie r a m y ,  
ne t y  rece v e z  vo u s  p a s ?  
czy  to  ta m  n ie  o d b ie r a c ie .  
n e  V y r e ç o iv e n t- i l s  p a s ?  
czy  t o  ta m  o n i n ie  o d b ie r a ią .  
ne l 'y  r e ç o iv e n t  -e l le s  p a s ł  
czy  to  ta m  o n e  n ie  o d b ie r a i f .

1,
niedokonany pierwszy,

ne I  y  r e c e la i s - j e  p a s ł  
nie odbierałemże to lam, 
n e Ty receva is  -  tu  p a s ?  
nie odbierałeśźe to tam, 
ne T y  r e c e v a i t - U  p a s ?  
nie odbierałże on To tam. 
ne T y  recev ion s n ou s p a s ł  
nie odbieraliśmyź to lam. 
ne T y  recev ie z  v o u s  p a s?  
nie odbieraliścieź to Łam, 
ne ï y  r e c e v a ie n t- i l s  p a s ł  
nie odbieralii to tam.

Gzas me d o

îy reçus- je ł  
evm to tam odebrał,
[y reçus - tu ?

0)3 to tam odebrał,
[y reçut- il ł  

ny to tam odebrał, 
ly reçûmes nous?

Qy to tam odebraliśm y, 
[y reçûtes vous? 

tv to tam odebraliście, 
fr reçurent - ilsł 

0) to tam odebrali.

5 .
k o n a n y  drugî .

ne T y  r e ç u s - je  p a s ?  
czy  n ie  o d e b r a łe m  to  ta m , 
ne l ’y  r e ç u s - tu  p a s ?  
czy  n ie  o d e b r a łe ś  to  ta m , 
n e T y  r e ç u t - i l  p a s ł  
czy  n ie  o d e b r a ł  t o  ta m . 
n e l 'y  reçû m es n ou s p a s ł  
c z y  n ie  o d e b ra l iś m y  to  ta m . 
ne T y reçû te s  vou s p a s?  
c zy  n ie  o d e b ra l iś c ie  to  ta m . 
ne T y  r e ç u r e n t- i l s  p a s?  
c zy  n ie  o d e b ra l i  to  ta in .

4 .
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I n d é f i n i ,  o u

l e  ï y  n i r e ç u ,  
ia  to  ta m  o d e b r a łe m ,  

tu  l'y  as reçu , 
to  tam  o d e b r a łe ś ,  

i l  T y  a  reçu , 
to  ta m  o d e b r a ł .

n ou s l'y  avo n s reçu , 
to  ta m  o f le b ra l iś m j’, 

vous T y  a v e z  reçu , 
to  ta m  o d e b ra l iś c ie ,  

ils  T y  Of,t reç4 , 
to  ta m  o d e b ra li .

p a r f a i t  c o m p o s e .
je  ne T y  a i  p a s  reçu ,
10 ta m  n ie  o d e b ra łe m , 
tu  ne T y  as p a s  reçu, 
to  ta rn  n ie  o d e b r a łe ś .
11 ne T y a  p a s  reçu , 
to  ta m  n ie  o d e b ra ł .  
n ou s n e  T y  a v o n s  p a s  refi 
to  ta m  n ie  o d e b ra liśm y , 
v o u s  n e  T y a v e z  p a s  reçu, 
to  ta m  n ie  o d e b ra liś c ie ,  
ils  n e  l 'y  o n t p a s  reçu , , 
to  ta m  n ie  o d e b ra l i .

5.
A n t é r i e u r ,  o u  i .  p î u s q t l ê  p a r f a i t .

J 'a v a is  reçu, 
o d e h ia le m  d a w n o , 

tu  a v a is  reçu , 
o d e b ra łe ś  d a w n o , 

i l  a v a i t  reçu , 
o d e b r a ł  d a w n o .

n ou s a v io n s  r e ç u , 
o d e b ra l iś m y  d a w n o , 

vou s a v ie z  reçu , 
o d e b ra liś c ie  d a w n o , 

ils  a v a ie n t reçu* 
o d e b r a l i  d a w n o ,

je  n  a v a is  p a s  re ç u , 
n ie  o d e b r a łe m  d a w n o , 
tu  n  a v a is  p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a łe ś  d a w n o , 
i l  n  a v a i t  p a s  r e tu ,  
n ie  o d e b r a ł  d aw n o . 
nous ü  a v io n s  p a s  reçu , 
n ie  o d e b ra l iś m y  d a w n o , 
v o u s  n 'a v ie z  p a s  reçu , 
n ie  o d e b ra l iś c ie  d a w n d , 
ils rT a va ien t p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a l i  d a w n o .

6.
A n té r ie u r  d é fin i o u  2 . p lu sq u e  p a r f a i t ,

.P eü s reçu , 
o d e b r a łe m  b y ł, 

tu  eus r e ç u , 
o d e b r a łe ś  b y ł ,  

i l  e u t reçu* 
o d e b r a ł  b y h

j e  n ’eits p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a łe m  b y ł,  

tu  n ’eus p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a łe ś  b y ł, 

i ł  ü e u t  p a s reçu , 
n ie  o d e b r a ł  b y ł .



Czas n i e o k r e ś lo n y

ly a i- je  re ç u ?  
ej to tam o d e b ra łe m *
Ir a s-tu  re ç u ?  

a: to tara o d e b ra łe ś ,
Ir a - t - i l  r e ç u ?

OJ to taai o d e b r a ł .  
ly avons nous reçu ?  

p- to tam o d e b r a l iś m y ,  
avez v o u s  reçu  ? 

ń to  tani odebraH Ó cie, 
ly on t-ils  reçu ?  

n; to tam  o d e b r a l i .

555

c z y li d o k o n a n y  z ło ż o n y .

n e Fy a i - j e  p a s  reçu?. 
czy  n ie  o d e b r a łe m  to  ta m , 
ne l 'y  a s tu  p a s  reçu ?  
c z y  n ie  o d e b r a łe ś  to  ta m . 
n e l ’y  a - t - i l  p a s  reçu ?  
czy  n ie  o d e b r a ł  t o  ta m . 
n e  T y  a v o n s  n ou s p a s  re ç u  ? 
czy  n ie  o d e b r a l iś m y  to  ta m ,  
n e Fy a v e z  vo u s p a s  reçu ?^  
c z y  n ie  o d e b ra l iś c ie  to  ta m . 
n e l 'y  o n t - i l s  p a s  r e ç u ?  
c z y  n ie  o d e b r a l i  t o  ta m .

5.
Czas zaprzesz ły  p i e r ws zy .

tràis-je reçu ?  , 
{utbraleiiizé d a w n o , 
m is - tu  reçu ?  

oJebrałeśże daw no>  
ira it-il reçu ?  

ulebratze d a w n o , 
avions nous re ç u ?  

flebraliśmyż d a w n o , 
iriez-vous r e ç u ?  

rfebïaÜsciez d a w n o ,  
avaient-ils re ç u ?  

iłebraliż d aw n o .

t ï 'a v à is - f e  p à s  reçu ?  
n ie  o d e b ra łe m ż e  d a w n o , 
l i ’a v a i s - t u  p a s  reçu?  
n ie  o d e b ra łe ś ź e  d a w n o , 
Ü  a v a i t - i l  ftas reçu ?  
n ie  o d e b r a łż e  d a w n o , 
n ’-avions n ou s p a s  reçu ?  
n ie  o d e b ra liś m y ź  d a w h o , 
n a v ie z  vo u s  p a s  reçu ?  
n ie  o d e b ra l iś c ie ź  d a w n o .  
n’a v a ie n t - i l s  p a s  r e ç u ?  
a i e  o d e b ra l iź  d a w n o .

6.
Gzas zaprzesz ły  drugi.

tas-je reçu ?
Bp odebrałem  b y ł,  

eas-tu re c u l  
a\i odebrałeś b y lj 

eut-il reçu?. 
a)i odebrał był»

n ’e u s - je  p a s  reçu ?  
czy ż  n ie  o d e b r a łe m  b y ł .  
n 'e u s - tu  p a s  reçu ?  
czy ż  n ie  o d e b r a łe ś  b y ł ,  
Ü e u t - i l  p a s  reçu ?  
c z y ż  n ie  o d e b r a ł  b y ł .

Z noim
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n o u s eûm es reçu , 
© d c b ra liśm y  b y l i ,  

vo u s eû tes reçu , 
o d e b r a l iś c ie  by li, 

i ls  eu ren t reçu , 
odebrali byli.

nous Tl eûmes pas reçu, 
n ie  o d e b ra liśm y  byli, 

vous n’eûtes pas reçu, 
n ie  o d e b ra liś c ie  byli, 

ils n'eurent pas reçu, 
n ié  o d e b r a l i  by li.

Futur s im p le , o u  f u t u r  ab so lu .

Je recevrai, 
o d b io r ę ,

tu  re c e v ra s , 
o d b ie rz e s z ,  

i l  recevra , 
o d b ie r z e ,

n o u s r e c e v ro n s ,  
o d b ie rz e m y .

vo u s re c e v re z , 
o d b ie rz e c ie ,  

i ls  re c evro n t, 
o d b io r ą ,

e lle s  re c e v ro n t, 
o n e  o d b io r ą .

j e  ne re c e v ra i p a s, 
n ie  o d b io r ę ,  

tu n e re c e v ra s  p a s ,  
n ie  o d b ie rz e s z , 

i l  n e  r e c e v ra  p a s ,  
n ie  o d b ie r z e .  

n o u s n e  r e c e v ro n s  pas, 
n ie  o d b ie rz e m y , 

vo u s n e  recevrez  p a s ,  
n ie  o d b ie rz e c ie ,  

i ls  n e  r e c e v r o n t p a s ,  
n ie  o d b io r ą ,  

e lles  n e  re c e v ro n t p a s , 
o n e  n ie  o d b io r ą .

8.
Futur p a ssé , ou du C onjonctif.

F a U r a i  re ç u , 
g d y  o d b io r ę ,  

tu  a u ra s  reçu , 
g d y  o d b ie rz e s z ,  

i l  a u r a  reçu , 
g d y  o d b ie r z e .

n o u s  a u ro n s  re ç u , 
g d y  o d b ie r z e m y ,  

v o u s  a u re z  r e ç u ,  
g d y  o d b ie rz e c ie ,  

i ls  a u ro n t reçu , 
g d y  o d b io r ą .

j e  n 'a u ra i p a s  re ç u , 
g d y  n ie  o d b io r ę ,  

tu  n  a u ra s  j ia s  re ç u , 
g d y  n ie  o d b ie rz e s z , 

i l  n a u ra  p a s  reçu , 
g d y  n ie  o d b ie rz e .  

n o u s n  a u ro n s p a s  reçu, 
g d y  n ie  o d b ie rz e m y , 

vou s n 'a u rez p a s  reçu , 
g d y  n ie  o d b ie rz e c ie ,  

i l s  n a u ro n t p a s  reçu, 
g d y  n i e  o d b io r ę ,

0*
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tûmes nous reçu?
czyi o d e b r a l iś m y  byli> 

tâtes v o u s  reçu ?
czyż o d e b r a l iś c ie  by li#  

turem - i l s  reçu ?  
czy i  o d e b r a l i  b y l i .

n 'eû m es n o u s  p a s  reçu ?  
c z y i  n ie  o d e b r a l i ś m y  b y li,  
n 'eû tes v o u s  p a s  re ç u ?  
c z y i  n ie  o d e b r a l i ś c ie  b y lj ,  
l î  e u r e n t - i l s  p a s  re ç u ?  
c z y i  n i e  o d e b r a l i  b y li.

Gzas pierwszy beEWzglpdny czyli poiedyńczy.

recevrai - j e ? .
czyliż o d b io r ę ,  

recevras -  tu  ?
czyliż o d b ie rz e s z , 

recevra-1 - i l?
czyliż o d b ie rz e »  

recevron s-n ou s ?
czyliż o d b ie rz e m y , 

recevrez- v o u s?
cżyliż o d b ie z e c ie ,  

recevront -  i ls  ?
czyliż o d b io r ę ,  

recevront -  e lles ? 
cżyliż o n e  o d b io r ą .

n e  r e c e v r a i - je  p a s ?  
czy liż  n ie  o d b io r ę .  
n e r e c e v r a s  - tu  p a s  f  
czy liż  n ie  o d b ie rz e s z .  
n e re cevra  - t - i l  p a s  ?  
czy liż  n ie  o d b ie rz e .  
n e r e c e v r o n s - n o u s  p a s ?  
c z y liż  n ie  o d b ie r z e m y ,  
n e recevrez  v o u s  p a s ?  
czy liż  n ie  o d b ie r z e c ie ,  
lie  r e c e v r o n t - i l s  p a s ?  
czy liż  n ie  o d b io r ą .  
n e r e c e v r o n t-e l le s  p a s ł  
c z y l i i  o n e  n i e  o d b io r y .

8.
Czas zaprtyszły czyli Trybn Łączącego*

tu ra i-je  re ç u ?
czyliż o d b io r ę ,  

auras- tu  reçu ?
czyliż o d b ie rz e s z ,  

a u ra -t- il  r e ç u ?
czyliż o d b ie r z e ,  

aurons nous r e ç u ?
czyliż o d b ie r z e m y ,  

aurez vo u s reçu  ?
czyliż o d b ie rz e c ie ,  

auront- iU  r e ç u ?  
czylii o d b io rą .

n 'a u r a i - je  p a s  reçu ?
C zyliż  n ie  o d b io r ę .  
u ’a u r a s - tu  j ia s  r e ç u ?  
c z y liż  n ie  ’ id h ie rz e iZ  ? 
n ' a u r a - t - i l  p a s  reçu ?  
c z y liż  n ie  o d K e r z e .  
n ’a u ron s n o u s  p a s  r e ę u ł  
ezy liź  n ie  o d b ie r z e m y .  
n 'au rez v o u s  p<as reçu ?  
czy liż  n ie  o d b ie r z e c ie .  
n 'a u r o n t - i l s  p a s  r e ç u ?  
c z y liż  n ie  o d b io r ą .

Z a 9.



F u tu r  c o n d itio n n e l s im p le ,, o u  I .  I m p a r fa it  du  
C o n jo n c tif .

Je recevra is , 
o d e b ra łb y m ,, 

tu  r e c e v ra is , 
o d e b r a łb y ś ,  

i l  r e c e v r a i t ,  
o d e b r a łb y .  

n ou s recevrion s, 
o d e b ra l ib y ś m y , 

vous recevriez , 
o d e b ra l ib y ś c ie ,  

i ls  r e c e v ra ie n t, 
o d e b ra l ib y ,  

e lles  r e c e v r a ie n t,  
o d e b r a ły b y .

■je n e  recevra is  p a s, 
n ia  o d e b r a łb y m , 

tu  n e  re c e v ra is  p a s ,  
n ie  o d e b r a łb y ś ,  

i l  ne r e c e v ra it  pas, 
n ie  o d e b r a łb y ,  

nous n e  recevrio n s pas, 
n ie  o d e b ra l ib y ś m y , 

v o u s  n e  recevriez  p a s, 
n ie  o d e b ra l ib y ś c ie ,  

i ls  ne r e c e v ra ie n t p a s, 
n ie  o d e b r a l ib y ,  

elles n e  r e c e v ra ie n t pas, 
n ie  o d e b r a ły b y .

10.
F u tu r  c o n d it io n n e l p a s s é , o u  i .  p lu sq u e  p a r f a i t  

d u  C o n jo n c tif .

J 'a u ra is  reçu , 
o d e b r a łb y m  b y b  

tu  a u ra is  reçu .
o d e b r a łb y ś  b y ł ,  

i l  a u r a i t  reçu , 
o d e b r a łb y  b y ł .  

n o u s a u rio n s  reçu , 
o d e b r a l ib y ś m y  b y li, 

vo u s a u r ie z  reçu , 
o d e b r a l ib y ś c ie  b y li, 

i l s  a u r a ie n t reçu , 
o d e b r a l ib y  b y l i .

j e  n  a u ra is  p a s  reçu , 
n ie  o d e b ra łb y m  b y l, 

tu  n ’a u ra is  p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a łb y ś  b y ł,  

i l  n ’a u r a i t  p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a łb y  b y ł .  

n o u s n  a u rio n s  p a s  reçu, 
n ie  o d e b ra l ib y ś m y  byli, 

vous n 'a u rie z  p a s  reçu , 
n ie  o d e b r a l ib y ś c ie  byli, 

ils  n ’a u ra ie n t p a s  reçu , 
n ie  o d e b ra l ib y  by li.

I I .

T e m s  p l u s q u e  p a s s é .
J ’eusse reçu , |

o d e b ra łb y m  b y ł,  I
j e  n eussfi p a s  reçu , 

n ie  o d e b r a łb y m  był,
tu
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Czas w a ru n k o w y  p r o s ty  c z y li  p ie rw s z y  n ie d o k o n a n y  
T r y b ą  Ł ą c z ą c e g o ,

recevrais -  fe?
oclebrałźebym , 

recevrais -  tu  ?
od eb ra łseU y ś, 

recevrait -  U?
o d eb ra lźeb y , *■ 

reatvrïons -  n ou s ?
o d e b ra liź b y śm y , 

recevriez -  v o u s  ?
o d e fira liźb y śc ie , 

recevraient -  ils  f  
o iieb ra liźby , 

recevraient -  elles?  
o d e b ra ły ź h y .

ne r e c e v r a is - f e  p a s?  
n ie  o d e b ra lź e b y m , 
n e  r e c e v r a is - tu  p a s ł  
n ie  o d e b ra là e b y É , 
n e  r e c e v r a i t - i l  p a s?  
n ie  o d e b r a lź e b y ,
« e  re c e v r io n s-nous p a s ł  
n ie  o d e b r a l iź b y ś m y ,  
ne recevriez-LVous p a s ? ;  
n ie  o d e b ra l iź b y ś c ie .  
n e r e c e v r a ie n t- i l s  p a s?  
n if r  o d e b ra l iż b y .  
n e  recevraient-elles pasł 
n ie  o d e b r a ły ź h y .

I O ,

Czas w a ru n k o w y  z a p r z y s z ły  c z y l i  z a p rz e s z ły  i .  T r y b u  
Ł ą c z ą c e g o .

aurais- f e  r e ç u , 
o d e b ra lź e b y m  b y ł ,  

aurais-tu  r e ç u ?
o d eh ra łże b y ś  b y ł,  

aurait- i t  reçu ?
o d eb ra lźe b y  b y ł .  

aurions n ou s r e ę u ł  
o d eb ra liźb y śm y  by łi»  

auriez vou s reçu  ?
o.df‘b ra !iźb y  śc ie  b y li ,  

auraient -  ils  reçu  ?  
o d eb ra liźb y  b y li .

n a u r a i s - j e  p a s  r e ç u ?  
n ie  o d e b r a lź e b y m  b y ł .  
n a u r a is -  tu  p a s  re ç u ?  
n ie  o d e b r a łź e b y ś  b y ł.  
n a u r a i t - U  p a s  re ç u ?  
n ie  o d e b r a łź e b y  b y ł .  
n a u r io n s  n o u s p a s  re ç u ?  
n ie  o d e b ra l iź b y ś m y  b y li.
Il a u r ie z  v o u s  p a s  re ç u ?  
n ie  o d e b ra l iź b y ś c ie  b y l i .  
n  a u r a ie n t - i l s  p a s  reçu ?  
n ie  p d e b r a l i i b y  byii»

I I .

C a a s  z a p r z e s z ł y .
tussè-fe r e ç p ?  ■ 

o deb ra lźebym  b y ł ,
n e u sse - je  p a s  re ç u ?  
n ie  o d e b r a łz e b y m  b y ł .

m



5 5 8

tu eusses reçu, | tu n'eusses pas reçu,
T a k  iak. w  p r z e s z ły m  cz as ie

i l  eut reçu, 

nous eussions reçu, 

vous eussiez reçu, 

ils eussent reçu*

il n’eut pas reçu, 

nous n eussions pas reça, 

vous n eussiez pas reçu, 

ils n eussent pas reçu,

R  é  g  l  e  s.

après ce paradigme, on 
remarquera facilement que 
tous les pronoms et parti­
cules relatives se trouvent 
avant le verbe immédiate­
ment, On observera en­
core que tous les partici­
pes actifs de eette conju­
gaison, sont in/léxibles, sait 
qüon les regarde comme 
verbes ou comme adjectifs : 
on entend par infléxible, 
qu'ils ne se rapportent au

P r a w i d ł a .

sujet, sans changer, et
qüon ne peut les mettre 
au pluriel masculin, en 
ajoutant un s , à la ter­
minaison a n t ,  et au fém i­
nin, eii y  joigrzant, un e, 
ou, es. Cette régie est irF- 
variable , ies maitres la 
doivent fa ire  remarquer, à 
leurs écoliers: même les 
participes des verbes irré­

guliers

S t o s ó w n ie  <!o t e y  formj 
c z a s o w a n ia , ła tw o  ilo s trzed i 
m o ż n a , iź  w sz y s tk ie  zaïaiki 
i p a r ty k u ł y  w z g lę d n e , znay« 
d u if j s ię  tu ź  p r z e d  słowem 
p o ło ż o n e .  Z w a ż a ć  i to  na­
l e ż y ,  Że w s z y s tk ie  im iesło ­
w y c z y n n e  s łó w  d o  te y  for­
m y  n a le ż ą c y c h ,  s ą  n ie zm ien -  
n e m i,  b ą d ź  c z y  ie  uw aźem y 
ia k o  s ło w a  c z y li  ia k o  przy­
m io t n ik i :  r o z u m ie m y  zaś
p rz e z  im ie s ło w y  n ie z m ie n n e  
t e ,  k t ó r e  c h o ć  s to s o ia  się 
d o  p r z e d m io tu ,  n ie  odn iie - 
n ia ią  s ię  p r z e c ie ż ,  i k tó ­
r y c h  n ie  m o ż n a  k ła ś d ź  ani 
w  lic z b ie  m n o g ie y  rodzaiu
m e z k ie g o  d o d a ią c  s ,  do
z g ło s k i  ant; a n i  w  rodzaiu  
ż e ń s k im  p rz e z  d o rz u c e n ie  a 
lu b  es, d o  te y ż e  s a m e y  zglo- 
.ski. T o s  p r a w id łu  ie s t n ie­
z m ie n n e ;  n a u c z y c ie l  ewinni
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lusses-tu reçu? 

tut-il reçu? 

tussions nous reçu?  

eussiez vous reçu? 

lussent-ils reçu?

n 'e u sse s-tu  p a s  r e ç u ?  

n e u t - i l  p a s  r e ç u ?  

n'eussions n ou s p a s  re ç u t  

n 'eu ssiez vou s p a s  r e ç u ?  

n'eussen t -  ils  p a s  reçu ? .

5. M ode. Trzecy Tryb.
I m p é r a t i f .  R o z k a z u i ą c y .

Kecois T y ,  
to tan t o d b ie ra y -  

fii’iV l'y  re ç o iv e ,  
iiioch to  ta m  o d b ie ra ,  

quelle T y re ç o iv e ,
Biech to  ta m  o n a  o d b ie ra ,  

ęion T y .o iv e , 
niech s ię  t o  ta m  o d b ie ra .  

recevons T y , 
o d b ie ra y m y  t o  ta m , 

recevez T y , 
o Jb ie ray c ie  to  tam »  

ijuils Ty r e ç o iv e n t, 
niech cmi t a  ta m  o d b ie r a i j .

n e T y  re ç o is  p a s ,  
to  ta m  n ie  o d b ie r a y .  
q ü i l  n e  T y  r e ç o iv e  p a s . ■ 
n ie c h  to  ta m  p ie  o d b ie r a .  
q z ie l le  n e  T y  r e ç o iv e  p a s . 
n ie c h  o n a  to  ta m  n ie  o d b ie r a .  
q ü  OH ne T y  r e ç o iv e  p a s . 
n ie c h  s ię  to  ta m  n ie  o d b ie r a .  
n e T y  re c e v o n s  p a s. 
n ie  o d b ie r a y m y  to  ta m . 
n e T y  re c e v e z  p a s .  
n ie  o d b ie ra y c ie  to  ta m ,  
q ü i l s  n e  T y r e ç o iv e n t p a s ,  
niec.h  o n i  to  ta m  n ie  o d b ie r a i  j .

12.
4 M ode. C z w a r ty  Tryb.

S u b j o n c t i f  o u  C o n j o n c t i f .  Ł ą c z ą c y .

P ré se n t. P ré se n t.
Ç ias  t e r a ź n i e y s z y .  T e r a ź n i e y s z y .
Çuc je re ç o iv e , qu e j e  ne re ç o iv e  p a s ,

bym o d b ie ra ł ,  b y m  n ie  o d b ie r a ł ,
q u e
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g u U e rS y  ęn  g r a n d e  p a n ie ,  
s o n t  p a re ille m e n t in d é c li­
n ab les  : on  tr o u v e r a  ces 
e x c e p tio n s  d a n s les th èm es. 
L e  p a r t ic ip e  p a s s i f ,  co n ­
s id é r é  com m e a d je c t i f ,  est 
d é c l in a b le ,  s i t ô t  q ü i l  se 
ra p p o r te  co m m e a d je c tif ,  
(t son  su b s ta n tif . C o m ­
m e te  p a r t ic ip e  p a s s i f  a  
d e u x  ra p p o r ts , Tun a vec  le  
su je t d u  verbe, o u  le  n o m i-  
i i a t f ,  e t  l  a u tr e  en q u a ­
l i t é -  d ’a d je c t i f  r e l a t i f ,  au  
s u je t antébedent.^, quand, 
les p ro n o m s  person n els re ­
l a t i f s ,  i e ,  l a ,  l e s ,  n o u s , 
v o u s ,  se tr o u v e n t à  la  
p la c e  d u  s u b s ta n tif  y e t  le  
p r o n o m  r e l a t i f , que*  O n  
a d m e t ,  q u e  q u a n d  un d a ­
t i f  s u i t ,  o u  q u i est le  ré ­
g im e  du  zierbe, q u e  ce. p a r ­
t ic ip e  p a s s i f  ne. d o i t  p o in t  
ê tr e  f lé c h i;  c e p e n d a n t,  si 
Ton. s u it  les rég ie s  â e  T a  
e n d é m ie ,  q u e  T ou  d o i t  a  
d o p te r  co m m e in fa illib le s ,  
c e t te  ré g ie  est f a u s s e ,  e t  i l  
f a u t  le  f lé c h ir  o it le  bon  
sens T e x ig e . M a lg r é  ces 
o b je c tio n s ,  un  b an  m a itr e  
q u i s a i t  la  la n g u e , e t  q u i  
s est f a i t  un  sys tèm e , tr o u ­
v e ra  u n e  m o d if ic a t io n , en 
e n se ig n a n t ses éco liers , 
p o u r t a n t ,  i l  rem a rq u era  
q u e  q u a n d  les v e rb e s  s a -  

o i r , p  oïLi f ioi r  st^ iven t 
im m é d ia te m e n t ce  p a r t i ­
c ip e  p a s s i f ,  q u e  c e lu i c i

ne

g o  v /sk a a y w a é  sw ytu u- 
c z n io m  : n a w e t imieslowj 
s lo w  n ie fo re tn n y e h  povjiç. 
k s z e y  częśc i n ie  odmieniaią 
s iç  pi^zez p rz y p ju lk i;  m oini 
b ę d z ie  z n a le ś d ź  te  wyirjtki 
w  c w ic ^ e n ia c h . Imiesłów 
b ie rn y  u w a ż a n y  iako  przv. 
m io tn ik ,  o d m ie n ia  się przez 
p r z y p a d k i  w  te n  czas , gdy 
s ię  o d n o s i  d o  sw ego rze, 
c z o w n ik a . G d y  zaś imie­
s łó w  b ie r n y  m a  dw a stoson­
k i  i e d e n ,  z przetlniiotflin 
rz J id z o n y m  o d  s ło w a  cr>ii 
z p r z y p a d k ie m  pierwszvoi, 
a d ru g i  ia k o  z a s tę p u ie  pczv- 
m io tn ik a  ś c i jg a ią c e g o  się 
d o  p r z e d m io tu  p o p rzed /a ja -  
c e g o ,  g d y  z a ia ik i  osobista 
w z g lę d n e :  le , la , les, nous, 
vous, z a s tę p a ią  m ie y sc e  rze- 
c z o w n ik a .  i ^ l y  ie s t poJo- 
ź q n y  z a im e k  W zględny que. 
P rz y p u s z c z a ią ,  ź e  g d y  aa- 
s tęp .u ie  p r z y p a d e k  3., i k tó­
ry  ie s t  s k ła d n ią  r z ą d u  sło­
w a , óvr czas t e n  imiesłów 
b ie rn y  n ie  p o w in ie n  bydź 
o d m ie n ia n y m ;’ p rz e c ie ż  je­
że li iś d ź  c h c e m y  za praw k 
( iła m i a k a d e m iij ,  k tó r e  
n ie m y łn e  p r z y ią ć  należy, 
fo p r a w id ło  ie s t  fa łsz y w e , i 
n a le ż y  g o  zm ienia,cS  gdzie 
ty lk o  d o b r y  w y k ła d  będzia 
le g o  w y m a g a ł.  Pom inia 
ty c h  z a r z u tó w ,  d o sk o n a ły  
ię z y k a  n au czy c ie} , k t. 'u v  so­
b ie  p e w n y  w u c z e n iu  obrał 
u k ł a d ,  z u a y d j ig  środ-

«Łum-
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qu e tu  reço ives , 
b y l o d b ie ra ł ,  

q ü i l  r e ç o iv e , 
b y  o d b ie ra ? , . 

qu'elle re ç o iv e , 
b y  o d b ie ra ła ,  

qu e nous recev ion s, 
b y śm y  o d b ie ra li ,  

q u e  v o u s  recev iez , 
b y ś c ie  o d b ie r a l i ,  

q ü i ls  r e ç o iv e n t,  
b y  o d b ie r a l i .

Im pci^ o it, eu  2.
G z a s  n i e

Ç u f  j e  reçu sse , 
o b y m  o d e b r a ł ,  

qu e tu  reçu sses, 
o b y ś  o d e b r a ł ,  

q ü i l  r e ç u t,  
o b y  o d e b r a ł .  

que nous reçu ssio n s, 
o b y ś m y  o d e b r a l i ,  

que vous re ç u ss ie z ,  .
o b y ś c ie  o d e b r a l i ,  

q ü ils  reçu ssen t, 
o b y  o d e b r a l i .

q u e  tu  n e  re ç o iv e s  p a s ,  
b y ś  n i e  o d b ie r a ł .  

q u ’i l  n e  r e ç o iv e  p a s ,  
b y  n ie  o d b ie ra ł ,  

qu 'e lle  n e  r e ç o iv e  p a s ,  
b y  n ie  o d b ie r a ła ,  

q u e  nous n e  recev io n s  p a s , 
b y śm y  n ie  o d b ie ra l i .  

q u e  v o lts  ne recev ie z  p a s ,  
b y ś c ie  n ip  o d b ie ra l i ,  

q ü i l s  n e  re ç o iv e n t p a s , 
b y  n ie  o d b ie ra l i ,

i5.
I m p a r fa i t  Au C o n jo n c tif .  

d o k o n a n y  d r u g i .

qu e j e  n e  reçu sse  p a s ,  
o b y m  n ie  o d e b r a ł ,  

q u e  tu  ne reçusses p a s .
o b y ś  n ie  o d e b r a ł ,  

q ü i l  ne re ç u t p a s .
o b y  n ie  o d e b r a ł .  

qu e nous n e  reçu ssion s p a s , 
o b y ś m y  n ie  o d e b ra li .  

q u e  vous ne reçu ssiez p a s , 
o b y ś c ie  n ie  o d e b ra l i ,  

q ü i l s  ne reçu ssen t p a s , 
o b y  n ie  o d e b ra l i ,

i 4 .

P a r f a i t  com qtosê, C ï,a s  d o k o n a n y  z ło ż o n y .

Que fe T y  a ie  reçu , 
gdybym  t o  ta m  o d e b r a ł ,  

que tu  l 'y  a ie s  reçu , 
gdybyś to  ta m  o d e b r a ł ,  

q ü il  Ty a i t  r e ç u , 
gdvby to  ta m  o d e b r a ł ,  

qu elle  T y a i t  reçu , 
gdyby to  ta m  o d e b r a ła .

q u e  j e  n e  T f  a ie  p a s  reçu , 
g d y b y m  to  ta m  n ie  o d e b r a ł .  
q u e  tn  n e  T y  a ies  p a s  reçu . 
g d y b y ś  to  ta m  n ie  o d e b r a ł ,  
q ü i l  ne T y  a i t  p a s  reçu . 
g d y b y  to  ta m  n ie  o d e b r a ł .  
qu'elle  n e  T y  a i t  p a s  reçu . 
g d y b y  to  ta m  n ie  o d e b r a ła ,  

q u e
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n e  d o i t  p o in t  ê tr e  f lé c h i,  
e t  qu e  ce  s e ra it  p é c h e r  co n ­
tr e  la  ré g ie , • I l  y  a  m êm e  
p lu sieu rs  in f in itif s  q u i e x i ­
g e n t  qu e  c e tte  r é g ie  s o i t  
su iv ie  p o n c tu e l le m e n t , a im i  
o n  é v i te r a  a u ta n t  qu e  p o s ­
s ib le  d e  su ivre  p lu sieu rs r é ­
g ie s  d e  qu e lq u es g r a m m a i­
res f r a n ç a is e s  e t  a lle m a n ­
d e s ,  lesqu elles s o n t en ce 
cas f a u s s e s  , e t  p e u v e n t  
ê tr e  re je tté e s , L a  in c il-  
letxre d e  to u te s  ces g r a m ­
m a ire s  e s t san s c o n tr e d it  
ce lle  d e  L a n g ,  e t  en su ite  
ce lle  d e  M o z in ,  a u x  q u e l­
les j e  re u v o y e .

km ’a c e g o  w  n au c za n iu  swych 
u c z n ió w . P rz ec ież , uwaźsć 
b ę d z i e ,  ź e  g d y  słow a sa, 
v o i r ,  w ie d z ie ć ,  u ^ ie ć ;  i 
p o u v o ir ,  m ô d z ,  iu ż  nastf- 
p u ifi p o  te m  im iesłow ie  hier, 
n y m , w  ó w  czas ten  nie 
p o w in ie n  s ię  odmieniać, 
p r z e c iw n ie  czy n ig c , grzcszv- 
ło b y  s ię  p rz e c iw  wskazane, 
m u  p r a w id łu .  I e s t  nawet 
w ię c e y  try b ó w ' bezokoli. 
c z n y e h  k t ó r e  wv m agaię , ii- 
b y  p r a w id ło  w s k a z a n e  bylo 
ś c iś le  z a c h o w a n y m ; ta k  więc 
c h r o n ić  s ię  i le  m ożności 
n a le ż y  iś d ź  z a  z d a n ie m  wie­
lu  g r a m m a ty k ó w  francuzkich  
i n ie m ie c k ic h ,  a lb o w iem  pra­
w id ła  o d  n ic h  w  te y  mie­
r z e  p o d a n e  s ą  fałszyw em i 
a  n a s tę p n ie  b y d ź  pow inny  
o d r z u c o n e m i.  N a y le p sz e  z 
g r a m m a ty k  s ą  b e z  w ątpie­
n ia  t e ,  k t ó r e  u ło ż y li  Lang, 
r  M o z in ,  i  d o  n ic h  odsj»  
ła m y .  —



g nous T y  a y o n s  reçu , 
r ,[ ,y ś in y  to  ta m  o d e b ra l i ,  

vous T y  a y e z  reçu ,
Jj-byście to  ta m  o d e b r a l i ,  
gils T Y a ie n t reçu ,
llvby to , o d e b ra l i ,
I v f e  .. , .
jdyby o d e b r a ły .

i 'y  ^ i^ût reçu .

—  S b 5

qu e n ou s ne T y  a y o n s p a s  reçu  
g d y b y ś m y  to  ta m  n i e o d e h r ^ i .  
q ü e  v o u s  n e  T y  a y e z  p a s  reçu , 
g d y b y ś c ie  to  ta m  m e  o d e b r a l i ,  
q ü i l s  n e  T y  a ie n t  p a s  reçu . 
g d ^ 'b v  to  ta m  ń ie  o d e b r a l i .  
q u  elles n e  T y  a ie n t p a s  reçu , 
g d y b y  to  ta m  n ie  o d e b r a ły .

i 5 .
p lu s q u e  p a r f a i t , o u  2 , p lu sq u e  p a r f a i t ,  

C z a s  z a p r z y s z ły  d r u g i .

/e  r y  eu sse,
obyoi to  ta m  o d e b r a ł  b y ł,  
eue tu T y  eusses, 
oby» to  o d e b r a ł  b y ł ,  
m il Ty eu t,
ety to ta m  o d e b r a ł  b y ł .  
me nous T y  eu ssion s. 
obyśmy to  ta m  o d e b r a l i  b y li,

tjue vous T y  eussiez, 
obyście to  ta ih  o d e b r a l i  b y li,

f i l s  Ty eussent reçu , 
obą-to ta m  o d e b r a l i  b y l i .

q u e  j e  ne T y  eusse p a s ,  
o b y m  t o  ta m  n ie  o d e b r a ł  b y ł. 
q u e  tu  n e  T y  eusse p a s ,  
o b y ś  to  t a m  n ie  o d e b r a ł  b y ł .  
q u ’i l  n e  T y  e u t p a s, 
o b y  to  ta m  n ie  o d e b r a ł  b y ł,  
qu e n ou s n e  F y eu ssion s p a s ,  
o b y ś m y  to  ta m  n ie  o d e b r a l i

b y l i ,
qu e vou s n e  T y  eussiez p a s, 
o b y ś c ie  to  ta r a  n ie  o d e b r a l i

q u ’ils  ne T y  eussen t p a s  reçu , 
o b y  to  ta m  n ia  o d e b r a l i  b y l i .

J , C h a -
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Chapitre LIII.

D e s  v e r b e s  d e  l a  4 . 
C o n j u g a i s o n ,  q u i  s e  
t e r m i n e n t  e n  r e  ; en

Rozdział Vin.

t a n t  q ü  i l s  s o n t  re'- 
g u l i e r  s.

O  s ł o w a c h  d o  c z w a r t f f  
f o r n i y  c z a s o w a n i a  ns- 
l e z ą c y c h ,  k t ó r e  się

C o t t e  co n iu g n iso n  q u e  l'on  
p e u t  su b d iv ise r  en  p lu ­
sieu rs  bran ch es, a  su r to u t, 
les verb es  q u i se te rm in e n t  
e n  d r e ,  e t  t r e ;  c o m m e, 
v e n d r e ,  e n t e n d r e ,  r o m p re ,  
b a t t r e ,  q u i o n t  a u  p a r ti- ,  
c ip e  p a s s i f ,  v e n d u ,  e n t e n ­
d u ,  r o m p u ,  b a t t u ,  d e  so r te  
q u e  to u s  leu rs d é r iv é s  on t 
l a  m êm e te rm in a is o n  d a n s  
to u s  les te m p s . T ou s les 
m u re s  v e rb e s , con n u s sous  
l e  n o m  d 'ir r é g u lie r s , p e u ­
v e n t ê tr e  r é d u its  en  c in q  
bran ch es p r in c ip a le s , e t  p a r -  
c o n s é q u e n t, ê tr e  co n sid é ­
r é s ,  co m m e ré g u lie r s ;  ć e s t  
a u ss i ce q u i sera  d é m o n tré  
d a n s  lu  ta b le  des  verb es

k o ń c z ę  n a  re ;  t j l e .  ih 
t e  s ą  f o r e m n e m i .

4, a fo rm a  czasow ania, kti. 
r f  m o ż n a  p o d z ie lić  na wie, 
le  g a ł ę z i ,  m ie śc i w sob» 
n a d e w s z y s tk o  s łow a zakoń­
c z o n e  n a  d re  i t r e :-.îûko to: 
v e n d r e ,  p rz e d a w a ć ;,  énttn. 
d r e ,  r o z u m ie ć ;  rompre, 
p r z e r w a ć ;  b a ttr e ,  b ić , młó­
c i ć ;  t e  m a ip  im ie s łó w  biemv
v e n d u , e n te n d u , battu,
ro m p u ,  r ó w n ie  ia k  i wszy. 
s tk ie  o d  ty c h  \ pochodząc» 
m a ią  ie d n a k o w e  w e wsij- 
s tk ic h  c z a s a c h  zakończenie, 
W s z y s tk ie  in n e  s ło w ą , zna­
n e  p o d  n a z w isk ie m  niefo 
r e m n y c h ,  b y d ź  m o g ą  osra, 
n ie s o n e m i w p ię c iu  eeloiey- 
s z y c h  o d d z ia ła c h ,  a nastę­
p n ie  b y d ź  m o g ą  uważane-

ir r é g u lie r s ,  a fin  d ’en  / b c i - j m i ,  ia k o  s ło w a  foremae; 
l i t e r  l ’é tu d e  e t  d 'e n  « o rtw e e jw sz y s tk o  to  w sk az an y m  zo. 
l in  a p p e rc u , q u i  pu isse  se r- s ta n ie  w  ta b lic y  osobnej
v i r  d e  g u id e . O n  trou , 
vern  d a n s  ce  p a r a d ig m e  
q u a tr e  verbes d if f é r e n ts ,  
p o u r  en f a i r e  m ie u x  re ­
m a rq u e r  les ch an gem en s : 
d o n c ,  to u s  les d é r iv é s  d e  
ces v e rb e s , d o n t  t ' in f in i t i f

est

s ło w  n ie fo re n m y e h  d ła  uls- 
îw ie n ia  ich  n a u k i ,  i dit 
w y s ta w ie n ia  ic h  pewnego 
o b r a z u ,  k tó r y b y  m ó g ł słu­
ż y ć  za p rz e w o d n ik ? ,, Znay- 
d z iem  w te y  for m ie  czaso- 
w a n ia  c z te r y  r ó ż n e  sl-owa,

a
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est la souche, se  co n ju g u e-  
ront les uns co m m e les a u ­
tres. er. a v e c  les m êm es  
terminaisons d a n s  to u s  les 
temps.

a to  ty m  k o ń c e m ,  iż b y  le ­
p ie y  d a ć  p o z n a ć  w s z y s tk ie  
o d m ia n y  : z a c z e m  w s z y s tk ie  
o d  ty c h  s łó w  p o c h o d z ą c e ,  
k t ó r y c h  t r y b  b e z o k o lic z n y  
ie s t  z r z o d le m , c z y li ż e  ta k  
p o w ie m , c e ln ie y s z y m  p n ie m , 
c z a s o w a ć  s ię  b ę d ą  i e d n e  ia k  
d r u g ie ,  i  z ie d n a k o w e m i w e  
w s z y s tk ic h  c z a s a c h  o d m ia ­
n a m i.

Règle.

hts cinq con -  
fi"oifons,que 
Ï nadmet au  
r-mbre des 
«régulières, 
sont celles 
iont les ve r ­
bes, quoiqu  
iis se term i­
nent en re . ne 
peuvent ce- 
fndant pas  
être conju- 
pés comme 
vêndre, ro m -

Preet ba ttre , 
laire par ex -  

èmple, ainsi 
nue tous les 
èérivés de 
Ktte souche 
leurraient, 
(on bien être 

, mis au nom­
bre

Prawidło.

P iç c  fo rm  cza­
so w a n ia , k tó r e  
m ie s z c z f  w li­
c z b ie  n ie fo re ^  
m n y c h ,  s ą  te ,  
k tó r y c h  s ło w a  
c h o c ia ż  z a k o ń ­
c z o n e  n a  re , 
n ie  m o g ą  p r z e ­
c ie ż  b y d ż  c z a ­
s o w a n e m i,  iak  
s ię  c z a s u ia  ven­
d r e .  rom pre , 
b a ttr e ,  n p .  
p la ir e ,  p o d o ­
b a ć  s i ę ,  r ó w ­
n ie  ia k  w szy ­
s tk i e  in n e  o d  
te g o  ź ró d ła  p o ­
c h o d z ą c e ,  m o ­
g ły b y  b y d ź  
b a rd z o  d o b rz e  
u m ie s z c z o n e ­
m i w  r z ę d z ie  

s łó w

Î. M o d e ,
I .  T  r y b,

I n f i  n i c i  f ,  

B e z o k o l i c z n y ,

A ff ir m a t i f .
1 'w ie rd z ę c y .

F e n d re , 
p r z e d a ć ,  w ać , 

d c  v e n d re .

p rz e d a n ia ,
d ać ,

à  v e n d r e ,

k u  p r z e d a n iu ,  
w an iu , 

p o u r  v e n d re ,

d la  p r z e d a n ia ,

en v e n d a n t,

p r z e d a ią c ,
w aiń c .,

N é g a t i f .  ; 
P rz e c z ą c y ,

n e p a s  ro m p re . 
n ie  p r z e ry w a ć ,  
d e 'n e  p a s  ro m ­

p r e .
n ie  p r z e rw a ­

n ia .
à  n e  p a s  ro m ­

p re .
k u  n ie p r z e -

r w a n iu ,  
p o u r  n e  p a s  

ro m p re , 
d la  n ie p i  z e ­

rw a n ia .  
en ne le  ro m ­

p a n t  p a s ,  
n ia  p r z e r j 'w a ­

ln e .
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h re  des ré g u lie rs , p u isq u 'il  
n y  a  qu e le te m p s  d éfin i 
ou  2 . I m p a r f a i t  q u i n a d ­
m e t te  p o in t  i s ,  e s ,  i t ,  i -  
m e s ,  i t e s ,  i r e n t j  m a is .  U s  

u s ,  u t, m u e s , u te s  e t  u r e n l ,  
co m m e à  la  3. C onfugai- 
f o n :  d a n s  d 'a u tr e s /  i l  n 'y  
a  q u e  le  p a r t ic ip e  p a s s i f  
q u i d i f f è r e ;  c a r  a u  lieu  
d e  se te rm in e r  en  u ,  i l  se 
d é fin it  en  i  o u  is : com m e  
p r o m is  e tc .  V a in c re  e t  ses 
d é r i v é s , p o u r r a ie n t au ssi 
e tre  m is a u  n om bre  des r é ­
g u lie r s . s i la  d if fé r e n c e  n' 
é t a i t  p a s  d é jà  sen sib le à  la  
p r e m iè r e  p e rso n n e  d u  p lu ­
r ie r .  q u i e s t ,  n o u s  v a in ­
q u o n s ;  ce q ü  o n  v e r r a  d a n s  
le  p a r a d ig m e  d e  c e t te  co n ­
ju g a is o n  en so n  lie u .

s ło w  fo re m n y c h , gdyż tylko 
czas  o k re ś ln y  czy li niedoko­
n a n y  d ru g i*  n ie  m a zakoń­
czeń  n a  e s , i t .  i mes, 
i t e s .  ir e n t;  lecz  na us, at, 
u t .  u m e s , u tes, u ren t, tak 
ia k  m a ią  s ło w a  d o  trzecit-y 
f o rm y  słów- n a leżące . 
in n y c h , ró ż n ic a  zachodzi ie- 
( ly n ie  w  im ie s ło w ie  biernjm ; 
b o  z a m ia s t  c o b y  te n  miał 
s ię  k o i ic z y d  n a  u .  kończy 
s ię  n a  i .  lu b  is :  ia k  pro, 
m is ,  o b ie c a n y  i. t .  d . Pauu 
c r e ,  z w y c ię ż a ć ,  i o d  niego 
p o c h o d z ą c e ,  m o g ły b y  po­
d o b n ie ż  w  r z ę d z ie  słów  fo­
r e m n y c h  b y d ż  um ies«;źone- 
m i , g d y b y  ró ż n ic a  n ie  byla 

n a d e r  w id o c z n ą  w  pierwszey 
o s o b ie  lic z b y  m n o g ie y , a ta 
i e s t  n ou s v a in q u o n s ,  co sif 
d a  w id z ie ć  w fo rm ie  niniey­
s z e y  c z a s o w a n ia  n a  swoiem 
m ie y s c u .

2 . M o d e .
I n d i c a t i f ,

N é g a t i f .  
P rz ec ząc y *

P r é s e n t ,  
T e ra ź n ie y s z y .

Je t i e n  rom ps p a s .  et) 
u ie  p rz e ry w a m »  n ie  zrywartt

tego. 
tu

ci) S ło w o  r o n ip r é . p r z e r y w a ć ,  z t y w a ć ,  b j 'd ź  może 
u ż y te  t a k  w w ła ś c iw e m  i a k  w  p r z e n o ś n e m  znaczen iu .

A f f ir m a t i f ,
T w  ie rdzf< -y .

P ré se n t.
C z a s  te ra ź n ie y s z y *  

de V ends. 
p rz e d a ię .



Infinitif composé,
avoir ven d u , 

p rzedaé  b y ło ,  
d'avoir ven du .

iź s i f  p r z e d a ło ,  
à a vo ir  ven d u , 

aby s iç  p r z e d a ło  b y ło ,  
pour a v o ir  v e n d u ,  

iż s i f  p r z e d a ło ,  
en a y a n t ven du ., 

p rz e d a w sz y .

P a r tic ip e s  a c tif s .
vendant,

p rzed a iac ,
&Yunt v e n d u . 
gdy siç p rz e d a ło *

P a r t i c i p e  p a s s i f .
vendu,

p rzedany*

'  a 0 7

B e z o k o l ic z n y  z ło ż o n y .

r i  a v o ir  p a s  ro m p u .
n ie  p r z e r y w a ć  było* 

d e  n 'a v o ir  p a s  ro m p u .
iż  s i f  n ie  p r z e r w a ło .  

à  t i  a v o ir  p a s  ro m p u .  * 
a b y  s iç  n ie  p r z e rw a ło  b y ło . 
p o u r  t ia v o i r  p a s  ro m p u , 

iź  s iç  n ie  p r z e rw a ło ,  
en  n 'a y a n t  p a s  ro m p u . 

n ie  p rz e rw a w s z y .

Im ie s ło w y  c z y n n e .

n e  r o m p a n t p a s ,  
n ie  p r z e ry w a iç c .  

n 'a y a n t  p a s  ro m p u .  
g d y  s iç  n ie  p r z e rw a ło .

I m i e s ł ó w  b i e r n y .  

ro m p u ,
p r z e r w a n y ,  z e rw a n y .

D r U g y T r y b..
O z n a y m u i ą c y ,

ïn te r r o g à t i f ,
ł ’y ta i§ c y .

P ré se n t.
T e ra ź n ie y s z y .

le bats-je? 
czyï go biig.

X .
I n te r r o g a t i f - N é g a t i f ,  

P y  ta i f c o  -  P rz e c z ą c y .

P r é s e n t.
T e r a ź n ie y s z y .

n e  lu i p l a i s - j e  p a s ł  
c z y i  m u  s iç  n i e  p o d o b a m .

le
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tu  ve n d s .
p r z e d a ie s z /  

i l  v e n d ,  
p rz e d a ie ,  

e lle  vend.
o n a  p rze d a ië *  

o n  vend.
p r z e d a ie  s iç .

P lu r ie f ,
M n o g a .

n ou s v e n d o n s , 
p rze d a ie m y *  

v o iïs  v e n d ez .
p rz e d a ie c ie »  

i ls  ven d en t, 
p rz e d a if i .  

elles v e n d e n t,  
o a e  p rz e d a ii |»

1
tu  r ie n  rom ps pas.
m e  p rze ry w asz  te g o . 
i l  n ’en ro m p t pas.
o n  te g o  m e  p rz e ry w a , 
e lle  n en ro m p t pas. 
o n a  te g o  n ie  p rzeryw a.
on n  en  ro m p t pas.
m e  z ry w a  s iç  te g o .

P h if ie r i
M n o g a .

n otis n e n  ror/tpons pât, 
te g o  n ie  p rz e ry w a m y . 
v o u s  n Cn ro m p e z  pas, 
l e g o  n ie  p rz e ry sv a c ie . 
ils  l i e n  r o m p e n t p a s ,  
te g o  n ie  p r z e ry w a ją .  
elles l i e n  ro m p e n t pas, 
o n e  te g o  n ie  p rze ry w a ią .

1,

R e l a t i f  o u

Je lu i v e n d a is ,
ia  m u  p rz e d a w a łe m »  

tu  lu i ven da is.
ty  m u  p rz e d a W a lé s . 

i l  lu i  v e n d a it ,
o n  m u  p r z e d a w a ł .  

n ou s lu i v e n d io n s .
m y ś m y  m u  p rz e d a w a li ,  

v o u s  la i  ven d ie z ,
w y ś c ie  m u  p rz e d a w a li .  

ils  lu i  v e n d a ie n t,  
o n i  n ru  p r z e d a w a l i .

I. I m p a r f a i t .

Te n e n  ro m p a is  p o in t ,  
ia te g o  n ie  z ry w a łe m . 
tw  t i e n  ro m p a is  p o in t ,  
ty  te g o  n ie  z ry w a łe ś .  
i l  t i e n  r o m p a it  p o in t ,  
o n  te g o  h ia  z ry w a ł .  
n ou s n e n  ro m p io n s  point, 
m y  te g o  n ie  z ry w a liśm y . 
t'Qiis t i e n  rompie:-, po in t. 
w y te g o  n ie  z ry w a liśc ie . 
ils t i e n  r o m p a ie n t po in t, 
Oni te g o  n ie  z r y w a l i .

3 .
D é f i n i ^  o u  a ,  I n t p a r f a i t i

Je t y  v e n d is . 
la  m u  to  ta m  s p r z e d a łe m

Je ne lu i ro m p is  p a s , 
ia  m u  te g o  n ie  p rzerw ałem .

la



u ba ts-tu  p  
CWŻ go b iie sz , 

le bat-il?.
czv on  go  b i ie .  

k b a t-e lle ?
czy o n a  g o  b i ie ,  

le b a t-o n ?  
czy go  b i ia ,

- P lu rie r , 
M n o g a , 

le b a tto n s-n o u s?
n s  go  b iie m y .

|( battez v o u s?
ciy go b iio c ie , 

k battent- i l  s i  
czy  go o n i  biia« 

le battent -  elles?  
cjy go o n e  b iią .
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ne lu i  p l a i s - t u  p a s ?  
c z y ż  m u  s iç  n ie  p o d o b a s z ,  
n e  lu i  p l a i t - i l  p a s?  
c z y ż  m u  s iç  n ie  p o d o b a .  ’ 
n e lu i  p l a i t - e l l e  p a s ?  
czyż m u  s iç  o n a  n ie  p o d o b a .  
ne lu i p l a i t - o n  p a s ?  '  
c z y z  m u  s iç  n ie  p o d o b a .

P lu r ie r ,
M u o g a .

ne lu i p la iso n s  n ou s p a s ł  ‘ 
czyż m u  s i f  n ie  p o d o b a m y .  
n e lu i p la isez , v o u s  p a s ?  
c%yi m u  s ię  n ie  p o d o b a c ie .  
n e lu i p la i s e n t - i l s  p a s?  
czy ż  m u  s iç  o n i n ie  p o d o b a ig . 
ne lu i p la is e n t- e l le s  p a s ?  
czyż m u  s iç  o n e  n ie  p o d o b a ip .

î î .

Czas w z g lę d n y  c z y li  p ie rw s z y  n ie d o k o n a n y .

le battais -  f e  ?
biiałźem go.1 

le battais - t l i  ?
biiałżeś g o . 

k .b a tu iit- il?  ■ 
biialże g ti, 

le battions n ou s?
biialiżeśmy g o . 

le buttiez vous  ?
biialijeście g o . 

fe battaient- iis?  
biialiż go.

n e  lu i p la i s a i s - j e  p a s ?  
n ie  p o d o b a łż e m  m u  s iç .  
n e  lu i p la i s a i s - tu  p a s ?  
n ie  p o d o b a łź e ś ' m u  s iç . 
n e lu i p l a i s a i t - i l  p a s?  
n ie  p o d o b a J ź e  m u  s iç , 
na lu i p la is io n s  n ou s p a s ?  
n ie  p o d b b a l iż e ś m y  m u  s iç ,  
n e lu i  p la is ie z  v o u s  p a s ?  
n ie  p o d o b a l iź e ś c ie  m u  s ię .  
ne lu i p la is a ie n t-U s  p a s ?  

|n ie  p o d b b a l iz  o n i  m u  siç»

. Czas o k r e ś lo n y  cz y li n ie d o k o n a n y  d ru g i*

»m.

tf battis- je ?
' tiyi go o b iłe m ,

\n e  lu i p lu s - je  p a s ?
I czym  rn u  s ig  n ie  s p b d o b a ł ,  
I A  a  tu
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lu  V y ven d is, 
t y  m u  to  ta m  s p r z e d a łe ś .

i l  V y v e n d it .  
o n  m u  t a  ta m  sp rz e d a ł.

n ou s l ’y  ve n d îm e s . 
m y  m u  to  ta m  s p rz e d a l iś m y .

v o u s  ï y  ven d îte s . 
w y m u  to  ta m  s p r ż e d a l i ś c ie .

ils  V y v e n d ir e n t,
« n i  m u  t o  ta m  s p rz e d a l i .

tu  n e  lu i rom pis pas.' 
ty  m u  te g o  m e  przerwałeś. 
i l  n e  lu i ro m p it pas, 
o n  m u  te g o  n ie  przerwał, 
n ou s n e  lu i rompîmes pas. 
m y ś m y  m u  tego  n ie  prze­

rwali,
vou s n e  lu i rom pîtes pas. 
w y ś c ie  m u  te g o  n ie  przer- 

wili,
ils n e  lu i  ro m p iren t pas. 
o n i  m u  te g o  n ie  przeiwalL

I n d é f i n i   ̂ o u  p a r f a i t  c o m p o s é .

f a i  ven du .
s p rz e d a łe m . 

t u  as ven du .
s p r z e d a łe ś .  

i l  a  ven du .
s p rz e d a ł .  

e lle  a  jv^tidu .
s p r z e d a ła .  

n ou s a v o n s  v en d u , 
s p rz e d a liś m y . 

vous a v e z  ven du .
s p rz e d a l iś c ie .  

i ls  o n t  ven d u .
s p rz e d a l i .  

e lles o n t v e n d u , 
s p rz e d a ły .

j e  n e  V a i p a s . rom pu, 
ia  te g o  n ie  p rze rw a łem . 
tu  n e  Vas p a s  rom pu. 
t y  te g o  n ie  p rze rw a łe ś . 
i l  ne Va p a s  rom pu , 
o n  te g o  n ie  p rz e rw a ł. 
e lle  ne l ’a  p a s  rom pu, 
o n a  te g o  n ie  p rze rw a ła . 
n ou s n e  V avons p a s  rompis, 
m y  te g o  n ie  przerw aliśm y. 
v o u s  n e  V avez p a s  rompu, 
w y  te g o  n ie  p rzerw aliście. 
ils  n e  Vont  p a s  rompu, 
o n i  te g o  n ie  p rze rw a li. 
elles n e  V ont p a s  rompu, 
o n e  te g o  n ie  p rze rw a ły .

5 .
A n t e r i e u r ,  o u  l .  p l u s q u e  p a r f a i t .

Je V y a v a is  ven d u , 
ia  m u  t o  ta m  s p rz e d a łe m  

d a w n o .
tu  V y a v a is  v e n d u .  
t y  m u  to  ta m  s p rz e d a łe ś  

d a w n o .

Je n en a v a is  p a s  rompu, 
ia  te g o  n ie  p rz e rw a łe m  it' 

wno,
tu  n ’en  a v a is  p a s  rompu, 
ty  te g o  o ie  p rze rw a łe ś  dé*

Wlin.
l’ï



ly b a tt is - tu *  
czyż go o b iłe ś .  

ly battit -  U  ?
cz)'ź o n  go  o b i ł .  

ly battîm es n ou s?  
ciyz go  o b iliśm y .

ly battîtes Vous ? 
czyż go  o b il iś c ie .

ly b a tt ir e n t- i ls ?  
wyż go  o n i  o b il i .

0 7 1

ne lu i  p l u s - t u  p a s ł  
CTjyz m u  s ię  n ie  s p o d o b a łe ś .  
ne lu i p l u t - i l  p a s  P 
c z y ż  o n  m u  s iç  n ie  s p o d o b a ł.  
n e  lu i p lû m es n ou s p a s?  
czyż m y  m u  s iç  n ie  s p o d o ­

b a li.
ti'e lu i  p lû te s  v o u s  p a s  ? 
c z y śc ie  w y  m u  s iç  n ie  s p o ­

d o b a l i .  
ne lu i p lu r e n t- U s  p a s?  
czy ż  o n i m u  s iç  n ie  s p o d o b a li .

4 *
C z a s  o k r e ś lo n y  cz y li d o k o n a n y  z ło ż o n y .

ly a i - j e  b a ttu ?
obiłem że go ta m  

l y a s - t u  b a t tu ?
ob ileśże po  ta m , 

ly a - t - i l  b a t tu ?  
nbilże go  ta m . 

ly a - t -  e lle b a ttu  ?
obitaż g u  ta m . 

ly avons n o u s b a ttu ?
ob iliźeśm y g o  ta m . 

ly avez vous b a t tu ?
obiliżeśeie  g o  ta m . 

ly on t - i l s  b a t tu ?
obiliż g o  o n i ’ am , 

ly  ont -  elles b a ttu  ? 
obilyż g o  o n e  ta m .

ne lu i  a i  -  j e  p a s  p lu  ? 
n ie  u p o d o b a tz e m  m u  s iç , 
lie  lu i a s - t u  p a s  p lu ?  
n ie  u p o d o b a łż e ś  m u  s ię . 
ne lu i a - t - i l  p a s  p lu ?  
n ie  i ip o d o b a lz e  o n  m u  s iç .  
ne lu i a - t - e l l e  p a s  p lu ?  
n ie  u p o d o b a la ż  o n a  m u  s iç . 
ne lu i  a v o n s  n ou s p a s  p lu ?  
n ie  i ip o d o b a l iż e ś m y  m u  s iç , 
n e lu i a v e z  v o u s  p a s  p lu ?  
n ie  u p o d o b a l iż e ś c ie  m u  s iç .  
n e lu i  o n t - i l s  p a s  p lu ?  
n ie  u p o d o b a l iz  o n i  m u  s ię .  
n e lu i o n t - e l le s  p a s  p lu ?  
u ie  u p o d o b a ły ż  o n e  m u  s iç .

5 .
C ż a s  Z a p r z e s z ł y  p i e r w s z y .

ty  a v a is - je  b a t tu ?  
bileniże g o  d a w n o ,

ly ava i s - tu b a t tu ?  
bilżeś g o  d a w n o .

n e lu i a v a i s - j e  p a s  p lu ?  
n ie  s p o d o b a łe m ż e  m u  s îç  

d a w n o ,
ne lu i a v a i s - t u  p a s  p l u ł  
n ie  s p o d o b a lż e ś  m u  s iç  d a ­

w n o .
Aa a i l
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i l  ï y  a v a i t  v e n d u . 
o n  m u  to  ta m  s p r z e d a ł  d a ­

w n o .
n ou s t y  a v io n s  v e n d u ,  

tn y  m u  to  ta m  s p rz e d a liś m y  
d a w n o .

vou s t y  a v ip z  vendu . 
w y  m u  t o  ta n i  s p rz e d a l iś c ie  

d a w n o .
i ls  Fy a v a ie n t  ven du . 

oni mu to tam sprzedali da­
wno.

i l  n ’en  a v a i t  p a s  rompu, 
o n  te g o  n ie  p rze rw ał da­

wno.
n ou s n e n  a v io n s  pas rompiu 
m y  tc g o  n ie  przerwaliśmy 

dawuo.
vo u s n e n  a v ie z  p a s rompu, 
w y  te g o  n ie  przerw aliście ■ 

dawno.
ils  n ’en  a v a ie n t p a s rompu, 
o n i  te g o  n ie  p rze rw a li da­

wno.

6.
A n t é r i e u r  d é f i n i ,  o u  a, p l u s q u e  p a r f a i t .

J 'e n  eus ven du , 
z  tego sprzedałem był,

tù  en eus ven d u . 
z tego sprzedałeś był,

i l  en e u t v e n d u .
V tego sprzedał był.

e lle  en e u t  v e n d u , 
z  te g o  sprzedała była,

n o u s en  eûm es ven du , 

z tego sprzedaliśmy byli.

vvu s en  eû tes ven du . 

z tego sprzedaliście byli,

ils  en eu re n t v e n d u ,

2 tego sprzedali byli.

7e n e  î y  eus p a s  rompu, 
ia  m u  te g o  ta m  n ie  prze­

rw a łem  byl,
tu  n e  V y e u t p a s  rompu, 
ty  m u  te g o  ta m  n ie  prze­

rw a łe ś  bd
i l  ne ï y  e u t p a s  rompu, 
o n  m u  te g o  ta m  n ie  pra- 

rw al bjl,
elle n e  ï y  e u t p a s  rompu, 
o n a  m u  te g o  ta m  n ie  prze­

rw a ła  byjj,
n ou s ne “l’y  eûm es pai 

rompu,
m y  m u  te g o  ta m  n ie  prze­

rw a liśm y  bvli, 
v o u s  n e  ï y  eû tes pas 

rompu,
Wy m u  te g o  ta m  n ie  prae- 

n v a l is c ie  byli,
ils  ne ï y  eu ren t pas 

rompu.
o n i  m u  te g o  ta m  n ie  prze­

rw ali bvli.

ly



l'y a v a i t - i l  b a t tu ?
lilie go d a w n o ,

îy  avions n o u s b a ttu ?  
iliżeściy g o  d a w n o .

îy aviez v o u s  b a t tu  ? 
liliiescié g o  d a w n o ,

îy a v a ie n t- i ls  b a t tu ?  
Wjz go o n i d a w n o .

—  G jG

ne lu i  a v a i t - A l  p a s  p in ?  
n ie  s p o d o b a łż e  m u  s iç  d a ­

w n o .
n e lu i a v io n s  n ou s p a s  p lu  ?  
n ie  s p o d o b a liż e ś m y  m u  s iç  

d a w n o .
u e  lu i a v ie z  vous p a s  p lu ?  
n ie  s p o d o b a liż e ś c ie  m u  s iç  

d a w n o .
n e lu i a v a ie n t - i l s  p a s  p lu ?  
n ie  s p o d o b a l iż  o n i  m u  si§  

d a w n o .

6.
C z a s  z a p r z e s z ł y  d r u g i .

m eu s-je  b a ttu ?  
c;i biłem  g o  b y ł .

tn eu s-tu  b a t tu ?  
oyz biles g o  b y ł .

en e u t- i l  b a ttu ?  
eyz bil go  b y ł .  ■

m e u t-e lle  b a t t u ?  ■
Il  biia g o  b y ła .

en eûmes n ou s b a t tu ?

eyliż b iliśm y g o  b y li.

en eûtes v o u s  b a t tu ?

Cyliż biliście g o  b y li.

en eurent -  ils  b a t tu  ?

«jlii bili g o  b y l i .

ne. lu i  e u s - j e  p a s  plu?. 
c z y  n ie  s p o d o b a łe m  m u  s iç

b y ł ,
ne lu i e u s - tu  p a s  p lu ?  
czy  n ie  s p o d o b a łe ś  m u  s iç

b y ł ,
n e lu i  e u t - i l  p a s  p lu ?  
c z y  n ie  s p o d o b a ł  m u  s ig  b y ł.

n e lu i  eu t - e l l e  p a s  plu?, 
c z y  n ie  s p o d o b a ła  m u  s iç  

byłai]
ne lu i  eûm es n ou s p a s  plu?,

cz y  n ie  s p o d o b a liś m y  m u  s iç
b y li.

n e  lu i  eû tes v o u s  p a s  p lu ?

czy  n ie  s p o d o b a liś c ie  m u  s ię

ne lu i e u r e n t- i ls  p a s  p l u ł

czy n ie  s p o d o b a l i  m u  s ię  
b y l i .

7 .



F u t u r  s i m p l e ,  o u  f u t u r  a b s o l m

J 'en  v e n d ra i.  
z te g o  p rz e d a w a ć  b ę d ę .

tu  en ven d ra s ,
% ie g o  p r z e d a w a ć  b ę d z ie sz .

i ł  en ven d ra .
S te g o  p r z e d a w a ć  b ę d z ie .

n ou s en ven dron s.
Z te g o  p rz e d a w a ć  b ę d z ie m .

v o u s  en ven d rez , 
s  te g o  p rz e d a w a ć  b ę d z ie c ie .

i ls  en v e n d r o n t.
Z te g o  p r z e d a w a ć  b ę d ą .

Je n e  l 'y  rom p ra i pas, 
ia  m u  te g o  ta m  przerywj4 

nie będf.
tu  n e  l'y  rom pras pas. 
ty  m u  te g o  ta m  przerywać 

n ie  będziesz,
i l  ne ï y  ro m p ra  pas. 
o n  m u  te g o  ta m  przprywzs 

n ie  bçiizie, 
n ou s n e  l 'y  rom prons pas, 
m y  m u  te g o  tam  przerjw ié 

n ie  będziemy,
vous n e  ï y  rom prez pas. 
w y  m u  te g o  ta m  przeryiiaé 

n ie  będziecie,
ils  n e  l'y  ro m p ro n t pas, 
o n i  m u  te g o  ta m  przerywać 

n ie  beda,

6.
F u t u r  p a s s é ,  o u  d u  c o n j o n c t i f .

J 'en  a u r a i  ven d u . 
g d y  n m  z  te g o  p r z e d a m .

tu  en  a u ra s  ven du . 
g d y  m u  z  te g o  p r z e d a s z .

i l  en a u r a  ven du , 
g d y  m u  z te g o  p r z e d a .

e lle  en  a u ra  ven d u , 
g d y  o n a  m u  z te g o  p rz e d a .

n ou s en a u ro n s  ven d u , 

g d y  m u  z  te g o  p r a e d a m y .

Je n e  l ’y  a u r a i p a s  rompu, 
g d y  ia  m u  te g o  tam  nie 

przerwę,
tu  n e  ï y  a u ra s  pas rompu, 
g d y  ty  m u  te g o  tam  n i e .

przerwiesz, 
i l  ne ï y  a u ra  p a s  rompu, 
g d y  o n  m u  t ego  tam  nie 

przerwie.
e lle  n e  ï y  a u ra  pas rompu, 
g d y  o n a  m u  te g o  tani nie 

przerwie,
nous n e  ï y  aurons pas 

rompu.
g d y  m y  m u  te g o  tam  nie 

przerwiemy,
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C zas p rz y s z ły  b e z w z g lę d n y  c z y li p o ie d y ń c z y .

gn b a t t r a i - j c ?
g o

gn b a t t ~ a s - t u ?
I jjdzieszli g o  b ić .

gn b a t t r a - t - i l ? '  
[,j.jzieli g o  b ić .

gn b a ttro n s  n o u s ?  
bęjzieniyżli g o  b i l i ,

gn b a ttr e z  v o u s ?  
li(;Jzi?cieżli g o  b ili .

gn b a t tr o n t-  ils?  
lifdjlżli go  b i l i .

ne lu i p l a i r a i - j e  p a s?  
n ie  b ę d ę ż l i  m u  s ię  p o d o b a ł .

n e lu i p la ir a s  -  tu  p a s?  
n ie  b ę d z ie sz li m u  s ię  p o d o ­

b a ł .
n e lu i  p l a i r a - t - i l  p a s ?  
n ie  b ę d z ie ź l i  o n  m u  s ię  p o ­

d o b a ł .
ne lu i p la iro n s  n ou s pa s?  
n ie  b ę d z ie m y ż  m u  s ię  p o ­

d o b a l i ,  
ne lu i p la ir e z  v o u s  p a s ?  
n ie  b ę d z ie c ie ź w y  m u  s ię  p o ­

d o b a l i .  
n e  lu i  p la i r o n t - i l s  p a s ?  
n ie  b g d n ż  o n i  m u  s iç  p o ­

d o b a l i .

8.
C z a s  z a p r z y s z ły  c z y li  t r y b u  łą c z ą c e g o .

en a u r a i - j e  b a t tu ?  
czyhź go  o b i ię .

en a u ra s- t u  b a t tu ?  
C’.viiz go o b iie sz .

m n u r a -1 -U  b a t  t u l  
czyż on go  o b iie .

tn a u ra -1 - e l l e  b a ttu ?  
uyi ona g o  o b i ie ,

w aurons n ou s b a ttu ?

h'ż my g o  o b iie m y .

ne lii i  a u r a i - j e  p a s  p lu ?  
czyż m u  s ię  n ie  s p o d o b a m ,

ne lu i a u r a s - tu  p a s  p l u ł  
czyi. m u  s ię  n ie  sp o d o b ą p z .

ne l i i i  a u r a - t - i l  p a s  p l u ?  
c z y ż  o n  m u  s ię  n ie  s p o d o b a .

ne lu i  a u r a - t-e l le  p a s  p lu ł,  
czyz  o u a  m u  s ię  n ie  s p o ­

d o b a .  .
n e lu i a u ro n s n ou s p a s  p lu  ? 

c z y i  m u  s iç  n ie  s p o d o b a m y .

v o u s
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vous cn aurez vendu, 
g d y  n iu  z  te g o  p rz e d a c ie .

ils en auront vendu, 
gdy piu z tego przedartą.

vou s n e  Fy aurez pas rompu, 
g d y  w y m il tego tam nie 

przerwiecie, 
ils  ne F y au ron t pas rompu. 
e d y  o n i  n m  teg o  tam nis 

przerïïî,

F u tu r  c o n d it io n n e l p ré se n t ou  i .  Im p a rfa it du 
c o n jo n c tif .

Je n en rom pra is pas.J e  lu i  v en d ra is , 
p r z e d a lb y m  m u .

tu lui vendrais, 
p r z e d a lb y ś  m u- 

U lui vendrait. 
p r z e d a lb y  m u .

nous lui ven,drionSt 
p r z e d a l ib y s m y  m u ,

vous lui vendriez, 
p rz e d a l ib y ś c ie  m u .

ils hii vendraient, 
p r ż e d a l ib y  m u .

n ie  p rz e rw a łb y m  inu tego, 
tu  n ’en ro m p ra is  pas. 
n ie  p r z e rw a łb y ś  niu tego. 
i l  t i e n  r o m p ra it  pas, 
n ie  p r z e rw a łb y  m u tego. 
n ou s r ie n  rom prions pas. 
n ie  p rz e rw a lib y śm y  ma

v o u s  n ’en rom priez pas, 
n ie  p rz e rw a lib y śc ie  lou te.

ils  n 'én  ro m p ra ien t pas, 
n ie  p rz e rw a l ib y  m u  tego,

10.
Conditionnel passé ou i .  plusque parfait du 

conjonctif.
Je lu i  a u ra is  v e n d u ,  

ia b y m  m u  b y ł  p r z e d i ł .

tu  liü  a u r a is  v en d u , 
t y b y ś  m u  b y l p r z e d a l ,

il lui aurait vendu, 
o n h y  b y ł  p r z e d a ł ,

elle lui aurait vendu. 
onaby mu była praedaia.

Je t i e n  a u ra is  po in t rompu, 
ia b y m  te g o  n ie  b y ł prze' 

rywal.
eu nr en a u ra is  po in t rompu, 
ty b y ś  te g o  n ie  przerywał

byl,
i l  n en a u r a i t  p o in t rompu, 
o n b y  te g o  n ie  przerywa!bvt.
e lle  n ’en a u ra it  pointrompu,
on aby tego n ie  przerywała

b y la .
ta
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tn aurez vous b a ttu ?  
a ji wy go o b iie c ie .

en a u r o n t- i ls  b a t tu ?  
CJJŻ Qfli g o  o b iif j.

n e lu i  a u re z  vo u s p a s  p lu ?  
c z y i  m u  s iç  û io  s p o d o b a c ie .

ne lu i  a u ro n t -  ils  p a s  p lu ?  
c z y i  m u  s iç  o n i  n ie  s p o d o -  

b a ia .

9-
Czas w a r u n k o w y  te r a ź n ie y s z y  oży li p ie rw sz y  n ie  

d o k o n a n y  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

l y  b a t t r a is - je ?  
yüebvin g o  ta m . 

ly  b a t t r a i s - t u ?
lilżfbyś g o  ta m .

fy b a t tr a i t - i l ł  
bilżeby go  ta m .

l y b a ttr io n s  n o u s?  
biüiebyémy g o  ta m .

ïy  b a ttr ie z  vous?  
biliżebyście g o  tâ m ,

fy  b a t tr a ie n t- i l s ?  
bilüby o n i g o  ta m .

n e lu i  p la ir a is  - jo  p a s ? '  
n ie  p o d o b a łż e b y rn  m u  s iç . 
ne lu i  p la i r a i s - tu  p a s?  
n ie  p o d o b a lź e b y ś  m ii s iç . 
n e lu i p l a i r a i t - i l  p a s?  
n ie  p ó d o b a łż e b y  m u  s iç . 
ne lu i p la ir io n s  n o u s pas?. 
n ie  p o d o b a l iź b y ś m y  m u  s iç ,

ne lu i p la ir ie z  t>oiis p a s?  
n ie  p o d o b a ł iź b y ś c ie  ra u  s iç ,

n e lu i p la i r a i e n t - ih  p a s ?  
n ie  p o d o b a l iź b y  o n i  m u  s iç .

I O .

Cias w a ru n k o w y  p r z e s z ły  c z y l i  p ie rw s z y  z a p r z e s z ły  
T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

fy  au ra is- j e  b a t tu ?  
bilzebym g o  ta rn  b y l.

fy  a u r a is - tu  b a t tu ?  
biłżebyś go ta m  b y ł .

fy  a u ra it- U  b a t tu ?  
bilieby go ta m  b y l ,

fy  a u ra it-e lle  b a t t u ł  
bilażby go  ta m  b y la .

n e fu i a u r a is - je  p o in t  p lu ?  
n ie  ç p o d o b a lâ 'e b y m  m u  s iç

b v l ,
n e lu i a u r a is - tu  p o in t  p lu ł  
n ie  s p o d o b a lż e b y ś  m u  s iç

b y l.
n e lu i a u r a i t - i l  p o in t  p lu ?  
n ie  s p o d o b a łż e b y  m u  s iç

b y ł .
ne lu i a u r a i t-e l le  p o in t  p lu ?  
n ie  s p o d o b a ła i e b y  m u  s iç  

b y la ,  
nous
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n ou s lu i a u rio n s  ven d u , n o u s n'e'n au rion s point
r o m p u ,

n iy b y ś m y  m u  p r z e d a l i  b y li .  m y b y îm y  te g o  n ie  prz.>rv-

vo u s lu i a u r ie z  v e n d u ,  

w y b y ś c ie  hiu p r z a d a l i  b y li .

i h  lu i  a u r a ie n t  ven du ,

onihy mu przedali byii.

wali bjii,
vou s n'en a u r ie z  p o in t rom-,

w y b y s c ie  te g o  m e  przery­
wali byli,

ih  n e n  a u ra ie n t point
r o m p u ,

o n ib y  te g o  n ie  przerywali 
bjii,

I I .

T e m s  p l u s q u e  p a s s é .
Je  lu i eusse vendu , 

ia b y m  ra u  b y ł  p r z e d a ł ,  
tu  lu i  eusses vendu.

Je n e u  eusse p a s  rom pu, 
ia b y m  te g o  m e  p rz e rw a !  byb 
tu  n  en eusses p a s  rompu. 

T a k  ia k  w  p rz e s z ły m  c z a s ie .
i l  n e n  e u t p a s  rom pu .i l  lu i e u t ven d u , 

n ou s lu i eu ssion s ven du , 

v o u s  lu i  eussiez v en d u , 

ils  lu i eussen t v e n d u .

n ou s n en eussions p a s  rompu, 

vou s n ’en eussiez p a s  rompu, 

ils  u ’en eussent p a s  rom pu.

O b s e r v a t i o n .

D ’a p rè s  ces d if fé r e n ts  
p a r a d ig m e s ,  i l  se ra  f a c i l e  
a u x  m a itr e s  d e  la n g u e , ou  
g o u v e rn e u rs  d e  f a i r e  con ­
ju g u e r  p lu s ie u rs  v e rb e s  ré ­
g u lie r s ,  su r ces m o d è le s , e t 
ce la  s o u v e n t ,  p o u r  .q ü i l s  
le s  sach en t b ien  r é c ite r  p a r  
c o e u r , e t y  a jo u te r  to u ­

jo u r s

Uwaga,

P o d łu g  ta k o w y c h  ro zm a i, 
ty c h  fo rm  c z a s o w a n ia ,  nie 
b ę d z ie  t r u d n o  nau czy c ie lo m  
ię z y k a  c z y li z aw iad u iący m  
e d u k a c y ą ,  k a z a ć  czasow ać 
u c z n io m  w ię c e y  s ło w  fore- 
m n y c h ,  s to s o w n ie  d o  tych 
w z o ró w  i to  b a r f lz o  często, 
a b y  o n e  n a  p a n n ę ć  odm a­

wiali ;



ly aurions nons b a t tu ?  

bilizbyśmy g o  ta m  b y li.  

ïy auriez 7>ous b a ttu  F 

biliżbyście g o  ta m  b y li .  

ly a u ra ie n t- ils  b a t tu ?  

kiliżby g o  o n i  ta m  b y li ,
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ne lu i  a i l l io n s -n o u s  v a s
p lu ?

n ie  s p o d o b a liż b y ś m y  m u  się
b y li .

ne lu i  a u r ie z  v o u s  p a s  p lu ?  

n ie  s p o d o b a liż b y ś c ie  n u i się  

n e lu i a u ra ie n t- ils  p a s  p lu ?

n ie  s p o d o b a liź b y  o n i m u
s iç  b y li.

I f .

C z a s  z a p r z e s z ł y .

fy eu ssè-jé  b a t tu ?  
biliebym g o  ta m  b y ł ,
[y eusses -  tu  b a ttu  1

Jycut - i l  b a t tu ?

ly eussions n o u s b a t tu  ł

ly eussiez v o u s  b a t tu ?

ly eussen t-ils b a ttu ?

n e lu i  e u s s e - je  p a s  p lu ?  
n ie  s p o d o b a lz f “m  n iu  .się b y ł, 
n e  lu i  e u s s e s - tu  p a s  p lu ?

ne lu i e u t -  i l  p a s  p lu  ?

ne lu i eussions nous p a s  p lu ?

ne lu i  eussiez vous p a s  p lu ?

ne lu i  eu ssen t -  ils  p a s  p lu ? -

Z. M  O d  e. 3. T  r y b.
I m p é r a t i f ,  R o z k a z u i p c y .

Vends en, 
przeday t o .  

qéil eu vende, 
niech to  p r z e d a .  

rendons en, 
p u ed a y m y  to .

n e lu i ro m p s p o in t ,  
n ie  p r z e ry w a y  m u . 
q ü i l  ne lu i  ro m p e  p o in t ,  
n ie c h  m u  n ie  p r z e ry w a ,  
ne lu i ro m p o n s p o in t ,  
n ie  p r z e ry w a y m y  m u .

vendez
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jo u r s  d  a u tre s  p ro n o m s o u  
p a r tic u le s  re la tiv e s , afin de  
les y  a c c o u tu m e r , e t  de  
le u r  f a i r e  m ie u x  re m a r ­
q u er  e t  o bserver les tem ps,
p o u r  q ü i l s  n e  se  tr o m p e n tfn a ik .o v fa é  c z a s y , izby mj 
p a s .  w  ic h  s k ła d a n iu  n ie  mylili.

w ia li ; to  ty c h  d o rzu cać  na­
le ż y  zaw sze in n e  zaim ki lub 
p a r ty k u ły  w zg lęd n e , aby się 
w to  w ło ż y li,  i aby  im tera 
le p ie y  d a ć  d o s trz e ilz  i \v\-

R  é g  l  e s,

(flo m m e on  p e u t  le  v o ir ,  
le  verb e  p l a i r e , n  est i r r é ­
g u lie r  d a n s au cu n  te m p s; e t  
le  su b jo n c tif  p r é s e n t ,  ‘ q u i  
se f o r m e  d e  ï  im p é r a t if , 
e s t ,  p la i s e ;  a i/ts i  q u e  je  
p la i s e ,  t u  p la is e s ,  i l  p la ise , 
n o u s  p la is io n s ,  v o u s  p la i ­
s i e z .  i ls  p la is e n t .  L ’Im p a r ­
f a i t :  q u e  je  p lu s s e ;  q u e  tu  
p lu s s e s , q u ’il  p l u t ;  q u e  n o u s  
p lu s s io n s ,  q u e  v o u s  p lu ss ie z  
q u ’ils p lu ss e n t*  L e  p a r t i ­
c ip e  a c t i f ,  e s t  p l a i s a n t , et 
a u ssi trè s  so u ven t u s i té  en  
q u a l i té  d  a d je c t i f  ; on  f a i t  
en co re  un a d je c t i f ,  q u i est 
p la is a b le ,  p o u r  p la is a n t ;  
m a is  d o n t  on  se  s e r t ra re ­
m e n t, Q u a n t a u x  p ro n o m s  
p e r s o n n e ls , e t  a u x  r e la tif s ,  
i ls  se  p la c e n t d e  la  m êm e  
m a n iè r e  q u ’a u x  p a r a d ig ­
m es p ré c é d e n ts . U ln f iu i-  
t f  a  les m em es r é g ie s  qu e  
celles d e  la  p r e m iè r e  con ­
ju g a is o n , p u isq u ’elles so n t  
to u jo u rs  les m êm es. A u lie u  
d e s  p r o n o m s , p r in c ip a le ­
m e n t ceu x  des tro is iè m e s

p e r -

P r a w i d ł a .

S lo w o  p la ir e ,  ia k  siç prze­
k o n y w a m y ,  riłe  ie s t nielo- 
r e m n e  w  ż a d n y m  z  swych 
c z a s ó w  ; m a  o n o  czas teta- 
ź n ie y s z y  t r y b u  łączącego, 
k tó r} '' p o w s ta ie  z rozkaziiia- 
c e g o , p la is e ;  i  ta k  t byra 
s ię  p o d o b a ł*  byś s ię  podo­
b a ł ,  b y ś m y  s ię  p o d o b a l i  i.t.d. 
C zas  n ie d o k o n a n y ,  que.jt  
p lu sse , o b y m  s ię  spodobał, 
qu e tu  p lu sses , qu e  nom 
p lu ssion s  i .  t .  d .  Imiesłów 
c z y n n y  m a, p la is a n t,  podo- 
b a iq c y  s ię , k t ó r y  ie s t  częsta 
u ż y w a n y  ia k o  p rzya iio tn ik , 
le e z  w  ÓW c z a s  w içzyku 
p o ls k im  zn a c z y , ue ieszn y  lub 
ż a r to w n iś :  u ż y w a ią  takia
p r z y m io tn ik a ,  p lu isa b le , za­
m ia s t ,  p la i s a n t ,  lecz  dziś 
te n  r z a d k o  s ię  u ży w a . Co 
d o  z a im k ó w  o so b is ty ch  i 
w z g lę d n y c h ,  t e  k ła d ą  się ,w 
t e n  s p o s ó b ,  ia k  i sy poprze- 
d n ie y s z y c h  fo rm a c h  ezaso- 
w an ia . T r y b  bezokoliczny , 
rz ą d z i s ię  t e m i  sam em i pra­
w id ła m i , i a k  i V/ formie 
p ie rw s z e y ,  g d y ż  to  są  za­

wsze



vmicz en, 
przeiłaycie t o ,  

qu'ils en v e n d e n t,  
oiech o n i to  p rz e d a d z p .
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n e lu i ro m p e z  p o in t ,  
n ie  p rz e ry iR ay n ie  m u . 
qu 'ils  n e  lu i  ro m p e n t p o in t ,  
n ie c h  m u  u ie  p r z e r y w a ią .

Î 2 .

4. M o d e ,  C z w a r t y  T r y b .
S u b j o n c t i f  o u  C o n j o n c t i f .  Ł ą c z ą c y .

P ré se n t,
Czas t e r a ź n i e y s z y .  
(Jiie j'en t>ende. 

bym to  p r z e d a ł .
tu  cn vendes, 

byś to  p r z e d a ł .  
f in  en v en d e , 

by to  p r z e d a ł .  
fielle eu v e n d e ,  

by to  p r z e d a ła .  
fion en ven d e . 

by sie  to  p r z e d a ło ,  
P lu r ie r .
M n o g a .

Ç«e nous en ven d io n s,

byśmy to  p r z e d a l i  
fie vous en ve n d ie z .

byście to  p r z e d a l i .  
fiils en ven d en t.

bv to  p r z e d a l i .
(jiielles en v e n d e n t, 

by to p r z e d  auły.

P ré se n t.
T e r a ź n i e y s z y .

Q u e j e  ne lu i  ro m p e  p a s ,  
b y m  m u  n ie  p r z e rw a ł ,  
qu e tu  ne lu i ro m p es  p a s ,  
b y ś  m u  n ie  p r z e rw a ł ,  
q u 'il ne lu i ro m p e  p a s ,  
by  m u  n ie  p r z e rw a ł .  
q u e l l e  ne lu i ro m p e  p a s .  
b y  m u  n ie  p r z e rw a ła .  
q ü o n  n e  lu i r o m p e  p a s , 
b y  m u  u ie  p r z e rw a n o ,  

P lu r ie r .
M n o g a .

Q u e n ou s n e  lu i  ro m p io n s
p a s .

b y ś m y  m u  n ie  p rZ e rw 'a li. 
qu e vou s ne lu i ro m p ie z  p a s ,  
b y ś c ie  m u  n ie  p rz e rw a l i .  
q ü i l s  n e  lu i ro m p e n t p a s . 
b y  m u  n ie  p r z e rw a l i .  
q ü e lle s  ne lu i  r o m p e n t p a s .  
b y  m u  o n e  n ie  p r z e r w a ły .

i 3 .
Im parfa it o u  2 .  I m p a r fa i t  d u  C o n jo n c tif ,

,Èas n ied o k o n an y  c z y li i .  n ie d o k o n a n y  t r y b u  łą c z ą c e g o ,

je lu i v e n d isse , q u e  je  ü  en ro m p isse  p a s ,
o b y m  ta g o  n i e  p r z e r y w a ł .

qu e
obym m u  p r z e d a ł .
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p e r s o n n e s , ôn se s e r t  son- 
v e n t des su b s ta n tifs  p o u r  
su je ts  des v e rb e s;  d a n s  de 
p a r c i ls  cas, on  p e u t  se ser­
v i r  des a r t ic le s ,  ou  des 
a u tre s  p r o n o m s , a u lieu  du  
p r o n o m  p erso n n e l:  p . ex . : 
V h o  m m e  v e n d ,  l a  f e  m -  
m e  p l a i t ,  !  e n f  a n t  b a t :  
on v o i t  p o s i t iv e m e n t qu e le  
p ro n o m  p e r s o n n e l , i l ,  ou  
e l l e , n e -peut a v o ir  lieu .

n  en est d e  m êm e au  
p lu r ie l ,  p , e x .:  l e s  h o m ­
m e s  v e n d e n t :  l e s  f e m ­
m e s  p l a i s e n t ; ^  l e s  e n ­
f a n t s  b a t t e n t ;  o n  é lu d e  
p a r  ce m o y e n ,  i l s ,  e t  e lle s , 
6’i  ï o n  se s e r t des a u tre s  
p ro n o m s , o a  p o u r r a  d ir e :  
m o n  p è r e  v e n d , m a  
m è r e  b a t ,  t o n  f r  è r e  
p l a i t ;  a u  p lu r ie l:  m e s  
o r i d e s  V e n d  e n  t ; n o  s c o u ­
s i n e s  p l a i s e n t , l e u r s  
e n f a  n s  b a t t e n t ;  e t  a in s i 
d es  a n tre s . P o u r  ce q u i 
co n cern e  la  j le c t io n  du  
p a r t ic ip e  p a s s i f , on  l ï a  
q i ï à  r e v o ir  ee  q u i cn a  
é t é  d i t ,  o b serva n t to u jo u rs  
q ü i l  d o i t  ê tr e  f lé c h i ,  to u ­
te s  les f o i s  q ü i l  p e u t  ê tr e  
c o n s id é ré  co m m e a d je c t i f  
d e  son  s u je t , e t  q u e  p a r -  
con séqu en t i l  lu i  f a u t  d o n ­

ner

w sze  tenni sam em i. Zamiast 
z a im k ó w  szczég o ln iey  Ivih, 
k tó r e  n a le ż ą  d o  osoby tizf- 
c i e y ,  u ży w a  sie  częstokruć 
rz e c z o w n ik ó w  za skladnij 
r z ą d u  s łó w ; w pocloônvcü 
p r z y p a d k a c h , m ożna u/'ć 
p r z e d im k ó w , lu b  innych za­
im k ó w , n a  m iey sce  zaimku 
o s o b is te g o :  n p .  m ç ic z v .  
z n a  p r z e d a i e ,  k o b i e t a  
s i ę  p o d o b a ;  d z i e c i ę b i -  
i e ;  w id z im y  p rz e to  oczewi­
ś c ie ,  ż e  z a im e k  osobistyi/, 
lu b  e l le ,  m ie y s c a  mieć nie 
m o ż e .

T o ż  sa m o  m a  się rozu­
m ie ć  o  l ic z b ie  m n o g iey  ; np, ' 
t n ę z c z y z n i  p r z e d a i a ;  
k o b i e t y  s i ę  p o d o b a i ę  i ' 
d z i e c i  b i i ą ;  te m  to spo­
so b e m  u n ik a m y  kłaclDii*a 
z a im k ó w  i l s ,  i elles. leżeli 
UTfyć z e c h c e m y  in n y c h  za­
im k ó w , b ę d z ie  m o ż n a  mó­
w ić ;  n i ó y  o y c i e c  p r z e ­
d a i e ;  m o i a  m a t k a  b iie ; 
t w ó y  b r a t  s i ę  p o d o b a ;  
w  lic z b ie  m n o g ie y :  mól 
w u i o w i e  p r z e d a i a ;  nasi 
k r e w n i  p o d o b a i a  się) 
i c h  d z i e c i  b  i i j  ; to  samo 
m ó w ić  o  in n y c h .  Co się 
ty c z e  s k ła d n i  z g o d z i iraieslo- 
WLi b i e r n e g o , n a le ż y  przsy- 
r z e ć  i p r z y p o m n ie ć  sobie, 
co  s ię  o  n im  r z e k ł o ,  ps- 
m ię ta ią c  o ty m , iż powi­
n ie n  b y d ź  o d m ie n ia n y  tyle 
r a z y ,  i le  ra z y  uważanym

iest



que tu lu i ven d isses .
obyś m u p r z e d a l .  

qu’il lui ven d it..
oby u iu  p r z e d a l .  '  

que nous lu i ven d ission s.

o b y śm y  m u  p rz e d a l i .  
que vous lu i v e n d iss ie z .

obyście m u  p rz e d a li .  
qüih lu i ven d issen t. 

oby u m  p rz e d a li .
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qu e tu  n en  ro m p isses  p a s .  
o b y ś  te g o  n ie  p rz e ry v /a i .  
q ü i l  ü  en r o m p i t  p a s .  
o b y  te g o  n ie  p rz e ry w a ł .  
qu e n ou s n'en  ro m p iss io n s

p a s ,
o b y ś m y  te g o  n ie  p rz e ry w a l i .  
q u e  volts ü  en ro m p iss ie z

p a s .
o b y śc ie  te g o  n ie  p rz e ry w a li .  
q ü i h  n'en ro m p issen t p a s ,  
oby  te g o  n ie  p r z e ry w a l i .

i 4 *
P a r f a i t  com pose'. D o k o n a n y  z ł o ż o n y .

qae je  l ’y  a ie  vendu . 
jjjm  m u to  ta m  s p r z e d a ł .

que tu l’y  a ie s  ven du . 
plvs nui to  ta m  s p rz e d a ł .  
qüil Vy a i t  ven du .

{ly mu to  ta m  s p r z e d a ł .  
que nous l ’y  a y o n s  vendu ,

{dyśmy m u to  ta m  s p rz e d a l i ,

que vous ï y  a y e z  v e n d u ,

{Jvscie m u  to  ta m  s p rz e d a l i .

qüik t y  a ie n t ven d u , 
fdy rau to  ta m  s p rz e d a li ,  
qüelles l’y  a ie n t  vendu , 

gdy mu to  ta m  s p rz e d a ły .

q u e  j e  n y  a ie  p a s  ro m p u . 
g d y m  te g o  ta m  n ie  p r z e ­

rw a ł.
q u e  tu  n y  a ie s  p a s  ro m p u . 
g d y ś  te g o  ta m  n ie  p r z e rw a ł ,  
qu  i l  n ’y  a i t  p a s  ro m p u . 
g d y  te g o  ta m  n ie  p r z e rw a ł .  
qu e nous n ’y  a y o n s  po-s

ro m p u .
g d y ś m y  te g o  ta m  n ie  p r z e -  

. rw a li,
q u e  v o u s  n ’y  a y e z  p a s

ro m p u ,
g d y ś c ie  Ie g o  ta m  n ie  p r z e ­

rw a li .
q u 'ils  n 'y  a ie n t  p a s  ro m p u . 
g d v  te g o  ta m  n ie  p r z e rw a l i .  
q ü e lle s  ü y  a ie n t p a s  rom jn i. 
g d y  te g o  ta m  n ie  p r z e rw a ły .

i5.
p lu sq u e  p a r f a i t , o u  3 .  p lu squ e p a r fa it ,  

C z a s  z a p rz e s z ły .

que je lui eusse vendu . 
oüyiü mu sprzedał był.

qu e je  ne lu i  eu ssep a s  ro m p u , 
o b y m  m u  n ie  p r z e rw a ł  b y t .

q u e



n s r  te  m êm e g en re , n om bre  
e t  c a s ,  q u e  c e lu i-c i-a . J,e 
p a r t ic ip e  a c t i f ,  e s t su je t 
a u x  m êm es ch an gem en ts  
q u a n d  i l  es t déclin ab le ', s ’i l  
n e l ’est p o i n t ,  on  ne p e u t  
le  ch an ger te l  q u e  celu i 
d ’a v o i r ,  a y a n t ,  é t a n t  e t  s a ­
c h a n t ,  p o u v a n t ,  d e v a n t  e tc .  
L es p a r tic ip e s  p a ss ifs  in d é ­
c lin ab les c o m m e ,  é t é ,  p a r ­
l é ,  e tc , n e  se c h a n g en t j a ­
m a is .

i e s t  ia k o  p rz y m io tn ik  swc» 
g o  p r z e d m io tu ,  i że nastę­
p n ie  n a le ż y  m u  dać tenże 
sam  r o d z a y ,  liczlię  i przy- 
p a d e k  d o  ia k ieg o  nalfzv 
p r z e d m io t .  Im iesłów  czyn­
n y  p o d le g a  ty m ż e  samym 
o d m ia n o m  , k ie d y  się daie 
o d m ie n ia ć  p rz e z  przypadki; 
ie że li zaś n ie ,  n ie  inoifia go 
o d m ie n ia ć ,  ta k ie m i są  imię- 
shy<xy d 'a v o ir , a y a n t, étant, 
sa c h a n t, p o u v a n t, devant, 

d .  Im ie s ło w y  b ie rne me 
p rz y  padku icyce  s iç  iak été, 
p a r lé ,  i. t .  d ,  n ig d y  siç ni» 
o d m ie n ia ią .

C h a p i t r e  LX.
D e s  v e r b e s  p a s s i f s  e n  g é n é r a l .

O n  a p p e lle  v e r b e  p a s s i f ,  un  v e rb e  q u i exprim e um 
p a s s io n , ou  une do u leu r; d o n c , on  n e  p e ià  les Conju­
g u e r  q u 'avec  lo verbe  ê t r e ;  e t  ne se  f o r m e n t  que des 
p a r t ic ip e s  des verb es a c t i f s ;  q u e  l'on  a jo u te  au  para­
d ig m e  du  v e rb e  ê t r e ,  d e  so r te  q u e  ces p a r tic ip e s  pas­
s ifs  t i r é s  des Verbes a c t i f s  p e u v e n t en core  ê t r e  considérés 
co m m e a d je c tifs  v e r b a u x , p u isq u 'ils  so n t sou m is aux 
ch an gem en s d e  leu rs su je ts :  a in s i ,  s i  le su je t est mas­
c u lin , le  p a r t ic ip e  p a s s i f  se r é g ie  d ’a p rès ce genre, et 
a u  f é m in in  rie m êm e. T ou s les p a r t ic ip e s  passifs, de 
q u e lle  c o n ju g a iso n  q ü i l s  s o ie n t , s itô t-  q ü i l s  ressortent 
d ’un verbe  a c t i f ,  p e u v e n t  ê tre  n iis a u  p a s s if ,  n'f 
a y a n t  qu e  le  se u l p a r t ic ip e  p a s s i f ,  q u i so ir a jou té au

verbe



(jue tu  lu i eusses ven du ,

obyś m u s p r z e d a ł  b y ł ,  
q ü il lu i e u t vendu- 
oby m u s p rz e d a ł  b y ł ,  
quelle lu i  e u t ven du ,

nby m u  s p r z e d a ła  b y ła .
ł

que nous lu i  eussions v e n d u ,

abyśm y m u  s p r z e d a l i  b y li. 
que vous lu i  eu ssiez v e n d u ,

obyście m u  s p rz e d a l i  b y li , 
qüils lu i  eussent ven du ,

flby m u  s j j r z e d a l i  b y li. 
qüelles lu i eussen t vendu , 
oby «iH s p r z e d a ły  b y ly .

que tu ne hû  eusses pas
T crm pu,

o b y ś  m u  n ie  p r z e rw a ł  b y ł ,  
qu ’i l  n e  lu i e u t p a s  rom pu , 
o b y  m u  n ie  p r z e rw a ł  b y ł,  
qu e n ou s ne lu i  eussions  

p a s  ro m p u ,
o b y śm y  m u  n ie  p rze rîy aÜ

b y li,
qîi8 v o u s  n e  lu i  eussiez p a s  

ro m p u ,
o b y ś c ie  m u  n ie  p rz e rw a l i  byii» 
q ü i l s  n e  lu i eussen t p a s

ro m p u ,
o b y  m u  n i e  p r z e rw a l i  b y l i ,  
q ü e lle s  n e  lu i  eussen t p a s  

l'om pu,
oby wu oie przerwały Lyły,

R o z d z i a ł  Î X .

O  s ł o w a c h  b i e r n y c h  w

Słow o b ie r n e  n a z y v /a  s ię  t o ,  k t ó r e  w yraź.a n a m ię tn o ś ć ,  
bb bołeśz'-; z a c z e iii  ta k ic h  c z a s o w a ć  n ie  m o ż n a  ty lk o  z«  
ilovieni po silk o -w em  ê tr e ;  t e  p o w s t .T j  z im ie s ło w ó w  
tbi.w czy iK jy c li; d o r z u c a ią c  j-e do  ió im y  c* a so łv a n i»  
ilu va ê tr e ,  t a k  d a l e c e ,  ż e  l a k o w e  im ie s ło w y  b ie rn o  
slô'.v r .zy u n y ch , rn o g ą  ieszf.ź:e b y d i  « w .iż a a e m i ia k o  p r z y -  
oiiotuik) s ło w n e ^  a to  z  p o w o d u ,  iż  p o d łe g a ią  o d tj i ia -  
B0Ü5 zÿ ii 'ly  z u a le ż g c e ru i d o  .sœbij* p r z e d m io ta m i;  ta k ,  
ieirii p rz e d m io t  i e s t  r o d z a iu  m ę s k ie g o ,  iu iie s ło w  b ie rn y  
stesoie sję d o  te g o  r o 'l z a i u ;  l o ż  s s iu o  m ó w ić  g d y  ie&j 
Ż-ikkiego r o d z a iu .  W s /y .s ik ie ' ij.-ć e s ło w y  h i « f n e ,  <io 
iak iev iko lw .i'k  fo rm y  cz.'isow aBia n a le ż j i ,  ia k  ty lk o  pow 
chodzą o d  s ło w a  r z y n n e g o .  m o g ą . b y d i  b ifir« i.e  położ.Ort

ił .b  ntsłjjw
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verb e  ê t r e .  Ces verbes o n t o rd in a irem en t pou r régime 
un  A h l  a t  t - f , on  la  p ré p o s itio n  p a r ,  cn fra n ç a h ;  ut 
A b l a t i f  p eu t ê tr e  p r is  des a r tic le s  ou des pronoms, 
ta n t  d é m o n s tr a t i f s ,  qu e  p o sse ss ifs , e t a u tre s , sans que 
le  rég im e  d e  ces v e rb e s , a rrê ta  le  cours d e  nos idées.

n e .

C o m m e  tou s les verbes p a s ­
s ifs  so n t p u re m e n t verb es  
p e r so n n e ls ,  o n  ne p e u t  
p o in t  les con ju gu er a v e c  
les p ro n o m s p erso n n e ls  re­
l a t i f s ,  c o m m e ,  l e ,  l a ,  le s , 
l u i ,  l e u r ,  s e ,  n o u s ,  v o u s , 
c a r  s i  o a  v o u la it  ie  f a i r e ,  
ce  s e r a it  u n e  f a u t e  g ra v e  
c o n tre  la  ré g ie  e t  en  même- 
te m p s une v r a ie  c a c a  p h o ­
n ie .  p u isq u 'o n  n e  p e u t ah 
so h tm en t p o in t  direr. J e  le  
s u is  lo u é ;  o u ,  je  v o u s  su is  
lo u é .  M a is  on  p e u t  se se r ­
v ir  d a n s to u s  les tem p s e t 
à  to u te s  les person n es des  
p a r tic u le s  r e la t iv e s ,  e n  e t 
y ,  p a r c e  q u e  p e r  la  p re ­
m ière  on e x p r im e  une q u a n ­
t i t é  d é te rm in ée , e t  au ssi in ­
d é te rm in é e  o u  v a g u e ,  e t  
p a r  la  seco n d e , y ,  le  lieu  : 
a in s i j e  p u is  f o r t  b ien  d ire :  
J ’e n  su is  l o u é :  ce  q u i s ig ­
n ifie  q u e  j ’a i é t é  lo u é  d e  
q u e lq u e s  p e r s o n n e s .  J ’y  
su is  r e ç u ,  ć e s t  à  d ir e  d a n s

un

P r a w i d ł o .

I a k o  w s z y s tk ie  s ło w a  bi«. 
n e  sg  w ła śc iw ie  słowami 
o s o b is te m i ,  n ie  m o żn a  prie- 
to  c z a s o w a ć  ic h  wcale t 
z a im k a m i o s a b is te m i wzglę­
d n y m i,  i a k o :  l e ,  la . les, 
lu i ,  le u r , se , n o u s , vom\ 
g d y ż  to  c z y n ić  c h r j c y ,  pi> 
p e in ia lb y  z n a c z n e  wykro­
c z e n ie  p rz e c h v k o  prawidłu, 
i ,w te m  sa m em  czasie  pra- 
w d z iw e  w  m o w ie  zamięsu- 
n ie ;  w sz a k ż e  w ca le  ta k  aió- 
w ić  n ie  m o ż n a :  je  le suis 
lo u é ,  a lb o  t e ż ,  je  vous 
su is lo u é .  L e c z  natomiłst 
m o ż n a  u ż y ć  w e  wszystkich 
czasach  i d o  w szy s tk ich  osób

[ja i ty k u ł  w z g lę d n y c h  ert i j ,  
)o w iem  p rz e z  p ie n v s z a  w - 

ra ż a  s ię  i io ś ć  oznaczona ia­
k o  te ż  i  u ie o z n .ic z o n a  czvli 
o g ó ln a ;  a p rz e z  drugą r. 
o z n a c z a  s ię  m ie y sc e ; tok 
b a rd z o  d o b rz e  m ó w ić  mo­
g ę :  f e n  su is lo u é ,  iestem 
o d  n ie b  c h w a lo n y ;  co zna­
cz y , iż  iestem _ o d  k ilk u  osób 

chtva-
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B«mi, gfîy  im ie s łó w  R iertiy  d o rz u c o n y m  z o s ta n ie  d o
jlona être. T e  s ło w a  n ia ią  p o s p o lic ie  za s k ł a d n ią  r z ą d u  
przypadek s z ó s ty ,  lu b  p iz y im e k  p a r  w  ję z y k u  f ra n c u -  
łkmi; sz ó s ty  te n  pr>f.ypadek in o ir  b y d ź  w z ię ty  z r^'-fdu 
pn ep im k ó w , z a in iL ó w  ta k  d z ip i ia w c z y c h  ia k  w sk az u in ?  
cych lub te z  i in n y c h , s k ła d n ia  b o w ie /n  rz ą c łu  ty c h  s łó w  
biegu w y o b ra że ń  n a sz y c h  w strzym yw ać; p ie  p o w in n a .

M o d e .

l a f  i n i  t i f .
A ff ir m a tif .
T w ie r d z ą c y .  

tire loué, 
b y d ź  c h w a lo n y m , 

à'être f o i  té .
bycia c h w a lo n y m . 

h ê tre  Joué. ' 
izby  b y d ż  c h w a lo n y m . 

piiur ê tre  loU é,
«by b y d ź  c tiw a lo n y m . 

t:i e t ail t  loin!. 
b ęd ą c  c h w a lo n y m .

In fin itif  com posé.

avoir é t é  h m é , 
bydź b y lo  c h w a lo n y m . 

d'avoir é té  lou é . \
ii się b y lo  c h w a lo n y m . 

à avoir é t é  luné. I
aby się b y lo  c h w a lo n y m , 

pour a v o ir  é t é  loué.
ie  się b y ło  c h w a lo n y m . 

eu ayant é t é  lou é . 
gdv siç c h w a lo n y m  b y ło .

Parrici/fSf actifs, 
étant loué, g , é e , ées, 

b ę(lącd iw aloD y ,< en i,on ł, o n e

P ie r w s z y  T ry b *
R  e  z o  k  o  1 i  c  z D  y,

N é g a t i f .  
P rzeczg icy , 

n ô t r e  p a s  p u n i, 
p ie  b y d ź  k e r a n y m .  

d e  ri'ê tre  p a s  p ü n i.
n ie  b y c ia  k a r a n y m , 

à  n é tre  p a s  p u n i. 
iż b y  n ie  b y d ź  k a r a n y m ,

pouK n ê i f é  p a s  p u n i.
a b y  n i»  b y d ź  karc .n y m , 

en  n é ta n t  p a s  p u n i,  
n ie  b ç d j c  k a i a n y m .

B e z o k o lic z n y  z ło ż o n y ,

n atro ir p ą s  é t é  p u n i.
b y tiź  n ie  b y lo  k a ra n y m , 

d e  n avo ir, p a s  é t é  p u n i, 
i ż  s iç  nbe b y ło  k a r a n y m . 

à  n  a v o ir  pag  é t é  p u n i. 
a b y  się  nirt b y ło  k a r a n y m , 

p o u r  .n’a v o ir  p a s  é t é  p u n i,  
Że s ię  n ie  b y ło  k a ra n y m . 

en  r f  a y a n t  pas  é t é  p u n i. 
g d y  s i^  n ie  b y ło  u k a ra n y m .

Im io s ło w y  c z y n n e . 
n é ta n t pras pU ni y s ,  i e ,  je s . 
n ie  b ę d ą c  k a r a n y ,  n i ,  n a . n e .  

b b  n '  a y a n t .



J t n ł

7!U l ie u ,  dan s une m aison ,] 
d o n t on  a  p a r lé  p ré c é d e m ­
m e n t. P o u r  q u e  le  sens d e  
ces p a r tic u le s  s o i t  c la ir , 
ce la  s’e n te n d , q u e l le s  se  
r a p p o r te n t an  su je t d o n t i l  
a  é té  q u estio n .

lo n y m . J 'y  suis loué, iestem 
ta  a i chw alony,, to  iest w.pe­
w n y m  m ieyscu , lub  domu, o 
k tó r y m  iu ź  poprzedn iczo  mo­
w a b y la ,  A by  zaś znaczenie 
ty c h  p a r ty k u ł  by ło  iasnvm, 
d o ru z u m ie w a c  s ię  wypada,ü 
t e  ś c i jg a ią  s ię , d o  wzmian­
k o w a n e g o  g łó w n eg o  przed­
m io tu ,  o  k tó r y m  b y ła  mowa.

2 ,  M o d e .

I n d i c a t i f ,

I .

A ff ir m a tif .
T w ie r d z ą c y .

P ré se n t.
C z a s  te r a ź n ie y s z y .  

Je su is lo u é .
ie s te m  c h w a lo n y .

Cu ès lou é .
ie s te ś  c h w a lo n y .

U est lou é .
ie s t  c h w a lo n y . 

e lle  est lou ée .
o n a  ie s t  c h w a lo n a . 

em es t lou é . 
i e s t  s ię  c h w a lo n y m . 

P lu r ie r .  
M n o g a .

n ou s som m es lou és.
ie s te ś m y  c h w a le n i .  

v o u s  ê te s  lou é;.
ie s te ś c ie  c h w a le n i . 

i ls  s o n t lou és, 
sp. c h w a len i. 

elles so n t lou ées, 
s ą  c h w a lo n e .

N é g a t i f .
P rz e c z ą c y .

P  r é s  e n  t .
T e ra ź n ie y s z y .  ,

Je n e  su is p a s  p u n i.
n ie  ie s te m  k a ra n y , 

tu  n é s  p a s  p u n i.
n ie  ie s te ś  k a ra n y .  

i l  n e s t  p a s  p u n it  
n ie  ie s t  k a r a n y .  

elle  n ’e s t p a s  p u n ie .
n ie  ie s t  k a ra n a .  

on  n e s t  p a s  p u n i,
n ie  ie s t  s ię  k aran y m , 

P lu r ie r ,
M o o g a .

nous n e  som m es p a s  punis, 
n ie  ie s te śm y  k a ra n i .  

vous n  ê tes p a s  pu n is.
n ie  ie s te ś c ie  k .a ran i. 

ils  ne so n t p a s  pun is, 
n ie  sa  k a r a n i .  

elles n e  so n t p a s  punies. 
n ie  s^  k a r a n e .
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ù yant é té  lou é . 
b ę d ą c  p o c h w a lo n y m .

P a r t i c i p e  p a s s i f ,

lo u é . J ,  ée-, ées. 
chw alony, e n i ,  o n a ,  one.]

«  a y a n t  p a s  é té  p u n i. 
n ie  b ę d ą c  u k a ra n y m .

I m i e s ł ó w  b i e r n y .

p u n i ,  i s ,  i e .  ies. 
k a r a n y ,  a n i ,  a n a ,  a n e .

D r U g y T r y b .
O  z  n  a y  ra  u  i  g .c y .

I .

I n te r r o g a tif ,
ï f m g c y .

P ré se n t.
T e r a ź n ie y s z y .  

su is - je  reçu?
ie s tz em  p rz y ię ty . 

ès - tu  reçu  ?
ie s tź e ś  p rz y ię ty ,  

est -  i l  reçu  ?
ie s tż e  o n  p r z y ię ty ,  

e s t-e l le  reçue?
ie s tż e  o n a  p r z y ię tą ,  

e s t-o n  re ç u ?  
ie s tż e  s ię  p rz y ię ty m . 

P lu r ie r ,  
M n o g a .

sommes n ou s re ç u s?
iesteś m yź p rz y ię c i ,  

êtes vous reçu s ?
ie s tż eśc ie  p rzy iço» . 

so n t-ils  re ç u s?
SJŹ o n i p r z y ię c i .  

son t-e lles reçu es?  
saz  o n e  p r z y ię te .

I n te r r o g a t i f -  N é g a t i f .  
P y ta ią c o  -  P rz e c z ą c y .

•P résen t. 
T e r a ź n ie y s z y .  

n e f u i s - j e  p a s  b a t tu ?
n ie  ie s tz e m  b ity , 

n’ès'-cu p a s  b a ttu ?
n ie  ie s tż e ś  bity% 

n e s t - i l  p a s  battu?.
n ie  ie s tż e  b i ty .  

rf e s t - e l le  p a s  ba ttu e? , 
n ie  ie s tż e  b i tą .  

n e s t - o n  p a s  b a t tu ?
n ie  ie s tż e  s ię  b i ty m . 

P lu r ie r ,
M n o g a . 

n e som m es n ou s p a s  b a ttu s?
n ie  ie s te ś rn y ż  b ic i. 

n 'é tes vous p a s  b a t tu s ?
n ie  ie s tż e ś c ie  b ic i. 

n e s o n t- i l s  p a s  b a t tu s ?
n ie  są ż  o n i  b ic i. 

ne s o n t-e l le s  p a s  b a ttu e s?  
n ie  s a i  o n e  b i te .

2.
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1 . 1

R é l a t i f  i  o ń  i< î r r t p a r f a i L

F ê ta is  toü é ,
b y łe m  ch w a lo n y *  

tu  é ta is  lo tiéi 
b y łe ś  c h w a lo n y .

U é ta i t  lo u é .
b y ł  chw alo n y *  

e lle  é ta i t  lou ée.
b y ła  c h w a lo n ą . 

nous é tio n s  lou és.
b y liś m y  chw alen i*  

T)ous é tie z  loués, 
b y liś c ie  chw alen i»  

ils  é ta ie n t lo u és.
b y li chw alen i»  

elles é ta ie n t lo u ées . 
b y ły  c h w a lo n e .

Je n é ta is  p a s puni.
n ie  b y łe m  karany  

tu  i i 'é t i i s  pas puni. -1 
n ie  b y łe ś  k aran y  

i i  u ’é ta i t  p a s  puni, 
n ie  b y ł k a ra n y . 

e lle  n 'é ta it  p a s  punit.
n ie  b y ła  karaną* 

nous n é tio n s  pas punis, 
n ie  b v liân iv  kar&iii*

Vous n 'é tie z  nas uunis,
n i«  b y liś c ie  kar.-.ni, 

i ls  s i'é ta ien t p a s  punis, 
n ie  b y l i  k a r a n i .  

e lles  n 'é ta ie n t p a s punies, 
n ie  b y ły  k aran e*

3 .

Î J d f i t t i s  ÔU I n t p a r f a i t i

Jé f ü s  lo u é .
p o c h w a lo r td  ttittle* 

iü  f u s  lou e .
p o c h w a lo n o  creb ié*  

il f a t  hué.
p ô ç h w a lo n o  gâ* 

é llé  f u t  liiuéè.
p o b h w a lo n o  ią .  

r iO tis fa u te s  lo u é s .
p o c h w a lo n o  nas» 

àOus f û t e s  lou és.
p D ch w aiô n o  was* 

ils  f a r e r t t  loités.
poch*.vaît)ilo Ich» 

èltes f u r e n t  t'oücês. 
p o ch w â lo ïK i ie»

Ié  ne f u s  p a s  pu n i.
n ie  u k a ra n o  mnie» 

t l i  ne f u s  p a s  pu u i, 
n ie  u k a ra n o  c ieb ie . 

i l  n é  f u t  p a s  p u n i, 
n ie  u k a r a n o  g o , 

e lle  ne f u t  p a s  p u n it,  
n ie  u k a ra n o

nous ne fu m e s  p a s  punis, 
n ie  u k a ra n o  ttàs. 

uotis ne f u té s  p a s  punis, 
n ie  ü k a râ r to  wa?.

ils  ne f u r e n t  p a s  punis, 
n ie  u k a ra n o  ich .

itlies ne fu r e n t  p a s  punies. 
n ie  u k w â t io  o n y d ! .



Z ą i

Cias w z g lę d n y  czy li p ie rw sz y  n ie d o k o n a n y .

étais- j e  reçu ?
byłżem  p rz y ię ty .  

ttais - tu  reçu  ?
bylżeś p iz y ię ty .  

était -  U reçu  ?
L ylże p rz y ię ty .  

é ta it-e lle  reçu e?
b y łaż  p rz y ję tą .  

étions nous r e ç u s?
b y liż e śm y  p r z y ię c i .  

étiez vo u s reçus?
by liźeśc ie  p rz y ię c i .  

étaient - ils reçu s ?
byliź p r z y ię c i .  

é ta ien t-e lles  re ç u e s?  
b y ły ź  p r z y ig te .

n é t a i s - j e  p a s  b a ttu ?
n ie  b y łż e m  b ity . 

n é ta is  - tu  p a s  b a ttu  ?
n ie  b ilż e ś  b ity . | 

n ' é t a i t - i l  p a s  h a ttU ?
n ie  b y łź e  b ity , 

m 'é ta it - e lle  p a s  b a t tu e ?
n ie  b y ła ż  b itą .  

n é tio n s  nous p u s  b a t tu s ?
n ie  b y liż e ś m y  b ic i. 

n 'é tie z  vo u s p a s  battus?.
n ie  b y liź e ś c ie  b ic i. 

a c c a ie ru - ils  p a s  b a t tu s ?  
n ie  b iliż  b ic i.

n 'é ta ie n t -e lle s  p a s  b a ttu e s?  
n ie  b y ły ź  b i te .

C z a s  o k r e ś lo n y  c z y li n ie d o k o n a n y  d ru g i .

flis - je  re ç u ?
p rzy ię to ż  m n ie . 

fu s - tu r e ç u ?
p rz y ię to ż  c ie b ie .  

f u t -U  re ç u ?
przyiętoż go . 

fuc-cUe reçue?
przy ię toż ia .  

fumes nous reçu s?
przyiętoż nas. 

fines vous r e ç u s?
przyiętoż w as. 

fu ren t-ils  reçu s?
przy ię toż ic h . 

furent - elles reçu es  ? 
p rzy ię toż o n e .

na f u s - j e  p a s  b a t tu ?
n ie ,  o b i to ż  m n ie . 

ne f u s - t u  p a s  b a t tu ?
n ie  o b ito ż  c ie b ie ,  

ne f u t - i l  p a s battu?.
n ie  o łń to ż  ie g o . 

a c  f u t - e l l e  p a s  b a ttu e ?  
u ie  o b i to ż  ia .

ne fu m e s  nous p a s  b a ttu s?
n ie  o b i to ż  n a s . 

u e  f in e s  vou s p a s  b a ttu s ?
n ie  o b i to ż  viaa. 

ne f u r e n t - i l s  p a s  battus?.
n ie  o b i to ż  ich . 

ne fu r e n t-e l le s  p a s  ba ttu es? , 
n ia  o b i to ż  o n y c h .

4 .
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I n d é f i n i ,  o u  p a r f a i t  c o m p o s é .

J 'a i  é té  lou é , 
p o c h w a lo n y  zos t» Iem »  

tu  a s  é t é  lo u é , 
p o c h w a lo n y  z o s ta łe ś ,  

i l  a  é t é  lo u é , 
p o c h w a lo n y  z o s ta ł .

e lle  a  é té  lou ée . 
p o c h w a lo n ą  z o s ta ła .

rions an on s é t é  lo u d i, 
p o c h w a le n i  z o s ta l iśm y , 

Yous aoeZ é t é  lo u é s , 
p o c h w a le n i z o s ta l iś c ie ,  

ils  o n t é t é  lo u és. 
p o c h w a le n i zo s ta li.

elles o n t é t é  lo u ées. 
p o c h w a lo n e  z o s ta ły .

] c  n a i  p a s  é té  puni, 
n ie  z o s ta łem  ukaran y . 
tu  n a s  p a s  é t é  puni, 
n ie  zo s ta łe ś  u k a ra n y . 
i l  ü a  p a s  é té  puni, 
u ie  z o s ta ł  u k a ra n y . 
e lle  n ’a  p a s é té  punie, 
n ie  z o s ta ła  u k a ra n ą , 
n ou s n ’avon s p a s é té  ptak, 
n ie  z o s ta l iś m y  u k ara n i. 
vou s n 'a vez  p a s  é té  punit, 
n ie  zo s ta liśc ie  u k a ra n i, 
ils n’o n t p a s  é té  punis. 
n ie  z o s ta l i  u k a ra n i .  
elles n 'o n t p a s  é té  punies, 
n ie  z o s ta ły  u k a ra n e .

5.
A n t é r i e u r ^  o u  t ,  p l u s q u e  p a r f a i t .

T à v a is  é té  loué. 
b y łe m  c h w la o n y  d a w n o .

tü  a v a is  é té  lo u é . 
b y le é  ch w a lo n y  daw ad»  

i l  û và ik  é té  lo u é . 
b y ł  c h w a lo n y  d a w n o .

e lle  a v a i t  é t é  lo u ée , 
b y ła  c h w a lo n ą  d a w n o .

n ou s a v io n s é t é  lo u és , 
b y liś m y  c h w a le n i d a w n o .

Ooiis a v ie z  é t é  lo u és, 
b y liś c ie  c h w a le n i daw no*  

ils  a v a ie n t  é t é  lo u és . 
b y li  c h w a le f ii d aw n o »  

elles a v a ie n t é t é  lou ées, 
b y ły  c h w â lo n û  daw no*

Je n ’a v a is  p a s  é t é  puni, 
u ie  b y te m  k a r a n v  dauDO. 
tu  n 'a va is  p a s  é t é  puni, 
n ie  b v łe ś  k a ra n v  d aw n o , 
i l  n ’a v a i t  p a s  é té  puni, 
n ie  b y ł k a r a n y  d a w n o . 
e lle  n ’a v a i t  p a s  é t é  punit, 
n ie  b y ła  karanp . d aw n o . 
n ou s n 'av ion s p a s  é té  punis, 
n ie  b y liśm y  k a r a n i  dawno. 
vous n ’aViee p a s  é té  punis, 
n ie  b y liś c ie  k a r a n i  daw no,' 
ils n ’a v a le n t p a s  é té  punis, 
n ie  b y li k a r a n i  daW no. 
elles ) ï  A va ien t p a s é t é  punies, 
nie b y ły  karana d iw n o ,

G.
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4*
Czas nieokreślony czyli dokonany złożony.

c i - j e  e'te' r e ç u ?
zo s ta łże rn  p r z y ię ty .  

a s - t u  e'tc re ç u ?
został? ,f 'ś  p iz y ię ty .  

a - t - i l  é t é  reçu ?
z o s ta łż e  p r z y ię ty .  

a - t - e l l e  é t é  reçue?
z o s ta ła ż  p r z y ię tą .  

a v o n s  nous é té  reçu s t  
zo s ta iiśm y ź  p rz y ię c i. 

a v e z  v o u s  é t é  reçus?
zo s ta liśc ie /, p rz y ię c i ,  

o n t- i l s  é té  reçus ?
z o s ta l i i  p iz y ię c i ,  

o n t-e lle s  é t é  reçues?  
ło s ta ły ź  p r z y ię te .

n 'a i - j e  p a s é t é  b a t tu ?  
n ie  z o s ta łźem  b ity  
n a s - t u  p a s  é té  b a ttu ?  
n ie  z o s ta łż e ś  b ity .  
n a - t - i l  p a s  é té  b a ttu ?  
n ie  z o s ta łź e  b i ty .  
n ' a - t - e l l e  p a s  é t é  b a ttu e ?  
n ie  z o s ta ła ż  b i lą ,  
n avons n ou s p a s  é t é  battus?. 
n ie  z o s ta l iś n iy ź  b ic i. 
n 'a v e z  vou s p n s  é t é  b a ttu s?  
n ie  z o s ra ! iśc :e ź  b ic i ,  
n ’o n t - i l s  p a s  é t é  b a ttu s?  
n ie  zo s ta liź  b ic i. 
n o n t -  elles p a s  é t é  b a t tu e s ?  
n ie  z o s ta ły ż  b i te .

5.
C z a s  z a p r z e s z ł y  p i e r w s z y .

a v a is - j e  é t é  r e ę u ł  
b y jż e n i p r z y ię ty  d a w n o . 

a va is- t u  é t é  reçu ?
b y łź e ś  p rz y n ę ty  d aw n o . 

a v a i t - i l  é t é  r e ç u ?
b y łźe  p rz y ię ty  d aw n o . 

a v a i t - e l le  é t é  re ç u e ?
by łaź  p r z y ię tę  d aw n o . 

avions n ou s é t é  reçu s?  
b y liśm y ź  p rz y ię c i  d a w n o ?  

aviez vous é t é  reçu s?  
byliścież p r z y ię c i  d aw n o . 

a v a ie n t- i ls  é t é  reçu s?
byliż p r z y ię c i  d a w n o . 

ava ien t-e lle s  é t é  re ç u e s?  
b y ly ś  p r z y ię te  d a w n o .

n 'a v n is - je  p a s  é t é  b a t tu ?  
n>e byłźf*m b ity  d a w n o . 
n a v a i s - tu  p a s  é t é  b a t tu ?  
n ie  b y lż e ś  b i ty  d aw n o . 
n ' a v a i t - i l  p a s  é t é  b a ttu ?  
n ie  b y lż e  b i ty  d a w n o . 
n 'a v a it-e l le  p a s  é t é  b a ttu e ?  
n ie  b y la ż  b i tą  d a w n o . 
n a v io n s n ou s p a s  é t é  b a ttu s?  
n ie  b y liśm y ź  b ic i d a w n o . 
n a v ie z  vous p a s  é té  b a ttu s  ?  
n ie  b y liś c ie ż  b ic i  d aw n o . 
n a v a ie n t- ils  p a s  é té  b a ttu s?  
n ie  b y liż  b ic i  d aw u o . 
n a v a ie n t-o llc s  p a s  é t é  b a ttu es  
n ie  b y ły ź  b i t e  d a w n o .

6.
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6.
A n té r ie u r  d é fin i o ü  3 .' p lu sq u e  p a r f a i t .

J ’eus é t é  lou é . 
p o c h w a lo n o  a m ie  d a w n o ,  
tu  eus é té  lo u é . 
p o c h w a lo n o  c ię  d a w n o . 
i l  e u t é t é  lo u é . 
p o c h w a lo n o  g o  d a w n o . 
e lle  e u t é t é  lou ée . 
p o c h w a lo n o  i ą  d a w n o . 
n o u s eûm es é t é  lou és. 
p o c h w a lo n o  n a s  d aw u o *  
vou s eû tes é té  lo u és , 
p o c h w a lo n o  w as d a w n o . 
i ls  eu ren t é té  lou és. 
p o c h w a lo n o  ic h  d a w n o . 
elles eu ren t é t é  lo u ées. 
p o c h w a lo n o  o n e  d a w u o .

Je n ’eus p a s  é t é  pu n i, 
n ie  u k a r a n o  m n ie  daw no, 
tu  ü é u s  p a s  é té  pun i. 
n ie  u k a ra n o  c iç  daw no , 
i l  ü  e u t p a s  é té  puni. 
n ie  u k a r a n o  g o  daw no . 
elle  ü e u t  p a s é té  punie. 
n ie  u k a r a n o  i^  d aw n o , 
n ou s n  eûm es p a s  é té  punit. 
n ie  u k a r a n o  n a s  daw no . 
v o u s  11 d i te s  p a s  é t é  punis. 
n ie  u k a r a n o  wa.s d aw no .
Us n 'eu ren t p a s  é t é  punis. 
n ie  u k a r a n o  ich  d a w n o . 
elles n eu ren t pu s é té  punies, 
n ie  u k a r a n o  o n e  d aw n o .

F u tu r  s im p le , o u  f u t u r  abso lu .

le  aéra i lo u é . 
p o c .iw a lu  m n ie , 
tu  seras lo u é . 
p o c h w a lą  c iç ,  
i l  s e r a  lo u é . 
p o c h w a łą  g o . 
e lle  sera  lou ée , 
p o c h w a lą  ią . 
n o u s seron s loués, 
p o c h w a lą  n a s . 
vous se rez  lou és. 
p o c h w a lą  w as .
Us se ro n t lo u é s ,  
p o ch w a lą  ic h . 
elles seron t lou ées, 
p o c h w a łą  o n e .

Je n e  se ra i p a s  p u n i.
n ie  u k a r z ą  m n ie .
tu  n e  seras p a s  p u n i.
n ie  u k a rz ą  c iç ,
i l  n e  sera  p a s  p u n i.
n ie  u k a r z ą  g o .
e lle  n e  sera  p a s  p u n ie ,
n ie  u k a r z ą  ie y .
n ou s n e  serons p a s  punis,
n ie  u k a rz p  n as .
Vous n e  serez p a s  p u n is .
n ie  u k a r z ą  w as.
ils  ne se ro n t p a s  p u n is
n ie  u k a rz ą  ic h .
elles ne se ro n t p a s  punies,
n ie  u k a r z a  o n y c h .

8.
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6 .

Czas  z a p r z e s z ł y  drugi.

je ôté rrçü
^  • t . n . U  r i l f i ł M  / I

.Z)'*?"'’",
ra n ie  d a w n o .

10
Uu  f'"ć reçu ?  

^y ię toź  c ię  d a w n o . 
ItU l é té  reçu  1 
^ y if to ż  g o  daw .oo . 
f i .  elle è iè  r e ç u e 'I 
^,yjęto'ź ią  d a w n o . 
'ijhes nous é té  reçu s?  
^vietoz n a s  d a w n o . 

vous é té  r e ç u s ?files
w ns d a w n o , 

0 m r-U s  é té  r e ç u s?  
priviçtoz ic li d a w n o . 
'fieiii-elles é té  r e ç u e s ł  
p jiç io à  o n e  d a w n o .

n e u s - je  p a s  é t é  b a ttu ?  
n ie  b ito ź  tn n ie  d a w n o , 
t i 'c u s - tu  p u s  é t é  b a t tu ?  
n ie  b ito ż  c ię  d a w n o . 
n e u t - i l  p a s  é t é  b a t tu ?  
n ie  b i to ż  g o  d a w n o . 
n 'e u t- e l le  p a s  é té  b a t tu e ?  
n ie  b i to ż  ia  d a w n o . 
n ’eûm es nous p a s  é t é  b a ttis  ?  
n ie  b ito ż  n a s  d a v .n o . 
n'eûtes S’ous p a s  é té  b a ttu s?  
n ie  l) i to ż  w as d a w n o . 
n e u r e n t- i ls  p a s  é té  b a ttu s?  
n ie  b ito ż  ie li d a w n o . 
n eu ren t-e lles p a s  é té  battues- 
n ie  b i to ż  o u e  d a w n o .

Czas przyrzty bezwzględny czyli poiedyńczy.

mi-je reçu ?  ̂
ayi maie przyîm a. 
fias-tu  reçu?  
a)'i ciebie p r z y im a . 
i tra-t-i l  revu ?  
nyż go przyim-ą. 
lira-1-elle r e ç u e ?  
«vi przyimą. 
nnms nous r e ç u s?  
ttń  nas p r z y im a . 
lerei vous re ç u s?  
twż was p rz y im a . 
leritiił-ils reçu s?

irli p rz y im ą . 
mont-eiles re ç u e s?  
hyi one przyimą»

rte s e r a i - j e  p a s  b a ttu ?  
czyv, m n ie  n ie  o b lio . 
ne s e r a s - tu  p a s  battu?. 
czyż c ie b ie  m e  ob iip . 
ne sera  - 1 -  i l  p a s  b a t tu ?  
czy ż  ie g o  nie o b i ia .  
ne s e r a - t - e l l e  p a s  battue*, 
czyz  iey  n ie  obÜH. 
n e seron s n ou s p a s  b a ttu s?  
czyż n a s  n ie  o b i 'a  
ne serez  v o u s  pa* b a ttu s?  
ct.yr. w as n ie  o b i i j .  
n e s e r o n t - i l s  f ias  b a t tu s ?  
cey ź  onyC h  n ie  o b i i f .  
ne se ro p t-e lle s  p a s  ba ttu es?  
c z y ż  o n y c h  n ie  o b i ią .

8.
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a
F iitu r  p a s s é ,  ou  d u  'C on jon ctif,

J 'a u r a i é té  lo u é , 
g d y  m n ie  c h w a lić  b ę d ą .  
tu  a u ra s é té  lo u é . 
g d y  c iç  c h w a lić  b ę d ą .  
i l  a u ra  é té  lo u é . 
g d y  g o  c h w a lić  b ę d ą ,  
e lle  a u ra  é té  lo u ée . 
g d y  i^  c h w a lić  b ę d ą ,  
n ou s au ron s é té  lou és. 
g d y  n a s  c h w a lić  b ę d ą ,  
<vous a u r e z  é té  lo u és, 
g d y  w as c h w a lić  b ę d ą ,  
ïls  a u ro n t é té  lo u é s , 
g d y  ic h  c h w a lić  b ę d ą . ’ 
e lles a u ro n t é té  lo u é s , 
g d y  o n e  c h w a lić  b ę d ą .

1

Je r i  a u ra i p a s  é té  puni, 
g d y  n ie  b ę d ę  karany . 
tu  n ’a u ra s p a s  é té  puni, 
g d y  n ie  b ęd z iesz  karany. 
i l  l i  a u ra  p a s  é té  puni. 
g d y  n ie  b ę d z ie  k a ran y , ’ i 

e lle  n ’a ü ra  p a s  é té  punie, 
g d y  n ie  b ę d z ie  k aran a . 
nous n au ron s p a s  é té  punis,' 
g d y  n ie  b ę d z ie m y  karanv  
v o u s  n ’a u re z  p a s  é té  punis, 
g d y  n ie  b ę d z ie c ie  karani, 
ils  n 'a u ro n t p a s  é té  punis, 
g d y  n ie  b ę d ą  k a ra n i.

\elles- tT a u ro n t p a i é té  punies, 
jg d y  n ie  b ç d §  k a r a n e .

F u tu r  c o n d itio n n e l s im p le , ou  i .  I m p a r fa i t  du  
C o n jo n c tif .

Je  se ra is  lo u é . 
b y łb y m  chw alony*  
tu  sera is  lo u é .
b y łb y ś  c h w a lo n y . 
i l  s e r a it  lo u é . 
b y łb y  c h w a lo n y . 
fille s e r a i t  lou ée . 
b y ła b y  c h w a lo n y , 
n ou s serion s lou és. 
b y l ib y ś m y  chw alen i»  
voU s se r ie z  loués. 
b y lib y ś c ie  c h w a le n i .  
i ls  s e ra ie n t lou és, 
b v lib y  c h w a le n i . 
e lles se ra ien t louées. 
b y ły b y  c h w a lo n e .

Te ne serais^'pas p u n i. 
n ie  b y łb y m  k a r a n y ,  
tu  ne sera is  p a s  p u n i, 
n ie  b y łb y ś  k a ra n y .  
i l  n e  s e r a it  p a s  p u n i. 
n ie  b y łb y  k a r a n y .  
e lle  ne s e r a it  p a s  punie. 
n ie  b y ła b y  k a ra n a .  
n oits n e  serions p a s  punis, 
n ie  b y lib y śm y  k a ra n i .  
vous rte seriez  p a s  punis, , 
n ie  b y lib y ś c ie  k a ra n i .  
ils ne se ra ie n t p a s  punis, 
n ie  b y lib y  k a r a n i .  
elles ne se ra ie n t p a s  punks. 
n ie  b y ły b y  k a r a n e .

10.
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8.
Czas zaprzyszły czyli Trybu Łączącego,

l i  a u r a i - je p a s  é té  b a n u ?  
n ie  b ę d ę ż l i  b ity ,  
r i  a u r a s - t u  p a s  é té  b a ttu ?  
n ie  b ę d z ie sz li  b i ty .  
r i  a u r a - t - i l  p a s  é té  b a t tu ?  
n ie  b çcU ie li b i ty .  
r i  a u r a - t-e l le  p a s  é té  b a ttu e ?  
n ie  b ę d z ie ł i  c i ta .  
î ia u ro n s  r io u sp a s é té  b a ttu s?  
n ie  b ę d z ie m y ź li  b ic i. 
r ia u re z  vou s p a s  é té  b a ttu s  
n ie  b ę d z ie c ie ż li  b ic i. 
tû a u ro n t-ils  p a s  é té  b a ttu s?  
n ie  b ę d ą ż l i  b ic i. 
r i  a u ro n t-e lle s  p a s  é té  b a ttu e s  
n ie  b ę d ą ż l i  b ite .

Czas w a r u n k o w y  te r a ź n ie y s z y  c z y li  p ie rw s z y  n ie -  
d o k o 'n a n y  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

J 0f ai - j e  é té  reçu ?  
p r z y ię ty .

juras-tu  é té  r e ç u ?  
j^ z ie szü  p r z y ię ty .  

^ r a - t - i l  é té  re ç u ?  
ujzieli o n  p rz y ię ty . 
j y a - t -  e lle  é té  re ç u e ?  
^ / i e î i  o n a  p r z y ię tę .  
jgons nous é té  reçus?  
jęilziemyżli p rz j 'iç c i .  
jurez -vous é té  reçus?  
Iiedîip.eiezii p rz y ię c i .  

luront-ils é t é  reçus?. 
teilęźli o n i  p rz y ję c i ,  
auront -  elles é té  reçues?  
o n e  p r z y ię te .

Serai-je r e ç u ?  
bvizebym p rz y ię ty .  
ier a s-tu  reçu ?  
Ijlzebyś p r z y ię ty .  
m i - t - i l  reçu?. 
lijlżeby p r z y ię ty .  
\eta~t-elle re ç u e ?  
Wlażby p r z y ię tą .  
lerons nous reçu s?  
Wiźby.śmy p r z y ię c i . ,  
‘irez vous reçu s?  
Wiżbyście j i i z y iç c i .  
'pont-ils r e ç u s ?  
i 'liibv  p rz y ię c i .  
‘fu n t-fil,ts reçues?  

p r z y ię te .

n e  s e r a i - j e  p a s  b a ttu ?  
n ie  b y lż e b y rn  b i ty .  
ne s e r a s - tu  p a s  b a ttu ?  
n ie  b y łż e b y ś  b itv '. 
n e s e r a - t - i l  p a s  b a t tu ?  
n ie  b y łź e b y  b û y .  
n e s e r a - t - e l l e  p a s  b a n n e ?  
n ie  b y ła ż b y  b itę .  
u e seron s nous p a s  b a ttu s?  
n ie  b id iż b y ś m y  b ic i. 
ne se rez  vous p a s  b a i tu s ł  
n ie  b y liż b y ś c ie  b ic i. 
ne s e r o n i - ih  p a s  b a t tu s ?  

ą i ie  b y l iż b y  b ic i. 
n e  se ro n t-e lle s  p a s  b a t tu e s ?  
n ie  b y ły ż b y  b ite .

I O .
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10 .
F u tu r  c o n d itio n n e l p a s s é , o ą  i .  p ltisqu e p arfa it 

d u  C o n jo n c tif .
J ’a u ra is  é té  lo u é , 
b y lb v n i b y ł c l iw a lo n y , 
tu  a u ra is  é té  lo u é , 
b y łb y ś  b y ł c h w a lo n y . 
i l  a u r a i t  é té  lo u é , 
b y lb y  b y ł  c h w a lo n y , 
e lle  a u r a it  é té  lo u é e . 
b y ła b y  t>yła c h w a lo n ą .  
n ou s a u rio n s é té  /ąu ós. 
b y lib y ś łi iy  b y li c h w a le n i . 
vous aur,-'Z é té  lou és. 
b i l ib y ś c ie  byli c h w a le n i. 
Hs a u ra ie n t é té  lou és. 
by l i b i  b y li chvva leu i. 
elles a u ra ie n t é té  lo u ées.

b y ły b y  b y ly  c h w a lo n e .

Je n 'a u ra is  p a s  é té  puni, 
n ie  b y łb y m  b y ł karany . 
tu  n ’a u ra is  p a s été. puni, 
riie  b y łb y ś  b y ł  karan y . 
i l  n a u r a it  p a s  é té  putli- 
n ie  b y łb y  b y ł  k a ra n v . 
e lle  ü  a u r a i t  p a s  étépunie, 
n ie  b y ła b y  b y ta  k a ra n j.  
n ou s .n’a u r io n sp a s  é té  pimé, 
n ie  b y lib y ś m y  b y li karani. 
7to//.s r ia u r ie z  p a s  é té  punir. 
n ie  b y lib y ś c ie  b y li  karani, 
ils  n 'a u ra ie n t p a s  é té  punis. 
n ie  b y l ib y  b y li k a r a n i .  
elles t i  a u ra ie n t p a s  é té  pu­

nies,
ç i e  b y ły b y  b y ły  k a ra n e .

I I .
P l u s q u e  p a s s é .

Je n ’eusse p a s  é té  puni, 
n ie  b y łb y m  b y ł k a ra n y , 
f u  n ’eusses p a s  é té  pu a i.

J ’eusse é té  lo u é . 
r h w a lo n y b j 'm  b y ł b y ł .  
tu  esses é té  lo u é ,

T ak . ia k  w  p o p rz e d z a i jic y m  czas ie . 
i l  e u t  é t é  lo u é . i l  r ie u t  p a s  é té  p u n i

elles e u t  é té  lo u ée , 

n o u s eussions é t é  lo u é s ,  

v o u s  eu ss ie z  é té  lo u és , 

ils  eu ssen t é t é  lou és, 

elles eussent é té  lo u ées.

e lle  n c f i t  p a s  é t é  p u n it, 

n ou s n ’eu sslon spas é té  punis, 

v o u s  n 'eussiez p a s  é té  punis, 

ils  n  eussen t p a s  é té  punis, 

elles n  eussen t p a s  é té  punks, 

Ob-
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Czas warunkowy ptzeszły czyli pierwSzy zaprzeszły 
Trybu Łączącego.

û u ra is - je  é té  reçu ?  
bylżebyn i b y ł  p r z y ję ty .  
a u ra is -Cu é t é  re ç u ?  
byłżęliyś b y ł  p rz y ię ty , 
a u ra it- U  é té  reçu ?  
byłżeby b y ł  p r z y ię ty .  
a u ra it-e lle  é t é  r e ç u e ?  
hjłaiiby b y ła  p r z y ię tą .  
aurions n ou s é té  re ç u s?  
bybźbyśn iy  b y li  p r z y ię c i .  
auriez vous é té  re ç u s?  
b iliżb y śc ie  b y li p rz y ię c i ,  
au ra ien t-ils  é té  reçus?  
byliżby by li p rz y ię c i .  
m r a ie u t-e l le s  é té  reçues?

byłyżby b y l y  przyigte.

r i  a u r a i s - j e  p a s  é té  b a t tu ?  
n ie  b y l ie b y m  b y ł  b i ty ,  
n a u r a i s - tu  p a s  é t é  b a t t u l  
n ie  b y łż e b y ś  b y ł  b i ty .  
n a u r a i t - i l  p a s  é té  b a t tu ?  
n ie  b y łż e b y  b y ł b i ty .  
n a u r a it-e l le  p a s  é té  b a ttu e?  
n ie  b y ła ż b y  lży ła  b i ta .  
n ' a u r  io  ns n ou s p a s  é té  b a ttu s  ? 
n ie  b y l iż b y ś n iy  b y li b ic i .  
n’a u r ie z  v o u s  p a s  é té  b a ttu s?  
n ie  b y liż b y ś c ie  b y l i  b ic i .  
n 'a u ra ie u t- ilsp a s  é té  b a ttu s  ? 
n ie  b y l iż b y  b y li b ic i. 
t i  a u r  a ie n t-e l le s  p a s  é té  b a t ­

tu e s?
n ie  b y ły ż b y  b y l y  b ite .

I f .
C z a s  z a p r z e s z ł y .

m ssè -je  é t é  re ç u ?  
bylżebyrn b y ł  p r z y ię ty ,  
eusses-tu é té  reçu'!

tu t- i l  é té  r e ç u ?

tu t-e lle  é té  r e ç u e ?

tussions n o u s é té  reçu s?

tussiez vous é té  reçu s?

eussent-i/s é té  re ç u s?

tussent-elles é té  re ç u a e ?

r i  e u s s e - je  p a s  é té  b a ttu ?  
n ie  b y łź e b y n i b y ł b i ły ,
/ i  e u s s e s - tu  p a s  é té  b a t tu ?

n e u t - i l  p a s  é t é  b a t t u ?

n 'e u t- e l le  p a s  é té  bacLue?.

n  eussions rto u s p a s é té  b a ttu s

r i  eussiez vo u s p a s  é ié f a i tu s ?

n’eu ssen t-ils p a s  é té  b a ttu s  F

t im s s e n t-e l le s p a s  é té  b a ttu e s

U w a -
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Observations et Régies.

I * a  d e u x iè m e  p erso n n e  du  
p h ir ie P d a n s  to u s  tes tem p s  
s 'a rra n g e  a n  g e n re  d e  la  
p erso n n e  à  la  q u e lle  on 
adresse  la  p a r o le ;  a in s i si 
Ć e st à  une person n e du  
s e x e , oa  f e r a  a tte n t io n  qu e  
le  p a r t ic ip e  p a s s i f ,  ou  / ’ 
a d je c t i f  d o i t  se  co n fo rm e r  
à  c e tte  p erson n e: do n c  on  
d ir e  à  une f e m m e ;  r o u s  
étHS l o u é e ,  v o u s  a v e z  é té  
b ien  r e ç u e ;  v o u s  av e z  é té  
p u n i e ;  v o u s  n ’av ez  p a s  é té

Uwa g i  i Prawidła,

D r u g a  o so b a  liczby mno­
g iey  w e w szy s tk ich  czasach 
s z y k n ie  s ię  d o  ro d za iu  osc- i 
b y ,  do  k tó r e y  s ię  obm rj i 
s to s o ie  c jó w a ;  a tak  ieżeli 
to  b ę d z ie ' o so b a  p le ć  uvr*. 
ż a ia c a , n a le ż y  m ie ć  bacznoV, 
iż b y  im io s łó w  b ie rn y , luli 
p r z y m io tn ik  s to so w a ł się ko­
n ie c z n ie  d o  te y  o so b v ; n̂ , 
m ó w ić  s ię  b ę d z ie  do  kołi.:- 
t y :  7'ons ê tes  lotie'e, vom 
az ' f z  é t é  h ien reçu e; mus 
avez, ete' p u n ie ;  vou s navez

l i a t t i ie ;  cela  s^entend a i d p a s  e ïé  b a ttu e ;  to  się zn
S in g u lie r . M a is  s i  l'on  
p a r le  à  p lu s ie u rs , e t  q q e  le  
p lu r ie l a i t  sa  fn rce .r  i l  f a u t  
f lé c h ir  en co re  ce p a rtic ip e , 
p a r  un  s. a in s i  on  d ir a  d e  
p lu sieu rs fe m m e s :  v o u s  ê te s  
r e ç u e s ;  v o u s  av e z  é té  p u ­
n i e s ,  v o u s  s e re z  b a t tu e s ,  
v o u s  s e re z  au ss i lo u é e s .  IL 

f a u t  en a g ir  d e  m êm e, 
q u a n d  ć e s t  une fe m m e  q u t 
p a r le  ou  qui s'én on ce  elle  
m ê m e , ou d 'a m r e s  en se 
s e r v a n t  des a u tre s  p ro ­
n o m s ,  coiitrne, f é m in in s :  je  
su is  a i m é e , t u  è s  a im é e , 
e l le  e s t  a im é e ,  n o u s  s o m ­
m e s  a im é e s ,  v o u s  ê te s  a i ­
m é e s ,  e l le s  s o n t  a i m é e s .p / e e .  ie s te m  k o c h a n a ;  n m  
C e tte  oh seriu ic ion , n e  d o i t \a im é e , elle e s t c:'mée. nnus 
p o in t  ê tre  /n issée  sou s s i -  som m es a im é e s  , .eWe' i-y

m a .śc iągać  do  l ic zb y  poi- 
d y n e z e y  ty lk o .  L e c z  ąily 
s ię  m ó w i d o  k i l k u  , abv 
liczb a  p o ie d v iic z a  d o b rz e  się 
w y d a la ,  p o tr z e b a  ieszcze  do 
im ie s ło w u  b ie rn e g o  dodaj 
g ło sk ę  i ,  t a k  jio w ie  się o 
k i l k u  k o b ie ta c h :  vous êtes 
reçu es; v o u s  a v e z  é té  pu­
n ies; v o u s  serez bauivr, 
vo u s serez aussi louées. Pc- 
d o b n y m ź e  s p o s o b e m  postij- 
p ić  w y p ad a , g d y  k o b ie ta  ca 
m o w i lu b  t ło m a e z y  s ię  wzglę­
d em  s ie b ie  lu b  in n s o h  ko­
b ie t ,  u ż \ ;v a ip c  in n y c h  za;a:. 
k ó w  d o  r o d z a iu  żeńskiega 
s to s o w n y c h : n p . j e  suis ai-

len ce; a u  c o n tra ire , i l  f u n t  
p re n

k o c h a n e ;  v o u s  êtes aijnées, 
elles



4 o i

Z. M  o d 6. 3. T  r y b .
I m p é r a t i f ,  Roz kaz uj ąc y .

Sois lo u é . '
b ą d ź  c h w a lo n y ,  

q ü i /  so it lo u é .
n ie rh  b ę d z ie  c h w a lo n y . 

I qü-elle s o i t  lou ée ,
n ie th  b ę d z ie  c h w a lo n ą . 

so yo n s lou és.
- b ą d ź m y  c h w a le n i.
‘ soyez lo u é s .

b j d ź c i e  c h w a le n i . 
q ü i ls  so ie n t lou és, 

n ie H i b ę d ą  c h w a le n i ,  
q ü e lle s  so ie n t lou ées, 

n ie c h  b ę p ą  c h w a lo n e .

n e so is  p a s  p u n i .  
n ie  b g à i  k a r a n y .  
q ü i l  n e  s o i t  p a s  p u n i,  
n ie c h  n ie  b ę d z ie  k a r a n y .  
q u e l le  n e  s o i t  p a s  p u n ie . 
n ie c h  n ie  b ę d z ie  k a r a n a .  
n e so y o n s  p a s  p u n is , 
n ie  b ą d ź m y  k a r a n i .  
ne s o y e z  p a s  p u n is , 
n ie  b ą d ź c ie  k a r a n i  
q ü i l s  n e  s o ie n t p a s  p u n is ,  
n ie c l r '^ i e  b ę d ą  k a t a n l .  
q u ’elles ne so ie n t p a s  pu n ies, 
n ie c h  n i e  b ę d ą  k a r a n ę .

'Ą. M o d e ,  C z w a r ty  T ry b .
S u b jo n c tif  o u  C o n jo n c t i f  Łączący,
P ré se n t,

C z a s  te r a ź n ie y s z y ,  
que je  so is  lo u é , 

o b y m  b y l  c h w a lo n y , 
que ta  so is  lo u é ,  

o byś b y ł  chw alo n y »  
q ü il  s o i t  lo u é ,  

ob y  b y ł  c h w a lo n y ,  
qüeÜe s o i t  lo tié e .

oby b y la  c h w a lo n a . 
que nous so y o n s  lou és, 

o b y śm y  b y li c h w a le n i ,  
que vous .soyez lo u é s .

obyście b y li c h w a le n i ,  
q ü ih  so ie n t lo u é s ,  

oby b y li c h w a le n i .  
qu elles so ie n t lo u é e s , 

oby b y ly  c h w a lo n e .

'  P r é s e n t,  
T e r a ź n ie y s z y ,  

q u e  j e  n e  so is  p a s  p u n i,  
o b y m  n ie  b y l k a r a n y .  
q u e  t a  ne so is  p a s  p u n i,  
o b y ś  o ie  b y ł  k a r a n y .  
q ü i l  n e  s o i t  p u s  p u a i ,  
v>bj n ie  b y ł  k a r a n y .  
q u e l le  n e  s o i t  p a s  p u n ie , 
o b y  n ie  b y ła  k a r a n a .  
q u e  n ou s ne so y o n s  p a s  p u n is , 
o b y ś m y  n ie  b y li k a r a n i .  
q u e  vous n e  so y e z  p a s  p u n is , 
o b y śc ie  n ie  b y l i  k a r a n i .  
q ü i h  ne s o ie n t p a s  p u n is ,  
o b y  ,n ie  b y l i  k a r a n i ,  
q u ’eues n e  s o ie n t p a s  p u n ies , 
o b y  n ie  b y ly  k a r a n e .

C e  13,
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p r e n d r e  b ien  g a r d e  d 'y  f i ­
x e r  r h t te n t io n  d é  ta  je u ­
n e s se , a fin  q u e l l e  se  serve  
d e s  p ro n o m s, e t  d e  la  f ie c -  
t io n  des p a r t ic ip e s  se lon  
q u e  le  g en re  l ’e x ig e . L es  
adverbes, q u i  se rven t à  d e ­
s ig n e r  les c irco n sta n ces  des 
v erb es , d o iv e n t  se p la c e r  
a p rè s  V a u x il ia ir e  a c t i f ;  ce­
p e n d a n t ,  i l  y  a  des  g r a m ­
m a ir ie n s  q u i les  m e tte n t  
a p rè s  le  p a r t ic ip e  p a s s i f  d u  
verbe  ê t r e , d a n s . les tem p s  
com posés : f  a jo u te r a i  à
c e c i, q ü u n  m a itr e  q u i s a it  
s a  la n g u e , la  sa u ra  p a r  
les ré g ie s , e t  q ü i l  se  co n ­

f o r m e r a  à  celles q ü i l  t r o u ­
v e ra  les p lu s co n v e n a b le s  à 
ses id é e s . O n  tr o u v e r a  
d a n s  to u te s  les c o n ju g a i­
son s un  te m s  d e  p lu s ,  que  
d a n s  la  p lu s  g r a n d e  p a r t ie  
d es  g r a m m a ir e s , e t  a u q u e l  
f a i  d o n n é  le  n o m , d e  p lu s­
q u e  p a s s é :  c e p e n d a n t,  on  
p e u t  s'en  s e rv ir  p o u r  e x ­
p r im e r  u n  d é s i r ,  u n  v o e u , 
e t  a u s s i , a v e c  la  con jon c­
t io n  s i j  p . e x .:  e u s s è - j e  e u  
l ’e s p é r a n c e  d e  v o u s  r e v o ir ,  
j e  v o u s  a u ra is  a t t e n d u :  S i 
j ’e u s s e  a t t e n d u  v o t r e  r e ­
t o u r ,  j 'a u r a i s  é t é  t r o m p é  
e t  d a n s  p lu sieu rs a u tre s  
ca s; on  f e r a  b ien  d e  n e  
p a s  le  c o n fo n d re  a v e c  le  
p lu sq u e  p a r f a i t  d u  su b jon ­
c t i f ,  q u i n e s t  d 'u sa g e  q ü  
a p rè s  une c o n jo n c tio n ,  ou  

a p rè s

e lles so n t aim ées, Tey swi. 
g i n ie  n a le ż y  pokryw ać mi!- 
c a e ń ie m  ; ow szem  należy dać 
b a c z n o ś ć , iż b y  k u  niey zwro- 
c ić  u w a g ę  m łodz ieży , a U 
te m  k o ń c e m , iż b y  używała u- 
im k ó w , i ro ż n y c h  nagięcios 
im ie s ło w ó w , stosownie iak 
r o d z a y  w y m ag a . Przysłówki 
k t ó r e  s łu ż ą  k u  okre>ieaiu »■ 
k o łic z n o ś c i s łó w ,  powinnf 
b y d ź  k ła d z io n e ,  po słowie 
p o s i łk o w e m  czynnym ; if 
p r z e c ie ż  g ram m aty c y , ktony 
im  n a z n a c z a ią  mieysce 
im ie s ło w ie  b ie rn y m  sloiu 
ê tr e  w  c z a sach  zlüzouyà: 
d o d a ć  m i t u  ie szcze  do tego 
z o s ta ie ,  i e  n a u c z y c ie l dosko­
n a le  s w ó y  ię z y k  z prawidtl 
p o s ia d a i^ c y , s to so w a ć  się bę­
d z ie  d o  ty c h  p ra w id e ł,  które 
za n a y p rz y z w o its z e  do swyck 
m y ś l b y d ź  o sp d z i. W  przy­
to c z o n y c h  d o p ie ro  formach 
n a  c z a s o w a n ie  s łó w , Znaj­
d z ie m y  ie d e n  w ięcey  czas iiał 
l ic z b ę ,  k tó r p  w iększa częić 
g r a m m a ty k ó w  naznacza, któ­
r e m u  d a łe m  nazw isko  czaia 
z a p r z e s z łe g o :  ied n ak że  bę­
d z ie  g o  m o ż n a  u ż y ć  dla wy­
r a ż e n ia  ż p d a m a  , życzenia, 
s z lu b u , ró w n ie  ta k ż e  i z spoy­
n ik ie m  si, n p .  g d y b y m  bvt 
m i a ł  n a d z i e i ę  o g l ę d a -  
u i a  c i e b i e ,  b y ł b y m  cię | 
c z e k a ł .  G d y b y m  miał 
c z e k a ć  t w e g o  p o w r o t u ,  
b y ł b y m  s i ę  b y ł  zawi ód ł ,  
i  w  w ie lu  in n y cJi przypad­

kach:
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I m p a r f a i t , o u  î .  I m p a r fa i t  d u  C o n jo n c tif .  
C zas n ie d o k o n a n y  czy li d r u g i ,  n ie d o k o n a n y  T r y b u  

Ł ą c z ą c e g o .

q u e  je  n e  f  u ffe p a s  p u n i.que je  f u f f e  lo u é , 
gdybym c h w a lo n y  b y ł ,
(jiie tu  f u jf e s  lo u é . 
jdvbys c h w a lo n y  b y ł.
(lilii f i u  lo u é . 
gdąby c h w a lo n y  b y ł .  
f i  elles f u t  lo u ée .
{dyby c h w a lo n a  b y ła . 
fie  nous f i f f io n s  lo u és .

gdybyśm y c h w a le n i  b y l i .  
tfue vous f i t f f ie z  lou és. 
gdvbyseie c h w a le n i b y li. 
f i  ils f u f f  e n t lo u és . 
fdvby c h w a le n i b y li.
(]u elles f u f f e n t  lou ées, 
gdyby c h w a lo n e  b y ly .

g d y b y m  m e  b y ł k a r a n y .  
qu e tu  n e  fu f je s  p a s  p u n i, 
g d y b y ś  n ie  b y ł k a r a n y .  
q ü i l  n e  f u t  p a s  p u n i,  
g d y b y  n ie  b y l k a r a n y .  
q ü e lle  n e  f u t  p a s  p u n ie , 
g d y b y  n ie  b y la  k a r a n a .  
q u e  n o u s n e  f u j f i o n s  p a s  

p u n is ,
g d y b y ś m y  n ie  b y li  k a r a n i .  
q u e  v o u s  nefu JJ'iezpas p u n is , 
g d y b y ś c ie  m e  b y ji  k a r a n i .  
q ü i l s  n e f u j f e n t  p a s  p u n is ,  
g d y b y  n ie  b y li k a r a n i .  
qu'elles ne fü jje r ic p a s  p u n ie s , 
g d y b y  n ie  b y ły  k a r a n e .

I m ­
p a r f a i t  com posé ,

que j a i e  é té  l oué ,  
niechbym p o c h w a lo n y  b y ł .  
que tu  a ies é té  lo u é ,
I echbyś p o c h w a lo n y  b y l ,  
qu'il a it  é té  lo u é .
Dipchby p o c h w a lo n y  b y ł ,  
quelle a i t  é té  lo u é e . 
niechby p o c h w a lo n y  b y ła .  
que nous a y o n s  é té  lo u és.

niechbyśmy p o c h w a le n i  b y li .  
que vous a y e z  é té  lo u é s . 
niechbÿécie p o e J iw a le n i b y li.  
qüils a ien t é té  io iié s , 
niechby p o c h w a le n i b v li.

C z a s  d o k o n a n y  z ło ż o n y .

q u e  j e  ü a i e  p a s  é té  p u n i.  
n ie c h b y m  n ie  b y l u k a r a n y .  
q u e  tu  n 'a ies  p a s  é té  p u n i,  
n ie rh b y é  n ie  b y l  u k a r a n y .  
q ü i l  n 'a it  p a s  é té  p u n i. 
n ie c h b y  n ie  b y l u k a r a n y .  
q ü e l le  ü a i t  p a s  é té  p u n ie , 
n ie c h b y  n ie  b y ła  u k a ra n a .  
q u e  nous ü  a y o n s  p a s  é té  

K p u n is .
n ie c h b y ś m y  n ie  b y li u k a r a n i .  
qu evou s ü  a y e z  p ą s  é té  p u n is . 
n ie c lib y sc ie  n ie  b y li u k a r a n i .  
qu 'ils n ’a ie n t  jta% é té  p u n is , 
n ie c h b y  n ie  b y li  u k a r a n i .

C  e. a  q ü e l~
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a p rès ün  verb e , q u i e x p r i­
m e  u n  d é s ir ,  une v o lo n té , 
u n  co n im a n d e iH en t, une  
c ra in te  une p e u r  e tc . 
p .  e x .:  j f  v o u d ra is  q u e  
V ous p a r la s s ie z ,  q u e  v o u s  
e u s s ie z  p a r lé ,  q u e  v o u s  fus^- 
s ie z  a i m é ,  o u  b ie n ,  p lu t  a u  
c ie l ,  p lu t  à  D ie u .  J e  so u  
h a i te r a i s  q u e .  J e  c r a in d ra is

?i ie , je  d é s ire r a is  q u e  v o u s  
u ss iez  m o n  a m i ,  q u e  v o u s  

m e  ch é r is s ie z , a u t a n t  q u e  je  
v o u s  c h é r is .  C es exem ples  
fu ff iro n t p o u r  d o n n e r  Une 
id é e  des c o n jo n c tio n s ,  e t 
co m m en t la  jeuneJTe d o i t  
en  f a i r e  u fa g e . S 'il y  a 
des p ro n o m s r e la t i f s ,  co m ­
m e  e n  e t  y ,  ils  fo n t  to u ­
jo u rs  p la c é s  im m é d ia te m e n t  
a v a n t  le  ve rb e , qu e  ce f a i t  
à  ï  a f f i r m a t i f , a u  n é g a tif ,  
à  F i n t e r r o g a t i f , o u  l  in ­
t e r r o g a t i f - n é g a t i f , r i  im ­
p o r te .

k a c h ;  d o b r z e  b ęd z ie  uwé» 
ż a ć  n a  t o ,  iż b y  te g o  cZasu 
n ie  p o c z y ta ć  za ieilno t  
c z a s e m  zap rzesz ły m  trybu  łą ­
c z ą c e g o ,  b(* te n  o sta tn i u- 
zyvV anym  ty lk o  bywa po 
s p o y n ik u ,  lu b  le ż  pO slowie 
w y raźa ią t.em  z a d a n ie ,  \volę, 
ro z k a z , b o ia ź ń . o b a w ę i.t ,  d, 

jn p ,  c h c i a ł b y m ,  i ż b y ś  
m ó w i ł ,  i ż b y ś  b y l  m ó ­
w i ł ,  i ż b y ś  b y l  k o c h a ­
n y m ,  a lb o  t e ż  p o  wyra­
zach : d a ł y b y  n i e b a ,  d a l­
b y  B ó g .  Ż y c z y ł b y m  i ż ­
b y ,  o b a w i a ł b y m  s i ę  a- 
b y ',  p r a g n ą ł b y m  abyś  
W c P n .  b y ł  m o i m  p r z y ­
i a c i e l e m ,  a b y ś  m n i e  
t a k  k o c h a ł  i a l ć  i a  c i e ­
b i e .  P r z y k ła d y  będą 
w y s ta tc z a ia c e m i, d o  dania 
w y o b ra ż e n ia  o  Spoynikachi 
w s k a ż ą  o ra z  u c z ą c e y  się  ię- 
ż y k a  m ło d z ie ż y  s p o s ó b  ich 
u ż y c ia , le ż e li  z a c h o d z ić  bę­
d ą  z a im k i  w z g lę d n e , iak o i 
en  i  y^ t e  z a w sz e  to ż  przed 
s ło w e m  m ie y sc e  m ie ć  po­
w in n y  b e z  w z g lę d u  n a  sta't 
s ło w B , c z y li to  b ę d z ie  po­
ło ż o n e  w  z n a c z e n iu  tw ier- 
d z ą c e m , lu b  p rzeczacem j 
p y ta ią c e m  lu b  n a k o n ie c  py* 
p y ta ią c o  -  p rzeczącem *

C itai



!

Mi'eïïes a ie n t  é té  lo u ées , 
V
fiechby p o c h w a lo n e  b y ły .
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q ü e tie s  n ia ie n t p a s  é té  p u ­
n ies .

n ie c h b y  n ie  b y ly  u k a r a n e .

i5.
P lu sq u e  p a r f a i t  y ou  2 , p lu sq u e  p a r f a i t ,  

C z a s  d o k o n a n y  cz y li d r u g i  z a p rz e s z ły .

f  euffe é té  lo u é . 
toilayby m n ie  p o c h w a lo n o  

b y lo .
fiie t u  euffes é t é  lo u é , 
Jadayby c ię  p o ch w a lo n o , b y ­

ło .
m it eu t é té  lo u é . 
lodaÿby g o  p o c h w a lo n o  b y -

ło .
fie lle  e u t é té  lo u ée . 
Judayby i ą  p o c h w a lo n o  b y -  

i ib .l
p lu r ie r ,
M n o g a .

que nous eu jfio n s é té  lou és.

qu e  j e  n  euffe p a s  é té  p u n i,  
b o d a y b y  n m ie  n ie  u k a r a n o  

b y lo .
qu e tu  n eujfes p a s  é té  p u n i.  
b o d a y b y  c ie b ie  n ie  u k a ra n o  

b y ło .
q ü i l  ü e u t  p a s  é té  p u n i.  
b o r la y b y  ie g o  n ie  u k a r a n o  

b y ło ,
q ü e l le  n  e u t p a s  é té  p u n ie , 
b o d a y b y  i a  n ie  u k a r a n o  b y -  

” ł o .

todavby n a s  p o c h w a lo n o
b y ło .

que vous e u jf ie z  é té  lou és,

bodayby w as p o c h w a lo n o  
b y ło .

qüils euÇfent é té  loués. 
bodayby ich pochwalono było. 
quelles eu f ie n t é té  lou ées.

p lu r ie r .
M o o g a .

q u e  n o u s ü e u ff io n s  p a s  é té  
p u n is .

b o d a y b y  n a s  o ie  u k a ra n o  
^ b v ło .

qu e vou s n 'eu ffiez p a s  é té  
p u n is ,

b o d a y b y  w as  n ie  u k a r a n o  
b y lo .

q ü i l s  ü e u f fe n tp a s  é té  pun is. 
b o d a y b y  i r  h n ie  u k a r a n o  b y ło . 
q ü e lle s  n 'eu jfen t p a s  é té  

pu n ies ,
èodayby o n e  p o c h w a lo n o  jb o d a y b y  o p y c h  o io  u k a ja n o

R o z -
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C h a p i t r e  X,

D es verbes réciproques, ou verbes réfléchis.

I - j e s  v e r b e s  r é f l é c h i s ,  f o n t  les v r a is  verbes pet, 
f o r m e ls ,  p u isq u ’ils  n e  font, d 'u fa g e  qu e  q u a n d  on dii- 
f ig n e  les perfnrines a g iffan ces. P a r  c e tte  ra ifon , ils 
o n t d a n s  to u t  le  p a r a d ig m e  d e u x  p ro n o m s perjonnels 
q u i p ré c é d e n t le  v e rb e , d o n t le  p r e m ie r , q u i est re, 
g a r d é  com m e  le  s u j e t ,  en  f o r m e  le  n o m in a tif ,  et k 

f é c o n d  r e l a t i f  a u  s u j e t ,  e ft p la c é  p a r  p lu f ie u rs  gram­
m a ir ie n s  a u  cas d e  V aCCufatif, C es verbes f e  forment, 
d e  m êm e qu e les p a j j i f s ,  to u jo u rs  des  v e rb e s  a c tif s ,  e» 
p la ç a n t  le  p ro n o m  p e r fo n n e l,  se>  d e v a n t  i ’infm tij. 
Q u o iq u e  les verbes réfléch is f  o ie n t p erfo n n e ls , on peut 
p o u r ta n t  f  en f e r v ir  en p a r la n t  d e  chofes inanimées, 
p u isq u e  d a n s  ce  f e n s ,  d e  te ls  f i ib f ta n t i f s  f o n t  Jenfés. 
perforin ifiés, P .  e x .  L e s  f le u rs  s e  f a n e n t  s i e lles sont 
t r o p  e x p o s é e s  à  l ’a r d e u r  d u  s o le il .  L es verbes ré/lé- 
ch is , o n t p o u r  a u x i l ia ir e  le  verb e  ê t r e »  q u i marque 
l ’ê t r e  d'u n  o b j e t ,  p a r  c e tte  r a i f o n , te  p a r t ic ip e  paffij, 
e f t  f lé c h i  to u te s  les f o i s  q ü i l  e f t  en  r e la tio n  avec  fan 

f ù j e t .

L e s  ré g im e s  d e  ces verb es f o n t  d if f é r e n ts ,  e t fe 
p r e n n e n t f é lo n  les c a s ,  ou  les in te r r o g a tio n s , qu e ton 
p e u t  p la c e r ,  ou  f a i r e  m a rch er  a v a n t  le  tU fcou rs, ou 
ia  n h rafe . p , e x .  Q u i  se  c o u c h e ?  L ’h o m m e  se  couche, 
O ù  s e  c o u c h e - t - i l ?  I l  s e  c o u c h e  d a n s  u n  l i t ,  s’il ea 
a  U n ,  e t  s u r  la p a i l le  a u  d é f a u t  d e  l i t .

L e s  th èm es f u r  ï  u fa g e  d e  te s  verbes ré flé c h is , dé- 
m o n tre ro n t p lu s d ifc in c te m e n t la  m a n ière  c o m m e n t, il 

f a u t  f  en  f e r v ir .

Oh-
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R o z d z i a ł  X.
O  S ł o w a c h  Z a i m k o w y c h .

]5łov,’a  Z a im k o w e  s ą  p ra w d z iw e m i s ło w a m i o so b is te m i, 
jyż w  t e n  czas s ię  ic h  u ż y w a , k i e d y  s ię  c h c e  o z n a c z y ć  

|joby d z ia ła if ic e . Z  te g o  to  p o w o d u  m a i^  o n e  p rz e x  
i,j}y c ię g  f o r m y  sw e g o  c z a so w a n ia  d w a  z a im k i o s o b is te  
póre p o p r z e d z a i a  s ło w o ;  p ie rw s z y  z  n ic h  u w a ż a n y  ie s t

w y raz  s ło w u  p o d le g ły  p o ło ż o n y  w  p r z y p a d k u  p i e r -  
*',5zym, d r u g i  zaś d o  p ie rw s z e g o  s to s o w n y ,  k ła d z ie  s ig  

jj w ie lu  g r a m m a ty k ó w  w  p r z y p a d k u  c z w a r ty m : s ło w a  
(jinikow 'e, r ó w n ie  ia k  b ie r n e  p o w s ta ię  z a w sze  z  s łó w  
tiv[inych, k ła d ą c  w' t r y b ie  b e z o k o l ic z n y m  z a im e k  o s o -  
Ijjstv se ,  w  p o ls k im  ię z y k u  s ię .  L u b o  s ło w a  z a im k o w e  
,j) w is to c ie  o s o b is te m i ,  m o ż n a  p r z e c ie ż  ich  u ż y ć ,  m ó ­
wiąc o r z e c z a c h  n ie ż y w o tn y c h ,  p o w ie m  w  te m  z n o c ze -  
jiu’ ta k o w e  rz e c z o w n ik i s ą  u w a ż a n e  ia k o  w y ra ż a ią c e  
(isoby. np ,. k w i a t y  n s y c h a i ą  l u h  w i ę d n ą ,  g d y  s ą  
nad t o  w y s t a w i o n e m i  n a  u p a ł  s ł o ń c a .  S ło w a  z a -  
ipikpwe, p o s i lk u i j i  s ię  s ło w e m  ê tr e ,  k t ó r e  o z n a c z a  b y t  
przedniiotu; z te g o  w z g lę d u  im ie s łó w  b ie r n y  p o d le g a  
siladni z g o d y  ty le  r a z y ,  ile  r a z y  i e s t  w  z w ią z k u  z  o s o -  

luh s c ią g a ią c y m  s ię  d o  n ie g o  w y ra z e m .
S k ła d n ia  r z p d u  s łó w  z a im k o w y c h  i e s t  r ó ż n a ,  i  s t o -  

loie się  d o  p rz y p a d k ó w  lub, p y t a ń ,  k t ó r e  m o ż n a  u m ie -  
(cić n a  p o c z ą t k u  m ó w y ,  z d a n ia ,  łu b  ia k ie g o k o lw ie k  
ułamka m ó w y . n p .  K t o  s i - ę  k ł a  d a i e ?  C z ł o w i e k ,  
j i ę  k ł a d z i e .  A  g d z i e ż  o , n  s i ę  k ł a d z i e ?  K ł a d z i e  
l i ę  w ł ó ż k u ,  i e ż e l i  g o  m a ,  a  n a  s ł o m i e ,  i e ż e l i  
BU n i e  d o s t a i e  ł ó ż k a .

P rz y k ła d y  w z g lę d e m  u ż y c ia  s łó w  z a im k ó w  d a n e ,  
okaż  ̂ ia ś n ie y  i d o k ł a d n i e j  n iż  s a m e  p r a w id ła , W i a k i  
iposób u ż y w a ć  te g o  r o d z a iu  s łó w  o a lć ż y .

I. M o d e



4 o 8

O bsèfvatiom  et règles. U w a g i  X prawidła.

h  ü y  ü po in t d ’autres pro­
noms relatifs qui puijfent 
ê tre  placés a va n t les verbes 
réfléchis, que les particules 
relatives, e n  e t y ,  parcèque 
ces deux particules f o n t  re­
la tives a u ffi bien au x  ob­
je ts  qu'aux chofes. D ans  
les temps cam pojés, il f a u ­
dra  prendre sa rd e  que le 
partic ipe  p q ff if  ne f e  f lé ­
chit poirït à  la  a .  perfonne 
dù p lu r ie l, s itô t que l'on 
dé)igné par le  v o u s ,  une 

feu lé  perfonne agijfantex 
mais f i  ce ft une perfonne 

fém in in e , alors au Heu, de 
d ire ,  v o u s  v o u s  ê t e s  l e v é ,  
i l  fa u d r a  d ire ,  v o u s  v o u s  
ê t e s  l e v é e ,  c e  qui eft te 

f  ingulier fém in in .

V  Im p éra tif  qui n’a  po in t 
de prem ière perfonne au 

f  in gu lier, adm et un s  à 
la  2 .  petfonne,- qXiand les 
particules relatives la  fu i-  
vent ; p , eX. p o r t e s  é n ,  p o r ­
t e s  y ,  mais jam ais àaAs urt 
autre fens. Les jm rticules 
rela tives, fu iven t toujours 
le ü. pronom  perfonnel, et 

f e  retrouvent parcOnféqueùt 
quant ah verbe, excep té  à  
ï  'im pératif où il  f a u t  les 
placer après le verbe et ié 
pronom , quand i l  eft réfléchi.

N ie in a s z  w ca le  innych  za, 
im k ó w  w z g lę d n y c h , które- 1 
b y  k ła ś d ź  n a le ż a ło  przed 
s ło w a m i z a im k o w e m i, isk ; 
ty lk o  p a r ty k u ły  w zględne e» | 
i y , b o w iew  te  ob iedw ie sto­
so w a ć  s i f  m o g ą  d o b rze  tak 
d o  p r^zed n iio tó w  iak  i d# 
rz e c z y . W  czasach  złożo. 
n y c h  b ę d z ie  n a le ż a ło  mieć 
u w a g ę  n a  t o , iź  imieslón 
b ie r n y  n ie  o d m ie n ia  się by 
n a y m n ie y  w d r u g ie y  osobie 
l ic z b y  m n o g ie y ,  w  te n  mbs 
g d y  z a im e k  vou s  oznaa» 
i e d n ę  ty lk o  o s o b ę  dżiałaią* 
c ą . L e c z  g d y  ta  o so b a  iest 
r o d z a iu  ż e ń s k ie g o ,  w  ôv? 
czas z a m ia s t  p o w ie d z ie ć , roaj 
vous ê tes  l e v é ,  p o w ie  się; 
v o u s  v o u s  ê tes  le v é e , co  iest 
l ic z b ą  p o ie d y ń c z ą  d o  rodza-i 
:>u ż e ń s k ie g o  n a le ż ą c y .

T r y b  r o z k a z u i h c y  n i e  m a­
i ą c y  p i e r w s z e y  o s o b y  w  l i ,  
c z b i e  p o i e d j T i c z e y , p r z y b i e ­
r a  g ł o s k ę  s, w  d r u g i e y  o so ­
b i e  g d y  z a  n i ą  p a r t y k u ł y  
w z g l ę d n e  n a s t ę p i i i ą ;  n p i .  z a ­
n i e ś  t o ,  z a n i e ś  t a m ,  lect 
n i g d y  w  i n n e m  z n a c z e n i u .  
P a r t y k u ł y  w z g l ę d n e  j i d ą  z«« 
w s z e  z a  d r u g i m  z a i m k i e r t i  o -  
s o b i s t y r n ,  n a s t ę p n i e  e n a y d u ię  
m i e y s c e  p r z e d  s ł o w e m ,  w y i^ - 
w s z y  t r y b  r o z k a z u i ą c y ,  g tiz ia  
s i ę  k ł a ś d ź  p o w i n n y  p o  s lp w ie  
i  z a i m k u ^  g d y  s ł o w o  i e s t  z a ­

i m k o w a .  Z . ilfo-
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i ,  M o d e .

I n f in it if  f im p łe .

A f f i r m a t i f ,  
T w ie r d z ą c y .

Se le v e r .
p o d n ie ś ć  s ię ,  w s ta ć ,  

de f e  le v e r .
p o d n ie s ie n ia  s ię . 

à fe  le v e r .
k ił  p o d n ie s ie n iu  s ię ,  

pou r J e  lever , 
d la  p o d n ie s ie n ia  s ię ,

■ en f e  levan t. 
p o d n o s z ą c  s ię .

I n f in i t i f  ca m pofê ,

i f ' ê t r e  lève .
p o d n ie ś ć  s ię  b y ło ,  

de f ’ê tr e  leve‘.
p o d n ie s ie n ia  s ię  b y ło .

' c  j 4 ir e  iéve'.
iz  s ię  p o d n io s ło  b y ło . 

pour f  ê tr e  le v é .
, a b y  s ię  p o d n io s ło  b y ło , 
tn  f  é ta n t  le v é .  

iź s ig  b y ło  p o d n io s ło

P a r tic ip e s  a c tifs .

fe  levan t.
p o d n o s z ą c  s ię ,  

f ê t a n t  levé . 
p o d n ió s łs z y  s ię .

P a r tic ip e  p a ss if .

levé, s, é e , ées . 
p o d u ie s io n y , n i ;  ne .

I . T r y b .
B e z o k o l ic z n y  p o ie d y ń c z y .

N é g a t i f .
P rz e c z ą c y ,

n e p a s  f e  le v é r , 
n ie  w s ta ć . 
d e  n e  p a s  f e  le v e r .  
n ie  p o d n ie s ie n ia  s ię .  
à  ne p a s  J e  lever. 
k u  n ie  p o d n ie s ie n iu  s îç ,  
p o u r  n e  p a s  f e  lever . 
d la  n ie  p o d n ie s ie n ia  s iç ,  
en  n e  f e  le v a n t  p a s ,  
n ie  p o d n o s z ą c  s ię ,

B e z o k o f łc ż n y  z ło ż o n y ,

né p a s  f  ê tre  levé. 
n ie  p o d n ie ś ć  s iç  b y ło , 
d e  n e  p a s  f ’ê tr e  le v é .  
n ie  p o d n ie s ie n ia  s ię  b y ło ,  
ffl n e  p a s  f  'é tre  levé , 
iż  s iç  n ie  p o d n io s ło  b y ło . 
p o u r  n e  p a s  f ' é t r e  levé . 
a b y  s ig  n ie  p o d n io s ło  b y ło ^  
en n e  f  ’é ta n t  p a s  le v é .  
i i  s ię  n ie  p o d n io s ło  b y ło ,

I m ie s łb w y  c z y n n e ,

n e  f e .  le v a n t p a s .  
n ie  p o tln o s ż n c  s ig . 
n e f ’é ta n t p a s levé , 
n ie  p o d n ió s łs z y  s ig .

Imiesłów bierny.

O ît-
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I ,

2 . M  o d e.
I n d i c a t i f ,

A f f ir m a t i f ,
T  w i e r d z ą c y .

P ré se n t.
Czas t e raźni ey szy .
Je m e la v e

myiç SIÇ, 
tu  t e  la ves.

m y ie sz  s iç , 
i l  f e  lave .

m y ie  s iç . 
e lle  f e  lave .

o n a  m y ie  s ig , 
é n  f e  la v e . 

m y ie  s iç ,

P lu r ie r .
M n o g a .

n o u s  n o u s la v o n s .
m y ie m y  siç . 

vo u s vous la v e z .
m y ie c ie  s iç .  

i ls  j e  la v e n t.
m y ią  s iç ,  

e lles  f e  la v e n t.  
o n e  s iç  m y ia»

N é g a t i f .
P r z e c z ą c y ,

R e l a t i f  ou
Je m e  la v a is .

m y łe m  s iç , 
t u  te  la v a is .

myłeś *ię. 
il f e  lavait, 

mył sif.

P ré se n t.
T e r a ź n i e y s z y ,

Je n e  m e  ré jo u is  p a s .
n ie  r a d u i f  s iç . 

tu  n e  te  ré jo u is  p a s.
n ie  r a d u ie s z  siç . 

i l  n e  f «  r é jo u i t  p a s .
n ie  r a d u ie  s iç . 

e lle  n e  f e  r é jo u it  p a s .
o n a  s iç  n ie  r a d u ie .  

o n  ne f e  r é jo u it  p a s .  
n ie  r a d u ie  s iç .

P lu r ie r .
M n o g a ,

n ou s n e  n oits re]oitiJfonspas.
n ie  r a d u ie m y  s iç . 

vous ne vou s ré jo u i [fiez pas, 
n ie  r a d u ie c ie  s iç . 

ils  n e  fe. rè jo u ijjè n t p a s .
r i e  r a d u ia  s iç . 

elles n e  f e  réjou iffen c pas. 
o n e  m e  r a d u ią  s iç ,

2 .

I ,  Im p a r f a i t .
Je n e  m e ré jo u iffa is  pas, 

n ie  r a d o w a łe m  siç. 
tu  n e  te  ré jo u iffa is  pas, 

n ie  r a d o w a łe ś  siç . 
i l  ne f e  r é jo u iffa it  pąs, 

n ie  r a d o w a ł siç .
nous
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T.

D r u g i  T r y b .

I n t e r r o g a t i f .
P y t a i d c y .

P r é s e n t .
T e r a ź n i e y s z y .

re n d s - j e ?  
p o d d a ię ź  s ię . 

le re n d s- t u ?
p o d d a ie s z ż e  ty  s ię . 

jo r e n d - i l ł  
p o d d a ie ż  o n  s ię .  

jo rend -  elle  ?
p o d d a ie ź  o n a  s ię . 

jo rend -  on  ? 
p o d d a ie ie  s ię ,

P lu r ie r .
 ̂ M n o g a .  
nous ren d o n s n n tis ł  

p o d d a ie m y ż  m y  się* 
nous re n d ez  v o u s?

p o d d a ie c ie ź  w y  s ię ,  
fe v e n d e n t- i ls ?

p o d d a ią ż  o n i  s i f .  
j t  v en d e n t-e lle s?  

p o d d a ią ż  o n e  s ię .

Oznaymui ący ,
jt

I n te r r b g a t i f -  N é g a t i f .  
P y ta ią c o  -  P rz e c z ą c y .

P r é s e n t.  
T e r a ź n ie y s z y ,

n e  m e  c o n ç o i s - j e  p a s r  
czy ż  sa m  s ie b ie  n ie  p o y m u ię . 
me te  co n ç o is  -  tu  p a s ?  
czyż sam  s ie b ie  n ie  p o y m u ie sz  
n e  f e  c o n ç o it  - U  jm sP  
czy ż  sam  s ie b ie  n ie  p o y m u ie , 
ne f e  c o n ç o it  -  e lle  p a s ?  
cz y i  sa m a  s ie b ie  n ie  p o y m u ie . 
ne f e  c o n ç o i t - on  j ia s ?  
c z y ż  s a m o  s ię  n ie  p o y m u ie .

P lu r ie r .
M n o g a .

n e n ou s con cevon s n o m  p a s ?  
czyż s ię  n ie  p o y m u ie rn y . 
n e v o u s  co n cevez vans p a s ?  
czyż, s ię  n ie  p o y m u ie c ie .  
ne f e  c o n ç o iv e n t- i ls  p a s ?  
c z y z  s ię  o n i  n ie  p o y rn u ia ,  
n e fe  c o n ç o iv e n t-e l le s  p a s ?  
c z y ż  s ię  o n e  n ie  p o y m u ią .

2.
C zas w z g lę d n y  c z y li  n ie d o k o n a n y  p ie rw sz y .

We re n d a is - j e ?
p o d d a w a te m ż e  s ię . 

te rendais -  tu  ?
p o d d a w a łe l /e  s ię . 

fe r e n d a i t - i i ?
p o d d aw a łźe  s ię .

ne m e  c o n c e v a is - j e  p a s ?  
n ie  p o y m o w a lż e m  się .' 
n e te  c o n c e v a is - tu  p a s ?  
n ie  p o y m o w a łż e ś  s ię ,  
ne f e  c o n c e v a it-U  p a s?  
n ie  p o y m o w a łż e  s ig .

n ou s
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n o u s n ou s la v io n s .
m y liśm y  się* 

vpus vou s la v ie z .
m y liśc ie  s ię .  

ils  f e  la v a ie n t .  
myli się. I

nous ne nous réjouijfionspas, 
a ie  rad o w aliśm y  się. 

vo u s ne vous rèjouifj'icz pat.
n ie  ra d o w aI 'śc ie  się. 

ils  ne f e  réjouiJJaicM poŝ  
if ie  r a d o w a l i  się.

3.
D e f i n i ,  o u

Je m o  la v a i.
u m y łe m  s ig  (p e w n o ) . 

tu  le  lavas.
u m y łe ś  s i f .  

i l  f e  la v a . 
u m y ł  s i f ,

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s n ou s la v â m e s .
u m j 'l i s m y  s iç , 

v o u s  vo u s  la v â te s .
u m y liś c ie  s ię .  

ils  f e  la v è re n t. \ 
u m y k  §ig.

3 . I m p a r f a i t .

Je n e  m e ré jo u is  pas.
n ie  u r a d o w a łe m  siç, 

tu  n e  te  té /o .u is pas, 
n ie  u ra d o w a łe ś  siç , 

i l  n e  f e  r é jo u it  p a s .  
n ie  u r a d o w a ł  s iç .

P lu r ie r .
M n o g a .

n ou s h e  nous réjou im es pat, 
n ie  u ra d o w a liś m y  siç, 

vou s n e  vou s ré jo u ites  pat.
n ie  u ra d o w a liś c ie  siç, 

ils ne f e  ré jo u ire n t pas.
nie urado.waU się.

4 .

I n d é f i n i , « u  p a r f a i t  c o m p o s é .

Je m e f u i s  la v é ,  
u m y łe m  s iç , 

t u  t ’ès la v é .
u m y łe ś  siç» 

i l  f ' f i f t  la v é .
u n w ł  « i f .  

eÎAff la v é e .
u'Hiyra s ię . 

oti f ' f t  la v é .  
u a iy ło  s ig .

Je n e  m e f u i s  p a s  réjoui.
n ie  u ra d o w a łe m  się. 

ta  n e  t'ès p a s  réjo iù ..
I a k  w  czas ie  p op rzedzaiąc jm , 
i l  n e  f i  e ft p a s  ré jo u i,

e lle  n e  f i e f  p a s  réjouie.

o a  ne f i e s t  p a s  réjoui.

Plu-
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nous ren d io n s n o u s?
p o d d a w a liâm j'z  s iç . 

vous re n d ie z  vous*.
p o d d a w a liś c ie ż  s iç , 

fe r e n d a ie n t- i l s ?  
p o d d aw a liÉ  s iç .

ne n ou s co n cev io n s  n ou s pas?  
n ie  p o y m o w a l iż m y ż  s ię .  
ne vou s c o n c e v ie z  vous fm s?  
n ie  p o y m o w d iiż ś c ie ź  s iç . 
n e f e  c o n c e v a ie n t- i l s  p a s ?  
n ie  p o y n io w a liè  o n i  s ig .

3.
C ż a t  o k r e ś lo n y  t z y l i  n ie d o k o f ta f ty  d ru g i»

n e  m e c o n ç u s - je  p a s?  
n ie  p o ią lż e m  s ię .  
n e t e  c o n ç u s - tu  p a s?  
n ie  p o i^ ł i e ś  s iç . 
n e f e  c o n ç u t - i l  p a s ?  
n ie  p o ifd ż e  o n  s iç .

P lu r ie r .
Mnoga,

ne n ou s co n çû m es n ou s p a s . 
n ie  p o ię l iś m y ż  s ię . 
n e  vo u s con çû tes  vous p a s ?  
n ie  p o ię l iś c ie ź  s ię . 
ne. f e  c o n ç u re n t -  ils  p a s ł  
m e  p o ig l iź  o n i  s iç .

4-

n e  r e n d is - je ?
p o d d a łz e m  s ig . 

te r e n d is - tu ?
p o d d a łź p ś  s iç . 

fe r e n d i t - i l ?  
p o d d a łz e  s iç .

#
P lu r ie r .
M n o g a .

nous ren d itn es nnus?
p o d d a l iś m y ż  s iç . 

mus re n d îte s  vou s?
p o d d a liś c ie ź  s ię . 

ft r e n d ir e n t- i l s ?  
p o d d a liź  o n i  s ig .

C z a s  n i e o k r e ś lo n y  c z y li  d o k o n a n y  z ło ż o n y .

me f u i s - j v  r e n d u ?
p o d d a łź e m  s ię .  

t e s - t u  r e n d u ł

f ’eft- i l  r e n d u ł

f  e ft-e lle  re n d u e?

f  eft-on  rendu,?

n e  m e f u i s - j e  p a s  con çu ?  
n ie  p o ią łź e m  s ię .  
n e t ' è s - t u  p a s  c o n ç u ?

n e  f ’e f t - i l  p a s  c o n ç u ?

n e f i  e f t - e l le  p a s  con çu e'l

ne f i  e f t - o n  p a s  c o n ç u ?

~  Plu-
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P lu r ie r ,
M n o g a .

n ou s nous J o m m e s  lavés.

vous vous ê te s  la v é s ,  

ils  f e  f o n t  la v é s , ' 

e lles f e  f o n t  la vées .

P lu r ie r ,
M n o g a .

n ou s ne nous fom m es pas 
réjouis,

Iak. w  p o p r z e d z a ią c y m .
v o u s  n e  vous êtes pas réjoui^.

ils n e  f e  f o n t  pas réjouis, 

elles n e  f e  f o n t  pas réjouies,

t

5.
A n t é r i e i i r , o u  I.

Je m ’é ta is  la v é , 
u m y le n i s ię  b y î,  

tu  t  é ta is  la vé .
u m y łe ś  s ię  b y ł ,  

i l  f ’ é ta i t  la v é .
u m y ł SIÇ b y ł .  

n ou s n ou s é tio n s  lavés.

u m y liś m y  s ię  b y l i .  
v o u s  vous é t ie z  lavés, 

u m y liśc ie  s iç  b j  li. 
ils  f ' é t a i e n t  la v é s ,  

u m y li  s iç  b y li.

p l u s q u e  p a r f a i t ,
.Je n e  tn é ta is  p a s  réjoui, 
a ie  u r a d o w a łe m  s iç  byl, • 
tu  n e  l 'é ta is  p a s  réjoui. 
n ie  u r a d o w a łe ś  s iç  byl. 
i l  n e  f  é t a i t  p a s  réjoui, 
n ie  u r a d o w a ł s ię  b y ł, 
n o u s n e  n ou s é tio n s  pas ré.

jouis,
n ie  p ra d o w a l iś m y  się  byli, 
v o u s  ne vou s é t ie z  p a s  réjouis, 
n ie  u ra d o w a liś c ie  s ię  byli. 
ils  n e  f ' é t a i e n t  p a s  réjouis, 
n ie  u r a d o w a l i  s ię  byli.

6.
A n té r ie u r  d é fin i o u  2 . p lu sq u e  p a r f a i t .  

u m y łe m  s ię  d a w n o .
Je m e f u s  la v é ,  

u m y łe ś  s i ę  d a w n o , 
tu  te  f u s  la v é .

u m y ł s ię  d a w n o . 
i l  f e  f u t  la v é .

u m y ła  s ię  d a w n o . 
n ou s nous fu m e s  la v é s .

u m y liś m y  s iç  d a w n o .

Je n e  m e f u s  p a s  réjoui. 
n ie  u ra d o w a łe m  s ię  dawno. 
tu  ńe te - fu s  p a s  réjoui. 
n ie  u r a d o w a łe ś  s iç  dawno. 
i l  n e  f e  f u t  p a s  réjoui. 
n ie  u ra d o w a ł s iç  dawno, 
n ou s n e  n ou s f u m e s  pas rv- 

jouis,
n ie  u ra d o w a l iś m y  siç da>ino.

vous
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Plurier.
M n o g a .

nousfommes nous rendus?

'VOUS êtes vous rendus? 

Je .font-ils rendus? 

fe font -  elles rendues ?

Plurief.
M n o g a ,  

iie nous fouîmes nous pas 
conçus ?

ne vous êtes vous pas conçus? 

ne fe  fon t-ils  pas conçus? 

ne fe  fon t - elles pas conçus ?

5.
Czas ż a p tz e s z iy  pierwszy.

ne m’e'tais - je  pas conçu ?  
n ie  p o ia iź e m  s ię  b y l .  
ne t'étais-ru pas conçu? 
a i e  p o i^ łż e ś  s ię  b y l. 
ne J était - i l  pas conçu?  
n ie  p o  ęłźt- s ię  b y l.

tn étais-fe rendu?
czyż p o d d a łe m  s ię  b y ł.  

é étais-tu rendu?
czy ż  p o d d a łe ś  s iç  b y ł .  

P  é t a i t - i l  rendu*. 
c z y ż  p o d d a ł  s iç  b y ł .

nous étions nous rendus ?'jte nous étions nous pas con-

czyż p o d d a l iś m y  s iç  b y li 
vous étiez vous rendu.',?

czy ż  po<iali,ście s ię  b y li.  
fêta ien t-ils  rendus?

çus :
m 'e p o iç l ' i e s m y  s iç  b y li. 
ne Vous éciezvouspas conçus*, 
u ie  p o ię l iź e ś c ie  s iç  b y li 
n e  f  étaien t-ils pas conçusl

czyż p o d d a l i  s iç  b y li .  ln ie  p o ię l iż  o n i  s ię  b y li .

Czas zaprzeszły  drugi.

ne fu s - je  rendu?
p o d d a łźe m  s ię  d a w n o . 

te fus -  tu rendu?
poddalżeś" s ię  d a w n o . 

fe fu t- il  rendu?
poddałźe s ię  d a w n o . 

nous fumes nous rendus?

poddaliśm yź s iç  d a w n o .

ne me fus*je pas conçul 
n ie  p o ią łź e m  s ię  d a w n o . 
ne te fu s-tu  pas conçu? 
n ie  p o ię łż e ś  s ię  d aw n o . 
ne fe  f u t - i l  pas conçu? 
n ie  po iąSże s ię  d a w n o , 
ne nous fumes nous pas con­

çus?
n ie  p o ię liż e ś m y  s iç  d a w n o .

/ ■ 7to m
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v o u s  vo u s f û t e s  la vés.
u m y liś c ie  s ię  d a w n o . 

Us f e  fu r e n t  la v é s . 
u m y li s ię  d a w n o .

vous ne vou sfû tes  pas réjoms, 
n ie  u ra d o w a liś c ie  się dawnu, 
ils  ne fe  f u r e n t  pas réjoms, 
n ie  u ra d o w a li  się dawno.

F u t u r  a h f o l u , o u  f u t u r .
Je m e  la v e r a i .

m y ć  s ię  b ę d ę .  
tu  t e  la v e ra s .

m y ć  s ię  b ę d z ie sz . 
i l  f e  la v e r a .

m y ć  s ię  b ę d z ie ,  
n o u s nous la v e ro n s .

m y ć  s ię  b ę d z ie m . 
vo u s vo u s  la v e r e z .

m y ć  s ię  b ę d z ie c ie .  
ils  f e  la v e r o n t.

U iyé s ię  b ę d ą .

Je n e  m e ré jo u ira i pas, 
n ie  b ę d ę  s iç  radovvaé. 
tu  ne t e  ré jo u ira s  pas. 
n ie  b ę d z ie sz  s iç  radować. 
i l  n e  f e  ré jo u ira  pas. 
n ie  b ę d z ie  s iç  radow ać . 
n ou s n e  n ou s réjou irons pu, 
n ie  b ę d z ie m  s ię  radow ać. 
v o u s  n e  v o u s  ré jo u ire z  pas 
n ie  b ę d z ie c ie  s ię  radować. 
ils ne f e  ré jo u iro n t pas, 
n ie  b ę d ą  s ię  r a d o w a ć .

l ' u t u r  p a f f e .

Je m e f e r a i  la v é .
g d y  s i f  u m y iç .  

tu  te  f e r a s  la v é .
g d y  s iç  u m y ie s ż ,  

i l  f e  f e r a  la v é .
g d y  s i f  i im y ie , 

n ou s nous f e r o n s  lavés

g d y  s iç  u m y îe m y . 
vo u s vous f e r e z  la v é s .

g d y  s iç  u m y ie c ie .  
ils  f e  f e r o n t  Lavés. 

g d y  s iç  u m y i§ .

8.
o u  f u t u r  d u  c o n j o n e t i f ,

.Te ne m e f e r a i  p a s  réjoui, 
g d y  n ie  u r a d u iç  siç . 
tu  n e  t e  f e r a s  p a s  réjoui, 
g  jy  n ie  u r a d u ie s z  s iç . 
i l  ne f e  f e r a  p a s  réjou i, 
g d y  o n  s ię  n ie  u ra d u ie . 
n ou s n e  n ou s f e r o n s  p a s rt- 

jouis,
g d y  m y  s iç  m e  u ra d u ie m y . 
V o u sn evo u sferezp a sré jo u is , 
g d y  w y s iç  n ie  ura'duif'rie. 
ils  ne f e  f e r o n t  p a s  réjouis, 
g d y  o n i  s iç  n ie  uraduj§«

Cànditiûnnel ou
Je m e la v e ra is , 

m y łb y m  siç*

I ,  I m p a r f a i t  d u  C o n jo n c tif .

Je n e  m e ré jo u ira is  pas, 
nie radowałbym siç.

tü
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vous f û t e s  vou s ren du s?  
p o d d a liśc ie ź  s ię  d a w n o . 
se f u r e n t - i l s  re n d u s?  
poddaliź  s iç  o a i  d a w n o .

n e  vou s f u t  es vo u s p a s  conçus?  
n ie  p o ię l iź e ś c ie  s ię  d a w n o . 
n e  se f u r e n t -  ils  p a s  conçus?  
n ie  p o i f l i ź  o o i  s iç  dawno.

7-
C z a s  p r z y s z ł y  b e z w z g l ę d n y .

me r e n d r a i - j e ?  
b çd ç ili s iç  p o d d a w a ć ,  
le r e n d r a s - tu ?  
będz ieszli s iç  p o d d a w a ć , 
se r e n d r a - t - i l* ,  
będzieli s iç  p o d d a w a ć .  
nons re n d ro n s n o u s?  
I fd z ie m ź e  s ię  p o d d a w a ć ,  
vous ren d rez  v o u s ?  
będziecież s iç  p o d d a w a ć ,
le r e n d r o n t- i l s  ?
będąź o n i  s ig  p o d d a w a ć .

n e  m e  c o n c e v r a i- je  p a s ?  
n ie  b ę d ę ż l i  s ię  p o y n io w a ć .  
n e  t e  c o n c e v r a s - tu  p a s ?  
n ie  b ę d z ie s z li  s ię  p o y m o w a ć , 
n e se c o n c e v ra  - t - i l  p n s ?  
n ie  b ç d z ie b  a ię  p o y m o w a e ,  
ne nous con cevron s n ou s p a s?  
n ie  b fd z jfm ie a iy ç  p o y m o w ą ć  
ne vou s co n cevrez  v o u s  p a s ?  
n ie  b ę d z ie c ie ż  si^f p o y m o w s e ,  
/ te  se  c o n c e v r o n t- i ls  p a s ?  
m e  b ę d ą ż  s ię  o n i  p o y n io w ^ d ,.

a
C z a s  z a p rz y s z ły  c z y l i  p r z y s z ły  t r y b u  łą c z ą c e g o .

me s e r a i - je  ren d u ?  
a yż  ia *ię p o d d a m , 
te s e ra s - tu  ren du ?  
a f t  ty  s i ę  p o d d asK . 
w s e r a - t - i l  r e n d u ł  
nv/. s ię  o n  p o d d a .  
mus sero m  n o u s  ren du s?

czyz m j  SÎÇ p o d d a m y .  
ecfis serez vou s re n d u s?  
czyż wv s ię  p o d d a c ie ,  
ie seronq-ils ren d u s?  
t ty i  on i s ię  p o d d a d z ą .

ne me s e r a i- je  pas oon^u% 
cz y ż  ia  s ię  n ie  p o j m ę  
we te  seras-U l pas ao/t.ęu? 
c z y ż  t y  s ię  no* .poym if-sz , 
•nc se s e r a - t - i i  pas con çu t 
cz y ż  OH s ię  n ie  p o y m ie . 
tke nous serons nous pas ctsnçu

czyż s ię  n-ie p n y m îe m y ,  
n e  vou s serez voué pas co n çu ?  
czy ż  « ię  n ie  p o j m i e c i e .  
fie se sp.rani-ils pas conçus^  

I c z y i  s ie  n i e  p o y m ą .

9 '
Czas w a r u n to w y ,  łu b  i -  n ie d o k o n a n y  tr y b u ł3 x z ^ c < ‘g o ,

me rendrais- j e ?  ■ 
nialżtibyai s i f  p o d d a ć .

n e  m e c o n c e v r a is - j e  p a s?  
n ie  m ia łż e b y m  s ię  po i|.,ć . 

i )  i  ce
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tu  te  laverais, 
m y łb y ś  s ię . 

i l  se laverait. 
m y łb y  s ię .

n ou s n ou s la v e r io n s .
m y lib y ś m y  s ię . 

vo u s v o u s  Laveriez.
m y lib y ś c ie  s ię . 

i ls  se  la v e r a ie n t , '  
m y lib y  s iç .

tu  n e  te  ré jou ira is  pas. 
n ie  ra d o w a łb y ś  s iç , 
i l  n e  se ré jo u ira it pas, 
n ie  ra d o w a łb y  siç . 
n ou s ne nnus réjouirions pas. 
n ie  r a d o w a lib y śm y  się. 
vous ne vou s ré jou iriez pas, 
n ie  r a d o w a lib y śc ie  siç. 
ils  n e  se ré jo u ira ien t pas, 
n ie  rad o w a lib 'y  siç .

I O .
Conditionnel passé ou i .  im parfait du con­

jo n ctif.
Je me serais lavé.

u m y łb y m  s ię  b y ł .  
tu  te  serais lavé.

u m y łb y ś  s ię  b y ł .  
i l  se serait lavé.

u m y łb y  s iç  by ł»  
nous nous serions lavés.

■Te n e  m e  serai.; p a s  réjoui, 
n ie  u r a d o w a łb y m  s iç  byl. 
tu  n e  te  se ra is  p a s  réjoui,’ 
n ie  u r a d o w a łb y ś  s iç  byl. 
i l  ne se  s e r a i t  p a s  réjoui, 
n ie  u r a d o w a łb y  s ię  b y ł. 
n ou s n e  n ou s serion s pas 

réjouis,
n ie  u ra d o iv a l ib y ś m y  siç  bvli. 
vou s n e  vo u s  seriez  pas ré­

jouis,
n ie  u ra d o w a l ib y ś c ie  s iç  byli, 
ils  n e  se se ra ie n t p a s  réjouis. 
n ie  u r a d o w a l ib y  s ię  by li.

I I .
C o n d i t i o n n e l  p l u s q u e  p a s s é .

u m y lib y ś m y  s iç  b y li .  
vous vous seriez lavés,

u m y lib y ś c ie  s iç  b y l i ,  
ils se seraient lavés, 

u m y lib y  s iç  b y li.

Je me fu sse  lavé.
u m y łb y m  s iç  d a w n o . 

tu  te  fusses lavé.
u m y łb y ś  s iç  d a w n o . 

i l  se f u t  lavé.
u m y łb y  s iç  d a w n o . 

nous nous fu ssion s lavés.

u m y lib y śm y  s iç  d a w n o .

Je ne m e f u s s e  p a s  réjoui, 
n ie  u r a d o w a łb y m  s iç  dawno, 
tu  ne te  fu s s e s  p a s  réjoui. 
n ie  u r a d o w a łb y ś  s iç  dawno, 
i l  ne se f u t  jta s  ré jou i, 
n ie  u r a d o w a łb y  .siç dawno, 
nous n e  nous fu s s io n s  pas 

réjouis,
n ie  u ra d o w a l ib j 's m y  siç  da­

wno.
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te ren dra is -  t u ?  
Błiafźebyś s ię  p o d d a ć ,  
se r e n d r a i t - H ?
Diialżeby s ię  p o d d a ć .  
nous ren drion s n o u s?  
m ieliżbyśm y s ię  p o d d a ć .  
vous re n d r ie z  vous*. 
m ie iiźbyścic  s ię  p o d d a ć ,  
te re n d ra ie n t -  i h  ?  
m ieliźby  s ig  p o d d a ć .

nc t e  c o n c e v r a is - tu  p a s?  
n ie  m ia łż e b y ś  s i ę  p o ia ć . 
ne se c o n c e v r a it  - U p a s ?  
n ie  n i ia l ie b y  s ię  p o ią ć .  
ne n ou s co n cevrio n s noies p a s  
m e  in te liż b y śn iy  s ię  p o ią ć .  
n e vous c o n c e v r ie z  vous p a s ?  
n ie  n iie i iż b y śc ie  s ię  p o ią ć ,  
n e  se  c o n c e v r a ie n t- i l s  p a s*  
n ie  n iieU Ż by  s ię  p o ią ć .

1 0 ,
C zas w a r u n k o w y  p r z e s z ły  c z y l i  p ie rw s z y  n ie d o k o n a n y  

'1 ' r y b u  Ł ą c z ą c e g o .  
ne s e r a is - f e  r e n d u ł  
p o d d a lże b y m  s ię  b y ł .
le s c r a is - tu  ren du ?  
p o d d a łżeb y e  s ię  b y ł ,  
te s e r a i t -U  ren d u  ?  
p o d d a łżeb y  s ię  b y ł.  
nous serion s n o u s ren d u s?

p o d d a liź b y śm y  s ię  b y li .  
vous se r ie z  v o u s  ren d u s?

po d d aliźb y śc ie  s ię  b y li,
M s e r a ie n t-  ils  re n d u s?  
poddalizby s ip  b y l i .

n e m e  s e r a is - je  p a s  c o n ç u :  
n ie  b y łż e b y in  s iç  p o i^ ł .  
ne t e  se ra is - tu  p a s  c o n ç u ?  
n ie  b y łż e b y ś  s ię  p o i^ ł .  
ne se ser a i t - i l  p a s  c o n ç u ?  
o ie  b y łż e b y  s iç  p o ią .ł. 
n e  n o u s se r io n s  n à u s p a s

con çu s?
n ie  b y l iż b y ś m y  « ię  p o iç li ,  
ne v o u s  se r ie z  vou s p a s

co u çu si'
n ie  b y ł i ż b y ś c ie s i ę p o ię l i .  
n e s e s e r a ie n t - ih p a s  c o n çu s  * 
n ie  b y l iż b y  s iç  p o iç l i .

1 1.
C z a s  w a r u n k o w y  z a p r z e s z ł y .

me f  lissé -  fe  re n d u  ?  
podd aiieb y n i s iç  d a w n o , 
le f u s s e s - tu  r e n d u ?  
p o d d a łżeb jś  s iç  d a w n o , 
te f u i - i l  r e u d n ł  
poildabżttby s iç  d a w n o  
nous fu ss io n s  lions re n d u s ?

poddał iżbyś tn y  s ig  d a w n o .

n e m e  f u s s e - j e  p a s  c o n ç u ?  
m e  { lo ię lźeb y m  s ię  d a w n o . 
ne t e  fu s s e s  - t u  .pas con çu ?  
n ie  p o ia łź e b y ś  s iç  d a w n o . 
n e  se  f u t  i l  p a s  con çu ?  
a i e  n o ird ź e b y  s ię  d a w n o . 
n e nous f u s s io n s  n ou s p a s  

con çu s?
oie poięiiźbyśmy si  ̂ ctawnn.

D d v o u s
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vou s VOUS f u s s ie z  lave's,

u m j 'l ib y s c ie  s iç  d a w n o ,

i ls  se f u s s e n t  la v é s .  
u m y b b y  s iç  d a w n o .

'vous n e  vo u s fu s s ie z  pas 
réjouis,

n ie  u ra d o w a lib y ś c ie  się da­
wno,

ils  n e  se fu s s e n t  p a s  réjouis, 
n ie  u r a d o w a l ib y  s ię  dawno.

3. 3 1  o d e.

A f f ir m a t i f .
T w ie r d z ą c y .  

la v e  to i .
u m y i s iç . 

q ü i l  s e  la ve , 
n ie c b  s iç  u m y ie . 

q ü e l le  se la v e .
n ie c b  o n a  s iç  u m y ie .  

la v o n s  n ou s.
u m y im y  s iç . 

la v e z  vou s, 
u m y ic ie  s ię ,  

q u 'ils  s e  la v e n t ,
n ie c b  o n i  s ię  u m y i§ ,  

q ü e l le s  se la v e n t.  
n ie c h  o n e  s ig  u m y ią .

I m p é r a t i f ,

N é g a t i f .  
P rz e c z ą c y , 

n e  t e  ré jo u is  p a s .  
n ie  r a d u y  s iç . ^ 
q ü i l  n e  se  ré jo u isse  pas, 
n ie c h  s iç  n ie  r a d u ie .  
q ü e l le  n e  se ré jou isse  pas, 
n ie c b  o n a  s ię  n ie  radu ie . 
ne n ou s ré jou isson s. 
n ie  r a d u y m y  s ię . 
n e v o u s  ré jo u issez . 
n ie  r a d u y c ie  s iç . 
q ü i h  n e  se  ré jo u issen t pai, 
n ie c b  o n i  s iç  n ie  ra d u ia . 
q ü e l le s  n e  se ré/ouissentpas, 
n ie c h  o n e  s iç  n ie  rad u ia .

12.
Ą. 3 1  o d e .

S u b j o n c t i f  o u  C o n j o n c t i f .

A f f i r m a t i f .
T w ie r d z ą c y .

P ré se n t.
C z a s  te ra |ź n ie y s z y . 

qu e je  m e  la v e ,  
b y m  s iç  m y ł.

N é g a t i f ,  
PrzHczç.cy, 
P ré se n t.  

T e ra ź n ie y s z y .  
q u e  j e  n e  m e réjou isse pas. 

jb y m  ia  s ig  n ie  rad o w ał,
I que



vou s f a s s ie z  vou s re n d u s?

p o d d a l iz b y îc ie  s iç  d a w n o .

se  fu ssen t. -  ih  ren du s  ? 
p o d d a l iz b y  s iç  d a w n o .

—  ï

n e vo u s f u s s ie z  vous p a s  
conçus P

n ie  p o ig l i ż b y lc ie  s ię  d a w n o .

n e s e f u s s e n t - ih p a s  conçus*  
|n i e  p o ię l iż b y  s iç  d a w n o .

T r z e c i  T r y b .
R o z k a z u i ą c y .

A f f i r m a t i f  
T w ie rd z ÿ .c y . 

ren ds to i. 
p o d  d ay  s iç . 
q ü i l  se  ren de. 
n ie c b  s ię  p o d d a .  
q ü e l le  se ren d e . 
n ie c b  o n a  s iç  p o d d a .  
rendons nous. 
p o d d a y m y  s iç , 
rendez v o u s . 
p o d d a y c ie  s iç . 
q ü ils  se  re n d en t. 
n iecb  o n i  s ię  p o d d a d z ą .  
q ü e lles  se re n d e n t. 
n ie cb  o n e  s ię  p o d d a d z ą .

N é g a t i f .
P rz e c z ą c y .  

ne te  co n ço is  p a s .  
n ie  p o y m u y  s ię . 
q ü i l  n e  se  c o n ç o iv e  p a s ,  
n ie c b  s ię  n ie  p o y m u ie .  
q ü e l le  n e  se c o n ç o iv e  p a s , 
n ie c b  o n a  s iç  n ie  p o y m u ie .  
ne n ou s con cevon s p a s ,  
n ie  p o y m u y m y  s iç . 
n e v o u s  con cevez p a s ,  
n ie  p o y m u y c ie  s ię . 
q ü i h  n e  se  c o n ç o iv e n t p a s ,  
n ie c b  o n i  s iç  n ie  p o y rn u ia .  
q ü e lle s  n e  se  c o n ç o iv e n t p a s .  
n ie c h  o n e  s iç  n ie  p o y m u ią .

12.
C z w a r t y  T r y b .

Ł ą c z ą c y .

A f f i r m a t i f ,  
T w ie r d z ą c y ,  

P ré se n t.  
T e r a ź n ie y s z y .  

que je  m e ren de . 
bym  siç p o d d a w a ł.

* N é g a t i f .  
P rz e c z ç c y .
P r é s e n t.

T e ra ź n ie y s z y ,
qu e j e  n e  m e c o n ço ive  p a s ,  
b y m  s ig  n ie  p o y m o w 'a k

que



que tu te la v e s , 
b y ś  s iç  m y ł ,  
qu'il se  la ve , 
b y  s iç  niyf.-
q u e  n ou s noua la v io n s ,

b y ś m y  s iç  m y lb  
q u e  vou s vous la v ie z ,

b y ś c ie  s iç  n iy l i .  
q u ’ils  Se la v e n t,  
b y  o n i^ s iç  m y li .

I m p a r fa i t  t
q u e  Je m e la v a s se . . 
b y m  s iç  u m y ł.  
q u e  tu  t e  la v a sse s ,  
b y ś  s i f  u m y ł,  
q ü i l  ae la v â t .  
by  s iç  u m y ł .
q u e  noua n o u s la v a ss io n s ,

b y ś m y  s iç  u m y li . ^  
q u e  v o u s  vou s la v a ss ie z ,

b y ś c ie  s iç  u m y li .
• q u ’ils  se  la v a s se n t,  

b y  s iç  u m y li .

P a r f a i t ,  on
q u e  Je m e so is la v é ,  
b y m  s iç  b y l  u m v l. 
q u e  tu  t e  so is  ia v é ,  
b v ś  s iç  b y l  u m y b  
q u ’i l  se  s o i t  la v é ,  
b y  s iç  b y ł  u m y ł. 
q ü e l le  s e  s o i t  la v é e ,  
by  s iç  u m y ła  b y ła ,

qu e tu  ne te  réjouisses pas, 
b y ś  s iÇ 'n ie  rad o w a ł. 
q ü i l  ne se réjouisse pas, 
b y  s iç  n ie  ra d o w a ł. 
q u e  n ou s ne nousréjouüsionx  

pas.
b y ś m y  s iç  n ie  radow ali. 
qu e vous n e  vous réjouissiez 

pas,
b y śc ie  s iç  n ie  radow ali. 
q ü i h  ne  se  réjou issen t pas, 
b y  s iç  n ie  ra d o w a li .

1 3 .

ou  2. I m p a r fa i t .
qu e  j e  n e  m e ré jou isse  pas, 
b y m  s iç  n ie  u c ie sz y ł. 
q u e  tu  ne t e  ré jou isses pas, 
b y ś  s iç  n ie  u c ie sz y ł, 
q ü i l  n e  se r é jo u it  p a s . 
b y  s iç  n ie  u e ie sz y t. 
q u e  nous n e  nous réjouissions

pas.
b y ś m y  s ię  n ie  u c ieszy li. 
q u e  v o u s  n e  v o u s  réjouissiez

pas,
b y śc ie  s ię  n ie  u c ie sz y li. 
q ü i h  n e  Se ré jou issen t pas, 
b y  s i f  n ie  u c ie sz y li,

1 4 ,

p a r f a i t  com posé ,
je  n e m e so is  p a s  réjoui, 
b y n i s iç  b y ł  n ie  ucieszył. 
tu  n e  te  so is p a s  réjoui. 
byś s iç  b y ł n ie  ucieszy ł. 
i l  n e  se s o i t  p a s  réjou i, ■ 
b y  s iç  b y ł n ie  uc ieszy ł. 
e lle  ne se s o i t  p a s  réjouie, 
b y  s ig  n ie  u c ie sz y ła  byla. ;

qüon



ijve lu  te  ren des, 
bvś się p o d d a w a ł.
^iiil se rende.
tv się p o d d a w a ł.
fie fions n ou s ren d io n s.

q u e  tu  n e  t e  co n ço ives  p a s , 
b y ś  s iç  n ie  p o jm o w a ł .  
q ü i l  ne  s e  c o n ç o iv e  p a s ,  
b v  s iç  o n  n ie  p o jm o w a ł .  
qu e n ou s n e  n o u s co n cev io n s

p a s .
b y ś m y  s ię  n ie  p o jm o w a l i .  
q u e  vous n e  v o u s  con cev iez

p a s .
b y ś c ie  s ię  n ie  p o y m o w a H . 
q ü  ils ue se c o n ç o iv e n t p a s ,  
h y  s ię  n ie  p o jm o w a l i .

i 3 .

Czas n ie d o k o n a n y ,  a w  p o r z ą d k u  n ie d o k o n a n y  d r u g i .

{lia je  m e ren d isse , 
tïm s ię  p o d d a ł .

byśmy s ię  p o d d a w a li .  
fie vo u s vous ren dic.

byście s ię  p o d d a w a li ,  
fu ils se  re n d en t. 
by się  p o d d a w a li .

fie tu  te  ren d isses, 
tvś się p o d d a ł ,  
f i i l  se re n d it,  

on s ię  p o d d a ł .  
ijue nous n ou s ren d iss io n s ,

lyimy s ię  p o d d a l i .
fte vous vou s ren d iss ie z .

bvscie s ię  p o d d a l i .  
üih  se  re n d isse n t, 
ly się p o d d a l i .

qu e  je  n e m e con çu sse  p a s ,  
b y m  s ię  n ie  po ifił. 
que tu  n e  te  conçusses p a s ,  
b y ś  s ię  n ie  p o ią ł .  
qu ’i l  ne  s e  c o n ç u t p a s .  
by  s ię  n ie  p o ią ł .  
qu e n ou s n e  n ou s con çu s­

s io n s  p a s .
b y sm v  s iç  n ie  p o iç li .  
q u e  vous n e  vo u s con çu ssiez

p a s .
b y ś c ie  s iç  n ie  p o iç l i .  
q ü i l s  n e  s e  con çu ssen t p a s ,  
b y  s iç  n ie  p o iç li .

i 4 *
G z a s  d o k o n a n y  z ł o ż o n y .

ęie je me so is  ren du . 
bym się p o d d a ł  b y t. 
ne tu te  so is ren d u .
'Ś się p o d d a ł b y ł .  

f i i l  se so it re n d u , 
by się p o d d a ł b y ł. 
lielle se s o i t  ren d u e , 
y SIÇ p o d d a ła  b y ła .

qu e  )c  n e m e so is  p a s  conçu . 
b y m  s iç  b j  t n ie  p o ią ł .  
tu  ne t e  so is  p a s  con çu . 

_byś s iç  b y ł  n ie  p o ia l. 
i l  ne  s e  s o i t  p a s  c o n ç u ? '  
b y  s iç  b y ł n ie  p o ią ł .  
eJle ne  s e  s o i t  p a s  con çu e?  
b y  s ię  b y ła  u ie  p o iç la .

qh'oTi
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q ü o n  Sè so it lavé, 
b y  s iç  u m y ło  b y ło .  
que nous nous soyons lavés,

b y ś m y  s ię  u m y li  b y li .  
q u e  v o u s  v o u s  s o y e z  la vés .

b y ś ę ie  s ię  U m yli b y l i ,  
q ü i l s  se  so ie n t lavés. 
b y  s ię  u m y li  b y l i .  
q ü e lle s  se s o ie n t la vés, 
b y  s ię  u m y ły  b y ły .

q ü o n  ne sê so it  pas re\ottie, 
by  s ię  n ie  u c ieszo n o  było. 
nous ne n o m  soyons pas ré- 

]ouis.
b y ś m y  s iç  n ie  ucieszyli byli, 
vou s n e  vo u s  soyez pas rc- 

jouis.
b y ś c ie  s ię  n ie  ucieszyli bvli, 
ils n e  se so ie n t p a s réjouis. 
b y  s iç  n ie  u c ie sz y li byli, 
elles n e  se so ie n t p a s réjotùes. 
b y  s iç  n ie  u c ie sz y ły  bjly.

i5.
plusque p a r fa it

que Je m e fu s s e  la v é .  
o b y m  s ię  u m y ł d a w n o . 
q u e  lu  te  fu s s e s  la v é ,  
o b y ś  s iç  u m y ł daw no»  
q ü i l  se  f u t  la v é .  
o b y  s iç  u m y l .d a w n o .  
q u e  nous nous fu s s io n s  lavés.

obyśmy siç umyli dawno.

que Vous Vous fu ssiez  lavés.

obyście się umyli dawno

o u  2 .  p lu sq u e  p u r fa i t .
que je  ne m e  f u s s e  p a s  réjoui. 
o b y m  s ię  n ie  u r a d o w a ł dawno. 
tu  ne te  fu s s e s  p a s  re'joui. 
o b y ś  s ię  n ie  u ra d o w a ł dawno, 
i l  n e  se f u t  p a s  réjou i, 
o b y  s ię  n ie  u ra d o w a ł dawno, 
n ou s n e  n ou s fu ss io n s/m s ré­

jouis,
o b y ś m y  s ię n ie  u ra d o w a li da­

wno,
v o u s  n e  vou s fu s s ie z  pas ré- 

'jouis,
o b y ś c ie  s îç  n ie  u radow ali 

dawno,
q ü i l s  se  f u s s e n t  la vés , ils  n e  se fu s s e n t  p a s  réjouis.
t jb y  s iç  u m y li  d a w n o . o b y  s ię  n ie  u ra d o w a li dawno.

Q u o iq u e  j’a y e  d i t ,  q u e  to u s  les verbes a c tif s  peu­
v e n t ê tr e  a d m is  ttu r a n g  des v e rb e s  réfléchis^, i l  y  a 
p o u r ta n t  des v e rb e s  p a ss ifs  n e u tre s , q u i en tre jit dans 
ce  p a r a d ig m e  ! éo m rn e , s ’a s s e o i r ,  s ’e n  a l le r ,  e t  quelques 
a v iv e s  qu e  V ex p érien ce  d é m o tit te r a .  A s s e o ir  ne se con­
ju g u e  p lu s  a v é c  a v o ir ,  à  m o in s , q ü o n  ne f u s s e  d e  ce verbe, 
u n  v e rb e  p a s . s i f a l o r s  on p e u t  d ir e ,  j ’a i é t é  assis , mais en 
ce sen s, p la c é  v a u t m ie u x  t d o n c  p o u r  é v i te r  tin sens équi­
v o q u e , on f e r a  bien mieux de le prendre a u  réfléchi, et 
de dire, i e  m e  èu is  éssIs»

Cha-
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qüon se s o i t  ren d u . 
bv się  p o d d a n o  b y lo . 
que nous nous so y o n s  re n ­

dus.
byśmy s ię  p o d d a l i  b y li. 
que vous v o u s  so y e z  ren ­

dus.
byście s iç  p o d d a l i  b y li .  
qu’ils se  so ie n t ren du s. 
by się p o d d a l i  by li. 
ü elles  se s o ie n t ren d u es. 
ly s ię  p o d d a ły  b y ły .

o n  n e  re s o i t  p a s  conçu . 
by  s ię  n ie  p o ię io  b y ło .  
n ou s n e  n ou s so y o n s  p a s

conçus,
b y ś m y  s ię  n ie  p o iç l i  b y li .  
vous n e  v o u s  s o y e z  p a s

con çu s,
b y ś c ie  s ię  n ie  p o iç l i  b y li. 
ils  n e  se  so y e u t p a s  con çu s, 
b y  s ię  n ie  po içU  b y li. 
elles ne se so ie n t p a s  conçues. 
b y  s iç  n ie  p o iç ty  b y ly .

i5.
C z a s  z a p rz e s z ły ,  a  w . p o r z ą d k u  z a p rz e s z ły  d r u g i .

q u e  j e  ne m e f u s s e  p a s  con çu . 
o b y m  s iç  n i e b y lp o ig l  d a w n o . 
tn  ne te  f u s s e s  p a s  co n çu . 
o b y ś  s ię  n ie  b y ł p o ią ł  d a w n o ,  
i l  ne se  f u t  p a s  co n çu . 
o b y  s i f  n ie  b y ł  p o ią ł  d a w n o . 
nous ne n ou s fu s s io n s  p a s  

con çu s.
o b y ś m y  s iç  n ie  b y li p o iç li  d a ­

w n o .
7’ou s n e  V. f u s s i e z  p a s  conçus,

o b y ś c ie  s ię  n ie  b y l i  p o iç l i  
d a w n o .

ils  n e  se f u s s e n t  p a s  conçus. 
o b y  s iç  n ie  b y li p o iç li  d a w n o .

L ubom  iu ż  w y ie y  r z e k ł ,  ż e  w s z y s tk ie  s ło w a  c z y n n e  m o -  
bydź p o lic z o n e m i w  rz ę d z ie  s lo w  z a im k o w y o łi, z n a y d u ią  

się ie d n a k ż e  s ło w a  b i e r n o - n i i a k i e ,  k t ó r e  n a l e ż ą  d o  fo rm y  
Masowania s łó w  z a im k ó w y c li  n a  w z o r  d a n e y  : ta k ie m i  s ą ;  
i i s i ę ś d ź ,  i ś d ź  p r e c z ,  o d d a l i ć  s i ę  i  k i lk a  in i iy c b  
które n a j le p s z y  n a u c z y c ie l  d o s w i a d c z i e n i e  w sk a ż e . S ło ­
wo asseoir n ie  c z a s u ie  s ię  t  s ło w e m  a v o ir ,  g d y ż  s ię  to  u w a­
ża iakoby b y ło  s ło w e m  b ie r n y m ;  w  ó w  c z a s  m o ż n a  i n ó -  
uić: é ré  assis, u s ia d łe m , w  te m  a to l i  z n a c z e n iu ,  l e p ie y
się wyda w y raz  / / / « c e ;  a ż e b y  p rz e to  u n ik n ą ć  z n a c z e n ia  d w u -  
w ykładnego, d a l e k o  b ę d z ie  le p ie y  w z ią ś ć  to  s ło w o  za  z a ­
imkowe, i  p o w ie d z ie ć ,  )e m e su is a ss is  ̂ u s ia d łe m .

R o z -

p e  j e  m e fu s s e  ren du . 
obym się  p o d d a ł  d a w n o . 
ęte tu  te  f a s s e s  ren d u , 
obyś s ię  p o d d a ł  d a w n o . 
f i  U se  f u t  ren du . 
oby s i f  p o d d a ł  d a w n o . 
que nous n o u s f u s s io n s  re n ­

dus.
obyśmy s ię  p o d d a l i  d a w n o .

que vous vou s f  ussiez rendits.

obyście s ię  p o d d a l i  d a w n o .

qüih se f u s s e n t  ren du s. 
oby się p o d d a l i  d a w n o .
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Chapitre X L

D e s  v e r b e s  n e u t r e s  en  
g é n é r a l .

JT-jes v e rb es  n e u tre s  so n t de  
d e u x  so r te s )  les uns  n e u ­
t r e s  a c t i f s ,  co m m e  p a r le r ,  
r ô t i r ;  les a u tre s  n e u t r e s  p a s ­
s i f s ,  co m m e  a l l e r ,  v e n i r .  
J a i s  p re m ie rs  o n t  le  verbe  
a u x i l ia ir e  a v o i r ,  d a n s les 
tem p s c o m p o sé s ,  e t  les se ­
co n d s  ê tre»  O n leu r  don n e  
o rd in a ire m e n t le  g é n i t i f  
p o u r  ré g im e ; m a is  i l  a d o p ­
te n t  au ssi le  d a t i f ,  e t  V 
a b la t i f .  O n  r e c o n n a it ces 
verbes, q u a n d  o n  p e u t  y  
a jo u te r  d e  r ' i V q u ’u n ,  d e  
q u e lq u e  c h o s n ,  o u  à  q u e l­
q u ' u n ,  e t  à  q u e lq u e  ch o se , 
c a r  a lo rs  ils  o n t un  sens  
Tieiiire.

A n  r e s te ,  ils  se  co n ju ­
g u e n t .  en ta n t  qu ’ils  so n t  
r é g u lie r s , d e  la  m êm e m a ­
n ié r é  qu e  les a u tre s  verbes  
r é g u l ie r s . d a n s  la  d é fin i­
t io n  d e  leurs tem p s sim ples: 
a in s i  m o n t e r ,  a  les m êm es  
te rm in a iso n s  d a n s  to u s  les 
t e m p s ,  q u e  p o r t e r ,  p a r le r ,  
r ô t i r ,  d e  m êm e q u e  c eu x , 
d e  ta  3 . c o n ju g a is o n , e t  
a in s i des a u tres . C e u x  q u i 
so n t ir r é g u lie r s ,  o n t leu r  
c o n ju g a iso n  p a r t ic u l iè r e ,  e t  
s’ils  so n t des verbes d é rù  és,

on

Rozdział XL
0  s ł o w a c h  n i i a k i c h  w

o g ó l n o ś c i .

S ł o w a  n i ia k ie  są  dwoiakie- 
go  r o d z a iu ;  ie d n e  iiiiako- 
c z y n n e ,  i a k o :  p a r le r ,  mó­
w ić ;  r o t i r ,  p ie c ;  inne  niia-' 
k o - b i e r n e ,  i a k :  a lle r , ;śiiź;

p rz y iś ć .  Pierwsze w 
czasach  z ło ż o n y c h  dobieraią 
za p o s i łk o w e  s lo w o , avnir. 
d r u g ie  s ło w o  ê tre .  Nazua- 
cza i^  im  p o .sp o lio ie  za skła­
d n i ą  r z ę d u  p r z y p e d e k  drusi; 
lecz te ż  t e  p rz y im u ią  także 
p r z y p a d e k  tr z e c i  i szósty, 
Ł a tw o  ie  ro z e z n a ć  można, 
g d y  m o ż n a  d o  n ic h  pizydać 
w y ra z y ,  k o g o ś ,  c z e g o ś ,  
l ub  k o m u ś ,  c z e m u ś ,  w 
ó w  czas b o w iem  m a ią  znacze­
n ie  n i ia k ie .

W  re s z c ie  ta k ie  s ło w a cza- 
s i i ią  s i ę ,  g d y  sg  foremnemi, 
t a k  ia k  in n e  fo re m n e  słowa, 
ró w n ie  te ż  z a k o ń c z e n ia  ich 
czasó w  p o ie d y ń rz y c h  sg iaki 
ta m ty c b ,  t a k :  s lo w o  mon­
t e r ,  w s tę p o w a ć ,  wchoilzic; 
m a  ta k ie  s a m e  zakończenia 
w e w sz y s tk ic h  czasach , iakie 
m a ią  s ło w a :  p o r te r ,  parler; 
r o t ir  m a z a k o ń c z e n ia  wska­
za n e , n a  s ło w a  fo re m n e  dru­
g ie y  f o r m y ;  to ż  sam o mówić
1 o  in n y c h .  S ło w a niefore- 
m n e ,  m a ią  s o b ie  szczególna

for-
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on les conjugue d'après In 
firme du verbe p ritn ilij. 
qui en f a i t  la raouie.

f o rm ę  c / .a so w a n îa , a g d y  s ą  
s io w a n ii  p o r h o d n fc m i. c z a -  
su ifj s ię  p o d łu g  fo rm y  s ło w o -  
r o d a  o d  k tó r e g o  p o c h o d z ą .

’ II est aussi difficile de 
ioiiner à ces verbes un sens 
tassif. et ce serait bien ma! 
iexprinier ,  si on vo u la it 
lire, j 'a i  é t é  p a r lé ,  j ’a i é t é  
l e i i u ,  parce quo ces verbes 
iimt p o in t d'expressions 
pssives. C ependant, i l  y  a 

exceptions p our d uut 
9es verbes, e t cela est C 
ouvrage du m aitre  de fixer  
htten tion  de son écolier. 
air de pareils verbes, pour  
qu'il ne s y  méprenne pas. 
Tout discours qu i d o it être 
formé, d 'après les régies 
jamm aticaies, de la lo g i­
que et du bon sens, ne pea- 
vtnt avoir lieu sans un su- 
jtt pàssitif, qu i est l ié  au 
(trbe; et ce verbe d o it par- 
tonséquent avoir un régi­
me', or celui ci peu t être 
011 substantif, un nom  pro- 
pre, un pronom  , personnel 
tbsolu, ou un autre p ro ­
nom suivi d  un su b sta n tif 
ou enfin d 'u n  adjectif-, 
émi on a des régimes d i­
rects, qui son t:  j ’a im e  m o n  
»mi. J ’é t i id ie  m a  la n g u e  
Bière. I l  y  a  des g ram ­
mairiens qui se servent des 
mestions, q u i ?  et  q u o i?  en 
disant', j ’a im e ,  q u i ?  m o n  
ami, j’é tu d ie ,  q u o i ?  m a 

la n g u e

T a k ż e  t r u d n ą  ie s t  r z e c z ą  
d a ć  ty m  s ło w o m  z n a c z e n ie  
b ie r n e  i c h c ie ć  m ó w i ć , f a i  
é té  p a r lé , j 'a i é té  vean,  b y ­
ło b y  to  n ie  w ła ś c iw ie  s ię  w y ­
r a ż a ć ,  g d y ż  w z m ia n k o w a n e  
d o p ie ro  s ło w a  n ie  m a ią  w ca le  
b ie rn e g o  w y ta ź e n ia ,  ,Sę.piz<>- 
e ie ż  w y ią tk i  w z g lę d e m  i n ­
n y c h  s łó w ,  i  to  b ę d z ie  d z ie ­
łe m  n a u c z y c ie la ,  iż b y  t e n  
z w ra c a ł b a c z n o ś ć  u c z n ia  n a  
p o d o b n e  s ło w a ,  to  z a ś  te rn  
k o ń c e m , a b y  u c z ą c y  n ie  m y ­
lił s ię  w  p o d o b n y c h  s ło w a  o -  
b ro ta c h , W s z e lk a  m o w a , k t ó ­
r a  roa b y d ź  u sz y k o w a n y  p o ­
d ł u g  p r a w id e ł  g r a m m a tj  k a l -  
u y e h ,  s to s ó w n ie  d o  z a sa d  
lo g ik i  i z d ro w e g o  r o z s ą d k u ,  
n ie  m o ż e  s ię  o b e y ś ć  b e z  p e -  
w n e ijo  p r z e d m io tu  m a ia c e g o  
z w ią z e k  ze  s ło w e m ; n a s tę ­
p n ie  s ło w o  to  m ie ć  m u s i 
s k ł a d n ią  r z ą d u ;  a  g b y  
w z m ia n k o w a n y m  p r z e d m io ­
te m  s k ła d n i  r z ą d u  b y d ź  m o że  
r z e c z o w n ik ,  im ię  w łaśc iw e , 
z a im e k  o so b is ty  b ez w z g lę d n y  
lu b  in n y  ia k ik o lw ie k  z a im e k  
z  id ą c y m  za  n im  r z e r z o w n i -  
k ie m , lub  te ż  n a r e s z c ie  p rz y ­
m io tn ik ie m , p r z e to  m a m y  
s k ła d n ią  r z ą d u  p r o s t ą ,  i a k a  
ie s t : k  o  c h  a m  m e g o  p  r  z v -  
i a c i e l a .  U e ż ę  s i ę  o y -  

c z y -
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la n g u e  m è r e .  C e tte  f a ç o n ,  
d i t  M r .  L é v iz a c ,  n e  p e u t  
ê tr e  a d o p té e ,  p u is  q ü e l le  
e s t co n fu se ; m a is ,  s i  ć e s t  
p a r  la  rép o n se  q u i?  e t  
i ju o i?  le  r é g im e  s u iv r a  d e  
s o i  m em e.

P a r  c e t te  ra iso n  on  
p o u r r a  se  se rv ir  des  in te r ­
r o g a tio n s ,  d e  q u i?  à  q u i ?  
d e  q u o i?  à  q u o i?  p o u r  a -  
v o ir  le  r é g im e  in d ir e c t  des  
verbes.

L e s  th è m e s , p ro u v e ro n t  
m ie u x  q u e  m ille  rég ie s  la  
m a ïu è re  d e  se  s e r v ir  des  r é ­
g im e s  des verb es; a in s i j ’y  
r e n v o y é  les m a i t r e s ,  e t  tes 
é c o lie rs .

Chapitre XII,
D e s  v e r b e s  i n p e r s o n -  

n e l s .

L e s  v e r b e s  im p e r s o n n e ls ,  
q u i ré su lten t des  a u tre s  ver­
b e s . n 'o n t n i  I n l in i t i f ,  n i  
I m p é r a t i f ,  ^  p o in t  d e  p e r -

so n -

c z y s t e g o  i ę z y k a .  Sij 
g ra m m a tj 'c y , k tó rz y  dla pe­
w n o śc i k ła śd ź . s ię  maiacego 
p r z y p a d k u ,  używ ają pytad 
k t o ?  i c o ?  m ów iąc ; ko­
c h a m ,  k o g o ?  m ego przyja­
c ie la  ; u c z ę  s ię , c z e g o ?  oj­
c z y s te g o  ię zy k a . Sposób ten, 
m ó w i P . L é v iz a c ,  n ie moie 
b y d ź  p rz y ię ty m , bowiem iest 
c ie m n y m ; z  resztą be*> 
w z m ia n k o w a n y c h  wyraźm-d 
p y t a ń , s k ła d n ia  rzędu sloirj 
z w y ra z e m  ie m u  podtegHm 
sa m a  p r z e z  s ię  będzie one- 
w is tą ,

Z  te g o  s a m e g o  względu 
b ę d z ie  m o ź h a  użyć  pyUń 
k o g o ?  k o m u ?  od  czego.’ 
c z e m u ?  a b y  m ie ć  składnią 
u b o c z n ą .

R z ą d u  s łó w . Przykłady 
o b iaśn ią i le p ie y  n iż  tvsijce 
p r a w id e ł ,  sp o só b  używania 
s k ła d n i  r z ą d u  s lo w ; zaczem 
d o  n ic h  o d sy ła m  nauczycie­
ló w  i  u c z n ió w .

R o z d z i a ł  XII.
o  s ł o w a c h  n i e o s o b i -  

s t y c h .

S ło w a  n ie o so b is te  pocho­
d z ą c e  z in n y c h  słów , nie 
m a ią  a n i t r y b u  bezokolicz­
n e g o  a n i  rozkazuiącego , ża- 

daych'



mn.es, e x c e p te  la  t r o is iè m e  
personne d u  s in g u l i e r ,  san s  
apendant rep ré se n te r  une

Ipersonne, o u  une chose  
réelle: ces v e rb e s  im p e r-  
m nels, io n t:  p r i s  des vqr- 
|:?r. a v o i r ,  e t r e ,  fa l lo ir ,  
j paraître, s e m b le r ,  t o n n e r ,  
(f plu sieu rs a u tre s . O n  

f ii i  en core  des verb es  i/n -  
'Itrsonnels p a r  le  p ro n o m  
jm tr e ,  o n ,  p u isq u e  p a r  ce 
tronom o n  n e  d é s ig n e  q ü  
|tie person n e v a g u e  e t  in -  
Uiermirtée: p o u r ta n t ,  on  

p e u t gu éres le  p la c e r  
.ta nom bre des im p erso n -  
’jds, p a r c e q ü i l  an n on ce  
ne person n e s o u s -e n te n -  
iie. O n  f  o rm e  en co re  un 
trbe im p e rso n n e l, d u  p r o -  
vm àén ion stra  t i f  n eu tre , ce , 
B le ■ p la ç a n t  d e v a n t  le  
mbe ê t r e ;  e t  v o i c i ,  c o m -  
ae on c lasse, les im p erso n -  
itls de ce  v e rb e .

11 es t, e x ig e  un a d je c t i f  
m r ré g im e; a in s i:  il e s t 
irai, il e s t  b o n ,  il e s t fa ­
de , et a in s i d a n s  to u s  les 
temps, du p a r a d ig m e  d e  ce 
verbe, e x c e p té  F im p é r a t i f  : 
msi p o u r m a rq u e r  le  
temps, F h eu re , le  m o m en t, 
par ex.: il  e s t  m id i ,  il 
fiait deux h e u r e s  ; c ’e s t, 
(lige nn s u b s ta n t i f ,  p a r  
a.: c’est u n  b r a v e  g a r ç o n ;  
cétait un b e l e n f a n t ;  c ’é ta i t  

d u
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d n y c h  o s ô b  p r o c z  t r z e c ie y  
l ie z b y  p o ie d y ń c z e y ,  lu b o  ta  
w  i s to c ie  n ie  w y ra ż a  i z e -  
czy ii^ iśc ie  o s 6 b y  a n i  r z e c z y :  
ta k o w e  n ie  o s o b is te  s ło w a  
s ą  w z ię te  z e  s łó w :  a v o ir , 
m ie ć ;  ê tre ,  b y d ź :  p a r o i tr e ,  
p o k a z y w a ć  s ię  ; sem bler, z d a ­
w a ć  s i ę ;  to n n e r ,  g r z m ie ć  i 
w ie le  in n n y c h .  M o ż n a  i e ­
szcze  z r o b ić  s ło w a  n ie o s o b i­
s te  p r z e z  d o d a n ie  z a im k u  n i ­
ia k ie g o  o n ,  a lb o w ie m  p r z e ­
ze ń  o z n a c z a  s ię  w p ra w d z ie  
os/3ba le cz  n ie o z n a c z o n a  i w 
o g ó le  w z ię ta ;  z  t y m  w sz y ­
s tk im  n ie  m o ż n a  ta k ie g o  s ło ­
w a b r a ć  za  n ie o s o b is te ,  g d y  
to  z a p o w ia d a  o so b ę , k tó r e y  
s ię  d o m y ś la ć  w y p a d a . P o ­
w s ta łe  ie s z c z e  s ło w o  n ie o s o ­
b is te  z z a im k u  w s k a z u ią c e g o  
n i ia k ie g o  ce, k ł a d ą c  go  p rz e d  
s ło w e m  ê tr e ;  i  o w o ż  s p o s ó b  
p o d łu g  k tó r e g o  s z y k u ią  s ię  
o d m ia n y  n ie o s o b is te  te g o  
s ło w a .

W y r a z  U e s f ,  w y m a g a  p o  
s o b ie  p r z y m io tn ik a  za  s k ła ­
d n ią  r z ą d u ;  n p .  i e s t  r z e c z  
p r a w d z i w a ;  i e s t  d o b r a ;  
i e s t  ł a t w a ,  i  to  s ię  r o z u ­
m ie ć  m a o w s z y s tk ic h  cz a ­
sa c h  fo rm y  c z a s o w a n ia  na  to  
s lo w o , w y ią w s z y  t r y b  r o z k a -  
z u ią c y ;  ta k ż e  d o  o z n a c z e n ia  
c z a s u , g o d z in y ,  c h w il i ,  n p .  
i u ż  i e s t  p o ł u d n i e ;  b y ­
ł a  d r u g a  g o d z i n a ;  w y ­
ra?  ć e s t .  w y m a g a  p o  s o b ie

r z e -



f i n )  ----

d u  v i n a i g r e ,  c e  n ’ é i a i t  p a s  
d u  v i n .

L ’im p e rso n n e l  il  y  a ,  a  
au ssi uu  s u b s ta n t i f , ou  
bien  u n e p ré p o s itio n  , ou  
a u  a u tr e  v e rb e  p o u r  r é g i­
m e; d e  so r te  qu e  q u a n d  
l'on  7’eu t e x p r im e r  n a  tem s  
é lo ig n é , q u i e s t p a s s é ,  ou  
q u i d o i t  a r r iv e r ,  a in s i qu e  
{ é lo ig n e m e n t d 'u n  l i r a  à  
un a u tr e ,  ou  u n e q u a n t i té  
d e  cer ta in e s  c h o ses , on. se 
se r t d e  ee  verbe; c o m m e :  
Il y a u n  a n  q u e  je  su is  
ic i.. Il y  a d e u x  l ie u e s ,  il 
y  a lo n g te m s ,  i l  y  a là  u n  
h o m m e  q u i  v e u t  v o u s  p a r ­
le r .  C e  verbe im p erso n n e l, 
il  y  a ,  ît’e s t so u v e n t d 'u ­
s a g e ,  q u e  p o u r  o rn e r  la  
la n g u e ;  en  d is a n t:  i! y  a 
fe m m e s  e t  f e m m e s , ce  q u i  
v e u t s ig n if ie r , qu e. le s  fe m ­
m e s  s o n t  d i f f é r e n te s :  d e

r z e c z o w n ik a ,  n p . to  iest 
z a c n } '  c h ł o p i e c ;  t o  Lv- 
lo p i ę k n e  dziecię ;  b|l 
t o  o c e t ,  n i e  z a ś  wiau,

Slowo nieosobiste z7 y (I, 
ma także po sobie rzeczowni­
ka albo też przyimka. lub in­
ne iakie słowo za skladwj 
rzędu; kiedy więc cliceii.r 
wyrazić czaś daleki który 
płynął dawno, luh którym 
nistąpić, albo na reszcie 
dalenie mieysca iednego 
drugiego, albo pewnę wie. 
lość rzeczy, używamy 
słowa, iako np : Iuź rok 
t e mu ,  i dk tu iestem, 
l es t  mil  dwi e,  iuź di> 
t v n e t e mu ;  i est  tamis- 
kiś czł owi ek,  który:  
W e P e m  chce mówii, 
l'o nieosobiste slowo, U y  -r, 
iest nayczgściey w używania 
ku ozdobie ięzyka, niówiąc; 
są fc.obiety a k obie;r, 
to ma znaczyć kobi -̂ty rcź- 
negi) rodzaiu ; tożsamo, iest

ém e:  il y  a  é c r i r e ,  e t i t o ź n i c a  m i ę d z y p i s
é c r i r e .  ] ,c  7>erbe fa ire ,  
p ré se n te  a u ss i n a  im p er­
s o n n e l,  q u a n d  on  p a r le  du  
te m s :  il f a i t  b e a u , ił fa i­
s a i t  d e s  é c la i r s ;  il  l i t  h ie r  
d e  la  p lu y e :  il a f a i t  ce  
m a t in  d u  to n n e r r e  e t c . ,  il 
f a i t  s a l e ,  i! fa i t  f r a i d ;  il 
f e r a  c h a u d  d e m a in , i l  f e ­
r a i t  p lu s  ch a u d . 11 a u r a i t  
f a i t  p lu s  b e a u  h i e r ,  s 'i l  a  
a v a i t  p a s  fa it  d u  v e n t .  V à -

lo ir ,

(iieia
a  p i s m e m  iśkowo faire, 
c z y n ić ,  n a le ż y  ta k że  do m!. 
d z ia łu  s łó w  nieosobislych, 
k i e d y  m o w a ie s t o  rzasie : il 
f a i t  b e a u ,  p o g o d a  iest; ü 
f a i s a i t  des éc la irs , blyskiia 
s iç  ; i l  f i t  h ier  d e  ia  plide. pa­
d a ł  d eszcz  d n ia  wezoraysie- 
go ; i l  a  f a i t  c e  m a tin  du ton- 
n erre  e tc . g r z m i a ł o  t«‘go 
p o r a n k u  i,  t  <1. b r u d n o  
i e s t ;  z i m n o  i e s t ;  c ie p ło  

b ę d z i e
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loir, a  am si un imperson­
nel, qui esc rég i p a r  l'ad­
verbe co m para tif  m ieu x ,  
qai exige un in fin itif  pour 

jégime, quand -la conjonc- 
tioii que n a  pas lieu, p . ex. : 
11 vaut m ie u x  se  ta ire  q u e  
trop parler. 11 aurait  m ieu x  
talu é c r i r e ,  q u e  n e  rien  
Lire. Iai conjonction  q u e ,  
It se trouve-dotic q ü  après 
Vmfnitif du verbe régim e: 
Mais on peu t dire; il vaut  
«eux q u e  v o u s  travailliez ,  
(ue rester o is i f .  Oit peu t 
m tre, q u e  d e  re s ter  o isif,  
Infri to'iis les verbes qui 
imnent à  connaitre le 
\mps, ou les intempéries 
h  saisons, sont impet^on- 
nt!i: com m e, il p le u t ,  d e  
leuvoir; il g r ê l e ,  d e  g r é -  

k ,  il t o n n e ,  do  t o n n e r ,  il 
edaire, d ’éc la irer ,  ou pour, 
il [ait des éc la ir s ;  il  n e ig e ,  
denéger; il v e n te ,  <le v e n ­
ter, n’est guéres d ’usage, 
ta se sert p lu tô t de;  i l  fait  
lu vent.

P a ra -

b ç d z i e  i u t r o ;  b y ł o b y  
d a l e k o  c i e p l c y .  B y ł o ­
b y  b y ł o  d a l e k o  p i ę ­
k n i  e y  w c z o r a , g d y b y  n i e  
b y ł o  w i a t r u , '  i i lo w o ,  va­
lo ir, w art  b y d ź ,  le p ie y  b y d ź ,  
s ta n o w i  t e ż  słov?o n ie o s o b i ­
s t e ,  k t ó r e  w y m a g a  po  so b ie  
p r z y s łó w k a  s to p n ia  w y ż s z e ­
g o ,  m ieux, l e p ie y ;  t o  ma  
za s k ła d n ia  rządu>trybu b e z ­
o k o l i c z n e g o ,  k i e d y  sp o y n ik  
que, n ie  z a c h o d z i  n p .  : L e ­
p i e y  i e s t  m i I c  z e  ć , n i ż  
w i e l e  m ó w i ć .  L e p i e y  
b i f l o  p i s a ć ,  n i ż  p r ó ż n o ­
w a ć .  S p o y n i k  qu e,  zn a y -  
cluie s i ę  p o ł o ż o n y m  aż po  
tr y b ie  b e z o k o l ic z n y m  s ło w a ,  
z k tó r y m  p ie r w s z e  ma sk ła ­
d n ią  zg o d y  ; lecz m o ż n a  ta k ż e  
p o w ie d z ie ć :  l e p i e y  i e s t  
a b y ś  p r a c o w a ł ,  n i ż  
m a s z  b y d ź  b e z c z y n ­
n y m .  M o ż n a  t e ź  p o ł o ż y ć ,  
que de rester o is f .  N a k o -  
n ic c  w s z y s tk ie  s ł o w a ,  k tó r e  
d a ią  nam  p o z n a w a ć  cz a s ,  iub  
n ie u m ia r k o w a n ia  i  z m ia n y  
p or  r o k u ,  s ą  n ie o so b is t e m i ,  
ia k o  t o ;  d e s z c z  p a d a ,  o d  
p a d a n i e  d e s  z c z  u ; g r z m  i 
od g r z m i e ć ,  b ł y s k a  s i ę ,  
o d  b ł y s k a ć  s i ę  ; lub za  w y ­
raz; U f a i t  deséclairs, ś n i e g  
p a d a o d  ś n i e g  u p a d a n i e ,  
w i a t r  w i e i e ,  o d  vy\'razu, 
w i a ć ;  ten  ie d n a k ż e  w y ra z  w  
i ę zy k u  fra n cu zk im  n ic  i e s t  w  
u ży w a n iu ,  l e p ie y  b ę d z ie  p o ­
w ie d z ie ć ,  U f a i t  du  ven t.

Fomia
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F o r m a  C z a s o w a n i a
na s ło w a  n i e o s o b is t e .

F i é  g  I c.

I l  y  a  o u tra  p lu s^ u rs  v e r ­
bes im person n els, c e u x  d o n t  
i l  sera  p a r l é  a u x  verbes i r ­
ré g u lie rs  .  e t  con n u s sous  
le  n o m  d e ,  v e rb e s  d é f e c tu ­
e u x ,  d o n t p lu s ie u rs  son t 
au ssi im person n els  com m e,

il git. c’y git- iî s’agifl
a u tre s :  les p a r tic u le s  r e la ­
tive s  c o m m e , y ,  e n ,  e t  le , 
la ,  l e s ,  q u a n d  ces d ern ie rs  
p ro n o m s  s ig n if ie n t,  c e la  e t  
t ie n n e n t la  p la c e  d 'u n  
a d je c t i f ,  se p la c e n t to u ­
jo u rs  a v a n t le  v e r b e , d e  
m êm e q u 'a u x  a u tre s  c o n ju ­
g a iso n s .

P r a w i d ł o ,

O p r ó c z  w ie lu  słów  nieoso» 
b is ty c h ,  s ą  ieszcze  iune, d 
k tó ry c h -  b ę d z ie  m ów a pod 
s ło w a m i n ie fo re m n e m i; sio- 
w a t e  z n a n e  p o d  nazwi­
s k ie m  s łó w  . b r a k o w y c h  
czy li ty c h  k t ó r y m  na wielu 
c z a s a c h  zb y w a , s§. także  nie­
o s o b is te m i ia k o  t o :  U git, 

ż y :  c’y  g i t ,  tu  spoczywji 
U s ' a g i t ,  id z ie  t u ;  i inne. 
ł* 'a rry k u ły  w z g lę d n e ,  iako: 
y ,  e n ,  i  le ,  l a ,  le s ,  gdy 
z w ła sz c z a  t e  o s ta tn ie  zaimki 
z n a c z ą  t o ,  i g<iy zastępuij 
m ie y sc e  p r z y m io tn ik a , kia. 
d ą  s ię  amwsze p rz e d  sło­
w em , ta k  ia k  w in a y c li  for­
m a c h  c z a s o w a n ia .

I n  d i  c a  t  i f .
A f f ir m a t i f ,  

T w  i c r t l z ą c y .  
P ré se n t.

C z a s  te r a ź n ie y s z y ,  
U y  a .

to  ta m  ie s t .

T r y b .

A f f ir  m a t i f .  
T w ie r d z ą c y ,  

P r é s  e n  t .  
T  e ra ź  n iey szy - 

i l  e s t.
o n  ie s t .  

c e s t .  t o  iest.
M n .
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P a r a d i g m e

d e s  v e r b e s  i m p e r f  o n tj, e l  s.

l  n f i  n i  t i f s .

aüpir,
 ̂ iniecS 
[être, 
i byilź>
' fa lc ir ,

m u s ie ć ,
va lo ir ,

y raź y ć , b y d ?  le p ię y ,  
jem hler,

zrlaw atî s ię , 
p a ra itrë ,

. p o ly azy w aç  siç> 
geler, 

m a rz n ą ć , 
tonner, 

g rzm ip ć , 
grêler.

p a d a n ie  g ra d ij)  
èclairet.

bl}’5 k ać  s ię .
faire,

czynić ÿ udawać.

Q d m i a n y  t r y b u  
B e z o k o l ic z n e g o .

n 'a v o ir  pns^  
n ie  m ie ć .  

n '4 tće  p a s .
n ie  b y d ż .  

n e p a s  f a io i r .
n ie  tn u s ie c ,  

n e  p ü s  v a lo ir .
n ie  b y d ź  J e p ie y , 

n e p à s  fe m b le r .
n ie  7 ;da\vaé s iç ,  

ne pas paràitre.
n ie  p o k a z y w a ć  s i f ,  

n e  p a s  g é ler .
n ie  n ia rz n ą ć ^  

n e  p a s  to n n er , 
n ie  g r z m ie ć ,  

n e  p a s  grêler-,
n ie  p a d a n ie  g raiJà*  

n e  p à s  é  c la ir e t ,  
n ie  b ły s k a ć , 

n e p a s  f a i r e .  
n ie  c z y n ić )  n ie  u d aw a ć»

A ffirm atif. 
luierdzlicy. 

P r é s e n t .  
T e r a ź n i e y s z y .  
il faut.

p o U r e b a  I p b  n d l e z y

O  K n  a y  n i u  i ą  c  y .

A f f ir m a t i f .  
T w ie r d z ą c y .  

P ré se n t.
T e r a ź n i e y s z y ,  

i l  v a u t. 
l e p ie y  ie s t .

E f Czas
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R e l a t i f ,  o u  i .  l m p a r f a i t .
I l  y  a v a i t .  

b y w a ło  ta m .
i l  é ta it .

b y w ał.
Ć é ta it .

t o  b v w a lo .

D é f i n i ,  o u  2 . I m p a r f a i t .
I l  Y e u t.  

b y lo  ta m .
i l  f u t .

b y ł .  
ce f u t .

10 b y ło .

P  a r f  a i t ,  o u  p a r f a i t  c o m p o s é ,  
i l  y  a  eu . I i l  a  é té .  b y ł .

b y ło  ta m , j ç a  é té .  t o  b y ło .

A n t é r i e u r  r é l a t i f ,  o u  i .  p l u s q u e  p a r f a i t ,  
i i y  a v a i t  eu.
■ to  ta m  b y w a ło  « law no.

I l  a v a i t  é té ,  
o n  b y ł d a w n o . 

c 'a v a it  é té .
t o  b y w a ło  d aw n o .

A n t é r i e u r  d é f i n i ,  ou  2 .  p l u s q u e  p a r f a i t .
I l  y  e u t eu . I 11 e u t é té ,  o n  b y ł  był,

t o  ta m  b y ło  b y ł o ,  J c'eu t é té .  t o  b y lo  bylo.

F u t u r  f i m p l e ,  o u  f u t u r .
R  y  a u ra ,  I U  f e r a ,  o n  b ę d z ie ,

to  ta m , b ę d z ie .  | ce f e r a .  î o  b ę d z ie .

F u tu r c o n d it io n n e l s im p le , ou  i .  Im p a r fa it  
c o n jo n c tif .

I l  y  a u r a i t .  | I l  f e r a i t ,  o n b y  b y ł ,
b y ło b y  to  ta m .  | ce  f e r a i t ,  to b y  b y ło .

F u tu r  co m p o fé , ou  f u t u r  d u  co n jo n c tif .

Il y, a u r a  eu.
g d y  to  ta m  b ę d z ie .

i l  a u ra  é té .
g d y  o n  b ę d z ie .  

c ’a u ra  é té . 
g d y  t o  b ęd z ie .

Fu-
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C zas w z g lę d n y  czy li p ie rw s z y  n ie d o k o n a n y .

U f a l l a i t ,  
n a le ż a ło .

U v a la i t ,
le p ie y  b y w a ło .

C z a s  o k r e ś lo n y  cz y li n ie d o k o n a n y  d f l ig i .
U f a l l u t .  
należało, potrzeba bylo.

i l  va lu t. 
lepiey było.

C z a s  d o k o n a n y  z ł o ż o n y ,
U a  f a l lu .  I U a  v a lu ,

należało b y ło .  • le p ie y  b y ło .

C zas  w zg lę d n y  c z y li z a p r z e s z ły  p ie rw sz y . 
j7  a v a i t  f a l l u .  1 II a v a i t  va lu .

p o tr z e b a  b y ło  d a w n o , j le p ie y  b y lo  d a w n o , 
lu b  n a le ż a ło  d a w u o .I

C z a s  z a p r z e s z ł y  d r n g û

I l eu! f a l lu .  I II e u t va lu .
n a le ż a ło  b y lo  d a w n o . | le p ie y  b y ło  d a w n o ,

G z a s  p o i e d y f i c z y  p r z y s z ł y .

Il fa u d r a .  
będzie potrzeba.

I l  v a u d ra ,
le p ie y  b ę d z ie .

Czas w a ru n k o w y  p rz y s z ły  p ro s tv  lu b  p ie rw s z y  n ie d o k o ­
n a n y  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

U f a u d r a i t .  I J l va u d ra it-
należałoby. I lepieyby było.

Czas p rzy sz ły  z ło ż o n y  c z y li  p rz y sz ły  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

U aura fa llu .  
gdy to będzie potrzeba,

II a u ra  va lu .
g d y  to  le p ie y  b ę d z ie .

£ e  a C z a s
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F u tu r c o u d ü io n n e l oonipofé, ou  i .  plu squ e parfa it 
d u  C o n jo n c tif .

Jl y  a u r a it  eu.
b y ło b y  to  ta m  d aw n o

I l  a u r a it  é té .
b y łb y  b y ł  d aw n o .

Ć a u r a it  é té .
b y ło b y  to  b y lo  dawno.

S u b j o n c t i f ,  o u  C o n j o n c t i f .

P r é f e n t  o u  f u t u r .

q ü i l  y  a i t .  
b y  ta m  b y ło .

q ü i l  f o i t ,  n ie ch  będzie. 
qu e ce f o i t .  n ie c h  to  będzie.

I m p a r f a i t  o u  a . l m p  a r f  a i t ,
q ü i l  f u t .

o b y  b y ł .  
qu e ce  f u t .  

o b y  to  b y ło .

P a r f a i t  o u  p a r f a i t  c o m p  o f é .

q ü i l  y  a i t  e u t. \ q ü i l  a i t  é té ,  o b y  o n  byl.
o b y  t o  ta m  b y lo .  \q u e  c ’a i t  é té . o b y  to ta in h y  in,

P lu sq u e  p a r f a i t ,  o u  2 , p lu sq u e  p a r f a i t  du  conjonctif,

q ü i l  y  eu t. 
b y ło b y  to  ta m .

q ü i l  y  e u t eu. 
o b y  to  ta m  b y ło  d a w n o .

q ü i l  e u t é té .
o b y  o n  b y l d a w n o . 

qu e c ’eu t é té .
o b y  to  b y lo  d a w n o .

D 'a p r è s  ces p a r a d ig m e s  i l  f e r a  f a c i l e  d e  fo rm a  
les a u tr e s , a in s i q u e  le  n é g a t i f  en y  a jo u ta n t les né­
g a t io n s :  l ' in te r r o g a t i f ,  en  p la ç a n t  les p ro n o m s per­

fo n n e ls  a p rè s  le  v e rb e ;  e t  l ' in te r r o g a t i f - n é g a t i f , en y  
a jo u ta n t p a re ille m e n t les n ég a tio n s . L e  ré g im e  de ces 
v e rb e s , e s t o rd in a ire m e n t un verbe a  l 'I n f in i t i f ,  ou un 
tem s d u  f u b jo n c t i f ,  fé lo n  qu e le  c a s ,  la  ra ifo n , et la 

f a in e  lo g iq u e  I e x ig e n t :  c e p e n d a n t, i l  f. a  d e  cés ver. 
bcs q u i d e m a n d e n t p o u r  rég im x  un f u h f a n t f ,  comme 
i l  a  é t é  e x p liq u é  d a n s  les r é g ie s , a in f l, i l  fe ra  farde  
d e  f y  c o rfo rrn e r , e t  les th èm es d é .m p n trero n t plus n- 

f ib le m e n t La th éo rie .

Cha-



4 ^
*7

Czas p rz y s z ły  w a ru n k o w y  z ł o ż o n y , c z y li  p ie rw szy  za ­
p r z e s z ły  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

Ii a u ra it f a l l u ,  
n a le ż a ło b y  b y ło  d a w n o .

i i  a u r a i t  v a lu ,
le p ie y b y  b y ło  b y ło .

T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

G z a s  t e r a ź n i e y s z y  l u b  p r z y s z ł y .
q u 'il  v a ille .

n ie c h  b ę d z ie  le p iey .
( jiiilf a i l l e ,  n ie c h  s ię  n a ­

leży , n ie c h  m u s i ,  n ie c h  
b ę d z ie  p o tr z e b a .

C z a s  n i e d o k o n a n y  d r u g i .
tju il  f a l l u t ,  

iż  s ię  n a le ż a ło .
q u 'il  v a lu t .  

i ż  le p ie y  b y ło .

C z a s  d o k o n a n y  z ł o ż o n y .
(ju U a i t  f a l l u .  1 q u 'il a i t  v a lu ,

o b y  n a le ż a ło  b y ło . j o b v  le p ie y  b y ło .

Izas z a p rz e s z ły  c z y li z a p rz e s z ły  d r u g i  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .
\ i l  e u t f a l lu .  

iżby b y lo  n a le ż a ło .
I q ü i l  etU f>alu, 
l iż b y  to  le p ie y  b y ło  d a w n o .

S tosow nie d o  t e y  fo rm y  c z a s o w a n ia ,  ła tw o  b ę d z ie  u k ła ­
dać so b ie  i n n e ,  t a k  w  o d m ia n ie  tw ie rd z ą c e y  ia k o  te ż  i w  
przeczącey, d o d a ią c  p a r ty k u ły  p rz e c z ą c e  : t o ż  sa m o  p o ­
wiedzieć i o o d m ia n ie  p y ia ią c c y ,  w  k tó r e y  z a im k i o s o b is te  
kładą się  p o  s ło w ie  ; r ó w n ie  i o d m ia n ie  p y ia in c o  -  p r z e c z ą -  
tey, d o d a ią c  p o d o b n ie ż  p a r ty k u ły  p rz e c z ą c e . S k ła d n ią  
rządową ty c h  s łó w  byw a p o s p o lic ie  s ło w o  p o ło ż o n e  w T r y ­
bie b fz o k o lic z n v m , lu b  t e ż  c z a s  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o , a to  p o -  
łlug tego , ia k  p rz y p a d e k ,  p o w o d  i zd ro w a  L o ik a  w y m ag a ią , 
Z tym w szy s tk im  są  i  ta k ie  p o m ię d z y  te m i  s ło w am i, k tó r y c h  
składnią.rządu b y w a  r z e c z o w n ik ,  ia k  to  iu ż  w y ło ż o n y m  
lostalo w  p o p rz c ü z a ia c } œ h  p ra w id ła c h ;  te m  w ięc  sp o s o b e m  
;łtwą b ę d z ie  r z e c z ą  d o  n ic h  s ię  s to s o w a ć ,  «  ć w ic z e n ia  i 
jir/ykłady w s k a ż ą  w id o c z n ic y  g r u n to w n o ś ć  w y ło ż o n e y  o d  
[js teo ry i z à sa d  g r a m m a ty k a lc y d i .  R o z -



Oh  ap l i r e  XIII.

D e s  v e r b e s  i r  r é  g u l i e r  s 
d e  l a  1. c o n j u g a i f o n .

T ,e.s v e r b e s  i r r é g u ­
l i e r s  d e  la  I .  co n ju g a ifo n  

f o n t  en  p e t i t  n o m b re , e t  
m êm e p lu sieu rs g r a m m a i­
rien s ne f o n t  m e n tio n  qu e  
d u  f e u l  verbe  a l le r .  A  d ir e  
v r a i  un p e u t le  co n sid é re r  

f e u l  com m e é ta n t  ir ré g u ­
l ie r , e t  qu i n a d m e tte  p o in t  
T o rd re  g é n é r a l des verbes 
ré g u lie r s , ce q ü o n  v e rra  
p a r  le  p a r a d ig m e  c i a p rès. 
L es a u tre s  v e rb e s , f o n t  tilV 
f e r ,  p u e r ,  q u i n e  f o n t  ir ­
ré g u lie rs  q u 'a u  p a r t ic ip e  
p a f f f ,  q u i f o n t ,  t i f f u ,  p u , 
t i f l ê r  a  a u ffi,  t i f f é , p a r  
qu elqu es a u teu rs  a u  p a r t i ­
c ipe  p a f f f :  m a is  le. v e rb e  
p u e r ,  eft un  v e rb e  d é fe c ­
tu e u x . q u i n e f t  d ’u fage  
q ü  à  T in f in itif ,  a u  p ré fe n t, 
à  r  im p a r fa it  e t  a u  f u tu r  
d e  t  in d ic a t i f . e t a u  p r é ­
f e n t  d u  co u d itio n n e l.

J ,e s  verbes q u i f e  te r m i  
n e n t en o y e r ,  e t  a y e r ,  ne  

f o n t

R ozclział XIII.
O  s ł o w a c h  n i e f o r e -  

m n y c h  n a l e ż ą c y c h  
t l o  p i e r w s z e y

F o r m y  c z a s o w a n i a .

ro lo w a  n ie fo re m n e  d o  pier­
w szey  fo rm y  czasow an ia na­
le ż ą c e , w  n ie  w ie lk icy  znay- 
d u ią  s ię  l ic z b ie , a n aw e t wie­
lu g r a m m a ty k ó w , w zm ianku- 
ie  ty lk o  o ie d n y m  slowie, 
a lle r ,  i ś d ź .  P r a w d ę  mówiąc, 
m o ż n a  g o  sa m o  u w a ż a ć  ia­
k o  n ie fo re m n y m , t o  bowiem 
n ie  z a c h o w u ie  o g ó ln e g o  Try­
b u  w  p o r z ą d k u  s łó w  fore­
m n y c h  d o s t r z e g a n e g o , iako 
zo b a c z e m y  w fo rm ie  czaso­
w a n ia  n iż e y  p o lo ź o n e y .  In­
n e  s ło w a  s ą :  t i f fe r ,  tkać, 
p u e r ,  c u c h n ą ć ,  śm ierdzieć , 
k tó r y c h  Im ie s ło w y  b ierne, 
t if fh , p u ,  s ą  n ie fo rem n em i; 
s ło w o  t i f f e r ,  m a pod ług  
z d a n ia  n ie k tó r y c h  pisarzów , 
Im ie s łó w  b ie rn y  tif je :  lecz 
s ło w o , p u e r ,  ie s t  słowem 
b r a k o w e m , w ie le  czasów  nie 
m a ią c e m ; u ż y w a  o n o  sie  tvl­
k o  w t r y b ie  bezoko licznym , 
w czas ie  fe ra ź n ie y sz y m , pr/.e- 
s z ty m  n ie d o k o n a n y m  i przy- 
szdym  t r y b u  oznaym uiąccso , 
tu d z ie ż  w czas ie  te raźn iey ­
szy  in w a ru n k o w y m .

S ło w a  z a k o ń c z o n e  w  try­
b ie  b e z o k o iic z n y u i n a  cytr
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i a y e r ,  n i e  są , w ła śc iw ie  m ó ­
w ią c , s ło w a m i n ie fo re m n e ­
m i , c h o c ia ż  t e  n ic ia k irn  
z m ia n o m  w  z a k o ń c z e n ia c h  
p e w n y c h  c z a só w  p o d łe g a ia ;  
b o w ie m  m a ią c  try l)  ó c z o k o -  
l ic z n y :  eridnloyer,  u ż y w a ć ;  
ejRayer, d o ś w ia d c z a ć ;  p a y e r , 
p ła c ić ;  r e n v o y e r ,  o d s y ła ć ;  
n ic  m a ią  w c z a s ie  tc r a ź n ic y -  
sz y m  t r y b u  o z n a y m u ią c e ­
g o :  j  e m p lo y é , j e  p a y e ,  a n i 
cz asu  p rz y s z łe g o ;  f e m p lo -  

pm ploirai, fe  p a ie r a i ,  a a ss i[Y e ra i;  j e  p a y e r a i ,  lecz  m a -  
' ................................. j ą :  f e m p lo ie , j e  p a i e ,  j ’

jhnt p o in t  à  p ro p re m e n t  
Jlre des  verbes ir ré g u ­
liers • q u o iq u 'ils  fu ie n t  
jjcceptib les d e  quelques  
^changements', ca r  l ’in f in itif . 
ffn p lo y c r, é f i a y e r ,  p a y e r ,  
i^envoyer, n 'o n t p o in t  au  
géjen t d e  l ' in d ic a t i f , R em ­
ployé, je  p a y e ,  n i au  f u -  
,„r, jV m p lo y e r a i ,  je  p a y e -  

bien, j 'e in p lo ie ,  je  p a ie ;

/ i j e p a ir a i ,  ; e s s a ie ,  ] c s sa ie -  
V ;,i, OU j ’e s sa ira i ; n éa n -  

fioins ou  p e u t  é c r ire  au  
ff'j'ent, j ’e s s a y e ,  je  p ay e , 
mis p ê c h e r  c o n tre  la  régie.

v m p lo ira i, j e  p a ie r a i ,  th k ź e , 
je  p a i r a i ,  f  e f ja ie , j'tfj'a ie -  
r a i ,  \a h ' f e j j a i r a i :  z t y m  
w s z y s tk im , m o ż n a  p is a ć  w  
czas ie  te ra ź n ie y s z y m  fe f fa y e .

Ha r é la t i f ,  o n  i .  im p a r-  /«  g rz e sz ą c  p r z e -

[iU, on  obfervera  q u  H ciw  p ra w id łu  g ra m m a ty c z n e -  
m ii, W  c z a s ie  w z g lę d n y m , 

e t p ro n o n c e r;  ^ z y li w  p ie rw s z y m  n ie d o ­
k o n a n y m ,  n a le ż y  u w aż ać , 
i z b ) 'p i s a ć  i  w y m a w ia ć  : n o m  
e m p lo y io n s , nous e fja y io n s  
i t .  d . : le c z  le p iey  b ę d z ie  
w y s trz e g a ć  s ię  p o d o b n e g o  
n ie c o  i^ w a rd e g o  i o b r a ż a ią -  
c e g o  u s z y  w y m a w ia n ia ,  a 
n a  to  m ie y s c e  u ż y w a ć  in ­
n y c h  s łó w . C o  d ó  s ło w a , 
e n v o y e r ,  p o s y ła ć ,  te g o  czas 
p rz y s z ły  t r y b u  oz u a y m u ią -  
i:ego ie s t :  e n v e rra i,  i ren­
v e r r a i ,  n ic  zaś e n v o y e ra i:  
czas p r z y s z ły  w a ru n k o w y  
p ro s ty  p o w s ta ią c y  z  d o p ie ro  
w z m ia n k o w a n e g o  p is z e  s ię :  
/'e n verra is  i t. d . Ó łow a za -  

k o ń -

fiit ecrire  
mus e m p lo y io n s ,  n o u s  es- 
iiyions e t c . ,  m a is  on  f e r a  
lien d  é v ite r  ces p ro n o n c ia ­
tions d u re s , q u i ch oqu en t 
loreille, e t  d e  f e  f e r v ir  d' 
lutres verbes. P o u r  en>- 
loyer, le  f u t u r  d e  l'in d i-  
m if p ft, e n v e r ra i  e t  r e n -  
lęrrai, e t n on  e n v o y e ra i ;  le  
'utiir co n d itio n n e l fim p le , 
tjui refa ite  d e  ce f u t u r ,  / '  
kru, j’e n v e r r a is ,  e tc . L es  
Krbes en ie r ,  com m e  p r ie r ,  
vit au r é la t i f ,  oU i .  im -  
fo fa it d e  ł  in d ic a t i f  p r i ­

io n s .
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j o n s ,  p t i ie ź ,  d e  m êm e qu 'au  
f u b j o n t i f  p ré fe n t. L e s  ver­

bes q u i f e  te rm in e n t en , 

g e r ,  com m e  m a n g e r*  e n g a ­

g e r  j co n ferb en t l ’fe itprès  lè  

g ,  dan s to u s  les tem s i f a n s  

q ü o h  p u isse  te  te trà n ch er , 

au ffi cés verb es tie  f o n t  

n u llem en t irrég u liers . C e u x  

q u i f é  te rm in e n t en  c e r , 

« e  f o n t  p a re ille m e n t p o in t  

irrég u lie rs  j p n isq tié  leurs 

ie rm in à ifo n s  nà f e  ch an ­
g e n t  d a n s  au cu n s tem ps, 
t i i  aü cù h ès person n es s n  

a y a n t  be fo in  q u e  d e  p la ­
cer Une c é d il le  fou is le  ç 

q u a n d  îèS voye ttèZ  le  f u i ­

v e n t:  pom m e  s u ç o n s*  S u çâ ­

m e s ,  p e r ç o n s ,  p e rç âm e k , 

D  I m p é r a t i f  d e  la  p re m iè re  

c o n ju g a ifo n , com rtre,sipôxte, 
n ia n g e ,  ’c h a h te ,  à â o p te  uh  

Sj. q u a n d  les p a r tic u le s  f u i ­
r e n t, 'a infi, p ó r t e ś - y ,  c h a n ­

t e s - e n ,  'mais p o in t  à iitré -  
m e n t ,  i l  en e ft d e  m êm e  
d u  verb e  à l l e r ,  q ti i  'a, va, 
v a s - y ,  V a s - t ’ê n ,  è ï  non , 
v a - t - e n ' ,  ce  f u i  f é f à i i  'une.

k o ń c z o n e  « a  ie r ,  iâkB: 
p r i e r ,  p ro s ić ;  m aią czai 
w zg lę d n y  czyli pierwszy nie­
d o k o n a n y  try b u  pznaynniii- 
c e g o  : p r iio n s , priiez-, róft- 
n ie  la k  i  czas terażnieysŁy 
try b u  łą c z ą c e g o . iJioiva.ktu- 
r e  s ię  k o ń c z ą  na  ger, iako to: 
m a n g er , ie ś c ;  engager; zt* 
c h ę c a d ;  z& chow uią statecznie 
g ło s k ę  e i  p o  g ło sce  g, w e 
w sz y s tk ic h  czasach , i ta w 
ż a d e n  s p o s o b  n ic  nioźe in 
b y d ź  o d c i ę tą ,  z  tego więt 
p o w o d u , t é  s ło w a , nie są 
lir ż a d e n  ś p o ś ó b  nifefotemne- 
o iii  S ło w h  zakończone ni 
cer, n i e  łn o g ą  w żaden spo- 
sób b y d ź  rfieforeainem i, ba. 
w ietti ic h  k o ń c o w e  zgłoski 
c ż y li z a k o ń c z e n ia  n ie  odmiet 
n ia ią  s ię  w  ia d n ÿ n i  z cżaso* 
a h i  o s ó b ;  w  ta k ic h  dosyć 
ie s t c é ch o tv ad  g ło s k ę  c, pod* 
ło ż o n y in  p o d  n ią  ogODideą 
y ,  g d y  za  n ią  Samogłosb 
n à s tç p ü iâ :  ia k o  : noits fa­
ç o n s , ts ié m y ; ftiçâm és, Isa- 
liśdfiy*, p'er'çons, przebiłam/* 
p e rç â m e s ,  p rz e b iliśm y )  tnb 
r o z k a z u ią c y  s łó w  riależącydl 
d o  I .  F o rm y , ia k o ;  potu, 
m a n g é . Change, przybiera 
g ło s k ę  s , g d y  partykuły 
w z g lę d n e  n ś S tę p ń i^ :  a tâkl 
p o r te ś -y ,  zàniteâ ła rn ; (i&r.a 
te ie fi, ś p ie w a y  to ,-  tccz ios- |  
c z e y  W cale k ła śd ź  się n» / 
iń o ż e ;  l o i  sa m o  ru . umie ń j i 
ó  s łó w ie , ż/7o>-ńiaiącytn tr\'h | |  
ćozkiżuińcy va -, irti-r. idżl 

î5m;
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TdiUe g ro ffiè re , p a rc e  q ü i l  
f a  tè l i j io n  d u  pron otn  
qerfonnel, t o i :  m ais an  
pluriel, i l  f a u t  é c r ire :  a îlez - 
fous-en.

T.e ù e r le  a l lé r ,  q u i eft 
un verb e  n e u tre  p a f f i f ,  Je  
conjugue avec  l 'a u x il ia ir e  
être dan s fes tem s co m p o ­
sés. Q u o iq u e  n e u tr e , il 
paffe a u x  verbes réfléch is  
m ré c ip ro q u e s , q u a n d  on  
jf jo in t  la  p a r tic u le ,  e n ,  e t 
les pronom s p erfon n e ls , q u i 
jonc iifités a u x  verbes t é -  
féeliis: a in f i  d ’a l l e r ,  on  
ja i t ,  s ’e n  a l le r .  ^

C e verbe q u i d é fig n è  un  
nouvem ent, f e r t  a ü ffi f o u ­
tent a u  lie u  d u n  f u t u r  
jp-cfent, q u a n d  l'a c tio n  d o i t  
Jt f a i r e  f a n s  r e ta r d ,  ou  
bien q ü o n  e f t  f u r  le  p o in t  
Ù  fa f a i r e .

t a m ;  v a s - t ' e n ,  id ź  p re c z , 
n ic  zaś ( 'n  -  r  -  e / t , . co b y  
b y ło  g ru b y m  b lę d cu i^  
z a c h o d z i w y rz u tn ia  z a im k a  
o so b is te g o  to i :  le c z  w  licz­
b ie  m n o g ie y ,  n a le ż y  j iisa ć  
a lle z  - v o u s  - en.

S ło w o  a l le r ,  k t ó r e  ie s t  
s ło w e m  n i ia k o -b ie rn o m , c ź a -  
su ić  s ię  w e  vvszystk ich  cza-»  
s a c h  z ło ż o n y c h , ze  s ło w e m  
p o s i łk o w e m  ê tre . C h o c ia ż  
z a ś  ie s t  s ło w e m  n iiak im *  
ś ta ie  s ię  s ło w e m  z a im k o w e m , 
g d y  s ię  d o ń  p r z y d a ie  p a r ­
ty k u ła  w z g lę d n a  en, i  z a im ­
k i  ü îO b is té  u ż y w a n o  w  s ło ­
w ach  z a im k o w y c h  : t a k  z e  
s ło w ń  a l le r ,  r o b ią  s ło w o  
f e n  a lle r .

T o  s ło w d  , k t ó r e  o z n a c z a  
p o r u s z e n ie ,  s łu ż y  t a k ż e  
c z ę s to  n a  m ie y sc e  cz asu  
p  r z y s z łó - t e r  a ż n ie y  s z  ego , g  d y  
c z y n n o ś ć  ia k o w n  tm â b y d ź  
bez  z w łę k i  w y k o n a n ą ,  lu b  
g d y  s ię  ie s t  t u ż  go to V ïy m  
■ d o  ie y  w y k o n a n ia .

î 'o rt tU i
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c z a s o w a n i a
1 f

F o r m a
na słowa: aller iidź* i r e n  aller y 

precz, lub oddalić się.

Observations et règles. Uw a g i  i praw idła.

O a  tro u v e ra  d a n s  le  p a ­
ra d ig m e  d u  verbe  a l l e r ,  le  
v e rb e  ré fléch i s ’e n  a l l e r ,  a 

f in  qu e  la  jeu n effe  appren n e  
à  le  con juguer, e t  à  le  co n ­
n a itr e  dan s to u s  f e s  ch an ­
g em en ts . p arce  q u e  c 'est un 
v e rb e  trè s  en u fage  en f r a n ­
ç a is ,  e t  q u i f e r t  à  orner  
c e tte  la n g u e . L e  p a rtic ip e , 
a c t i f  n e  v a r ie  ja m a is , c'est 
a  d ire  q ü i l  ü e s t  ja m a is  

f lé c h i:  m a is  le  p a r t ic ip e
p a j f i f ,  a d o p te  les ch an ge­
m en ts ce la  f le c t io n  qu e  
fo n  fu je t  e x ig e :  cepen dan t, 
p liijïe u rs  g ra m m a ir ie n s  p r é ­
te n d e n t ,  qu e  q u a n d  un in ­

f i n i t i f  f im p le  f u i t  ce  verbe, 
q u 'il  ne f a u t  p a s  I  qu e le 
p a r tic ip e  p a f f f  f o i t  f lé c h i, 
q u i  q ü i l  f o i t  en r a p p o r t  
a v e c  f o n  f u je t .  p .  e x  : m es 
s o e u r s  son it a l lé  v o ir  le u rs  
a im e s . M a is , com m e i l  f e ­
r a  p a r lé  p lu s  a u  lo n g  de  
la  flec ti-on  des' p a r tic ip e s  

7 J '  t’en voie  d o n c  le  
tr c ie u r , o à  i l  tro u v e ra  les 
lu m ières n éceffa ires à  ce 

f u je t .

,Z n a y d z ie m y  p o d  fo rm j cza­
so w an ia  s ło w a  a lle r ,  slowo
za im k o w e  f  en  a lle r , hm  

I intü-k o ń c e m ,  iż b y  s ię  go inło- "1 
d z ież  n a u c z y ła  czasow ać; i • 
iż b y  g o  p o z n a ła  w e  v.bzy- 
s tk ic h  o d m ia n a c h ,  gdyż to 
s ło w o  ie s t  w  c z ę s te m  używa­
n iu  u  f ra n c u z ó w , a s łu ż y  ka 
o z d o b ie  ię z y k a  francuzkiego , ! 
Im ie s łó w  c z y n n y  n ig d y  się 
n ie  o d m ie n ia ,  to  ie s t  m e  po­
d le g a  s k ła d n i  z g o d y :  lecz 
im ie s łó w  b ie rn y  p rzy im u ię  
z m ia n y  i  s to s u ie  s ię  ia k  ro­
d z a y  ie g o  p rz e d m io tu  ivyma- 
g a :  i e d n a k ie  w ip lu  g ram m a­
ty k ó w  u t r z y m u ie ,  ż e  gdy 
t r y b  b e z o k o lic z n y  p ro s ty  i- 
d z ie  p o  te m  s ło w ie  n ie  nale­
ży , iż b y  w  ów  czas im iesłów  
b ie rn y  b y ł  z m ie n ia n y ,  cho­
c ia ż b y  b y ł w s to s o n k u  z  na­
le ż ą c y m  do  s ie b ie  p rzed n iio -, 
te m ,u p .  M o i e  s i o s t r y  p o ­
s z ł y  o d w i e d z i ć  s w o i e  
p r z y i a c i o ł k i .  L e c z  gdy 
n a  sw o im  m ie y sc u  o b szern ie j 
rzecz  b ę d z ie  o  s k ła d n i  zgody 
im ie s ło w ó w  b ie rn y c h ,  przeto 
o d s y ła m  ta m  czyt-'ln ika; 
z n a y d z ie  o n  p o tr z e b n e  dla 
s ie b ie  w te y  m ie rz e  światło.

Con-
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ou
C o n j  u g a î f  o n 

paradi.
l ’en aller.

gine des 'verhcs aller, et

1 . 3 1 o d e.
I n f in it if  f im p le .

A f f ir m a tif .
T w ie r d z ą c y ,

A lle r ,
i ś d ź .

d ’a ller ,
iśdź ,

à  a ller, 
k u  c h o d z e n iu . 

p o u r  a lle r .
d la  c h o d z e n ia . 

en a lla n t, 
id ą c .

I n f in i t i f  co m pofé , 
ê tre  a llé , 

iśd ź  i)}do, 
d 'ê tre  a llé , 

iś d ź  b y ło ,  
à ê tr e  a llé ,

ïz  s iç  s z lo  b y ło .  
pous ê tre  a llé , 

a b y  s ię  sz lo , 
en é ta n t a llé ,

, i i  s ię  s z ło .
P a rtic ip e  a c tif ,  

allan t.
idący , 

étant a llé ,
iź s iç  p o s z ło  b y lo . 

P artic ipe  p a ss if , 
allé, s, é e ,  e'es.

w iç /.yku  p o lsk im

I .  T r y b .
B e z o k o l i c z n y  p r o s t y .

N é g a t i f .
P rz e c z ą c y .  

ne p a s  f  en a ller, 
n ie  o d d a la ć  s ię . 

d f  ne p a s  f  en  a lle r , 
n ie  o d d a l ić  s iç . 

à ne p a s  f  en  a lle r , 
k u  n ie  o d d a le n iu  s ię . 

p o u r  n e  pas. f  en a ller .
d la  n ie o d d a le n ia  s iç . 

ne f  en a l la n t  p a s . 
n ie  o d d a la ia c  s ię . 
B e z o k o l ic z n y  z ło ż o n y , 

n e f e n  ê tr e  p a s  a llé .
n ie  o d d a la ć  s iç  b y lo .  

d e  n e  f e n  ê tr e  p a s  a llé , 
n ie  b y lo  s iç  o d d a lić .  

à  ne f  en ê tre  p a s  a llé .
i ’z s iç  n ie  o d d a l i ło  b y lo . 

p o u r  n e  f e n  ê tr e  p a s  a llé , 
a b y  s iç  n ie  o d d a l i ło  b y lo .  

en ne f e n  é ta n t p a s  a llé . 
iż  s iç  n ie  b y ło  o d d a liło .

Im ie s ło w y  c z y n n e .  
n e f  en a l la n t  p u s .

n ie  o d d a la ią c  s iç . 
n e f e n  é ta n t  p a s  a llé. 

iż  s ię  n ie  o d d a li ło  b y ło .  
Im ie s łó w  b ie rn y .

n ie  t ło m a c z y  » ię .
2 . M o -
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I .

G . 31 o d e.
I n d i c a t i f .

A f f ir m a t i f .
T w ie rd z ą c y .

P ré se n t.
C z a s  t e r a ź n i e y s z y .  

Je v a is ,  
id ç ,

tu  v a s ,  
id z ie s z ,  . 

i l  v a ,  
o o  idzie^ 

e lle  v a , 
o n a  id z ie ,

4>n v a ,  
id z ie  s iç .

P lu rier-,
M a o g a .  

ń ou s a llo n s , 
id z ie m y , 

v o u s  a lle z ,  
id z ie c ie ,  

ils  v o n t ,  
o n i  id ą . 

e lles vo n t, 
o a e  id ^ .

N é g a tif .
P rz e c z ą c y .

Pressent.
T e ra ź n ie y sz y .

Je ne ni en v a is  pas.
n ie  o d d a la m  się, 

tu  ne t e n  va s p a s, 
n ie  o d d a la s z  s ię .  

i l  n e  f  en aia p a s .
n ie  o d d a la  s ię .  

elle  ne J 'e n  v a  p a s .
o n a  s ię  n ie  o d d a la . 

o n  n e  f  en  v a  p a s .  
n ie  o d d a la  s iç .

P lu r ie r .
■ M n o g a .

nous n e  nous en all'onspas.
n ie  o d d a la m y  się . 

vous ne txius en allez pas, 
n ie  o d d a la c ie  się. 

ils  n e  f e n  v o n t pas, 
nie- o d d a la ią  s ię . 

e lles ne f  eń v o n t  pas, 
o n e  n ie  o d d a la ią  siç.

R é l a t i f  à u  I .  I m p ü f f à i t .

'J 'a ltà is, 
sżerfłeiii, 

i i l  àti& is, 
s z e d łe ś , 

i l  a îlc n t, 
śsódł».

Je n e  m 'en  a lla is  pas, 
n ie  o d d a la łe m  siç . 

iu  7iè. t ’eu  a lla is  pas.
n ie  o d d a łs łe ś  się, 

i l  ne f 'C n  a l la i t  pas, 
n ie  o d d a la ł  siç,

élU
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I .

D r u g y  T r y b .
O z n a y m u i ą c y .

I n te r r o g a tif .
F y ta ią c y .  ,

P ré se n t.
T e r a z  n ie y  sz)y. 

vais- j e ł  
czyż id ę , 

vas-t u ł  
c z y ż  id z ie sz , 

t a - t - i l ?
czyż  id z ie ,  

n - t -  elle  ? 
c z y ż  o n a  id z ie ,  

ta - t - o n ?  
czyż s ię  id z ie ,

P lu r ie r .
A ln o g a . 

dlons n o u s?
czyż id z ie m y ,  

diet vo u s?
czyi id z ie c ie ,  

vont - ils ?
czyż o n i  id ą ,  

n n t-e lle s ł  
ciyż o n e  i d ą .

I n te r r o g a t i f -  N é g a t i f .  
P y ta ią c o  -  P rz e c z ą c y .

P ré se n t. 
T e r a ź n ie y s z y .  

ne m e n  v a i s - je  p a s?  
c z y ż  n ie  o d d a la m  s ię ,  
ne t  en v a s - tu  p a s ?  
czyż n ie  o d d a la sz  s ię . 
ne f e n  v a - t - i l  p a s ?  
c zy ż  o n  n ie  o d d a la  s ię .  
n e f e n  v a - t - e l l e  p a s ?  
c z y ż  o n a  s ię  n ie  o d d a la .  
ne f e n  va  - t - o n  p a s?  
c z y i  s ię  n ie  o d d a la .

P h u ie r ,
lU noga,^

n e  n on s en a llo n s  n ou s p a s :  
c z y i  s ię  n ie  o d d a la m y . 
n e v o u s  en  a lle z  vous p a s ?  
c z y i  s iç  n ie  o d d a la c ie .  
ne J 'e n  v o n t - i h  p a s ?  
czy ż  s ię  o n i  n ie  o d d a la ią .  
n e f  en  v o n t - e lles p a s è  
c z y i  s ię  o n e  n ie  o U d g la ia ,

2 .

Cias względny czyli pierwszy niedokonany.

allais- je ?
szedłemźe, 

allais-cu ł 
szedłeśże ty ,  

dlair-il?  
łzedlże o n ,

n e m 'en a l la i s - j e  p a s ł  
n ie  o d d a la łź e m  s ię  
ne t'en  a l l a i s - t u  p a s?  
n ie  o d d a la łż e ś  s ię .  
ne f e n  a l l a i t - i l  p a s ?  
n ie  o tld a la łż e  $ ię ,

allait-
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e lle  a l la i t ,  
s z ła ,

on a lla it ,  
sz ło  się , 

nous a llio n s , 
sz liśm y , 

vous a llie z , 
sz liśc ie , 

ils a lla ie n t,  
s z l i ,

elles a lla ie n t, 
sz ły ,

D  é f i n i ,
J ’a lla i, 

p o s z e d łe m , 
tu  a llas, 

p o s z e d łe ś ,  
i l  a lla ,  

p o s z e d ł ,  
n ou s a llâm es, 

p o sz liśm y , 
vous a llâ te s , 

p o sz liś c ie , 
ils  a llè ren t, 

p o sz li.

I n d é f i n i , 
Je f u is  a llé , 

p o sz e d łe m , 
tu  ès a llé .

T a lc  i a k  w  
i l  e f t a llé ,

e lle  e f t  a llé e ,

nous fo m m e s  a llés.

ou

elle  ne f e n  a lla it pas.
n ie  o<)dalala siç, 

on  ne f e n  a lla it pas, 
n ie  o d d a la ło  siç. 

n ou s ne nous en allions pas, 
n ie  o d d a la liśm y  siç. 

vou s n e  vous en alliez pas, 
n ie  o d d a la liśc ie  s:ę. 

ils  ne f  en a lla ien t pas, 
n ie  o d d a la li  s ię , 

elles ne f  en a lla ien t pas, 
n ie  o d d a la ły  się.

2 . Im , p  a  r f à  i  t .
Je n e  m ’en a l la i  pas, 

n ie  o d d a l i łe m  się, 
tu  n e  t ’en .a llas pas, 

n ie  o d d a li łe ś  s ię , 
i l  ne f e n  a lla  p a s , 

n ie  o d d a l i ł  s iç , 
nous n e  n ou s en alldmespsa, 

n ie  o d d a li l iś m y  sie, 
vous ns> vou s eu allâ tes pas, 

n ie  o d d a li l iś c ie  się, 
ils  n e  f e n  a llèren t pas, 

n ie  o d d a lili  s ię .

4-
o u p a  r f a  i  t  c o m p o s é .

Je n e  tn en fu is  pas alW, 
n ie  o d d a liłe m  się , 

tu  ne t e n  ès p a s  allé, 
p o p rz e d z a ią c y m  cz as ie .

U ne f  en est p a s  allé,

e lle  n e  f e n  e ft p a s  allée,

nous ne n ou s en fommes pas 
allés,

vous



4 4 7

ü lla it  -  e lle?
sz łaź  o n a , 

a l la i t - o n ?
s z ło ż  s iç , 

a llio n s nous*.
'  sz liśm y ż , 

a llie z  vous?
sz liśc ieź , 

a lla ie n t-  i ls ?
sz liz  o n i; 

a lla ie n t -  e lle s?  
sz ły z  o n t .

n e f e n  a l la i t - e l l e  pas?
n ie  o d c ia la ła ż  o u a  s ię . 

ne f e n  a l la i t  -  on  p a s?
n ie  o d d a la ło ż  s iç . 

n e nous en a llio n s  n ou s p as?
n ie  o d d a la liś m y ^  s iç . 

ne vous en a llie z  vou s pas?
n ie  o d d a la liśc ie z  siç, 

ne f e n  a l la ie n t- i l s  pas*.
n ie  o d d a la liz  o n i  s ię . 

n e f  en  a lla ie n t -  elles p a s ?  
n ie  o d d a l a ły i  o n e  s iç .

Czas określony czyli niedokonany drugi.
a l la i - j e ?

p o s z e d łż e m , 
a l i a s - t u ?

p o s z e d ł/ ,e ś ,  
a l l a - t - i l ?

p o s z s d łż e , 
allâm es n ou s?

p o sz liśm y /,,  
a llâ tes  vous?

p o sz liś c ie ż , 
a l lè r e n t - i l s ?  

p o sz liź  o n i.

n e  m ’en a l l a i - j e  p a s ?  
n ie  o d d a ł i łż e m  s iç .

ne t'en  a l la s - tu p a s  i
n ie  o d d a l i łż e ś  s ię  

ne f e n  a l l a - t - i l  p a s?
n ie  o d d a i i lż e  s iç . 

ne nous en  a llâm es riou spas?
n ie  o d d a li l iś m y ż  s ię . 

n e vou s en a llâ te s  v o u s  p a s *  
n ie  o d d a l i l iś c ie ź  s iç . 

ne f e n  a l lè r e n t - i l s  p a s ?  
n ie  o d d a li ł lź  o n i  s iç .

4*
Czas nieokreślony czyli dokonany złożony.

fu is - je  a l lé ?
czyż p o s z e d łe m , 

e s - tu  allé'?

e ft-U  a llé ?

eft-e lle  a llé e *

femmes n ou s a l lé s ?

n e  m ’en f u i s - j e  p a s  a l lé ?
czjyź n ie  o d d a l i łe m  s ię . 

ne t  en ès tu  p a s  a l lé ?

n e  f  en e f t - i l  p a s  a l lé ?

ne f  en e f t - e l l e  p a s  a llé e ?

n e  nous en som m es nous p a s  
a il  e s t

ê te s
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vo u s ê tes allés, 

i ls  so n t allés, 

elles s o r t  a llée s .

vo u s  n e vo u sen ê te s  pas allés, 

ils  ne s ’en son t p a s  allés, 

elles ne s’en son t pas allées,

A n té r ie u r  rç lçH if
J ’é ta is  a ilé ,  

p o sz e d łe m  b y ł, 
tu  é ta is  a llé ,  

p o sz e d łe ś  b y ł, 
i l  é ta i t  a llé , 

p a s f e d ł  ł>ył, 
e lle  é ta i t  a llée , 

p o sz ła  b y la , 
nous é tio n s  a llés .

p o sz liśm y  b y li ,  
vou s é t ie z  a llés, 

p o s z l iś c ie  b y li,  
ils é ta ie n t a llé s , 

p o sz fi b y li, 
elles é ta ie n t a llée}, 

p o sz ły  b y ly .

5.-
ou  i .  p lu sq u e  p a r f a i t .

Je ne m ’en é ta is  p a s allé, 
n ie  o d ila la le n i 41g byl, 

tu  n e  t  ęu é ta is  p a s  allé, 
n ie  o d d a la łe ś  s ię  b j 'l .  

i l  ne s ert [ é ta i t  p a s  allé, 
n ie  o d d a la ł  s ię  b y ł, 

e lle  n e  s ’en é t a i t  p a s  allée, 
n ie  o d d a la ła  s iç  b y ła ,  

nous ne nous en é tio n s  pas 
a llf i

n ie  o d d a la liśm y  s ię  byli. 
vous n e  vous en é tie z  p a s  allés, 

n ie  o d d a la liś c ie  s iç  byli, 
ils  n e  s’en é ta ie n t p a s  alléq, 

n ie  o d d a la li  s ię  b y li.  
elles n e  s'en é ta ie n t p a s  a llé tj, 

n ie  o d d a la ły  s i?  b y ly ,

fc>.

A ntérieur défini,
Je f u s  a llé ,

p o sz e d łe m  d a w n o , 
tu  f u s  a llé ,

p o s z e d łe ś  d a w n o , 
i l  f u t  a llé ,

p o s z e d ł  d aw n o , 
e lle  f u t  a lleé , 

p o s z ła  d aw n o , 
nous f u m e s  ailés,

poszliśmy dawnoj

ou  a .  p lu sq u e  p a r f a i t .
Je ne m 'en  f i / s  p a s  a llé , 

n ie  o d d a l i łe m  s iç  daw no, 
tu  n e  i e n  f u s  p a s  a llé , 

n ie  o d d i t i łe ś  ;fię daw n ę . 
i l  ne s ’en f u t  p a s  a llĄ  

n ie  o d d à l i i  s ię  d aw n o , ^  
e lle  rte s’en f u t  p a s  allée, 

n ie  o d d a l i ła  s iç  daw no, 
nous n e  nous en fu m e s  pas 

allés,
nie oddaliliśmy siç dawno, 

vous '



’̂ ns oeus allés? 

f o n t - i l s  allés*, 

f o n t-e l le s  a llées?

C zas 2aprz
é ta is - je  a l lé ?

pos-aedłzem był, 
é ta is -  tu  a l l é ?

poszedłżeś był, 
é l 'a i t - i l  a llé *  

poszedłźe byb  
é ta i t - e l l e  a llée?

poszlai byia, 
étions nous a l lé s ?

poszłiśmyi byli> 
étiez v o u s  . a llé s  ?

poszliéciez byii, 
é ta ie n t- i ls  a llé s?

poszliz byli, 
étaiènt -  elles a llé e s?  

poszłys były.
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ne vous en  ê te s y o u s p a s  a llé s?  

n e  y  en f o n t - i l s  p a s  a llé s?  

n e f ’en  f o n t - e l le s  p a s  a llées?

5.
e s z ł y  p r e t w s z y ,

ne m e n . é ta iS - je  p a s  a l lé ?  
nie oddalałźem siç był. 
n e t ’en  é t a i s - t u  p a s  a l lé ?  
‘nie oddalałźeś się był. 
n e f  en é t a i t - i l  p a s  a l lé ?  
nie oidalałźe się był. 
ne f e n  éta>vt-elle p a s  a llé e ?  
ni oddalałaź siç była. 
n e n ou s e li é t io n s  n o u s p a s  

a llé s ?
nie 'oddalałiśmyż siç byli. 
ne. vou s en é t ie z  v .  p a s  a l lé s ?  
nie oddalaliścież się byii. 
n e f  en  é ta ie n t- i l s  p a s  a llé s?  
nie oddalaliź siç byli. 
n e f e n  é ta i  e n t-  elles p a s  a llées  
nie oddalały^ «ig feyły.

Czas zaprz
fu s - je  a llé ?

czym poszedł da\?no, 
fus*-tu a l lé ?

czyś poszedł dawno, 
f u t - i l  a l lé ?

czy {loszedł dawno, 
fu t-e lle  alitée?  

czy poszła dàWno* 
nous a llés?  

czyż poszliśmy daVvbo,

6 ,

e s z ł y  d r f g k
ne m ’en f u s - j e  p a s  a llé ?  
czyż nie oddaliłem siç dawno, 
n e t ’en, f u s - t u  p a s  a llé ?  
cz yż  nie oddaliłeś siç dawno, 
n e  f e n  f û t - i i  p a s  a l l é ?  
czyż nie oddalił siç dawno. 
n e  f  en f u t - e l l e  p a s  a l lę e ?  
czyż nie eddaiila się dawno, 
n e nous en f  lunes n .p a s  a llé s  ?  
czyż oie oddaliliśmy się da­

wno.
' F f fûtes



v ô u s /u te i allés, 
poszliście dawno*

ih  fu ren t allés, 
poszli dawno, 

elles f i r e n t  allées^ 
poszły dawBo,

F u t u r  f i
J'irai,

będę szedł* 
ta  iras,

będziesz szedł, 
i l  ira,

będzie szedł* 
mile ira, 

będzie szła* 
nous irons, 

będziemy szli, 
vous irez,

będziecie szli* 
ih  iront, 

będą szH) 
elles iront, 

będą szły« .

F u t u r  c o m p o f é .
Je fe r a i allé, 

gdy poydę, 
tu  fe ra s  a llé, 

gdy poydziesżj 
i l  fe ra  allé, 

gd y poydzie, 
elle fe ra  allée, 

gdy ona poydzië, 
nous ferons allés,

gdy poydziemy*

vous ne V. en fû tes  pai atlési 
nie oddaliliście się dawno,

ils ne f e n  furetit pas allés, 
nie oddalili się dawno, 
e lle sn e fe n  f ir e n t  pas alléesi 
nie oddaliły siç dawno»

7*
rtipte, oü f u t u r .

Je ne m'en ira i pas, 
nie będę się oddalał, 
tu  ne t'en iras pas, 
nie będziesz się oddalały 
i l  ne f  en ira  pas, 
die będzie siç oddalaj 
elle ne f e n  ira pa i, 
nie będzie śię oddalali* 
nous ne nous en iro n ie s , 
nifi będziemy siç oddalali) 
vous ne bous en irex pas, 
nie będziecie się oddalali* 
ils ne f  en iront pas, 
nie będą się oddalalq 

\elles n e f  art iront pas, 
■ nie będą siç oddalały*

ou f u t u r  âu conjonôtift

Je ne m’en fe ra i pàs allé, 
gdy się nie oddaIę« 
tu  ne t ’en feras pas allés, 
gdy siç nie oddalisz» 
i l  ne f  en fe ra  pas allé, 
gdy siç nie oddalij 
elle ne f e n  fe ra  pas tsllét, 
gdy ona siç nie oddali, 
nous ne nous en ferons pat 

aiteĄ
gdy siç nie oddaletny

Pouf



fûtes âous ailés?
czyż poszliście davlÜO,

fu r  eut-ils allés?
C7.yt poszli dawno* 

furent - elles allées? 
c?yi poszły dawno.
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ne bous en f u te tv .  pas allés? 
czyi pie oddaliliście sif da­

wno.
ne f ’eh fureat-ils pas allés? 
czyż nie oddalili siç dawno.
n e f  e n fü re n t-e lle sp a s  allées?  
c z y ż  n i e  o d d a l i ły  s iç  d a w n o .

7-
Cż as  p r z y s z ł y  pfdsty^

ne m'en ira i-je  pas? 
nie będężli siç oddalał, 
ne t’en iras-tu  pas? 
nie bçdiieszli się oddalał, 
ne f  qn i r a - t - i l  pas?  
nie będzieli siç oddalał. 
ne f e n  ira -t-e lle  pas? 
nie będzieli się oddalała. 
ne nous efi ifons noUs pas?  
nie będżretnyi się oddalali. 
ne vous ert irez vous pas? 
nie będziecież się oddalali, 
ne f  en iront-ils pas?  
nie będąźU -oni się oddalali.

I ne f e n  iront-ęlles pas? 
nie będąż one się oddalały.a

Cżhs przyszły %\csi(ib.y Ctyli przyszły Trybu Łączącego.

irai -fe  ?
będęż sżećL 

iras.-tu?
będzieszli szedł, 

( r a - i - i l ł
będzieli szedł, 

tra - t-e lle ł  
będzieli szłd* 

irons noits?
będzietnyż szli, 

(reż vous?
będziecie^ tżli» 

iront-ils?
będaż sżti, 

iront - elles ? 
będąż szły»

ferai-je allé?
czyż poydę* 

feras-tu allé*.
czyż poydziesż, 

fera-t - i l  allé?
czyi poydzie, 

fera-1- elle allée?
czyż ona poydzie* 

ferons nous allés?

tzyź poydzietny,

ne m! en fera i-je  pas allé? 
czyż siç nie oddalę, 
ne t'en fepas-tn  pas allé? 
czyż siç nie oddalisz, 
ne f e n  f e r a - t - i l  pas allé? 
czyż siç nje oddali, 
nefenfera-t-eile pas allée? 
czyż ona siç nie oddali. 
ne nous en ferons nous pas 

allés?
cz y i sie nie oddaleniv.
F f a  fe re z
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vo u s f e r e z  a llé s , 
g d y  p o y d z ie c ie ,  

ils  f e r o n t  a llé s , 
g d y  o n i p o y d ą ,  

elles f e r o n t  a llée s , 
g d y  o n e  p o y d a .

vou s né V. en f e r e z  p a s  allèt, 
g d y  s iç  n ie  o d d a lic ie ,  
ils  n e  f  en f e r o n t  p a s  allés, 
g d y  s ię  n ie  o d d a lą ,  
elles n e f  e n fe ro n t p a s allées, 
g d y  o n e  s ię  n i e  o d d a lą .

9-
F u tu r  c o n d itio n n e l f im p le ,  ou  i .  I m p a r fa i t  du  

C o n jo n c tif .

Je n e  m 'en ira is  p a s , 
n ie  o d d a la łb y m  siç , 
tu  n e  t'en  ira is  p a s, 
n ie  o d d a la łb y ś  s ię , 
i l  n e  s ’en i r a i t  p a s ,  
n ie  o d d a la łb y  s iç , 
e lle  n e  s’en  i r a i t  p a s ,  
n ie  o d d a la ła b y  s iç . 
n ou s n e  n ou s en ir io n s  pas, 
n ie  o d d a la lib y ś m y  siç , 
vou s ne vous en ir ie z  p a s ,  
n ie  o d d a la lib y śc ie  s ię , 
ils  n e  f e n  ir a ie n t p a s ,  
n ie  o d d a la l ib y  s ię , 
elles n e  s’en ira ie n t pas, 
n ie  o d d a l i ły b y  s iç .

J ’ir a is ,  
sz e d łb y m , 

tu  ira is , 
sz e d łb y ś , 

i l  ir a i t ,  
s z e d łb y ,  

e lle  i r a i t ,  
sz łab y , 

n ou s ir io n s , 
sz lib y śm y , 

vo u s ir ie z ,  
sz lib y é c iq , 

ils  ira ie n t,  
sz lib y ,

elles ira ie n t,  
s z ły b y .

10.
F u tu r c o n d itio n n e l c o m p o fé ,  ou  î ,  p lu sq u e  p a rfa it  

d u  C o n jo n c tif .

Je f e r a is  a l lé ,  
p o s z e d łb y m  b y ł ,  

tu  f e r a is  a llé , 
p o s z e d łb y ś  b y ł, 

i l  f e r a i t  allé;
p o s z e d łb y  b y ł ,  

e lle  f e r a i t  a llée , 
p o sz ła b y  b y la , 

nous fe r io n s  allés,' 
p o sz lib y śm y  b y li.

Je n e  m 'en  f e r a is  p a s  allé, 
n ie  o d d a li łb y m  s iç  byl, 
tu  n e  tien  f e r a is  p a s  allé, 
n ie  o d d a liłb y ś  s iç  by l, 
i l  n e  f e n  f e r a i t  p a s  allé, 
n ie  o d d a l i łb y  s iç  by ł, 
elle  n e  f 'e n  f e r a i t  pas allé, 
n ie  o d d a l i ła b y  siç byla, 
nous n e n . en ferionspasallés. 
n ie  o d d a lilib y śm y  s iç  byli.

vous
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t i r e z  va us a l lé s ?
c z y ż  p o y d z ie c ie ,  

s e r o n t- i ls  a l lé s ?
czyz o n i  p o y d j ,  

seron t-.e lles a llé s?  
cz y ż  o n e  p o y d ą .

ne v o u s  en  serez  v .p a s  a llés  ? 
c z y ż  s iç  n ie  o d d a l ic ie .  
ne s’en s e r o n t - i l s  p a s  a llé s ?  
czyż s ię  n ie  o d d a lą .  
n e s’en se ro n t-e lle s  p a s  allées?  
c z y z  o n e  s ie  n i e  o d d a lą .

C z a s  p r z y s z ły  w a r u n k o w y  p r o s ty  c z y li p ie rw s z y  
n ie d o k o n a n y  T r y b u  Ł ą c z ą c e g o .

i r a i s - f e ?  ■ 
sz e d ł ż e b y m , 

i r a i s - tn ?
s ze d iz e b y ś ,  

i r a i t - i i t  
s z e d lż e b y ,  

i r a i t - e l l e ?
sz laż b y , 

ir io n s  n o u s ?
s z l iż b y ś m y , 

ir ie z  v o u s ?
sz liź b y śc ie , 

ir a ie n t  -  ils  ?
sz liżb y  on i»  

i r a ie n t - e l l e s ?  
s z ły ż b y  one»

n e m e n  i r a i s - j e  p a s ?  
n ie  o d d a la lź a b y m  s iç . 
ne t ’en  i r a i s - t u  p a s ?  
n ie  o d d a la lź e b y ś  s ię . 
ne s ’en i r a i t - i l  pa% ?  
n ie  o d d a lą łź e b y  s ię .  
n e s’en  i r a i t - e l l e  p a s ?  
n i a  o d d a la ła ź b y  s iç .  
n eS tou s en ir io n s  n ou s p a s ?  
n ie  o d d a la l iź b y ś m y  s ię ,  
n e vo u s en ir ie z  v o u s  pas*, 
n ie  o d d a la liż b y śc ie ' s ię ,  
n e s'en  ir a ie n t  -  ils  p a s ?  
n ie  o d d a la l i ź b y  s ię .  
n e s’en  i r a ie n t - e l le s  p a s ?  
n io  o d d g la ły ż b y  o n e  s ię ,

10,
C z a s  p r z y s z ły  w a r u n k o w y  z ł o ż o n y ,  cz y li p ie rw s z y  

s a p rz e s a ły  T r y b n  Ł ą c z ą c e g o ,

s e r a is - f e  a l lé ?
p o s z e d łż e b y m  b y ł ,  

s e r a is - tn  a l l é ?
p o s z e d łź e b y s  b y ł*  

ser a i t - U  a llé?
p o s z e d łź e b y  b y ł ,  

s e r a i t -e U e  a llé e ?
p o s z łś ź b y  b y ła ,  

serion s nous a l lé s ?  
p o sz lib y śo iy ź  b y li .

n e n éen  s e r a i s - j e  p a s  a l lé l  
n ie  o d d a l i łź e b y m  s ię  b y ł, 
n e t ’en s e r a i s - tu  p a s  a l l é l  
n ie  o d d a l i łź e h y ś  s iç  b y ł .  
u e  s’en s e r a i t - U  p a s  a llé ?  
n ie  o d d a l i lż e b y  s iç  b y ł. 
n e s’en s e r a it-e lle  p a s  a llé e ?  
n ie  o d d a ł i ła ż b y  s ię  b y ła .  
ne nous e n fe r io n s n .p a s  allés?  
n ie  o d d aU liŹ b y śn iy  s ię  b y l i .

se r ie z
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%>aus se r ie z  a ilé s ,' 
p o sz lih y śc ie  

i ls  s e ra ie n t a iles, 
p o sz lib y  b y li,  

elles se ra ie n t allées^

p o s z ły b y  b y ły *

vou s n e  v en Seriez p a s  allés, 
n ie  o d d a l i l ib y ś c ie  s iç  b y ii,  
ils  n e  s’en  se ra ien t p a s  a llés, 
n ie  o d d a li l ib y  s iç  by li, 
e lles ne s’en se ra ie n t p a s  

allées,
n ie  o d d a l i ły b y  s iç  b y ly ,

t t ,

T e m s  p î ü s q u e  p a s s é .
Je n e  m ’en  f u s s e  p a s a llĄ  
n ie  o d d a l i lb y tn  s iç  d a w n o , 
tu  n e  t ’en fu s s e s  p a s  alléy 

T a k  ia k  y? ę o p r ż e d z a ią c y in  cz as ie .
i l  n e  s e n  f u t  p a s  a llé .

l e  f u s s e
p o s z e d łb y m  d a w n o , 

tu  f u s s e s  a llé .

i l  f u t  a llé , 

e lle  f u t  aUée^ 

aous fussions allésM

vou s f u s s ie z  a ilésr
-*4 —*1

ils  f u s s e n t  a llé s ,  

elles f u s s e n t  a llé e s .

e lle  n e  s'en  f u t  p a s  a llé e ,

n o u s n e  n oü s en fu ss io n s  pas  
a llé s ,

vou s n e  V, en  fu s s ie z  p a s  allésy 

i ls  n e  s'en  fu s s e n t p a s  allés, 

e lles n e  5’ en f u s s e n t  p ą s  allées.

Q b s ^ à i t o n s  e i  î i é g U s ,

L e s  p ro n o m s person n e ls  
q u i se tro u v e n t à  F lm p é -  
r é t i f  r é c ip r o q u e , s o n t à  la  
place-, d e  t o i ,  s o i ,  c e s t  à  
d ir e  à  la  p la c e  du  n o m  d e  
la  person n e q u i  a g i t .  C e t te  
r é g ie  e s t im m u a b le  d a n s  
son  p r in c ip e ,  s i tô t  q u e  fé  
verbe est ré flécM ; a in si o n  la  

f e r a

Ü w à g î  i  P r a w i d ł a ,

Ż ja irtik i o so b is te  k t ó r e  siç 
z n a y d u ią  w  t r y b ie  bezoko*» 
l ic in y m  z a im k o w y m , są  M  
m ie y s c u  n a s tę p u ią c y c h ;  tei, 
s o i ,  to  i e s t ;  n a  mieyscu 
im ie n ia  o s o b y  d tia ła iacey , 
P ra w id ło  to  i e s t  n iezm ienoe 
w sw e y  z a s a d z ie ,  ia k  skora 
s ło w o  łja le ź y  d o  rz ą d u

imkoł
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seriez vous a llés'î 
p o s z l i ib i 's c ie  b y li, 

seraien t -  ils  a llé s  P 
p o sz liźb y ś  b y li,  

seraien t -  e lles a llée s  ?

p o sz ly z b y  b y ły .

n e v o u s  en  fe r ie z  v ,p a s  a llés  ? 
n ie  o d d a l i l iż b y ś c ie  s iç  b y li, 
ne s'en s e ra ie tu - ils  p a s  a llé s  ? 
n ie  o d d a l i l iz b y  o n i  s iç  by li, 
n e s ’en  se ra ie n t -  e lles p a s  

a llée s  ?
n ie  o d d a l i ły ź b y  o n e  s i f  b y ly .

U .

C z a s  z a p r z e s z ł y  d r n g i .

f u s s e - je  a l lé ?  
czyżbym p o s z e d ł  h y l d a w n o , 
fu sses  -  tu  a llé  ?

f u t  r i l  a llé?

f u t - e l l e  a llé e ?

fu ss io n s  n ou s a llé s?

fu ss ie z  v o u s  a llé s?  

fu s s e n t- i ls  a llé s?  

f is s e n t  -  e lles a llées?

n e  f u s s è - j e  p a s  a l lé ?  
n ie  o d d a l i łź e b y m  s iç  b y ł <la* 
n e fu s s e s - tu p a s a l lé ?  (w n o ,

n e f u t - i l  p a s  a l l é ?

ne f u t - e l l e  p a s  a l lé e ?

ne f u s s io n s  n ou s p a s  a llé s?

n e  f u s s i e z  vou s p a s  a llé s?  

n e f u s s e n t - i l s  p a s  a llé s?  

ne f u s s e n t - e l l e s  p a s  a llé e s?

M  O d e, 3. T  r y b.
I m p é r a t i f ,  R a z k a z u i ç c y ,

m ,
idź ,

(jü il a i lle ,  
niech  id z ie ,  

quelle  a ille , 
niecb  o n a  id z ie ,  

qu’on a ille , 
n ieçh  s iç  id z ie ,

n e t ’cn  v a  p a s .  
n ie  o d d a la y  s iç . 
q u 'il u e  s’en  a i l le  p a s .  
n ie c h  s iç  n io  o d d a la ,  
q ü e lle  ne s'en  a il le  p a s . 
n ie c h  o n a  s iç  n i e  o d d a la ,  
qu ’on  n e  s ’en  a i l le  p a s ,  
n ie c h  s ię  n ie  o d d a la .

a llo n s
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f e r a  o b server  su r to u t  a u x  
c o m m e n ç a n ts , a fin  q ü i l s  
s'en  f o r m e n t  u n e id é e  p r é ­
cise.

C e  v e rb e  p a s s i f  neutre,, 
a l l e r ,  a  o rd in a ire m e n t un  
d a t i f  p o u r  r é g im e , p r in c i ­
p a le m e n t, q u a n d  F in te rro ­
ga tio n ,, o ù ?  a  l ie u , a u  hien  
q u a n d  elle  p e u t  ê tr e  sou s- 
e n ten d u e . Q u cre ce n  
m e , U  p e u t  en core  ê tr e  
r é g i  p a r  une p r é p o s it io n  
q u a n d  celle, c i in d iq u e  un  
lie u  d e  rep o s; co m m e chez 
m o i ,  c h e z  t o i  e tc . q u i 
sig n ifie  a u ta n t  qu e  d a n s  m a  
m a is o n , d a n s  t a  m a iso n . 
Ce verbe  p e u t  en co re  ê tr e  
r é g i  p a r  P i ą f n i t f  d ’un  
a u tr e  v e r b e ,  s i tô t  q u e  t o n  
a n n o n ce  q u e  F a c tio n  va se  

f a i r e  sans r e ta r d ,  co m m e  
q u a n d  on  d i t :  j e  v a is  m e  
cou ch er; ć e s t  d o n c  la  
m êm e chose qu e  s i  l'on  d i ­
s a i t  j e  m e  co u ch era i à  l'in ­
s ta n t :  ce q u i e s t un f u t u r  
p r é s e n t ,  ou  b ien  q u i in d i­
q u e  ï v n  e s t su r le  p o in t  
d e  f a i r e  la  chose. I l  y  a  
en co re  des ph ra ses p a r t i ­
cu lières  à  ce  verbe, le squ e l­
les e x ig e n t  a b so lu m en t l ’in ­

f i n i t i f  d 'u n  v e r b e , après  
a l l e r ,  e t  q u i lu i se rv e n t d e  
r é g im e ;  c o m m e , a l le z  q u é­
r ir  le  m édecin  j a lle z  ■ q u é­
r ir  d e  l'eau , L a  p lu p a r t

des

im k o w y c h  ; n a le ż y  przat» 
o s trz e d z  n a d e w sz y s tk o  po- 
c z ą tk u ią c y c h , aby  o  tem  po­
w z ię li ia k  naydokiadiùeysz» 
w y o b ra ż e n ie .

T o  slow o. b ie rn o -n iia k »  
aller, m a p o s p o lic ie  za skia, 
d n ią  r z g d u  p rz y p a d e k  trzeci, 
s a c a e g ô ïn ie y  g d y  zachodà 
p y ta n ie  g  d a i e ?  lu b  g d y  sii 
g a  d o m y ś la ć  m o ż n a , l ’rôa 
t e g o , m o ż e  o n o  ie szcze  być 
rz ą d z o n y m  p rz e z  przyimki, 
g d y  t e n  w sk a z u ie  mieysca 
s p o c z y n k u ;  i a k o :  u  m n i e , »  
c i e b i e  i t .  d . c o  to  saitut 
z n a c z y ,  ia k  g d y b y m  powie­
d z i a ł ,  w  m o i m  d o m u ,  i  
t w o i m  d o m u .  T o  słowa 
b y d ź  ie s ź c z e  m o ż e  rządzo- 
n y m  p rz e z  T r y b  bezokoliezn) 
in n e g o  s ło w a , g d y  to  zapo- 
■wiada c z y n n o ś ć  rn a iącą  bei 
z w ło k i  b y d ź  w y k o n a n ą ;  iak 
g d y  s i f  n p ,  m a w i i d ę  sp ać , 
ie d n o  ie s t  ia k b y m  pówie- 
d z ie ć  c h c ia ł ,  p o ł o ż ę  się 
s p a ć  n a t y c h m i a s t :  co iest 
c z a se m  p r z y s z ło  -  teraźniey- 
s z y m , ra z e m  oznaynluiącym , 
n ż  s ię  ie s t  g o to w y m  wykonad 
ia k ą  rze cz . Ie s t  ie szcze  wiels 
sp o s o b ó w  m ó w ie n ia  właści­
w y c h  te m u  s lo w it ,  a  które 
w y m a g a ią  T r y b u  bezokolicz- I 
n e g o ,  p o  s ło w ie  rt/fer, który 
m a  b y d ź  ie g o  sk ła d n ią  rzę­
d u ;  ia k «  n p .  i d ź  s z u k a ć  
l e k a r z a ;  i d ź s z u k a ć w o -  
d y ,  W i f k s z a  c a ę ś ć  siü\r,slurt

żą-



a lia n s,
id ź m y , ł u b ,  n u ż e ,  

a lle z , 
id ź c ie ,

q ü i l s  a ille n t, 
n ie c h  o n i ida«
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a llon s n o u s en. 
o d d a lm y  s ię . 
a lle z  v o u s  en , 
o d d a lc ie  s iç ,  
q ü i l s  s’en a ille n t. 
n ie c h  o n i  s ię  o d d a lą .

4 . M o d e . C z w a r t y  T ry b .
S u b jo n c tif  o u  C o n jo n c tif .  Ł ą c z ą c y .

P ré se n t.
C z a s  t e r a i n i e y i z y .  
q u e  f a i l l e ,  

b y m  szedł, 
q u e  tu  a ille s , 

byś sz ed ł, 
q u ’i l  a ille , 

b y  sz ed ł, 
q ü e l le  a ille , 

b y  szła, 
q ü o n  a ille , 

b y  s ię  s z ło ,  
q u e  nous a llio n s , 

b y ś m y  sz li,  
q u e  vou s alliez,, 

b y śc ie  sz li, 
q ü i h  a ille n t, 

b y  o n i  szli, 
q ü e lle s  a illen t, 

b y  o n e  sz ły .

P ré se n t.
T e  r a z n i e y s z y .

qu e j e  n e  m e n  a il le  p a s ,  
b y m  s iç  n ie  o d d a la ł .  
qu e tu  n e  t ’en a ille s  p a s ,  . 
b yś s i f  . n ie  o d d a la ł .  *
q ü i l  ne s'en a ille  p a s .  
by  s iç  n ie  o d d a la ł .  
q ü e l le  ne s’en a i l le  p a s ,  
b y  s iç  n ifi o d d a la ła . 
q ü o n  ne s’en  a il le  p a s , 
b y  s iç  n ie  o d d a la ło ,  
qu e n ou s n e  n, en a llio n s p a s ,  
b y śm y  s iç  n ie  o d d a la li .  
qu e v o u sa e  vous en a ll ie z  p a s ,  
b y ś c ie  s iç  n i e  o d d a la li .  
q ü i l s  n e  s’en  a il le n t p a s .  
b y  s iç  n ie  o d d a la l i .  
q ü e lle s  n e  s ’en  a il le n t p a s, 
by  s iç  n ie  o d d a la ły .

i 3 .

S u b jo n c tif  I m p a r fa it .  G zas N ie d o k o n a n y .

que f  a lla sse , , 
b y m , p o s z e d ł ,  

qne tu  a lla sses .
byś p o sz e d ł,  

q ü i\  a l lâ t ,  
by p o s z e d ł ,

qu e je  n e  m ’en  a lla sse  p a s ,  
bym  s iç  n ie  o d d a l i ł .  
que tu  n e  t ’en allasses p a s ,  
b y ś  s ię  n i e  o d d a lił .  
q ü i l  n e  s’en a l lâ t  p a s ,  
b y  s iç  n i e  o d d a l i ł .

q u e l le
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d«s v e rb e s  q u i se rven t de  
rég im es  à  ce lu i c i ,  ti o n t 
p o in t  d e  p ré p o s itio n s  a v a n t  
e u x , c’est à  d ire  q ü i ls  son t 
p u re m e n t p la ces  à  T in fin i­
t i f ;  a in s i;  je  v a is  v o ir  n ia  
s o e u r ;  a l lo n s  n o u s  p ro m e n e r ;  
a l le z  m a n g e r ,  e t  a p r è s  n o u s  
p a r t i r o n s ,  f e  p a r t ic ip e  p a s ­
s i f ,  d o n t  i l  a  é t é  p a r lé  
d a n s les ré g ie s  p récéd en tes , 
s a cco m m o d e  à  so n  su je t;  
d o n c  s i l'o n  p a r le  à  u n e  
seu le  p e rso n n e , s o i t  a u  
m ascuU n o it  au f é m in in ,  
o n  n e  d i t  p a s ;  v o u s  ê te s  
a l lé s ,  b ien  v o u s  ê te a  e l le ;  
e t  a u  f é m in in ,  v o u s  ê te s  
a l l é e ,  e t  n on  v o u s  ê te s  a l­
l é e s ,  p a tc e q ü o n  é n o n c e ra it  
plu sieu rs p erso n n es , l'in ten ­
tio n  é ta n t  d e  n  en in d iq u e r  
q ü u n e  seu le , L a  ré g ie  la  
p lu s  su re  to u c h a n t ce p a r ­
t ic ip e  p a s s i f  , a in s i q u e  ce­
lu i  d e  to u s  les a u tre s  ver­
b e s ,  e s t d e  ie  f lé c h ir  to u te s  
les f o i s  q ü i l  p e u t  ê tr e  co n ­
s id é r é  en  q u a l i té  d ’a d je c t i f  
d u  su je t a n té c é d e n t, ou bien  
q ü i t  lu i  est r e l a t i f ,  p u is ­
q u ’i l  f a u t  q ü i l  en  ex p r im e  
p é cessa irem m en t u n e  q u a li­
t é :  m a is  d  a h o rd  q ü U  cesse 
d 'a v o ir  un r a p p o r t d ir e c t  
à  so n  s u je t ,  a lors i l  n e s t  
p lu s  f ié x ih le ,  q u a n d  m êm e  
so n  su je t s e r a i t  f é m in it t  e t  
a u  p lu r ie l. Q u a n t a u x  e x ­
c e p tio n s  p lu sieu rs g r a m -  
m a ir te n s  allemands o n t f a i ­

tes;

à ? c y c h  za s k ła d n ią  r/.ądu 
s ło w u , ' a lle r ,  n ie  m a p rzed  
Sobą p r z y im k ó w , to  iest te 
k ł a d ą  s ię  p r o s to  bez  żadne­
g o  d o d a tk u  w  t r y b ie  bezoko­
lic z n y m ; t a k  n p .  i d ę  o d .  
w i e d z i e ć  m o i ą  s i o s t r ę ;  
i d ź m y  s i ę  p r z e y ś ć ;  i dź  
i e ś ć ,  a  p o t e m  p o i e d z i f i -  
m y . Im ie s łó w  b ie rn y ,  o kto» 
ry m  iu ź  m o w a  b y ła  w pa* 
p rz e d z a ią c y c h  praw idłach, 
s to s o ie  s ię  z a w sze  d o  swego 
p r z e d m io tu ;  zaczem , gdy się 
m ó w i o  ie d n e y  ty lk o  osobie, 
b ą d ź  m ę z k ie g o ,  b ą d ź  Żeń' 
s k ie g o  r o d z a iu ,  n a le ż y  po­
w ie d z ie ć ,  VQUS êtes a llé;  nie 
z a ś ,  vo u s ê te s  a llé s ;  d o ź e ń i  
s k ie g o  r o d z a iu ,p o w ie  siç : vous 
ê tes  a l lé e ,  n ie  z a ś , v o u s  êtes 
a llé e s ,  g d y ż  te m  spo so b em , 
m ó w iło b y  s ię  o  w ie lu  o so . 
b a c h  r a z e m , g d y  ty m  czasem  
m y ślą  iło m a c z ą c e g o  ie s t m ó­
w ić  o  ie d n e y  ty lk n .  INaype- 
w n iey sze  p ra w id ło  w zględem  
te g o  im ie s ło w u  b ie rn e g o , ia« 
k o  te ź  im ie s ło w u  in n y c h  słóvv 
i e s t ,  i ż  t e n  o d m ie n ia  s ię  tyle 
m y ,  g d y  b y d ź  m o że  uw aża­
n y  ia k o  p r z y m io tn ik  poprze-, 
d z a ią c e g o  p r ? e d m io tu , luh 
te ż  g d y  i e s t  d o  n ie g o  orlno* 
ś n y m , g d y ż  k o n ie c z n ą  iest 
rz e c z ą  iż b y  w y ra ż a ł przyoiiot 
sw eg o  p r z e d m io tu ,  L ecz  sko-. 
r o  ty lk o  p rz e s ta ie  m ie ć  zwią­
z e k  p r o s ty  z svvym przedm ie» 
t e m ,  w  ó w  czas iu ź  s ię  qie 
o d m ie n ia  5 ch o c ia żb y  nawet

pizen
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q ü ü d e  n e  s ’en  aW ât p a s ,  
b y  s iç  n ie  o d d a l i ła ,  
qu e II. n e n , enaWas.<tions p a s , 
b y śm y  s ię  n i e  o d d a l i l i .  
q u e  v o u s  n e  v o u s  qn amas­

s ie z  p a s ,
b y ś c ie  s ię  n ie  o d d a l i l i .  
q ü i ls  n e  s’en a lla ssen t p a s, 
b y  s iç  n ie  o d d a li l i .  
q u ’elles n e  s’en a lld ssen t p a s ,  
b y  s i^  ń ie  o d d a U lj ,

l Ą .
P a r f a i t ,  o u  p a r f a i t  com posé .

D o k o n ą o y  cz y li d o k o n a n y  ż ło ż o n y .

^ « ’e lle  a llâ t,  
b y  p o sz ła , 

que n ou s  o l lo s i /o / î j ,  
b y śm y  p o sz li,  

que vous a lla ss ie z ,

b y ś c ie  p o sz li, 
q ü ils  a lla ssen t, 

b y  p o sz li, 
q u  elles a l la s s e n t ,  

b y  p o s t ly .

q u e  fe  so is  a llé , 
b y m  b y ł  p o s z e d ł ,  

que tu  so is  o ile , 
b y ś  b y ł p o s z e d ł,  

qu’i l  s a it  o lle , 
b y  b y ł  p o s z e d ł ,  

qu’elle  so it  û l le e ,  
b y  b y ła  p o s z ła ,  

que nous so y o n s  (flle’j ,

b y ś m y  b y l i  p o sz li, 
que v o u s  s o y e z  glle'i*

b y śc ie  b y li  p o s i l i ,  
qu’ils so ie n t allés, 

b v  b y ii p o sz li ,  
qu’elles so ie n t  « I le e j ,

by b y ły  p o s z ły ,

i 5 :

q u e  je  ne m ’en so is p a s  a i le ,  
b y m  s iç  n ie  o d d a l i ł  b y t, 
qu e tu  ne f e n  so is  p a s  a llé , 
b y ś  s ię  n ie  o d d a l i ł  b y ł ,  
q u ’i l  n e  s’en s o i t  p a s  a llé , 
h y  s ię  n ie  o d d a l i ł  b y ł ,  
q ü e l le  n e  s’en  s o i t  p a s  a l lé e ,  
b y  s ię  n ie  o d d a liła  b y ła .  
qu e n ou s n e  n ou s en so y o n s  

p a s  r tllp i , 
b y ś m y  s iç  n ie  o d d a l i l i  b y li ,  
qu e vou s n e  v o u s  en  s o y e z  

p a s  a ü és , 
b y ś c ie  s iç  n ie  o d d a l i l i  ł iy l i ,  
q ü i h  né  s*en so ie n t p a s  « Im i, 
by  s iç  n ie  o d d a li l i  b y l i .  
q ü e lle s  n e  s’en s o ie n t  p a s  

a llées ,
b y  s ię  n ie  o d d a l i ły  b y ły ,

PluM pie p a r fa ib  
qne je  fu s s e  a llé , 
obym b y ł  p o s z e d ł  d a w n o

que tu fusses  a i le ;  
obyś był p o s z e d ł d a w n o .

C t;a s  p r z e s z ły  p r z e k o n a n y ,
q u e  j e  n e  m ’en  f u s s e  p a s  a łlć„  
o b y m  s iç  n ie  b y ł  o d d a lił d a*  

w n o ,
qu e tu  n e  f e n fu .ts e s p a s  e lle ’, 
o b y ś  s ię  o ie  b y l ed d a U ł d a w n o  

qÜ H
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te s  à  ce s u je t ,  e lles p e u ­
v e n t ê tre  ré v o q u é e s , a t te n ­
d u  qu 'elles so n t co n tra ire s  
à  la  p u r e té  d e  la  la n g u e , 
q u e  r  a c a d e m ie  les a  re fu ­
té e s , e t  q ü e l le s  n e  se rv e n t  
q u ’à  su rch a rg er  la  m é-  
rr\oire d e  la  jeu n esse  p a r
des rég ies  v é til le u se s , e t
in u tile s ;  un bo n  m a itr e  
su iv ra  s a  ra iso n  e t  lą  ną. 
turcy e( H réussira.

p rz e d m io t  b y ł  ro d z a iu  żeń­
sk ie g o  i lic zb y  m nog iey . Ca 
s ię  ty c z e  w y ią tk h w  które 
w ie lu  g ra m m a ty k ó w  nie­
m ie c k ic h  p o c z y n iło  w te j 
m ie r z e ,  l e  z a n ie c h a n e  bydź 
m o g ą , b o w ie m  s ą  przeciwne 
c z y s to śc i  ię z y k a . Akadam iia 
ie  d o s ta te c z n ie  zb iła  i o'drzu- 
c i la ;  w  re sz c ie  t e  s łu ż ą  ty l, 
k o  d o  o b a rc z e n ia  pamięci 
m ło d z ie ż y  p o p a r t e  będąc 
b ła h e m i i  n ieuźy teczn e ip i 
p ra w id ła m i. D o s k o n a ły  ię.. 
z y k a  n a u c z y c ie l  » id ą c  ja 
p r z e w o d a ic tw e m  ro zu m u  i 
p r z y r o d z e n ia , p r a c ę  sw oij 
u ź y tk ie n j  ip lo d z ie ż y  nace» 
ch y ie^



tfüilfut ollé. 
iby b y ł p o s z e d ł  d a w n o ,

qü Ale fu t  a l lé e ,
»by by ła  p o s z ła  daw no»
I

que nous fussions alléj, 

•byśmy b y i i  p o s z li  d a w n o . 

\ que vous fussiez allés  ̂ ~ 

jłbyście b y li p o s z l i  d a w a o , 

qüils fussent allés, 

tby b y ii  p o s z l i  d a w n o , 

qüelles fussent a l lë a j .  

*oby b y ly  p o s z ły  d a w n o .
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qü il ne fen  f u t  pas allé, 
o b y  s iç  n ie  b y ł  o d d a l i ł  d a ­

w n o .
qüelle ne s’en f u t  pas allée. 
o b y  s iç  n ie  b y ła  o d d a l i ła  

d a w n o . 
q u e  n o u s  ne nous en fu s­

sions pas allés, 
o b y śm y  s iç  n ie  b y i i  o d d a l i l i  

d a w n o ,
que vous ne vous en fussiez 

pas a l lé s ,  
o b y ś c ie  s iç  n ie  b y ii  o d d a l i l i  

d a w n o .
qu'ils ne s’en fussent pas

allés,
o b y  s iç  n ie  b y li  o d d a l i l i  d a ­

w n o ,
qüelles ne s’en fussent pas 

alléci.
o b y  s ip  n ie  b y ły  o d d a l i ły  

d a w n o .

Chapitre XIV^,

Des v e r b e s  i r r é g u l i e r s  
de la 2 . con j u g a i s o n .

Lia différence des verbes 
, i/e la deuxième conjugal- 
1 KU est plus sensible et mar- 
\qiiante que ceux de la pre- 
jwière; cependant en la ré- 
I inisant en plusieurs clasp 
lies, on parviendra d’au­
tant plus facilement à les 
connaitre, de sorte que 
quand, on a la souche du 
verbe, ou le verbe prim itf,

il

Rozdział XIV.
o  s ł o w a c h  n i e f o r e »  

m n y c h  d r u g i e y  f o r m y .

i V ô i m c a  s ło w  d o  d r u g ie y  
fo rm y  c z a so w a n ia  n a le ż ą c y c h  
i e s t  w id o c z n ie y sz ą  i b a rd z ie y  
z n a c z n ą  n iż  b y ła  w  p ie rw sz ey  ; 
z ty m  w s z y s tk im ,  p o d z ie li­
w szy  ią  n a  k i lk a  o d d z ia łó w ,  
te m  ła t iY o b ę d z ie m o ż n a  p rz y ­
iśd ź  do  p o z n a n ia  ic h ,  i to  w  
te n  s p o s ó b ,  ż e  g d y  s ię  m ie ć  
b ę d z ie  g łó w n y  p ie ń  s ło w a  
cz y li s ło w o  p ie r w o tn e ,  ła tw o

b p -
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i l  est d  a litan t plus fa c ile  b ę d z i e  p o d ł u g  n i e g o  r u s é »
d é  conjuguer ceux qui dé­
riven t de ia  souche, d ’a­
près la term inaison de tous 
les temps. Les verbes dé­

fe c tu e u x , c’est à  d ire ceux 
qui ne sont d'usage que 
dans certains temps seront 
aussi placés sur les tables 
des verbes irrégu liers ,  et 
marqués par une croix, afin 
que la  jeunesse iie s’y  mé­
prenne poin t. Outre cet 
indice, les régies indique­
ront encore les temps oà 
ils sent dusage. P our le 
participe actifs j'observe­
ra i  > que dans toutes les 
conjugaisons, qüéllés soient 
régulières où irrégUliéres, 
i l  tse termine toujours en, 
a n t ,  et q ü il  ne change j a ­
m ais de term inaison, ex ­
cepté que s’il  devient ad­
je c tif ,  alors i l  a  le même 
gen re, nombre, e t ta s  que 
son sujet ou substantif, L ’ 
In fin itif n e s t ja m a is  irré­
gulier, U a  toujours la  mê­
m e terminaison, sa vo ir; en 
e r ,  i r ,  o i r ,  ou re.

F n partan t de bê prin - 
éipe, i l  sera bien fa c i le  de 
fixer la tte n tio n  de la  je u ­
nesse i afin de lu i fa ir e  
m ieux observer les change­
ments en les conjugant,

L a  deuxièm e conjugaison 
p eu t fac ilem en t se diviser

en

w a é  i n n e  o d  t e g o  g ło w n e ja  
p o c h o d z ą c e  p o d ł u g  zakon* 
o ż e ń  c z a s ó w  s ł o w a  p ienvo*  
t n e g o *  S ł o w a  b r a k o w e ,  tę 
i e s t  t e ,  k t ó r y c h  p e w n e  tylko 
c z a s y  s ą  w  u ż y w a n i u ,  zosta* 
n ą  p o d o b n i e ż  u m ie s z c z o n e ­
m i  n a  t a b l i c y  s ł ó w  n ie lo re*  
O i n y c h ,  i  o z n a c z o n e  k r z j ż y .  
k ł e m ,  i ż b y  s i ę  u c z ą c a  mlo» 
d z i e i w t e y  m i e r z e  n i e  m jliia t 
P r ó ć ź  t e y  s k a z o w k i ,  prawi» 
d l a  n a u c z ą  j e s z c z e ,  k to rp ic h  
c z a s y  sg w u ż y w a n i u  C o  lio 
I m i e s ł o w u  e z y n d e g O j  o s tr re d i 
m i  t u  n a l e ż y ,  i ż  w  W szystk ich  
f o r m a c h  c z a s o w a n i a  t a k  fore* 
m n y c h  i a k  i  n i e f ó r e m n y c h i  
k o ń c z y  s i ę  z ą w s z e  n a  am, i 
n i g d y  Z a k o ń c z e n i a  s w e g o  nia 
z m i e n i a *  p r ó c z  W  t e n  c ia i, 
g d y  s i ę  s t a i e  p r z y m i o t n i k i e m ,  
w  bin c z a s  d o p i e r o  p r z y b ie ra  
t e n  s a m  r o d ż a j ' ,  l i c z b ę  i  przy» 
p a d e k ,  i a k i e g o  i e s t  iego 
p r z e d m i o t  c z y l i  tZ e c ź o W n ik i  
T r ÿ b  b e z o k o l i c z n y  t i i g d y  nié 
i e s t  n i e f o r e m n y m ,  m a  o n  za­
w s z e  i e d n o  i  t o ź  s a m o z a k o ń ^  
c ż e n i e *  t o  i e s t  n a  er, ir, o rr, 
l u b  re.

T e y  z â s à d y  t r ż y t t i a l ą C  iig  
n i e o d s t ę p n i e ,  ł a t w ą  b ę d z ia  
r z e c z ą  ż w r ó c i d  b a c z n o ś ć m ł o i  
d z i e ż y *  a b y  I e y  l e p i e y  dić 
p o z n a ć  o d m i a n y  <v e ż a s o w a -  
n i u  s ł ó y r  z a c h o d z ą c e i

D r u g a  f o r m a  c z a s o w a n ia  
m o ż e  t  ł a t w o ś c i ą  p o d z i e l i ć

się
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en q u a tre  bran ch es t  a lors  
tails les verbes ir rég u lie rs , 
seron t en q u elqu e  fa ç o n  ré ­
guliers, p u isq u 'ils  so n t sou ­
mis a u x  rrténtes rég lés: h o r­
mis ceu x  d e  la  p re m iè re  
branche q u i e s t la  v ra ie  
régu lière  i l  n y  a  qUe les  
■Verbes sU ivan s q u i so ien t 
ir ré g u lie r s ;  te ls  q u e ,  b ć n ir ,  
qui a  b é n i t ,  e t  au ssi b é ­
n i t e ,  a u  p a r tic ip e  p a s s if , i l  
t s t  r é g u lie r  d a n s  to u s  les 
tem ps  ; p a reeq u e  C on  ne  
p e u t p a s  d ir e ,  d e  l ’e a u  b é ­
n i t ,  ou  b é n i ,  m a is  i l  f a u t  

‘d i r e ,  d e  l ’e a ü  b én ite»  L e  
Verbe h a ï r ,  h ’és t ir ré g u lie r , 
qu e d a n s les tro is  person

s ię  n à  c z té ry  g a łą z k i ,  w  ô w  
czas w s z y s tk ie  s ło w a  n ie f o r e -  
o in e  s t a n ą  s ię  w  p e w ie n  s p o ­
s ó b  f o r e m n e m i , ia k o  p o d le ­
g łe  ty m  s a m y m , c o  o s ta tn ie ,  
p r a w id ło m . B o  c o  d o  p ie r ­
w szey  g a łą z k i k tó r a  ie s t  p r a ­
w d z iw ie  f o r e m n a  n a s tę p u ią -  
c e  ty lk o  s ło w a  naléz .a  d o  rz ę ­
d u  n ie fó r e m n y c h i  i a k o ;  bé­
n ir ,  b ło g o s ła w ić ;  m a b é n it ,  
d o  m ę z k ie g o , b én ite , do  ż e ń ­
s k ie g o  r o d z a iu  Im ie s ło w u  
b ie rn e g o ,  ie s t  o n b  fo re m n y ih  
w e  w s z y s tk ic h  cz a sach  ,  g d y ż  
n ie  m o ż n a  m ó w ić  d e  le izu  
b é n it  lu b  b én i, św ię c o n a  w o­
d a ;  le e ż  n a ł e ż y  m ó w ić  d e  
l'eû u  b é n ite ,  ô lo w o  h a ïr ,  

nes d e  l ' în d ic a t i f  a u  z e w p s lh ie n a w id z ie d , i e s t  n ie f o r e -
p ré se n t, q ü i l  f a u t  p ro n o n ­
c e r ,  je  h è s ,  e t  à  T Im p é ra ­
t i f ,  h a i s ,  h è s ,  d a n s to its  
les a u tre s  te m p s , i l  f a u t  
p ro n o n c e r  l ’i  d o u b le .

L és  Xérbes f lo r i f , ' e t  f le ii-  
t i r ,  ne so n t n u llem en t ir r é ­
g u lie r s ,  e x c e p té  f lo r i r ,  q ili  
,6 a u  p a r t ic ip e  a c t i f ,  f lo r is ­
s a n t,  e t  q u i r e v ie n t a u  m ê­
m e , que  b â t i s s a n t ,  a v e r t is ­
s a n t ,  p a rc e  q u e  Cé p a r t i ­
cipe se f o r m e  d e  la  i ,  p e r ­
sonne d u  p lu r ie l d u  p r é ­
sen t, en  ch a n g ea n t  o n s>  en  
ant* O n a  c o n se rv é  ces 
deu x  verbes, f l e u r i r  e t  f lo r i i ,  

p û r -

m n y m  w  t r z e c h  ty lk o  o so ­
b a c h  c z a s u  t e r a ź n ie y s z e g o  
T r y b u  O ż n a y m u ię e e g o ,  k t ó ­
r e  Się w y m a w ia ia , / e  hès, i w  
t r y b i e  r o z k a z u ią c y m  h ais, 
w y m a w ia y ,  h ès;  w e  W szy­
s tk ic h  in n y c h  c z a s a c h  n a le ż y  
w y m a w ia ć  p o d w o y n e  i ,

SloW a f l o r i r  î  f le u r ir ,  k w i­
t n ą ć ;  n ie  s ą  w  ż a d e n  s p o s ó b  
n ie fo re m n y m i, w y ią w s z y  p ie -  
r \v s z e ,  k t ó r e g o  Im ie s ło w e m  
c z y n n y m  \èa\. f lo r is sa n t,  k w i­
tn ą c y ,  t a k  ia k  b â tissa n t, b u -  
d u ią c y  ; a v e r tis s a n t, ' o s t r z e -  
g a ią c y ; b o w ie m  Im ie s łó w  te r l  
p o c h o d z i o d  p ie rw sz e y  o so b y  
czasu  te ra ź n ie y s z e g o  l ic z b y  
m n o g ie y  z a m ie n ia ją c  on s  n a  
a n t .  Z a c h o w a n o  t e  o b y d w a  

s ło w a
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p a re e q u e  ee d e rn ie r  verbe 
esc p lu s  é n erg iq u e  en  cer­
ta in e s  expression s qu e  le  
p r e m i e r , p r in c ip a le m e n t  
q u a n d  on p a r le  des  a r t s ,  
M a n u f a c t u r e ,  o u  des 
E m p i r e s .  L e s  v e rb e s  de  
la  secon de c o n ju g a iso n , ou  
b ra n ch e , a in s i qu e  ce u x  de  
la  3 . e t Ą. so n t su je ts  à  p lu s  
d e  ch an gem en ts, e t  ć e s t  ce  
q u i se ra  d é m o n tr é  d a n s  la  
ta b le  des p a ra d ig m e s . O n  
n e  tr o u v e r a  sur c e tte  ta b le

s lo w a , f le u r ir  i f lo r i r ,  ost»* 
tn ie  b o w ie m  m a w ięcey  do* 
b i tn o ś c i  w  p e w n y c h  wyrażę» 
n ia c h  n iż  p ie rw sz e , szczegół* 
n ie y  g d y  ie s t  m o w a  o kw itn ie­
n iu  S z t u k ,  R ę k o d z i e ł  
l u b  P a ń s t w .  S ło w a dru» 
g ie y  f o rm y  czaso w an ia . a 
d ru g ie y  g a ł ą z k i ,  ró w n ie  iak 
t r z e c ie y  i  c z w a r te y , są  pod- 
le g łe  w ię c e y  o d m ia n o m , i to 
to  ie s t  w ła śn ie , co  okazanym  
b ę d z ie  w  ta b l ic y  fo rm  czaso­
w an ia  n ie fo re m n e g o .  Ka

q u e  h's tem ps s im p les , w z m ia n k o w a n e j  ta b lic y  znay-
p o u r  a id e r  la  m ém o ire , les 
verbes q u i se con ju gu en t 
a vec  a v o i r ,  a u ro n t un  a, 
a p rè s  eu x ; e t  ceu x  qu i 
p re n n e n t le  ve rb e  ê t r e ,  a u ­
r o n t un  è ,  a fin  di in d iq u er  
l ’a u x i l ia ir e ,  p o u r  les tem ps  
com posés.

<]ą s ię  ty lk o  w y ra ż o n e  c za sy  
p ro s te ,  a d la  u lż e n ia  p a m ię c i,  
s ło w a  c z a s u ią c e  s ię  ze  s ło ­
w em  p o s i łk o w e m  a v o i r ,  o -  
z n a e s o n e  b ę d ą  g ło s k ą  a , 
p r z y  n ic h  p o ło ż o n ą ,  a te  k tó ­
r e  d o b ie r a ją  s łow o  ê tre , m ie ć  
b ę d ą  p rz y  s o b ie  g ło s k ę  É , to  
za ś  te m  k o ń c e m , b y  w skazać , 
ia k ie  s ło w o  p o s i łk o w e  w  cza*- 
s a c h  z ło ż o n y c h  d o b ie ra ią .

C h a p i t r e

D e s  v e r b e s  i r r é g u l i e r s  
d e  l a  t r o i s i è m e  c o n ­
j u g a i f o n .

C e t t e  co n ju g a iso n , q u i  n ’a  
q u e  tr è s  p e u  d e  verb es r é ­
g u lie r s , eu n  au ssi u n e  p e ­
t i t e  q u a n t i té  q u i so n t r é ­
g u lie rs!  les p r in c ip a u x  d e

cejJ

R o z d z i a ł  XV*
o  s ł o w a c h  n i e f o r e »  
m n y c h  t r z e c i e y  F o r ­
m y  C z a s o w a n i a .

T a  fo rm a  czaso w an ia  b a rd zo  
m a ło  s łó w  fo re m n y c h  o b e y -  
m u ię c a , n ie  w iele t a k ż e  hiiert 
śc i w  s o b ie  ta k ic h ,  k tó r e b y  
fo re tn n y m i by ły . G e ln ie y sz e
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e r s  verbes, f o n t ,  a v o i r ,  q u i  
çft a u x ilia ir e  > e t  d o n t le  

\ p a ra d ig m e  p r o u v e  f o n  ir r é ­
g u la r ité . V o u lo ir ,  p o u v o ir ,  
p io u v ç ir . f o n t  p a re ille m e n t  
irrégu liers, a in s i , qu e  v o ir ,

, p ré v o ir ,  r e v o i r ,  f a i s e o i r ,  f e  
[ ra s se o ir , f o n t  les p r in c i-  
\p a u x , q u i f o i e n t  d 'u fa g e  

vgan s to u s  les te m p s , co m ­
me on le  ve rra  p a r  la  ta -  

. lia des p a r a d ig m e s . L es  
.p a rtic ip es  a c t i f s ,  com m e, 
! « ) an t ,  p o u v a n t ,  v o u la n t ,  
1 v o y a n t, a f s é y a n t ,  n e f e  f l é -  

chiffent ja m a is ,  p a re e q u  ih  
ne p e u v e n t p o in t  f e r v i r  en 
q u a lité  d 'a d je c tifs . P a y e z  
la ta b le  des p a r a d ig m e s  d e  
la 5 , co n ju g a ifo n ,

-  m

z ty c h  s łó w  s ą  s a v o ir ,  m ie ć , 
k t ó r e  o r a z  ie s t ,  p o s i łk o w e m , 
i k tó r e g o  n ie fo r e m n o ś e i  fo r*  
m a c z a s o w a n ia  d o w o d z i,  
P o u lo i r ,  c h c ie ć ;  p o u v o ir ,  
m ó d ź ;  m o u v o ir ,  p o r u s z a ć ;  
s ą  r ó w n ie  n ie ł ’o re jm :y n ) i  ia k  
Î v o ir ,  YvidEfed ; p r é v o ir ,  p rze -, 
w id y w a ć ,  r-evo ir, pow tó r n i e  
u y r z e ć ;  f ’a fseo îT , u s ią ś i iz j  
Kofseoir, zn ó w  s ię  u s a d o w ić ,  
w z m ia n k o w a n e  d o p ie ro  słoę- 
w a s ą  w  u ż y w a n iu  w e  w szy­
s tk ic h  cza sach  ia k  to  z o b a -  
c z e m y  w  ta b l ic y  fo rm  c z a -  
so w a n ia . Im ie s ło w y  cz y n n o , 
ia k o  t o :  a y a n t ,  m a ią c y ,  m o ­
g ą c y ;  c h c ą c y ;  w i d z . ą c y ;  
s i e c ł z p c y ;  n ig d y  s ię  n ie  o d ­
m ie n ia ją ,  a lb o w ie m  n ie  mo«> 
g ą  b y d ź  u ż y w a n e m i ia k o  
p r z y m io tn ik i ,

Chapitre XP^J.

D e s  v e r b e s  i r r é g u l i e r s  
d e  l a  q u a t r i è m e  t o n -  
j ï i g a i f o  n .

D ans le  p a r a d ig m e  des 
conjugaifon s ré g u liè re s  de  
la q u a tr ièm e  tc rn tin a ifo ii 
des verbes eu  r e ,  o n  y  
trouve le  m o d è le  ré g u lie r ;  
en fu ite , ce lu i d e  r o m p r e ,  e t  
battre. C es d e u x  dern ières  
fentunaj'onsi o u  les verbes^

fjtii

XVI.
o  S ł o w a c h  n i e f o f e , »  

m n y c h  c x w a r t e y  F o r «  
m y  c z a s o w a n i a .

W  wźorze Form c^aso-j 
wania słów foremnych zamy *̂ 
kaiącym zakończehie czwarto 
słów ną re ,  znayduiemy wzor 
cż.TSOwania foremnego, po­
tem wzor' czasowania słów  
b a t t r e ;  bić; ro m p r e ,  prze- 
ry Wać. Te dwa ostatnie za» 

G g koń -
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q u i d é r iv e n t d e  la  f o u c h é  
d e  ceu x  c i ,  f e  co n ju g u en t 
d e  m ê m e . e t  ne f o n t  p o in t  
to u t  à  f a i t  ir ré g u lie rs , 
p u isq u ’ils n 'o n t q u e  t é t i -  
m o lo g ie  d u  m o t q u i d i f ­
f è r e  ou  q u i fe m h le  d i f f é ­
r e r ,  a in f i ,  r o m p r e ,  c o r r e -  
f p o n d r e ,  r é p o n d r e ,  i n t e r ­
r o m p r e  etc-.: b a t t r e ,  a b b a t -  
t r e ,  r a b a t t r e ,  c o m b a t t r e  e tc  
o.Tlt la  m êm e te rm in a ifo n  
q u e  v e n d r e  d a n s to u s  les

k o ń c z e n ia ,  lu b  s ło w a  p ocho ­
d z ą c e  o d  ich  z rz o d ło s ło w u , 
p o d o b n ie ż  s ię  c z a s u ią ,  i n ia  
s ą  w c a le  c a łk ie m  n ie fo re­
m n e m i ,  g d y ż  ty lk o  różn ią  
s ię  lu b  s ię  r ó ż n ić  zda ią  w 
z r z o d lo s lo w ie ,  n ie  zaś w za­
k o ń c z e n iu .  A  t a k  słow a; 
r o m p re ,  p rz e ry w a ć ;  corre- 
f p o n d r e ,  l is to w n ie  sp ó lk o -  
w a ć ;  rép o n d re , o d p o w ia d a ć ; 
in te rro m p re ,  p rz e s ta w a ć  ; ia­
k o  te ź  b a t tr e ,  b i ć ;  abba ttre .

te m p s , e t  à  to u te s  les  />e/‘- J p o w a I ić ,  z n ę k a ć ;  ra b a ttre .
fo r m e s  : le  p a r t ic ip e  p a f f i f  
ü la  m êm e d é fin itio n  en  u , 
e t  le  p a r t ic ip e  a c t i f  en  
a n t :  a in f i ,  i l  n ’y  a  r ien  d! 
ir ré g u lie r . A u  lieu  d e  se su r­
c h a rg e r  V ê tu de  d e  la  g r a m ­
m a ire  p a r  une q u a n ti té  
in o m b ra b le  d e  rég ies  in u ­
t i le s ,  i l  e ft d u  d e v o ir  d ’un  

d e  les  d im i-  
a i i ta n t  q u e  la  p u  

lan gu e n ’est 
I c i ,  ce n e s t  

la  la n g u e  
re f te  d a n s to u te  f a  p u r e té ,  
e t  la  ré d u c tio n  d e  ces v e r ­
b e s ,  à  la  co n ju g a ifo n  d e

n iie r , 
r e t é  d e  la  
p o in t  a lté ré e ,  
p o in t  le  c a s ,

o d t r ą c i ć :  c o m b a ttr e ,  w al­
cz y ć  i t .  d , m a ia  z a k o ń c z e n ie  
s ło w a  v e n d re ,  w e  w s z y s tk ic h  
c z a s a c h  i o s o b a c h  : im ie s łó w  
ic h  b i e r n y ,  m a  to ż  sam o  z a ­
k o ń c z e n ie  n a  u ,  a  c z y n n y  nâ 
a n t:  p r z e to  n ic  W n ic h  n ie -  
m asz  n ie fo r e m n e g o .  Z am ias t 
o b c ią ż a ć  n a u k ę  g ra m m a ty k i 
n ie z lic z o n y m  m n ó s tw e m  bez­
u ż y te c z n y c h  p r a w i d e ł , iest 
o b o w ią z k ie m  g ra m m a ty k a  
z m n ie y s z y ć  ic h  ty le ,  i le  czy­
s to ś ć  i ę z y k a  d o z w o li ,  bez 
z m ie n ie n ia  ie d n a k ż e  ie g o  za­
s a d .  T u  n ie  ie s t b y n a y m n ie y  
t e n  p r z y p a d e k , ię z y k  zo s ta -

v e n d r e ,  n e  p e u t q u e  f o i t -  n ie  w z u p e łn e y  s w o ie y  czy- 
l a g e r , e t  a id e r  la  .m ém o ire  s io k ù ,  a o d n ie s ie n ie  ty c h  
■de la  jeu n effe . C o m m e  on ' ' ~
e ft o b l ig é  d e  con ferver la  

f a u c h e  d u  v e rb e  d a n s  to u t  
le  p a r a d ig m e ,  on  p a r v ie n ­
d r a  b ien  p lu s  f a c i le m e n t  à 

f e n t i r , q ü i l  n y a  p o in t  de  
c h a n g e m e n ts  dan s i f ^ f y l -  
la b e  p é n u lt iè m e ;  a u  lieu

qu e

s łó w  d o  fo rm y  czaso w an ia  
s ło w a  v e n d re , vi\z\ i  zn a cz n ie  
w sp o m o ż e  p a m ię ć  m łodzieży , 
ü t l y  s ię  ie s t p rzy m u sz o n y m  
z a c h o w a ć  s ta te c z n ie  słowo 
p ie rw o tn e  w c iąg u  c a łe y  for­
m y  c z a s o w a n ia , ła tw o  p rzy -  
iśd ż  b ę d z ie m  m o g li  d o  p rze­

k o n a -



Îme d a n s ies verbes ù 'rêgii 
lers, ce lle  c i ch a n g e , p r ia  

cipaletnen t a n  p ré fe n t d e  
t I n d i r a t i f ,  a u  R e la t i f ,  ou
2. I m p a r fa i t ,  à  l I m p é r a ­
t i f , e t  a u  p ré fe n t Su b jon c-  
t f .

P o u r  f a c i l i t e r  l ’é tu d e  âeq 
verbes ir ré g u lie rs  d e  c e tte  
con ju ga ifon , je  les d iv ife .ra i 
en q u a tre  bran ch es p rin c i--  
pales, q ü o n  p o u r r a  m êm e  
regarder co m m e verbes ré ­
g u lie rs , p u isq u e  to u s  les 
verbes q u i d é r iv e n t d e  ia  
jonche p r im i t i v e ,  f e  con ju ­
guent a b fo liu n e n t, d e  m ê­
me; d e  f o r t e  q ü e n  é tu d ia n t  
a tten tivem en t les p a r a d ig ­
mes d e  ces con ju ga ifo iis , 
on parvien dra , d 'a u ta n t  plus, 
rap idem en t à  la  p e r fe c tio n ,  
et a u  b u t q u e  ï o n  v o u d ra  
atte in dre .

L e  n om bre  des verbes ir ­
réguliers d e  c e tte  c o n ju g a i-  
foii eft le  p lu s  co n fid éra b le , 
p a rc o n fé q u e n t, c e u x  q u i 
dem anden t p lu s  d  a tte n t io n  
et d 'é tu d e . L e s  verbes d é ­
fectifs] f e r o n t  m a rq u és p a r  
une r.roi.v, e t  c e u x  q u i a u ­
ron t befoin d e  rem a rq u es, 
et d e  p a r tic u liè re s .

—  '4C.7

k o n a n ia  s ię , iź  ż a d n a  n ie  z a ­
c h o d z i o d m ia n a  w  p r z e o d o -  
s t a tn ie y  z g ło s c e ;  g d y  ty r a  
c z a s e m  w  s ło w a c h  n ie fo r e -  
m n y c h , ta  s ię  z m ie n ia ,  sz cz e -  
g iS ln iey  w  c z a s ie  te r a ź n ie y ­
sz y m  t r y b u  o z n a y m u ią c e g o ;  
w  c z a s ie  w z g lę d n y m  c z y li 
n ie d o k o n a n y m  d r u g im ;  w  
t r y b i e  r o z k a z u ią c y m ,  i  w  
c z a s ie  te r a ź n ie y s z y m  t r y b u  
Ł ą c z ą c e g o .

D la  u ła tw ie n ia  n a u k i  s łó w  
n ie fo re m n y c h  d o  c z w a r te y  
fo rm y  c z a s o w a n ia  n a le ż ą ­
c y c h  , p o d z ie la m  ie  n a  c z te ry  
c e ln ie y s z e  o d n o g i ,  w  k tó r y c h  
u m ie s z c z o n e  s ło w a  b ę d z ie  
m o ż n a  p o c z y ta ć  za  f o re m n e ,  
z  p o w o d u , iż  w s z y s tk ie  s lo w »  
p o c h o d z ą c e  o d p e w n e g o  p i e r ­
w ia s tk o w e g o  s ło w o r o d u ,  c z a ­
s u ią  s ię  z u p e łn ie  w  ie d e n  
s p o s ó b ;  n a u c z y s z y w sz y  s ię  
p r z e to  z p i ln o ś c ią  w z o ró w  
c z a so w a n ia  r z e c z o n y c h  fo rm , 
p r z y id z ie  s ię  w n e t  do  ic h  z u ­
p e łn e g o  p o z n a n i a , a  n a s tę ­
p n ie  d o p n ie  s ię  z a m ie rz o n e ­
go  w  n a u c e  ię z y k a  c e lu .

L ic z b a  s łó w  n ie fo re m n y c h  
te y  o s ta tn i  s y  c z a s o w a n ia  f o r ­
m y  ie s t  n a y z n a c z n ie y s z a , n a ­
s tę p n ie  s ło w a  t e  w y m a g a ią  
w ię c e y  b a c z n o ś c i  i n a u k i .  
vSlowa b r a k o w e  b ę d ą  n a ­
c e c h o w a n e  k rz y ż y k ie m  , a  t e  
k t ó r e  w }M nagać b ę d ą  o b ia -  
ś n i# ą e y c h  u w a g  i s z c z e g ó l­
n y c h  p r a w id 'd ,  z n a y d ą  s ię

G g  a  w y -
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J e  tro u v e r o n t d è ia il lé s  p a r  
les règ les que les con cern en t.

C es verb es  q u o iq u  ir r è g u -  
t ie r s ,  o u  b ien  fé lo n  leur  
g e n r e ,  f u 6 t  q ü  ils f o n t  a c ­
t i f s  r é e ls , p a jfe n t a u  p a f -  

J i f ,  e t  on  en  p e u t a itjs i 
f o r m e r  des verbes réfléch is, 
f i  l'o n  p e u t  p la c e r  l e ,  d e ­
v a n t  l' in f in itif . L e  verbe  
ré fléch i f e  co n ju g u e  d e  m ê­
m e  q u e  le  verbe a c t i f ,  dan s  
to u te s  f e s  te rm m a ifo n s , n  
a y a n t  befo in  q u e  d ’un  d o u ­
b le  p ro n o m  p e rfo n n e l,  e t  a  
p a re ille m e n t dan s f e s  tem p s  
co m p o fés le  verbç  ê t r e ,  te l  
•jü il a  é té  d é m o n tr é  dan s  
e p a r a d ig m e  d e  ces verbes.t

L a  p lu s  g r a n d e  d if f ic u lté  
q u i f e  re n c o n tre  d a n s  les 
verbes v ra im e n t ir ré g u lie rs , 
e ft q u e  les tem p s n e  f e  re f-e ft

fené m b le n t p o i n t ,  e t  q ü i l s  
d if f é r e n t  a h fo lu m en t d e  T 
I n f in i t i f :  q u e  m êm e les 
p a r tic ip e s  p a fs ifs  f o n t  f o u -  
v e n t  d o u b le s , c o m m e , ab -  

f n u d r e , q u ia  a b s o u s , e t  
a u  f é m in in  a b s o u te ,  a u js i  
r é s o u d t e ,  q u i a  r é s o u s ,  et 
r é s o lu  ,

w y sz c z é g ô ln io n e m i p rz e z  sto ­
s o w n e  d o  n ic h  p rz e p isy .

S ło w a  te g o  r o d z a iu  choc iaż 
n ie fo re m n e  k a ż d e  w  sw ym  
s p o s o b ie ,  ia k  ty lk o  s ą  rze­
czy w iśc ie  c z y n n e m i,  za m ie ­
n ić  s ię  m o g ą  n a  b i e r n e :  a 
g d y  m o ż n a  u m ie ś c ić  za im k a  
f e ,  p r z e d  czasem  te r a ź n ie y ­
szy m  t r y b u  b e z o k o lic z n e g o , 
w ów  czas ta k o w e  s ło w a  za- 
m łe n ia ią  s ię  n a  z a im k o w e : 
s ło w o  b ie r n e  w y m a g a , iżby 
im ie s łó w  b ie rn y  b y ł  p o ło ż o ­
n y  p o  s ło w ie  p o s i łk o w e m  
ê tr e ;  s ło w o  z a im k o w e  cza­
s u ie  s ię  p o d o b n ie ż  ia k  s ło w o  
c z y n n e  w e  w sz y s tk ic h  sw o ich  
z a k o ń c j ie n ia c h , z t ą  ró ż n ic ą , 
iż  t y lk o  w y m a g a  p o d w o y n e ­
g o  za im k a , p rz y b ie ra ią c  ró w ­
n ie  w e  w sz y s tk ic h  czasach  
z ło ż o n y c h  słow o  p o s iłk o w e  
ê tr e ,  t a k  w ła ś n ie ,  i a k  w sk a ­
z a n y m  z o s ta ło  w  w z o rz e ' cza­
s o w a n ia  n a  s ło w a  z a im k o w e  
d a n y m .

N a y w ię k s z a  t r u d n o ś ć  za­
c h o d z ą c a  w  s ło w ach  p ra w d z i­
w ie  n ie fo re m n y c h  ie s t  t a ,  iż' 
czasy  ic h  n ie  są  s o b ie  p o d o -  
b n e m i;  ż e  t e  r ó ż n ią  s ię  zu­
p e łn ie  o d  T r y b u  I le z o k o li-  
c z n e g o , s ta n o w ią c e g o  p o cz ą ­
te k  s łó w  w  o g ó ln o śc i ; ż e  na­
w e t ic h  im ies ło w y  b ie r n e  są 
p o d w o y n e ;  ta k  s ło w o  ab­
soudre, r o z g rz e s z y ć ,  m a  po- 
d w o y n y  im ies łó w  b ie rn y ,a A -  

p a re e q u e  le  p r e - \ f o u s , i  ab fo lu ,y t Toàzaio żrń - 
m ie r \  sk im ,



m icr f ig n i f ie  r é d u i t ,  e t  le  
' Jecam l d é c id é .  M a is  p o u r  
! é v ite r  les c a c a p h o n ic s ,  on  

Je f e r t  o rd in a ire m e n t d 'a u ­
tres v e rb e s , q u i o n t la  m ê­
me f ig n if ic a t io n ,  ou  la  m e­
me f o r c e  d e x p re fs ia n .  C o u ­
d re  a  d e u x  d é fin i, oxi d eu x . 
I m p a r fa it;  c a r  on  d i t ,  
je  c o u s u s , jo  c o u s is ,  i l f ~ a -  

■ g it  d e  / a v o i r  le q u e l eft le  
I m eilleu r, ou  le  p lu s  f  'iiivi.
' M r. I jé v iz a c ,  veu t qu e  ï o n  

d ife ,  je  c o u s is ;  ï  a c a d é m ie , 
fem b lc  f ' é t r e  d é c id é e  p o u r  
je c o u s is :  c e p e n d a n t la
p lu p a r t (les p erfo n n es  q u i 
p a r le n t b ie n , q u i é c r iv e n t  
b ien , e t q u i f o n t  d u  bon  
l o n . f c  f e r v e n t  d e ,  je  c o u ­
sus. S i ïu s a g e  a  con facré , 
je c o u s u s , jo- cro is q ü i l  
vau t m ie u x  j y  c o n fo rm e r , 
et a tte n d re  q u e ,  je  co u s is , 
ï  em porte  f u r  ,  je  c o u s u s .
l .a  d é c if io ti f u r  ce tem ps  
ej't r e n v o y é e  a u x  m a itre s  
de langues.

Une d if f ic u l té  p lu s é fsen -  
tieUe, e t q u i  n e f t  d é c id é e  
ni p a r  ïn c a d é m ie , n i  p a r  
aucun g r a m m a i r i e n \ c f t  

celle
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s k im  a b fo u te , tz k z e  refou dre , 
r o z w ią z a ć ,  m a  refous i r c -  
f o lu ,  k t ó r y c h  z n a c z e n ie  ie s t  
r ó ż n e ,  g d y ż  p ie rw s z y  z n a ­
cz y  r o z w i ą z a n y ,  a  d r u g i  
zn a cz y  n a k ł o n i o n y .  D la  
u n ik n ie n ia  p r z e to  w y d a rz y ć  
s ię  m o g a c e y  z a w iło śc i w  m o ­
w ie ,  u ż y w a ia  p o s p o lic ie  i n ­
n y c h  s łó w  to ź  s a m o  z n a c z e ­
n ie  i  t ę  sa rn ę  m o c  w y ra ż e n ia  
m a ią c y c h . S ło w o ,  c o u d re , 
s z y ć ,  m a  p o d w o y n y  czas o -  
k r ć ś ln y ,  c z y li p o d w o y n y  n ie «  
d o k o n a n y  d r u g i ,  g d y ż  r ó w ­
n ie  m ó w i s i ę ;  je  co iifu s, lu b  
j e c o u f is ,  id z ie  ty lk o  o to , 
a b y  w id z ie ć  k tó r y  z  n ic h  le p ­
s z y ,  i  b a rd z ie y  u ż y w a n y ,  K  
L é v iz a c  c h c e ,  a b y  m ó w io n o , 
je  c o n fis;  A k a d e m iia  z d a ie  
s ię  s k ła n ia ć .z a  c z a s e m , /ę c o u -  
s is \ z  t y m  w sz y s tk im , w ię k s z a  
c z ę ś ć  o só b  m ó w ią c y c h  i p i­
s z ą c y c h  d o b r z e ,  a  m a ią c y c h  
d o b r y  to n  m ó w ie n ia ,  u ż y w a  
w y ra z u ,/e  confus, l e ż e l i  zw y­
cz ay  u p o w a ż n i ł  c z a s  j e  con ­
f u s ,  m n ie m a m , iż  le p ie y  b ę ­
d z ie  d o  n ie g o  s ię  s to s o w a ć ,  i  
o c z e k iw a ć  d o p o k ib y  czas  je  
con fis , s ta ł  s ię  w z ię ts z y m  o d  
czasu , j e  cou fts . O s ta te c z n e  
ro z tr z y g n ie n ie  w z g lę d e m  t e ­
g o ' c z a s u ,  z o s ta w ia  s ię  n a u ­
c z y c ie lo m  ię z y k a .

N ie  r ó w n ie  is to tn ie j 's z a  
t r u d n o ś ć ,  d o tą d  a n i  p r z e z  
a k a d e m iią  a n i  p r z e z  ż a d n e ­
go  z grarom atykÓ Y T p ie  u ł a -  

tw io -



celle  q u t con cern e  les v e r ­
bes c r o i r e  e t  c r o î t r e .  L es  
uns v e u le n t qu e  ï o n  p ro ­
n o n ce  le  p r e m ie r  à  ï  I n d i­
c a t i f  p r é s e n t ,  je  c r o i s ,  je  
c r o é ;  e t q u e  p o u r  s ig n ifie r , 
c r o î t r e ,  i l  f a u t  é c r ire  e t 
p r o n o n c e r ,  j e  c ra is .  I l  est 
v r a i  q ü i t  s e r a i t  essen tie l 
q u e  ï o n  v in t  à  u n e  m o d l  
f ic a tio n  p r é c is e ,  p o u r  ne  
p a s  s i f a c i le m e n t  c o n fo n ­
d r e  ces d e u x  Verbes a u  p r é ­
se n t d e  V in d ic a tif .  M r .  d e  
V o l ta i r e  > a  vou lu  in tr o ­
d u ire  c e t te  m a n iè re  p lu s  
c o n fo rm e  à  la  n a tu re  de  
V idée  q u e  ï o n  d o i t  en
a v o ir ;  m a is  ï  a c a d é m ie  à
r é f u té  son  o p in io n  ,  e t  je  
c ra is  ü a  p a s  é t é  a d o p té .  
P o u r  m e c o n fo rm e r  à  ce  
g r a n d  h o m m e , j e  m e ttr a i ,  
c r a i t r e  a u lie u  d e  c r o î t r e ,  
e t  d a n s  to u t  le  p a r a d ig m e ,  
on tro u v e ra  a i ,  a u  lieu  d e  
o i , co m m e é ta n t  p lu s con ­
v e n a b le  à  la  p ro n o n c ia ­
tio n . S i ï  a c a d é m ie  a  ses- 
b iza r r e r ie s ,  f a u t  -  i l  qu e  
to u te  la  ré p u b liq u e  des s a ­
v a n ts  s ’y  so u m e tte , d e  m ê­
m e  q u e  s i c ’é ta ie n t des  
o r a c le s ?  Je ü  en a p p e rç o is  
n u llem en t la  n é c e ss ité , et 
j e  c ro is  q ü u n  h o m m e  
é d a i r é , p e u t  aussi b ien  
su iv re  ses id é e s  qu e  celles  
des a u tre s .  D é b o n n a l  e t  
p lu sieu rs a u tr e s , ne veu len t 
p o in t  a d o p te r  a i ,  a u  lieu

d ’o),

tw io n s ,  ie s t  ta  k tó r a  s ię  ty c z e  
s lo w ;  c ro ire ,  w ie rz y ć , m n ie ­
m a ć ;  i  c r o ń r e ,  r o ś ć .  Ie d n y m  
s ię z d a ie ,  iż b y  p ie rw sz e  z n ic h  
w y m a w ia ć  w czas ie  te ra ź n ie y ­
sz y m  T r y b u  o z n a y m u ią c e g o , 
z a m ia s t j e  c r o is ,  je  c r o é , co 
zaś d o  d ru g ie g o  r a d z ą ,  iż b y  
s ło w a  cro ître ,  czas te ra ź n ie y ­
szy  p is a ć  i w y m a w ia ć ,/e c rm 's ,  
r o s n ę .  I e s t  p ra w d z iw ą  a 
b a rd z o  i s t o tn ą  r z e c z ą , iż b y  
s ię  n a tę ż a ło  z g o d z ić  n a  o g ra ­
n ic z e n ie  ś c iś le ,  a b y  n ie  ta k  
ła tw o  m ię s z a ć  t e  d w a  s ło w a  
w cz a s ie  te ra ź n ie y s z y m  T r y ­
b u  o z n a y m u ią c e g o . P .  U o l-  
ta i r e  c h c ia ł w p ro w a d z ić  t e a  
s p o s ó b  d a le k o  z g o d n ie y s z y  z 
n a t u r ą  w y o b ra ż e n ia ,  ia k ie  o  
n ic h  m ie ć  n a lé z y ,  le c z  a k a ­
d e m iia  p o w s ta ła  p rz e c iw  te -  
m n  i zb iła  ie g o  m n ie m a n ie ,  a  
p ie rw sz a  o s o b a  je  c r a is ,  n ie  
z o s ta ła  p r z y ię tą .  C o  d o  m n ie , 
c h c ą c  s ię  s to s o w a ć  d o  z d a n ia  
te g o  w ie lk ie g o  cz ło w ie k a , 
k ła ś d ź  b ę d ę ,  c ra itre  n a  m ie y ­
sc e  er o i t r e ,  a  w ca łym  c ią g u  
f o rm y  c z a s o w a n ia  te g o  s ło w a  
z n a y d z ie m y  a i ,  z a m ia s t  o i ,  
g d y ż  to  w ię c e y  zg a d z a  s ię  z 
p r a w id ła m i d o k ła d n e g o  w y­
m a w ia n ia . le ż e li  . ik a d e n n ia  
m a sw o ie  d z iw a c tw a , n a le /y ź  
iż b y  c a ła  rzecz  p o s p o l i ta  !u- 
c z o n y c h  p o d le g a ła  i m ,  w ła­
ś n ie  ia k  g d v b y  t o  b y ły  w y ­
ro c z n ie ?  Ia w ż a d e n  sp o so b  
n ie  i ip a tn i ię  te g o  p o tr z e b y ,  i 
m n ie m a m , żo u ś w ię c o n y  cz ło ­

w iek ,
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 ̂ d’o i ,  où  i l  se  p ro n o n c e  
.com m e  è :  I l  a  re s te  co n -  
' tre M e id in g e r , ta n t  p is  
pour lu i;  i l  d e v a it  f a i r e  
m ieu x , e t au  f o n d  ü  n ’a> 
rien j a i t .

L a  ta b le  des p a ra d ig m e s  
des verbes ir ré g u lie rs  d e  la  
4. c o n ju g a iso n , o f f r i r a  a u  
prem ier cou p  d 'o e il , la  f o r ­
m ation des te m p s  sim ples, 
de. ;o rte  q ü i l  f e r a  f a c i l e  
de con ju gu er les verbes q u i  
dériven t d e  la  so u ch e  p r i ­
m itive: en  p re n a n t ï  a u x i­
liaire  a v o i r ,  ou  « t r e ,  se lon  
(ji'c le  cas l 'e x ig e r a ,  on  
fo rm era  fa c 'ile rh en t les 
te njjs com posés.

Cf i ^ i r e ,  e t  c r a i t r e ,  q u i  
n'ont p ii ê tr e  p la c é s  sur la  
ta b le . se tro u v e ro n t ic i  
dans leurs tem p s sim ples.

C r o i r e ,  c r u ,  c r o y a n t .

I n d ic a t i f ,  Je c r o is ,  tu  
crois, '1 c r o i t ,  n o u s  c ro y o n s , 
vous c ro y e z , ils  c r o ie n t ,  e l­
les c ro ie n t .

ï i é la -

w ie k  m o ż e  iśd ź  za sw e m  
z d a n ie m  g d y  ie s t  d o b r e ,  lu b  
za z d a n ie m  i n n y c h ,  g d y  go  
za  i lo g o d n e  o s ą d z i .  D é b o n ­
n a l, i w ie lu  in n y c h ,  n ie  c h c ą  
p r z y p u ś c ić  z a k o ń c z e n ia  a i  
na n u e y s c e  OJ, g d z ie  s ię  w y ­
m aw ia  ia k  è :  P io ru i jo w a ł  
p rz e c iw  M e id in g e r o w i , te m  
g o r z c y  d la  n ie g o ;  m ia ł b o ­
w iem  z r o b ić  le p ie y ,  a  w g r ą -  
c ie  n ic  n ie  z r o b i ł .

T a b l ic a  w z o ró w  c z a s o w a n ia  
s łó w  n ie fo r e m n y c h ,  c z w a r­
te y  ff» rm y , w y s ta w i u c z ą c e ­
m u  s ię  za p ie rw s z y m  o k a r z u -  
t e m ,  tw o r z e n ie  s ię  c z a s ó w  
p o ie d y ń c z y c h  ; te m  w ię c  s p o ­
s o b e m  ła tw o  b ę d z ie  c z a s o ­
w a ć  s ło w a  p o c h o d z ą c e  z p e ­
w n e y  g łó w  n e y  o d n o g i , a  
p r z y b ie r a ią c  s ło w o  p o s i ł k o ­
w e  avo_ir lu b  ćzre , p o d łu g  t e ­
g o  ia k  p r a w id ła  w s k a z a n e  
w y m a g a ć  b ę d ą ,  p r z y id z ie  s ię  
b e z  t r u d n o ś c i  d o  tw o r z e n ia  
cza só w  z ło ż o n y c h .

S ło w a  : c ro ire  i  c r a i tr e ,  
k t ó r e  n i e  m o g ły  z n a le śd ź  
m ie y sc a  n a  t a b l i c y ,  z o s ta n ą  
t u  u m ie s z c z o n e m i c o  d o  
sw y c h  czasó w  p o ie d y ń c ż y c h .

C ro ire ,  w ie r z y ć ;  m a Im ie ­
s łó w  b ie r n y  c r u .  a  c z y n n y  
c ro y a n t.

T r y b u  O z n a y m u ią c e g o  c z a s  
t e r a ź n ie y s z y :  w ie rz ę ,  w ie ­
r z y s z ,  w ie r z y ;  w ie rz e m y , 
w ie rz y c ie ,  o n i  w ie r z ą ,  o n e  
w ie rz ą ,

C zas
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Jleiatîf, Je C rô y à îs , tu  
C r o y a i s , il c r o y a i t , n o u s  
ć r o y io n s ,  v o u s  c r o jû e z ,  ils  
c r o y a ie n t .

D é f in i  ou  h is to r iq a é .  J e  
c r u s ,  tu  c r û s ,  il c r û t ,  n o u s  
c rû m e s  j v o u s  c r û te s ,  ils  c r û ­
r e n t ,  e l le s  c r û r e n t ,

l ' i ù ü r ,  je  c ro i r a i ,  t t i  c r o i ­
r a s ,  il  c r o i r a ,  n o u s  c ro iro n s ,  
V ous c r o i r e z ,  i k  c r o i r o n t .

im péra tif, c r o î s ,  q u ’il 
É ro ié , c ro y o n s , c r o y e z ,  q u ’ils  
croient.

S u b jo n c tif . Qüé je croie, 
q u e  tu  c r o i e s , q u ’il  c ro ie ,  
q u e  i lo u s  c r o y o n s ,  q u e  v o u s  
t r o y i e a ,  q u ’ils  c r u i e a t .

im p a j f a ü .  Q u e  j e  c ru s s e ,  
tJu e  t u  c rû s s e s  , q u ’il  c r û t  
q u e  n o u s  c rû s s io n s  , q u e  
V ous c r û s s i e z , q u ’i l s  c r û s ­
s e n t .

Fui'ub é o n â itio iih e î.  J e  
fc fo ira is , t u  c r o i r a i s ,  i l  c r o i ­
r a i t ,  b o u s  c r o i r i o n s ,  V ous 
c r o i r i e z ,  ils  c r o i r a i e n t ,  e l le s  
c ro ü -a ie f i t .

t i e  v e r b e  û  a v o i r  p ù u r  
m tic ilła ire ,

Uràitre; c r u ,  craissànti

îfid i-

( ’zàs w z g lę d n y . "W ierzy­
ł e m ,  w ie rz y łe ś  , w ie rzy ł, 
w ie r z y l i ś m y , w ie rzy liśc ie , 
w ie r z y l i ,  w ie rz y ły .

C z a s  o k re ś ln y  c z y li h isto ­
r y c z n y ;  u w ie r z y łe m , uw ie­
r z y ł e ś ,  u w ie r z y ł ,  u w ie rz y ­
l i ś m y ,  u v v ié rz y lisc ie , uw ie­
r z y l i ,  u w ie r z y ły .

C z as  p r z y s z ły  : b ę d ę  w ie­
r z y ł ,  b ę d z ie s z  w ie rz y ł ,  b ę ­
d z ie  w ie rz y ł,

będz iem y '")
b ę d z ie c ie  i  W ierzy li, w ie-
b ę d ą  J  r z y ły .
T r y b  R o z k a z u ią c y ,  W ie r z ,  

n ie c h  w ie rz y ,  w ie rz m y , w ie ­
r z c ie ,  n ie c h  w ie r z ą .

T r y b  Ł ą c z ą c y ,  c z y li ż y c z ą ­
c y ;  b y m  w ie rz y ł ,  b y ś  w ierzy ł, 
b y  w ie rz y ł ,  

b y ś m y f l
b y ś c ie  i  w ie rz y li,  w ie r z y ły , .

ł>y , J
C z a s  n i e d o k o n a n y r )

I  u w ie -

bysłtoy*^ , .  . ,
b y ś c ie  ( m v ie rzy b , u w ie rz y łyî>y J
C z a s  p rz y sz ły  w aru n k o w y .*  

w ie rz y łb y m , w ie rz y łb y ś , v,-ie- 
r z y lb y ,  w ie rz y lib y śm y , w ie -  
r z y lih y só ie , w ie rz y lib y , wie* 
rz jr ły b y .

C r o ir e  p r z y b ie ra  t ia  p o s i­
ł e k  s ło w o  fuvoir.

C ré iitrè .tQ ’ü ;  m à  Im ie s łó w  
b ie rn y  cru, a t z y n n v  cra is- 
sa n h

T i i o a



■ I n d ic a tif .  J e  c r a î s , tn  
c ra is ,  il c r a i t ,  n o u s  c ra is -  
so n s , v o u s  o ra issez , ils  G rais­
s e n t.

R é la t if .  J e  c ra is sa is , t u  G rais­
sa is ,il cra issa it,n '* - 'is  c ra is s io n s  
v ous G raissiez , ils  G ra issa ien t.

D éfin i.  J e  c ru s ,  t u  c ru s ,  
il c r u t ,  n o u s  c r û m e s ,  v o u s  
c r û te s ,  ils  c r u r e n t .

F u tu r, J e  c r a i t r a î ,  tu  
c ra itr a s ,  il  c r a i t r a ,  n o u s  c ra i-
t r o n s ,  v o u s  c r a i l r e z ,  ils  c r a i -
t r o n t .

F u tu r  C on d ition n el. J e  
c ra i t r a is ,  t a  c r a i t r a is ,  il  c r a i -  
t r a i t ,  n o u s  c r a i t r io n s ,  v o u s  
c r a i t r ie z ,  ils  c r a i t r a ie n t

Im p é r a tif .  C r a i s , q u ‘il 
cra issB , c r a is s o n s ,  c ra issez , 
q u ’ils c ra is s e n t,  q u ’e lle s  c ra is -  
se n t.

S u b jo n c tif . Q u e  J e  c r a i s s e ,  
q u e  t u  c r a i s s e s ,  i j u ’i l  t r à i S s e ,  
q u e  n o u s  c r a i s s i o n s ,  q u e  
V o u s  G r a i s s i e z ,  q u ’i l s  c r a i s ­

s e n t .

I m p a r fa i t ,  Q u e  Je c r i i s s ë ,  
q u e  t u  c r u s s e s ,  q u ’i l  c r u t ,  
q u e  n o u s  c r u s s i o n s ,  q u e  v o u s  
c r u s s i e z ,  q u ’i l s  C r u s s e n t .

C e  verbe à ,  être p o \ir  
a u x ilia ire .

L es d érivés  d e  ces verbes  
se con juguen t d e  m êm e

q u e

T r y b u  O z n a y .  c z a s  t e r a ź ­
n ie y s z y :  ro s n ę ,  ro śn ie s z , r o ­
ś n i e ,  r o ś n ie m y ,  ro ś n ie c ie ,  
r o s n ą .

C z a s  W z g lę d n y :  ro s łe m , 
rb s łe ś ,  r ó s ł ;  r o ś l iś m y , ro ś l i ­
ś c ie ,  r o ś l i ,  r o s ły .

C z as  O k r e ś ln y  : u r o s łe m , 
u r o s ł e ś ,  u r ó s ł ;  u ro ś l iś m y , 
u r o ś l i ś c ie ,  u ro ś li .
G zas przyszły ; będę rósł 

będziesz I lub 
będzie J  rość.

b ę d z ie m y
b ę d z ie c ie  i  r o ś l i ,  ro s ły .
b ę d ą  J ,

C z a s  p rz y sz ły  w a r u n k o w y  : 
r ó s łb y m ,  r ó s łb y ś ,  r ó s łb y ;  
r o ś l ib y ś m y ,  r o ś l ib y ś c ie ,  r o ­
ś lib y .

T r y b R o z k a ż u ią C y  ; r o ś n iy ,  
n ie c h  r o ś n i e ;  r o ś n iy m y ,  r o -  
ś n iy c ie  ,  n ie c h  o n i r o s m |,  
n ie c h  o n e  r o s n ą .

T r y b  Ł ą c z ą c y :  b y m fl
byś * rósł, 
by j  rosła,

b y 3m y *4
b y ś c ie  i  r o ś l i ,  r o s ły ,

by J
C ż a s  n i e d o k o -  b y ttifl

nany: byś j  urósł,
by J  urosła,

b y śm y fl
b y ś c i e I  U ro ś l i ,  u r o s ły .
by J

N in ie y s z e  s ło w o  p o s i lk u î 'e  
s ię  s ło w e m  ê tr e .

S ło w a  o d  ty c h  p o c h o d n e ,  
c% asuią s ię  w  te n  sa m  sp o -jó b

c o
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q u e  ces verbes p r im it i f s :  
m a is  ils  n e  so n t g u éres  d 'u ­
sa g e ;  c a r  a c c r o ir e  n e s t  u -  
s i t é  q u 'à  l'In fin itif , avec  le  
verbe f a i r e :  d é c r a i t r e ,  su it  
le  p a r a d ig m e  de, c r a i tr e .

E n fin  les th é in e s , q u i  
s e ro n t a n p liq u és  à  ces v e r ­
bes d é m o n tre ro n t m ie u x  la  
m a n iè re  d e  s’en  s e r v ir ,  e t 
les rég ie s  q u i les p r é c é d e ­
r o n t  d o n n e ro n t les lu m ières  
n écessa ires à  leu r  su je t.

co  i ic h  p i e r w o tn e ,  le cz  ni» 
sg w ca le  w  u ż y w a n i u ;  g d y ż ,  
a c c r o ir e ,  u w ie rŁ y ć , k fa iiz ie  
s ię  ty lk o  w t r y b ie  b e z o k o li­
cz n y m  z s ło w e m  , f a i r e :  dé­
c r a itr e ,  uL piV aé, c z a su ie  się 
p o d łu g  w z o ru  sw e g o  p ie rw o ­
tn e g o  s ło w a ,  cra itre .

W r e s z c ie  ć w ic z e n ia ,  k tó ­
r e  z o s ta n ą  d o  ty c h  s łó w  
p r z y s to s o w a n e m i,  w sk a ż ą  le­
p ie y  s p o s ó b  ic h  u ż y c ia , a 
p r a w id ła  o n e  p o p rz e d z a ią c e , 
u d z i e lą  p o tr z e b n e g o  w te y  
m ie rz e  ś w ia t ła .

Chapitre X V 1 L  R o z d z i a ł  XVII.
D  e V a c c o r d  d e s  v e r b e s l Ç X  z g o d z i e  s ł ó w  z w y r a -  

a v c c  l e u r  s u j e t ,  l e u r  z e m  R z ą d o w i  i c h  p o -  
a t t r i b u t ,  o u  r é g i m e ,  d i e g ł y m ,  i c h  p r z e d -

m i o t e m ;  c z y l i  o  
s k ł a d n i  R z ą d u ,

O i t o i q ü i l  a i t  so u v e n t  eVej C h o c ia ż  s ię  często w poprze. 
_•*----- j -------------  j„  -A (Izaiacych prawidłach wspo­

minało, tak o wyrazach od 
słów zawisłych, iako też

f a i t  m e n tio n  d a n s les r è ­
g les  p r é c é d e n te s , ta n t  du  
s u je t ,  qu e  d u  r é g im e  des  
v e rb e s , u n e a n a ly se  p a r t i ­
c u l iè r e ,  d e  c e tte  p artie , s i  
é sse n tie lle  d e  la  g r a m m a i­
re , d o i t  trouver, ic i sa  p la ­
c e ,  a fin  d e  m iè u x  f i x e r  t  
a t te n t io n  d e  la  jeu n esse , e t  
lu i a id e r  à  d é v e lo p p e r  ses 

f a c u l t é s  in te lle c tu e lle s . On  
ob.'-ervera d o n c ,  que ce  q ü  
ou  a p p e lle  s u j e t , . e i f  q u a n d

on

o
s k ła d n i  r z ą d o w e y s łó w ,p r z e ­
c ie ż  r o z b io r  sz cz ćg iU n y  te y  
ta k  i s t o tn e y  c z ę ś c i g ra m m a ­
t y k i ,  w in ie n  tu  z n a le śd ź  
sw o ie  m ie y s c e ; to  z a ś  tym  
k o ń c e m ,  ah y  z a s ta n o w ić  i 
z w ró c ić  u w ag ę  m ło d z ie ż y , 
o r a z  d o p o m o d ź  ie y  d o  w y­
w ik ła n ia  s ię  ieh  w ła d z  um y­
s ło w y c h . N a le ż y  p rz e to  dać

d o
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on  a f f i rm e ,  q u e lq u e  chose, 
e t a t t r i b u t ,  tn  chose qü on . 
a en vu e  d ’a f i l rm e r .  L e  
s u je t  ne p e u t s 'ex p rim er  
que p o r  un  n o m  ou un  p r o ­
n o m ,  e t  l a t t r i b u t  p a r  un 
a d je c t i f ,  jo in t  à  un  v e rb e  
o« re n fe rm é  d a m  un  v e rb e .

Q u a n d  on  d i t ,  ]a sc ie n c e  
est n é c e s s a ire ,  ï  a d je c t i f  n é  
c e ssa ire  e.st jo in t  a u  verbe  
es t, e t  ce verbe affirm e, le  
ra p o r t d e  con ven an ce  q ü o n

■ trouve en tre  la s c ie n c e  e t
■ la q u a li té  d e  n é c e s s a ir e .

L ’a d je c t i f  e s t so u v e n t  
' tom pris e t  r e n fe rm é  dan s  
\ le ve rb e , q u a n d  o a  d i t :  
j L ouis é c r i t ,  ce qu i s ig n ifie , 

Louis e s t  é c r iv a n t .  C e tte  
ie -c o m p o s it io n  a  lie u  p a r  
raport à  to u s  les  verbes, 
excepté  ê t r e ,  lo rsq u 'il ne  
signifie p a s  e x is te r .

P ou r b ien  c o n n a itr e  le  
su je t, e t p o u r  n e  p a s  s'y  
m éprendre , i l  su ffit d e  
m ettre t  in te r r o g a tio n ,  q u i  ? 
ou q u i e s t c e q u i ?  a v a n t  le  
verbe, ou b ien  d e  l'y  p r é -  
suposer.

Sa

d o  u w a g i ,  ź e  w y fa z  r z ą d o ­
wi s łó w  p o d le g ły , n az y w a  s ię  
t e n ,  o k tó r y m  s ię  co ś  tw ie r ­
d z i ,  p r z e d m io te m  z a ś  s łó w  
ie s t  r z e c z ,  o  k tó r e y  m o w a . 
P ie rw s z y  w y ra z ić  s ię  ie d y n ie  
mQŹe p rz e z  Im ię  lu b  z a im e k ,  
d r u g i  zaś o zn a cz a  s ię  p r z e z  
p r z y m io tn ik a  z łą c z o n e g o  z 
s ło w e m  lu b  w  s ło w ie  w y ra ź ­
n ie  czy  d o m y ś ln ie  z a m k n ię -

,  . . .
K ie d y  s ię  m o w i , z e  n a u ­

k a  i e s t  p o t r z e b n a ,  p rz y ­
m io tn ik ,  p o t r z e b n y ,  ł ą ­
c z y  s ię  z s ło w e m  i e s t ,  a t o  
s ło w o  p o tw ie rd z a  s to s o n e k  
z g o d n o ś c i  k t ó r y  z a c h o d z i 
m ię d z y  w y ra z a m i n a u k a ,  i  
p r z y m io te m  c e c h u ją c y m  p o ­
t r z e b ę .

P rz y m io tn ik  b y w a  c z ę s to  
u m ie sz c z o n y  i  o b ię ty  w  s ł o ­
w ie , g d y  s ię  m ó w i  : L u d w i k  
p i s z e ;  co  w y c h o d z i n a  i e ­
d n o ,  ia k  g d y b y  s ię  r z e k ło :  
L u d w i k  i e s t  p i s z ą c y m .  
T a k o w y  r o z k ła d  m o w y  m a  
m ie y s c e  w z g lę d e m  w sz y s tk ic h  
s lo w , w y ią w sz y  s lo w o  ê tr e ,  
s k ó r o  to  n ie  z n a c z y ,  m i e ć  
b y t.

A b y  w k a ź d e y  m o w ie  i w  
k a ż d y m  u ła m k u  m ó w y ,  ro z ­
p o z n a ć  w y ra z  s ło w u  im d le g ły , 
i a b y  s ię  w ty m  n ie  m j^ ić ,  
d o sv ć  b ę i lz ie  p o ło ż y ć  py l a n ie  
k t o ?  l u b ,  k t ó ż  t o  i e s t ?  
l ub  s ię  g o  te ż  ty lk o  d o m y ­
ś le ć ,

O dp o -»
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h a  rép o n fe  à  c e t te  qu es­
t i o n ,  q u i ?  ou  q u i  e s t  ce  
q u i?  in d iq u e ra  in fa ilU b ls -  
m e n t le  s u j e t ;  a in f i  f i  ï o n  
d e m a n d e ,  q u i  e s t  c e  q u i 
é c r i t?  I ,a  re p o n fe  f e r a  
L o u i s , q u i in d iq u e  qu e  
L o u is  est le  f u je t .

L a  1 ré g ie  im m u a b le  e ft 
d o n c ,  q u e  le  f u j e t ,  f o i t  
n o m  QU p ro n o m  f e  p la c e  
ie  p lu s  g é n é ra le m e n t d e v a n t  
le  v e r b e ,  e x c e p té  d a n s  les 
ph ra fes  in te r r o g a t iv e s , o à  
le  p ro n o m  en f i q e t  f e  p la c e  
to u jo u rs  a p res le  v e rb e ;  
a u lie u  q u e  le  n om  n é  f e  
p la c e  a p rès le  verbe qu e  
q u a n d  i l  e f t  f e u l  ; c a r  i l  
co n ferve  f a  p la c e  a v a n t  le  
v e r b e , f i  le  p ro n o m  c o rre f-  
p o n d a n t  d o i t  m a rq u e r  l ’in-

O d p o w ie d ź  n a  w zm ia n k o ­
w a n e  w y ra ź n e  lu b  d o m y ś ln e  
ty lk o  z a p y ta n ie ,  n ie o c h y b n ie  
w s k a ż e  w y ra z  s ło w u  g łó w n e ­
m u  p o d le g ły ;  t a k  g d y  s ię  p y ­
t a m y ,  k t p ź  t o  i e s t  c o  
p i s z e ?  O d p o w ie d z ią  b ęd z ie , 
L  u  d w i k , Co p o k a ż e ,  iź w y­
ra z  L u d  w i k ,  p o d le g a  słow u .

I e s t  p r z e to  n ie z m ie n n y m  
p r a w id łe m , ż e  w y ra z  słow u 
p o d le g ły ,  b ą d ź  te n  ie s t  z rzę ­
d u  im io n , lu b  z r z ę d u  za im ­
k ó w ,  i ia y p o w s z e c h n ie y  k ła ­
d z ie  s ię  p r z e d  s ło w e m , w y ją ­
w szy  w  o d m ia n a c h  m ó w y  p y -  
ta ią c y c b ,  g d z ie  za im ek , o d  
s ło w a  z a w is ły , zaw sze  k ła d z ie  
s i f  p o  s ło w ie ;  g d y  ty m  cza­
se m  im ię  k ła d z ie  s ię  p o  s lo ­
w ie ,  ie ż e li  to  ie s t s a m e ;  z a ­
c h o w u ie  z a ś  s ta te c z n ie  sw o ie  
m ie y sc e  p r z e d  s ło w e m , ie ś li 
z a im e k  o d p o w ia d a ią o y  m a 
w y ra ż a ć  p y ta n ie .

Q u a n d  tjS verb e  q u i p r é ­
c é d é ,  i ł ,  e l le ,  o n , f i n i t  p a r  
'une v o y e l le ,  on  a jo u te  un  
t .  a v e c  un  t i r e t ,  p o u r  f o r ­
m e r  ta  l ia i f o n ,  f a n s  cela , 
c e  f e r a i t  nn  h ia tu s  q u i ch o­
q u e r a i t ,  e t  q ü i f e r a i t  d u r  
à  i 'o r e i l le ;  p r é f é r é - t - i l ?  
a d o r e - t - t e l l e ?  e t  n o n ,  p r é -  
tére il? adore eüe?

Q u a n d

K ie d y  s ło w o  m a ią c e  w y­
p rz e d z a ć  z a im k i i ï , e lle , o n , 
k o ń c z y  s ię  n a  s a m o g ło s c e , 
d ó th iie  s ię  d o ń  g ło s k a  t ,  o d «  
d z ie la ią c  i ą  o d  s ło w a  z ie ­
d n e y ,  o d  za im k u  z  d r u g ie y  
s t r o n y  k r e s k ą  p o d ł u ż n a  d ła  
z a c h o w a n ia  ch jg u  m ó w y ;  
in a c z e y , n ie z g o d n o ś ć  g ło s e k  
s ta ła b y  s ię tw a rd ą  i o b ra z a ią c ą  
u c h o :  ta k  m ó w i s ię  p ré fé re -  
t - i l ,  c z y ż  p r z e n o s i ;  a d o re -  
t - e l le ,  czyż  o n a  c z c i ;  n ie  zaś 
p r é f é r e - i l?  a d o r e - e l le ?

K ie-



Q u a n d  t  in te r ro g a tio n  f i m ­
p le  e ft tro p  d u re  à  l'o re ille ;  
c o m m e ,  p a r l é - j e ?  d o r s - j e ?  
c r a i n s - j e ?  on f e  f e r t  d e  la  
p é rip h ra fe  in te r r o g a tiv e ,  
p o u r en m o d ifie r  le  f o n :  
a in fi:  e s t - c e  q u e  je  d o r s ?  
e s t - c e  q u e  je  p a r le ?  e s t - c e  
q u e  je  c r a in s ?

L e  f u j e t ,  f o i t  n o m , ou  
p ro n o m , f e  p la c e  en core  
après le  verbe, d a n s  t in c i f e  
qui m a rq u e  les p a ro le s  de  
quelqu’u n : p .  e x .:  S o y e z  
ju s te s ,  d i t  u n  p è r e  m o u ­
ra n t  à  se s  e n f a n s ,  e t  v o u s  
a u re z  la  b é n é d ic t io n  d u  
C iel.

P u is s e n t  le s  p r ê t r e »  ê t r e  
des m o d è le s  d e  v e r tu  p o u r  
les a u t re s  h o m m e s ,  a lo rs  la 
re lig io n  se  m o n t r e r a  d a n s  
to u t Son é c la t .

L ’on v o i t  d a n s  ces d e u x  
exem ples, e t  p a r tic u liè r e ­
m ent dan s le  d e rn ie r , qu e  
quand on f e  f e r t  du  f u b ­
jo n c tif  p o u r  e x p r im e r  un 
fo i t /n i i t , q u e  le  d é p la c e ­
m ent dn fu je t a  lie u :  c’e fi 
aiifsi le m êm e c a s ,  q u a n d

on
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K ie d y  s ło w o  w  p y ta ią c e y  
o d m ia n ie  p o ło ż o n e ,  s p ra w ić -  
b y  m ia ło  b r z m ie n ie  tw a r d e  
d la  u c h a ,  i a k o  to  ; p a rU ‘- je ?  
czy m ó w ię  ; d o rs -je  P czy  ś p ię  ? 
c ra in s-jeP  c z y  s ię  o b a w ia m , 
w ÔW czas u ż y w a  s ig  in n e g o  
o b r o tu  p y ta ją c e g o  r ó w n ie ,  
z w a n e g o  o k r ą ż e n ie m , a  to  
d la  u ła g o d z e n ia  g ło su  : n p ,  
est oe q u e  je  d o r s P  e s t - c e  
q u e  j e  p a r le ?  e s t - c e  q u e  je  
cra in s;  lu b  t e ż :  croiez, vous  
q a e j e f i o r s ,  p a r t e ,  cra in s.

W y r a z  p o d le g ły  s ło w u , 
b ą d ź  te n  ie s t  z a im k ie m , b ą d ź  
im ie n ie m , k ła d z ie  s ię  ie szc ze  
p o  s ło w ie  w  te m  u ła m k u  m o ­
wy. W k tó r y m  s ię  p r z y ta c z a ią  
s ło w a  lu b  z d a n ie  o d  k o g o ś  
p o w ie d z ia n e ,  n p . „ B ą d ź c i e  
s p r a w i e d l i w e m i ,  r z e k ł  
u m i e r a j ą c y  O y c i e c  d o  
s w y c h  d z i e c i ,  a  z y s k a ­
c i e  B ł o g o s ł a w i e ń s t w  o 
n i e b i o s . “

O b y  d u c h o w n i  b y l i  
w z o r e m  c n o t y  « l i a  i n ­
n y c h  l u d z i ,  w  ó w  c z a s  
r e l i g i a  o k a z a ł a b y  s i ę  w 
s w e y  c a l k o w i t e y  ś u r i e -  
t n o ś c i .

W id z im y  z d w ó c h  d o p ie ro  
p r z y to c z o n y c h  p rz y k ła d ć /w , 4 
s z c z ć g ó ln ie y  z  d ru g ie g o  ; iż  
g d y  s ię  u ż y w a  T r y b u  Ł ą c z ą ­
c e g o  k u  w y ra ż e n iu  ź y c z u n ia ,  
w ów  c z a s  n a s tę p u ie  w y r u ­
s z e n ie  z m ie y sc a  w y ra z u  s ło ­
w u  p o d le g łe g o :  te n ż e  s a m

iest
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on  f e  f e r t  d ’un c o n d itio n -  
?iei, OH q u a n d  l ’on  fo u s  
e n te n d ,  q u a n d  m ê m e ,  p a r ­
e e q u ’i t  y  a  d a n s  d e  p a r e i l ­
les p h ra fe s  u n  f e n s  e l l ip t i ­
q u e .

T )e  m ê m e , le  f u j e t  p e u t  
f e  p la c e r  a p rè s  le  verbe  
q u a n d  ce v e r b e  a  p o u r  ré ­
g im e  un p ro n o m  q u i le  
p r é c é d é  com rne:  L a  l e t t r e  
q u e  m e  r e m i t  h ie r  le  v a le t, 
eJe m o n d e  n e  m e  d i t  r ie n  
d e  la  m o r t  d e  m a  t a n t e ;  
ï o n  v o i t  q u e  le  v a le t  eft 
p la c é  a p rès  le  v e rb e  r e m e t ­
t r e  ,  p a re e q u e  le  p ro n o m . 
q u e ,  en r é g im e ,  e f t  p la c é  
a v a n t  ce verbe.

Q u a n d  o n  f e  f e r t  d ’un  
v e rb e  irn perfon n el dan s un  
d i j  cours, le  J u je t  e f t p a re il-  
Ien len t to u jin irs  p la c é  après  
le  v e rb e , p a re e q u e  le  p r o ­
n o t n ,  i l ,  n e  f ig n i f i e  r ien , 
ou  b ie n  q u a n d ,  t e l ,  a in s i, 
o n it l ie u :  p .  e x .:  il y  a d e u x  
s i é o le s ,  te l  q u e  v o u s  v o y e z  
Je lo io n d e  e tc .  J-orsqu e le  

f u j ' î t  d 'u n  v e rb e  e s t d e p lu -  
f i e i  irs m o ts  q u i en d é p e n ­
d e n t  , i l  d o i t  ê tr e  p la c é  
a p r è s  le  v e r b e ,  f o i t  q u e  le  
g o i t t  ï  e x i g e ,  ou  q u e  la  
rég  le  le  v e u ille  à  la  r i -  
gut'.Ur, p a re e q u e  les  m o ts  
q u i  d é p e n d e n t d u  f u j e t ,

f o r -

ie s t  p r z y p a d e k ,  g d y  s ię  uży ­
w a cz a su  w a r u n k o w e g o ,  lub 
g d y  s ię  d o m y ś la  w y ra zu , 
c h o ć b y  n a w e t ;  w  p o d o ­
b n y c h  b o w ie m  k a w a łk ac h  
m ó w y  z a c h o d z i zn aczen ie  
w y rz u tn i .

P o d o b n ie ż  w y ra z  p o d leg ły  
s ło w u ,  m o ż e  s ię  k ła śd ź  po 
s ło w ie , g d y  s k ła d n ia  ie g o  rzą­
d u  ie s t  z a im e k  to ż  s ło w o  po­
p rz e d z a ją c y  : ia k o  t o :  L i s t  
k t ó r y  m i  o d d a ł  w c z o r a  
s ł u ż ą c y  m e g o  V V ''u ia, 
n i c  m i  n i e  w s p o m i n a  o 
ś m i e r c i  m e y  c i o t k i ;  w i­
d z im y  p r z e to  ź e  w y r a z ,  s ł u ­
ż ą c y ,  u m ie s z c z o n y  ie s t  po  
s ło w ie ,  o d d a ć ,  a lb o w iem  
z a im e k  q u e , s k ła d n ia  rzą d u  
s k ła d a ją c y ,  u m ie s z c z o n y  iest 
p rz e d  s ło w e m ,

K ie d y  w  m o w ie  ia k ie y  sło­
w a n ie o s o b is te g o  u ż y ć  w y p a­
d a ,  w y ra z  s ło w u  p o d le g ły  
ró w n ie  ta k ż e  k ła d z ie  s ię  po  
s ło w ie ,  g d y ż  z a im e k ,  U, n ic  
n ie  z n a c z y ,  lu b  te ż , g d y  w )'- 
r a z y ;  t e l ,  t a k i ;  a i n f i ,  t a k ;  
z a c h o d z ą :  n p . ; I e s t  t e m u  
d w a  w i e k i ,  t a k i m  i e s t ,  
i a k  w i d z i s z ,  ś w i a t  i t . d .  
—  S k ó r o  c z ę ść  d o  r z ą d u  sło ­
w a n a le ż ą c a ,  s ia d a  s ię  z k ilk u  
w y ra z ó w  o d  n ie g o  zaw isłych , 
w ó w  czas m a b y d ź  p o ło ż o ­
n a  p o  s ło w ie ,  o ą d ź  iż  ta k  
g u s t  w y m a g a , b ą d ź  ż e  su ro ­
w o ść  p ra w id ła  t a k  m ie ć  chce , 
to  za ś  d la  te g o  k o n ie c z n ie ,  iż

wy-



f o r m e n t  u n e p r o p o f it in n  in ­
c id e n te , q u i p a r  f a  lo n ­
g u e u r , f e r a i t  p e r d r e  d e  vu e  
le r a p p o r t d u  verbe a u  f u ­
je t :  q u a n d  la  ré g ie  est de  
g o û t ,  e lle  est p lu s  é n erg i­
q u e , e t  d o n n e  p lu s  d e  f o r c e  
a u  d ifco u rs .

O n  o h je rv e ra ,  q u e  to u t  
Verbe d o i t  ê tr e  d u  m êm e  
nom bre e t  de  la  m êm e p e r­

fo n n e  q u e  f o n  f u j e t :  de, 
m ê m e , q u a n d  le  verbe J e  
ra p p o r te  à  d e u x  f u je t s  f i n -  
g u lie r s , i l  f a u t  a iifs i qu e  
le verbe f o i t  a u  f  in g u lie r , 

f u r  to u t  f i  la  co n jo n c tio n  
o u , f e  tr o u v e  e n tre  les d e u x  
f u je t s ,  p a r c e q ü e lle  d o n n e  
V exclu fion  à  l'un  d eu :c , e t 
le d ern ie r  r é g ie  to u jo u rs  V 
a c c o rd :  a in s i ,  s i le  d e rn ie r  
eft a u  p lu r ie l ,  le  verbe y  
d o i t  ê tre  p a r e i l le m e n t,  e t 
au  c o n tra ir e  ; s i  ć e s t  a u  
s in g u lie r , le  verbe y  d o i t  
être  d e  m êm e e m p lo y é :  
m ais s i  ce so n t d e u x  p r o ­
nom s person n els d e  la  t r o i ­
sième] p erso n n e  a u  s in g u ­
lie r , le verbe e s t a u  s in gu ­
lier; a u  c o n tr a ir e , s i ces 
pron om s én o n cen t d if fé r e n ­
tes p erso n n es , on  m e t  le  
verbe au  p lu rie l. L a  ré g ie  
est ia  m ê m e , q u a n d  d e u x  
sujets son t lié s  p a r  les con­
jon ction s, com m e]  d e  m ê m e

q u e ,
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w y ra z y  z g łó w n y m  w  z w ią ­
z k u  b ę d ą c e ,  c z y n ią c  c ią g  n a ­
s tę p n y ,  s p r a w iły b y  z a p o ­
m n ie n ie  s to s o n k u  s ło w a  z 
w y ra z e m  iem U  p o d l e g ł y m : '  
ie ż e l i  z a ś  l o  p r a w id ło  p r z e ­
p is u je  d o b r y  s m a k ,  w  ó w  
czas ł a tw y  w n io s e k ,  iź  m a  
w ięc ey  d o b i tn o ś c i  i  d a ie  w ię ­
ce y  m o c y  i  w y ra z u  m o w ie .

W i e d z i e ć  ta k ż e  n a l e ż y ,  ź e  
k a ż d e  s ło w o  m a  b y d z  te y  
s a m e y  lic z b y  i o s ó b y ,  ia ­
k ie y  ie s t  o d  n ie g o  r z ą d z o ­
n y  w y ra z :  p o d o b n ie  te ż ,  
k i e d y  s ło w o  ś c ią g a  s ię  d o  
d w ó c h  r z ą d z o n y c h  o d  s ie b ie  
w y ra z ó w  lic z b y  p o ie d y ń c z e y ,  
n a le ż y  iż b y  słow o p o ło ż o n e  
b y lo  w  l ic z b ie  p o ie d y ń c z e y ,  
n a d e w s z y s tk o  zaś, ie ż e li  s p o y ­
n ik  o u , z n a y d u ie  s ię  m ię d z y  
n ie m i ;  w  te n  czas b o w ie m  
r o b i  s ię  w y łą c z e n ie  ie d n e g o
7. n ic h ,  a o s ta tn i  z a w sz e  s ta ­
n o w i s k ł a d n ią  z g o d y .  A  
ta k ,  ie ż e l i  o s ta tn i  i e s t  lic z b y  '  
m n o g ie y ,  s ló w o  m a  b y d ź  w  
te y  s a m e y  l ic z b ie  p o ło ż o n e ,  
i p r z e c iw n ie ,  i e ś l i  t e n  ie s t  
w  p o ie d y ń c z e y ,  s ło w o  m a 
s ię  p o ło ż y ć  z g o d n ie  z  n im  : 
L ec z  g d y  t o  b ę d ą  d w a za ­
im k i o s o b is te  t r z e c ie y  o s o b y  
l ic z b y  p o ie d y ń c z e y ,  s lo w o  
k ła ś d ź  p o t r z e b a  w  p o ie d y ń -  
c z p y ;  p r z e c iw n ie  z a ś ,  ie ż e l i  
te  z a im k i n a le ż ą  d o  r o z m a i­
ty c h  o s ó b ,  k ła d z ie  s ię  s ło w o  
W m n o g ie y  lic zb ie , T o ź  sam o

Zo-
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q u e >  a in s i  q u e ,  a u s s i b ie n  
q u e  : pou rtan t s i ć e s t le
prem ier sujet qui regle t
accord, le verbe est au sin­
gulier.

M algré que plusieurs su­
jets'précèden t le verbe, soit 
au singulier, ou au pluriel, 
i l  f a u t  pou rtan t le placer 
au singulier, lorsqu'il y  a 
une expression qui réunit 
en to u t les substantifs, com­
me] to u t ,  ce , r ie n ,  e t c . ,  ou 
lorsque la  conjonction ad- 
versa tive ,  m a is ,  est p lacé  
avan t le dernier substan­
tif :  p . çx. : b ie n s  , d ig n i té s ,  
h o n n e u r s ,  t o u t  d is p a r a i t  à  
l a  qao rt.

Si ïiin  des deux sujets 
est au p lu rie l, on placera 
le verbe au p lurie l, e t si 
le verbe est eu rapport, 
avec plusieurs substantifs 
qui en fu ssen t le su je t, le 
verbe est aussi au pluriel, 
à moins, que la  conjonction  
o u , ne sépare pas les Sujets,

Quand

z o s ta ie  s iç  p r a w id ło ,  g d y  dvv$ 
w y ra z y  s ło w u  p o d le g le  , s ą  
z w ią z a n e  p rz e z  s p o y n ik i ,  iak  ; 
de même que,  w ła ś n ie  i a k ;  
ainsi que, ta k  ia k ;  aussi bien 
que,  t a k  d o b r z e  i a k ;  p r z e ­
c ie ż  ie ż e l i  p ie rw s z y  z n ic h , 
k ie r u i e  z g o d n o ś c ią ,  slovyo 
k ła ś d ź  s ię  m a w  lic z b ie  p o ie ­
d y ń c z e y .

N ie  z w a ż a lą c  n a  to ,  ż e  w ie ­
le  w y ra z ó w  z a le ż ą c y c h  o d  
s ło w a  b ą d ź  w  lic z b ie  p o ie ­
d y ń c z e y ,  b ą d ź  w  m n o g ie y ,  
w y p rz e d z a ją  g o , n a le ż y  p rz e ­
c ież  kłaśdź słuwo w  l ic z b ie  
p o ie d y ń c z e y ,  ie ż e l i  s ię  Z nay*  
d u ie  w y ra ż e n ie  o b e y m u tą c e  
W s o b ie  w s z y s tk ie  rz e c z o w n i­
k i,  i a k o  tou t,  w sz y s te k , s tk o  ; 
ce , rien, i. t .  d . ,  lu b  s k o r o  
s p o y n ik  s p rz e c iw ia ią c y  s ię  
■ tw ie rd ze n iu , m ais,  p o ło ż o ­
n y  i e s t  p r z e d  o s ta tn im  r z e -  
c z o w n ik ie ra  lic z b y  p o ie d y ń ­
c z e y . n p .  d o b r a ,  g o d n o ­
ś c i ,  z a s z c z y t y ,  w - s z y -  
s t k o  n i k n i e  w r a z  z  
ś m i e r c i ą .

l e ż e l i  ie d e n  z  d w ó c h  w y­
ra z ó w  s ło w u  p o d le g ły c h ,  ie s f  
lic z b y  m n o g ie y , s ło w o  p o ło ż y  
s ię  w  lic z b ie  m n o g ie y , a g d y  
s ło w o  b ę d z ie  w  z w ią z k u  Z 
w ie lu  rz e c z o w n ik a m i s t a n o -  
w ią c e m i ie g o  s k ła d n ią  rz ą d o ­
w ą ,  s ło w o  p o ło ż y  s ię  w licz­
b ie  m n o g ie y ,  c h y lja  g d y b y  
s p o v n ik  OH, ro z d z ie la ł  po,* 
d le g te  s ło w u  w y ra z y ,

Kiedy



Q u a n d  on  se se r t p o u r  
su je t,  u n  d e  c e u x ,  u n e  d e  
ce lle s , on p la c e ra  le  v e rb e  
au p lu r ie l ,  p a r c e q ü i l  se 

I rapporte  à  p lu s ie u rs , e t  n on  
è  u n ,  e t  â  u n e  d ir e c te ­
ment.

’ L a  p l u p a r t ,  u n e  in f in i té ,  
l u n e  f o u le ,  u n  n o m b r e ,  la 
ip lus g r a n d e  p a r t i e ,  u n e  
's o r te  e t c . ,  e x ig e n t le  verbe.

p lu r ie l ,  p a re e q u e  le  su  
\jet e x p r im e  u n e q u a n tité  in-, 
] d é te rm in é e ;  c e p e n d a n t, s i  
l ie  su b s ta n tif  q u i s u it  e s t  
jflu s in g u lie r , le  ve rb e  est' 
j égalem ent a u  s in g u lie r  : 
jp. e x ,:  la p lu p a r t  d e s  h o in -  
iines d i f f é r e n t  d a n s  le u rs  
op in ions. L a  p lu p a r t  d u  
m onde e s t  Facile à  ê t r e  la 
dupe d e  ce u x  g u i io tn  
guen t.

3 f a i s  s i .  la  p l u p a r t ,  u n e  
in fin ité , so n t em p lo yés  seuls, 
le verbe  e s t a u  p lu r ie l  : 
m êm e, p lu sieu rs g r a m m a i-  
riens v e u le n t,  q u e  p e u  e t  
b e a u co u p , co m m e e x p r i­
m ant une q u a n t i té ,  é x ig e  
le verb e  au  p lu r ie l;  ee  q u i  
èst assez n a tu re l .y q u a n d

le \

K ie d y  za  w y ra z  s ło w u  p o d -  
e g ly  u ż y w a m y  n a s tę p u ją c e ­

g o :  undeceux,\e.dea z ty c ly  
une de celles, i e d n a  i  ty c h , 
w  ô w  czas  k ła d z ie  s ig  sl.ow e 
w  lic z b ie  m n o g ie y , ia k o  od= 
n o sz ą c e  s ię  d o  w ie lu ,  n i e  z a 4 
d o  i e d n e g o  l u b  i e d n e y  
w p ro s t ,

W y r a z j ' î  la  p lu p a r t ,  w ię ,  
k s z a  c z ę ś c i  u n e in fin ité ,  n i e .  
s k o ń c z o n a  w ie lo ś ć ;  u n efo u la , 
m n o s tw o ; u n  n o m b re , l ic z b a ;  
la  p lu s  g r a n d e  p a n i e ,  j ia y -  
w ię k s z a  c z ę ś ć  ; u n »  s o r te ,  ga*  
t h n e k  i .  t» d .  w y m a g a ią , iżb y  
s ło w o  p o ło ż o n e  b y lo w l ic z b in  
m n o g ie y ,  b o w ie m  w y ra z  s ł o ­
w u p o d le g ły  d o m y ś la ć  s ię  
k a ż e  n ie o z n a c z o n e y  w ie lo ś c i ;  
ie d n a k ż e  g d y  r z e c z o w n ik  zą  
n im  id ą c y  ie s t  lic zb y  p a i e »  
d y ń c z e y ,  s ło w o  p o d o b n ie ż  w  
te y  l ic z b ie  k ła ś d ź  s ię  w in n o , 
n p ,  w i ę k s z a  c z ę ś ć  lu .- , 
d z i ,  r ó ż n i ą  s i ę  w  t w y c ł i ,  
m n i e m a n i a c h .  W i ę ^  
k s z 3 c z ę ś ć  ś w i a t a ,  l u h  
ł u d z i  ł a t w ą  i e . s t  « t a «  
s i ę  c e l e m  -o S iZ u k .a ń s tJ i  ą  
t y c h ,  k t ó r z y  i n t r y g u j ą .

Ł e c z  ie ż e li,  w y ra z y  la  p iu -, 
p a r t ,  une ü t / tn ité ,  k ł a d ą  « i»  
sa m e  p irzez  s i ę ,  s lo w o  po«, 
w in o o  b y d ź  w  h c z b ie  m n o »  
g ie y  : n a w e t  w ie lu  g ra m m a ty »  
■ków ch(V!^ a b y  . g d y  w y ra z y  
peu , ■mfito; b eau cou p , wieXe, 
ifiko w ie lo ś ć  w y ra ż a ją c e  k ia *  
d ą  s i f ,  s ło w o  b y ło  p o łp ź o p .e

w
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le substan tif est p la cé  au  
pluriel.

F.iifin, i l  y  a encore p lu ­
sieurs exceptions, qui se­
ront , touchées à t  analyse 
des thèm es, et où. je  ren­
voyé la  jeunesse, si elle a 
envie de se procurer une 
idée précise sur cette par­
tie  si éssentielle de la gram - 
viaire»

W lic z b ie  fh n o g îe y l ćó  żdala 
s ię  b y d ź  b a rd z o  n a tu ra ln ą  
r z e c z ą ,k i e d y  r z e c z o w n ik  iesc 
w m n o g ie y  l ic z b ie  p d io ż o -  
n y n u

N a k o n ie c t  ie s t  ie szc ze  wiele 
w y ią tk ó w , k t ó r e  d o tk n ię ie n ii 
z o s ta m i w  m ie y sc u , g d z ie  roz­
b ió r  ć w ic z e ń  d a n y m  będzie, 
ta m  p r z e to  o d s y ła m y  uczącą 
s ię  m ło d z ie ż ,  ie ż e l i  ta  szcze» 
r z e  p r a g n ie  m ie ć  d o k ła d n e  
w y o b ra ż e n ie  w zg lę d em  tey 
i s to tn e y  c z ę śc i g ra m m a ty k i.

Ohcipitre XV^IIL
D l i  r é g i m e  d e s  V e r b e s .

Rozdział XVIII.

0 Skł adni  Rządu Słów,

JLà analysé qüi â  é té  f a i t e  
dans le chapitre précédent 
sur l’accord des verbes avec 
leur sujet), exige celle de 
leur régime. Un m ot est 
en rég im e, quand i t  dé­
pend d’un autre: o r t  le  
c h a p e a u  d u  p è re *  prouve 
que le régim e du premier 
substan tif est le  g é n i t i f ,  
parconséquent d u  p è r e i  / /  
cn est de meme des verbes, 
car chaque m ot. Substan­
t i f ,  ou noiri, qui dépend du 
verbe, est son régim e, par- 
cequ’il en restreint la  signi­

fica tion . I l restreint direc­
tem en t, ou indirectement', 

d ire t-

R o z b i o r  u c z y n io n y  w R oz­
d z ia le  p o p rz e d z a ją c y m  w zglę­
d e m  z g o d y  s łó w  z w y ra za m i 
o d  n ic h  rz ą d ż o n e m i^  w ym a* 
g â ,  iż b y ś m y  i o r z ą d z ie  słów  
p om ów ili*  W y r a z  p o d le g ły  
ie s t  r z ą d o w i  d r u g ie g o ,  g d y  
o d  n ią g o  Zależy : n p .  k a p e ­
l u s z  o y c a »  w sk aZ u ie .n a m i 
ż e  s k ła d n ią  r z ą d u  p ie rw sz e ­
g o  rz e c z o w n ik a , i e s t  p rz y ­
p a d e k  d ru g i,  n a s tę p n ie ,  mO- 
\vi s ię  O y ć a :  to ź  sa m o  m â 
s ię  ro z u m ie ć  o s ło w a c h ,  k a ż ­
d y  b o w ie m  w y ra z ,  rz e czo ­
w n ik  lu b  im ię , g d y  za le ż ą  od 
s ło w a , s ta n o w ią  ie g o  sk ła d n ią  
r z ą d u ,s lo w o  b o w ie m  ich  zna­

cz en ia
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direcienieht quand il est 
sans préposition exprimée 
bu sousentendue; alors le 
régime est direct: mais il  
ie restreint indirectem ent, 
lorsqüil est précédé des 
prépositions 
primées ou 
et alors le régim e est in d i­
rect. Four être convaincu 
' du régime d irec t , il f a u t  
qu'il réponde à la question,

à ,  ou  d e ,  ex- 
sou.s-en tendues ;

qin i q u o i  !
17?//i.* L ou ise*

L o u is  a im e , 
J ’a p p re n d s ,

tpiOi? L a  g r a m m a ir e :  ainsi 
L o u is e ,  la g r a m m a ir e  sont 
les régimes directs des Xer-

c z e n ie  o g r a n ic z a .  O g ra n ic z a  
ie  w p r o s t ,  lu b  u b o c z n ie ;  w  
p r o s î  w  te n  c z a s , g d y  ie s t  b e z  
p rz y im k a  w y ra ź n e g o  b ą d ź  
d o m y ś ln e g o ,  i  w  ô w  czas 
s k ła d n ia  r z ą d u  ie ą t  p r o s ta :  
le cz  o g ra n ic z a  g o  u b o c z n ie ,  
g d y  p r z e d  n im  k ła d z ie  s ię  
p r z y im e k  à ,  lu b  d e ,  b ą d ź  
te  są  p o ło ż o n e  w y ra ź n ie ,  b ą d ź  
s ię  ic h  t y l k o  d p m y ś la m y , a 
w ÔW czas  s k ła d n ia  r z ą d u  
s łó w  ie s t  u b o c z n a .  D la  
p r z e k o n a n ia  s ię  o  r z ą d z ie  
s łó w  p r o s ty m , n a l é z y ,  iż b y  
o d p o v y ia d an o  n a  p y ta n ia  kto.'* 
lu b  co.? L u d w i k  k o V î h a ,

kes a im e r  et  a p p r e n d r e ,  jk o g o ?  L u d w i k ę ,  U c z ę
s i ę ,  c z e g o ?  G r a m m a t y ­
k i :  t a k  w ię c  L u d w i k a ,  
G r a t n m a t y k a ,  s a  w y ra z a ­
m i r z ą d u  p r o s t e g o s ïô w , k o ­
c h a ć ,  u c z y ć  s i ę ,  R z ą d  
s łó w  u b o c z n y  d a ie  s ię  p o z n a ­
w a ć  z o d p o w ie d ź  n a  j iy ta n ia :

Le régim e indirect se con-' 
\nait par la réponse aux  
pestion s,  d e  q u i ?  Ou d e  
^iioi? à

m è r e
1

J é
p o i?  d e  
m’a d re s se  j 
à M ic h e l , 
père, auJi

q u i j  ou  à  q ü o i?  
de qüi?  d e  la 
m e  r e p e n s ,  de 
m a fa u te .  J e

am use, a quoi \
m a p p liq u e

au
quoi

a  qui?  a yods, 
à  L i s e t t e  >, au  

M è re s .  j e  tn ’ 
je u . J e
? à  la

lecture,' s i i  t r a v a i l .  Ces 
txemples, e t les thèmes dé­
montreront suffisamment 

l ier régimes) pourtan t Un 
\verhe peut wUoir trois ré­
gimes différen ts, ou trois 
mots qui lui servent de ré­
gime; savoir:  un autre  
verbe à t  infinitif, ou un sub- 
itantif, ou un pronom , par­
eeque to m  les trois peuvent: 

servir

o d  k o g o ?  o d  c z e g o ? k o -  
m ü ?  c z e r ï i u ?  M - o w i ę ,  o 

Z  a i  u  i ę , 
b ł ę d u .

k i m ,  D M  a t  c  e ,  
c z e g o ?  m e g o
U d a j ę  s i ę ,  d o  k o g o ?  d o  
v / a s ,  d o  M i c h a ł a ,  d o  
R i ż b i e t k i ,  d o  O y c a ,  d o  
M a t e k ,  B a w i ę  s i ę ,  w  co |?  
w  g r ę ,  P r z y k ł a d a m  s i ę ,  
(lo c z e g o ?  d o  c z y t a n i a ,  
d o  p r a c y  L t  d ,  "W zm ian­
k o w a n e  p r z y k ła d y ,  ia k o  t e ż  
ć w ic z e n ia  d a n e  n a  s w o ie m  
m ie y s c u , o k a ż ą  o c z e w iś c ie  
s k ła d n ie  r z ą d u ;  z ty m  w sz y ­
s tk im , s ło w o  m o ż e  m ię ć  t r z y  

H h  a  o d -
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se r v ir  d e  r é g im e  s o i t  d i ­
re c t ou  in d ir e c t;  c 'est à  
d ir e  qu e  m a lg r é  q u e  les 
verbes a c t i f s  a ie n t  l'a c c u ­
s a t i f  p o u r  r é g im e  d ir e c t,  
i h  so n t con n a issab les, 
q u a n d  o u  p e u t  y  a jo u te r  
q u e lq u ’u n ,  q u e lq u e  c h o se  
co m m e  a im e r  q u e lq u ’u n , 
m a n g e r  q u e lq u e  c h o s e ,  ih  
p e u v e n t  c e p e n d a n t a v o ir  
u n  seco n d  r é g im e , e t  ce lu i 
c i  p e u t ré p o n d re  a u x  ques­
t i o n s ,  d e  q u i?  d e  q u o i ;  
o u  à  q u i ?  à  q u o i?  p .  e x . 
J ’a im e  la  s o e u r  d e  m o n  
v o i s in :  J ’a i d o n n é  u n  l iv r e  
à  m a  c o u s in e .  J e  m a n g e  
l e  p a in  d e  s e ig le  p r é f é r a  
b le m e n t  a u  p a in  d e  f ro ­
m e n t .  A in s i  t o n  v o i t  que  
les verbes a c t i f s  o n t  ï  
a c c u s a t i f ,  p o u r  v r a i  ré ­
g im e ,  e t  q u e  les a u tre s  
c a s ,  o u  p r é p o s itio n s  d e ,  e t  
à  n e  so n t q u e  ré g im e s  in  
d ir e c ts :  m a is  les verb es
p a ss ifs  d i f f é r e n t  en  cec i 
d e  verbe a c t i f ,  c 'e s t q u ’ils  
o n t  le  g é n i t i f ,  o u  la  p r é ­
p o s it io n  d e>  e t  a u  d e fa u t  
d e  celle  c i  p a r ,  p o u r  v ra i  
ré g im e :  L a  ré g ie  v eu t, qu e  

l'on  ré e m p lo y é  ja m a is  le

n o m

o d m ie n n e  s k ła d n ie  rządu, 
czy li t r z y  w y razy  s łu ż y ć  mu 
m o g ą c e  za  s k ła d n ia  rządu; 
to  i e s t :  inne. s ło w o  w trybie 
b e z o k o lic z n j  m , rzeczow nika, 
lu b  z a im e k ,  a lb o w ie m  wszy­
s tk ie  t r o ie  s łu ż y ć  n iogą  za 
r z ą d  b ą d ź  p r o s ty  b ą d ź  ubo­
cz n y  ; co  s ię  ia śn ie y  ta k  wykła­
d a  : p o m im o  te g o  iż wszystkie 
s ło w a  c z y n n e  m a ią  czwar­
ty  p r z y p a d e k  za  składnią 
r z ą d u , co  s ię  ła tw o  poznaie, 
g d y  m o ż n a  d o  n ic h  dodać, 
k o g o ś ,  c o ś ,  i a k o :  k o ­
c h a ć  k o g o ś ;  i e ś ć ,  c o ś ;  te 
m o g ą  p rz e c ie ż  m ie ć  d ru g j  
s k ł a d n ią  r z ą d u  ; a  t a  s ię  ła­
tw o  p o z n a ć  d a ie  z o d p o w ie ­
d z i n a  p y ta n ia  : o d  k  o g  o ? od 
c z e g o ?  l u b  k o m u ?  c z e -  
m u ?  n p .  k o c h a m  s i o s t r ę  
m e g o  s ą s i a d a :  d a ł e m  
k s i ą ż k ę  n i e y  k r e w n e y .  
l a d a m  c h l e b  ż y t n y ;  
p r z e n o s z ę  g o  n a d  c h l e b  
p s z e n i c z n y .  D a ie  s ię  p rze­
to  w id z ie ć ,  ż e  s ło w a  czynne 
m a ia  za  p ra w d z iw ą  sk ład n ią  
r z ą d u  p rz y p a d e k  cz w a rty , in­
n e  z a ś  p rz y p a d k i  lu b  przy im ­
k i  d e  i d ,  są  ty lk o  ie g o  skła­
d n ią  u b o c z n ą :  le c z  slovfa 
b i e r n e ,  r ó ż n ią  s ię  w  ty m  od 
s ło w a  c z y n n e g o , iż  ic h  praw ­
d z iw ą  s k ła d n ia  r z ą d u  iest 
p r z y p a d łk  d ru g i,  lu b  przyi­
m e k  d e ,  a w  n ie d o s ta tk u  
t e g o ,  p rz y im e k  p a r :  P ra­
w id ło  c h c e , i ż b y  n ig d y  nie 
u ż y w a n o  w y ra z u  B ó g , z 

p rzy -
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nom d e  D ie u  avec  p a r ;  
car i l  f a u t  d ir e  : L e s  p é ­
ch eu rs  s e r o n t  p u n is  d e  D ie u ,  
et n on  d e ,  p a r  D ie u .

fjes  verbes p a ss ifs  n 'o n t  
souvent p o in t  d e  ré g im e ,  
p. e x . P r a g u e  f u t  p i l lé e  e t  
saccagée en  17 9 Ł  é i  la  
phrase e x ig e  u n e p lu s  g ra n d e  
e x p lic a tio n , a lo rs  o n  p e u t  
se s e r v ir  d ’un  r é g im e , e t 
en ce c a s , c 'est o r d in a ir e ­
m e n t, p a r .  I l  y  a  p lu ­
sieurs verbes n eu tres qu i 
son t san s r é g im e , d  a u tres  
qui o n t , les p ré p o s itio n s  

,d e ,  ou  à ,  en  m êm e tem ps, 
jet p o u r  les f i x e r ,  i l  f a u t  
\ avo ir les q u estio n s , d e  q u i  ? 
à q u i ?  d e  q u o i?  à  q u o i?  
toujours présen tes à  [ esprit.

JjCs  verbes réfiéch is o n t  
tou jours p o u r  r é g im e  d i -  
Tect les p ro n o m s person n els, 
Die, te, se, nous, vous, m ais  
ils p e u v e n t  ê tr e  a u ssi r é ­
gime. in d i r e c t , q u a n d  on  
peut s o u s -e n te n d r e ,  à moi, 
a toi, a soi, à nous, à vous, 
à eu x . C 'est ce q u i sera  
exp liqu é d a n s  les thèm es.

L e v e r b e ,  s i tô t

p rz y im k ie m  p a r ;  g d y ż  n a ­
le ż y  m ó w ić :  G r z e s z n i c y  
b ę d ą  k a r a n i  o d  B o g a ,  
n ie  z a ś ,  p r z e z  B o g a .

S ło w a  b ie r n e  c z ę s to  ż a -  
d n e y  s k ła d n i  r z ą d u  n ie  m a ią  
n p . 1’ r a g a  p o d  V l ' a r s z a - t  
w ą  z o s t a ł a  z r a b o w a n ą , ,  
i w y r ż n i ę t ą  w  r ,  i 79-f. 
le ż e l i  u c in efc  m o w y  w y c ią g a  
w ię k s z e g o  t lo m a c z e n ia ,  w  ó w  
czas m o ż n a  u ż y ć  s k ła d n i  r z ą ­
d u ,  a w ty m  p r z y p a d k u  s łu ­
ż y  p o s p o lic ie  j i r z y im e k ,  p a r ,  
l e s t  \ \ i e le  s łó w  n i ia k ic h ;  k t ó ­
r e  są  b ez  s k ła d n i  r z ą d u ,  in n e ,  
k t ó r e  m a ią  p r z y im k i  d e  lu b  
à  w  ie d n y m  c z a s ie ;  a ż e b y  ie  
p r z e to  d o b r z e  p o z n a ć  i o g ra ­
n ic z y ć ,  n a le ż y ,  iż b y  p y ta n ia ,  
o d  k o g o ,  k o m u ,  o d  c z e ­
g o c z e m u z a w sz eb y ły
p r z y to m n e  u m y s ło w i.

S ło w a  z a im k ó w e , łn a i ą  z a ­
w sze  za r z ą d  p r o s ty  z a im k i 
o s o b is te ,  m e, t e ,  s e ,  n o u s, 
vou s, le cz  t e  m o g ą  ta k ż e  s ta ­
n o w ić  r z ą d  u b o c z n y ,  k i e d y  
s ię  d o m y ś le ć  m o ż n a ,  t r z e ­
c ieg o  p r z y p a d k u  z a im k ó w  
m n i e ,  t o b i e ,  s o b i e ,  
n a m ,  w a m ,  im . C o  o c z e ­
w iśc ie  z o s ta n ie  w y lu s z c z o -  
n y m ,  w  p o d a n y c h  ćw icze ­
n ia c h .

G d y  s k ł a d n ią  r z ą d u  s ło w a
q ü i l  est p la c é  à  I in f in i t i f  i a k ie g o  i e s t  d r u g ie  w  t r y b ie

b e z o k o l ic z n y m , w  ó w  c z a s  
iu ź  te m  sa m e m  z n a c z e n ie  ie ­
g o  o k r e ś l a ,b ą d ź  b e z  p r z y i m ­

k a .

en re s tre in t un a u tr e ,  
sans p r é p o s i t io n , ou  
a ide  des p r é p o s itio n s .

s o i t
à  t’ 
à e t  
d e ;
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d e}  Où ta p té p o s i t io n  f in a le  
p o u r .  I l  y  a  p lu s ie u rs  ver­
bes q u i n a d o p te n t au cu n e  
p r é p o s it io n  a v a n t  l'in fin i­
t i f  q ü i l s  ré g is se n t:  d ’a u ­
tr e s  V eu len t la  p r é p o s it io n  
d e ;  b ea u c o u p  e x ig e n t ,  à , 
e t  e n f in , d ’a u tre s  a d o p te n t  
la  p ré p o s itio n  f in a le  p o u r .  
ComrHe i l  n ’y  a  p o in t  d e  
ré g ie s  f ix e s  e t  d é te th iitié e s  
su r  l ’em p lo i d e  cés p r é p o ­
s i t io n s ,  e t  d e  ces régirnes, 
o n  se reg leca  p o U f p lu s  d e  
s û r e té  d 'a p rès  les q u estio n s  : 
q u i?  q u o i.?  d e  q u i ?  d e  q ü o i  F 
à  q u i?  à  q u o i?  p o u r  q u i?
p o u r  q u o i !  e n  q u i?  e n  
q ü o i?  é ta n t  le  ch em in  le  
p lu s  su r q u e  ï o n  p u isse  
su ivre  à  c e t  é g a r d .

k a , b ą d ź  za  p o m o c ą  przyitm  
k ô w  ù  i  de, lu b  te ź  przyim ka 
k o ń c o w e g o  p o u r .  l e s t  wiele 
&1ÓW, k t ó r e  n ie  wymagaią 
ż a d n e g o  p rz y im k a  p rz e d  rzą­
d z o n y m  o d  s ie b ie  bezokoli­
cz n y m  t r y b e m ;  in n e  chcą 
m ie ć  p rz y im e k  d e ;  wiele z 
n ic h  w y m ą g a  p rz y im k a  à,in* 
n e  n a  r e s z c ie  p rz y im u ią  k o ń  
co  w eg o  p rz y im k a ,  jPonr. Ggy 
zaś r tièm asz  d o tą d  praw ideł 
s ta ły c h  i o z n a c z o n y c h  wzglę­
d e m  u ż y c ia  w zm ian k o w a­
n y c h  p r z y im k ó w ,  i  w skaza- 
n e y  s k ła d n i  r z ą d u ,  p r z e to  dla 
te m  w ię k s z e y  p e w n o ś c i ,  na^ 
le ży  s ię  k ie ro w a ć  p o d łu g  py* 
t a ń ;  k t o ?  CO? o d  k o g o ?  
o d  c z e g o ?  k o m u ?  c z e ­
m u ?  d l a  k o g o ?  d l a  cie-. 
g o ?  w  k i t u ?  w  c z y m ?  U  
b o w ie m  ie s t  n ay p ew n iey szą  
d r o g a ,  i a k a  w te y  m ierze 
ż d r o w y  fo z s ą d e k  p o stęp o w ać  
radzi*

Comnte le  té g in tè  diéS 
ve rb e s  e s t Unê p a r t i e  éssen­
t ie l le  d e  ta  g r a m m a ir e ,  j e  
m  é te n d r a i un p e u  su r  ce tte  
m a tiè r e ,  a fin  d ’é tr e  co m ­
p r is  p a r  la  jeu n e sse :  a in s i:  
un  verbe p e u t  r é g ir  d e u x  
n o m s en  m éin e têTnj>s\ m a is  
i l  f  a u t  q u e  Ce s o i t  to u jo u rs  
sou s des r a p p o r ts  d i f f é ­
rens'. c a r  l'u n  d e  res m o ts  
es t Tùhjet im m é d ia t  d e  f  
a c tio n  e x p r im é e  p a r  le  
verb e; c'est ee  q u i f  o rm e le

r é -

S k ła d n ia  rządu słów, îesi 
n a d e r  i s t o tn ą  c z ę ś c ią  grari^  
m a ty k i ,  p r ż e to  ie szc ze  niecù 
n a d  n i ą  r o z c ią g n ą ć  m i się 
w y p a d a , a b y  m n io  u cząca  się 
ię z y k a  tn lo d z ie ż  z ro zu m ieć  
m o g ła ^  t a k  w ię c :s ło w o  mo?e 
r z ą d z ie  d w o m a  im io n am i w 
ie d ń y th  c z a s ie ,  lecz. to  musi 
b y d z  p o d  d w o m a  ró żn em i 
s to s o n k a tn i ;  g d y ż  ie d e n  z 
ty c h  w y ra z ó w  ie s t  p rze d m io ­
te m  b e z p o ś r z e d n im  czynno ­
ś c i w ó ^ a io n e y  p r z e z  słow u , i

to



r é g im e  d ir e c t : a u c o n tra ir e  
le s e c o n d , q u i e s t ie  te rm e  
d e  ï  a c t io n , e s t le ré g im e  
in d ire c t!  a r  ce ré g im e  p e u t  
ê tre  p r é c é d é  d e  la  p ré p o ­
s itio n  à , s ’i l  s ’a g i t  d u  bu t 
qn te n d  ï  a c t io n , e t d e  la  
préposition , d e ,  q u a n d  on  
v e u t  ex p r im e r  d o i t  c e tte  
a c tio n  v ie n t  o u  çom niencç.

O n  observera  qu’un verbe  
ne p e u t a v o ir  en m em e  
(enips deinv ré g im e s  d ir e c ts ;  
p a rc o n sé q u e n t, q u a n d  un  
verbe a d e u x  r é g im e s , i l  
f a i t  q u 'il y  en a i t  un  q u i  
so it  p r é c é d é  d e  ia  p ré p o ­
s itio n  à ,  o u  d e  e t lu  r a i­
son en e.ft,  q ü u n e  a c tio n  
ne p e u t a v o ir  q ü u n  o b je t 
im m é d ia t e t  d ire c t. Ün  
nom  p e u t au ssi ê tr e  r é g i  
p a r  d e u x  verbes à  la  f o i s ,  
p o u rvu  q u e  ces verb es  ne  
veu illen t p u s  un ré g im e  d i f ­
f é r e n t :  a in s i ,  lor.sqüftn
verbç a  d iffé re n te s  m a n iè ­
res d e  r é g ir ,  qh d o i t  em ­
p lo y e r  la  m ê m e , p o u r  fo u ­
tes les dép en d a n ces q ü o n  
donne an  verbe: m a is  le  
rég im e n o m , s u it  to u jo u rs  
le v e rb e , c'est à  q u o i ,  i! 

f a u t  p ren d re  g a r d e ,  p a r e e ­
que qu an d  n n  verb e  a  d e u x  
rég im es , le  p lą s  c o u r t se  
place o rd in a ire m e n t le  p r e ­
m ier; s’ils so n t d e  la 'm êm e

lo n -
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to  t o  i e s t ,  c o  s ta n o w i r z ą d  
p r o s ty  : p r z e c iw n ie  zaś, d r u ­
g i, k tó r y  j e s t  o k re s e m  c z y n ­
n o śc i, s ta n o w i r z ą d  u b o c z n y : 
o s ta tn i  r z ą d  b y d ź  m o ż e  p o ­
p r z e d z o n y  o d  p r z y im k a ,  à ,  
ie ż e l i  m o w a  o  z a m ia rz e  d o  
k tó r e g o  c z y n n o ś ć  z m ie rz a ;  
lu b  o d  p rz y im k a  d e ,  k ie d y  
s ię  w y ra z ić  c h c e ,  z k ą d  ta  
c z y n n o ś ć  p o c h p d ï i ,  ju b  z k ą d  
s ię  z a c z y n a .

W i e d z ie ć  p o tr z e b a ,  i e  s ło ­
w o  n ie  m o ż e  m ie ć  w  iednym®. 
ź e  czas ie  d w ó c h  r z ą d ó w  p r o ­
s ty c h ,  n a s tę p n ie ,  k i e d y  s ło ­
w o m a d w a  r z ą d y ,  p o tr z e b a ,  
iż b y  k o n ie c z n ie  i e d e n  z n ic h  
b y ł  p o p r z e d z o n y  o d  p rz y im ­
k a  à ,  lu b  d e ;  p r z y c z y n a  zaś 
te g o  ie s t  w id o c z n a , c z y n n o ś ć  
b o w iem  k a ż d a  n ie  m o ż e  m ie ć  
ty lk o  ie d e n  p r z e d m io t  be 'z- 
p o ś r z e d n i  i  w  p r o s t ,  I e d n o  
im ię  p ió ż e  ta k ż e  b y d ź  rzą­
d z o n y m  p rz e z  d w a  ra z e m  s ło ­
w a ,  b y łe  ty lk o  t e  n ie  w y m a­
g a ły  o d m ie n n e y  s k ła d n i  r z ą ­
d u  ; a  ta k ,  g d y  s ło w o  m a ••oz- 
m a ite  s p o s o b y  r z ą d z e n ia  w y ­
ra z a m i d o  s ie b ie  s io s o w o e m i, 
n a le ż y  u ż y w a ć  ie d n e g o ź  s p o -  
s ó b u  d o  w s z y s tk ic h  p o d le ­
g ły c h  s ło w u  w jr a z ó w  ; lecz 
s k ła d n ia  r / .ą d u  in i ie n ia ,  z a ­
w sze  id z ie  p o  s lo w ie ,  i  t o  to  
ie s t ,  n a  co  b a c z n ą  u w a g ę  d a ć  
n a le ż y ;  k ie d y  b o w iem  s ło w o  
m a  d w a  r z ą d y ,  n a y k ro ts z y  z  
n ic h  za z w y c z sy  id z ie  p r z o ­

d e m .;
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longueutt le r é g im e  d ir e c t  
p a sse  le  p re m ie r :  p o u r ta n t ,  
i l  y  a  des c a s ,  nu  le  r é ­
g im e  in d ire c t t ie n t  la  p r e ­
m iè re  p l a c e ,  e t  ce la  p o u r  
é v i te r  ï  é q u iv o q u e ,  q u o iq u e  
ce ré g im e  s o i t  a u ssi lo n g , 
e t  m êm e p lu s  lo n g  q u e  le  
r é g im e  d ir e c t:  p .  e x ,  le  
p h y s ic ie n  a r r a c h e  à  la  n a ­
t u r e  to u s  se s  s e c r e t s ;  e t  
n o n ,  le  p h y s ic ie n  a r r a c h e  
to u s  se s  s e c r e ts  à  la  n a ­
t u r e }  p a re e q u e  t o n  d o i t  
c o m p re n d re  q u e  le  p h y s i­
c ie n  t ie n t  to u s  les secre ts  
d e  la  n a tu r e ,  e t  n o n  la  
n a tu r e  les sien s.

L es p r o n o m s ,  que, tne,
f s ,  s e ,  l e ,  l a ,  l e s ,  n o u s .  
V o u s , q u e l ,  e n ,  e t  y ,  so n t  
rie  -vrais r é g im e s , co m m e  
i l s  o n t d é jà  é t é  ex p liq u és  
j e  n e  r e v ie n d r a i p o in t  à  la  
r é c id iv e  i  m a is  co m m e ils  
so n t en  r é la t io n  d ir e c te  
avec, le  p a r t ic ip e  p a s s é ,  o u  
p a s s if ,  o n  n e  d o i t  p a s  les 
ô  m e t tr e ,  b ien  p lu s  y  f ix e r  
to u te  so it a t te n t io n .

d e m ;  ie ż e li  o b y d w a  są  ie d n s-  
k o w e y  d łu g o ś c i ,  r z ą d  prosty  
id z ie  w p rz ó d  ; p rz e c ie ż  są  ta ­
k ie  p r z y p a d k i ,  w  k tó ry ch  
r z ą d  u b o c z n y  t r z y m a  p ie r­
w sze  m ie y sc e , a  to  d la  un i­
k n ie n ia  d w u w y k ła d n e g o  zna­
c z en ia , c h o ć b y  te ź  n a w e t ten  
u b o c z n y  rz ą d  b y ł ta k  d łu g i a 
n a w e t  i  d łu ż s z y  o d  rz ą d u  
p ro s te g o  n p .  ; f i z y k  w y ­
d z i e r a  p r z y r o d z e n i u  
w s z y s t k i e  i e g o  t a i e -  
m n i c e ,  n ie  zaś , f i z y k  w y ­
d z i e r a  w s z y s t k i e  s w o i e  
t a i e  m n  i c e  p r z y r o d z e ­
n i a :  a lb o w ie m  n a le ż y  m n ie ­
m a ć , ż e t iz y k  m a  w sz y s tk ie  t a -  
ie m n ic e  o d  p r z y r o d z e u ia ,  n ie  
zaś p r z y r o d z e n ie  o d  n ie g o .

Z a im k i,  q u e , m e, te ,  se, le, 
la , les, n o u s, vou s, qu el, en i  
y ,  s ą  p ra w d z iw ą  s k ła d n ią  rzą­
d u  s ło w ,  ia k  to  iu ź  w y łu ­
sz cz o n y m  z o s ta ło ;  n ie  b ę d ę  
w ię c  iu ż  te g o  p o w ta r z a ł ;  
g d y  z a ś  t e  s ą  w  b lis k im  
z w ią z k u  z im ie s ło w e m  p r z e ­
sz ły m  c Z y i i  b i e r n y m , n ie  
n a ić ź y  p r z e to  p o m in ą ć  im ie ­
s ło w ó w , le c z  ow szem  c a łk o ­
w i tą  z w ró c ić  n a  n ie  u w a g ę .

î\o2*.
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C h a v i t r c  AIX.
i

D  u p a r t i c i p e  p a s s e  o u  
p a s s i f ,  e t  d e  s o n  a c ­
c o r d  a v e c  son . r é g i ­
m e ;  a i n s i  q u e  d u  p a r ­
t i c i p e  a c t i f .

\ j c  p a r t ic ip e  qu e j e  r e to u ­
che i c i ,  a  d é jà  é té  e x p li­
qu é a u x  p a r a d ig m e s  des 
verbes rég u lie rs; a in s i ,  je  
m e c o n te n te ra i d e  d é ta ille r  
quelques rég ies  n écessa ires  
à c e t é g a rd .

C e tte  p a r t ie  d e  t  o ra ison  
qui est su je tte  à  ta n t  d e  
ch an gem en ts, s’a cc o rd e  to u ­
jours a v e c  so n  rég im e , 
qu an d  ce r é g im e  le  p r é c é ­
d é , q u e lq u e  s o i t  ta u .x i i i -  
airc q u i l'a c c o m p a g n e ; ć  
est à  d ire  qu e  ce p a r t ic ip e  
passé  d o i t  se  ré g le r  au  
genre e t n o m b re  d e  son  
sujet: p a r  c e tte  ra iso n ,  
'quand le  r é g im e ,  q u e ,  use, 
te , s e ,  l e ,  l a ,  l e s ,  n o u s ,  
v o u s , se tr o u v e  d a n s  la  
phrase, e t  q u ’i l  p ré c é d é  to u ­
jours le  p a r t i c ip e ,  i l  f a u t  
que c e lu i- c i  se ré g ie  ab so ­
lum ent à  ce r é g im e , p a rc e  
que c'est son  r é g im e  d ir e c t ,  
et a u q u e l i l  se  ra p p o r te ;  si 
oti Hc / lé t j i i s s a i t  p o in t  ce 

p a r -

R o z d z i a l  XIX.
o  I m i e s ł o w i e  p r z e ­

s z ł y m  c z y l i  b i e r n y m ;  
o i e g o  s k ł a d n i  z g o d y  
z s w y m  r z ą d e m ,  r ó w ­
n i e  i a k  i  o  I m i e s ł o ­
w i e  c z y n n y m .

j N a u k a  o te m  Im ie s ło w ie , o  
k tó r y m  w s p o m n ie ć  ra i tu  
w y p a d a ,  b y ia  iu ż  w y ło ż o n ą  
p o d  fo rm a m i c z a s o w a n ia  
s łó w  fo re m n y c h , p r z e to  p r z e ­
s ta n ę  tu  ty lk o  n a  w y szc ze ­
g ó ln ie n iu  n ie k tó r y c h  p rz e ­
p is ó w  n ie  u c h r o n n y c h  w  te y  
m ie rz e .

T a  c z ę ś ć  m ó w y ,  ty lu  o d ­
m ia n o m  p o d le g a ia c a ,  z g a d z a  
s ię  z a w sze  z r z ą d z o n y m  o d  
s ie b ie  w y ra z e m , k i e d y  te n  
rz ą d  i ą  p o p r z e d z a ,  i a k ie ż k o l -  
w ie k  p o s il l to w e  s lo w o  ie y  to ­
w a rz y s z y ;  to  ie s t,  iż  t e n  im ie ­
s łó w  b ie r n y  w in ie n  s ię  zg a­
d z a ć  z r o d z a ie m  i l ic z b a  p o ­
d le g łe g o  s o b ie  w y ra z u  : z t e ­
go p o w o d u ,  g d y  r z ą d  qu e, 
m e, te ,  s e . le , la ,  les, nous, 
v o u s ,  z n a y d u ie  s ię  w ia k im  
u c in k u  m ó w y , a  g iiy  id z ie  w  
p r z ó d  p r z e d  im ie s ło w e m , [>o- 
t r z e b a ,  i ż b y  im ie s łó w  s to s o ­
w a ł s ię  k o n ie c z n ie  d o  te g o  
r z ą d u , g d y ż  te n  w ła ś n ie  ie s t  
ie g o  p r o s ty m  rz ą d e m , df« 
k tó r e g o  o a  s ię  o d n o s i :  g d y ­
b y  n ie  o d m ie n ia n e  w c a le  te g o  

im ię -
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p a r t i c ip e ,  ee  sera it^  u n e  
f a u t e ;  c a r ,  i l  in flu e d ire c ­
te m e n t su r ce p re m ie r  r é ­
g im e . e t  n o n  sur ce lu i q u i  
p .  p.t ê tr e  p la c é  a p rè s , p u is  
q u e  ce lu i c i n 'est q u ’a c c i­
d en te l. C e  p a r tic ip e  e s t 
to u jo u rs  f l é c h i ,  to u te s  les 

f o i s  q ü i l  p e u t  ê tr e  r e g a r d é  
com m e a d je c t i f  d e  so n  su -  

, j e t ,  a in s i;  L a  l e t t r e  é c r i t e ;  
'  le s  e n ta n ts  a irn é s  ; le s  p o m -  

m e s  d o n n é e s ;  d o u e  j e  d i ­
r a i ;  Ih l e t t r e  q u e  j ’ai 
é c r i t e ,  le s  e n fa n ts  q n e  j ’ai 
a im (‘s ,  le s  p o n im e s  q u e  j'ai 
d o n n é e s ;  a in s i l ’on  v o i t  
p o s i t iv e m e n t,  q u e  le  p a r t i ­
c ip e  p a s s é  est en  ru p p o c t  
a v e c  so n  lü g im e .

L e partic ipe  passé ü e s t
p o in t  f l é c h i ,  q u a n d  i l  a  
r a p p o r t  a v e c  son  su je t : 
p .  eX ,;  j ’a i é c r i t  la  l e t t r e ;  
m e t t r e ,  é c r i t e ,  s e r a i t  une  

f a u t e  g r a v e ,  p a r c e  qu e le  
ré g ia ie  se tr o u v e  a p rès le  
v e r b e ;  a in s i to u te s  les fo-is 
q ü u n  verb e  ü a  p o in t  d e  
r é g im e  d ir e c t ,  uu q u e  ce  
r é g im e  e s t p la c é  a p rès  le  
v e r b e , un ne f lé c h it  p o in t  
ie  p a r t ic ip e  p a ssé :  m a is , 
s ’i l  f  a  un p ro n o m  r e la t i f , 
n u i én o n ce  le  su b s ta n tif ,  
v t  q u i serve d e  r é g im e ,  
alori, le  p a r t ic ip e  e s t f lé c h i,  
f l , e x ,;  A v e z  v o u s  é c r i t

tna

im ie s ło w u , b y ło b y  n ie p o sp o ­
li ty m  b łę d e m  ; te n  bow iem  
w p ły w a  w p r o s t  d o  p ie rw sze­
g o  r z ą d u ,  n ie  z a ś  d o  tego, 
k t ó r y  p o te m  p o ło ż o n y  bydź 
m b ź e ,  t e n  b o w iem  osta tn i 
i e s t  ty lk o  p rz y p a d k ó w }  tn, 
Im ie s łó w , o k tó r y m  m owa, 
zaw sze  ie s t  z m ie n ia n y  ty le  ra­
z y ,  ile  ra z y  u w a ż a n y  bydź 
m o ż e  ia k o  p rz y m io tn ik  rzą­
d z o n e g o  o d  s ie b ie  w yrazu, 
ta k  m o w i s ię :  l i s t  p i s a n y ;  
d z i e c i  k o c h a n e ;  i a b ł k a  
d a n e :  w ię c  p o w ie d z ie ć  m o ­
g ę :  L i s t  k t ó r y  p i s a ł e m ;  
d z i e c i  k t ó r e  k o c h a ł e m ;  
i a b ł k a  k t ó r e  d a ł e m ;  za -  
cz em  o c z e w iś c ie  w id z im y , że 
im ie s łó w  b ie r n y  ie s t  w s to -  
s o n k u  z g o d y  a r z ą d z o n y m  
o d  s ie b ie  w yraz .em .

Im ie s łó w  b ie rn y  c z y li p rze ­
sz ły  n ie  zg ad za  s ię  z sw y m  
r z ą d e m ,  ch o o iaź  m a z  n im  
s to s o n e k ;  n p .  ; n a p i s a ł e m  
l i s t ;  p o ło ż y ć ,  é c r i te ,  n ie  
é c r i t ,  b y ło b y  g ru b y m  b łę ­
d e m , a lb o w ie n i w yraz  rz ą d o ­
w y  z n a y d u ie  s ię  p o  s lo w ie ;  
t a k  W 'ięc, i le k r o ć  s lo w o  n ia  
b ę d z ie  m ie ć  r z ą d u  p ro s te g o , 
iu b  g d y  te n  r z ą d  p o ło ż o n y m  
b ę d z ie  poL s ło w ie ,  w  ó w  czas 
im ie s łó w  b ie rn y  b y n a y m o ie y  
s ię  n ie  zm ie n ia  ; le cz  ie śh  za- 
c h a d z ió  b ę d z ie  im ie s łó w  
w z g lę d n y , z a s tę p u ią c y  m iey* 
sc e  rz e c z o w n ik a  a s ta n o w iąc y  
wyraz rządu, w ó  w czas im ie­

słów
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ïna l e t t t r e ?  o u i j  j e  l’ai 
é c r i te ,  e lle  e s t  f a i te .  J ’ai 
Vu les fe m m e s  q u i  s o r t a i e n t  
d e  v o tr e  j a r d i n ;  v u ,  n e s t  
p o in t f l é c h i ,  p a re e q u  i l  est 
en r a p p o r t a v e c  le  su je t  je , 
et n on  a vec  le  r é g im e ,  le s 
f e m m e s ;  m a is  s 'il  y  a  un 
prôn orn  r e la t i f ,  q u i r a p ­
pro ch e  l' id é e , a lo rs  on  d o it  
f lé c h ir  le  p a r t ic ip e  ; a in s i ; 
le s  fem m es  q u e  v o u s  av ez  
V u e s , s o r ta ie n t  d e  m o n  
ja r d in ;  s i  v o u s  le s  av ez  
V ues, je  u e  le s  a i p a s  v u e s ,  
q u e ,  e t  l e s ,  co m m e p ro  
nom s r e la t i f s  se rven t d e  
r é g im e , doTiq i l  f a u t  qu e  
le p a r t ic ip e  s o i t  f lé c h i:  

m a is s i ,  q u e ,  ü e s t  p ą s  un  
r é la t i f ,  e t  a u c o n tra ir e , s’il  
est c o n jo n c t io n ,  i l  n 'in -  
f la e  en t ie n  su r le  p a r t i ­
c ip e , e t  i l  n 'est p lu s sen sé  
p o u vo ir  ê tr e  f l é c h i ,  q u o i  

q ü e n  r a p p o r t  a v e c  so n  su ­
je t;  p a r  e x ;  d e  la  f a ç o n  
q u e  j ’a i d i t ,  o u  q u e  jfei 
p a r lé ,  o n  a  d u  c o m p re n d re  
çe  q u e  je  d is a is :  a in s i le  
rég im e d ir e c t e s t  ch ose, 
qu i n’est p a s  e x p r im é ,  

donc le  ré g im e  c h o s e  est 
sou s-

s l6 w  b i e r n y  o d m ie n ia  s îç :  
n p .  N a p i s a ł  ’W c F n  m b y  
lis t.'*  t a k  i e s t ,  n a p i s a ­
ł e m  g o ;  n n  g o t o w y  i e s t .  
W i d z i a ł e m  k o b i e t y  
w y c h o d z ą c e ,  l u b  k t ó r e  
w y c h o d z i ł y  z  t w e g o  o -  
g r o d u .  Im ie s łó w  v u ,  n ie  
o d m ie n ia  s ię ,  g d y ż  m a ty lk o  
z w ią z e k  z w y ra z e m , j e ,  n ie  
z a ś  2 r z ą d e m  o z n a c z o n y m  
p r z e z  w y ra z  les f e m m e s  ; \e c z  
g d y  z a c h o d z ić  b ę d z ie  z a im e k  
w z g lę d n y  » z h l iź a ią c y  w y o ­
b ra ż e n ie ,  w  ó w  czas  im ie s łó w  
o d p iia n ie  p o d le g a  ; i l a k  : k  o -  
b i e t y  k t ó r e ś  V V 'c F n  w i ­
d n i a ł ,  w y  c h  o  d  z i ł  y  z m e ­
g o  o g r o d u :  i e ż e l i  i e  
W c P n  w i d z i a ł e ś  i a  i ę h  
p i e  w i d z i a ł e m ;  q u e l l e s ,  
ia k o  z a im k i w z g lę d n e  s ł u ż ą  
za w y ra z y  r z ą d u ,  p r z e to  in n e »  
s łó w  b i e r n y  m u s i p o d le g a ć  
s k ła d n i  z g o d y  z w y r a /e m  z  
k tó r y m  s ię  s to s o ie :  le cz  ie ­
ż e l i ,  q u e ,  n ie  ie s t  p a r ty k u ł ą  
w z g lę d n ą ,  i  i e ż e l i  p r z e c iw n ie  
ie s t  s p o y n ik i e m , w ó w  cZaS 
n ic  n ie  w p ły w a  n a  im ie ih ó w  
b ie r n y ,  i w c a le  m n iem ać- n iń  
n a le ż y , a b y  m ó g ł  b y d ź  zm ie ­
n ia n y m , c h o c ia ż  ie s t  w  zw ią­
z k u  z p o d le g ły m  s o b ie  w y ra ­
z e m ; n p .  ż *  s p o s o b u  vv 
i a k i  p  Q w  i e  d  z i  a ł e  m,  in o -  
ż n a  b y ł o  w y r o z u m i e ć ,  
c o  m ó w i ł e m :  a t a k  r z ą ­
d e m  p r o s ty m  ie s t ,  w y ra z  ch ofe  
k tó r y  n ie  i e s t  o c z e w iś c ie  p o ­
ło ż o n y ;  w ię c  r z ą d  w y ra a u , 

efmsu.



4 <j 2

s o n s -e n te n d u  ,  
ê tre  p la c é .

o u  p e u t  y

C o m m e le  r é g im e  d é c id e  
a b so lu m e n t,  s i  Le p a r t ic ip e  
p a s s i f  d o i t  ê tr e  f l é c h i ,  ou  
n o n ,  i l  f a u t  d o n c  e x a m i­
n er a vec  so in  à  q u e l r é ­
g im e  est le  p r o n o m  q u i  
p ré c é d é  le  p a r t i c ip e , p a r ­
c e q ü i l  a r r iv e  qu e lq u e  f o i s  
q ü  a v e c  le  m em e  v e rb e , i l  
e s t ré g im e  d ir e c t ,  e t  r é ­
g im e  in d i r e c t ,  se lon  les 
vues d e  V esprit : p .  e x . : 
c e t t e  f i l l e  s ’ e s t  p r o p o ­
s é e  p o u r  m o d è l e  à  s e s  
s o e u r s .  D a n s  c e t te  ph rase  
s e  est le  ré g im e  d ir e c t,  
p a r c e  q u e  c e t te  so e u r  a  
p r o p o s é  s o i  p o u r  m o d è le :  
m a is  s i o n d j t ;  c e t t e  f i l l e  
s ’ e s t  p r o p o s é  d ’ e n s e i g ­
n e r  s e s  s o e u r s ,  ce  ü e s t  
p lu s  q ü u n  r é g im e  in d ire c t,  
p a r c e q ü e lle  a  p r o p o s é ,  à 
s o i .

T o u te s  les f o i s  ,  q ü u n  
verb e  est e m p lo y é  im person ­
n e lle m e n t, o n  o b se rv e ra , 
q u e  le  p a r t ic ip e  p a s s é ,  ne  
se  f lé c h i t  ja m a is ;  o u  b ien  
q u a n d  ce p a r t ic ip e  e s t su iv i 
d 'ttn  v e rb e  q u i r é g i t  les 
n o m s o u  les p ro n o m s  q u i  
p r é c é d e n t:  p .  e x .  l e s  m a s ­
s a c r e s  q u ’ i l  y  a  e u  à 
P r a g u e ,  r é v o l t e n t  e n ­
c o r e  l e s  â m e s  s e n s i b l e s .  
P o u r  b i e n  f a i r e ,  i m i ­

t o n s

c h o se ,  i e s t  d o m y ś ln y m , lub 
t e ż  w jœ a z n ie  b y d ź  m o ż e  po- 

y m .

G d y  r z ą d  s ta n o w i o tem 
z u p e łn ie ,  czy li im ie s łó w  bier­
n y  m a  b y ilź  o d m ie n ia n y  lub 
n ie ,  n a le ż y  p r z e to  ro z trzą sać  
z w sz e lk a  s ta ra n n o ś c ią ,  do ia­
k ie g o  r z ą d u  n a le ż y  zaim ek 
p o ło ż o n y  p r z e d  im iesłow em , 
z d a rz a  się  b o w ie m  n iek iedy , 
iż z ie d n e m  i te m  sa m em  sło­
w em  o n  ie s t  w  r z ą d z ie  pro­
s ty m  i w  r z ą d z ie  u b o c z n y m , 
p o d łu g  w id o k ó w  d o w c ip u : 
n p . :  t a  p a n i e n k a  w y s t a ­
w i ł a  s i e b i e  s a m ą  z a  
w z o r  d l a  s w y c h  s i ó s t r .  
W  ty m  u ła m k u  m ó w y ,  se, 
ie s t  r z ą d e m  p r o s ty m , gdyż 
o w a  s io s tra  w y s ta w iła  s ię  sa­
m ą  za w z o r :  le c z ,  ie ż e li się 
m ó w i;  t a  p a n i e n k a  z a ­
ł o ż y ł a  s o b i e  u c z y ć  s w e  
s i o s t r y ,  w  ó w  czas  iu ź  n ie  
b ę d z ie  r z ą d  p ro s ty  a le  u b o ­
czn y ., g d y ż  z a ło ż y ła  s o b i e .

I l e k r o ć  ra z y  s ló w o  u ż y te  
ie s t  n ie  o so b iśc ie , n a le ż y  Zwa­
ż y ć ,  i ż  im ie s łó w  b ie r n y  w  
ó w  czas  s ię  n ig d y  n ie  o d m ie ­
n i a ;  lu b  te ż ,  g d y  za te m  irn ie -  
s łó w e m  id z ie  s ló w o  rz ą d z ą c e  
jo p rz e d z a ią c e m i im io n a m i 
u b  z a im k a m i:  n p .  r z e z i e  

k t ó r e  s i ę  z d a r z y ł y  n a  
P r a d z e ,  o b u r z a i ą  d o t ą d  
c z u ł e  d u s z e .  A b y  d o ­
b r z e  c z y n i ć ,  n a s z l a -  
d u y m y  c n o t y ,  k t ó r y c h  

s l y -



t o n s  l e s  v e r t u s  q u e  
n o u s  a v o n s  e n t e n d u  
l o u e r .  E l l e  s ’ e s t  l a i s s é  
a t t r a p e r  a u  p i è g e .  L e s  
p l u y e s  e x c e s s i v e s  q u ’ i l  
a f a i t  c e t  é t é ,  n e  n o u s  
o n t  p a s  p e r m i s  d e  j o u i r  
d e s  a g r é m e n t s  d e  l a  
p r o m e n a d e .

L e  p a r t ic ip e  a c t i f  se  te r ­
m in e  to u jo u rs  en  a n t ,  e t 
n e s t  f l é c h i ,  qu e  q u a n d  i l  
es t en r a p p o r t  a v e c  son  su­
j e t .  ou  s u b s ta n tif ,  com m e  
a d je c t i f :  p .  e x .:  le s  e a u x  
d o r m a n te s ,  p o u r ,  le s  e a u x  
q u i  d o r m e n t .  L e s  c o u te a u x  
t r a n c h a n t s ,  a in s i Ton v o i t

—  Ąq 3

s ł y s z e m y  p o c h w a ł y .  
D o z w o l i ł a  s i ę  s c h w y ­
t a ć  w  s a m o ł ó w k ę .  Z b y ­
t e c z n e  d e s z c z e  k t ó r a  
p a n o w a ł y  t e g o  l a t a ,  
n i e  d o z w o l i ł y  n a m  u -  
ż y ć  p o w a b ó w  p r z e c h a ­
d z k i .

Im ie s łó w  c z y n n y  k o ń c z y  
s ię  z a w sz e  n a  a n t ,  i  w  t e a  
czas  ty lk o  s ię  o d m ie n ia ,  g d y  
ie s t  w  z w ią z k u  z n a le ż ą c y m  
d o  s ie b ie  w y r a z e m ,  r z e c z o ­
w n ik ie m  ia k o  t e ż  i p rz j-m io -  
t n ik i e m ,  n p .  les e a u x  d o r ­
m a n te s ,  s to i ą c e  w o d y ;  z a , 
les e a u x  q u i d o rm e n t.  O s t r e

q u e  ce ne so n t qu e  d e  p u r s \n o z e :  w id z im y  p r z e to  iź  ta
a d je c t i f s ,  q u i so n t en  r a p ­
p o r t  a v e c  leu r su je t : m a is  

 ̂ s i t ô t ,  qu e  ce p a r t ic ip e  a c -  
I t i f  est c o n s id é ré  co m m e  

v e r b e ,  a lo i's , i l  n e  se f l é -  
j c h it p lu s , p .  e a ; . ; - ] e s  f e m ­

m e s ,  t r e m b l a n t  à  l ' a s ­
p e c t  d u  d a n g e r ,  s o n t  
s o u v e n t  p l u s  c o u r a g e u ­
s e s  q u e  l e s  h o m m e s ;  
ć e s t  d o n c  co m m e s i l'on  
d is a i t :  S i  l e s  f e m m e s
t r e m b l e n t ,  à  l ’ a s p e c t  
d u  d a n g e r ,  e l l e s  s o n t  
s o u v e n t  p l u s  c o u r a g e u -  

. s e  s q  u  e  Z e  s h  o  m  m  e s .  O n  
p e u t f lé c h ir  ce v e r b e ,  en  
d isa n t : \ e s  f e m m e s  t r e m  
L i a n t e s  à  l ’ a s p e c t  d u  

i d a n g e r ,  d é c è l e n t  s o u ­
v e n t  p i u s  d e  c o u r a g e  
q u e  l e s  h o m m e s ,  q u a n d

i l

k o w e  im ie s ło w y ,  s ą  c z y s te -  
m i p r z y m io tn ik a m i ,  b ę d ą -  
c e m i w  z w ią z k u  z n a le ż ą c e m i 
d o  n ic h  w y ra z a m i : le c z  ia k  
s k o r o  t e n  im ie s łó w  c z y n n y  
i e s t  u w a ż a n y  ia k  s ło w o , w  ów  
c z a s  w c a le  s ię  n ie  o d m ie n ia ,  
n p .  k o b i e t y ,  d r ż ą c  u a  
w i d o k  n i  e D  e s p i e c z e ń -  
s t w a ,  s ą  c z ę s t o k r o ć  
o  d  w  a ż n  i e  y  s z e m i  n i ż  
m ę ż c z y ź n i .  I e s t  to  w ła ­
ś n ie ,  ia k  g d y b y  p o w ie d z ia n o  : 
c h o c i a ż  k o b i e t y  d r ż ą  
n a  w i d o k  n i e h e s p i e -  
c z e ń s t w a ,  s ą  p r z e c i e ż  
c z ę s t o  o d w a ż n i e y s z e -  
m i  o d  m ę z c z y z n .  M o ż n a  
o d m ie n ia ć  t e n  im ie s tó w  
c z y n n y , c z y li  s łó w o  ; m ó w ią c  ; 
k o b i e t y  d r ż ą c e  n a  w i -  
d o k n i e b e s p i e c z e ń s t w a ,

o k a -
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i l  f a u t  l u i  f a i r e  t ê t e .
C es ex em p les  e t  les th èm es, 
d é m o n tr e r o n t en core  m ie u x  
ïu s a g e  de  ce p a r t ic ip e  a c ­
t i f ,  d o n t  ce lu i d e  beau ­
co u p  d e  v e r b e s , n e  p e u t  
ja m a is  ê tr e  fléch i.: com m e, 
a y a n t ,  é ta n t ,  p o u v a n t ,  v o u ­
l a n t ,  a l l a n t ,  c o n c lu a n t  e tc .

Ohapitre A X .

D e s  P r é p o s i t i o n s ,

T jC.s p r é p o s it io n s , q u i so n t  
sou m ises à  ta n t  d e  rég ies, 
e t  Ü  e x c e p tio n s  ; p a rc o n sé ­
q u e n t su je tte s  à  bea u co u p  
d e  d if f ic u lté s , p e u v e n t  ê tre  
c o n sid érées  sous tr o is  p o in ts  
d e  v u es  p r in c ip a u x :

r . celles q u i so n t sim ples, 
e t  q u i ü  o n t d e  s ig n if ic a ­
t io n  q u e  q u a n d  e lles o n t  
u n  s u b s ta n t i f ,  ou  u n  p r o ­
n o m  p e rso n n e l Oprès elles.

3 . L e s  p ré p o s itio n s  Com ­
p o sé e s;  c ’e s t à  d ire  celles  
q u i o n t  p lu sieu rs m o ts  jo in ts  
en sem bles, e t  q u i n ’en f o r ­

m en t

o k a z u i ą  c Z ç s t o k t h é  
w i ę c e y  o d w a g i  n i ź  m ęz* 
c z y z n i ,  k i e d ś '  m u  s i ę  
p o t r z e b a  o p r z e d  lub 
z a s t a w i ć .  P rz y to c z o n e  tu 
p r z y k ła d y  i cvviczenia ukażą 
le p ie y  ie sz c z e  u ż y c ie  , tego 
im ie s ło w u  c z y n n e g o ;  w ielu 
zaś  słóVv, im ie s łó w  czynny j 
n ig d y  s ig  z m ie n ia ć  n ie  może) 
ia k o  to :  a y a n t ,  m a iac y ; 
é t a n t ,  b ę d ą c y ;  p o u v a n t, 
m o g ą c y ;  v o u la n t ,  chcący ; 
a l ia n t ,  i d ą c y ;  con clu an t, 
v v n io sk u ią c y , i . t . d .

Rozdział XX#

0 P r z y i m k a c h .

Przyimki, k t ó r e  p o d le g łe  
s ą  ty lu  p r a w id ło m  i vvyią* 
tk o m , a k t ó r e  n a s tę p n ie  w ie ­
le  u c z ą c y m  s ię  w y s ta w ia ią  
tru d n o ś c i jU \y a ź a n e  b y d ź  m o ­
g ą  p o d  tr z e m a  c e ln ie y sz e m i 
w id o k a m i;  p r z e to :

N a p r z ó d ,  p o m ó w im y  o 
p r z y im k a c h  p r o s ty c h , i w  
le n  czas ty lk o  z n a c z e n ie  m a - 
ia c y c h j  k i e d y  Za n ie m i  n a ­
s tę p u ie  rz e c z o w n ik  lu b  zai* 
m e k  o so b is ty .

P o w t ó r e ,  O  p rz y im k a c h  
z ło ż o n y c h ,  to  ie s t  ty c h ,  k tó ­
r e  z w ie lu  w y ra z ó w  z ło żo ­
n e ,  i e d e n  ty lk o  s k ia d a i ą ;  t e  

p o d o -
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tnent qüun, les quelles exi­
g e : ’ pareillement un sub- 
Stantif après elles, pour 
avoir Vidée précise et dé­
terminée.

3 . C elles q u i rté veu len t 
p o in t  d e  p ré p o s itio n  ou  d  
a r tic le  a v a n t le  n om .

C es p r é p o s itio n s  o n t en -  
to r e  Une d iv is io n  in te lle c ­
tu e lle , se  reco n n a issa n t f a ­
c ilem en t p a r  le  ré g im e  q u ’ 
e lles  a d o p te n t.

t» C elles q u i n e  veu len t 
p o in t  d ’a u tre  p ré p o s itio n  
a v a n t le  m o t qu 'elles r é ­
g isse n t, com m e:  a v e c  m o i ,  
« p r è s  l u i ,  a v a n t  V o u s ^  
a t t e n d u  l ’o b s t a c l e .

2* C elles q u i veu len t la  
p té p o s it io n  d e ,  a v a n t  le  
n o m . C om m e: l o i n  d é  
K r a c o v i e ,  a u p r è s  d e  
V i e n n e ,  p r è s  d e  l à  m a i ­
s o n *  l o i n  d e  B e r l i n *

S. C elles q u i v e u le n t la  
préposition  hi a v a n t  le  n o m , 
com m e, q u a n t  à  m o i ,  p a r  
r a p p o r t  à  y o u s  etc*

Où observera  qüC lo rs ­
qu’une p r é p o s it io n  en  a  
Une a u tre  à  sa  s u i te ,  i l  y  
a tou jours é llip se , u n e p r é ­
position  , né p o u v a n t  en 
aucun c a s , en  r é g ir  une  
autre. ■*

L es

Eo d o b n îe z  w y m a g a ją  p o  s o ­
ie  r z e c z o w n ik a ,  a b y  m ie ć  

w y o b ra ż e n ie  d o k ła d n e  i  o -  
z n a c z û n ô .

P o t r z e c i e .  O  t y c h , k t ó ­
r e  .n ie  w y m a g a ią ,  iż b y  p rz y ­
im e k  łu b  f> rzed im ek  b}d k ła ­
d z io n y  p r z e d  im ie n ie m .

T a k o w e  p rz y im k i  m a ią  l e ­
szcze  in n y  p o d z ia ł  u m y s ło w y , 
ła tw e  b ę d ą c  d o  p o z n a n ia  
p rz e z  s k ła d n ią  r z ą d u  ia k ie y  
p o d le g a ją

I .  T e ,  k t b r e  n ie  p r z y im u ią  
in n e g o  p rz y im k a  p r z e d  r z ą ­
d z o n y m  o d  s ie b ie  w y ra z e m , 
ia k o  to  ; z e  m n ą ,  p o  n i m ,  
p r z e d  w a m i ,  b a c z ą c  n a  
p r z e s z k o d ę .

3 . T e ,  k t ó r e  p r z y im u ią  
p r z y im e k  de, p rz e d  im ie n ie m , 
i a k o :  o  p o d a ł  o d  K r a k o ­
w a ;  p o d  W i e d n i e m  l u b  
b l i s k o  W i e d n i a ;  b l i s k o  
d o m u ;  d a l e k o  o d  B e r ­
l i n a .

3 . T e ,  k t ó r e  c h c ą  m ie ć  
p rz y im e k  à ,  p r z e d  i ia lć ż ą -  
c e m  d o  n ic h  im ie n ie m ,  ia k o  
t o ;  c o  d o  m n i e ;  c o  s i ę  
t y c z e  Wc B na  i .  t .  d .

N a le ż y  d a ć  U w agę, ź e  s k o ­
ro  ie d e n  p r z y im e k ,  m a  d r u ­
g ie g o  za s o b ą  id ą c e g o ,  z a -  
w 'sze w  te m  r a z ie  z a c h o d z i  
v y y r z u tn i a , ie d e n  b o w ie m  
p r z y im e k  w ż a d e n  s p o s ó b  
d r u g im  r z ą d z ić  n ie  nJoż,e.

Ć w i-
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L e s  th èm es su r c é tte  p a r ­
t ie  de  V o ra iso n , d o n n ero n t 
u n e  id é e  su cc in te  d e  la  
m a n iè re  d e  s'en se rv ir . E l ­
les se ro n t c lassées d 'a p rè s  
le u r  é t im o lo g ie , e t  le  sens 
p ro p re  q ü e l le s  d o iv e n t  
a v o ir ,  a fin  q u e  le  m a itr e  
e t  l'éco lier  n e  so ie n t p o in t  
em barrassés.

L a  p la c e  des p ré p o s i­
tio n s  dan s ie  d isc o u rs , ü e s t  
p o in t  d é te rm in é e ; ta n tô t  
e lles so n t à  la  tê te  d ’une  
p h ra se ;  ta n tô t  a u  m ilieu , 
e t  ta n tô t  à  la  f in .  L e  bon  
se n s , l ’u sage  a d o p té  d e  s' 
é n o n c e r , so n t les m eilleu ­
res rég ies  à  c e t é g a rd ;  
p o u r ta n t , p o u r  a id e r  la  
m é m o ire  d e  ceu x  q u i n o n t 
p a s  en core  les con n a issan ­
ces su ffisan tes  p o u r  b ien  
s e x p r im e r ,  ils tr o u v e r o n t  
p lu sieu rs ex e m p le s  d a n s la  
ta b le  d e  co n s tru c tio n , a in s i 
q u e  d a n s les th è m e s , afin  
q u e  p a r  ce  m o y e n , ils  p a r ­
v ie n n e n t à  b ien  p a r le r  et 
é c r ire  c e tte  la n g u e .

Ć w ic z e n ia  d o  t e y  części 
m o w y  s to s o w n e ,  a  n a  swem 
m ie y s c u  d a n e ,  d a d z ą  nam 
w y o b ra ż e n ie  z w ię z łe  o  spo­
s o b ie ,  w  ia k i ich  u ż y w a ć  na­
le ż y , B ę d ą  o n e  uszykow a- 
n e m i p o d łu g  ich  p o ch o d n o śc i 
i w ła ś c iw e g o , ia k ie  m ie ć  po­
w in n y ,  z n a c z e n ia ;  to  zaś dla 
t e g o , a b y  n a u c z y c ie l i uczeń, 
n ie  z n a jd o w a l i  ż a d n e y  tru ­
d n o ś c i .

M ie y s c e , i a k ie  p rz y im k i w 
m o w ie  z a y m o w a ć  m a ią ,  n ie 
ie s t  b y n a y m n ie y  o z n a c z o p e ;  
czasem  z n a y d u ią  m ie y ś c e  n a  
p o c z ą tk u  m o w y ;  cz a sem  w 
ś r z o d k u ,a  n i e k ie d y n a  k o ń cu . 
Z d ro w y  r o z s ą d e k ,  zw yczay 
p r z y ię ty  w  t lo m a c z e n iu  się, 
s ą  n a y le p s z e m i w  te y  m ierze  
p r a w id ła m i ;  p r z e c ie ż  a b y  ul­
ż y ć  p a m ię c i  ty c h ,  k tó r z y  n ie  
m a ią  ie s z c z e  w ia d o m o ś c i do - 
s ta rc z a ią c y c h  w z g lfd e in  sp o ­
s o b u  w y ra ż a n ia  s ię ,  z n a y d ą  
o n i  n a  ta b l ic y  s k ła d n i  zg o d y  
vviele p r z y k ła d ó w . ró w n ie  
ia k  i ć w ic z e n ia ,  a b y  te m  spo ­
so b e m  p rz y iś d ź  m ó g li d o  d o ­
k ła d n e g o  p is a n ia  i  m ó w ie n ia  
ty m  ię z y k ie m .

C h a - R o z *



(Chapitre A A I,
D e  V a d v e r b e ,

iO e tte  p a r t i e  d e  t  o ra iso n , 
qui est p a r e il le m e n t trè s  
é te n d u e ; ccp irn dan t p e u t  se 
réd u ire  en tr o is  A asses p r in -  
tip a le s .

ï .  L es adverbes q u i  se 
ra p p o rte n t a u  n o m  a d je c t i f  
co m m e, b o n n e m e n t ,  ju s te ­
m e n t .

I
j 2 ,  C e u x  q u i  se ra p p o r ­
ten t a u  p a r tic ip e .

I 3 . C e u x  enfin q u i o n t  
[rapport à  des n o m s q u a li­
fic a tifs .

L ’a d v e r b e , dąn^ son sùiis 
propre ne p e u t  q n e  m o d ifie r  
une q u a l i té ,  p a r c e q ü i l  n ’y  
u q ü u n e  q u a l i té  q u i s o i t  
susceptible d e  p lu s  e t  d e  

i moins. S i  o n  d i t  t  q ü i l  
m odifie u n  V erbe, on  s’ex<- 

I exprim a m a i ,  o u  b ien  Ton 
doit e n ten d re , q ü i l  m o d ifie  
le q u a l i t é ,  ou  l 'a t tr ib u t  
renferm é d a n s  le  ve rb e : p a r  

■ exem ple: M a r ie  a im e  s ia -  
cé rem en t P i e r r e  ; sin cère ­
ment m o d ifie  T a ttr ih u t  a i­
m a n t, qu e le  verbe  e s t,

, peut a ffirm er d e  M arie»

I x s
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R o z d z i a ł  X X L
0  P r z y s ł ó w k u .

T a  e z ę ś ć  m ó w y ,  b y n a y r  
m n ie y  p o p r z e d z a ia c e y  w  ro z»  
le g lo ś c i  n ie  u s t ę p u ię c a , j n o ż e  
b y d ź  p rz y w ie d z io n ą  d o  t r z e c h  
c r in ie y s z y c h  o d d z ia łó w .

P i e r w s z y  z a w ie ra ć  b ę ­
d z ie  p r z y s łó w k i ,  k t ó r e  p o »  
c h o d z ą  o d  p r z y m io tn ik a ,  ia ­
k o  £ b o n n e m e n t, ju s te m e n t.  
s p ra w ie d liw ie .

D r u g i ,  t e .  k t ó r e  s i f  ściąi» 
g a ią  d o  im ie s ło w u . '

3 . N a .k o n ie c  t e ,  k t ó r e  s ą  
o d n o ś n e  d o  im io n  w y r a ż a ją ­
c y c h  p r z y m io ty  lu b  g o d n o ś c i  
i ty tu ły .

P r z y s łó w e k , u w a ż a n y  w  
w ła ś r iw y m  s o b ie  z n a c z e n iu ,  
m o ż e  ty lk o  n m ia r k o w y w a ó  
p rz y m io t  lu b  w ła s n o ś ć ,  b o -  
wieOa p r z y i ą i o t  ty lk o  i e s t  
z d a tn y m  p r z y i j ć  u m ia r k o - '  
w’a n ie  n a  m n ie y  lu b  w ięce} ^  
le ż e l i  s ię  m o w i,  ż e  p r z y s łó ­
w e k  u m ia rk o w y w a  s ło w o , to  
s i ę ź l e m ó \v i ^  a lb o  te ź  c h y b a  
r o z u m ie ć  w y p a d a ,  iż  i jm ia r -  
k o w y w a  ra c z e y  p rz y m io t  lu b  
w la ś n o ś ć  w  s ło w ie  z a m k n ię ­
t ą  8  n im  o k r ć ś l o n ą ,  n p ,  
M a r y a n n a  k e c h a  s z c z e »  
r z e  P i o t r a :  w yraz  s z c z e ­
r z e ,  o g r a n ic z a  p rz y m io t  k o -t 
c h a ią c e g o ,  k t ó r y  s ló w o  i e s t ,  
m o i e  s tw ie rd z ić  o  M a r y »  
a 11 n i  (2,

1 i  Pt^^y»
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L e s  a d verb es  p re n n e n t  
a iifs i fo u v e n t la  p la c e  des 
p ré p o ji t io n s , ta n t  p o u r  d o n ­
n er p lu s  d 'é n e rg ie  au  d i j -  
c o n r s , qu e  p o u r  n e  p a s  le  
tr a în e r  en lo n g u e u r , p . e x :  
o n  m ’ a r e ç u  p o l i m e n t ,  
o u ,  a v e c  p o l i t e s s e .

L ’a d v e r b e ,  a in s i q u e  la  
p r é p o s it io n , n e  p re n n e n t j a ­
m a is  d e  g e n re , n i  d e  n o m ­
b re ; m a is  ï  a d v e rb e  d if f è r e  
d e  la  p r é p o s i t io n ,  en ce 
q ü i l  n ’a  ja m a is  d e  ré g im e ;  
c a r  f i  on  d i t ,  m a  s o e u r  
s ’ e s t  t o u j o u r s  c o n ­
d u i t e ,  p a r ,  o u ,  a v e c ,  o u  
s a n s ,  l'o n  r e m a r q u e , q ü i l  

f a u t  q ü i l  y  a i t  un r é g im e :  
m a is  f i  o n  d i t  y e l l e  s ’ e s t  
c o n d u i t e  s a g e m e n t .  Von  
e n te n d ,  q u e  ce  q ü e l l e  a  

f a i t ,  e lle  Ca f a i t  a v e c  sa ­
gesse .

O n  c o m p te  n e u f  [d if fé ­
re n te s  f o r te s  d  a d v e rb e s ,  i . 
c e u x  d e  n é g a t io n ;  2 .  d  a f ­

f ir m a t io n ;  3*^® d o u te ;  ^ ,d e  
m a n iè re ;  5.  d ’o r d r e ;  6.  d e  
l ie u ;  7 .  d e  te m p s; 8 , d e  
q u a n t i té  ; 9.  d e  c o m p a ra iso n .

O n  tr o u v e ra  ces a d v e r ­
bes d é ta i l le s  d a n s  les th è ­
m e s , a i i f i  q u e  la  m a n iè re  
d e  f e n  f e r v i r .

C h a -

P rz y s lo w k i z a s tę p u ią  także 
c z ę s to  m ie y sc e  p rzy im k ó w , 
t a k  d l i  te g o ,  iż b y  n a d a ć  wię­
c e y  m o c y  m o w ie ,  ia k  te ż  d k  
u n ik n ie n ia  d łu g ie y  przew ło­
k i  w  w y m a w ia n iu , n p .  p r z y ­
j ę t o  m n i e  g r z e c z n i e ,  
l u b ,  z  g r z e c z n o ś c i ą .

P r z y s łó w e k  ró w n ie  iak 
p r z y im e k ,  b ę d ą  n ieo d m ien n ą  
c z ę ś c ią  m ó w y , n ie  p rzy b ie ra  
n ig d y  r o d z a iu  a n i  liczby; 
lecz  p r z y s łó w e k  r ó ż n i  s ię  od 
p r z y im k a  w  t e m ,  i ż  nigdy 
n ie  m a  r z ą d u  s w e g o ;  gdyż 
ie ź l i  s ię  m ó w i : s i o s t r a  m o -  
a z a w s z e  p o s t ę p o w a ł a ,  

p r z e ż ,  a lb o  2 ,  lu b  b e z ;  
w id z im y  p r z e to  i ż  w  tera  
p r z y p a d k u  z a c h o d z i sk ła d n ia  
r z ą d u :  le c z  g d y  s ię  m ó w i, iź  
s i ę  s p r a w i a ł a  r o z t r o p ­
n i e ,  k ź d y  s ię  ła tw o  dom yśli, 
iż  t o  co  ty lk o  r o b i ła ,  zgadza­
ł o  ś i ę  z r o z t r o p n o ś c ią .

R a c h u ią  d z ie w ię ć  ró żn y ch  
g a tu n k ó w  p r z y s łó w k ó w ,  i .  
P rz y s łó w k i  p r z e c z ą c e ;  2. 
tw ie r d z ą c e ;  3 . w ą tp l iw o śc i ;
4 . s p o s o b o w e ;  5 . p o rz ą d k u ;
6 . m ie y s c a  ; 6 . czasu  ; 8 , w ie­
lo ś c i ;  9 . p o ró w n a n ia .

Z n a y d z ie m y  te  w szy s tk ie  
g a tu n k i  p rz y s łó w k ó w , w ysz­
c z é g ô ln io n e m i w  ćw iczę - 
n ia c i i ,  r ó w n ie  w s k a z a n e  tam 
b ę d ą  s p o so b y  ic h  u ż y w a n ia .

Roz-



Chapitre XX II.

D e s  C o n j  o n c t i o n s .

JLjcs conjonctions n’ont pas  
moins de difficultés que les 
prépositions, en ée qüelles 
d ifféren t beaucoup entr el­
les, quoique le but so it, de 
m odifier, de com parer, de 
diviser, enfin de rendre 
ra ison , de toutes les opé­
rations de l ’esprit, en ser­
va n t à  joindre les phrases, 
ou leurs p a r tie s , afin de 
les rendre plus sensibles, et 
d ’étre moins diffus dans la  
m anière de s’énoncer: par  
cette  ra ison , elles sont in ­
déclinables.

On d o it considérer les 
conjonctions, ou relative­
m ent à r  expression, ou re­
lativem ent à  la  significa­
tion . Les premières sont 
simples , ou composées : 
ainsi les conjonctions sim ­
p les, sont celles qui sont 
exprimées en un seul m ot, 
comme, et, ou, mais, si, 
car, etc. Les composées 
sont celles qui se form en t 
de plusieurs m ots, e t q u i 
ont que, ou la  préposition  
de pour terminaison.

I l ne f a u t  pas confondre 
les conjonctions avec les 
adverbes, quoiqu’elles leur 
ressemblent beaucoup, pa r-

ce-
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Rozdział XXII.
o  S p ó j n i k a c h .

S p o y n ik i nie mniey maią 
trudności, iak i przyimki, a 
to w tem naywięcey, iź się 
różnią wiele miedzy sobą, 
chociaż ich zamiarem iest, 
umiarkowywąć, ograniczać, 
porównywać, rozdzielać, ryi- 
koniec dawać przyczynę z 
wszystkich działań umysłu ; 
iest także powinnością spoy­
ników, łączyć ułamki mówy 
lub ich części, aby ie uczy­
nić dobitniejszymi i aby nie 
bydź tak rozwlekłym w spo­
sobie wyrażania się, Z  tego 
względu spoyniki są częścia­
mi nieodmiennemi móvvy,

N alćży zapatrywać się na 
spoyniki, albo stosównie dó 
ich wyrażenia, albo stosównie 
do ich znaczenia. Pierwsze 
są proste albo złożone; tak 
spoyniki proste są te , które 
się wyrażaią iednem tylko  
wyrazem, iako: e t ,  i,  ou, 
albo; m ais, lecz; s i,  ieżeli; 
ca r , b o ,  gdyż i. t. d. S p ó j­
niki złożone są te , które się 
składaią z kilku wyrazów, a 
które się kończą, na que, lub 
na przyimka de.

N ie należy za iedno poczy­
tywać spoyników 2 przysłó­
wkami, chociaż te dużo są 
do siebie podobi ństwem 

l i  2 zbli-
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c e q ü c llc s  Ü  e x p r im e n t j a ­
m a is  u n e  c irco n sta n ce  du  
v e rb e , e t  des p r é p o s it io n s ,  
e t  q ü e l le s  so n t to u jo u rs  
p la c é e s  a v a n t le  v e rb e , s i  
e lles  ne l ie n t p a s  d e u x  
p h ra ses  p .  e x .  J e  v o u s  le  d i ­
ra is  , m a is  je  n ’ose-: p e u t -  
ê t r e  q u e  v o u s  s a u r ie z  le  
s e c r e t ,  s i  m a  s o e u r  é t a i t  ic i. 
Q u o iq u e  v o u s  s o y e z  m is té -  
r i e u x ,  j e  le  s a u ra i , î  m a lg ré  
v o u s .  V o u s  e t  m o i ,  L u i  
e t  e l l e , n o u s  n e  v o u s  le  
d i r o n s  ja m a is , V o iç i  leu r  
d is tr ib u tio n .

T. O n  a p p e lle  co n jo n c tio n s  
c o p u la tiv e s ,  celles q u i ré u ­
n issen t d e u x  p h ra se s;  v o u s  
e t  m o i ,  m o i  e t  a u s s i e l le , 
n o u s  n e  v o u s  e n  p a r le r o n s  
p o i n t .

a .  L e s  o o n jo n c t io n s  d is -  
jo n c t iv e s  s o n t celles q u i  
m a rq u e n t u n e  a l te r n a tiv e ,  
o u  u n e d is t in c tio n  p ,  e x .:  
l ’h o m m e  e s t  in c e r ta in  d a n s  
S es r e s o lu t io n s :  t a n t ô t ,  il 
v e u t  u n e  c l io s e ,  t a n t ô t  il 
e n  v e u t  u n e  a u t r e .  C e sse z  
d e  m e  g r o n d e r ,  o u  j e  m ’en  
v a is . V e n e z  a v e c  m o i ,  ou  
b ie n  j ’i r a i  s e u l  au j a r d in  
d e  m o n  o n c le .

q .  L e s  c o n jo n c t io n s  r e ­
s tr ic t iv e s  y s o n t celles q u i

re s-

z b l iż o n e m i,  t e  b o w ie n l nigdy 
n ie  W 'yrażaią o k o lic zn o śc i 
s ło w a , i p rz y im k ó w , i że  te  są 
z a w sze  m ie s z c z o n e m i przed  
s ło w e m , ie ż e li  n ie  łączą 
d w ó c h  ia k ic h k o lw ie k  k aw a ł­
k ó w  m o w y . n p .  P o w i e ­
d z i a ł b y m  c i  t o ,  l e c z  n i e  
ś m i e m ;  b y d ź  m o ż e ,  i.^- 
b y ś  w i e d z i a ł  t a i e m n i -  
CÇ,  g d y b y  t u  m o i a  s i o ­
s t r a  b y ł a .  C h o c i a ż  
W c P n ,  t a i e m n i c ę  c h o ­
w a s z ,  i a  o n i e y ,  m i m o  
W c P n a  w i e d z i e ć  b ę d ę ,  
W c P n  i  i a ;  o n  i  o n a ,  
n i g d y  i e y  W c P n a  n i e  
p o w i e m y .  O w o ż  i e s t  r o z ­
k ła d  s p o y n ik ó w .

1. N a z y w a ią  s p ó jn ik a m i 
ł ą c z n e m i ,  t e ,  k t ó r e  łączą  
d w a  k a w a łk i  m ó w y ; W c P n  
i i a ,  t a k ż e  i a i  o n a  o 
t y m  W c P n u  n i e  p o w i e ­
m y .

2 . S p o y n ik i  r o z ł ą c z a -  
i ą c e  c z y l i 'k o le jn e  są , k tó r a  
o z n a c z a ią  k o l e y ,  lu b  ia k ie ś  
r o z r ó ż n ie n i e ;n p .  c z ł o  w i e k  
i e s t  w a h a i ą c y  s i ę  w 
s w y c h  p r z e d s i ę w z i ę ­
c i a c h ;  d o p i e r o  c h c e  i e ­
d n e y  r z e c z y  a  i u ż c t  
c h c e  i n n e y .  P r z e s t a ń  
m n i e  ł a i a d ,  a l b o  s i ę  
p r e c z  o d d a l ę .  P o y d ź  
z e  m n ą ,  a l b o  i a  s a m  
p o y d ę  d o  o g r o d u  m e ­
g o  w u i a .

3 . S p o y n ik i  o g ra n ic z a ią c e , 
s§L t e ,  k t ó r e  o g ra n ic z a ią  w y -

o b ra -
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re s tr e ig n e n t u n e  id é e ,  ou  
u n e  p r é p o s i t io n , co m m e:  
t o u t  ce la  se  f e r a ,  q u o iq u e  
TOUS e a  d is ie z .

J e  n ’a i  a u t r e  c h o s e  à  v o u s  
d i r e ,  s in o n q u e  je  le  v eu x .

E n c o r q i ie  v o t r e  f r è r e  so it  
d i s g r a c ié ,  i l  n ’e n  e s t  p a s  
m o in s  f ie r ,

4 . L e s  c o n jo n c t io n s  a d -  
v e r s a t iv e s  so n t celles q u i  
l ie n t  d e u x  p r é p o s i t io n s ,  en  
m a rq u a n t o p p o s itio n  dan s  
la  seco n d e  à  Ve'gard d e  la  
p re m iè re .

P a r d o n n e z  à  v o s  e n n e m is , 
m a is  n e  v o u s  e n  v a n te z  
p o in t .

A le x a n d re  f u t  u n  g r a n d  
h é r o s ,  p o u r t a n t  U e u t  se s  
fa ib le sse s .

5 . l ie s  c o n jo n c t io n s  c o n ­
d i t io n n e l l e s ,  so n t celles q u i  
K en t d e u x  m em bres d u  d is ­
cou rs p u r  s u p p o s it io n , ou  
en m a rq u a n t u n e  co n d i­
t io n  p ,  e x .;

T o u t  m o n  b ie n  e u t  é t é  
p e r d u ,  s i u n  am i n ’e u t  
p o in t  p r is  m e s  , a f fa ire s  à 
c o e u r .

C o r r ig e z  vos e n f a n s ,  s i ­
n o n  v o u s  s e re z  p u n i .

L e s  c o n jo n c t io n s  sus­
p e n s iv e s , s o n t celles q u i

se r-

o b r a ź e n ie  lu b  z a ło ż e n ie  p e ­
w n o ; ia k o  t o :  w s z y s t k o  
s i ę  t o  z r o b i ,  c o ż k o l -  
w i e k b y ś  o  t y m  p o w i e ­
d z i a ł .

N i e  m a m  c i  y j o w i e -  
d z i e ć  c o  i n n e g o ,  t y l k o  
ż e  i a  t e g o  c h c ę .

C h o c i a ż  t w ó y  b r a t  
i e s t  o d  ł a s k i  o d d a l o ­
n y m ,  u i e  m n i e y  p r z e ­
c i e ż  c h l u b i  s i ę  z  t e g o .

4 . S p o y n ik i  p r z e c i w i ą -  
e e  s i ę  s ą  t e ,  k t ó r e  w ią ż ą  
d w a  z a ło ż e n ia ,  w y ra ż a ią c  
p rz e c iw ie ń s tw o  w  d ru g im , 
w z g lę d e m  p ie rw s z e g o .

P r z e b a c z  t w y m  n i e -  
p r s y i a ę i o ł o m ,  l e c z  s i ę  
n i e  p r z e c h w a l a j  a t e g o .

A l e x a n d e r  b y l  w i e l ­
k i m  b o h a t e r e m ,  p r z e ­
c i e ż  m i a ł  s w o i e  s ł a ­
b o ś c i .

5 .  S p o y n i k i  w a r u n ­
k o w e  s ą  t e ,  k t ó r e  w ią ż ą  
d w ie  c z ę ś c i  m ó w y  p rz e z  
p r z y p u s z c e n ie , o z n a c z a ią o  
ia k o w y ś  w a ru n e k , n  p  :

W s z y s t k i e  d o b r o  m o ­
i e  b y ł o b y  s t r a c o n y m ,  
g d y b y  p r z y i a c i e l  n i e  
z a i ą ł  s i ę  b y ł  s e r d e ­
c z n i e  m e n i i  i n t é r e s s a -  
m  i.

K a r e z c i e  d z i e c i  w a ­
s z e ,  b o  i a k  n i e ,  b ę d z i e ­
c i e  k a r a n i .

€ . S p o y n i k i  z a w i e s z a -  
i j c e ,  sg  t e ,  k t ó r e  s łu ż ą  d o  

o ź n a -
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f e r v e n t  à  m a rq u e r  q u e lq u e  
fu spen fion  ou  q u e lq u e  in ­
c e r titu d e .

C e lu i  q u i  s e  r e p a i t  l ’im a ­
g in a t io n  d ’a g ré a b le s  c h im è ­
r e s ,  n e  s a i t  ja m a is  s i  e l le s  
s e  r é a l i s e r o n t , e t  c ’e s t  à  
s a v o ir  s i  e l le s  s e  ré a lisa ie n t^  
s ’il  s e r a i t  h e u r e u x .

7. Les conjonctions con­
cessives, f o n t  celles d o n t on  

J e  f e r t  p o u r  m a rq u e r  q u e  
l'o n  d em e u re  d ’a c c o rd  d e  
q u e lq u e  chose.

Quand même je vous di­
rais la vérité, seriez Vous 
content.

A la b o n n e  h e u r e  q u e  
TOUS m e  l a  d is ie z *  j ’y  c o n ­
s e n s .

8. Les conjonctions dé­
claratives* so n t celles d o n t  
on  f e  f e r t  o rd in a ire m e n t  
p o u r  e x p liq u e r  qu e lq u e  chofe.

La succession de notre 
oncle a été partagée* savoir, 
entre mon frère, ma soeur 
et moi: mais la distribution 
n’a pas été égale, comme je 
l’espérais.

9 .  L e s  c o n jo n c t io n s  c o m ­
p a ra t iv e s  f o n t  celles q u i f e r ­
ven t à  m a rq u e r  r a p p o r t  ou 
p a r i t é  enàre d e u x  p r é p o s i­
tio n s .

S i  v o u s  v o u l e z  v o u s  e n ­
r i c h i r ,  t r a v a i l l e z  a u t a n t  q u e

v o u s

o z n a c z e n ia  ia k o w e g o ś  zawie» 
s z e n ia  c z y li n ie ia k ie y ś  n ie ­
p e w n o ś c i.

T e n ,  k t ó r y  k a r m i  w y ­
o b r a ź n i ą ‘p r  z y i e m n e m i  
u r o i e n i a m i ,  n i e  w i e  
w c a l e ,  c z y l i s i ę  t e  s p r a ­
w d z ą ,  i  p o z o s t a ł e  w i e -  
d z i e ć ,  c z y l i  b y  b y ł  
s z c z ę ś l i w y m ,  g d y b y  s i ę  
t e  u i ś c i ł y *

7.  S p o y n i k i  p r z y z w a -  
l a i ą c e ,  s ą  te ,  k tó r y c h  u ź y -  
w a ią  w  t e n  c z a s , g d y  s ię  
c h c e  u z n a c z y p  p rz y z w o le n ie  
lu b  z g o d a  n a  ia k ą  rz e c z .

C h o ć b y m  c i  n a w e t

E o w i e d z i a ł  p r a w d ę ,  
y ł ż e b y ś  k o n t e n t .
W  s a m e y  r z e c z y ,  a *  

b y ś m y  i ą  t y l k o  p o w i e ­
d z i a ł ,  z e z w a l a m  n a  t o .

8. Sp o y n i k i  o znay mu-, 
i ą c e ,  nazywaią te, których

Fio sp o lic ie  u ż y w a ia  d o  w y -  
u sz c z e n ia  r z e c z y  ia k ie y .

D z i e d z i c t w o  s p a d ł e  
p o  n a s z y m  w u i u ,  z o s t a ­
ł o  p o d z i e l o n e ,  t o  i e s t ,  
m i ę d z y  m e g o  b r a t a , m o * .  
i ą  s i o s t r ę  i  m n i e :  l e c z  
r o z d z i a ł  n i e  b y ł  r ó w n y ,  
i a k e m  s i ę  g o  s p o d z i e ­
w a ł .

9 .  S p o y n i k i  p o r ó w n a ­
n i a ,  s ą  t e ,  k tó r e  s łu ż ą  k u  
o z n a c ż e n iu  s to s o n k u  lu b  
r ó w n o ś c i  m iędzy  d w o m a  za­
ło ż e n ia m i,

i e ż e l i  s i ę  c h c e c i e  z b o -  
g a c i ć ,  p r a c u y c i e  t y l e

i l e
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v o u s  p o u r r e z , e t  a u s s i b ie n  
q u ’il Vous se ra  p o s s ib le ,  c a r  
par la  v o u s  a u re z  d e s  c h a ­
lands.

10, L e s  c o n jo n c t io n s  a u g -  
m e n ta t iv e s  e t  d im in u tiv e s ,  

f o n t  celles d o n t o n  f e  f e r t  
p o u r  a jo u te r  o u  p o u r  di~  
m in  uer.

V o tre  f r è r e  e s t  r i c h e ,  d ’ 
a i l le u rs  i l  e s t  b r u ta l  e t  in ­
s o le n t .

•S’il a ce  d é f a u t ,  a u  s u r  
p l u s ,  il a « n  b o n  c o e u r .

J e  c r o i s ,  d u m o in s  q u e  
v o u s  d ite s  la  v é r i t é ;  a u -  
m o in s  je  m e  p la is  ą  v o u s  
c r o i r e ,

11. L e s  c o n jo n c t io n s  e a u -  
sa liv e s  / o n t  celles q u i f e r ­
ven t a  m a rq u er  la  cau fe  d e  
q u elqu e  c h o fe , ou  la  r a i ­

f o n  p o u rq u o i on  ( a  f a i t e .
D é lie z  v o u s  d e  vos am is , 

c a r  ils p o u r r a ie n t  a b u s e r  d e  
v o t r e  œ n f ia n c e :  f a ite s ,  co m  
m e  il v o u s  p la ir a ,  m a is  é c o u  
te z  m o i.

I l  n e  f a u t  s e  g lo r if ie r  d e  
r i e n ,  a t te n d u  q u e  to u t  e s t 
p a s s a g e r .

J e  m e  s e rv ir a i  d e  c e t te  
p lu m e ,  p a r e e q u e  v o u s  m e  
d i t e s  q u ’e lle  e s t  b o n n e ,

12.

i l e  s i ł  w a s z y c h ,  i  t a k  
d o b r z e ,  i a k  t y l k o  m o ­
ż n a  b ę d z i e ,  b o  p r z e z  t o  
m i e ć  b ę d z i e c i e  o d b y t  
o d  k u p u i ą c y c h .

I O .  S p o y n i k i  z w i ę -  
k s z a i ą c e  i  z m n i e y s z a -  
i a c e  są  te ,  k t ó r y c h  u ź y w a -  
ią  d o  p r z y d a n ia  lu b  z m n ie y ­
s z e n ia .

T w ó y  b r a t  i e s t  b o g a ­
t y ,  J e c z  z k f d i n ą d  i e s t  
g r u b i a n i n  i  z u c h w a l e c ,

l e ż e l i  m a  t ę  w a d ę ,  a l e  
c o  w i ę c e y  z n a c z y ,  m a  
d o b r e  s e r c e .

R o z u m i e m  p r z e c i e ż  
ż e  m ó w i s z  p r a w d ę ;  a  
p r z y n a y m n i e y  l u b i ę t e -  
m u  w i e r z y ć .

I I .  S p o y n i k i  p o w o ­
d o w e  s ą  t e ,  k t ó r e  s łu ż ą  do  
n a z n a c z e n ia  p r z y c z y n y  r z e ­
czy  i a k ie y ,  lu b  p o w o d u ,  d la  
k tó r e g o  rz e c z  i e s t  z r o b io n ą .

N i e  u f a y c i e  w a s z y m  
p r z y i a c i o ł o m ,  g d y ż  o n i  
m o g l i b y  u ż y ć  n a  ź ł e  
w a s z e g o  z a u f a n i a :  c z y ń  
i a k  c i  s i ę  p o d o b a ć  b ę ­
d z i e ,  l e c z  . p o s ł u c h a /  
m n i e .

N i e  p o t r z e b a  s i ę  c h e ł ­
p i ć  z n i c z e g o ,  z  t e g o  
w z g l ę d u ,  z e  w s z y s t k o  
i e s t  p r z e m i i a i ą c y m .

U ż y w a ć  b ę d ę  t e g o  
p i o r ą ,  p o n i e w a ż  W c P n  
m ó w i s z ,  z e  i e s t  d o b r e .

12 .

\
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13. Les conjoBctîofi* con­
clusives font celles dont; on 

Je fert pour tirer une con- 
féqiience d'une proposition 
précédente: elles font; or, 
tlohc, parconséquent, ainsi, 
c’est pourquoi, tellement 
que, de sorte, et ensorte 
que.

ï j .  Les ćófajoiićtioDs de 
temps et d’ordre, f o n t  ce l­
les d o n t  o n  J é  J e r t  p o u r  
l i e r  les d ifco ü rs ,p a r  q u e l­
q u e  c iŸ confiance d e  tem p s  
e t  d  o rd re . C o m m e:  quand, 
lorsque, dans le temps que, 
pendant que, durant que, 
tant que  ̂ avant que, de­
puis que, dès que etc*

Aussitôt qüé j^aurài écrit 
îhous sortirons. Depuis que 
Vous parlez, je  n’écris pas;

l a . S p o y n i k i '  w a J o s k o -
vve są te, których siç uży­
wa dla uczynienia wniosku
7 . iakowego dowodu poprze- 
dniczo założonego: takowe- 
mi spoynifcami są: or, gdyż; 
donc, przeto ; p-arconfequenl, 
następnie; a in f i .  \ a k ;  c'est 
p o u r q u o i,  to dła tego; telle- 
n ie n tq u e ,  tak iź; d e  forte  
q u e ,  ę n fe r te  ę u o ,  tak dale­
ce ż.e,

i3. Spoyniki czasu i po* 
rządku są te, których uźy* 
waią do powiązania kawał* 
ków mówy przez iakową o* 
k o h c zn o śe  czasu  i  porządku, 
iako : quand, kiedy ; lorsque, 
skoro, datss les tems que, 
w czasie gdy; pendant que, 
podczas gdy ; durant que, 
W czasie gdy; tant que. do­
póty póki; wprzód
nim; depuis que, dès quem 
odkąd; i. t. d.

Iak skoro napiszę,  
w y i d z i e m y. O d k ą d  
mówisz,  ia nie piszę:j-----U ł o w i s z ,  ra n i e  p j s z ę ;

fi**® vous eûtes cessé gd y  iuź przestałeś  hyl 
décrire, nous sortîmes. nJcarîdécrire, nous sortimes»

ï4. Les eônjonCtiôns tran­
sitives commet au reste, or. 
nonobstant què, néanmoins 
que, ne fo n t guéres d’ifage. 
Ü est même bon de les évi­
ter, parceqüelles font lon­
guet: ét rendent le difcours 
trahmnt.

13. Enfin: il Y ® la coń- 
fonction que, qui èft la

plus]

p is a ć , w y s z l i ś m y ,

i4- Śpóyniki uboczne, ia» 
ko au reste, w reszcie; or, 
bowiem i, t. d. nie są wcale 
lub mało w używaniu, a 
nawet dobrze będzie (uro­
nić się idi, ponieważ są 
długie i robią nmwę prze­
wlokły.

i 5. Nekoniec, iest ieszcże 
spoynik, que, iiby; który

iest
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p lu s  v j ï t é e ,  e t  q ü i l  n e  
f a u t  p o in t  c o n fo n d re  avec  
le  p r o n ç m  r e 'la t/f  q u e: ce tte  
co n jo n c tio n  f e r t  à  tie r  d o u x  
v e r b e s , e t a u lie u  de  l'é v i­
t e r ,  i l  f a u t  la  r é c id iv e r  
to u te s  les f o i s  qu 'elle  f e  
p r é f n t e .  C es d if fe re n te s  
e x p lic a tio n s , f e  tr o u v e r o n t  
d a n s les th è m e s , a in j i  qu e  
f  nfage.

ie s t  w  n a y c z ç s ts z e m  u ż y w a ­
n iu ,  i k tó r e g o  n ie  n a lé z y  
p o c z y ta ć  z a  ie d n o  z z a im ­
k ie m  w z g lę d n y m  q u e ;  t e n  
s p o y n ik  s łu ż y  d o  z w ią z a n ia  
d w ó c h  s łó w ',  i Z a m ia s t s ię  
g o  c h r o n ić ,  n a le ż y  g o  o w ­
s z e m  p o w ta rz a ć  ty le  r a z y , i le  
k r o ć  s ię  n a w in ie .  ï e  ro z ­
m a ite  t lo m a c z e n ia ,  z n a y d ą  
s ię  p o d  ro z d z ia łe m  ć w ic z e ń , 
r ó w n ie  ia k  u ż y c ie  d o p ie ro , 
w z m ia ń k ó w a n e g o  s p o y n ik a .

Chapitre XXIII.

D e  V i n t e r j e c t i o n .

L  in te r je c tio n  f e r t  à  e x ­
p r im e r  les fe n fa tio n s  d e  t  
a m e  J f o i t  q ü e l le  f e  tro u v e  
d a n s  la  fo ie  o u  la  d o u leu r .

C e tte  p a r t i e ,  q u i p a r a i t  
f i  p e u  é ffe n tié lie  a u  d is ­
c o u rs , lu i est c e p en d a n t très  
u t i l e ,  p u isq u e  p a r  l'In te r ­
je c t io n ,  o n  re n d , ce tjue le  
coeu r re ffe n t, f a p s  f a f t e  e t  
f a n s  a r t,

V I n te r je e tio n  p e u t f e  p la ­
cer au  m ilieu  d ’u n e ph ra j'c , 
fa n s  l'in te rro m p re  e n tiè re ­
m en t ; an  c o n tr a ir e ,  e lle  
e x p r im e  la  f i tu -a tio n , d a n s  
la q u e lle  on f e  t r o u v e ,  p ,  ex .

La

Rozdział X X n i.

o  W y k r z y k n i k u ,

W y k r z y k n i k  s łu ż y  d o  w y­
ra ż e n ia  u c z u c ió w  d u s z y , b ą d ź  
g d y  ta  u n o s i  s i ę  r a d o ś c ią ,  
b ą d ź  g d y  i e s t  p o g r ą ż o n a  w 
b o le ś c i .

T a  c ę ś ć ,  k t ó r a  n a  p ie r ­
w szy  r z u t  o k a  z d a ie  s ię  b y d ż  
ta k  m a ło  i s t o tn a  w  m o w ie , 
ie s t  p r z e c ie ż  w  n ie y  n a d e r  
u ż y t e c z n ą ,  g d y ż  aa  p o m a c ti 
w y k r z y k n ik a  o l t r é s la  s ię  to ,  
b e z  o k a z a ło ś c i  i  s z tu k i ,  co  
s e r c e  c z u ie .

W y k r z y k n i k  m o że  b y d ź  
p o ło ż o n y m  w  ś rz ó d  k a w a łk a  
m ó w y , b y n a y m n ie y  n ie  p r z e -  
ry w a ią c  ie y  c i ą g u , i  ow ^srem  
w y ra ż a  o n  s ta ń , w  k tó ty m  s ię  
z n a y d u ie  u m y s ł m ó w ią c e g o ,

t ip .  :
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L a  P o lo g n e ,  h é la s !  a  é té  
s a c r if ié e  p a r  se s  p ro p re s  e n ­
f a n s .  Je ne m 'é te n d ra i p a s  
d  a v a n ta g e  f u r  c e tte  p a r ­
t i e .  p u isq u e  ch acu n  f a i t ,  
q ü u n e  in te r je c t io n , ü e s t  
a d o p té e  d a n s  un  d ifco u rs , 
q u e  co m m e j e  r  a i  d i t ,  p o u r  
f a i r e  f e n t i r  la  p o f i t io n  d e  
[ a m e ,  f a v o i r ;  f i  e lle  eft 
d a n s la  j o y e ,  o u  f i  e lle  e f t  
a f fe c té e  p a r  la  d o u le u r ;  
c a r  l ’h o m m e fa r is  fe n fa t io n s  
f e r a i t  b ie n  m a lh eu reu x , 
p u isq u ’i l  f e r a i t  m o r t  à  la  
j o y e , e t  n e  r e jfe n tir a it  
p o in t  la  d o u le u r:  ce f e r a i t  
u n  b o u r r u , com m e D i o ­
g è n e  ,  p a rc o n fé q u e n t un  
ê tr e  in fu p o r ta b le .

n p . :  P o l s k a ,  n i e s t e t y !  
p o ś w i ę c o n ą  z g n b i e  z o ­
s t a ł a  p r z e z  w ł a s n e  
d z i e c i .  W ię c e y  ro z c ią g a ć  
s ię  n ie  m y ś lę  n a d  t a  cz ęśc ią  
m ó w y , k a ż d e m u  bowi>'m  w ia­
d o m o ,  ż e  w y k r z y k n ik ,  n ie  
d la  c z e g o  in n e g o  ie s t  p rzy ­
b ra n y m  d o  m o w y , ty lk o , 
ia k e m  w y ż e y  n ie c o  p o w ie ­
d z ia ł ,  a b y  d a ć  u c z u ć  s ta n  
d u sz y , to  i e s t :  ie ż e li  ta  czu ie  
r a d o ś ć ,  lu b  z a ię ta  ie s t  ia k ą  
d o le g l iw o ś c ią ;  t u  n a tu ra ln a  
w y p a d a  u w a g a , i e  c z ło w ie k  
b e z  u c z u c ió w  b y łb y  n ie ­
s z c z ę ś liw y ; n ie  c z u ły  n a  r a ­
d o ś ć ,  t a k im b y  b y l i  n a  b o ­
l e ś ć :  b y lb y  t o  bw  te t r y c z n y  
d z i w a k ,  ia k  D io g e n e s ,  n a ­
s tę p n ie  b y lb y  i s to tą  n ie ­
z n o ś n ą .

Chapitre XXIV^.
D e  l a  c o n s t r u c t i o n  d e s  

m o t s ,

( J e  ü e s t  p a s  t o u t ,  d e  d é ­
ta i l le r  les r é g ie s ,  d  e x p li­
q u er  [ é t im o lo g ie  des m o ts , 
i l  f a u t s  en c o re  a p p re n d re  à  
les p la c e r  f é lo n  [ o r d r e  q u i  
le u r  c o n v ie n t ,  a fin  d e  re n ­
d re  fes id é e s  c la ire s  e t c o m -  
p ré h e n fih le s . P o u r  m e ttr e  
avec  p lu s d ’é v id e n c e ,  la  
p la c e  q u i c o n v ie n t à  ch a ­

qu e

Rozdział XXIV.
O  S z y k u  W y r a z ó w ,

W y s z c z e g ó l n i ć  p ra w id ła ,  
w y tło m a c z y ć  p o c h o d n o ś ć  
w y ra z ó w , n ie  ie s t iu ź  w szy­
s tk o ,  t r z e b a  ieszcze n a u c z y ć  
i p o k a z a ć  ia k  m a ią  b y d ż  
s z y k o w a n e  s to s ó w n ie  d o  n a ­
le ż y te g o  im  m ie y s c a ,  to  
z a ś  ty m  k o ń c e m , i ż b y  w y o ­
b r a ż e n ia  sw o ie  ia ś n e m i i z ro -  
z u m ia łe m i z r o b ić .  A b y  z

w ie -



^ que m o t ,  f a i  a d o p té  à  ce  
C h a p itre , une ta b le  d e  co n ­
s tru c tio n , d a n s  [ in te n t io n  
d’en  f a c i l i t e r  [ é tu d e  à  la  
jeunesse. S i le  m a itr e  eft 
a t te n t i f ,  à  lu i  f a i r e  ohfer- 

, ver les r é g ie s , e t  la  p la ce  
■ q u i c o n v ie n t à  ch a q u e  m o t,  
t i l  e f t h ors d e  d o u te  q ü i l  

ne v o y e  f e s  pe in es co u rro n -  
ndes d ’un, h eu reu x  fa c c è s .

Chapitre X X V .

D e  V I n v e r s i o n  o u  H y ­
p e r b a t e ,

(Q u o iq u e  t o n  v o ie  t o r d r e  
t;L la  p la c e  qu e  les m o ts  
d o iv e n t te n ir  d a n s  la  con  

f t r u c t io n ,  d ’a p rè s  le  d é ta i l  
q u i en a  é t é  d o n n é  dan s  
la  ta b le  d e  c o n s tru c tio n ;  
te s  m o ts  f o n t  p o u r ta n t  f u ­
je ts  à  u n  d é p la c e m e n t, on  
a une tr a n s p o f i t io n ,  q u i  
eft a p p e llé e  in v e r s io n  ou  
h y p e r b a te ,  p a re e q u e  to r d r e  
n a tu re l e t  o r d in a ir e  n 'efi 
p lu s fu iv i .  IL n e  f a u t  p a s  
c ro ire , q n e  c e t é c a r t a i t  
quelque chofe d e  v ic ie u x  
dan s la  la n g u e , au. con ­

tr a ir e .

‘ 5 o 7

w ię k s z ą  o c z e w is to śc ią  n a z n a ­
c z y ć  m ie y sc e , k t ó r e  m a z a in ć  
k a ż d y  w y r a z ,  p r z y łą c z y łe m  
do  te g o  r o z d z ia łu  ta b l ic ę  
S z y k u , to  za ś  w  ty m  z a n ) ia -  
r 7,e, a b y m  n a u k ę  o  n im  m ło ­
d z ie ż y  u ła tw i ł .  l e ż e l i  n a u ­
c z y c ie l b ę d z ie  u s i ln y m  w  
s k a z a n iu  u c z n io w i p r a w id e ł  
i  m ie y sc a  k a ż d e m u  w y ra z o w i 
w ła ś c iw e g o ,  w ą tp l iw o ś c i  n ie  
p o d le g a ,  i ż  p r a c e  ie g o  w  
n a u c z e n iu  i ę z y k a , p o m y ­
ś ln y m  s k u tk i e m  u w ie ń c z o n e  
z o s ta n ą .

Rozdział X X V .
0  P o s t a c i  z w a n e y  p r z e ­

ł o ż e n i e m ]  {H y p e r b a te .)

L u b o  w id z im y  'p o r z ą d e k  i  
m ie y sc e , k t ó r e  w y ra z y  z a y ­
m o w a ć  p o w in n y  w  sw y m  
s z y k u ,  a  to  p o d łu g  w y k ła ­
d u ,  k t ó r y  w ta b l ic y  n a  sz y k  
w y ra z ó w , w y s z c z e g ó ln io n y m  
z o s t a ł ;  p r z e c ie ż  w y ra z y  t e  
p o d le g a ią  n ie ia k i e m u  w y ru ­
s z e n iu ,  n a z w a n e m u  p o s t a ­
c i ą  p r z e ł o ż e n i a ,  b o w ie m  
w  te m  s k ła d z i e  r z e c ż y ,  iu ż  
s i f  n ie  id z ie  za  n a tu r a ln y m
1 z w y c z a y n y m  try b e m  szy ­
k o w a n ia  w y ra z ó w . INie n a -  
I ć ż y  m n ie m a ć ,  a b y  ta k o w y  
u s tę p  o d  p r a w id e ł ,  m ia ł  c o ś

w y s t ę -
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B ra ire , i l  f e r t  à  d o n n er  d e  
la  v i v a c i t é ,  d e  la  f o r c e ,  
o t d e  [a g r é m e n t d a n s  la  
m a n iè re  d e  f ’é n o n c e r , f o i t  
en  p a r la n t ,  ou  en é c r iv a n t:  
m a is  i l  f a u t  au fsi qu e  V in- 
v e r fio n  f o i t  b ien  ch o ifie , 
q u e l le  n e  f a i t  p a s  g u in d é e ,  
e t  qu e  [ e f p r i t  f ’y  re tro u b e  

f a c i l e m e n t ,  p a re e q u e  V efprit 
veu t ê tr e  o cc u p é  d  u n e  oc­
c u p a tio n  d o u c e  e t  f a c i le ,  
e t  n on  p a r  u n  t r a v a i l  p é ­
n ible. A i n f i ,  V inverfion  
lo in  d 'e n g o u e r  le  d ifco u rs , 
le  r e n d  f o u v e n t  p lu s  c la ir , 
en  d o n n a n t a u x  ph ra fes  
p lu s  d e  g ra c e  e t  p lu s  d ’ 
é n e rg ie , e t  l ’e ssen tie l e f t  de  

f a v o i r  f ’en f e r v i r  à  tem p s  
e t  à  p ro p o s ;  c a r  v o u lo ir  
cam p  afer un  d ifc o u rs  re m p li  
d 'in v e r f io n s  ,  ce f e r a i t  p a ­
re ille m e n t p ê c h e r  c o n tre  la  
la n g u e , e t  la  re n d re  d é fe o -  
(u e u fe 'p a u iie it d e  [e m b e llir .

E  y  a  d e u x  f o r te s  p r in ­
c ip a le s  d ’in v e i f o n s ;  l ’u n e  
p o u r  le  s ty le  é l e v é ,  s t  1’ 
a u t r e  p o u r  J e  s ty le  s im p le .

E n  p in ç a n t  a p rès le  verbe  
i e  n o m  q u i ie  r é g i t ,  on  
Vnira u n s  in v e r f io n ;  p , e x , 
lo H t ç a  q u e  lu i  p r o m e t  j ’ 
îu n o u r  d a  s e s  p a r e n s ,  il  T 
o b t i e n d r a .  S a n s im verfion , 
f o n  p o u r r a  d ir e ;  i l  o b t i e n -  
jdra t o u t  é o  q u e  l ’a a to u r  d e

se s

w y s tę p n e g o  w z g lę d e m  języ­
k a ,  p rz e c iw n ie  o w sze m  słu­
ż y  d o  n a d a n ia  ż y w o ś c i ,  mo­
cy  i p rz y m ile n ia  w sposob ie  
w y ra ż a n ia  s ię  b ą d ź  w- nfiô'.rie, 
b n d ź  w  p iś m ie :  p o tr z e b a  ie­
d n a k ż e ,  i ż b y  ta k o w e g o  prze­
ło ż e n ia  w y b ó r  b y ł należycie 
z r o b io n y ,  iż b y  t e n  n ie  b tł 
w y m u s z o n y m , i ż e b y  uinyst 
ła tw o  s ię  w  n im  z n a la z ł;  u- 
m y s ł b o w ie m  c h c e  b y d ź  za- 
ie ty  z a b a w ą  p r z y ie m n ą  i ła ­
tw ą , n ie  za ś  p r z y k r ą  i tw ar­
d ą  p r a c ę .  A  t a k  p rz e ło ­
ż e n ie  w y ra z ó w  n ie  ty lk o  n ie  
z a c ie ś n ia  m ó w y ,  lecz  r o b i  
ią  c z ę s to  ia s n ą , d a ie  ie y  w ię ­
c e y  w d z ię k ó w  i d o s a d n o ś c i,  
id z ie  t y lk o  i s t o tn i e  o  to , 
a b y  w ie d z ie ć  w  ia k im  go  
u ż y ć  c z a s ie  i  o ko licz i> ości; 
b o  c h c ie ć  u ło ż y ć  k a w a ł  m o -  
Avy n a p e łn io n y  p o s ta c iam i 
p r z e ło ż e n ia , b y ło b y  ró w n ie  
w y k ra c z a ć  p rz e c iw  za sad o m  
ię z y k a ,  i  z a m ia s t  u p ię k rz e -  
n ia  z r o b ić  g o  p e łn y m  w ad .

D w a  s ą  g łó w n ie j s z e  ga­
tu n k i  p o s ta c i  p rz e ło ż e n ia ,  ie-. 
d e n  €0 d a  s ty lu  g o rn eg o »  
d r u g i  d o  s ty lu  p o s p o li te g o .

K ła d ą c  p o  s ła w ie , im ię  b ę ­
d ą c e  i e g o  s k ła d n ią  r z ą d u , 
m ie ć  b ę d z ie m  p o s ta ć  p rz e ło ­
ż e n ia ;  n p . 5 to  w s z y s t k o ,  
c o  t y l k o  m u  ' o b i e c u i o  
m i ł o ś ć  i e g o  r o d z i c ó w ,  
o t r z y m a .  N ie  u ż y w a iąo  
p r z ^ ^ ż e a i a ,  ł a k b y  s ię  p o -

w ie -



ses  p a r e n s  lu i  p r o m e t .  —
M a is  i l  y  a u ra  m o in s d e  

f e u  e t  à e m p h a fe .

O n  p e u t au fsi p la c e r  
d a n s les in v e r f io n s  le  n o m  
r é g i ,  a v a n t le  r é g if s a n t , f i  
la  p r c p o f it io n  d e  est p ré c é ­
d é e  d ’un f u h f ta n t i f ,  d ’un  
a d j e c t i f ,  ou  d 'u n  v e rb e , 

f a n s  J e  te n ir  d ir e c te m e n t  
a u x  rég ie s  g r a m m a tic a le s ,  
q u i v e u le n t le  c o n tr a ir e :  
p . e x ,:  c ’e s t  d e  ce s  m o n -  
ta g u e s ,  d o n t  la«ci<he to u c h e  
le  c i e l , q u e  d e s c e n d i r e n t  
le s  F ra n ç a is ,  c o m m e  u n  t o r ­
r e n t  f u r ie u x ,  q u e  r i e n  n ’ 
a r r ê t e  d a n s  sa  c o u r s e ,  p o u r  
a l le r  f o n d r e  s u r  l ’e n n e m i .

Voici, une autre inver-' 
fioiu

D e  to u s  le s  r o is ,  le  p lu s  
d ig n e  d e  n o t r e  a d m ira t io n ,  
c’e s t  F r é d é r ic  le  g r a n d .

D e  to u s  le s  h é r o s  q u i  
m é r i te n t  l ’im m o r t a l i t é ,  c ’e s t 
le  g r a n d  S o b ie s k i .

C e p e n d a n t, p o u r  f o r m e r  
i une in v e r s io n ,  o n  p e u t  

très bien  p la c e r  a v a n t  le  
rég issan t le  n o m  r é g i,  
q u a n d  la  p r é p o f it io n  à  le  
p r é c é d a  à  t a n t  d e  m a u x , 

o p p o -

Ô O Q

w ie d z ia ło  : otfżyma t o  
w s z y s t k o ,  c o  m i ł o ś ć  
r o d z i c ó w  i e g o  o b i ^ ę c u i e  
m u .  —  W  o s ta tn im  a fo li u -  
ło ż e n iu ,  m n ie y  i e s t  o g n ia ,  
m n ie y  m o c y  w y ra z u .

M o ż n a  te ź  p o ło ż y ć  w  p o d o ­
b n y c h  p r z e ło ż e n ia c h . im ię  
r z ą d z o n e  p r z e d  r z ą d z ą c y m , 
ie ż e li  • p rz y im e k  d e ,  ie s t  p o ­
p r z e d z o n y m  o d  rz e c z o w n ik a , 
p r z y m io tn ik a ,  lu b  s ło w a , n ic  
t r z y m a ią c  s ię  k o n ie c z n ie  p r a ­
w id e ł  g ra m m a ty c z n y c h ,  c h c ą ­
cych, p r z e c iw n e g o  w c a le  s z ^  
k u ,  n p .  Z  t y c h  t o  g ó r ,  
k t ó r y c h  w i e r z c h o ł e k ,  
s i ę g a  n i e b a ,  s p u ś c i l i  
s i ę  F r a n c u z i ,  i a k  b w  
w ś c i e k ł y  i  n i c z y m  w  
b i e g u  n i e  w s t r z y m a n y  
p o t o k ,  a b y  u d e r z y ć  n a  
n i e p r z y i a c i e l a .

O w o ż  d r u g ie  ie s z c z e  w y ­
ra z ó w  p r z e ło ż e n ie :

Z e  w s z y s t k i c k  k r ó ­
l ó w ,  n a y g o d n i e y s z y  n a ­
s z e g o  p o d z i w i a n i a  i e s t  
F r y d e r y k  w i e l k i .

M i ę d z y  w s z y s t k i e m i  
b o h a t e r a m i ,  k t ó r z y  z a -  
s ł u g u i ę  n a  n i e ś m i e r ­
t e l n o ś ć ,  i e s t  w i e l k i  S o ­
b i e s k i ,

Z  ty m  w sz y s tk im , a b y  m ie ć  
p o s ta ć  p r z e ło ż e n ia , m ó ż n a  
b a rd z o  d o b r z e  p o ło ż y ć  p r z e d  
w y ra z e m  rz ą d z ą c y m , w y i a z  
r z ą d z o n y ,  k ie d y  p rz y im e k  à ,  
w y p rz e d z a  g o , u p , : p r z e ­

c i e r
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o p p o se z  la  p a t ie n c e ,  e t  v o u s  
s e r e z  h e u r e u x .

O n  o b fe rv e ra  p o u r ta n t  
q u e  le  r é g im e  d ir e c t  d 'un  
verb e  n e  f e  tra n s p o r te  j a ­
m a is  a v a n t  le  ré g issa n t:  
c e t te  ré g ie  e f t im m u able, 
e t  à  la  q u e lle  U  f a u t  Faire 
a t te n t io n  ; c a r  la  po'ëfie 
q u i  f e  p e rm e t bea u co u p  d e  
l ib e r té s ., a  a d m e t p lu s  le  
ré g im e  d ir e c t  a v a n t  le  r é ­
g is sa n t.

T  a i  d é jà  p a r l é  d e  la  
tr a n sp o f itio n  d es  p ré p o fv  
t i o n s , lesqu elles o n t  lieu  
d a n s F in v e r f io n , q u a n d  on  
v e u t  d o n n e r  p lu s  d e  f e u  e t  
d 'é n e rg ie  d a n s  la  p h ra fe ;  
a lo r s  on  les p la c e  a v a n t  le  
verb e .

D a n s  la  p o s i t io n  a c tu e l le  
d e  l’E u r o p e , o n  p e u t  e s p é ­
r e r  u n e  p a ix  d u r a b le .

C o n t r e  le s  a t ta q u e s  d e  la 
c a lo m n ie ,  q u e  p e u t - o n  o p ­
p o s e r ?

L a  m o d é r a t io n .

E n f in , j e  d i r a i ,  q ü i l  y  
a  p lu f ie u rs  m a n ières  d e  

f a i r e  des in v e r f io n s ,  bit q ü  
e lles  d é p e n d e n t d e  l ’en th o u ­

s ia sm e.

c i w  t y l u  n i e s z c z ę ś c i e m  
z a s t a w  s i ę  c i e r p l i w o -  
ś c i ą ,  a  b ę d z i e s z  s z c z ę ­
ś l i w y m .

N a le ż y  ie d n a k ż e  uważać, 
ż e  s k ła d n ia  p r o s ta  rządu 
s ło w a  n ig d y  s ię  n ie  prze­
k ła d a  p r z e d  w y ra ze m  rzą­
d z ą c y m : p ra w id ło  to  iest 
n ie z m ie n n e  i  z a s łu g u ią c e  na 
p i ln ą  u c z ą c y c h  s ię  baczność ; 
g d y ż  i  r y m o tw o rs tw o  k tó re  
s o b ie  ■ w ie le  w o ln o ś c i po ­
z w a la ,  n ie  p rz y p u s z c z a  rz ą ­
d u  p r o s te g o  p r z e d  w y ra ­
zem  r z ą d i^ c y o ł .

I u ż  w s p o m n ia łe m  o  p rze ­
ło ż e n iu  p rz y im k ó w , k tó re  
m ie y s c e  m a tą  w  p rz e w ró c e ­
n iu , k ie d y  c h c e m y  d a ć  w ię . 
c e y  o g n ia  i  m o c y  w y ra ż e ­
n iu  m y ś l i  ia k ie y  : w  ó w  czas 
t e  p r z y im k i k ła d ą  s ię  p rz e d  
s ło w e m ,

, W  d z i s i e y s z e m  p o ł o ­
ż e n i u  E u r o p y ,  m o ż n a  
s i ę  s p o d z i e w a ć  t r w a ł e ­
g o  p o k o i u .

P r z e c i w  n a p a d o m  p o ­
t w o r z y  c z e m ż e  s i ę  z a ­
s t a w i ć  m o ż n a ?

U m i a r k o w a n i e m .

P o w ie m , n a  re sz c ie , iż  w ie­
le  ie s t  s p o s o b ó w  u k ła d a n ia  
p o s ta c i  p r z e ło ż e n ia ,  i  ż e  te  
z a le ż ą  o d  z a p a łu  i  u sp o so ­

b ien ia



fiasT fie , e t  d e  la  â i f p o f i -  
. d o n  d e  ï  e fp r i t ,  d a n s  la ­

q u e lle  i l  f e  tr o u v e :  on  
p re n d ra  d o n c  g a r d e ,  q u e  

' les in v e r f  ions n e  f o i e n t  p a s  
^ fo rc é e s , p u isq u ’i l  f a u t ,  q ü  

elles p a ra is se n t v e n ir  d 'e l-  
* les m ê m e s , fa n s  c e la ,  on  

d é fig u re ra  f e s  exp ressio n s, 
e t  a u lie u  d e  v o u lo ir  b ien  

f a i r e ,  o n  f e r a  trè s  m a l.

Chapitre X X V I.

D e  V E l l i p f e .

L ’E lI ip fe  q u i n e  p a r a i t  
p a s  ê tr e  u n e p a r t ie  éssen­
t ie l le  d e  la  g r a m m a ir e ,  n e  
p e u t  p o u r ta n t  p o in t  ê tr e  
n é g lig é e  des g ra m m a ir ie n s , 
pu isq u 'e lle  en fe ig n e  à  f  é -  
n on cer b r iè v e m e n t e t  én er­
g iq u e m e n t, P o u r  q ü u n e  
E llip fe  f o i t  b o n n e , i l  e j t  
ab fo lu m en t in d isp e rfà b le  
qu e ï  e fp r it p u isse  fu p lé e r  
a ifém en t à  la  v a le u r  des  
m o ts , q ü o n  a  ju g é  àpro~  
pos d ’o m e ttr e :  o r , e lle  f e r a  
v ic ie u fe ,  to u te s  les f o i s  
q ü  elle d o n n e ra  l ie u  à une  
é q u iv o q u e , ou  q ü e l l e  j e t ­
te ra  d e  lo b f c u r i té  d a n s  le  
difcou rs.

Les

- -  o u

b ie n ia  u r o y s lu , k t ó r y  s o b ie  
o n e  tw o r z y ć  i  w y n a y d o w a ć  
u m ie :  s t r z e d z  s ię  z a te m  p o ­
t r z e b a  b ę d z i e ,  "aby p r z e ło ­
ż e n ia  n ie  b y ly  w y m u s z o n e ,  
b o w ie m  n a lé z y ,  a b y  s ię  z d a ­
w a ło ,  i ż  t e  s a m e  z s ie b ie  n a ­
t u r a l n i e  w y p ły w a ią ;  i e ż e l i  
t e g o  n i e  b ę d z i e ,  w y r a ż e n ia  
z o s ta n ę  z e s z p e c o n e m i, a  z a ­
m ia s t  c h ę c i  z r o b ie n ia  d o ­
b r z e ,  ź l e  s ię  z r o b i .

Rozdział X X V I.

o  W y r z u t n i .

W y r z u t n i a ,  c h o c ia ż  n i e  
z d a ie  s ię  b y d ż  i s t o t n ą  c z ę ­
ś c ią  g r a m m a ty k i ,  n i e  m o ż e  
p rz e c ie ż  b y d ź  z a n ie d b a n ą  
o d  g r a m m a ty k ó w ;  g d y ż  t a  
u czy  s p o s ó b u  w y r a ż a n ia  s ig  
k r o tk o  i  z w ię ź le .  A b y  w y ­
r z u tn ia  b y ła  d o b r ą ,  i e s t  n i e ­
o d b ic ie  p o t r z e b n ą  rz e c z ą ,  
a b y  u m y s ł  m ó g ł  ł a tw o  z a ­
s tą p ić  w a r to ś ć  w y ra z ó w , 
k t ó r y c h  o p u s z c z e n ie  za  r z e c z  
p r z y z w o i tą  o s ą d z o n o  : n a ­
s t ę p n i e ,  b ę d z i e  o n a  w y s tę ­
p n ą  ty le  r a z y ,  g d y  d a  p o -  
w u d  d o  d w u w y k ła d n e g o  
z n a c e e n i a ,  lu b  g d y  m o w ę  
c ie m n §  i  n ie z ro z u m ia łą  
z r o b i .

N a r o -
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L ês H â tio n s  d e  V A fie  e t 
d e  [ A f r iq u e ,  q u i  o n t l ’im a ­
g in a tio n  V ive , f e  f e r v e n t  
beau ćou p  d e  ïK l l ip f o  dan s  
leu rs d ifc o u rs . é t c e l le - c i  
c o n tr ib u e  in fin im en t à  là  
b r iè v e té  e t à  la  v i v a c i t é  de  
leurs ex p ressio n s: f o i t ,  qu e  
t e  f o i t  un f f e t  d u  c lim a t,  
o u  de  l  é d u c a tio n , o u  do  
I h a b i tu d e ,  i l  e f t b ien  f a r ,  
q u e  l ’E llip fe  d o n n e  du  f e u  
e t  d e  la  p ré c ijîo n  à  ce  qu e  
ces n a tio n s  d ifen t, S ’ils  
la is s e n t q u elqu e  chofe à  d e ­
v in e r  en p a r la n t ,  i l  p a r a it ,  
q u e  n e s t  p lu s  p o u r  é g a y e r  
[ e s p r i t ,  [ a n im e r , q u e  p o u r  
le  f a t i g u e r .  L e s  h om m es, 
d ’un c lim a t p lu s  f u j e t  a u x  
in tem p érie s  des f a i jo n s ,  f o n t  
p lu s  p e n f if s .  d o n c , p o u r  
d ir e  q u elqu e  c h o fe , i l  leu r  
a  f a l l u  bea u co u p  d e  m ots. 
Ou u n e  a n a ly fe  é te n d u e , 

f u r  ce q ü i l s  o n t vou lu  e x -  
’̂ p liquer, p a rc e  qu e  le u r  f a ­
c u l té  d e  p e n fe r  f t  p lu s  
l e n te ,  e t  p lu s  lo u ra e .

O ti v o i t  p o f i t iv e m e n t,  
p a re e q u e  j ’a i  a v a n c e , T o r i­
g in e  d e  [ e l l ip fe ;  a i n f i  ce 
n eft q ü u n e  b r iè v e té  b ien  
co m p rife  d a n s  la  m a n iè re  
d 'e x p liq u e r  f e s  id é e s ;  en  
v o ic i  d e u x  e x e m p lc t.

Q u ’O ût

N a r o d y  A ż y i i  A fryki, 
m a ią c  ż y w ą  w y o b ra ź n ią ,  u* 
ź y w a ią  w sw o ie y  m o w ie  wie­
le  p o s ta c i  w y r z u tn ią  zwa* 
n e y ,  c o  n ie s k o ń c z e n ie  przy ­
k ła d a  s ig  d o  k ró tk o ś c i  i do 
ż y w o ś c i ,  k tó r y c h  s ą  pełne 
ich  w y ra ż e n ia  s ię ;  b ą d ź  iak 
c h c e ,  c z y l i  t o  i e s t  sk u tk iem  
k l im a tu ,  lu b  vvychow ania, 
!ub  w  re s z c ie  p a ło g u ,  pew ną 
ie s t  r z e c z ą ,  ż e  w y rz u tn ia  
d a ie  o g ie ń  i  Ś c is ło ść  ino-^ 
w ie ,  k t ó r ą  s ig  t e  n a r o d y  po - 
ro z u m ie w a ią .  le ż e li  w  m o - 
w-ie zo s taw  u ią  co ś  d o  zga - 
d n ie n ia  lu b  d o m y ś le n ia  s ię , 
z d a ie  s i ę , i ż  to  b a rd z ie y  
s łu ż y  d o  ro z w e s e le n ia  i  o -  
ż y w ie n ia  u m y s ł u , n iź l i  do 
ie g o  u t r u d z e n ie .  L u d z ie  za­
m ie s z k a li  w  k r a iu  p o d le ­
g ły m  n ie s ta ło ś c i  p ó r  ro k u , 
s ą  w ię c e y  z a n iy ś la ią c y  się, 
p r z e t o ,  d o  w y ra ż e n ia  m yśli 
ia k ie y  p o t r z e b ą  im  było  
w ie le  A tyrazów , lu b  te ż  roz-* 
le g łe g o  ro z b io r u  te g o , co  so­
b ie  w  m o w ie  u d z ie l ić  mie< 
l i ,  ic h  b o w ie m  w ła d z a  m y­
ś le n ia  i e s t  w o ln ie y sz a  i  b a r-  
d z ie y  o c ię ż a ła .

Z  te g o  w ięc , ed m  W t e y  mie* 
rz e  p o w ie d z ia ł ,  w id z im y  n ie -  
z a p rz e c z n ie , z k ą d  b ie r z e  po^ 
c z ą t e k  i  z rz o d ło  p o s ta ć  w y­
r z u tn i  : w sza k  k r ó tk o ś ć  d o ­
b r z e  z ro z u m ia n a  w  sp o so b ie  
w y tło m a c z e h ia  sw y c h  m yśli 
ie s t  i e d y n ą  w y rz u tn i  zasadą* 
O w o ż  tiyya iey  p irzyk łady*



Q u ’o n t  g a g n é  p lu s ie u r s  
p e u p le s , a u x  r é v o lu t io n s  

u’ils o n t  e n t r e p r i s e s  ? R ie n . 
a r  ce m o t  f e u l ,  on  f  e x ­

p liq u e , 'de m ê m e , q u e  J i  
f o n  d i fo i t :  L e s  p e u p le s  n 'y  

o n t r i e n  g a g n é .

Q u a n d  Vous aurez perdu, 
p a trie , b ie n s ,  p a r e n t s ,  am is, 
que v ous r e s te r a  - t - i l  ? L a 
co n s ta n c e . O n  tr o u v e  des 

ie l/ip jes tr è s  fe n s ib le s  e t  re -  
\m arq iiab les d a n s  to ih  les 
'm eilieurs p a c te s ;  p a re e q u e  

l im a g in a tio n  v i v e  , e t  en 
•‘a c tio n , n e  p e rm e t p u s  de  

am ufer à  d e  lon gu es p h r a -  
'fes, e t  q u ’i l  f ’a g i t  fe id e ,-  
.ment d e  f e  f a i r e  co m p ren -  
łdre. P o u r  q ü u n e  e llip fe  
ifoit b o n n e , i l  f a u t  au fsi 

.ï t jü e lle  f o i t  a d o p té e  p a r  t 
p ifa g e : e t  qu 'e lle  f o i t  d i te  
jUans q ü i l  y  para ifse', ' c a r  
\ j i  e lle  e f t g u in d é e ,  to u t  le  
- fens d e  la  p h r n fe , le  f e r a  

t  p a re illem en t, e t  on  m an ­
quera f o n  b u t.
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Ç o z  z y s k a ł y  n i e k t ó r e  
k r  a i e ,  l u b  l u d y ,  w  p r z e d ­
s i ę w z i ę t y c h  o d  s i e b i e '  
r e w o ł u c y a c h ?  N i c . P r z e z  
te n  ie d y n y  w y ra z  to ź  sa m o  
s ię  tło m a c z y , ia k  g d y b y  o d ­
p o w ie d z ia n o  ; N a r o d y  l u b  
l u d y  l u b  k r a i e ,  n i c  n a  
t y m  n i e  z y s k a ł y .

G d y  t r a c i s z  o y c z y -  
z n ę ,  d o b r a ,  r o d z i c ó w ,  
p r z y i a c i o ł ,  c o ż  c i  s i ę  
p o z o s t a n i e ?  S t a ł o ś ć  
u m y s ł u .  Z n a y d u ie m y  w y­
b o rn e  i  g o d u e  u w a g i w y rz u ­
tn ie  w e  w sz y s tk ic h  d z ie ła c h  
n a y le p s z y c h  r y m o p is o w ;  a l­
b o w ie m  zysya a  z a w s z e  w  
c z y n n o ś c i b ę d ą c a  sv y o b raz n ia  
n ie  d o z w a la  z a b a w ia ć  s ię  
n a d  s k ła d e m  d łi jg ic h  u ła n i-  
k ó w  m o w y , zw ła szcza  g d y  
ly lk o  p t o  i d z i e , a b y  s ię  
b y lo  z ro z u n i ia n y m . A b y  
w y rz u tn ia  b y la  d o b r ą ,  p o ­
t r z e b a  ta lęże , iz b y  b y ła  z w y -  
fczaieni u p o w a ź n io r .a , i  ż e ­
b y  b y la  d o b r a n ą  n ie z n a c z ­
n ie  i b e z  n a k r ę c e n i a ;  ie ż e li 
b o w iem  b ę d z ie  w y m u s z o n ą , 
w i)W czas c a łe  z n a c z e n ie  
k a w a łk a  m ó w y  b ę d z ie  t a ­
k im  , a z a m ia r  u ż y c ia  w y ­
r z u tn i  u c h y b i  s ię .

k k C h a -
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Chapitre X X V Il
D u  P l é o n a s m e ,

L e  p lé o n a s m e  q u i e s t en 
to u t  le  c o n tra ire  d e  l ’e l­
l ip fe ,  f e  d is tin g u e  p a r  la  

fu r a h o n d a n c e  q u i f c  tro u v e  
d a n s  u n  d ifcou rs; e t  com m e  
T in te r je c t io n , i l  f e r t  à  en  
re m p lir  le  v i i id e ,  ou  bien  
à  d o n n e r  u n e e x p lic a tio n  
é te n d u e  d e  ce  q n e  l'on  v e u t  
d i r e ,  f a n s  q ü i l  en tre  p o u r  
r ie n  d a n s les ré g ie s  g r a m ­
m a tic a le s , o u  d a n s  l a  c o n ­
s tr u c tio n  des p h ra fe s . p u is -  
tp i ' i l  n e n  p e u t in te rro m p re  
te  cours.

'Le p lé o n a sm e  a  lie u  p a r  
ï  a d d i t io n  d  une e x p lé tiv e .  
d o n t  la  c o n s tru c tic n  p o u r ­
r a i t  f e  p a fse r , com m e ; m o i, 
v o u s ,  m ê m e ,  e n ,  e t c , ,  les­
qu els f o n t  f o u v e n t  des  m o ts  
p u re m e n t e x p lé tif s ,  p , ex . 
A v a n t  d e  s e r v i r  la  so u p e , 
s e r v e z - m o i  c e  ja m b o n .

L e p r o n o m ,  m o i ,  es t e x ­
p l é t i f ,  p a r c c q ü o n  p e u t  

mieux,

Rozdział XXVII.
o  p o s t a c i  z w a n e y  

P  1 e  o n  a z m  
c z y l i  w y r a z a c h  z b s ' t -  

k o w y  c h .

P o s t a ć  p le o n a z ra e m  zwana, 
b ę d ą c  z u p e łn ie  p rze c iw n ą  
w sw z u tn i, r o z p o z n a ć  s ię  da­
ie  j) rz e z  n a d m ia r  w yrazów  
w  s k ła d  ia k ie v  m o w y  w cho­
d z ą c y c h  ; ta ,  ró w n ie  ia k  w y­
k r z y k n ik  s łu ż y  d o  z a p e łn ie ­
n ia  p r z e r w y  w  w y razach , 
a  c z a s e m  d o  d a n ia  ro z le -  
g le y sz e g o  t lo m a c z e n ia  tem u, 
co  s ię  p o w ie d z ie ć  c h c e , p rze­
to  z n a le ś d ź  p o w in n a  m iey­
sce  m ię d z y  p ra w id ła m i g ram - 
m a ty k a l u c m i , ia k o  t e ż  w 
sz y k o w a n iu  s z e re g u  w yra­
z ó w , b o  ic h  c ią g u  hynay- 
m n ie y  n ie  p rz e ry w a .

P le o n a z m  m a  m ie3 'sce, gdy 
s ię  d o d a ie  ia k a  p a rty k u ła  
z b y tk o w a ,  h e z  k tó r e y  p rz e ­
c ie ż  sz y k  w y ra z ó w  m ó g łb y  
s ię  o b e y s d ź , ia k o  : m oi, 
v o u s ,  m ê m e , en i ,  t ,  d . te 
b o w ie m  s ą  w y ra z a m i zu p e ł­
n ie  z b y tk o w e m i. n p .  : IN im  
z a s t a w i c i e  w i e c z e r z ę ,  
d a y c i e  m i  t ę  s z y n k ę .

Z a im e k ,  m o i ,  ie s t  zby - 
tk o w y m , g d y ż  m o ż n a  lepiey

toż
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m ie u x  d i r e ,  en d i f  a n t  f m -  
p le m e n t,  s e rv e z  ce  ja m b o n . 
f .e s  a n tip c r ip iira fe s , f o n t  
au fsi a u ta n t d e  p lé o n a s ­
m e s , n 'é ta n t à 'u sa g e , qu e  
p o u r  é v i te r  [ in te r r o g a t io n  
s im p le , c e p e n d a n t trè s  usi­
tées  , dan s Ih d isco u rs f a ­
m ilie r  : p .  ex . E s t - c o  q u e  
v o u s  v ie n d re z  c e  s o ir  ch ez  
n io i?  on p e u t  d i r e  p lu s  
b rièvem en t:  v ie n d re z  v o u s  
ce  s o i r  c h e z  m o i?  ce q u i  

fo r m e  [ in te r r o g a tio n f im p le .

J

Il y  v a ,  il  y  a , î l  e n  e s t, 
son t aussi d a n s  b ien  des  
cas des e x p lé t iv e s ,  e t  m ê­
me (les p lé o n a s m e s , p a rc e
? ü i ls  ne so n t là  qu e  p o u r  

orn em en t d e  la  p h ra se ;  
m ais on  ne p e u t  les o m e t­
tre , p u isq u e  sans e u x ,  on  
ne se c o m p re n d ra it p a s :  
V, e x , ; I l  y  va d e  m o n  
h o n n e u r .  (Il y  a h o m m e s  
et h o m m e s , 11 e n  e s t  d ’e u x  
cem roe  d e  n o u s . S i [ e n  
r a r a n c h a i t ,  c e s ,  i l  y  va , 
il y a ,  il e n  e s t ,  o u  ne. 
sau ra it p a s  ce  qu o  ces 
phrases s ig n ifien t. D e  m ê ­
me la  n é g a tio n  n e ,  n ’est 
souven t q ü u n e  e x p lé t iv e ,  
pareequ'elle ü  én on ce  p o in t  
la TK gaiion, e t  q u  e lle  ü e s t  
placée., que p o u r  o rn er  le  
d isco u rs, e t q u e lq u e  f o i s  

p o u r

to ż  s a m o  w y ra z ić ,  m ó w ią c  
p r o s to ,  f e r r e z  cc ja m b o n . 
O k rą ż e n ia  m o w n e  i  s ło w n e ,  
są  t a k ż e  ty lu  p o s ta c ia m i 
p le o n a z f n u , i w  te n  c z a s  
ty lk o  są  w u ż y w a n iu ,  g d y  
s ię  p r o s te g o  z a p y ta n ia  u c h ro ­
n ić  c h c e m y ; t e  p r z e c ie ż  c z ę ­
s to  s ą  u ż y w a n e m i w  m o w ie  
p o to c z n e y :  n p .  E s t - c e  (pte  
vou s v ie n d r e z  ce  f o i r  chez 
m o i ,  r z y ü  p rz y id z ie s z  d o  
tim ie  te g o  w ie c z o ra ?  m o ż n a ­
b y  to  s a n io  p o w ie d z ie ć  k r ó -  
c e y :  v ie n d re z  vou s ce  fo ir  
chez m a i?  co  w ła ś n ie  S tan o ­
w i p r o s te  z a p y ta n ie .

W y r a z y :  i l  y  v a ,  id z ie  
t a m ;  i l  y  a ,  z n a y d u ie  s ię ,  
i e s t ;  i l  en  e s t ,  I toż  s a m o  
ie s t ;  s ą  ta k ż e  w  w ie lu  p r z y ­
p a d k a c h  p a r ty k u ła m i  z t y -  
tk o w e m i ,  a  n a w e t  p le o n a -  
z m a m i ,  g d y ż  o n e  s łu ż ą  t u  
ie d y n ie  d o  o z d o b y  s z y k u  
w y ra z ó w : le c z  t e ż  o p u .śc ić  
ic h  n ie  m o ż n a , g d y ż  b e z  
n ic h  n ie  b y ła b y  m o w a  z r o ­
z u m ia łą :  n p . :  I d z i e  t u  o 
m o i ą  s ł a w ę ;  z n a y d u i | ą  
s i ę ,  l u b  s ą ,  l u d z i e  a l u ­
d z i e .  T o ż  s a m o  i e s t  z 
n i e m i  c o  i  z  n a m i ,  G d y -  
b v  o d c ię to  w z m ia n k o w a n e  
w y r a z y :  i l  y  v a ;  i l  y  a ;  i l  
en e s t ,  n i e  w ie d z ia n o b y  c o  
la k o \v «  u ła m k i  m o w y  z n a -  
c z y ć b y  m ia ły .  P o d o b n ie ż ,  
p a r ty k u ła  p rz e c z ą c a  , b y w a  
c z ę s to  w y ra z e m  z b y lk o w y m  

K k  a  w
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p o u r  lu i d o n n e r  p lu s d  e- 
n e rg ie , p .  e x . J e  c ra in s ,  
q u ’o n  n e  m é d is e  d e  m ü i. 
C è ,  ń e ,  f a i t  r ien  a u  fe n s ,  
c e p e n d a n t, s i  nn n e  le  p la  
Ç ait p o i n t ,  la  p h ra se  p e i'-  
d m i t  d e  sa  b e à u te \

F o u r  b ien  s e x p r im e r , on  
d v i te r à  a v e c  s o in , les re -  
p é ti t io r is  des m êm es m o ts , 
o u  d è  c e u x , q u i o n t une  
s ig n if ic a tio n  à  p e u  p r è s  
ressem blan te  i  p ,  e x . ;  u n e  
te m p ê té  o r a g e u s e ;  o iii , c a ­
d a v re s  iù a h im é s ,  s e r a i t  m a l  
d i t ,  p a r c e q ü  i l  est d a ü s  la  
n a tu r e  d e  la  rJiosè q ü ü û e  
te m p ê te  s o i t  o r a g e u s è ,  e t 
u r t c a d a v r e ,  in a n im é *

L e  c h o ix  d es  m o ts ,  é t 
des ex p ressio n s ,  p o u r  é v i­
te r  les lo n g s  p lé o n a sm e s . 
Ou ces f a ç o n s  re d o n d a n te s  
d e  s 'e x p r im e r , d é p e ttâ  d o n c  
du  g o û t ,  é t  p r in c ip a le m e n t  
tle  [ j / i s tr u c t io n  q ü o n  a  
réç ü e  d a n s  sa  jeu n esse , so it  
d a n s  sa  la n g u e  m è re ,  o u  
d a n s  u n e  ia n ą u e  éxran -  
g é r c i  d o u é  p o u r  p a iv e n ir  
à  b ié jï f i d r lé r , on  v o i t  qife  

‘r é c ïid e  'âè 'la g ra m m a ire
'èst

w  m o w ie ,  g d j à  b y n a jm n ie j  
n ie  o zn a c z a  p r z e c z e n ia ,  a 
ie że li s ię  k ła d z ie ,  to  iedy­
n ie  d !a o z d o b y  m o w y  a n ie­
k ie d y  d la  n a d a n ia  ie y  wię­
c e y  d o b i tn o ś c i  i żyw ości, 
n p *  O b a w i a m  s i ę ,  i ż b y  
ź l e  o  m n i e  n i e  m ó w i o ­
n o .  W y r a z  rae . n ic  d o  zna­
c z e n ia  n ie  p r z y d a ie ,  gd y b y  
g o  i e d n a k ż e  opuszczono , 
u ła m e k  m o w y  s tr a c i łb y  na 
sw e y  p ię k n o ś c i .

A b y  s ię  d o b r z e  w  m ow ie 
W y ra ż a ć ,  u n ik a ć  s ta ra n n ie  
n a le ż y  p o w ta rż a t i  ied n j^ eh źe  
w y ra z ó w , i c h r o n ić  s ię  k ła ś d ź  
r a ż e n i  w y ra z y  m a ią c e  zb li­
ż o n e  b a r d z o  z n a c z e n ie ;  n p ,  
n a v v a ł n o ś ć  b u r z l i w a ,  
l u b  n i e i y i ą c e  t r u p y ,  by­
ło b y  ź le  p o w ie d z ia n e ,  gdyż 
a  t r y b u  p tz y r o d z e n ia  w y­
p a d a ,  ż e  nawalnjDSĆ b u rź li-  
vyà, à t r u p y  b e z d u sz n y , bydz 
m usK

W y b ó r  części mowy lub  
wyrazó\it, dla uchronienia 
się ptzewîekljxh pjeona- 
zmów, czyli owych hucznych 
spOsobpw wyrażania się, ża- 
wist od gustu, a więcey od 
oświeceni»', iakie- się w mło­
dości odebrało, b ą d ź  w oy- 
czystym, bądź  W obejm ia- 
kimkoiwiek ięzyku, ztąd wy- 
pâda, iż, abv d o b rz e  mówić, 
uczenie śię grammatyki iest 
nieuchrótmym ; drugi zaś 

ivnio*



est in d isp e n sa b le , e t  qu e  
sans l ’é tu d e  d e  c e tte  p a r t ie  
des sc ien ces , on  n e  p a r ­
v ie n d ra  ja m a is  rt la  p e r ­

f e c t io n .

Chapitre X X F I I l
D e  l a  S y l l e p s e  o u  S y n ­

t h è s e ,

JLia  S )-l!ep se  se r t p r in c i  p a ­
ie m e n t à  d o n n er  p lu s  d ’é -  
tie rg ie  a u  d isc o u rs , e t  a  
lieu  to u te s  les f o i s  q u e  l'on  

f a i t  f ig u r e r  un m o t p lu s  
a v e c  l  id é e  q ü  o u  a ,  q ü  
a vec  le  m o t a u q u e l i l  se  
ra p p o r te . Q u o iq u e  c e t te  
f ig u r e  ne p o r t e  o r d in a ir e ­
m en t qu e su r le  n om bre  des  
n om s, e lle  a  p o u r ta n t  au ssi 
lie u , q u o iq u e  rarem ,en t, r e -  
la tiv e rn e n t a u  g e n re ,

P .  e x .  I l  e s t  h u i t  h e u r e s ;  
«U l ’an, m il -  h u i t  -  c e n t -  
c in q ;  c ’e s t la  m êm e ch ose  
que s i  je  d isa is ,,  c’e s t  la 
h u i t iè m e  h e u r e ;  ou  Ig 

' m il rt h u i t  -  c e n t  -  c in q u iè m e  
a n n é e ,  p a re e q u e  je  f i x e  un  

' tem ps p réc is , e t q u e  l’esprit 
n e s t  p o r t é  q u e  su r  c e  
te m p s , seins s’occu per d u  
g en re  e t àu  n o m b re ,  h e u r e  
et a n .  A in s i  la, syU e/tse,

est
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'w n io sek , r ó w n ie  o c z e w is ty  
ie s t  t e n ,  iź  b e z  u cz en ia  s ię  
t e y  c z ę śc i n a u k ,  n ig d y  p rz y -  
i^ 'Jź  n ie  m o ż n a  d o  s to p n ia  
d o s k o n a ło ś c i .

Rozdział XXVIII.
o  Postac i  zwaney Syn- 

thesis.

P o s t a ć  s ż y k n  z w a n a  s y n -  
th é s i s ,  lu b  s y l ł e p s is ,  s łu ż y  
s z c z é g o ln ie y  d o  n a d a n ia  m o ­
w ie  w ię c e y  m o c y , i ty le  r a ­
z y  m ą  m ie y s c e ,  g d y  c h c e ­
m y  u c z y n ić  w y d a tn y m  ia k i  
w y ra z ,  w ię c e y  p r z e z  w y o ­
b r a ż e n ie  ia k ie  s ię  m a ,  n iż  
p r z e z  sa m  w y ra z . C h o c ia ż  
t a  p o s ta ć  ś c ią g a  s ię  ie d y n ie  
d o  l ic z b y  im i o n ,  n ia  ta k ż e  
m ie y s c e ,  lu b o  r z a d k o ,  s to ­
s o w n ie  d o  ic h  r o d z a ju ,

N p .  I e s t  o l m  g o d z i n ;  
l u h  r o k  t y s i ą c  o ś m  s e t  
p i ę ć ' ;  ie.st i e d n o ,  ia k  g d y ­
b y m  p o w ie d z i a ł ,  i e s t  o śm a  
godz in .s , lu b  ty s i.ą czn y  o ś m -  
s e tn y  p i ą ty  r o k ;  te m  s p o ­
s o b e m  o g ra n ic z a n y  ś c iś le  czas , 
a  n iy ś l i e d y n ie  z w ró c o n a  n a  
c z a s , n ie  zaym ui©  s ię  a n i  
r o d z a ie m  a n i  l ic z b a  r z e c z o -  
v /n ik o w , g a d z i n y  i r o k u .  
A  t a k  p o s ta ć  s y l łe p s is ,  i e s t

s p o -
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es t u n ê  m a n ié ré  a b rég ée  
d e  é  e x p r im e r ,  e t  d e  ven ir  
p ro m p te m e n t a it  b u t qu e P 
id é e  se  p ro p o se ;  p a r  c e tte  
r a is o n ,  e lle  d o n n e  p lu s de  

f o r c e  a u x  p a r o le s  q u e  Pon  
d i t ,  re v e ille  P a t t e n t io n ,  e t  

f r a p p e  p lu s  f o r te m e n t  t  
im a g in a tio n .

O n trotU'C bea u co u p  d e  
sy liepses d a n s  les p o è te s  

f r a n ç a i s ,  a in s i q u e  dan s  
les m eilleu rs a u te u r s , d o n t  
l 'a n a ly se  m è n e ra it  t r o p  lo in ,  
e t  e x ig e r a i t  un  t r a i t é  p a r ­
tic u lie r ,  R a c i n e ,  l î o s -  
s u e t ,  F é n é l o n ,  M é z e n -  
g a i ,  D e l i  l i e ,  V o l t a i r e ,  
t i e n t  p o in t  n é g l ig é  c e tte  
p a r t ie  é sse n tie lle , d e  P a r t  
d 'é c r ir e ,  p u ise /ü ils  s’e x p r i­
m a ie n t a v e c  p lu s  â e  v i ­
v a c i t é ,  e t tr a ç a ie n t  m ie u x  
p a r  so n  m o y e n , les  im a g e s  

f o r t e s ,  q ü i l s  v o u la ie n t r e ­
p ré se n te r .  R a c i n e  s’e x ­
p l iq u e  a in s i.

Entre le peuple et vous, vôus 
p te n d r e ż  D ie u  p o u r  ju g e . 

Vous s o u v e n a n t ,  m o n  fils, q u e  
c a c h é  s o u s  le  l in ,

C o tn in e  e u x  v o u s  fû te s  p a u v re ,  
e t  c o m m e  e u x  o r p h e l in .

S i  R a c i n e  e u t vou lu  
s u iv r e  la  c o n s tr u c tio n , i l  
eu t d i t ,  c o n im e  lu i ,  en f a i ­

sa n t

s p o s o b e m  s k ró c o n y m  w yta* 
ź a n ia  s ig  i  p rz y iśc ia  sk o re ­
g o  d o  z a m ia r u ,  ia k i  sobie 
m y ś l z a k ła d a  ; z  te g o  to  i 
w z g lę d u ,  t a  p o s ta ć  daie - 
w ię c e y  d o b i tn o ś c i  w ym ów io­
n y m  w y ra z o m , o h u d z a  uwa- . 
g ę ,  i  d a le k o  m o c n ie y  u d e- 1 
r z a  w y o b ra ź n ią .

Z n a y d u ie m y  w ie le  tego 
ro d z a iu  p o scac io w  vr ry m o - 
p is a c h  f r a n c u z k ic h , ' ró w n ie  
ia k  i  w  n a y le p s z y c h  p isa­
r z a c h ,  k tó r 3 c h  ro z b io r  d a - 
le k o b y  n a s  iin io s l, a  p r a ­
w d ę  m ó w ią c  w y m ag a łb y  o -  
a o b n e g o  d z i e łk a .  R a c i n e ,  
B o s s u e t ,  F e n e l o n ,  M é -  
z e n g u i ,  D e l i l l e ,  W o l ­
t e r ,  n ie  z a n ie d b a li  b y n a y ­
m n ie y  te y  is to tn e y  sz tu k i 
p ię k n e g o  i  g ó r n e g o  p is a n ia ;  
c i w y ra ż a l i  s i ę  z w ię k s z ą  
d o s a d n o ś c ią  i  ż y w o ś c ią ,  a 
sp o s o b e m  t e y  p o s ta c i  w ła­
ś c iw y m , k r e ś l i l i  ży w o  o b ra ­
zy , k t ó r e  p r z e d s ta w ić  ch c ie ­
li. R a c i n e  ta k  s ię  t lo -  
m a c z y  :

M ię d z y  L n clem  a t o b ą  w e i  
B o g a  za s ę d z ię ,  

P o m n ią c  n a  to  m ó y  synu , 
iż  c h o w a n  w  u s tro n i .  

R ó w n ie ś  b y ł  i s ie r o t ą  i b ie ­
d n y m  ia k  o n i .

G dyb],' R a c i n e  c h c ie l  byl 
i ś d ź ,  za p ra w id łi - ro  szyku 
w v ra z ô w  rz e k łb y  bv  i, com m e

lui,



sa n t le  ra p p o r t au  peu p le  
au s in g u lier  ; m a is  C im a g i­
n a tio n  é c h a u ffé e  d e  sou  
p la n ,  lu i f a i i  o u b lie r  cet 
o rd re  g ra m m a tic a l ,  cou in iR  
l u i ,  se s e rv a n t d e ,  c o m m e  
e u x ,  f/u i a  une id é e  p lu s  
é te n d u e , q u i e x p r im e  m ie u x  
ce q ü i l  veu t d ir e ,  e t est 
p lu s eon vên able  a u  s e n ti­
m en t q u i l ’occu pe, en d o n ­
n a n t à  s o u s -e n te n d r e , que  
c’est d e  to u s les hom m es  
q u i com posen t le  p eu p le , 
q ü i l  veu t p a r le r .

lu i ,  s to s o ia c  to  d o  w y ra z u  
liczby  p o ie d y ń c z e y  lu d  ; lecz  
z a p a lo n a  ie g o  w y o b ra ź n ia , 
id ą c  za p rz e d s ię w z ię ty m  p la ­
n e m , z a p o m n ie ć  nsu k a ż e  
o  te m  sz y k u  g ra m m a ty k a l-  
n y m ,  k ła d ą c  z a m ia s t ,  com ­
m e lu i ,  w y ra z  com m e eux-, 
m a ią c y  ro z lc g le y s z e  w j o b r a -  
ź e n ie ,  w y ra ż a ią c y  le p ie y  to , 
co  p o w ie d z ie ć  c h c e ;  w y ra z , 
com m e e u x ,  z d a w a ł sip  r y -  
m op isovv i b a rd z ie y  o d p o -  
w ia d a ią c y m  c z u c io w i k tó r e  
go  z a y m o w a ło , d a ią c  w te m -  
ż a  czas ie  d o  d o m y ś le n ia  s ię , 
iż  o  w s z y s lk ic ł i  lu d z ia c h  
s k la d à îa c y c h  lu d  czy li a a -  
r o d ,  m ó w ić  c h c e .

Chapitre X X IX ,

D e s  A m p h i b o l o g i e s ,

X -ies a m p h ib o lo g ie s  so n t 
des ex p ress io n s , q u i p e u ­
v e n t a v o ir  un d ou b le  sens 

i dan s une p h ra se , e t  p a r -  
I con séqu en t f o r m e r  une é q u i-  
' v a q u e , ou  b ien  su je tte  à 

une in te r p r é ta tio n  d i f f é ­
r e n te , ce qu i r e v ie n t  au  
m êm e. Q u a n d  on  ne ven t  
p o in t p a r a i tr e  d i f f u s ,  on 

, a r a t te n t io n  d 'ê tr e  p réc is  
dans son  d iscou rs e t dan s

ses

Rozdział X X IX .

o  D w u w y k l a d n i .

D w u w y k ł a d n i e  s ą  to  p e ­
w n e  w y ra ż e n ia ,  k t ó r e  m o g ą  
m ie ć  d w o is te  z n a c z e n ie  vv 
k a w a łk u  m o w y , a n a s tę p n ie  
s ta n o w ią  d w u w y k ła d n lą , a  
co  n a  i e d n o  w y c h o d z i d w o -  
ia k ie m u  t lo m a c z e n iu  p o d le ­
g a ią . K ie d y  s ię  n ie  c h c e m y  
p o k a z a ć  r o z w le k łe m i ,  s t a r a ­
m y  s ię  b y d ź  z w ię z łe m i w 
m o w ie  i  ie y  w y ra ż e n ia c h ,  a 
to  ly m  k o ń c e m ,  iż b y  s ię  

u s tr z e d z
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ses exp ressio n s : nfin d 'é v i ­
te r  to u te  a m b ig u ité , e t  p a r -  
c o n séq u en t les a m p h ib o lo ­
g ie s . O n  ne p a r le  que p o u r  
ê tr e  en ten d u  i d o n c  la  c la r ­
t é  e s t la  p re m iè re  e t  la  
p lu s  e ssen tie lle  q u a l i té  d u  
d isco u rs. Ce- q u e  je  d is  
i c i ,  n e s t  n o n  seu lem en t 
p o u r  la  p u r e té  d e  la  la n ­
g u e  f r a n ç a i s e ;  b ien  au ssi 
p o u r  q u e lle  la n g u e  q u e  ce 
s o i t ;  p a re e q u e  le x p r e s s io n  
d o i t  ê tr e  s im p le  e t  p ro p re  
à  l'o b je t q u e  l'on  tra ite .

L es  a m p h ib o lo g ie s  dan s  
la  la n g u e  f r a n ç a i s e ,  p e u ­
ven t p lu tô t  a v o ir  l ie u ,  qu e  
d a n s la  la n g u e  po lon n ai.se , 
à  cau se d e  [ e m p lo i  des 
te m p s  d es  v e rb e s , su r to u t  
d u  r é l a t i f  o it i .  Im p a r fa it ,  
e t  d u  d e f in i ,  o u  j,. X m par-  

f a i t \  a u ssi a u  su b jo n c tif  
p r é s e n t , '  q u e  les é tra n g e rs , 
lie  sa v e n t p a s  to u jo u rs  b ien  
e m p lo y e r ,  Cn p r e n a m  sou  
v e n t  ï  in f in i t i f ,  o u  le  p a r ­
t ic ip e  a c t i f ,  s o i t  p o u r  un 

f u t u r ,  ou  p o u r  un  su b jon c­
t i f  p r é s e n t ,  ce q u i n e  p e u t  
u v o ir  l ie d .

P .  èX. (}Q’à i- je  faft poul"
V e n ir  rn ’ao o a b lp t d ’in ju r e s ?
<de r e p r o c h e s .)  T a m p h ib o -. 
lo g ie  est sen sib le , p u isq u ’i l
f a u t  d ire :  qn'ai -  jo fa it,|tcm  przykładzie iest oeze- 
p o u r  qne Vous yf'niea erc..j«vis'ta, 'bowieit» pow iedzieć  
p a r c e  qüoiu n e  s a i t  -parinalezy: c ó ż e m  z r o b i ł ,  i o

ai • W c F b

l î s l r z e d z  w sz e lk ie y  w ą tp li­
w o śc i a  n a s tę p n ie  d w o is te ­
g o  w y k ła d u .  C e le m  m ów y 
ie s t, iż b y  b y d ź  z ro z u m ian y m , 
p r z e to  ia s n o ś ć  ie s t  n a y p ie -  
rw s z y m  i  n a y is to tn ie y sz y m  
p rz y m io te m  m o w y , ’l 'o ,  co 
tu  m ó w ię , n ie  ty lk o  śc iąg ać  
s ię  m a d o  c z y s to śc i  ięzyka 
f ra n c u z k ie g o ,  a le  d o  k a ż d e ­
g o  in n e g o ;  w y ra ż e n ie  b o ­
w iem  p o w in n o  b y d ź  p ro s te , 
i w ła ś c iw e  p r z e d m io to w i ,  a  
k tó r y m  m o w a .

D w u v v y k ia d n ie  w ię z y k u  
f ra n c u z k im  p r ę d z e y  m o g ły ­
b y  m ie ć  m ie y s c e , n iż  w  ię-, 
z y k u  p o ls k im  z  p rz y c z y n y  
u ż y c ia  cza só w  s łó w , n a d e -  
w sz y s tk b  za ś , czasu  w z g lę d n e ­
go  c z y li  p ie rw s z e g o  n ied o -. 
k o n ą n e g o ,  i c z a s u  o k r e ś ln e -  
g û  c z y li d r u g ie g o  n ie d o k o ­
n a n e g o  , r ó w n ie  t e ż  c z a s u  
te r a ź n ie y s z e g o  t r y b u  ł.ączą - 
c e g o ,  K tó ry ch  n ie ro d o w ic i  
f ra n c u z !  n ie  u m ie i^  d o b r z e  
u ż y ć ,  b io r ą c  c z ę s to  m - b  
b e z o k o lic z n y  lu b  im ie s łó w  
c z y n n y ,  b ą d ź  za czas  p rz y ­
s z ły  lu b  za t r y b u  łą c z ą c e g o  
cZas te ra ź n ie y s z } ',  co  w c a la  
m ie y sc a  m ie ć  n i e  m o ż e .

N p .  G  d ż e m  z r o b i ł  a b y  
m n i e  p r z y c h o d z i ć  o b a ­
r c z a ć  K t z y w d z ą c e m i  
w y t ź n t y ;  d w u w y h ła d m a  w
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a  qm , o u  a  q u o i  se r a p ­
p o r te  p o u r  v e n i r ;  au  hfu^  
q u e .  p o u r  q u e  v o u s  v e n ie z , 
e s t d é c is if .

O u  f e r a  a tte n tio n , d e  n e  
p o in t  co n fo n d re  les a m p h i­
b o lo g ie s , a v e c  [ e l l ip s e ,  le  
p lé o n a s m e , f  h y p e r b a t e e t  
le  g a ll ic is m e , d o n t  i l  sera  
p a r lé  a u  c h a p itre  su iv a n t;  
e t s i on  observe  les rég ies  
q u e  chacune d e  ces p a r t ie s  
o n t ,  OH p a r v ie n d r a  sans  
d if f ic u lté s , à tes d is tin g u e r  
les unes des a u tre s .

C h a p i t r e  X X X .

D e s  G a l i l e i  s m e s t

L e s  g a llic ism e s  q u i n e  so n t  
presque p o in t  en u sa g e  dan s  
to u te s  les a u tre s  la n g u es , 
le so n t p rù ic ip a le m è n t dan s  
la  f r a n ç a i s e ,  lesquels d e ­
vra ien t se d is tr ib u e r  p a r  
ra p p o rt à  leu r  o r ig in e  en  
fdfisietirs classes) c o m m e :  
en H éUenism e.s,  p o u r  d é -  
Siutter cens: q u i  o n t é té

pri.\

W  c 1’ n  p r z y c h o d z i s z  
i. t .  d . , n ie  w ie d z ie lib y śm y  
b o w ie m  d o  k o g o  s to s o ie  s ię  
w y ra z , p o u r  v e n ir ,  g d y  ty m  
c z a s e n t ,  in n y  w y ra z :  p o u r  
qu e vo u s v e n ie z ,  i e s t  p e ­
w n o  s ta n o w ią c y .

l 'o t r z e b a  b ę d z ie  m ie ć  b a ­
c z n o ś ć  n a  t o ,  a b y  m e  p o ­
c z y ta ć  za  ie d n o  d w u w y k la ­
d n i  2 w y r z u t n i ą , % p o s ta ­
c ia m i p le o n a z m u  i p r z e ła ż e ­
n i a ,  tu d z ie ż  z f ra n c iiz c z v -  
z n ą ,  o k tó r e y  m o w a  b ę d z ie  
w n a s tę p u ią jy m  r o z d z ie lę ;  
a g d y  d a n a  b ę d z ie  p i ln a  u -  
w aca  n a  p r a w id ła ,  k t ó r e  s§i 
w ła ś c iw e  k a ż i łe y  z  w y lic z o ­
n y c h  p o s ta c i ,  b e z  t r u d n o ś c i  
p r z y iü z ie n iy  d o  r o z r ó ż n ie ­
n ia  je d n y c h  o d  d r u g ic h .

Rożdział X X X .
O W y r a z a c h  F t a n c u z -  

c z y  źny,

I* r a n d u z c z y ż n y  n ie  u ż y w a ­
n e  p ra w ie  w e  w sz y s tk ic l i  in». 
n y c h  ję z y k a c h - , c e ln ie y s z ó  
riraią u ż y c ie  W ię z y k u ,  k t ó ­
re m u  n a z w is k o  sw o ie  w in ­
n y ;  t a k o w e  z W zg lęd u  ń i  
s w o y  r o d ,  p ó w in n y b y  s ię  
i lz ie l ić  n a  Vviele o d ilz ia łó w  
io k o  t o  n a  H e l le t i iz m y  czy li 
g r e c z y z n y , k t ó r e  z o s ta ły  

w z ię te
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p r is  â u  g r e c ;  en la tin ism e s , 
tire's d u  la t in ;  en g e r m a ­
n ism e s , p r is  d e  la  ta n g u e  
a lle m a n d e , en a n g lic ism es , 
q u i  v ien n en t d e  la  la n g u e  
a n g la is e ,  e t  en  g a llic ism e s , 
q u i a n t été' p r is  d e  l'an cien  
g a u lo i s ,  €u  q u i v ie n n e n t

'w z ię te  z ię z y k a  g re c k ie g o ;  
n a  } 3 c in n iz n )y , p rz y b ra n e  
z ła c iń s k ie g o  ię z y k a  ; na  
n ie m ie c c z y z n y ,  p rz v sw o io n e  
z n ie m ie c k ie g o ;  an g ie lsczy - 
? n y ,  w z ię te  z a n g ie lsk ie g o  
i  n a  f r a n c u z c z y z a y ,  k tó r e  
p r z y b r a n e m i z o s ta ły  z ię z ) -  

d e l a  la n g u e  f r a n ç a is e .  C e t  k a  d a w n y c h  G a u ló w , lu b 'p o -  
o r d r e  d o n n e r a it  beau cou p  c h o d z ą  z ię z y k a  f ra n c u z k ie  
d e  lu m ières  su r  c e tte  m a ­
t i è r e ;  m a is  e est un  o u v ra g e  
lo n g  e t  p é n ib le , e t  q u i d e ­
m a n d e  b ea u co u p  d e  rech er­
c h e s , p o u r  les c lasser se lon  
le u r  o r ig in e ,  e t  sa is ir  le  
sens q u i leu r  co n v ien t.
C o m m e  c e tte  p a r t i e  d e  la  
g r a m m a ir e  est tr è s  neces­
sa ire , j e  ta c h e r a i d 'en  d on -' 
n e r  d es  n o tio n s  p r ê c h e s ,  
a fin  q u e  la  je u n e sse , n e  s ’ 
a tta c h e  p o in t  à  ces g a l l i ­
c ism es v i c i e u x ,  q u e  l ’i 
tr o u v e  d a n s  la  p lu p a r t  des  
g ra m m a ire s . M o n  b u t  n' 
é ta n t  p o in t  d e  f a i r e  des 
c a m p a r a is o m , en  a n a ly s a n t  
ce  q u i c o n v ie n t à  la  la n ­
g u e  f r a n ç a i s e ,  j e  m e  co n ­
te n te r a i  d 'a d m e ttr e  tro is  
ré g ie s  p r in c ip a le s , q u i co n ­
cern e n t les g a llic ism e s , afin  
q u a  ch acu n  pu isse  y  a v o ir  
reco u rs  d a n s  le  b eso in .

L a

g o . P o r z ą d e k  ta k o w y  rzu ­
c i łb y  w ie le  św ia tła  n a  tę  
m a te r y a ;  ta k o w e  atoH  dzie-, 
ł o  z  s ie b ie  ro iiłe g łe  i  p r z y ­
k r e ,  s ta ło b y  s ię  n im  n ie r ó ­
w n ie  w ię c e y  i w y m ag a ło b y  
w ie łu  b a d a ń ,  g d y b y ś m y  ie  
s z y k o w a ć  m ie r i p o d łu g  ic h  
p o c z ą tk u  i w y s z u k iw a ć  w ła ­
śc iw e g o  im  z n a c z e n ia . G d y  
za ś  t a  c z ę ś ć  g ra m n i.a ty k i ie s t 
n a d e r  p o t r z e b n a ,  s ta r a ć  s ię  
p r z e to  b ę d ę  d a ć  o n ie y  d o ­
k ła d n ą  w ia d o m o ś ć ,  to  zaâ 
te rn  k o ń c e m ,  aby  m ło d z ie ż  
n ie  p rz y w ię z y w a la  s i ę  d o  
w y ra z ó w  f ra n c iiz c z y z a y  p e ł­
n y c h  v /a tł, i a k ie  ś ię  z n a y d u ią  
w w ię k s z e y  lic zb ie  d z ie ł  
g ra m m a ty c z n y c h . G d y  z a ś  
n ie  w c h o d z i d o  m ego  z a m ia ­
r u  e a y u ić  p o r ó w n a n ia ,  c o z -  
b ic f a ią c  to  c o  ie s t w ła śc iw y m  
ię z y k o w i f ra n c u z k ie m u  l \  I -  
k o ,  p r z e s ta n ę  w ięc  n a  p r z y ­
p u s z c z e n iu  t r z e c h  c e łn ie y -  
szvch  p r a w id e ł  tyczgc^^ch w y­
ra z ó w  fran cu z czy z n .y  , aby 
k a ż d y  m ó g ł  s ię  d o  n ic h  o d ­
w o ła ć ,  g d y  m u  w y p a d n ie  
t e g o  p o tr z e b a ,

,  P ie -



L a  p re m iè re  e s t celle  q u i  
eid in et un  g e n re  n ob le  e t  
é le v é  d a n s  les g a llic ism e s , 
p a r c e q ü  ils  co m m u n iq u en t 
n u  s ty ie  d e  l 'é n e r g ie , d e  
la  g ru c e  e t  d e  la  v a r ié té .

L a  d e u x iè m e  est celle  des  
g a ll ic is m e s ,  q u i ne co n v ien ­
n e n t qu 'au  s ty le  lé g e r ,  f a ­
m ilie r  e t b a d in .

L a  tro is iè m e , ce lle  d e  ces 
g a llic ism es  q u e  la  bon n e  
co m p a g n ie  p r o s c r i t ,  e t  q ü  
o n  ne tr o u v e  em p lo yés qu e  
dan s le  s ty le  bu rlesqu e bas  
e t  p o p u la ire .

D a n s  le  s ty le  é l e v é . i l  
f a u t  é v ite r  les g a llic ism es  
p a reeq u 'ils  le  re n d ra ie n t d é ­
f e c tu e u x .

D a n s  la  bon n e s o c ié té ,  
on l é v i t e  p a re illem en t, 
p a r c e  q ü  a y a n t  q u elqu e  
chose d 'é q u iv o q u e , on  p o u r ­
r a i t  d ire  u n e  s o t t i s e ,  dan s  

, l in te n t io n  d e  d ir e  q u elqu e  
chose d 'a g ré a b le :  cepen ­
d a n t ,  un g a l l ic is m e , d i t  à  
p ro p o s , e t  b ien  c h o is i, a n i­
m e le  s t y l e ,  e t  a u ssi la  con ­
ve rsa tio n .

I l  y  a  des  m a itre s  q u i  
f o n t  a ppren dre  une quart- 
t u é  d e  g a llic ism es  û  leurs  

éco-

P ie rw s z e  p r a w id ło  ty c z e ć  
s ię  b ę d z ie  o w y c h  w y ra z ó w  
f r a n c u z c z y z n y , u ż y w a n y c h  
w  s ty lu  s z la c h e tn y m  i g ó r ­
n y m ;  t e  b o w ie m  lu lz ie la ią  
s ty lo w i m o c y ,  w d z ię k ó w , i  
r o z m a ito ś c i .

D r u g i e  p r a w id ło  ś c ią g a ć  
s ię  b ę d z ie  d o  w y ra zó w  I r a n -  
c u z c z y z n y , p rz y z w o ity c h  ty l­
k o  s ty lo w i l e k k i e m u , p o u fa ­
łe m u  i  ż a r to b l iw e m u .

T r z e c ie  p r a w id ło ,  c h v y -  
m ie  w y ra z y  f ra n c u z c z y z n y ,  
k tó ry c i i  d o b r y  t o n  to w a r z y ­
s tw a  z a b ra n ia ,  i  k t ó r e  z n a y -  
d i i ią  ty lk o  m ie y s c e  w s ty lu  
t r e fn y m  p o d ły m  i  g m in n y m ,

W  s ty lu  p is a n ia  g ó r n y m  
n a le ż y  s ię  c h r o n ić  f r a n c u z -  
c z y z n y , b o w ie m  t e  w p ro w a ­
d z i ły b y  sveń w ie le  w a d ,

W  g r o n ie  d o b r a n e g o  t o -  
w a rz y s tw a  s t r z e g ą  s ię  ic h  
p o d o b n ie ż ,  p o n ie w a ż  t e  m a ­
ią c  z a w sz e  c o ś  d w u w y k ła -  
d n e g o , m o ż n a b y  p o w ie d z ie ć  
g łu p s tw o ,  w  c h ę c i  p o w ie ­
d z e n ia  c o ś  z a b a w n e g o  i p r z y -  
ie m n e g o  : z ty m  w sz y s tk im , 
w y ra z  f r a n c u z c z y z n y ,  d o b rz e  
d o b r a n y  i  w  sw o im  m ie y s c u  
u ż y t y ,  d a ie  s ty lo w i ż y w o ść , 
i to w a r z y s tw o  p rz y ia c io ł  
p r z y ie m n ie  u b a w ić  m o ż e ,

I e s t  w i e l e ’̂ 'takich  n a u c z y ­
c ie ló w  iç z T 'k a , k t ó r z y  d a i ą  
d o  u c z e n ia  s ię  m u o s tw o  w y ­

r a -



e ro U e rs , san s leu r  en fa ir e ,  
s e n tir  la  p o r té e ;  c e tte  tna~ 
t i /o d e  a b so lu m en t c o n tre  le
b o n se n s , d é g o ii te  so u v e n t
la  jeu n esse ï e t c e la i q u i s'
a b a n d o n n e  a v e u g le m e n t à
la  c o n d u ite  d 'u n  te l  n ia itre , 
se v o i t  r id ic u lis é  d a n s  les 
so c ié té s .

lo t  je u n e  h o m m e in te r -  
r o g é  un jo u r  en  ms. p ré ­
sen ce p a r  un - a u tr e ,  lu i d e ­
m a n d a  ; d ’o ù  v e n e z  v o u s  ? d e  
łń i r e  d o n n e r  u n  s o u f l e t  à 
m o n  h a b i t .

J?e te ls  g a llic tsrń es t ié  
p e iu ’e n t se re m o n tre r  qu e  
d a n s  la  bou ch e d u  p e u p le , 
e t  n on  p a s  ce lle  d 'u n  h o m m e  
q u i a  requ  une é d u c a tio n  
h o n n ê te  e t q u i  c a n n a it  le  
m o n d e .

l,e s  th èm es su r to u te s  ces 
p a r t i e s ,  q u i v o n t p a r a i tr e ,  
e t  q u i f o r m e r o n t  la  su ite  d e  
c e t te  g r a m m a ir e ,  m o n tre ­
r o n t  à  la  jeunesse la  v r a ie  
m a n iè re  d 'en  f a i r e  fisage.

F  i  f t .

r a z o w  f r a n c u z r ż y z n y  s wy «h 
u c z n i o m , n i e  w v tipu iaczy-r  
w szy  iu» p r a w d z iw e g o  ich  
z n a c z e n ia  i  s p o s o b u  u ż y c ia ;  
lak-ow y s p o s o b  u c z e n ia  p r z e -  
cisvny z d r o w e m u  rozsćjd lto*  
w i ,  z r a ż a  c z ę s t o k r o ć  m ło ­
d z i e ż ;  a  ÔW, k t ó r y  s ię  p o ­
zw ala  .ślepo p o w o d o w a ć  t a ­
k o w e m u  n a u c z y c ie lo w i ,  w i ­
d z i  s ig  b y d ź  w y ś m ia n y m  w 
o k r ę g u  d o b r a n y c h  t o w a ­
rz y s tw .

M ło d z i e n i e c  s p y t a n y  d n i a  
i e d n e g o  W m o ie y  p r z y t o ­
m n o ś c i  o d  d r u g i e g o ,  k t ó r y  
s i ę  g o  s p j ' t a c  ch c ia ł ,  z k ę d -  
b y  p r z y c h o d z i ,  z a m ia s t  
o d p o \v ie d z ie d  iż  z p i z e c l i a -  
d z k i ,o d p o w ie d z ia ł :  ź e  p r z e ­
w i e t r z y ł  s w o i ^  s u k n i ę ;  
( i io ż n a b y  t ł o m a c z y ć , i ż 
p r z e t r ? ; e p a ł  s u k n i ą .

W y f a z y  t a k i e y  f r a n c u z c z y -  
z n y  w y d a w a ć  s ię  t y l k o  d o ­
b r z e  m o g ę  w  i^śc iech g m in u ,  
ź le  zaś  b r z m i ą  W u s ta c h  cz ło­
w iek a ,  k t ó r y  o d e b r a ł  n o zc iw e  
w y c h o w a n i e ,  i k t ó r y  s ię  
szczyci z n a io tp o ś c i ą  św ia ta .

Ć w ic z e n ia ,  w z g lę d e m  t y c h  
w s z y s tk ic h  częśc i  d a n e ,  k t ó r e  
w y id ę ,  w  k r o t c e  i s k ł a d a ć  b ę ­
d ę  d o d a t e k  (Jo t e y  g r a n i m a -  
t y k i ,  w s k a ż ę  u cZ ę ce y  s ię  m lo -  
‘z ieży  p r a w d z i w y  s p o s ó b  ic h  

u ż y c ia .

K .  o  n  i  e  c .
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